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T A B L E"  CRU  N O L O G 1 <$  U E 

DE  LA  CHUTE 
des  Dimanches  des  Rameaux  & de  Pâque , 
depuis  1786,  jufqu'en  1849. 

Les  Années  Bijfextiles  font  marquées  de  la  lettre  B. 


L - 


; 

An - 
nets • 

Dimanche 

des 

Rameaux. 

Dimanche 

de 

Pâque. 

Art - 
nets* 

Dimanche 

des 

Rameaux. 

Dimanche 

de 

Pâque. 

17S6 
1787 
B. 17S8 
1789 

9 Avril, 
i Avril, 
16  Mars. 
5 Avril 

16  Avril. 
8 Avril. 
13  Mars. 
11  Avril. 

1818 

1819 
B.  1810 

1811 

ij  Mars. 
4 Avril. 
16  Mars. 
13  Avril. 

11  Mars. 
11  Avril. 
1 Avril, 
il  Avril. 

1790 

1791 

B.  1791 

179  3 

18  Mars. 
17  Avril. 

x Avril 
14  Mars. 

4 Avril. 
14  Avril. 
8 Avril. 
31,  Mars. 

1811 
181 3 
B.  1814 

1813 

31  Mars. 
13  Mars, 
u Avril. 
17  Mars. 

7 Avril. 
30  Mars. 
18  Avril. 
3 Avril. 

1794 

1795 
B.  1796 

1797 

13  Avril. 
19  Mars. 
io  Mais. 
9 Avril. 

10  Avril. 

j Avril. 
17  Mars. 
16  Avril. 

1816 

1817 

B.  1818 
1819 

19  Mars. 
8 Avril. 
30  Mars. 
11  Avril. 

16  Mars. 
ij  Avril. 
6 Avril. 
19  Avril, 

1798 

1799 

1800 

1801 

1 Avril. 
17  Mars. 
6 Avril. 
19  Mars. 

8 Avril. 
14  Mars. 
13  Avril. 
3 Avril. 

1830 

1831 
B.  1831 

1833 

4 Avril. 
17  Mars. 
ij  Avril. 
3 1 Mars. 

11  Avril. 

3 Avril, 
it  Avril. 
7 Avril. 

1801 
1833 
B. 1804 
180  y 

11  Avril. 
3 Avril, 
i j Mars. 
7 Avril. 

18  Avril. 
10  Avril 
1 Avril. 
14  Avril. 

1834 
1833 
■B.  1836 
1837 

13  Mars, 
il  Avril. 
17  Mars. 
19  Mars. 

30  Mars. 
19  Avril. 

3 Avril. 
16  Mars. 

1806 
1S07 
B. 1808 
1809 

30  Mars. 
11  Mars. 
10  Avril. 
16  Mars. 

6 Avril. 
-19  Mars*. 
17  Avril, 
i Avril. 

1S38 
1839 
B.  1 840 
1 841 

8 Avril. 
14  Mars. 
11  Avril. 
4 Avril. 

ij  Avril. 
31  Mars. 
19  Avril. 
1 1 Avril. 

1810 
4811 
B.  i8il 
1813 

15  Avril. 
7 Avril, 
it  Mars. 
11  Avril. 

ii  Avril. 
14  Avril. 
19  Mars. 
18  Avril. 

1841 
1843 
B.  1 844 
1843 

10  Mars. 
9 Avril. 
31  Mars. 
16  Mars. 

17  Mars. 
16  Avril. 
7 Avril. 
13  Mars. 

1814 
18x5 
B.  1S16 
1817 

3 Avril. 
19  Mars. 
7 Avril, 
30  Mars. 

10  Avril. 
1 6 Mars. 
14  Avril. 
6 Avril. 

1846 

1847 

B.  1 848 
1849 

j Avril. 
18  Mars 
16  Avril. 
1 Avril. 

11  Avril. 
4 Avril. 
13  Avril. 
8 Avril. 

\ 
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B É N É D I C T ION  DE  L'E  A U. 


Notre  fecoursefl  dans  le  nom  du  A Djutôrium  noftrum  irt 

Seigneur  ; çr.  Qui  a fait  le  ciel  .zVnômine  Ddmini  ; K Qui 
Scia  terre.  fecit  ccclum  êcterram  /’.nj. 

f.  Que  le  nom  du  Seigneur  foi:  ir.  Sic  nomenDomini  bene- 

béni,  k.  Maintenant  8c  dans  toute  diftura  , rç  Ex  hoc  nunc , SC 
l’éternité.  ulque  in  léculum.  PJ.  1 1 1. 

Exorcisme  et  Bénédiction  bu  Sel. 

JE  t’exorcife , Sel  , par  le  Dieu  TJ'  Xorcîzo  te , creatura  Sa» 
vivant, parleDieuveritable, par  JL-j lis, per Dcum  vivum , pec 
le  Dieu  faint  qui  t’a  créé,  8c  par  Deumverum.perDeum  fan» 
l’ordre  duquel , Elifée  fon  Prophète  £him , per  Deum  , qui  te  per 
te  jetta  dans  l’eau  pour  la  tendre  EliféumProphéraminaqu.tm 
faine  8c  féconde  ; afin  que  , par  cet  mitti  juffit  » ut  fanarétur  fte- 
£xorcifme,tupui(Iescontribuerau  rïlitas  aquæ;  ut  efficiâris  Sal 
falut  des  Fidèles  ; qu’ils  reçoivent  exorcizâtum  in  falutera  cre- 
la  fauté  de  l’anie  8c  du  corps  ; que  déntium  -,  ut  fis  6mnibus  te 
leslieuxoùtufcrasrepandu,foicnc  fuméntibus  sinitas âninne 8c 
délivrés  de  l’illufion,  delà  malice,  corpotis  ; 8c  effiigiat  atqtie 
de  la  rufe  8c  de  toutes  les  furprifes  difeédat  àloco  , inquoafper- 
du  démon;  8c  que  tout  efprit  im-  fum  fiieris,  omnis  phantafia 
puren  foitchadé;  Aunomdecclui  8c  nequitia,  vel  verlutia  din- 
qui  viendra  juger  les  vivans  8c  les  bolicæ  traudis.omnifquefpî-  . 
morts , 8c  le  fiécle  par  le  feu.  tiras  immundus  adjuratus; 

]}:.  Amen.  Per  eum  qui  ven.rurus  eft  ju- 

dicare  vivos  8c  mârtuos  , 8c 
feculum  per  ignem  çt.  Amen» 

Prions.  Orémus. 

DTeu  tout-puiflant  8c  éternel , TMmenfam  elementianr 
nous  fupp'ions  votre  miféri-  A tuam,omnipotens,  atteins 
corde  infinie , de  bénir  8c  fan&ifîer  Peus,  humiliter  implorant  ns; 
ce  Sel  que  vous  avez  créé  pour  l’u-  uthanccreawram Salis, qn.nn 
fage  du  genre  humain  ; afin  qu’il  in  ufum  genetis  humani  tri- 
ferve  à tous  ceux  qui  en  prendront,  buifti,  benedicere  8cfanélifi- 
pour  le  falut  de  leur  ame  8c  de  leur  câre  tuà  picrate  dignéris  ; ut 
corps;  8c  que  tout  ce  qui  en  fera  tou-  fit  éminibus  fuméntibus  laïus 
ebé  ou  artofé,-foit  ptéfervé  de  mentis  8c  cérporis  ; 8c  quid 
toute  fouillure  8c  de  toutes  les  at-  ex  eo  tadum  vel  afpcrlum 
raques  des  efprits  de  malice,  par  fuerit , oâreat  omni  immuit- 
notre  Seigneur  Jéfus-Chrift  votre  ditià  , omnique  immignaqô- 
Fils,  qui,  étant  Dieu  , vit  8c  régne  ne  fpiritâlis  nequuiæ;  Per 
avec  vous , 8cc.  D6mimun. 

if.  AmeH.  K.  Ames;. 
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BinédiÜion  de  VEau. 

f Xxe&cisuE  h Bénédiction  si  z’EaP. 

EXorcîzote,  creatûra  A-  tE  t’cxorcife,  Eau  créée  pour  no- 
qux,  in  nominc  Del  Pa-  J tre  ufage  , au  nom  de  Dieu  le 
tris  omnipotentis,  8c  in  nô-  Père  tour-pui(Tant , aunom  de  no- 
mme Jefu  Chrifti  Fiiii  ejus  tre  Seigneur  Jefus  Chrift,  Ion  Fils, 
Dômini  noftri , 8c  in  virtüte  8c  par  la  vertu  du  faine  Efprit  ; afin 
Spîritùs  lanéii ; ut  fias  Aqua  que  , parcesF.xorcifmcs , tupuiffes 
cxorcizata  ad  effngandam  fervir  à chalTer  8c  â diliïpcr  toutes 
omnem  poteftâtem  inimici , les  forces  de  l’ennemi  -,  8c  à l’exter- 
8c  ipfum  inimtcura  eradicâ-  minerlui-mêmeavecfesangesapo- 
re  8c  explantâic  vâleas  , cum  ftats;  Pat  la  puiftance  du  même 
siigclis  fuis  apoftâticis;  Per  Jéfus-Chrift , notre  Seigneur  , qui 
virtutem  ejufdem  Dômini  viendra  juger  les  vivans  8c  le» 
noftri  Jefu  Chrifti,  qui  ven-  morts,  8c  le  monde  par  le  feu. 
türus  eft  judicâre  vivos  8c  ÿ.  Amen, 
môrtuos  , 8c  léculum  per 
ignem.  K.  Amen. 

Orémus.  ' Prions. 

DEus  , qui  ad  falutem  S~\  Dieu  , qui  faites  fervir  l’Eau 
liumani  géneris  màxima  v_raux  plus  grands  Sacrement 
quxqueSacramenta  in  Aquâ-  établis  pour  le  fahit  des  hommes  , 
rum  fubllântia  condidilli  , écoutez  favorablement  nos  prières, 
adefto  propitius  invocatiôni.  8c  répandez  la  vertu  de  vocre  bé- 
busnoftris  ; 8c  elcmento  huic,  nédittion  fut  cet  élément  que  nous 
tnultiinodis  purihcatiônibus  employons  , après  plufieurs  bené- 
prxparâto , virtiitcm  tux  be-  didtions  préparatoires;  afin  que, 
nedidiénis  infunde:  ut  créa-  cette  Eau  que  vous  avez  créé  , fer- 
türatuamyftctiistuisférvitfns  vant  à vos  myftères . reçoive  l’ef- 
ad  abigendos  dxmones  , fet  de  votre  grâce  divine , pour 
snorbofqucpellcndos.divînae  cliafter  les  démons  Sc  les  maladies , 
grâtix  tu*  fumât  effe&um  } afin  que  ce  qui  en  fera  atrofé  dans 
ut  quidquid  in  dômibus , vel  les  maifons , U dans  les  autres  lieux 
in  locis  Fidèlium  hxc  unda  où  fe  trouvent  les  Fidèles , foit  pré- 
refpérfetit , câreat  omni  im-  fervé  de  toute  fouillure  8c  de  tous 
munduià,  liberérurà  noxa:  maux  ; que  tout  ce  qui  peut  corrom» 

non  illîc  rcsîdcat  fpîritus  pc-  pre  l’air  qu’ils  y refpirent , en  foit 
ftilens,  non  aura  corrumpens:  challé  ; afin  que  , par  l’afpetfion 

diftédant  omnes  insidix  la-  de  cette  Eau  , ils  y foient  délivrés 
remis  inimici  : 8c  fi  quid  eft  des  embûches  fectétes  de  l’enne- 
quod  aut  incolumitâti  habi-  mi  , 8c  de  tout  ce  qui  pourroit  y 
tântium  invidet , auc  quiéri  , Nuire  à leur  fanté  , ou  troubler  leur 
afpetlïéne  hujus  aqux  effù-  repos , 8c  qu’cnfinlaprofpéritéque 
giat  ; ut  falubritas  per  invo-  nous  demandons , en  invoquant 
catiônem  fanéli  tui  nôminis  votre  faint  nom , foit  à l’abri  de 
expetîr.1 , ab  omnibus  fit  im-  toute  attaque  ; Par  notre  Seigneur 
pugnatiônibus  defenfa  ; Per  J.  C.  votre  Fils,  qui , étant  Dieu, 
Doininum  noftrum,  8cc,  vit  8c  régne  avec  vous,  en  l’unité 
çi.  Amen.  du  faint  Efprit  dans  tous  les  fiécles  ■ 

des  fiécles.  K.  Amen. 
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Bcnidiêtion  Je  l’Eau.  ■ 9 

Le  Prêtre  met  le  Sel  dans  l'Eau,  en  difane : 

OUe  ce  mélange  du  Sel  8c  de  /^Ommixtio  Salis  8c  Aqucc 
l’Eau  foit  faic  au  nom  du  V-j  pâriter  fiat  in  nôminè 
Père  , 8c  duFils , 8c  du  faim  El'prit.  Patris , 8c  FÎIii,  8c  Sphitûfc 
R;.  Amen.  fanéü.  Br.  Ameu. 

Ÿ-  Le  Seigneur  foit  avec  vous;  f.  Ddmimis  vobifeum;  fc. 

K.  Et  avec  votre  efptit.  Et  cum  lpiriiu  tuo. 

Prions.  Orcmus. 

Dieu,  qui  êtes  l’auteur  d’une  T'VEus  , inviélae  virtutis 
puifTance  invincible , le  Roi  \-f  auétor , 8c  infuperâbilis 
d’un  empire  inébranlable  ; qui  împérii  Re:<  , ac  femper  ma- 
triomphei  toujours  glorieufement;  gnificus  tnumphâcor;quiad- 
qui  difitpez  les  forces  de  ceux  qui  verfae  dominât iônis  vires  re- 
s’oppofent  à vos  dcflèins;  qui  ar-  primis , qui  inïmtci  rugientis 
fêtez  la  fureur  de  l’ennemi  rugit-  Pcvitiam  friperas,  qui  hoili- 
fant , 8c  qui , par  votre  fouverain  les  nequuias  potenter  expu- 
pouvoir , domptez  la  malice  de  vos  gnas  ; te  , Domine  , trenu-ri- 
adverfairts:  nous  vous  fupplions , tes  8c  fûppliccs  deprccâmur, 
avec  tremblement  8c  avec  relpeét , ac  petimus , ut  hanc  creatu- 
de  regarder  favorablement  ce  Sel  ram  Salis  8c  Aquæ  dignantec 
& cette  Eau,  qui  font  vos  créant-  afpicias,  beuignus  illuftres  , 
rei , 8c  de  répandre  fur  elles  vos  pictâtis  tuæ  rore  fanûîfices  $ 
bcncdiâioni  8c  vos  grâces;  afin  ut  ubicumque  fuerjtafperfa, 
que  tous  les  lieux  qui  en  feront  ar-  per  invocatlonem  fanéli  tui 
rofés , foient  préfervés  par  l’invo-  nâminis , oninis  jnfeilâtio 
cation  de  votre  faint  nom,  des  il- ' hnmundi  fptritns  nbrgâtur  , 
lulions  de  l’elprit  impur,  8c  du  tcrrôrque  venenofi  ferpentis 
icmfHc  empoifonné  du  ferment , 8c  procul  pjllatui , 8:  pratféntia 
qu’en  implorant  votre  mifericorde,  fâneli  Spîritûs  nobis  miferi- 
Jtous  foyons  partout  éclairés  des  côrdiam  tuam  pofcéntibus 
lumiètes  de  votre  Efprit  faint;  ubiqueadelTe  diguétur;  Pet 
I’ar  notre  Seigneur  Jéfus-Chrift  , Dôminum  nofttum. 
votre  Fils  , qui , étant  Dieu.  Amen. 

Bt  Amen.  * 

LE  DIMANCHE  DES  RAMEAUX. 

Pendant  que  le  Prêtre  fait  l'Afoerfion  , on  chante: 

VOus  m’arroferez  avec  l’hyfTo-  A Sperges  me , Dômme  , 

pe  , Seigneur , 8c  je  ferai  pu-  hyfltSpo  , 8c  mundâbor; 

rifié;  vous  me  laverez,  8c  je  de-  lavàbis  me  , 8c  fupcr'nivem 
viendrai  plus  blanc  que  la  neige,  dealbâbor.  ir.  Miferére  me! , 

V-  Ayez  pitié  de  moi , mon  Dieu , Dcus  , fecundum  magnam 
félon  l’étendue  de  votre  miféri-  mifericôrdiam  tuam.  Afper- 
corde.  Vous  m’arroferez.  Pf.  jo.  ges-  me. 

LES  DIMANCHES.  DF.  PAJQUIS, 

£T  Dt  QUASIMODO. 

JE  répandrai  fur  vous  de  l’Eau  TJ'  Ffundam  fuper  vos  A- 
pure,  8c  vous  ferez  purifiés  de  X_j  quant  mundam,  8c inun- 
toutes  vos  fouillures , alléluia:  je  dabitifftn  ab  omnibus  inqui- 


Digitized  by  Google 


tt)  BénédiHion  de  l'Eau. 


samentis  veftri.: , allclûia  : 8c 
dabo  vobis  cor  novum;  8c 
fpîritum  novum  ponam  in 
médio  veftri . Allelliia  , alle- 
liiia  , Pf  Confitémini  Do- 
mina,  quéniam  bonus  , * 
qjuéniam  in  fécuîum  milcri- 
cérdia  ejus.  Etïundam. 

Orémus. 

EXaudi  nos , Démine  fan- 
ôe,  Pater  omnipotens, 
seterne  Deus  : 8c  mittere  di- 
gnétis  fanfkum  Angeluin 
mum  de  ccelis,  qui  cuflodiat, 
ïéveat , prétegat , vifitet  at- 
que  drfendat  omnes  congre- 
gatos  in  hoc  fanfto  Tcmplo 
l*o  ; Per  Chriftum. 

9.  Amen. 


vous  donnerai  un  ecrui  nouveau , 
8c  je  mettrai  un  efprii  nouveau  au 
miiicu  de  vous.  Alléluia , alléluia. 
Pf.  Rendez  grâces  au  Seigneur  , 
parte  qu’il  eft  bon  ; parce  que  fa 
miféricorde  eft  éternelle.  Gloire  au 
Père.  Je  répandrai.  üjecA.  56. 

Pf  117. 

Prions. 

Exaucez- nous.  Seigneur  très» 
faint  ,Pcre  tout-puiflant,  Dieu 
éternel  , 8 c daignez  envoyer  du 
ciel  votre  faine  Ange-,  afin  qu’il 
fuit  le  gardien  , l’appui  8c  le  pro- 
rcfleut  de  ceux  qui  font  iciallcm- 
blés  dans  votre  faint  Temple;  Par 
Jéfus-Chrift  notre  Seigneur. 

3:.  Amen. 


BÉNÉDICTION  DU  PAIN. 


Adjutérium  noflrum  , 8tc.  Déminus  robifeum. 


Orémus. 

Démine  Jefu  Chrifle , Pa- 
nis  Angdérum , Panis 
vivus  seternae  vita:  : benedi- 
cere  dignâre  Pancm  ilium  , 
ficut  bcnedixifli  quinque  pa- 
nes in  deferto  ; ut  omnes  ex 
codifiantes,  indè  corporis" 
6c  animx  percipiant  fauitâ- 
tem  ; Qui  vivis  8c  régnas  in 
ftcula  fcculérum.  9.  Amen. 


SEigneur  Jéfus  Chrifl , qui 
le  Pain  des  Anges  , le  Pair 


Prions. 

etc* 

c.»  le  Pain  des  Anges , le  Pain  vi- 
vant qui  produic  la  vie  éternelle  : 
daignez  bénir  ce  Pain  , com- 
me vous  bénîtes  les  cinq  pains 
dansie  défert;  afin  que  tous  ceux 
qui  en  mangeiont,  y trouvent  la 
faute de  l’amc  8c  du  corps  : Accor- 
dez nous  cette  grâce,  Seigneur, 
qui  vivez  8c  regnez  dans  la  fuite  de 
cous  les  ficelés.  9.  Amen, 


cê’ 


O ^ 


PRIÈRES  DU 

P S A U M 

JE  lève  les  yeux  vêts  vous  , ô 
mon  Dieu  , qui  habitez  dans  les 
cieux. 

Comme  les  ferviteurs  tiennent 
les  yeux  arrêtés  lut  la  main  de 
leurs  maîtres  , 

Et  les  fervantes  fur  celles  de 
leurs  maîtrelTes,  ainlî  nous  tenons 
nos  yeux  arrêtés  fur  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  , jufqu’à  ce  qu'il  ait  pitié 
de  nous. 

Ayez  pitié  de  nous  , Seigneur, 
ayez  pitié  de  nous  : car  nous  fora- 
ines accablés  d’injures  & de  mé- 
pris. ’ . 1 

Il  y a long  tems  que  notre  ame  en 
cil  accablée  : elle  cil  l’objet  de  la 
raillerie  des  heureux  du  fiée  le  , & 
des  infultes  des  fuperbes. 

Gloire  au  Père. 

Seigneur  , ayez  pitié  de  nous. 

3 efus , ayez  pitié  de  nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Pater  nolter , &c.  Et  ne 

f.  Sauvez  vos  ferviteurs  8c  vos 
lervantes  , . . v . 

jçi.  Qui  cfpèrenten  vous , ô mon 
Dieu  , 

f.  Soyez-nous , Seigneur,  com- 
me une  forte  tour , 

K.  Contre  les  attaques  de  l’enne- 
mi. 

ir.  Que  la  paix  régne  dans  vos 
forterefles , ô cité  fainte  ; 

Ht.  Et  l’abondance  dans  vos 
tours. 


PROSNE.  * 

. ♦ , • • f ' *** 

R ..  Itl# 

AD  relevaviéculos  mces{ 
qui  habitas  in  ccclis. 

Ecce  (îcut  Aculi  fervorur» 
in  minibus  dominérum  fuô- 
rum.  • ' 

Sicut  6cu  li  ancillx  in  mini- 
bus démina:  fuæ;  ira  éculi 
noftri  ad  Déminum  Deuru 
noftrum  , doncc  milereituc 
noftrî. 

Miferére noftrî , Démine, 
miferére  noftrî;  quia  mul- 
tùm  rcpléti  furnus  defpcdié. 
ne. 

Quia  multùm  replétaeftiai- 
manoftra:  opprébrium  abun- 
diutibus  ,8c  aefpedio  fupot- 
bis. 

GlériaPatri. 

Kyrie ,.  cléifon. 

Chrifte  , cléifon. 

Kyrie  cléifon. 

nos  inducas , &c. 

ir.  Salvos  fac  fervos  taM 
8c  ancillas  tuas , 

rt.  Deus  meus , fperantes 
in  re. 

ir.  Efto  nobis , Démine  f 
turris  fortitudinis  , 
qc.  A ficie  inimici. 

ir.  Fiat  pax  in  virtute  ma  } 

Ht.  Et  abundintia  in  rûc- 
ribus  cuis. 


* Les  Prières,  les  Publications,  les  înft  radions,  8cc.  qui  fe  font 
aux  Mettes  de  Paroiftcs  après  l’Evangile,  font  appellées  Prône, 
du  mot  grec  qui  fignifie  Nef  ; parce  que  ces  Prières,  ces  Publics» 
lions  8c  Inikqétioas  fe  font  dans  la  Nef  <jjes  Egüfcs» 
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filj 


Démine,  exaudi,  &c.  Déminus  vobifeum  , &c. 


Oremus. 


Prions. 


DEus  , refugium  noftrum 
fie  virtus  , adefto  -piis 
Eccléii*  tu*  ptécibus  ,au&cr 
ipfe  pietâtis;  Se  prælfa  ut  , 
quoi!  fidélicer  petimus , efifi- 
caciter  confcquâmur  ; Per 
Chriflum. 
y.  Amen. 


O Dieu , qui  ères  notre  afyle  8c 
notre-  force  , écoutez  favo- 
rablement les  prières  de  votre 
Eglife , vous  qui  lui  infpirez  la 
piété  même  qui  la  porte  à vous  !cs 
offrir  ; 8c  daignez  nous  accorde* 
par  votre  bonté,  ce  que  nous  vous 
demandons  avec  foi;  Par  J.  C. 

K.  Amen. 


Pour  les  Morts. 

Pf  De  profundis  , pag.  3 14, 
Réquiem  xternam  , &c.  Requiefcant , &c. 


Démine,  exaudi,  &c 
Oremus. 

DEus,  vénix  lnrgttor, 
8c  humânx  falûtfs  amâ- 
tor>  quxfumus  cleméntiam 
tuam  , ut  noftrx  congrega- 
tiénis  fratres  , propmquos 
fie  bencfaûéfres,  qui  ex  hoc 
féculo  tranfïérunt  , beâtà 
Maria  femper  Virgine  inter- 
cèdente  , cum  émnibus  San- 
ûistuis,  ad  perpétué  beatiiu- 
dinis  confortntra  pervénire 
concédas;  Per Ghrillarn. 

. fie.  Amen,  . ; 


Déminus  vobifeum  , &c. 

Prions. 

O Dieu,  qui  pardonnez  aux  pé- 
cheurs , fie  qui  aimez  le  faluc 
des  hommes:  nous fupplions votre 
miféricorde,  pat  l’interceflion  de 
la  bienheuteufe  Marie  toujours 
Vierge  , 8c  de  tous  vos  Saints , 
d’admettre  à la  participation  de 
la  béatitude  éternelle  nos  frères  , 
nosparens  8c  nos  bienfaiteurs , qui 
font  fottis  decemondc,  Par  Jefus- 
Chtift  notre  Seigneur, 
jj:.  Amen. 

r."  . c •„  . • - 
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ORDINAIRE  DE  LA  MESSEi 

PRIÈRE  A VA  N T LA  MESSE. 

PRofterné  au  pied  de  votre  faint  Autel , je  voufc  " 
adore.  Dieu  tout-puifTant:  je  crois  fermement  que 
la  Méfié,  à [a  quelle  je  vais  affifter,  eft  le  facrifîccdu 
Corps  & du  Sang  de  JéfusChrift,  votre  Fils.  Faites 
que  j'y  affilie  avec  l’attention  , le  rcfpeét  & la  frayeur 
que  demandent  de  fi  redoutables  myftères;  &qne, 
par  les  mérites  de  la  vi&imc  qui  s’immole  pour  moi , 
immolé  moi-même  avec  elle , je  ne  vive  plus  que  pou* 
vous , qui  vivez  8t  régnez,  Sic.  Amen. 

Le  Prêtre,  après  avoir  fait  le  fgne  de  la  Croix , dit: 

AU  nom  du  Père,  & du  T N nômine  Patris , & 
Fils,  & du  Saint-Efprit.  XFilii , & Spiritûs  fan- 
Amen.  éli.  Amen. 

Je  m’approcherai  de  l'autel  Introibo  ad  altârfc 
de  Dieu  : 15t.  Je  me  préfente-  Dei  : ly.  Ad  Deum  qui 
rai  devant  Dieu,  qui  remplit  lætificat  juventutem 
mon  ame  d’une  joie  toujours  meam. 
nouvelle. 

^ Depuis  le  Dimanche  des  Rameaux  ,jufqu'qu  Jeudi 
Saint,  on  omet  le  Pfaume  fuivant.  ] 

Psaume  41.  y 

SOyez  mon  juge  , ô Dieu, 

& prenez  ma  défenfe  con- 
tre les  impies  : délivrez-moi 
de  l'homme  iajufte  & trom- 
peur. 

ry.  Car  vous  êtes  ma 
force  , ô Dieu  ; pourquoi 
vous  éloignez-vous  de  moi  ? 
pourquoime  laiflez-vousdans 
le  deuil  & la  triftefTe  fous 
l’oppreffion  de  mes  ennemis  ? 

Faites  briller  fur  moi  votre 
lumière  & votre  vérité  : 
qu’elles  me  conduifent  fur 
votre  montagne  fainte,  & 

Semaine  Sainte. 


JUdica  me , Deus , & 
difcernecaufam  meam 
degentenon  fanéla  : ab 
homine  iniquo  & dolô- 
Ca  érue  me. 

iy.  Quia  eu  es,  Deus, 
fortitudo  mca  : quarc 
me  repulifti  ? & quar<s 
triftis  incédo , dùm  af- 
fligit  me  inimicus  ? 

Emitte  lucem  tuant 
& veritâtem  tuam  : ip- 
fa  me  deduxérunt , & 
adduxérunt  in  montent 

i» 
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fanétum  tuum  & in  ta-  qu'elles  me  fartent  entrer 
bçrnâcula  tua.  jufquodans  votreSanéhiaire. 

Vf..  Et  introibo  ad  al-  Je  m'approcherai  de 

târe  Deij  ad  Deum  qui  faute!  de  Dieu;  je  me  pré- 
Ixtîlîcac  juventutem  Tenterai  devant  Dieu  , qui 
inçaiq.  remplie  mon  amc  d’une  joie 

toujours  nouvelle. 

Confîtébor  tibi  in  ci-  Je  chanterai  vos  louan- 
thara  ; Dcus  , Dcus  ges  fur  la  harpe,  Seigneur 
meus  : quarè  triftis  es  , mon  Dieu  : ô men  aine  , 
anima  mca  , & quarè  pourquoi  donç  ctçs- vous  tri- 
contuxbas  me?  fte  , 6c  pourquoi  me  trou- 

blez-vous ? 

yt.  Spera  in  Deo,  15:.  Efpérez  en  Dieu  ; car  je 
quôniam  adhue  confi-  lui  rendrai  encore  des  adions 
tébot  illi  : falutâre  vul-  de  grâces:  il  cft  mon  Sau- 
cûs  mei,  8c  Deus  meus,  veur  ; il  cft  mon  Dieu. 

Çlôria  Patri , 8c  Filio  , Gloire  au  Père , & au  ! ils, 
Sc  Spirituifanéio;  rçi.  Si-  & au  S.  Eiprir,  fç.  A pré- 
cut  erat  in  principio , fent , & toujours  8c  dans 
&.nunc,8c  fempçr,  & toute  l’éternité  , comme  dès 
in  fécula  feculôrum.  le  commencement. 

Amen.  Amen. 

Introibo  ad  alcârc  Je  m'approcherai  de  l’au- 
Dci  : gi.  Ad  Deum  tel  de  Dieu;  rçr,  Je  me  preièn- 

qui  IxtiScat  juventq-  terai'devant  Dieu, qui  remplit 
tem  meam.  mon  ame  d'une  joie  toujours* 

nouvelle. 

. Adjutôrium  noftmm  Notre  fccours  eft  dans  le 
in  nômine  Dômini  , nom  du  Seigneur , rçx.  Qui  a 
yp.  Qui  fecit  coçlum  8c  fait  le  ciel  8c  la  terre, 
terram. 

jfyresle  Confitcor  du  Prêtre,  les  AJJi flans  répondent  ; 
"A  fflfcreâtur  tuî  ômni-  /'VUe  Dieu  tout-puilfant  ait 
lVJLpotcns  Deus,  6c  V^/pitié  de  vous;  & qu’après 
dimims  pcccâtis  tuis , vous  avoir  pardonné  vos  pé- 
pcrducat  te  ad  vitam  chés:  il  vous  conduife  à la 
jeternam.  Ri.  Amen.  vie  éternelle,  ry.  Amen. 

Les  Àjflflans  font  la  ConfeJJion  , en  difant  : 

COnfiteor  Dco  omni-  1 E confeife  à Dieu  tout- 
potenti,  beâtx  Ma-  J publiant, à la  bienheureufe 
rîa:  femper  Virgini.bcâ-  Marie  toujours  Vierge,  à 
to  Michaéli  Archange-  faine  Michel  Archange , à 
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faint  Jean-Baptifte , aux  Apô-  lo , beâto  Joatmi  Bapti- 
tres  faint  Pierre  & faint  Paul  , ftæ  , Candis  Apôftobs 
à tous  les  Saints  ,&  à vous,  Petro  &Paulo,  ômni- 
mon  Pcre , que  j’ai  beaucoup  bus  Saudis , & tibi , pa- 
péché  par  penfées , par  paro-  ter  ; quia  peccâvi  nimis 
les  & par  adions  : c'eft  ma  cogitatiône  , verbo  Sc 
faute  , c'eft  ma  faute  , c’eft  ôpere  : meâ  culpâ,  me# 
ma  très-grande  faute  , C’eft  culpâ,  meâ  mâximâ  cul- 
pourquoi  je  fupplie  la  bien-  pâ.  Ideô  precor  beâtam 
heureufe  Marie  toujouts  Mariacn  femper  Virgi- 
Vierge,  faint  Michel  Ar-  nem , beâtum  Michaé- 
change , faint  Jean-Baptifte,  lem  Archângelum,  beâ- 
les  Apôtres  faint  Pierre  & tum  Joannem  Bapti- 
faintPaul,  tous  les  Saints,  ftam,  fandosApôftolo* 
& vous  . mon  Père,  de  ptier  Petrum  & Paulum , om- 
pour  moi  le  Seigneur  notre  nés  Sandos  , & te,  Pa- 
Dieu.  ter  ,orâre  promead  Dô- 

minuni  Deum  noftrum. 

Le  Prêtre  prie  pour  Us  A fift ans  & pour  lui-même. 

Que  Dieu  tout-puifTant  ait  \TIIereâturveftrîom- 
pitiéde  vous;  & qu’après  lVlnipotens  Deus , 8C 
vous  avoir  pardonné  vos  pé-  dimilïis  peccâtis  veftris 
chés  , il  vous  conduife  à la  perducat  vos  ad  vitam 
vie  éternelle.  gr.  Amen.  æternam.  rçt.  Amen. 

Que  le  Seigneur  tout-  Indulgéntiam,  abfo- 
puilîant  & miféricordieux  lutiônem  , & remïÏÏîô- 
nous  accorde  le  pardon,  nempeccatôrum  noftrô- 
I’abfolurion  & la  rémiflion  rum  tribuat  nobis  om- 
de  nos  pèches.  niçotens  & miféricors 

fy.  Amen.  Dominus.  qt.  Amen. 

O Dieu  , tournez  vos  Deus  , tu  converfus  » 
regards  vers  nous , & vous  vivificâbis  nos  ; sp.  Et 
nous  donnerez  une  nouvelle  plebs  tua  lætâbitur  i# 
vie  ; Et  votre  peuple  fc  te. 
réjouira  en  vous. 

Faites-nous rentir.Seigneur,  Oftende  nobis,  Dô- 

• les  effets  de  votre  mifericor-  mine  , mifericôrdiam 
de;  qt.  Et  accoidez-nous  le  tuam;  rçt.  Et  falutâre 
falut  qui  vient  de  vous.  tuum  da  nobis. 

Seigneur,  daignez  écouter  Domine,  exaudi  ora- 

ma  prière:  ut.  Et  que  mes  tiônemmeamjiy  Etda- 
cris  pénétrent  jufqu  a vous,  mormeusad  tevéniat. 
y.  Le  Seigneur  foit  avec  f.  Dôminus  vebi£ 
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ciun  , rçr.  Et  cuui  fpiri-  vous , rc.  Ec  avec  votre  cf» 
tu  tuo.  . • prie. 

Lorfque  le  Prêtre  monte  h t Autel. 

AUfcrànobis,  qua:-  ^TOus  vous  fupplions,  Sei- 
fumus  , Domine  , IM  gneur  , d’effacer  & de 
iniquitâtes  noifras  ; ut  détruire  nos  iniquités , afin 
adSanéfaSanéforum  pu-  que  nous-nous  approchions 
ris  mereâmur  mentibus  du  Saint  des  Saints  avec  une 
introire  ; Per  Chrilfuro  enticre  pureté  de  cocurée  d'ef- 
Dôminum  noftrum.  prit  ; Par  J.  C.  N.  S. 

Amen.  Amen. 

Lorfquil  baife  1‘  Autel. 

ORâmus  te,  Domine,  VjOus  vous  prions,  Sei- 
per  mérita  Sanétô-  J.  al  gneur , par  les  mérites 
rum  tuôrum  , quorum  des  Saints  dont , les  Reliques 
Rcliquiæ  hic  font,  & font  dans  ce  Paint  Temple, 
omnium  Sanéfôrum  ut  ' & de  tous  les  Saints,  de  dai- 
indulgérc  dignéris  om-  gner  me  pardonner  mes  pé- 
nia  peccàta  mca.  Amen.  chés.  Amen. 

Le  Prêtre  bénit  l'encens , en  difant  : 

Ab  illo  bencdicâris  Soyez  béni  par  celui  en 
in  cujus  honore  creraâ-  1 honneur  de  qui  vous  ferez 
beris.  Amen.  brûlé.  Amen. 

Apres  C Introït , le  Prêtre  les  Ajjifians  difent  trois 
fois  alternativement  : • 

Kyrie,  cléifon.  Seigneur , ayez  pitié  de  nous. 

Ciiriffe  , eléifon.  Jefus  , ayez  pitié  de  nous. 
Kyrie,  cléifon.  Seigneur,  ayez  pitiéde nous. 

GLôna  in  excelfîs  ‘Loire  a Dieu  dans  le 
Dco,  &in  terra  pax  vJ  ciel , Sc  paix  fur  la  ter- 
bominibus  boute  volun-  re  aux  hommes  de  bonne 
tâtis.  Laudâmus  te.  Be-  volonté.  Nous  vous  louons, 
ncdlcimtis  te.  Adorâmus  Nous  vous  bénifîons.  Nous 
te.  Glotificftmuste.  Grâ-  vous  adorons.  Nous  vous 
tins  âgimus  tibi,propter  glorifions.  Nous  vous  ren- 
magnatn  glôtiam  tuam.  dons  grâces,  dans  la  vue  de 
Domine  Deus , Rex  coe-  votre  gloire  infinie;  Seigneur  « 
^ lellis  , Deus , Pater  om-  Dieu , fouverain  Roi  du  ciel , 

' nipotens.  Domine  Fili  ô Dieu  , Pète  tout-pniliantj 
unigénite  > Jefu  Chrilfe.  Seigneur  Jefus-Chrift,  Fils 
Domine  Deus  , Agnus  unique  de  Dieu;  Seigneur 
Bei,  Filins  Patris:  Qui  Dieu,  Agneau  de  Dieu,  Fils 
colis  peccàta  round i , du  Père;  vous  qui  effacez  le? 
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péchés  du  monde , ayez  pitié  miferéie  notis:  Qui 

de  nous.  Vous  qui  effacez  les  tollis  peccftta  mundi  , 
péchés  du  monde , recevez  fufeipe  deprecatiônein 
notre  humble  prière.  Vous  qui  noftram.  Qui  fedes  ad 
êtes  aflis  à la  droite  du  Père , déxteram  Patris  , mile-» 
ayez  pitié  de  nous.  Car  vous  rére  nobis.  Quôniam  tu 
ttez  le  feul  Saint,  le  feul  folusSanétus ; Tu  foius 
Seigneur,  le  feul  Très-haut,  Dôminus  ,•  Tu  folus  Al- 
ôJefus-Chrift,  avec  le  Saint-  tilfimus  , Jcfu  Chrifte, 
Efprit , dans  la  gloire  de  Cum  fanéto  Spiritu  , in 
Dieu  le  Père.  Amen.  glôriaDeiPatvis.  Amen. 

"ÿ.LeSeigncurfoit  avec  vous.  ÿ.  Dôminus  vobifeum  , 
1 y.  Et  avec  votre  efprit.  ly.  Et  cum  fpiritu  tuo. 

Le  Prêtre  récite  la  Collecte. 


Avant  l’Evangile , le  Prêtre  dit  au  milieu  de  l Autel. 


FUrifiez  mon  coeur  & mes 
lèvres , Dieu  tout-puif- 
fant , qui  avez  purifié  les 
lèvres  du  Prophète  Ifaïe  avec 
un  charbon ardeut:  daignez, 
par  un  effet  de  votre  miféri- 
cordc  envers  moi , me  puri- 
fier de  telle  forte  , que  je 
puifie  annoncer  dignement 
votre  faint  Evangile  j Par 
J.  C.  N.  S.  Amen. 


MUnda,  cor  meum 
ac  labia  mca  , 
omnipotens  Deus  , qui 
labia  Ifaiae  Prophéta: 
câlculo  mundafti  igni- 
to , ita  me  tuâ  gra- 
tâ  miferatiônc  dignâre 
raundâre,  ut  fanéluni 
Evangelium  tuum  digne 
vâleam  nuntiâre';  Pet 
Chriftum , ôcc.  Amen. 


Aux  Mejfes  hautes  , pendant  que  le  Chœur  chante 
le  Graduel , le  Diacre  met  le  Livre  des  Evangiles 
au  milieu  de  l Autel , & dit  la  priere  précédente  Munda 
cormeu  n,  enfuite  il  reprend’ le  Livre  ; 6’ , Je  mettant 
à genoux , devant  le  Célébrant , il  lui  demande  fa  bé- 
nédiction en  difant  : 

Mon  Pcrc,  donnez-moi  Jubé,  domne , be* 
votre  béuédiétion.  nedicere. 


Le  Prêtre  répond'.  • 

Que  le  Seigneur  foit  dans  Dôminus  fit  in  cordo 


votre  cœur,  6t  fur  vos  lèvres, 
afin  que  vous  annonciez  di- 
gnement fon  faint  Evangile  , 
au  nom  du  Pcre  , & du  Fils  , 
6c  du  Saiut-Efprit,  Amen, 


tuo  , 6c  in  labiis  tuis  ; 
ut  digne  & competen- 
ter  annunties  Evartgé- 
lium  fuum  , in  nomme 
Patris,  6c c.  Amen. 

b iij 
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Le  Prêtre  bénit  t encens  , en  difant  : 

Ab  illo  benedicâris,  Soyez  béni  par  celui  en 
in  cujus  hoaôre  cremâ-  l'honneur  de  qui  vous  ferez 
keris.  brûlé. 

-Apres  l'Evangile , le  Diacre  porte  le  Livre  ouvert 
eut  Célébrant , en  difant  : 

Hæcfuntverba  fanéia-  Voilà  les  paroles  faintes. 

Le  Célébrant  baife  f Evangile , & dit: 

Credo,  Sc  confiteor.  Jelecrois.&jcIeconfefTc. 

-Aux  Mejfes  bajfes , le  Prêtre , après  le  Munda,  dit  : 

Dôminus  fit  in  corde  Que  le  Seigneur  feit  Jans 
«ico  & in  lâbiis  meis  ; mon  coeur  & fur  mes  lèvres, 
ut  digne  Sc  competen-  afin  que  j'annonce,  digne- 
ter  annunticm  Evangé-  ment  fon  faint  Evangile. 
Iiumfuum.  Amen.  Amen. 


Après  t Evangile , le  Prêtre  dit  : 

Per  Evangélica  diéla  Que  nos  péchés  foient  ef- , 
deleantur  noftra  deli-  faces  par  les  paroles  du  faint 
rta.  Evangile. 

Les  Prières  du  Prône  font  ci-devant , pag.  vij. 

Le  Symbole  fuivartt  doit  être  chanté  debout  à un 
feul  Chœur. 


CRedo  in  unum 
Deum,  Patrem  om- 
nipotentem  , faélôrcm 
cœli  Sc  terra:,  vifibilium 
omnium  Sc  invifibilium. 
Et  in  unum  Dôminum 
Jefum  Cluiftum , ïilium 
Dei  unigénitum  5 Et  ex 
Pâtre  natum  ante  ômnia 
fécula  ; Deum  de  Deo, 
lumen  de  lumine,  Deum 
verum  de  Deo  vero  ; 
Génitum,  non  faétum, 
confubftantiâlem  Patri; 
„ per  quem  ômnia  fa&a 
funt  ; Qui , propter  nos 
hommes  & propter  no* 


JE  crois  en  un  feul  Dieu , le 
Pcre  tout-puifiant,  qui  a 
fait  le  ciel  & la  terre  , tous 
les  êtres  vifibles  Sc  invifi- 
bles.  Je  crois  en  un  feul  Sei- 
gneur Jefus-Chrift , Fils  uni- 
que de  Dieu , qui  eft  né  du 
Père  avant  tous  leS  fiécles  ; 
Dieu  de  Dieu,  lumière  de 
lumière,  vrai  Dieu  de  vrai 
Dieu;  Qui  n'a  pas  été  fait, 
mais  engendré,  confubftan- 
tielau  Père,  par  qui  tout  a 
étéfait;  Quicftdefcendu  des 
cieux,  pour  nous  autreshom- 
mes  & pour  notre  falut. 
Qui s’eft  incarné, en  prenant 
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un  corps,  dans  le  fein  de  la  ftam  falutem,  defetn- 
Vierge  Marie, par  l’opération  dit  de  cœlis;  & incar- 
du  Saint  Efprit_  ; Qui  s'est  nâtus  eft  deSpiritu  fan- 
r a i t Homme;  qui  a été  do  , ex  Maria  Yirgine  ; 
crucifié  pour  nous,  qui  a & Homo  fâctus  est  ; 
foufFert  fous  Ponce  Prlate , Crucifixus  étiam  pro 
8c  qui  a été  mis  dans  le  nobis  fub  Pôntio  Pilât© 
tombeau;  Qui  eft  reffufeité  paffus  & fepultus  eft; 
le  troifiéme  jour,  félon  les  Et  refurrexit  tértiâ  die 
Ecritures,  Qui  eft  monté  au  fecundum  Scripuiras  , 
ciel,  pù  il  eft  aflïs  à la  droite  Et  afeendit  in  cœlum; 
du  Père.  Qui  viendra  de  nou-  fedet  ad  déxteram  Pa- 
veau  plein  de  gloire  ;ugerlcs  tris;  Et  iteriim  ventu- 
vivans  & les  morts;  & dont  rus  eft  cum  glôria  , ju- 
1c  régne  n’aura  point  de  fin  : dicâre  vivos  fit  môrtuos; 
Je  crois  en  l’Efprit  faint,  qui  cujus  regni  non  erit  E- 
eft  aufii  Seigneur , & qui  nis  : Et  in  Spiritum  fan- 
donne  la  vie  ; qui  procède  du  dura  Dôminum,  & vi- 
père & du  Fils  ; Qui  eft  adoré  vificantem  ; qui  ex  Pâtre 
& glorifié  conjointement  Filiôque  procédit  ; Qui 
avec  le  Père  & le  Fils  ; qui  a cum  Pâtre  & Filio  fimul 
parlé  par  les  Prophètes  : Je  adorâtur , Si  conglori- 
crois  î’Eglifc  qui  eft  Une  , ficâtur  ; qui  locutus  eft 
' Sainte  , Catholique  & Apo-  perProphétas:EtUnam, 
ftolique.  Je  confeffe  qu’il  y a Sandam  , Cathôlicatn 
un  Baptême  pour  la  rémiffion  & Apoftôlicam  Ecclé- 
des  péchés.  J’attends  la  réfur-  fiam.  Confrteor  unum 
redion  des  morts  : Et  la  vie  Baptifma  in  remiffiô- 
du  fiécle  à venir.  Amen.  nempeccatorum.  Et  ex- 

pedo  refurrediôncm 
mortuèrum.  Et  vitam  venturi  féculi.  Amen. 

1/.  Dôminus  vobifeum,  &c. 

Les  Prières  pour  la  Bénédiction  du  Pain  font,  pag.  vj. 

Oblation  de  l’  Hostie. 

REccvcz,  ô Père  faint,  ÇUfcipe,  fande  Pa- 
Dicu  éternel  & tout-  Cjter,omnipotens,aeter- 
puiffant , cette  Hoftie  fans  ne  Deus,  hanc  immacu- 
tache  que  je  vous  offre  , lâtarn  Horftiam  , quant 
tout  indigne  que  je  fuis  de  ego  indignus  fâmulus 
ce  miniftere.  Je  vous  l’offre  , tuusôffcrotibiDeomeo 
Seigneur  , ‘comme  à mon  vivo  & vero , pro  innu- 
Dieu  vivant  & véritable  , mcrabiiibus  pcccâtis  , 
pour  mes  péchés  , mes  offeu-  & oficnfiônibus  &.  ne- 
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Çligéntiis  mcis , & pro  fcs  & mes  néglig«nccsH  qui 
omnibus  circumftânti-  font  fans  nombre  ; je  vous 
bus;  fed  & pro  ômni-  l’offre  aufli  pour  tous  les  af- 
bus  fidélibus  Chriifiânis  fiftans,  Scmême^pour  tous 
Yivis  arque  defunétis  ; les  Fidèles  Chrétiens  vivans 
«t  mihi  & illis  proficiat  & morts;  afin  qu’elle  ferve 
ad  faltitem  in  vitam  x-  ’à  eux  & à moi  pour  le  faluc 
ternam.  Amen.  éternel.  Amen. 

Le  Prive  mec  le  vin  6*  l’eau  dans  le  calice  , & dit  : 

O Dieu  , qui , par  un  effet 
admirable  de  votre  pui- 
fance  , avez  créé  l’homme 
dans  un  haut  degré  d’excel- 
lence , & qui,  par  un  prodige 
de  bonté  encore  plus  furpre- 
nant  , avez  daigné  réparer 
cet  ouvrage  de  vos  mains  , 
après  fa  chute  : donnez-  nous, 
par  le  myftère  que  ce  mélange 
d’Eau  & de  Vin  nous  repréfen- 
te , la  grâce  de  participer  à la 
divinité  de  N.  S.  J.  C.  votre 
Fils , qui  a bien  voulu  fe  re- 
vêtir de  notre  humanité  ; Lui 
qui , étant  Dieu , vit  & régne 
avec  vous,  en  l’unité  du  Saint 
Efprit,  dans  tons  les  liécles  des  fiécles.  Amen. 

Oblation  du  Calice. 

OFférimus  tibi , Dô-  XJ  Ous-vous  offrons , Sei- 
mine,  Câlicem  fa-  1 vgneur,  le  Calice  du  fa- 
atâris , tuam  deprccan-  lut , en  conjurant  votre  bon- 
tés cleméntiam  ; ut  in  té  de  le  faire  monter,  comme 
confpedudivinæ  Maje-  un  parfum  d’une  agréable 
ftatis  tuæ , pro  noftrâ  & odeur,  jufqu’au  trône  de  votre 
totiusmundifalute.cum  divine  Majcfté , pour  notre 
odôre  fuavitâtis,afcen-  falut  8c  celui  de  tout  le 
dat.  Amen.  . monde.  Amen. 

IN  fpiritu  humilitâ-  XTOus-nous  préfentons 
tis  , & in  ânimo  lN  devant  vous , Seigneur , 

contrito  fufcipiâmur  à avec  un  efprit  humilie  & un 
te  , Domine  ; & fie  fiat  cœur  contrit;  reccvez-nous , 
facrificium  noftrum  in  & faites  que  noue  iaerikee 


DEus  , qui  humânar 
fubflântia:  digni- 
târem  mirabiliter  con- 
didifti  , & mirabîliùs 
reforma  (fi  : da  nobis , 
per  hujus  Aqux  & Vini 
«nyflérium  , ejus  divi- 
nirâris  cfTc  confortes  , 
qui  humanitâtis  noftrx 
fieri  dignâtus  eft  pâr- 
ticeps  , Jefus  Chriftus 
rilius  tuus  Dominas 
nofter;  Qui  tecum  vivit 
& régnât  in  unitâte  Spi- 
ritùs  Sancfi , Deus  , per 
omnia  fécula  feculô- 
rum.  Amen. 
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s’accomplific  aujourd'hui  de-  confpcâu  tuo  hodiè  , 
vaut  vous , d’une  manière  qui  lit  plâccat  tibi , Dômi» 
vous  le  rende  agréable  , ô ne  Deus. 

Seigneur  notre  Dieu. 

"T  TEncz,  Sanctificateur  tout-  TTEni  , San&ificâtor 
V puiiTant , Dieu  éternel  ; V omnipotens,  xterne 
& bénillcz  ce  Sacrifice  defti-  Deus  , & benedic  hoc 
né  pour  rendre  gloire  à votre  Sacrificium  tuo  fanûo 
faint  nom.  nômini  prxparâturs. 

3ÉNÉDIC.TION  DE  t"  ENCENS. 

Le  Célébrant  bénit  l'Encens  , en  difant  : 

OUe  , par  l’intercclTion  T)Er  intercellioneoi 
du  bienheureux  Archan-  A beâti  Archângeli  , 
gè7  qui  cft  debout  à la  feantis  à dextris  aïtâris 
droite  de  l'aurel  des  par-  incenfi  , & omnium 

fums  , & par  la  prière  de  Elc&ôrum  fuorum  , di- 
tous  fes  Elus  , le  Seigneur  gnétur  Dominus  In- 
daigne  bénir  cet  Encens , & cenfum  iftud  bénedi- 
lc  recevoir,  comme  un  par-  ccre  , & in  odôrem 
fum  d'une  odeur  agréable  ; fuavitâtis  acciperc;  Per 
* Par  Jefus-Chrift  notre  Sei-  Chriftum  Dôminum 
gneur.  i y..  Amen.  noltrum.  Amen. 

Il  encenfe  le  pain  & le  vin  qui  ont  été  offerts , & il  dit  : 
Que  cet  encens  , que  vous  Inccnfum  iftud  , à te 
avez  béni,  monte  vers  vous  , bencdkdum  , afeendae 
Seigneur;  & que  votre  mifé-  ad  te,  Domine  ; Se  dc- 
ricorde  defeende  fur  nous.  feendat  fuper  nos  mife- 

ricôrdia  tua. 

Il  encenfe  l'Autel  en  difant  ces  yÿ-.  du  Pf.  140. 
Que  ma  prière.  Seigneur  , Dirigâtur,  Domine  , 
s’élève  vers  vous  , comme  la  oratio  mea  , licut  in- 
fumée de  l’encens:  que  l’é-  cenfum  ,>in  confpc&u 
lévation  de  mes  mains  vous  tuo  : elevâtio  mânuuin 
foit  agréable,comme  le  facri-  mearum  facrificium  vcf- 
fice  du  foir.  Mettez  , Sei-  pertinum.  Ponc  , Dô- 
gneur,  une  garde  à ma  bou-  mine  , cultôdiam  or* 
che,  & une  porte  à mes  lé-  meo  , & ôftium  cir- 
vrcs.  Ne  permettez  point  cumftântiæ  lâbiis  meis. 
que  mon  cœur  fe  laide  aller  Non  déclinés  cor  meuni 
à des  pai oies  de  malice,  pour  in  verba  malitix  , ad 
chercher  des  exeufes  à mes  exeufandas  cxcufaùô- 
féchés.  - nés  in.pcccâtis.  " •. 
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En  reniant  l'Encenfoir  au  Diacre , il  dit  : 

Acccndat  in  nobis  Que  le  Seigneur  allume  en 
Dôminus  ignem  fui  nous  le  feu  de  fon  amour , & 
araôris  , & flammam  qu'il  nous  enflamme  d’une 
æternx  caritâtis.  Amen,  charité  éternelle.  Amen. 


Le  Prêtre  lave  fes  doigts , en  difant  ces  i/  f.  du  Pf.  i J. 

LAvâbo  inter  inno-  TE  laverai  mes  mains  avec 
centes  manus  meas,  J les  juftes  , & je  m’appro- 
& circûmdabo  altârc  cherai  de  votre  autel , Sci- 
tuum,  Domine;  ut  au-  gneur;  afin  d’entendre  pu- 
diam  voeem  laudis,  & blier  vos  louanges  , & de 
enarrem  univerfa  mira-  raconter  moi  même  toutes 
bilia  tua.  Domine,  di-  vos  merveilles.  J'aime  la 
lexi  decôrcm  domûs  beauté  de  votre  maifon  , 
tua: , & locum  habita-  Seigneur , & le  lieu  où  ré- 
tiônis  glôrias  tus.  Ne  fidc  votre  gloire.  O Dieu  , 
perdas  cum  impiis  , ne  me  confondez  pas  avec 
Deus,  ânimam  meam  , les  impies,  & ne  me  traitez 
& cum  viris  sânguinum  pas  comme  les  homicides, 
vitam  meam  : in  quo-  Leurs  mains  font  accoutu- 
rum  mânibus  iniquitâ-  mées  à l’injuftice , & ils  fe 
tes  funt  ; déxrera  eô-  laiflent  féduirc  par  les  pré- 
rum  repléta  eft  muné-  fens.  Pour  moi , j’ai  marché 
ribus.  Ego  autem  in  in-  dans  l’innocence  : rachetcz- 
nocéntia  mea  ingreflus  moi  donc.  Seigneur  ,&  pre- 
fum  ; rédime  me,  & mi-  nez  pitié  de  moi.  Mes  pieds 
ferére  meî.  Pes  meus  fe  font  arrêtés  dans  la  voie  de 
ftetit  in  direélo  : in  ec-  la  juftice  : je  vous  bénirai , 
cléfiis  benedicam  te  , Seigneur , dans  les  aflem- 
Domine.  (Gloria  Patri , blécs  des  Fidèles.  (Gloire  au 
& Filio , & Spiritui  fan-  Père , & au  Fils , & au  Saint- 
âo  : ficut  erat  in  prin-  Efprit  : à préfent  & toujours, 
cipio , & nunc , & fem-  & dans  toute  l'éternité , com- 
per,  & in  fécula  fecu-  me  dès  le  commencement, 
iôram.  Amen.  ) Aitien.  ) 

Le  Prêtre  s'incline  au  milieu  de  l'autel , & dit  : 

SUfcipe,  fanéla  Tri-  TTEcevez,  ô Trinité  faiu- 
nitas  , hanc  obla-  ±\.te,  l’oblation  que  nous 
tionem , quàm  tibi  of-  vous  préfentons  en  mémoire 
férinius  ob  metaôiiam  de  la  Paillon , de  la  Refui» 
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feéKon  , & de  l’Afccnfion  de  PafTiônis  , Refurre&iô- 
Jcfus-Chrift  notre  Seigneur  ; nis , & Afcenfiônis  Jefu 
& en  l'honneur  de  la  bien-  Chrifti  Dômini  noftri  : 
heureufe  Marie  toujours  3c  in  honore  beâta: 
Vierge  , de  faint  Jeao-Bap-  Maris  femper  Virgi- 
tifte  , des  Apôtres  faint  Pier-  nis  , & beâti  Joannis 
re  & faint  Paul , des  Saints  Baptiftæ  , & fanélôrum 
dont  les  Reliques  font  ici;  3c  Apoftolôrum  Pétri  &: 
de  tous  les  autres  Saints;  afin  Pauli,  & iftôrum , 3c 
qu'ils  y trouvent  leur  gloire,  omnium  Sanétôrum  ; 
& nous  notre  falut  ; & que  ut  illis  proficiat  ad  ho- 
ceux  dont  nous  honorons  la  nôrcm  , nobis  autem 
mémoire  fur  la  terre  , dai-  ad  faiütem  illi  pro 
gnent  intercéder  pour  nous  nobis  intercédere  di- 
daus  le  ciel  ; Par  le  même  gnentur  in  cœlis  , quo- 
Jcfus-Chrift  notre  Seigneur,  rum  memôriam  agi- 
tynen.  mus  in  terris  ; Per  eum- 

dem  Chriftum,  &c.  Amen*- 
Puis  il  fe  tourne  vers  les-  Ajflfians  , 6’  dit  : 

P Riez  , mes  Frères  , que  /"VRâte,  Fratres  , uc 
mon  facrifice,qui  cft  auffi  V-/  meum  ac  veftram 
le  vôtre,  foit  favorablement  facrificium  acceptâbile 
reçu  de  Dieu  le  Père  tout-  fiat  apud  Deum  Patrein 
puilfant.  omnipotentem. 

rçt.  Que  le  Seigneur  re-  Sufcipiat  Dômi- 

çoive,par  vos  mains, ce  facri-  nus  facrificium,de  ma- 
lice. pour  l'honneur  3c  lagloi-  nibus  tuis  , ad  lau- 
re  de  fon  nom  , pour  notre  dem  & glôriam  nômi- 
utilité  particulière  , & pour  nis  fui , ad  utilitâtem 
le  bien  de  toute  fon  Eglife  quoque  noftram,  totiuf- 
fainte.  que  Eccléliæ  fuæ  fanélæ. 

Le  Prêtre  répond.  Amen  , & dit  enfuite  une  ou  plu - 
fleurs  Secrétes,  qu'il  termine  ainfi  : 

D A ns  tous  les  fiéclcs  des  IjErômniaféculafecu- 
fiécles.  Vf.  Amen.  1 lôrum.  gt.  Amen. 

Le  Seigneur  foit  avec  vous,  Dôminus  vobifeum  , 
Vf.  Et  avec  votre  efprit.  rçr.  Et  cum  fpiritu  tuo. 
Elevez  vos  coeurs.  Sursùm  corda. 

Nou»  les  tenons  élevés  lyj.  Habémus  adDô- 
■vers  le  Seigneur.  minum. 

Rendons  grâces  au  Seigneur,  Grâtias  agâmus  Dô- 

aorre  Dieu.  mino  , Deo  noftro. 

Vf.  Il  eftjufte  te  raifonr.a-  iy.  E)ignum  & juftum 
ble  de  le  faire,  eft.  b vj 
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Les  P refaits  de  la  Quinzaine  Je  trouvent , ci- 
après  ■>  pag.  xxxj  & xxxij. 

San&us  , Sandhis  , Saint , Saint , Saint  cft  le 
Sanétus  Dôminus  Dcus  Scigncur.lcDieudcs  armées, 
Sâbaoth.  Plcni  funt  coc-  Votre  gloire  remplit  les  cienx 
li  & terra  glôriâ  tuâ  ; & la  terre;  Hofanna  au  plus 

Hofanna  in  excelfis.  haut  des  cieux.  Béni  foit  ce- 
Benedi&us  qui  venit  in  lui  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
uômine  Dômini.  Ho-  gneur.  Hofanna  au  plus 
fanna  in  excelfis.  haut  des  cieux. 

CANON  DE  LA  MESSE. 

TE  igitur,  clementif-  VTOus  vous  fupplions  donc, 
fime  Pater , per  Je-  J_N  Père  tres-mifericordieux, 
fum  Chriftum  Filium  8c  nous  vous  conjurons  , par 
tuum  Dôminum  no-  notre  Seigneur  J.C. votre  Fils, 
ftrum,  supplices  rogâ-  d’agréer  & de  bénir  ces  dons  , 
' mus  ac  pétimus  uti  ac-  ces  offrandes  , ces  facrifîces 
ccpta  hübeas,  8c  bene-  purs  8c  fans  tache  , que  nous 
diras  hxc  dona  , hxc  vous  offrons  principalement 
mûnera,  hxc  fanéla  fa-  pour  votre  fainte  Eglife  Ca- 
crificia  illibâta;  inpri-  th olique;  afin  qu’il  vous  plai- 
mis  qux  tibi  offérimus'  fe  de  lui  donner  la  paix, de  la 
pro  Eccléfiâ  tuâ  fanétâ  conferver,de  la  maintenirdans 
cathôlicâ,  quam  pacifia  l’union  , & de  la  gouverner 
câre , euftodire  , adu*  par  toute  la  terre , & avec  el- 
nâre,  6c  régere  diguéris  le  , votre  fcrvitcur  N.  norre 
toto  orbe  terrarum  : Pape, notre  Evêque  N.  &no- 

unà  cum  fâmulo  tuo  tre  Roi  N.  enfin  tous  ceux  qui 
Papa  noftro  N.  & An-  font  orthodoxes  , & qui  font 
tiitite  noftro  N.  8c  Re-  profeffion  de  la  foi  catholi- 
ge  noftr»  N.  &ômni-  que  Sc  apoftolique. 
bus  orthodoxis , atque 
cathôlicæ  8c  apoftôliex  fidei  cultoribus. 

Mémoire  des  Vivans. 

MEmcnto  , Dômi-  Ç Ouvenez-vous , Seigneur  , 
ne , famulôrum  fa-  O de  vos  fçrviteurs  & de  vos 
mularumque  tuârum  , fervantes  , 

Ici  l'on  fait  mémoire  de  ceux  pour  qui  l'on  veut  prier. 

8c  omnium  circumftân-  & de  tous  ceux  qui  loin  ici 
tium , quorum  tibi  fides  p réfcns,dont  vous  connoifiez 
côgnita  eft,  & nota  de-  la  foi& la  piété, pour  qui  nous 
vôrio;  pro  quibus  tibi  vous  offrons  ce  facrificc  de 
ojferimusj  vei  qui  tibi  louange, ou  qui  vous  l’ofFrcnt, 
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tant  pour  eux -memes,  que  offotunt  hocfàcrificimn 
pour  ceux  qui  leur  apparcicn-  laudis , pro  fe  lui  {'que 
nent , pour  la  rédemption  de  omnibus,  pto  redem- 
leurs  âmes , pour  lefpérance  ptiône  animârum  fuâ- 
dc  leur  falut  8c  de  leur  cou-  rum,  pro  fpe  falûtis  & 
fervation  , 8t  pour  vous  ren-  incolumi tâtis  fuæ  : tibi- 
dre  leurs  hommages  comme  que  rednunt  vota  fua 
au  Dieu  éternel,  vivant  & atterno  Deo , vivo  8c 
véritable.  vero. 


Le  Jeudi  Saint , on  dit,  comme  a la  page  3 6^; 
Samedi  Saint,  comme  aux  pages  501  & xxxij. 

ETant  unis  de  communion  ''Ommunicantes 
avec  tous  vos  Saints,  nous 


8c 


honorons  la  mémoire  , pre_ 
mièrement  de  la  glorieufe 
Vierge  Marie,  Mère  de  Dieu 
J.  C.  N.  S.  enfuite  celle  de 
vos  bienheureux  Apôtres  6c 
Martyrs,  Pierre,  Paul,  An- 
dré, Jacques,  Jean,  Thomas, 
Jacques, Philippe,  Barthéle- 
mi, Matthieu,  Simon  & Thad- 
dée  , Lin,  Clct , Clément, 
Xyfte  , Corneille  , Cyprien  , 
Laurent  , Chryfogone , Jean 
& Paul,  Côme  6c  Damien, 
& de  tous  vos  Saints , par 
les  mérites  & les  prières  des- 
quels nous  vous  fupplions  de 
nous  accorder  en  toutes  cho- 
fes  le  fecours  de  votre  prote- 
ction : C’cft  ce  que  nous  vous 
demandons  par  Je  même  J.  C. 
notre  Seigneur  Amen. 


mcmoriam  vénéran- 
tes, inprimis  gIoriô£e„ 
femper  Virginis  Maria: 
genitricis  Dci  8c  Domi- 
ni  noftti  Jefu  Chrifti  , 
fed  8i  beatôrum  Apolto- 
lorum  , ac  Mârtyrum 
tttôrum  Pétri  & Pauli  j 
Andréa: , Ja .obi , Joan- 
nis,Thomæ,  JaccSbi,Phi- 
lippi  , Bartholômati  , 
Matthsi  , Simônis  6c 
Thaddæij  Lini , Clcti, 
Clementis,  Xyfti,  Cor- 
nélii , Cypriâm , Laurén- 
tii,  Chrysôgoni,  Joan- 
nis  & Pauli,  Cofmæ  & 
Damiâni  j & omnium 
Sanétôrum  tuôrum  ; quo- 
rum méritis  precibuf- 
que  concédas , ut  in  om- 
nibus proreétiônis  tua: 


N! 


muniâmurauxiliojPcreumdem  Chriftum,  &c.  Amen. 


|Ous  vous  prions  donc, 

I Seigneur , de  recevoir  fa- 
vorablement l'hommage  que 
nous  vous  rendons  par  cette 
Oblation,  qui  eftaufli celle  de 
toute  votre  Eglifeitaccordcz- 
neus,  pendant  les  jours  de  cct- 


HAnc  igitur  oblariô- 
nem  fetvitütis  no- 
Itræ , fed  & cunéta:  fa- 
miliae  cuæ  , quæfumus , 
Domine , f ut  placâtus 
accipias,  diéfque  nolhos'y 
in  tuapacedifpônas,  at- 
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que  ab  xterna  damna-  te  viemoitellc,  !a  paix  qui 
tione  nos  éripi , & in 
elcétôrum  tuorum  ju- 
beas  grege  numerâri  ; 

PerChriftum,8cc.Amcn. 

Uam  oblatiônem 
Deus  , in  6m- 
quxfumus , be- 
nediétam  , aferiptam  , 
ratam  , rationâbilem  , 
acceptabilémque  fâcere 
dignéris , ut  nobis  Cor- 
pus Si  Sanguis  fiat  di- 
lecliffimi  Filiitui  Domi- 
ni  noitri  Jefu  Chrifti: 


iciuiini 

ouai 

nibüs,  c 


vient  de  vous;préfcrvez.nous 
de  la  damnation  éternelle,  fie 
mettez-nous  au  nombre  de  vos 
élus;  Tar  J.  C.  N.  S.  Amen. 

N Ous  vous  prions , ôDicu, 
de  bénir  cette  oblation  , 
de  la  mettre  au  nombre  de 
celles  que  vous  approuvez , 
de  l'agréer, d’en  Faire  un  facri- 
fice  digne  d’ètre  reçu  de  vous  , 
Si  par  lequel  nous  vous  ren- 
dions un  culte  raifonnable  fie 
fpirituel;  en  forte  qu’elle  de- 
vienne pour  nous  le  Corps  8c 
le  Sang  de  votre  Fils  bien  aimé  N.  S.  J.  C. 

OUi,pridiè  quàm  pa-  /''\Ui,la  veille  de  fa  paflïon, 
terétur,  accépitpa- 
nem  in  fanétas  ac  vene- 
râbilcs  manus  Tuas  ; 8c 
elevâtis  ôculis  in  coc- 
Ium,  ad  te  Deum  Pa- 
trem  fuum  omnipoten- 
tem , tibi  grâtias  agens , 
benedixit , fregit , de- 
ditque  difcipulis  fuis , 
dicens  : Accipite  , fi c 
mandueâte  ex  hoc  om- 
ncs  : Hoc  est  enim  Corpus  meum. 

DE  meme,  après  qu*il  eut 
foupé,  prenant  ce  pré- 
cieux calice  entre  fes  mains 
faintes  8c  vénérables  , il  vous 
rendit  grâces  , le  bénit  8c  le 
donnaàfesdifciples,en  difant: 
Prenez  fie  buvez  - en  tous  : 
Çar  ceci  est  lecalice  de 
mon  Sang,  le  fang  de  là 
nouvelle  fie  éternelle  alliance 
( tnyftère  de  foi , ) qui  fera 
répandu  pour  vous  fie  pour 
plufieurs  en  rémilfion  des 
péchés.  Toutes  les  fois  que 


QI  , . 

prit  du  pain  dans  fes 
mains  faintes  fie  vénérables; 
8e,levant  les  yeux  au  ciel  vers 
vous , ô Dieu,  fon  Pcre  tout- 
puiflant,  vous  rendit  grâces, 
bénit  ce  pain  , le  rompit , 
fie  le  donna  à fes  difciples  , 
en  difant  : Prenez  8e  man- 
gez en  tous  : Car  ceci  est 
mon  Corps. 


Simili  modo , poft- 
quàm  cœnârum  eft , 
accipiens  8e  hune  præ- 
clârum  calicem  in  fan- 
élas  ac  venerâbiles  ma- 
nus fuas:itèm  tibi  grâ- 
tias agens , benedixit  , 
dcditquc  difcipulis  fuis, 
dicens:  Accipite,  8e  bi- 
bite  ex  eo  omnes  : Hic 
EST  ENIM  CALIX  SaN- 
g u ini s mei  , novi  8e 
æterni  Tcffamcnti(my- 
ftéiiumfidci)  qui  pro 
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vous  ferez  ceci,  faites -le  vobis  & pro  muftis  ef- 
en  mémoire  de  moi.  fundéturin  remifiiôncui 

peccatôrum.  Hæc  quo-  ' 
tiefeumque  fecéritis,  in  meî  memôriam  fadiétis. 

C’Eft  pour  cela , Seigneur,  T 1 Ndè  & mémores  , 
que  nous , vos  ferviteurs , Domine  , nos  fervi 
& que  votre  peuple  faint  tui  fed  &c  plebs  tua  lan- 
avec  nous  , faifant  mémoi-  da,ejufdem  Chrifti  Filii 
re  de  la  Paflîon  de  votre  fils  tui  Domini  neftri , tàm 
J.C.  N.S.  de  fa  Réfurredion,  beâtæ  Paflionis , nec- 
en  fortant  du  tombeau  , vi-  non  & ab  inferis  Rcfur- 
dorieux  de  l’enfer  , & de  fa  redionis  , fed  & in  cœ* 
glorieufe  Afcenfion  au  ciel,  los  gloriofx-  Afcenfiô- 
nous  oftrons  à votre  incom-  nis , ofFérimus  præclâræ 
parablc  Majefté,  ce  qui  eft  le  Majeftâti  tuæ  de  tuis 
don  même  que  nous  avons  donisaedatis,  Hoftiam 
v reçu  de  vous,  l’Hoftie  pure  , puram  , Hoftiam  fan- 
l’Hoftie  fainte,  l’Hoftie  fans  dam  , Hoftiam  imnia- 
taclie , le  Pain  facré  de  la  culâtam  , Pancm  fan- 
vie  qui  n’aura  point  de  fin  , dum  vitx  æternæ,  & 
& le  Calice  du  lalùt  éternel.  Câlicem  falütis  perpé- 
tua:. 

Daignez, Seigneur,  regar-  Supra  quæ  propitio 
der  d’un  œil  favorable  l’obla-  ac  feréno  vultu  relpicc- 
tion  que  nous  vous  faifons  re  dignéris,  & accepta 
de  ce  faint  Sacrifice  , de  cette  habérc  , sicuti  accepta 
Hoftie  fans  tache  : daignez  habérc  dignâtus  es  mu- 
lagréer, comme  il  vous  a plû  nera  pueri  tui  jufti  Abel 
agréer  les  préfens  du  jufte  & facrificium  Patriar- 
Abel  votre  ferviteur , le  fa-  chæ  noftri  Abrahæ , Sc 
crificc  de  notre  Patriarche  quod  tibi  obtulit  fum- 
Abraham , & celui  de  Melchi-  mus  Saccrdos  tuus  Mel- 
fédech  votre  Grand-Prêtre.  chifedech,  fandum  Sa- 
crificium , immaculâtam  Hoftiam. 
Nous  vous  fupplions  , ô Supplices  te  rogâmus. 
Dieu  tout-puiirant , de  com-  omnipotens  Deusjjubc 
mander  que  ces  dons  foient  hxc  perferri  per  manus 
portés  par  lesmains  de  votre  fandi  Ançeli  tui  in  fu- 
îaintAnge,  fur  votre  autel  blime  altare  tuum,  in 
fublime,  en  préfcnce  de  vo-  confpedu  divinæ  Maje- 
tre  divine  Majefté  ; afin  que  ftâris  tux  ; ut  quotquot 
tout  ce  que  nous  fommes  ici,  ex  hac  altâris  partiei- 
qui,  participais  à cet  autel , patiône,  facrofandqiu 
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Filii  cui  Corpus  & Sân- 
guincm  fumplcrim.it  , 
omni  benediéliônc  cœ- 
Jefti  & grâtiâ  rcpleâmur; 
Per  cumdem  Chriftum 
Dotninum , Scc.  Amen. 
Mémoire 

MEmento  étiam  , 
Domine,  famulô- 
rum  famularumquc  tuà- 
rum , qui  nos  pnccef- 
férunt  cuni  figno  tidei, 
&;  dôrmiunt  iri  fomno 
pacis. 

Ici  l'on  fait  mémoire  de 
Iplîs  , Domine  , Sc 
omnibus  in  Chrifto 
quicfcéntibus,  locum  re- 
frigérii,  lucis  Sc  pacis  , 
ut  indulgeas  deprecâ- 
mur  ; Ter  cumdem  Chri- 
ftum , &c.  Amen. 

N Obis  quoque  pcc- 
carôribus , fâmulis 
tuis , de  mulutudine  mi- 
fcratiônum  tuârum  fpe- 
ràntibus  , partem  ali- 
gnant 6c  focictâtem  do- 
nâre  dignéris,  cum  tuis 
fanétisÂpôftolis&  Mar- 
tyribus,  cum  Joanne , 
Stéphano,  Matthiâ,  Bar- 
nabâ,  Ignâtio , Alexan- 
dro,  Marcellino,  Petro, 
Felicitâte  , Perpétua  , 
Agathâ,  Luciâ,  Agné- 
te,  Cæciliâ,  Anaftâfiâ 
& omnibus  Sanéfîs  tuis , 
intra  quorum  nos  con- 
sortium, non  æftimâtor 
mériti , fed  véniæ , quæ- 
fumus , largitor  admit- 
te  j Per  Chriftum  Dômi- 


aurons  reçu  le  Corps  Sc  le 
Sang  de  votre  Fils , nous  foy- 
ons  remplis  de  toutes  les 
bénédictions  Si  de  toutes  les 
grâces  du  ciel  ; Par  le  meme 
J.  C.  N.  S.  Amen. 
des  Morts. 

SOuvenez-vous  au/li.  Sei- 
gneur, de  vos  fervitcurs 
& de  vos  fervantes , qui, mar- 
qués au  fceau  de  la  foi,  ont 
fini  leur  vie  mortelle  avant 
nous,  pour  s’endormir  du  fom- 
meil  de  paix. 

ceux  pour  qui  l’on  veut  prier. 

Nous  vous  fupplions  , Sei- 
gneur, de  leur  accorder  par 
votre  miféricorde  ,.*à  eux  8c  à 
tous  ceux  qui  repofent  én 
J.  C.  le  lieu  du  rafraîchifte- 
ment,  de  la  lumière  Si  de  la. 
paix;  Par  le  même  J.  C.  N.  S. 

POur  nous , pécheurs  , qui 
fommes  vos  fervitcurs  ; 
Si  qui  efpérons  envotregran- 
de  miféricorde , daignez  nous 
donner  part  au  célelie  hérita- 
ge avec  vos  SS.  Apôtres  Sc 
Martyrs , avec  Jean  , Etien- 
ne , Matthias  , Barnabé  , 
Ignace  , Alexandre  , Marcel- 
lin , Pierre , Félicité , Perpé- 
tue, Agathe,  Luce,  Agnès, 
Cécile  , Anaftafie  Sc  avec . 
tous  vos  Saints  : daignez 

nous  admettre  en  leur  fainte 
fociété  ; non  en  confultant 
nos  mérites  , mais  en  ufanc 
d'indulgence  à notre  égard  ; 
Par  Jefus-  Chrift  notre  Sei- 
gneur ; par  lequel  vous  pro- 
duifez  toujours  , Seigneur  , 
\ous  fanttifiez,  yous  viyi- 
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•fiez,  vous  bénificz,  & Vous  numnoftram; perquem 
cous  donnez  tous  ces  biens,  hæc  ômnia  , Domine  , 
Que,  par  lui,  avec  lui  & en  femper  bona  créas  , 
lui , tout  honneur  8t  toute  fanétificas , vivificas  * 
gloire  vous  foient  rendus  , ô bcnedicis  & præftas  no- 
Dieu,  Père  tout-puiliant , en  bis:  peripfum,  & cm* 
l’unité  du  Saint-Èfprit , dans  ipfo , & in  ipfo  eft  tibi 
tous  les  ficelés  des  fiécles.  Deo,  Patri  omnipotent^ 
i \i.  Amen.  in  unirâte  Spiritus  fan- 

éti  , omnis  honor  &c 
glôria:  Per  ômnia  fécula  feculôrum.  . Amen. 
Prions.  Orémus. 

Avertis  par  le  commande-  TJ  Ratceptis  falutâri- 
ment  falutaire  de  J.  C.  Abus  môniti,  & divi- 
& conformément  à l’inftru-  nâ  inftitutiône  formât!* 
étion  fainte  qu’il  nous  a laif-  audémus  dicere  : 
fée  , nous  ofons  dire  : 

NOtre  Père,  qui  êtes  dans  T)Ater  nofter.qui  es 
les  cieux  : Que  votre  JL  incœlis:  San&ificé- 
nom  foit  fanélifié:  Que  vo-  turnomen  tuum  : adve- 
tre  régne  arrive  , Que  votre  niât  regnum  tuum  : fiat 
volonté  foit  faice  fur  la  terre,  voluntas  tua,  ficut  in 
comme  dans  le  ciel  : Don-  cœlo  & in  terra  : panem 
nez  nous  aujourd’hui  notre  noflrum  quotidianura 
pain  de  chaque  jpur,  & par-  da  nobis  hôdiè  : Sc  di- 
donnez-nous  nos  offenfes , mitre  nobis  débita  no- 
comme  nous  pardonnons  à flra,  ficut  & nos  dimit- 
ccux  qui  nous  ont  offenfés  : timus  debitôribus  no- 

& ne  nous  abandonnez  pas  ftris  : & ne  nos  indu- 
à la  tentation  ; cas  in  tentatiônem  ; 

rçr.  Mais  délivrez-nous  du  rçt.  Sed  libéra  nos  à 
mal.  malo. 

Le  Prêtre  répond  : Amen. 

DElivrez-nous  , s’il  vous  T Ibera  nos  , quatfu- 
plaît  , Seigneur  , de  JL  mus,  Domine,  ab,. 
tous  les  maux  paffés , préfens  omnibus  malis  prsetéri- 
& à venir  j &,  par  l’intercef-  tis  , præféntibus  & fu- 
fion  de  la  bienheureufe  Ma-  turis  : &: , intercedente 
rie , toujours  Vierge , Mère  beâtâ  & gloriôfâ  fon- 
de Dieu,  & .de  vos  bienheu-  per  Virginç,  Dei  Geni- 
reux  Apôtres  Pierre  & Paul , trice  Maria  , cum  beâ- 
André  , & de  tous  vos  tis  Apôftolis  (Étis  Petro 

Saints , daignez  mous  faire  &c  Paulo  , atque  An- 
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dréâ  & omnibus  San-  jouir  de  la  paix  , pendant  le 
ctis  , da  propitius  pa-  cours  de  notre  vie  mortelle  » 
cem  in  diébus  noftris  ; afin  qu’étant  alfiftés  du  fe- 
ut  opemifericôrdia.'tuæ  cours  de  votre  miféricorde  , 
adjuti , & à pcccàto  fi-  nous  ne  foyons  jamais  ailu- 
mus  fentper  libcri , & jertis  au  péché  , ni  agités 
ab  omni  pcrturbatiônc  par  aucun  trouble  : Nous 
fecuri  j Per  cumdem  vous  en  prions  par  le  même 
Dôminum  , & c.  Per  notre  Seigneur  J.  C.  &c. 

ômnia  fécula  feculô-  Dans  tous  les  fiécles  des  fié- 
rum.  ly.  Amen.  clés.  Amen. 

Pax  Dômini  fit  fem-  Que  la  paix  du  Seigneur 
per  vobifeum.  rç:.  Et  foie  toujours  avec  vous, 
cum  fpiritu  tuo.  Et  avec  votre  cfprit. 

Haie  Commixtio  & Que  ce  Mélange  & certe 
CoufecrâtioCôrporisSc  Confécration  du  Corps  & du 
Sânguinis  Dômini  no-  Sang  de  notre  Seigneur  Jefus- 
ftri  Jefu  Chrifti  , fiat  Chriit , que  nous  allons  rcce- 
accipiéntibus  nobis  in  voir,nous  procure  la  vie  éter- 
▼itam  arternarr..  Amen.  ncllc.  Amen. 

AGnus  Dei  , qui  AGneaude  Dieu,  qui  ef- 
tollis  peccâtamun-  iA  facez  les  péchés  du 
di  , miferére  nobis.  monde  , ayez  pitié  de  nous. 

Agnus  Dei , qui  toi-  Agneau  de  Dieu  , qui  ef- 
lis  pccdita  mundi,  mi-  facez  les  péchés  du  monde  , 
ferére  nobis.  ayez  pitié  de  nous. 

Agnus  Dei , qui  toi-  Agneau  de  Dieu  , qui  cf- 
lispeccâta  mundi,  doua  facez  les  péchés  du  monde  , 
nobis  pacem.  donnez-nous  la  paix. 

DOmine  Jefu  Chri-  CEigneur  Jefus  - Chrift  , 
fte  , qui  dixifti  sJ  qui  avez  dit  à vos  Apô- 
Apôftolis  tuis  : Pacem  très  : Je  vous  laific  la  paix  ; 
relinquo  vobis  ; pacem  je  vous  donne  ma  paix  : 
rneam  do  vobis  : ne  n’ayez  pas  d’égard  à mes 

refpicias  peccâta  mea , péchés  , mais  à la  foi  de  vo- 
fed  fidem  Eccléfiæ  tua:,  tte  Eglife:  & donnez-lui  la 
eâm^ue  fecundum  vo-  paix  & l’union  dont  vous 
luntatem  tuant  pacifi-  voulez  qu’elle  jouilfe  ; Vous 
câre  & coadunârc  di-  qui , étant  Dieu  , vivez  & 
gnéris  ; Qui  vivis  &c  régnez  dans  tous  les  fiécles 
segnas , %us , per  ôm-  des  fiécles.  Amen. 

»ia,  &c.  Amen. 


— — 
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Le  Prêtre  donnant  la  Paix  , dit  : 

Mon  frère  , que  la  paix  Fax  tibi , frater  , & 
foit  avec  vous , &c  avec  la  Eccléfiæ  fantfoe  Dei. 
faincc  Eglifc  de  Dieu. 

SEigneur  Jefus-Chrift  , ï~\  Omine  , Jefa 

Fils  du  Dieu  vivant , qui  JL-jr  Chrifte  , Fili  Dei 
par  la  volonté  du  Père  & la  vivi,  qui  ex  voluntâtc 
coopération  du  S.  Efprit,  Patris,  coopérante  Spi- 
avez  donné  la  vie  aux  hom-  ritu  fanélo,  pcrMortcm 
mes  , en  mourant  pour  eux  : tuam  mundum  vivifi- 

délivrcz-moi  par  votre  faint  cafti;  libéra  me  per  hoc 
Corps  & votre  précieux  facrofanétum  Corpus  & 
Sang  ici  préfents, de  tous  mes  Sânguinem  tuum  , ab 
péchés , & de  tous  les  autres  omnibus  iniquitâtibus 
maux  : faites,  s’il  vous  plaît,  meis  , & univerfis  ma- 
que  je  m’attache  toujours  in-  lis  ; & fac  me  tuis  fem- 
violablement  à votre  loi , & per  inhxrére  manda-, 
ne  permettez  pas  que  je  me  tis , & à te  nunquàm 
féparc  jamais  de  vous;  Qui,  feparâri  permittas;  Qui 
étant  Dieu  , vivez  & régnez  cum  eodem  Dco  Pâtre 
avec  Dieu  le  Père  & le  Saint-  & Spiritu  fanélo  vivis 
Efprit,  dans  tous  les  ficelés  & régnas, Deus,  in  fé- 
des  fiécles.  Amen.  cula  feculôrum.  Amen. 

JEfus-Chrift  , mon  Sei-  "pErcéptio  Côrporis 
gneur,  que  la  participa-  Jtui , Domine  Jefu 
tion  de  votre  Corps  que  j’ofe  Chrifte  , quod  ego  in- 
recevoir,  tout  indigne  que  dignus  sumere  prxsu- 
j’en  fuis , ne  tourne  point  à mo  , non  mihi  prové- 
mon  jugement  & à ma  con-  niât  in  judicium  & con- 
damnation ; mais  que , par  demnatiônem  ; fed.  pro 
votre  bonté  , elle  ferve  à la  tuâpietâte,  profit  mihi 
défenle  de  mon  corps  & de  ad  tutamentum  mentis 
mon  ame  , & qu’elle  foit  le  & corporis , 8c  ad  me- 
rcméde  de  tous  mes  maux,  délam  percipiendam  j 
Accordez-moi  cette  grâce , Qui  vivis  & régnas , 
Seigneur,  qui,  étant  Dieu,  cum  Dco  Pâtre , in  uni- 
vivez  & régnez , en  l’unité  tâte  Spiritûs  fanéli  , 
du  Saint-Elprit , dans  tous  Deus , per  ômnia  fécu- 
les fiécles  des  fiécles.  Amen,  la  fcculôrum.  Amen. 

Je  prendrai  le  Pain  célefte  , Pancm  caleftem  a«- 
& j’invoquerai  le  nom  du  ctpiam , 3c  no«i?n  Do* 
Seigueur.  mini  iuvocâbo» 
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Le  Prêtre,  tenant  ïHoflie  entre  fes  mains  , dit  {rois 
fois  la  Prière  fuivante  : 


Domine  , non  fum 
dignus  ut  intres  fub  te- 
éium  meum  ; fed  tan- 
tiim  die  verbo , 8c  fanâ- 
bitur  anima  mrp. 

Corpus  Dômini  no- 
ftri  Jcfu  Chrifti  euftô- 
diat  ânimam  meam  in 
vitam  aitcmam.  Àmen. 

QUid  rerribuam  Do- 
mine pro  omnibus 
quæ  retribuit  mihi?  Câ- 
lictm  falutâris  acci- 
piam  , 8c  nomcn  Domi- 
ni  invocâbo.  Laudaus 
invocâbo  Dôminum  , 
& ab  inimicis  meis 
falvus  ero. 

Sanguis  Dômini  no- 
ftri  Jefu  Chrifti  euftô- 
diat  ânimam  meam  in 
vitam  teteraam.  Amen. 

QUod  orc  sumpfi- 
xuus  , Domine  : 
purâ  mente  capiâmus  j 
& de  muncre  temporâ- 
li  fiat  nobis  remédium 
fempiternum. 

Corpus  tuum , Do- 
mine , quod  fumpfi  , 
& Saneuis  quem  potâ- 
vi,  adnæreat  vifcéribus 
meis  •,  & præfta  ut  in 
me  non  remâneat  fcé- 
lerum  macula  , quem 
pura  & fancfta  refecé- 
runt  Sacramenta;  Qui  vi- 
vis  & régnas  / Deus, 
m fécula,  8cc.  Amen. 


Seigneur,  je  ne  fins  pas 
digne  de  vous  recevoir  dans 
ma  maifon  ; mais  dites  feu- 
lement une  parole  , 8c  mon 
ame  fera  guérie. 

Que  le  Corps  de  notre  Sei- 
gneur Jefus-Chrift  garde 
mon  ame  .pour  la  vie  éter- 
nelle. Air.cn. 

QUe  rendrai-je  au  Sei- 
gneur pour  toutes  les 
grâces  qu’il  m'a  faites  ? Je 
prendrai  le  Calice  du  falut , 
8c  j’invoquerai  le  nom  du 
Seigneur.  J’invoquerai  le 
Seigneur  , en  chantant  fes 
louanges , 8c  je  ferai  déli- 
vré de  mes  ennemis. 

Que  la  Sang  de  notre  Sei- 
gneur Jefus-Chrift  garde 
mon  ame  pour  la  vie  éter- 
nelle. Amen. 

F Aires  , Seigneur  , que 
nous  confervions  dans 
un  cœur  pur , le  Sacrement 
que  notre  bouche  a reçu  ; 8c 
que  le  don  qui  nous  elt  fait 
dans  le  temps  , nous  foit  un 
remède  pour  l’éternité. 

Que  votre  Corps , que  j’ai 
reçu.  Seigneur,  8c  que  votre 
Sang  que  j’ai  bu  , s'attache 
à mes  entrailles  : faites  qu’a- 
près  avoir  été  nourri  par  des 
Sacremens  fi  purs  8c  fi  laints, 
il  ne  demeure  en  moi  aucune 
fouillure  du  péché  : Accor- 
dez - moi  cette  grâce , Sei- 
gneur , qui  vivez  8c  régner 
dans  tous  lesfiédcsc  Amen, 


- 
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Apres  la  P of  communion  , le  Prêtre  dit  : 

Le  Seigneur  foit  avec  vous.  ~ Dôminus  vobifeum. 
ly.  Et  avec  votre  efprit.  iy.  Et  curn  fpiritu  tuo. 
Enfuite  il  congédie  iAjfemblce , en  difant  ; 

Allez  , la  Melle  eft  dite.  Ite  , Milia  eft. 

[Quand  on  n'a  pas  dit  Gloria  in  excclfis,  il  dit  : 
Bonifions  le  Seigneur.  Benedicâmus  Domino], 

rçt.  Rendons  grâces  à Dieu.  vp.  Deo  gracias. 

r)  Ecevcz  favorablement,  l^Lâceat  tibi  , fanéla  . 

Aô  Trinité  fainté , l’hom-  X Trinitas,  obféquiuni 
mage  & l'aveu  de  ma  par-  fervitutis  meæ  , & præ- 
faice  dépendance  : daignez  fta  ut  Sacrificium  , 
agréer  le  facrificc  que  j'ai  quod  Ôculis  tuæ  Maje- 
ofFert  à votre  divine  Majefté,  ftâtis  indignus  ôbtuli , 
tout  indigne  que  j’en  fuis  : tibi  lit  acceprâbile  , 

faites , par  votre  bonté,  qu’il  mihique  & omnibus 
m’obtienne  milericorde  , & pro  quibus  illud  ôbtu- 
à tous  ceux  pour  qui  je  l’ai  li , fit,  te  miferante  , 
offert  : Par  Jéfus-Chrift  notre  propitiâbilc:  Per  Chri*  d 
Seigneur.  Amen.  • lluin , &c.  Amen. 

Que  Dieu  tout-puillant  , Bcnedicat  vos  omni- 
le  Père,  le  Fils,  St  le  Saint-  potens  Deus  : Pater,  & 
Efprit  vous  bénific.  Éilius  , & Spiritus  fan- 

ry.  Amen.  élus.  pp.  Amen. 

>>.  Le/Seigneur  foit  avec  ÿ.  Dominus  vobifi- 
vous.  Et  avec  votre  cf-  cum.  rçt.  Et  cum  fpi* 
prit:  ritu  tuo. 

Commencement  du  faint  Evangile  Jelon  S.  Jean. 

AU  commencement  étoit  ÏN  principio  erat  Ver- 
le  Verbe  , & le  Verbe  Abum  , & Verbuia 

étoit  en  Dieu,  & le  Verbe  erat  apud  Deum  , 5c 
étoit  Dieu.  Il  étoit  dès  le  Deus  erat  Verbum.  Hoc 
commencement  en  Dieu,  erat  in  principio  apud 
Toutes  chofes  ont  été  faites  Deum.  Omnia  pet  ip- 
par  lui;  & rien  de  ce  quia  fum  faéta  funt;  8t  fine 
été  fait,  n’a  été  fait  fans  lui.  ipfo  faélum  eft  nihil 
En  lui  étoit  la  vie  , Se  la  quod  faélum  eft.  In  ip- 
vic  étoit  la  lumière  des  hom-  fo  yita  erat;  6c  vira  erat 
mes  : & la  lumière  luit  dans  lux  hôminum  : & lux 
les-  téiiébrcs , & les  ténèbres  in  tençbris  lucet , & te- 
ne  l’ont  point  comprife.  Il  nebræ  eam  non  com- 
y eut  un  homme  envoyé  de  prehendérunt.  Fuit  ha- 
Piei» , qui  s’appelloit  Jean,  mo  raiilus  à Dco^,  cui 
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nomen  crat  Joannes.  Il  vint , pour  rendre  tém»i- 

gnage  a la  lumière , afin  que 
tous  crufîcnt  par  lui.  Il  n’é- 
toit  pas  la  lumière  ; mais  il 
vint , pour  rendre  témoigna- 
ge à la  lumière.  Le  Verbe 
etoit  la  vraie  lumière  qui 
éclaire  tout  homme  venant 
en  ce  monde.  Il  étoit  dans 
le  monde , & le  monde  a 
été  fait  par  lui  ; & le  monde 
ne  l’a  point  connu..  Il  eft 
venu  chez  foi , & les  liens 
ne  l’ont  point  reçu.  Mais  il 
a donné  à tous  ceux  qui  l’ont 
reçu , le  pouvoir  d’être  faits 
enfans  de  Dieu  ; à ceux  qui 
croient  en  fon  nom;  qui 
ne  font  point  nés  du  fang , ni 
des  défirs  de  la  chair , ni  de  la 
volonté  de  l’homme  , mais 
de  Dieu  meme.  Et  le 
Verbe  s’est  fait  chairj 
& il  a habité  parmi  nous  , 
que  ex  voluntatc  viri , plein  de  grâce  & de  vérité  j 
led  ex  Deo  nati  lunt.  & nous  avons  vu  fa  gloire, 

qui  eft  la  gloire  du  Fils  uni- 
que du  Père. 

rçt.  Rendons  grâces  à Dieu. 


Hic  venir  in  teftimô- 
nium  , ut  teftimonium 
perhibéret  de  lmnine  ; 
ut  omnes  créderent  per 
ilium.  Non  crat  ille  lux: 
fed  ut  teftimonium  per- 
liibérct  de  lamine.  Erat 
lux  vera  quæ  illuminât 
omnem  hômincm  ve- 
nientem  in  hune  nr.in- 
dum.  In  mundo  crat , 
& mundus  per  ipfum 
fa&us  eft  : & mundus 
cum  non  cognôvit.  In 
prôpria  venir , 5c  fui 
eum  non  rccepérunt. 
Quotquot  autem  rcce- 
perunt  eum  , dédit  eis 
poteftâtem  fdios  Dei 
ficri  ; his  qui  crcdunt  in 
nomine  cjus;  qui  non 
ex  fanguinibus , neque 
ex  voluntâtecamis,  ne- 
juc  ex  voluntatc  viri , 
led  ex  Deo  nati  lunt. 
Et  Verbum  caro 
factum  est,  & habi- 


çâvir  in  nobis $ ( & vidi- 
mus  glôriam  e)us , glô- 
riam  quafi  Unigéniti  à Pâtre)  plénum  grâtiæ 
& veritâtis.  vy..  Deo  grâtias. 


PRIÈRE  APRÈS  LA  MESSE. 

JE  vous  demande  pardon , ô mon  Dieu  , de  tonte* 
les  fautes  que  j’ai  pu  commettre , pendant  la  fainte 
Mcffe  que  je  viens  d’entendre.  Je  vous  remercie  de 
toutes  les  grâces  que  vous  m’y  avez  données.  Je  vous 
offre  toutes  les  réfolutions  que  vous  m’y  avez  fait 
prendre.  Donnez-moi  la  grâce  de  les  ta ettte  c»  prati- 
que j P«  J.  C.  N.  S.  Amen. 


XXXf 


PRÉFACES  PROPRES 

Pendant  la  Quinzaine  de  Pâques. 

PRÉFACE  DE  LA  CROIX. 

[ Elle  fe  dit  depuis  le  Dimanche  des  Rameaux , 
juj qu'au  Mercredi  Saint  inclujivement.  ] 

Y Ere  dignum  & ju- 
Hum  eft , æquum 
& falutâre.nostibi  fem- 
per  & ubique  grâtias 
agere , Domine  lande. 
Pater  omnipotens,.Tter- 
ne  Deus  ; qui  falûtcrn 


IL  cft  véritablement  iufte 
Si  raifonnable  , il  cil  cqui- 
table  & falutaire  de  vous  ren- 
dre grâces  en  tout  tems  & en 
tout  lieu.  Seigneur  trés-(aint~ 
Père  tout-puiiiant,  Dieu  ét<H- 
nel  ; Qui  avez  attaché  le  falüt 


du  genre  humain  à l'arbre 
de  la  Croix  ; afin  que  ce  qur 
avoitcaufélamortde  l'hom- 
me , devînt  pour  lui  la  four- 
ee  d'une  nouvelle  vie  ; Si 
que  le  démon  qui  s’étoit  fe7^ 
vi  d*un  arbre  pour  tromper 
l'homme  & le  fubjuguer  , 
fut  aufli  vaincu  fur  un  autre 
arbre, par  Jéfus-Chrift,  notre 
Seigneur.  C'cft  par  lui  que 
les  Anges  loqcnt  votre  Ma- 
jefté  fuprêmç , que  les  D<> 
minations  L’adorent,  que  les 
Puiil'ances  la  craignent  & la 
révèrent  . Si  que  les  Cieus , 
les  Vertus  des  Ciçux , St  fa 
troupe  bienheureufe  des  $£ 
raphins  célèbrent  enfemble 
votre  gloire  dans  les  tranf- 
ports  d'une  iainte  joie.  Faf- 


humàni  géneris  in~ït- 
gno  Crucis  conilituifti  j 
ut  undè  mors  orjebâtur, 
indé  vita  relùrgerct  ; Sc 
qui  in  liguo  vmcébat  , 
in  ligno  quoque  vinctN 
rétur,pcrChriftum  Dô- 
minum  noftrum.  Per 
quem  Majeflâtem  tuam 
laudant  Angeli , ado- 
rant Dominatiônes,  tre- 
munt,  Poteftâtçs  : Cœli 
coclorumque  Virtutes 
ac  beâta  Séraphim , fô- 
ciâ  exultations  concé- 
lebrant.  Cnm  quibus  & 
noltras  vocesut  admit- 
ti  jiibeas  deprecâmïïr"» 
fuppljci  confeiliône  , 
dicentes  : Sanétus,  &c. 


tes  , Seigneur , que  nous  unifiions  nos  voix  à 
celles  de  ces  Ei'prits  bienheureux , pour  chanter 
fans  cefie  avec  eui  : Saint,  Sic. 

LA  PRÉFACE  DU  JEUDI  SAINT, 

fe  trouve  à la  Mejfe  de  ce  pur , pag.  36;. 


J 
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Préface  du  Samedi  Saint , & du  Temps  Pafchat. 

T 7Erè  dignum  & ju-  1 L cft  véritablement  jufte 
V ftum  cil,  æquum  i & raifonnable,  il  clt  équi- 
pe falutâre  , te  quidèm  table  & l’alutaite  de  vous- 
Domine,  omni  tétn-  louer  toujours;  mais  prin- 
pbre , fed  in  hac  potifli-  cipalcment  & avec  plus  de 
miiin  Noétc  * gioriôfiùs  pompe  en  cette  Nuit,  {le 
prædicârc,  cum  Palcha  Jour  & la  Semaine  de  Pâque:} 
riolti'iim  imntolâtus  tll  en  ce  Jour  ( le  Dimanche  de 
Chiiftus.  Ipfie  enim  ve-  Qua/imodo  : en  ce  tems)  que 
lus  eftAgnus,  qui  âbf-  J.  C.  notre  Agneau  Pafchal , 
tulit  peccâta  mundi  : s’eft  immolé  pour  nous.  Ca t 
qui  mortem  noftram  il  cft  véritablement  cet  A- 
moriendo  deftruxit  ; & gneau  qui  a ôté  les  péchés 
viram  refurgendo  re-  du  monde  ; qui  a détruit  ne- 
parâvit.  Et  idcô  cum  tre  mort  par  la  fienne , & qui 
Angelis  & Archange-  nous  a rendu  la  vie  par  fa 
lis , cum  Thronis  & Réfurreétion.  C'cft  pourquoi 
Dominatiônibus , cum-  nous-nous  uniiTons  aux  An- 
que  omni  militia  cœ-  ges  & aux  Archanges,  aux 
leftis  exércitus,  hym-  Trônes,  aux  Dominations, 
num  glôrix  tux  câni-  & à l’armce  cétefte , pour 
mus,  line  fine  dicentes:  chanter  un  cantique  à votre 
Sanftus,  &c.  gloire,  en  difant  TanscfiTe: 

, Saint,  &c. 

^ Depuis  le  Samedi  Saint  jufqu’au  Samedi  fuivant  incluftve- 
ment , on  dit  dans  le  Canon  ce  qui  fuit  : 

H Ane  igitur  oblatiénem  "^TOus  vous  prions  donc,  Set- 
fetvitutis  noftrx,  fed  il  gneur , de  recevoir  favorable- 
8c  cunAx  famüiae  tux  , mène  l’hommage  que  nous  vou* 
quam  tibi  off'erimus  pro  rendons  par  cette  oblation , qui 
his  quoque  quos  rcgenerâie  eft  celle  de  toute  votre  Eglife  , 6c 
dignâtus  es  ex  aqua  & Spî-  quenous  vous  offrons  auffi  pour 
ritu  ian£lo , tribuens  eis  ceux  que  vous  avez  daigné  régé- 
ren»i(fi6nem  6innium  pec-  néter  pat  l’eau  8c  pat  le  faint- 
catorum  , quarfumus-,  Dô-  Efpric , en  leur  pardonnant  tous 
mine  : i"  ut  placâtus  acci-  leurs  péchés  : Accordcz-nous  , 

pias,  diélque  noûros  in  tuâ  pendanr  cette  vie  mortelle,  la 
pace  difpônas , atque  ab  paix  qui  vient  de  vous;  préfervez- 
æterna  damnatiône  nos  éri-  nous  de  la  damnation  éternelle  , 
pi , 8c  in  Elcft6rum  ruotuin  8c  mettez-nous  au  nombre  de  vo* 
jübeas  grege  numerâri;  Per  Élus;  Pat  J.  C.  N.  S.  Amen. 
Cluiftum , 8cc.  Anicn. 

* Le  faint  jour  de  Pâque  fc  pendant  toute  la  femaine,  on 
dit  : fed  in  hac  potijjimùm  Die,  Et  le  Dimanche  de  Qua/imodo  t 
•*  dit  feulement , fed  i a hoc  potijfmt tm  , 8cc. 
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LE  SAMEDI 

VEILLE  DU  DIMANCHE 


DES  RAMEAUX*' 


,D  ou  bxb-Majeuh. 

A VÊPRES.- 

ir.  O Dieu  , venez  à mon  y.  Deus , in  adjutô- 
aide  : rçr.  Hâtez-vous  , Sèi-  rium  rncrnn  intende  •: 
gneur  , de  me  Xecourir.  Domine , ad  adju- 
J*f.  69.  vandum  me  feftina. 

Gloire  au  Père  , au  Fils  , Gloria  Patri,  & Filio, 
& au  faint-Efprit  : à piefent  & Spirkui  fanélo  : Sicuc 
& toujours  , comme  dès  le  erat  in  principio  ; Se 
commencement , Se  dans  toqs  nunc,  & l'emper,&  in  fê- 
les fiecles  des  fiècles.  Amen,  culafeculôrum.  Amen. 

Louange  à vous,  Seigneur,  Laus  tibi , Domine  » 
Roi  d'éternelle  gloire.  Rex  atternx  glorix. 


■P  s a u M 

Heureux  tous  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur,  & qui 
marchent  dans  les  voies. 

Vous  -vous  nourrirez  du 
travail  de  vos  mains  : en  cela 
vous  ferez  heureux  & com- 
blé de  biens. 

Votre  femme  dans  I’intc- 
-.rieur  de  votre  maifon  , fera 
comme  une  vigne  fertile  Se 
abondante. 

Vos  enfants  , comme  de 
nouveaux  plants  d’oliviers  , 
environneront  votre  table. 

C’eft  ainli  que  fera  béni 
celui  qui  craint  le  Seigneur. 

Que  le  Seigneur  répande 
de  Sion  fes  bénédictions  fur 
Semaine  Sainte . 


E 1x7. 

Beâti  omnes  qui  ri- 
ment Dôminum . * 
xjui  ambulant  in  viis 
ejus. 

Labôres  mânuum  tua- 
rum  quia  manducâbis:* 
beétus  os , Sc  benè  tibi 
erit. 

Uxor  tua  ficut  vitrs 
abundans  * in  latéribus 
domûs  tuæ. 

Filii  tui  , ficut  no- 
vcllæ  olivarum  , * i» 
circuitu  menfæ  tux. 

Ecce  fie  benedicétur 
homo  * qui  timet  Dô- 
minum. 

Bcnedicat  tibi  Do- 
miuus  ex  Sion  ; * & 
A 
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t Le  Samedi, 

vîdeas  bona  Jcrufalem  vous  , & qu'il  vous  faiTe  voir 
omnibus  diébus  vitæ  la  gloire  & le  bonheur  de  Jé- 
tuæ.  rulaiem  tous  les  jours  de  vo- 

tre vie. 

. Et  vidcas  fîlios  filio-  Qu'il  vous  fade  voir  les  en- 
rum  tuôrum  , * pacem  fants  de  vos  enfants , & la 
f’uper  Ifracl.  paix  dans  Ifraël. 

On  die  Gloria  Patri.  a la  fin  des  Pfcaumes  & Canti  ques , 
jufqu’aux  Vêpres  du  Mercredi  faint  exclufivement. 
Ant.±.  D.  Bcâti  oui-  Ant.  Heureux  [tous  ceux 


nés  qui  timent  Dômi- 
-num  , qui  ambulant  in 
viis  cjus. 

P s A 

Memento , Domine , 
David  , * & om- 
nis  manfuetudinis  ejus. 

Sicut  jurâvit  Domi- 
no , * votum  vovit 
Deo  Jacob  : , 

Si  introiero  in  taber- 
nâculum  dornûs  mes,* 
fi  afcéndero  in  leétum 
ftrati  mei  ; 

Si  dédero  fomnum  ocu- 
lis  mers  , * & pâlpebris 
meis  dormitatiônem  j 
Et  féquiem  tempô- 
tibus  meis  , donec  in- 
véniam  locum  Domi- 
no , * tabernâculum 
Deo  Jacob. 

Ecce  audlvimus  eam 
>n  Ephrâta  : * inveni- 
mus  eam  in  campis  fyl- 
væ. 

Introibimus  in  taber- 
nâculum ejus  : * adorâ- 
bimus  in  loco  ubi  fteté- 
punt  pedes  ejus. 

Surge  , Domine  , in 
jréquiem  tU3m  , * tu 
& area  fanélificatiônis 
tuæ. 


qui  craignant  le  Seigneur  , 
& qui  marchent  dans  fes 
voies. 

U M E 1JJ. 

Seigneur,  fou  venez- vous  de 
David  , & de  fa  patience 
au  milieu  de  fes  affligions. 

Souvenez-vous , ô Dieu  de 
Jacob , du  voeu  qu’il  vous 
fit  avec  ferment. 

Je  jure  , vous  dit-il,  que 
je  n'entrerai  pas  dans  mon 
palais  ; que  je  ne  monterai 
point  fur  mon  lit  ; 

Que  je  ne  permettrai  pas  à 
mes  yeux  de  dormir  , ni  à 
mes  paupières  defommeiller  j 
Que  ma  tête  ne  repofera 
point , jufqu’à  ce  que  j’aie 
trouvé  une  demeure  au  Sei- 
gneur , & un  tabernable  au 
Dieu  de  Jacob. 

Nos  pères  nous  ont  appris 
que  l’arche  avoit  é té  en  Ephra- 
ta  : nous  l’avons  trouvée 
dans  un  pays  plein  de  bois. 

Nous  entrerons  enfin  dans 
le  temple  du  Seigneur  , 8c 
nous  l’adorerons  dans  le  lieu 
qu’il  veut  habiter. 

Levez-vous  , Seigneur  , &■ 
venez  dans  le  lieu  de  votrç 
repos  , vous  & l’arche  où, 
éçlate  votre  fainteté. 


veille  nu  Dimanche  des  Rameaux.  jf 

Que  vos  Prêtres  foicnt  re-  Sacerdôtcs  tui  in- 

vertis de  juftice  ; 8c  que  vos  duantur  juftitiam  j * 8c 
Saints  chantent  des  cantiques  Sandi  tui  exultent, 
de  joie. 

A caufc  de  David  votre  Propter  David  fer- 

ferviteur , ne  rejetiez,  pas  vo-  vum  tuum , * non  aver- 
tre  Chrift.  tasfâciem  Chrifti  tui.  . 

Ant.  Venez,  Seigneur,  dans  Ant.  i.  a.  Surge  ; 
le  lieu  de  votre  repos;  8c  que  Démine  , in  réquicm 
vos  Saints  chantent  des  can-  tuam  ; Sc  Sandi  tui 
tiques  de  joie.  - exultent. 

Division  du  Pseaume  ijr. 

Le  Seigneur  a fait  à David  Turâvit  Doniinus  Da- 
ce  ferment  véritable , qu’il  3 vid  veritâtem , 8c  non 
ne  rétradera  point  : J'établi-  frufhâbitur  eam  : * De 
■rai  fur  votre  thrône  un  fils  fruduventristuiponani 
xjui  naîtra  de  vous.  fuper  fedem  tuam. 

Si  vos  enfants  gardent  mon  Si  cuftodicrint  filii  tui 

alliance  ,&  les  préceptes  que  teftamenrum  meum  , * 
je  leur  enfeignerai  j 8c  teftimônia  mea  hase 

quæ  docébo  cos. 

Eux  8c  leur  poflériré  feront  Et  filii  eôrum  ufque- 
#aflâs  fur  votre  thrône  pour  in  féculum*  fedébunt 
toujours.  fuper  fedem  tuam. 

Car  le  Seigneur  a choifi  Quôniam  elégit  Dô- 
Sion  : il  l’a  choiiie  peur  fa  minus  Sion  : * elégit 
demeure.  - eam  in  habitatiôncni 

fibi. 

Ccft  ici  le  lieu  de  mon  re-  Hxc  réquics  mea  in 
pos  pour  jamais  , a-t  il  dit  : féculum  féculi  : * hîc 

j’habiterai  ici,  parce  que  c’cft  habitâbo,  quôniam  elé- 
le  lieu  que  j’ai  choifi.  gi  eam. 

Je  verferai  fur  la  veuve  de  Viduam  cjus  bene- 
Sion  une  bénédidion  abon-  diccns  benedicam  : * 
dantc  : je  raflafierai  fes  pau-  pâuperes  ejus  fatutâb® 
vies  de  pain.  pânibus. 

Je  comblerai  fes  Prccres  de  Sacerdôtcs  cjus  in- 
mes  bienfaits  ; 8c  ceux  qui  duam  falutâri  ; * 8c 
me  font  confacrés  , feront  Sandi  ejus  exultatiône 
tranfportés  de  joie.  cxultâbunt. 

C eft-là  que  je  ferai  éclater  Illuc  producam  cor- 
la  puilfance  de  David  : i’y  ai  nu  David  :*  parâvi  lu- 
préparé  pour  mon  Chrilt  une  cernain  Chrilto  meo, 
lumière  quine  s’éteindra  poin<.  A i j 
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Inîmîcoscjiis  induarn 
confulionc  ; * fuperip- 
fum  autem  efllorebit 
fædificâtio  rppa. 

Ant.  7.  c.Sionréquies 
jriea  in  féculum  fcculi  : 
Sandi  ejirs  exultatiône 
cxultâbunt. 

P s a u 

Benedidus  Dàminus 
Deus  meus  , qui  do- 
çct  manus  mcas  ai  prx- 
Jiutn  , * & digitos  mcos 
ad  bellum. 

Mifericordia  mea  , 8c 
refûgium  njcum;*fuf- 
.çeptor.mcus,  8c  liberâ- 
Xor  meus. 

Procéder  meus  , & 
in  ipfo  fpcrâvi  : * qui 
ifubdic  pôpuluin  meum 
/ub  me. 

Domine  , quid  eft 
homo  , quia  innotuifti 
ci  ? * aut  filius  hôminis, 
çivda  réputas  eum  ? 

Homo  vanitâti  simi- 
lis fadus  cft  : * dies 
eius  ficut  umbra  ptæ- 
téreunt. 

Ppnjine , inclina  cœ- 
los  tuos , 8c  defeende:  * 
fange  montes  , 8c  fumi- 
gâbunt. 

F/ilgura  corulcatto- 
nem,&  diflipâbis  eos  :* 
cmitte  fagittas  tuas  , 6c 
ponturbâbis  eos. 

Emitte  roanum  tuam 
Aç  alto  : cripc  me  , & 
/itéra  mp  de  aquis  mul- 


A M I D 1 » 

Je  couvrirai  de  honte  le£ 
ennemis  ; 6c  la  couronne  que 
j'ai  mife  fur  fa  tête  , ne  fç 
flétrira  jamais. 

Ant.  Sion  eft  le  lieu  de 
mon  repos  pour  toujours:  fes 
Saints  feront  tranfportés  de 
joie. 

me.  145. 

Béni  foit  le  Seigneur,  mot* 
Dieu  , qui  a formé  mes 
mains  au  combat , 8c  me  le« 
a rendues  propres  à la  guerre. 

Il  me  fait  fentir  continuel- 
lement les  effets  de  la  mifé- 
.ricotdc;  il  eft  mon  refuge  , 
mon  appui  8c  mon  libérateur. 

Il  cft  mon  protedeur  , 8c 
j’ai  mis  enluimoa  cfpérancee 
c’elt  lui  qui  tient  mon  peuple 
dans  la  foumiflion. 

Seigneur,  qu’cft-ce  qu.£ 
l’homme  , pour  vous  faire 
connoîtrc  à lui  ? qu’elt  - ce 
que  le  fils  de  l’homme , pour 
être  auffi  préfent  qu’il  l’eft  à 
votre  penfée  î 
L’homme  n’,eft  qu’un  néant  Z 
fes  jours  paffent  comme 
l’ombre. 

Seigneur  , abbaiflez  vos 
cieux , 8c  defeendez  : touchez 
les  montagnes  , 8c  elles  s eh 
iront  en  fumée. 

Lancez  vos  éclairs, 8c  vous 
difliperez  mes  ennemis  : jet- 
tez  vos  flèches  , 8c  vous  les 
mettrez  en  déroute. 

Tendez-moi  la  main  du 
haut  du  ciel  , 8c  délivr«- 
mçi;  tirez-moi  du  naufrage^ 
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fc  des  mains 
étrangère  , 

Dont  la  bouche  ne  profère 
q!ue  des  paroles  de  vanité  , 
& dont  la  main  eft  fouillée 
d’iniquité. 

Ane.  Dieu  eft  mon  libéra- 
teur , fcme  fait  fentir  fans 
deffe  les  effets  de  fa  miferi- 
corde. 

Division  du 
c vous  chanterai  un  nou- 
veau cantiqut  , ô mon 
Dieu  ;•  je  chanterai  fur  la  lyre 
& fut  l'inftrument  à dix  cor- 
des. 

Vous  qui  fauvez  les  rois  , 
& qui  avez  délivré  David  , 
Votre  ferviteur  , de  l’épée  des 
«léchants , délivrez-moi. 

Tirez-moi  des  mains  d’une 
nation  étrangère  , dont  la 
jiûucbe  ne  profère  que  des 
paroles  de  vanité,  & dont  la 
main  eft  fouillée  d’iniquité. 

Leurs  enfants  croiffent  dans 
leur  jeunefle  comme  de  nou- 
velles plantes. 

Leurs  filles  font  parées  Si 
ornées  comme  des  temples. 

Leurs  celliers  font  pleins 
& regorgent  de  toutes  fortes 
de  fruits. 

Leurs  brebis  font  fécon- 
des , & forcent  en  grand 
nombre  de  leurs  bergeries  3 
leurs  vaches  font  grafTes. 

Leurs  murs  font  fans  brè- 
che , & leurs  villes  bien  fer- 
mées : leurs  places  ne  reten- 
tifient  point  du  bruit  des 
Jaunes. 


tis , * de  manu  filiorum 
alicnôrum , 

Quorum  ôs  Pocur'urtï 
eft  vanirâtem;  *&  dex- 
tera  eôrum  , déxterd 
iniquitâtis. 

Aneiph.  z.  D.  Deus 
meus.mifcricôrdia  mea» 

Si  fufeeptor  mou?.-  — 

P S A U M « I4J. 

Deus  , cânticum  no- 
Vum  cantâbo  tibi:* 
in  pfaltério  dccacbordo- 
pfallam  tibi.  . 

Qui  das  falutem  régw 
bus , * qui  redemifti  Da- 
vidjferVum  ruum.de  glâ4 
dio  maligno  eripe  me.  ** 
Et  crue  me  de  manu1 
filiorum  alienérum  , 
quorum  os  locûtum  eft 
vanitâtem  3*  & déxtera1 
eôrum , dextera  iniqui-» 
tatis. 

Quorum  filii  ficut  no- 
velîx  plantatiônes  * in 
juventute  fua: 

filix  eôrum  compô- 
fitx  : * circumornâtx 
ut  fimilitudo  templi. 

Promptuaria  eôrunt 
plena  , * ennftântia  eX 
hoc  in  iliud. 

Oveseôrüm  fcctôfx* 
abundantes  in  cgréfli- 
bus  fuis  j *boves  eôrum 
crafTx. 

Non  eft  ruina  itiacé- 
rix  , neque  trânfitus,  * 
neque  clamor  in  platéis 
eôrum.- 

A iij' 


Véille  du  Dimanche-  dis  SlameaU*.  f 
d’une  nation 
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Beâtum  dixérunt  pô- 
pulum  cui  hic  funt  : * 
beâtus  pôpulus  , cujus 
Dôminus  Dcus  ejus. 


Ant.  6.  F.  Beatus  pô- 
pulus , cujus  Dôminus 
Deus  cjus. 


A M I S>  I , 

Heureux  , diTcnt  - iTs  , 1er 
peuple  qui  jouit  de  ces  avan- 
tages: mais  le  peuple  vérita- 
blement heureux  , eft  celui 
qui  a le  Seigneur  pour  fou 
Dieu. 

Ant.  Heureux  le  peuple 
qui  a le  Seigneur  pour  fon 
Dieu. 


Capitulh.  Jcrerrt. 


Ecce  in  mânibus  ve- 
itris  fum  : fâcite 
Biihi  quod  bonum  & 
ieétum  eft  in  ôculis  ve- 
ftris.  Vcrumtamcn  fei- 
tôtcSe  cognôfciccquod, 
li  occidéritis  me,  fan- 
guinem  innocentem  tra* 
décis  contra  vofmctip- 
fos,&  contra  civitâtcm 
iftam  , & habitatôres 
ejus  ; in  veritâte  enim 
mi  lit  me  Dôminus  ad 
vos. 

JV.  Deo  giâtias. 
ry.  Jerufalcm,  Jeru- 
falem  , quôtiès  vôlui 
congregâre  filios  tuos  ? 
&t  noLuifti:*  Ecce  relin- 
quétur  vobis  domus  ve- 
ftra  deferta.  Dico  enim 
vobis  :Non  me  vidébitis 
amodô  , donec  dicâtis  : 
Bcnediétus  qui  venir  in 
nônrine  Dômini.  ÿ.De- 
di  dileétam  ânimam 
meam  in  manu  inimi- 
eôrum  ejus  : hxréditas 
mea  dédit  contra  me  vo- 
cem  ; uleô  odivi  cnin. 
* Ecce  rclinquétur.  S. 
Mathieu  X3  , J crcin.  ix. 


Je  fuis  entre  vos  mains  : 
faites  de  moi  ce  qu’il  vous 
plaira.  Sçachez  néanmoins  8c 
foyez  perfuadés  qne,  fi  vous 
me  faites  mourir,  vous  ré- 
pandrez le  fang  innocent , 8c 
vous  le  ferez  retomber  fur 
vous  mêmes,  fur  cette  ville  , 
& fur  tous  fes  habitants  j 
parce  que  le  Seigneur  m’a 
envoyé  véritablement  vers 
vous. 


rçr.  Rendons  grâces  à Dieu-, 
yt.  Jerufalcm , Jerufalcm, 
combien  de  fois  ai-je  voulu 
rallcmblcr  vos  enfants, &vous 
ne  l’avez  pas  voulu  ? * Voilà 
que  votre  demeure  va  être 
déferre  8C  abandonnée.  Car 
je  vous  le  déclare  : Vous  ne 
me  verrez  plus  , jufqu’i  ce 
que  vous  aillez  r Béni  fuit 
celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur,  y.  J’ai  livré  rnotv 
ame  entre  les  mains  de  fes 
ennemis  : la  terre  que  j’avois 
choilic  pourmonhéritage , a 
jetté  de  grands  cris  centre 
moi  ; c’elt  pourquoi  elle  s'eit 
attiré  ma  colère.  *VoiW 
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Hymne. 

Qui  croira  ce  que  l’on  nous  TJ’ando  quis  audivit  ? 

annonce  ? qui  pQurroic  -T  Dci 
raconter  ce  qu’opère  le  bras  Quis  grande  dicat  bra- 
da Tout-puilfant  ? L’efprit  chium? 

liumain  faifi  d’étonnement , Perçu!  fa  mens  confün- 
fc  confond  : la  Foi  furprife  dirur  ; 
paroît  interdite  , & la  parole  Stupcc  fîdes  > vox  dé* 
ruccombe  fous  le  poids  des  ficit. 
myftères  qu’elle  ne  peut  ex- 
primer. 

Agneau  fans  tache  , im-  Ab  orbe,Jefu  , ccm* 
molé  dès  l'oiigine  du  mon-  dito 

de,vous-vouscmpreficzd'of-  Occifus  Agnus  , nund 
frir  au  Père  célcfte  la  victime  Patri , 

A)ui  doit  l’appaifer  ; viétime  Prifcis  adumbrâtam  fa-* 

figurée  par  tous  les  facrifices  cris 

qui  vous  ont  précédé.  Ardes  litârc  viétimam. 

Mais  pourquoi  vous  vois-  At  cur  humi  llratus 
je  profterné  contre  terre  ? jaccs  ? 
pourquoi  cette  tri  fie  de  mot-  Quis  ifte  moerentis  p;> 
telle? pourquoi  cette  frayeur?  vor  ? 

quelle  eft  cette  fucur  de  fang  Quis  iflc  qui  toto  Huit 
qui  découle  de  toutes  les  par-  Sudor  cruentus  côr- 
ties  de  votre  corps  ? * pore  ? 

C’eft  la  douleur  profonde  Hunc  vis  dolôris  éx- 
que  vous  caufe  la  vue  de  nos  prirnit , 
crimes  ; c’eft  l’horreur  que  Horrorque  teter  crlini- 
vous  en  avez  ; comme  vous  num  : 
tenez  la  place  de  l’homme  Vices  nocentûmfufti- 
criminel  , vous  redoutez  la  nens  , 
colère  du  fouverain  Juge.  Iram  reformidas  Patris* 
Le  calice  qui  vous  eft  pré-  T e terret  objeéius  ca- 

fenté,vous  jette  dans  la  crain-  lix  : 
te  & le  faifificment  : mais  fi  At  ille  , ni  totum  bi-  - 
vous  ne  le  buvez  jufqu’à  la  bas  , < 
lie  , nous  ferons  forcés  nous-  Per  fempiterna  nos  nu- 
mêmes  de  le  boire  ; 5c  nous  net 
le  boirons  inutilement  dans  Exhauricndus  fécula. 
tous  les  fieclcs. 

Votre  charité  fans  bornes  Vincet  pâvorem  câ- 
l’emportera  fur  vos  répu-  ritas  ; 
gnances  : voue  volonté  cé-  Vincet  voluntas  pâtria  , 

A iv 
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Tcmet  poteftâri , Deus, 
Tradis  rencbrârum  vo- 
lens. 


Et  jamflagellis  , idi- 
bus , 

Ludibriis , fpinis,  cruci, 
Piaculâris  hôftia  , 
Voves  adorandum  ca- 
put. 


Qui  Filium  tradit, 
Patri. 

Natéque  fit  laus  vidi- 
mæ  : 

Par  fit  tlbi  laus  , qui 
facram 

Succcndis  aram,  Spki- 
tus.  Amen. 

ir.  Dixi  rEcce  vénio^ 
3^.  Ut  fàciam  , Deus  , 
voluntâtem  tuam.  Heb. 
io. 


a m t D r, 

dcra  à celle  de  votre  Père  f' 
Dieu  tout-pui(ranr,vous-vous. 
livrez  volontairement  à la 
puiltancc  des  ténèbres. 

Et  déjà  vous  offrant , com- 
me la  vidimedc  propitiation 
pour  nos  péchés  , vous  dé- 
vouez votre  pcrfcnne  adora- 
ble à toutes  les  fouffrances  , 
aux  épines  , aux  infultcs  , à 
unecruellc  flagellation , & au* 
fupplice  de  la  croix. 

Gloireau  pcrc  , qui  livre 
pour  nous  fon  fils  à la  mort  , 
gloire  au  Fils  , qui  s’offre- 
pour  nous  en  facrifice:  gloiie 
à l’Efprit  faint  , dont  les~ 
flammes  facrées  confumcnir 
la  vidime.  ^ 

Amen. 

i.'.  J’ai  dit  : Me  voici  , (> 
mon  Dieu;  rçr.  Je  viens  pour 
faire  votre  volonté. 


Cantique  de  la  Sainte  Vierce.  S.  Luc.  i. 

Magnificat  * anima  on  ame  glorifie  le  Sel 

me  a Dôminum.  IVlgncur, 


Et  exultàvit  fpiritus 
meus  * in  Deo  falutâri 


Et  mon  cfprit  cft  ravi  de- 
joie  en  Dieu  mon  Sauveur  ; 


meo; 

Quia  refpexit  humili- 
tâtem  ancillæ  fux  : *■ 
ecce  enim  ex  hoc  bei- 
tam  me  dicent  otnncs 
generatiônes. 

Quia  fecit  mihi  ma- 
gna qui  potens  cft  ; * 
& fandura  nomen  ejus. 

Et  mifericôrdia  ejus  à 
progénie  in  progénies  * 
timentibus  eum. 

F.ecic  poténtiam  in 


Parce  qu’il  a regardé  la- 
baflefTe  de  fa  fervante  : &c 
déformais  je  ferai  appellée 
bienheureufe  dans  la  fuite  de- 
tous  les  fiécles. 

Car  il  a fait  en  moi  de 
grandes  chofes  , lui  qui  cil- 
le Tout  puiflant , & dont  Ic- 
nom  cft  faint. 

Sa  miféricorde  fe  répand 
d’âge  en  âge  fur  ceux  qui  le.: 
craignent. 

11  a déployé  la-force  de  fou. 
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teille  du  Dimanche  des  Rameaux.  j> 
bras  : il  a renvcrfé  les  (’uper-  brâchio  fuo  : *difpcrfït 
l»cs , en  dillîpant- leurs  d'ef-  fuperbos  mente  cordis 
ftibs.',  , fui. 

Il  a fait  defeendre  les  grands  Dcpôfuit  potences  de 
de  leur  thrône  ,&  il  a élevé  fede,  *' &.  cxaltâvit  hu- 
les  petits.  miles. 

Il  a rempli  de  biens  ceux  Efurientes  implevit 
qui  étoient  affames  , & il  a bonis,*  & dlvitCs  dimi- 
renvoyés  vuides  & pauvres  fitinânes. 
deux  qui  étoient  riches. 

lia  pris  en  fa  proreétion  Sufcépit  Ifraëlpucrum 
Ifraël  fon  fervitcur , fe  fou^  fuum  ,*  rccordâtüs  mi- 
Venant  de  la  bonté  fcricôrdix*  fua.*. 

Qu’il  a eue  pour  Abraham  Sicut  locutus  eft  ad 
& pour  fa  race  à jamais  , fe-  patres  nofhos  , * Abra- 
lon  les  promdTcs  qu'il  a 'nnm  , & fémini  cjus  , iit 
faites  à nos  pères.  fccula. 

Ant.  Jérufalem,  fi  du  rhoins  Ant.  8.  G.  Jerufalcm, 

en  ce  jour  qui  t’eft  donné  , G cognovilfes  6c  ru  , SC 
tu  connoiflois  ce  qui  peut  te  quidem  in  hac  die  tua  , 
procurer  la  paix  ! mais  main-  qux  ad  pacein  ribi  ! 
tenant  tout  cela  eft  caché  à nunc  autem  abfcôndita 
tes  yeux.  S.  Luc.  1 9.  funt  ab  ôculis  tuis. 

La  Collette  du.  Dimanche  des  Rameaux. 

■ÿ.  Le  Seigneur  foit  avec  y.  Dôminus  vobif- 
Vous  , qi.  Et  avec  votte  ef-  cum,  qt.  Et  cum  fpiritu 
prit.  tuo. 

■ÿ.  BénifTons  le  Seigneur.  ÿ.  Benedicamus  Do- 
3$^  Rendons  grâces  à Dieu.  mino.  15:.  Dco  grâtias; 

A COMPLI.ES. 

ÿ.  Convertirez:  nous  , ô ■ÿ.  CÎonvertè  00s  , 

Dieu  notre  Sauveur  ; ry.  Et  Deus  falütâris  noftér;  • 
détournez  votre  colère  dé  31.  Et  avertc  iràm  tuam 
de/Tus  nous.  à nobis. 

ÜT.  O Dieu  , venez  à mon  ÿ.  Deus  in  adjutô- 
aidc  : rçt.  Hâtez-vous  , Sei-  rium  rtieum  inrende  : 
gneur  , de  me  fccourit.  Pfl  rçt.  Domine  , ad  adju-^ 

6y.  , vandum  me  feftina. 

Gloire  au  Père  , &c.  Glôria  Patri  , &c. 

Louange  à vous.  Seigneur,  Laus  tibi  , Domine, 

Roi  d’étcrnelk-gleire.  Rcx  æternx  gloriat. 

A v 
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P S A 

Mifcrérc  mc^Deus,* 
fçcundiim  magnam 
mifericordiam  tuam. 

Et , fecundùm  multi- 
tîidinem  miferatiônum 
tuârum,*delc  iniquitâ - 
tcm  mcam. 

Ampliùs  lava  me  ali  ini- 
quitâte  mea , * 8c  à pec- 
eâto  mco  munda  me  ; 

Quôniam  iniquitârem 
mcam  ego  cognofco  , * 
8c  peccatum  meum  con- 
trame  eft  femper. 

Tibi  foli  peccâvi,  8c 
malum  coram  te  feci  ; * 
ut  jullifiaéris  in  fermo- 
nilôtis  tuis  , 8 c vincas 
cum  judicâris. 


Ecce  cni'm  in  iniqui  tâ- 
tions eonceptus  fum , * 
& in  pcccâtis  concépit 
me  mater  mea. 

Ecce  enim  verirâtem 
dilexiiti  : * incerta  Sc 
occulta  fapiénriae  tuæ 
manifclïafli  mihi. 

Afperger.  çne  hylTopo„ 
Si  mandâbor  : * lavâbis 
me  , 8c  fuper  nivem 
dealbâbor. 

Auditui  meo  dabis 
gândium  Sc  lactitiam  ; * 
8c  exulcàbunt  oila  hu- 
mil.cti. 

Averte  fâciem  tuam 
à peccâtis  meis  , * 5c 
omnes  iniquitâtes  mcas 
deic. 


U M E 50 

Ayez  pitié  de  moi , mcsrr 
Dieu,  félon  l'étendue  de 
votre  miféticordc. 

Et  daignez  effacer  mon 
iniquité,  félon  la  grandeur  2c 
la  multitude  de  vos  boutés. 

Lavez-moi  démon  iniquité 
de  plus  en  pins . 8c  purifiez- 
moi  de  mon  péché  ; 

Cai  je  rcccnnois  mon  ini- 
quité , 8c  ma  faute  eft  tcu»- 
jours  prefente  âmes  yeux. 

C'eft  contre  vous  leul  que' 
j’ai  péché  , j’ai  commis  le 
mal  en  votre  préfcnce  : par- 
donnez-moi , afin  que  vous 
foyez  reconnu  fidèle  dansvos 
promefles , 8c  irréprochable 
dans  vos  jugements. 

Vous  fçavez  que  j’ai  été' 
engendré  dans  l’iniquité  , 6 c 
que  ma  mere  m’a  conçu  dans 
le  péché. 

Vous  aimez  la  vérité,  Sei- 
gneur, Sc  vous  m’avez  in- 
ftruit  des  myftères  de  votre 
fagclle. 

Purifiez  - moi  donc  avec 
l’bylïbpe,  8c  alors  je  ferai 
pur  ;lavez-moi,  Sc  je  devien- 
drai  plus  blanc  que  la  neige. 

Faites -moi  entendre  une 
parole  de  confolation  8c  de 
joie  ; 8c  mes  os , que  vous 
avezbrifés,treirailleront  d’ai- 
légrcffe. 

Détournez  vos  yeux  pour 
ne  plus  voir  mes  oflenfcs , 8C 
effacez  tous  mes  péchés. 
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veille  du  Dimanche 

Créez  en  moi  un  cœur  pur, 
ô mon  Dieu  ; & renouveliez 
au  fond  de  mes  entrailles  l’ef- 
prit  de  droiture  8c  de  juftice. 

Ne  me  rejettezpas  de  vo- 
tre préfcnce  ; & ne  retirez 
pas  de  moi  votre  Efprit-faint. 

Rendez -moi  la  joie  de 
Votre  afliftance  falutaire  , 8c 
fortifiez  moi  par  votre  Efprit 
fouverain. 

J'apprendrai  vos  voies  aux 
pécheurs  ; 8c  les  impies  fe 
convertiront  à vous. 

O Dieu  , ô Dieu  mon  Sau- 
veur , délivrez-moi  des  pei- 
nes que  méritent  mes  aélions 
fanguinaires  j & ma  langue 
publiera  avec  joie  votre  ju- 
ftice. 

Seigneur  , vous  ouvrirez 
mes  lèvres  ; 8c  ma  bouche 
annoncera  vos  louanges. 

Si  vous  aimiez  les  facrifi- 
cesjje  vous  en  ofFrirois  : mais 
les  holocauftcs  ne  font  pas  ce 
que  vous  demandez. 

Le  facrifice  que  Dieu  de- 
mande , eft  un  efprit  péné- 
tré de  douleur  : vous  ne  re- 
jetterez pas  , ô mon  Dieu , un 
cœur  contrit  8c  humilié. 

Par  un  effet  de  votrebonté. 
Seigneur,  répandez  vos  béné- 
dictions fur  Sion  , & bâtiflez 
les  murs  de  Jérusalem. 

Vous  agréerez  alors  les  fa- 
crifices  de  juftice , les  offran- 
des 8c  les  nolocauftes  : alors 
on  vous  offrira  des  viélimes 
d a<ftions»de  grâces  fur  votre 
autel. 


des  Ramêaûx.  tt 

Cor  mundum  créa  in 
me  , Dcus  , * 8c  fpiri- 
tum  reélum  Innova  in 
vifcéribus  meis. 

Ne  projicias  me  à fâ- 
cie  tua  ; * 8c  Spiritum 
Sanéhim  tuum  ne  âufe- 
ras  à me. 

Redde  mihi  lxtitiam 
falutâris  tui  ; * & Spt- 
ritu  principâli  confirma 
me. 

Docébo  iniquos  vias 
tuas  j * & impii  ad  ta 
convertentur. 

Libéra  me  de  fangui- 
nibus  , Deus  , Deus  fa- 
lütis  mex  ; * 8c  exultâ- 
bit  lingua  meajuftkiam 
tuam. 

V 

Domine,  labia  meaa- 
péries;*&  osmeuman- 
nuntiâbit  laudem  tuam. 

Quôniam  fi  vol ui fies 
facrificium  , dediflém 
utiquè  ; * holocauflis 
non  dcleélâberis. 

S^crificium  Deo  fpi- 
ritus  contribulâfus  : * 
corcontritum  & humi- 
liâtutn  , Deus  , non 
defpicies. 

Bcnignè  fac , Domi- 
ne , in  bona  voluntâte 
tua  Sion  ; * ut  xdificen- 
tur  mûri  Jerufalem. 

Tune  acceptâbis  fa- 
crificium  juftitix,  obla- 
tiônes  & holocaufta 
tune  impônent  fuper 
alcâre  tuum  vitulos. 

- ,:A  VJ.. 
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Psaume  8 f. 

Inclina  , Domine  , au-  Ccigncur  , prêtez  I’oreilüv 
rem.tuam  , 8c  exaudi  3a  ma  prière , 8c  exaucez — 
me  ; * quoniam  inops  moi  : car  )e  fuis  fans  fecours. 
Si  pauper  fum  ego.  6c  dans  l’indigence. 

Cultôdi  ânimanv  Confcrvez  mon  ame,  parce, 
meam, quoniam  fanétus  que  je  vous  luis  confacré:. 
fum  : * faivum  fac  fer-  fauvez  , ô mon  Dieu  , votre.' 
vum  tuunt,  Deus  meus,  . feeviteur  qui  dpère  en  vous. . 
fperantem  in  te. 

Mifcrére  mcî  , Do-  Faites -moi  miferi corde  , 
mine  , quoniam  ad  te.  Seigneur  , parce  que  je. cric, 
clamâvi  totà  die  : * læ-  vêts  vous  durant  tout  lejour  : 
tifica  animant  fervi  tui,  répandez  la  joie  dans  mon. 
quoniam  ad  te  , Do-  ame  , Seigneur  , parce  que. 
mine  , ânimara  mcaiu  je.  la- tiens  clevéq  vers  vous. 
JLcvAvL 

Quoniam  ta,  DômU  Car  vous  êtes  bon  &.mdul-l 
mine,  fuayis&  mitis  ; * gent  , .Seigneur;  vous  ctcs< 
& mulæ  mifericôrdiar,  plein  de  miféricorde. envers, 
omnibus  invo.ântibus  tous  ceux  qui  vous  invo— 
te.  quenr. 

Auribus  pércipe,  Do-  Seigneur  , écoutez  mes. 
naine,  oratiônem  meam;  vœux  , 6c  foyez  attentif  à la. 
<*  &i  mtcude  voci  depre-  voix  de  ma.ptière.  . 
catiônb  méat. 

In  die  tribulatiô’ûs  Je  vous  adrcfTe  mes  cris  ai* 
®eæ  clamâvi  ad  te.,  * jour  de  mon  affiiéHou  ; parce, 
quia  cxaudilli  me.  que  vous  m’avez  déjà  exaucé.'. 

Non.  elt  similis  tuî  Entre  les  dieux  des  nations 
io  diis  , Domine  ; * 6c  i!  n’y  en  a point  qui  vous  ref- 
nou  cftfecundùcn  opéra  llmble.,  Seigneur  , ni  qui.  , 
tua.  opère  les  merveilles  que  vous 

faites.  , 

Qmnes  gentes,  quaf-  Toutes  les  nations,  quo 
cumque  fecifti , vénient  vous  avez  créées  , viendront  ■ 
Sc  adorâbunt  coram  te.,  vous  adorer  , Seigneur  , Sü 
Domine,*  8c  glorLftcâ-  elles  glorifieront  votre  nom. 
biint  nomen  tuuin  ; 

Quoniam  magnus  es  Car  vous  êtes  grand  ; vous 

tn,8c  faciens  mirabilia:*  êtes  celui  qui  lait  les  mer- 
lu. es  Deus  folus.  veilles  ; il  n’y  a point  d’au-» 

lie  Dieu  que  vous. 
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D I V I S 1,0  N D U 

Seigneur  , enfeignez  - moi 
votre  voie  , & je  marche- 
rai Hans  votre  vérité  : rem- 
pli fiez-  mon-  cœur  de  joie  , 
afin  qu'il  révère  & qu’il  crai- 
gne votre  nom. 

Seigneur  mon  Dieu  , je 
Vous- louerai  de  toute  mon 
anie , & je  glorifierai  votre 
nom  éternellement. 

Car  vous  m’avez  fait  éprou- 
ver la  grandeur  de  votre  mi- 
féricorde.,  & vous  avez  tiré 
mon  ame  de  l’abîme  le  plus 
profond. 

Les  médians  le  font  élevés 
contre  moi , ô monDieu;  une 
troupe  d’hommes  puilfans 
cherchent  à ni’ôter  la  vie;  8c 
ils  n’ont  point  votre  crainte 
devant  les  yeux. 

Mais  vous , Seigneur,  vous 
êtes  un  Dieu.de  bonté  8c  de 
clémence  : vous  êtes  lent  à 
punir  , infiniment  miféricor* 
dieux  , 8c.  fidèle  dans  vos 
promelles. 

Jcttez  les  yeux  fur  moi, 
ayez  pitié  de.  moi  : donnez 
votre  force  a votre  ferviteur, 
& fauvez  les  fils-de  votre  fer- 
Vante. 

Faites  paroître  quelque. li- 
gne de  votre  bonté  envers 
moi  ; afin  que  ceux  qui  me 
hailfent  ^foient  couverts  de 
feonte,  en  voyant  que  je  trou- 
ve en  vous  , Seigneur , mon 
fécours  Se  ma  confolation. 

Ant.  Faites-moi  miféricor- 
de,Seigncur;parce  que  je  cric 
vers  vous  durant  toutlejçut. 


? S-A  U M E 85. 

D educ  me  , Domine*, 
iu  via  tua  , & in- 
gfédiat  irtveritâte  tua:* 
lartétur  cor  meumr,  uC 
timeac  nomen  tuum. 

Confitébortibi  , Do- 
mine Deus  meus  , in> 
toto  corde  meo  , * 8c- 
glorificâbo  nomen  tuum 
in  æternum  ; 

Quiamifericôrdiatua-’ 
magna  cft  fuper  me  , * 
& eruifli  animam  méat» 
ex  inferno  inferiôri. 

Deus.iniqui  infurrexé-- 
runt  fuper  me, 8c  fyna- 
gôgapoténtium  quxlié- 
rant  ânimam  mcam  ; 

& non  propofüérunt  ce' 
in  conlpeélu  fuo. 

Et  tu,  Domine  , DéuS 
miferâtor  , & miféri-- 
cors  : * pâtiens  , 6c 
mu! ix  mifericôrdiæ , 6c 
verax. 

Kéfpicc  in  rae,&  mi- 
ferérc  meî  : * da  impe- 
rium tuum  pûero  ruo  , 
& falvumfàc  filium  an» 
cillxcuæ. 

Fac  mecum  lïgnuitr 
in  bonum-,  ut  videanc 
qui  odérunt  me.&con- 
fundantut';  * quôniam. 
tu  , Domine  , adjuvifti 
me  , 6c  confolâtus  es 
me. 

Ant.  8.  G.  Mifcrér» 
meî,Dôrnine  ; quôniam 
ad  te  ciàmâvi  cota  le. 


Digitized  by  Google 


*4  1e  Samedi; 

Hymne. 

OSpLENnOR  æterni  /''N  Jcfus  , qui  êtes  la  fiplen-' 
Patris  , Videur  du  Père  , & le  vrai- 

Tu  , Cluiite,  qui  verus  folcil  de  juftice  ; vous  qui 
dies,  • Portant  du  fein  de  la  lumière 

Et  vera  lux  de  luminc,  rnaccclïiblc,  venez  diüipcr  les 
Mentis  fugas  caligi—  ténèbres  de  nos  clprits  : 
nem  : 

En  folis  abcelîit  ju-  Maintenant  que  le  foleif 
bar.  nous  dérobe  fa  clarté , pour 

Nodifquefuccédunt  vi-  faire  place  aux  ténèbres  ï 
ces:  donnez-nous  un  repos  tran- 

Qui  profperum  donas  quille  pendant  la  nuit  , com- 
diem , me  vous  nous  avez  prcfcrvtftf 

Da  tuca  nodis  ôtia.'  de  tout  danger  pendant  le 

jour. 

Si  claufa  torpent  lu-  Pendant  que  le  fommeil 
mina  , tiendra  nos  yeux  fermés  au» 

Sufpiret  ad  te  mens  vi-  objets  fenfiblcs  , faites  que 
gil  : notre  cœur  veille  au-  dedans- 

Potente  , qui  te  dili-  & foupire  vers  vous  ;■&  con- 
gunt  , fervez  , par  votre  bras  tout- 

Scrvos  tuére  déxterâ.  puilfant  , des  ferviteurs  qui 

vous  aiment. 

Tu,  quos  molefticôr-  Si  le  poids  importun  dit 
poris  corps  nous  tient  courbés  vers 

Gravis  retardât  sârci-  la  terre  ; faites  que  notre 
na  , aine , portée  fur  les  ailes  d’un 

ïae  mentis  alis  libero  ardent  amour  , s'élève  vers 
Sursùm  volâtu  téndere.  vous  avec  liberté  , pour  fe 

repoicr  dans  votre  fein. 

O fpes  falutis  ûnica  , O Dieu  , qui  êtes  notre 
Votis  adefto  süpplicum;'  falut  & notre  unique  efpé- 
Defende  quos  mereâtus  rance  , exaucez  les  prières 
es  que  nous  vous  offrons  , *& 

Mercede  vfufi  sânguir  défendez  ceux  que  vous  aver 
nis.  rachetés  par  votre  fang. 

Deo  Patri  fit  gloria , Gloire  au  Père  , a Ion  Fils 
Ejufque  foli  Filio  , unique  , St  au  faint  Efprit  , 
Sanéto  fimùl  cum  Spl-  maintenant  & dans  tous  les 
ritu  , fiècles.  Amen. 

Nunc  , St  peromne  fé- 
culum.  Amen. 
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Capitule. 

Soyez  fobres  , 8c  veillez  ; 

car  le  Démon  votre  enne- 
mi tourne  au  tour  de  vous 
comme  un  lion  rugilfant  , 
cherchant  qui  il  pourra  dé- 
vorer : réfiftcz-lui  en  demeu- 
rant fermes  dans  la  foi. 

Vf.  bref.  Seigneur  * Je  re- 
mets mon  efprit  entre  vo$ 
mains.  Seigneur,  if.  Vous 
m’avez  racheté  , Seigneur 
Dieu  de  vérité.*  Je  remets 
mon  efprit  entre  vos  mains.- 
Seigneur. 

- if.  Gardez- moi,  Seigneur, 
comme  la  prunelle  de  l’oeil. 

rçi.  Couvrez-moi  de  vos 
ailes. 

CantiquedeS.  Si 

C^’eft  maintenant.  Seigneur, 
-/que  vous  îailTerez  mourir 
en  paix , votre  fer  viteur  félon 
votre  parole  ; 

Puifque  mes  yeux  ont  vu- 
le  Sauveur  que  vous  nous 
donnez , 

Et  que  vous  deftinez  pour 
être  expofé  à la  vue  de  tous 
les  peuples. 

Pour  être  la  lumière  qui 
éclairera  les  nations,  & la 
gloire  d’Ifraël  votre  peuple. 

Ant.  Seigneur  : vous  nous 
donnerez  la  paix  & le  repos  , 
commevousnous  avez  donné 
tous  les  autres  biens. 

if.  Le  Seigneur  foit  avec 
vous,iy.  Et  avec  votre  efprit. 

O R A I 

Nous  vous  fupplions  , Sei- 
gneur , de  vifïter  cette 
«temeure  , 8c  d’en  éloigner 


S.  Pierre  , 5. 

Sôbrii  eftôte  , & vi-> 
gilâte  ; quia  advetv 
sârius  vefter  diabolos  , 
tanquàm  Ico  rûgiens  ,- 
circuit  qua'rens  quein- 
dévorct  : cui  resiflite 
fortes  in  fîde. 

vfr  brev.  In  manu? 
tuas , Domine , * Com* 
mendo  fpiritum  meum. 

In  manus.  if.  Redemiftf 
me  , Domine , * Deus 
veritâtis.  * Commendo. 

In  manus.  Pf.  50. 

if.  Cuftodi  me  , Do— 
mine  , ut  pupillam  6cu-  . 
li  : ly.  Sub  umbra  ala- 
rum  tuârum  proteg»- 
me.  Pf  i6. 

M E O N.  S.  LUC  , 2. 

N une  dimirtis  fer- 
vum  tuum  , Dô- 
mine , * fecundiim  ver- 
bum  tuum  , in  pace  5 
Quia  vidérunt  ôcuîï 
mei  * falutâxe  tuum , 

Quod  parafti  * ante 
fâciem  omnium  popu— 
lôruih  ; • 

Lumen  ad  revelatio*- 
nem  géntium  , * & glo* 
riatn  p/ebis  ruar  Ifraëh 
Ant. }.  c.  Dômine,da- 
bis  pacem  nobis  jômnia- 
enim  opéra  noftra  ope- 
râtus  es  nobis.  If.  2 6. 

ÿ.Dôminusvobifcum» 

Vf.  Ercum  fpiritutuo^ 
o N 

Vifita  , quarfumus  ; 

Domine  , habita— 
tiônciu  iltam,  8c  omnes 
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insidias  inimici  ab  ea  tous  les  pièces  de  l’ennemi  ï' 
longé  icpeile  : Angcli  que  vos  laines  Anges  .y  habi- 
tui  fanéti  habitent  in  tent  pour  nous  y couler  ver  en 
ea  , qui  nos  in  pacc  eu-  paix  , & que  votre  bénédiî» 
llôdiant  ; & benedidio  dion  fuit  toujours  fur  nous  i 
tua  lit  fuper  nos  fera-  Par  notre  Seigneur  Jcfus- 
pcrjPer  Dôminum.  Chrift  votre  Fils. 

On  dit  tout  bas  ; 


Gratis  Dômini  noftri 
Jefu  Chrifti , & câritas 
Dci  , & communicâtio 
fandi  Spiritus  lit  cum 
omnibus  vobis.  Amen. 
Antienne  a l 

Ave  , Regina  ccrl6'- 

runl  ; 

Ave  , Domina  Angelo- 
rum  ; 

Salve  , radix  ; falve  , 
porta  , 

Ex  qua  mundo  lux  eft 
orta: 

Gaude  , Virgo  glo- 
riofa , 

Super  omnes  fpeciôfa  : 
Valc  , ô valdè  décora  , 
Er  pro  nobis  Chriftum 
exôra. 

ir.  Elégit  eam  Do- 
minus  Vf.  In  babrtatiô- 
nem  fibi. 

Or 

Concède , raiféneors 
Dcus  , fragilitâti 
noftræ  præsidium  ; ut 
qui  fandæ  Dci  genitri- 
cis  memôriam  âgimus  , 
intcrcelliônis  ejus  auxi- 
lio  à noftris  iniquitâ- 
tibus  refïirgâmus  ; Per 
eumdcm  Chriftum  Dô- 
jninum  noftrum, 

Vf . Amen,  • 


Que  la  grâce  de  notre  Sei- 
gneur Jéfus-Chrift  , l'amour 
de  Dieu , & la  communica- 
tion du  faint-Efprit  foit  aveu 
vous  tous.  Amen. 

A-  S A I M T E V IE  RC!. 

Jc  vous  faluc  , Reine  des 
cieux  : je  vous  faluc.Reine 
des  Anges  : je  vous  falue,  rigfc 
faCrée0  d'où  eft  fortr-ce  divin 
rejetton  , le  Fils  de  David', 
qui  nous  ouvre  le  crel  , & 
qui  eft  la  vraie  lumière  des 
hommes.  Vierge  faintc  , élo 
vée  au  deftus  de  toutes  les 
créatures  par  la  gloire  dont 
vous  jouilfcz  dans  le  ciel 
obtertez-nous,par  vos  prières, 
notre  grâce  auprès  de  votre 
Fils  adorable. 

if.  Le  Seigneur  l’a  choilic, . 
iy.  Pour  en  faire  fa  demeure: 

i i s o N. 

Dieil  de  bonté  , accorde?:' 
à notre  foiblefle  les  fc- 
cours  de  votre  grâce  : & com- 
me nous  honorons  la  mé- 
moire de  la  faintC  Mère  de 
Dieu  , faites  que  , par  le  fe- 
cours  de  fon  interceftion^. 
nous  puilïïons  ndus  relever* 
de  nos  iniquités  : Nous  vous 
en  fupplions  par  k même 
J,  C.  N.  S.  i y.  Ame». 
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LE  DIMANCHE 

DES  RAMEAUX. 

A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 

Pater  , Ave  , Credo. 

Seigneur  , vous  ouvrirez'  T'Nôminc  , labia  mea? 

mes  lèvres  ; ly.  Et  ma  JL/apéries;  ï|t.  Et  os1 
bouche  annoncera  vos  louan-  meum  annumiâbit  Jau- 
ges. Pf.  jo.  dem  tuàm; 

if.  Deus  , in  adjutôrium  meum  , 8cc: 

Eouange  à vous.  Seigneur,  Laus  tibi  , Domine  * • 

Roi  d’éterndle  gloire.  Rcx  ætcmae  giôriae. 

Invitât  oire. 

Jéfus-Chrift  s’eft  livré  lui-  Chriftum  jefum,  qur 
même  pour  être  le  prix  de  la  dédit  redemptionem  (e-  y 
rédemption  de  tous  :*  Ve-  metipfum  pro  omnibus* 
pez  , adorons-le.  2 Tim.  z.  * Venite  , adorémus» 

Le  Chœur  répété  T Invita  taire 
P S A U U E 94. 

enez  , réjoui/Tons  - nous  T/’enite  , sxulte'mus 
dans  Ifc  Seigneur  : clian-  V Dômino  , jubilé- 
tons  la  gloire  de  Dieu  notre.  mus  Deo  falutâri  no- 
Sauveur:préfenrons-nousde-  ftro  : præoccupémus  fâ- 
vantIui,encéIébranrfesIouan  ciem  ejus  in  confeflîô— 
ges,  & chantons  avec  joie  des  ne,  & in  pfalmis  jubi- 
cantiques  à Ton  honneur.  lemus  ei. 

Jéfus-Chrift  s’eft  livré  lui-  Chriftum  Jfcfum  qui 
même  pour  être  le  prix  de  dédit  redemptionem  fê- 
la rédemption  de  tous  j *Ve*  metipfum  pro  omnibus,, 
nez,  adorons-le.  * Venite  , adorémus. 

Carie  Seigneur  eft  le  grand  Quôniam  Deus  ma-- 
Dieu  , & le  grand  Rof , élevé  gnus  Dominus  , & Rcir 
au-defius  de  tous  les  dieux  : magnus  fuper  omnes 
le  Seigneur  ne  rejettera  pas  deosrquôniamnonre- 
fon  peuple  l toute  l’étendue  pellet  Dôminus  plebenv 
de  la  terre  eft  en  fa  main  , 8c  fuam  ;•  quia  in  manu? 
les  plus  hautes  montagnes  ejus  funt  omnes  fine» 
fbnt  à lui.  terra:  , & altitudines.: 

iéfus.Chrift  &c.  montium  ipfc  cônfpi— 

cir.  Chriftum  Jeûna.. 
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18  Le  Dimanche  dis  Rameau*,' 

Quôniam  ips'ms  cft  II  cft  le  maître  de  la  mer  $ 
mare , & ipfè  fecit  il-  car  il  l’a  faite  ; fes  mains  ont 
lud  , & âridam  fundavé-  sulïï  créé  la  terre  : venez 
runt  manus  ejus  : veni-  adorons  Dieu  , & profter- 
te  , adorémus  , & pro-  110ns  nous  devant  lui  : plcu- 
cidâmus  ante  Dcum  : rons  devant  le  Seigneur  qui 
plorémus  coram  Dômi-  nous  a faits  ; car  il  c-it  le  Sei- 
no  qui  fecit  nos  , quia  gneur  notre  Dieu  : nous  fom- 
ipfe  eft  Dôminus  Deus  mes  fon  peuple  & les  brebis 
noftcr;nos  autem  p6-  qu'il  conduit  lui-même  à fçs 
•pulusejus,  & oves  pâ-  pâturages, 
leux  ejus.  Chriftum.  Jéfus-Chrift,  &c. 

Htidiè  li  voeem  ejus  Si  vous  écoutez  aujour- 
audiéritis  , nolitc  obdu-  d’hui  fa  voix  , n’endurciileZ 
rare  corda  veftra , ficut  pas  vos  cœurs  , comme  il 
in  exacerbatiône  , fe-  arriva  nu  jour  du  murmure 
cundiim  diern  tenta-  qui  attira  fur  vous  ma  colère 
tiônis  in  deferto  , ubi  dans  le  défert , où  vos  père» 
tentavérunt  me  patres  me  tentèrent  , où  ils  éprouvè- 
veftri  , probavérunt  Sc  rent  ma  puiflance  , & furent 
vidérunt  opéra  mea.  enfuite  témoins  des  miracle» 

Chriftum  Jcfum.  _ que  je  fis.  Jéfus  Clnift. 

Quadrnginta  annis  J’ai  été  proche  de  ce  peu- 
prôximus  iui  generatiô-  pie  , pendant  quarante  ans,& 
nihuic,  & dixi  : Sem-  j’ai  dit:  Leur  cœur  cft  tou- 
per  lii  errant  cordc^ipfi  jours  dans  l’égarement;  ils 
verô  non  cognevérunr  n’ont  point  connu  mes  voies, 
vias  meas:quibus  juravi  & j’ai  juré  dans  ma  colère, 
in  ira  mea:  fiintroibunc  qu’ils  n’entreront  pas  dans  le 
in  réquiem  meam.  lieu  de  mon  repos. 

* Venite  adorémus.  * Venez  , adorons  - le. 

On  ne  dit  point  Gloria  Patri.  Mais  on.  répété  l’ Invita* 
toirt  Chriftum  Jefum. 

Hymne. 

Opprobriis  , Jefiu , "O  afiafié  d’opprobres  , ô Jé- 
fatur  , f\fus , & fuccombant  fou» 

Lignifatifcens  pondéré,  le  poids  de  votre  Croix,  vous 
Fcrâle  , verus  Ifaac  , montez , véritable  Ifaac  , fur 
Ma&andus  afeendis  ju-  le  fommet  du  Calvaire,  pour 
gum.  y être  immolé. 

Cl  a vis  ftatim  trabâ-  Les  pieds  & les  mains  per- 
libus  ces  de  doux  , on  vous  élève 
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entre  le  ciel  & la  terre  : 
grand  & étonnant  fpeétacle 
pour  tout  l’univers  l 

O amour  incompréhenfible 
du  Père  célcfte  pour  nous  ! 
rl  livre  fon  Fils  , l’innocence 
même  , à une  mort  fanglantc 
pour  des  criminels. 

Il  falloir  que  les  péchés  du 
monde  fuffent  lavés  dans  le 
fang  d’un  Dieu  : la  juftice 
inexorable  du  fouverain  Juge 
demandoit  une  telle  vidime. 

La  Croix  nous  délivre  de 
lafentencc  qui  nous condam- 
noit  au  malheur  éternel  relie 
rétablit  la  paix  entre  le  ciel 
& la  terre  , par  une  alliance 
qui  ne  finira  jamais. 

Gloire  au  Pere  , qui  livre 
pour  nous  fon  Fils  à la  mort  : 
gloire  auFils  qui  s’offre  pour 
nous  en  facrificc  : gloire  à 
l’Efprit  faint , dont  les  flam- 
mes facrées  confument  la 
victime.  Amen. 

A U I.  N O C 

P S A U M 

Heureux  l’homme  qui  ne 
lé  laifle  point  aller  au 
confcil  des  médians  ; qui  ne 
s’arrête  point  dans  la  voie  des 
pécheurs  , & qui  ne  s’afiîcd 
point  dans  la  chaire  conta- 
gieufe  des  libertins  j 

Mais  qui  mec  toute  fon 
affedion  dans  la  loi  du  Sei- 
gneur , & qui  la  médite  jour 
& nuit. 

11  elt  fémblable  à un  arbre 


i A N 0 i f.  î# 

Fixus  manus , fixus  pe- 
des , 

Sublime  terris  omnibus 
Attolleris  fpedâculum. 

In  nos  ô aeterni  Pa-  . 
tris 

Incomprehenfa  câritas  f 
Infons  cruenta:  Filius 
Pro  sôntibus  mortida- 
tur. 

Illo  lavàri  sanguine 
Oportuit  mundi  fee- 
lus  : 

Talem  fevéra  Numinis 
Pofcébat  ira  vidimam. 
Crux  débita:  no» 
vinculo 

Damnationis  éximit  ; 

Er  pacis  æterno  ligar 
Terras  polumque  roc- 
dere. 

Oui  Filium  tradit  i 
l^atri 

Natôque  fit  laus  vidi- 
tnx  i 

Par  fie  tibi  laus  , qui 
facram 

Succendis  aram  , Spt- 
ritus.  Amen. 

T U R N E. 

E.  I 

Beâtus  vir  qui  non 
âbiit  in  consilio  im- 
piôrum  , & in  via  pec- 
catôrum  non  lient  * Sc 
in  cathedra  peitilenrias- 
non  fedit  ; 

Sed  in  lege  Dôminï 
voluntas  cjus  , & irv 

loge  ejus  meditâbituc 
die  ac  node.. 

Et  cric,  tanquàm  il* 
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gnum  quod  plnntâtum 
eft  fecus  dccurfus  aquâ- 
rum  , * quod  fruétum 
fuum  dabit  in  témpore 
. fuo. 

Et  folium  ejuS  non 
défluct  ; * & ôninia 
quarcumque  facict,  pfo- 
Ipcrabuntur. 

Non  fie  impii , non 
fie;*  fed  tanquàm  puL 
vis  quein  piôjicit  ven- 
tus  à fade  tetra:. 

Ideo  non  refurgent 
Smpii  in  judicio  , * nc- 
ouc  pcccatôres  in  con- 
cilio  juftôrura  j 

Quôniam  novit  Do- 
minus  viani  jultôrum , * 
& iter  impiôrum  peribit. 

Ant.  j.  a.  Bcâtus  vir 
qui  nonâbiit  in  consilio 
impiôrum  , fed  in  lege 
Dômini  racditâbitur  die 
ac  node. 

P s-  A 

Quare  fremuérunt 
gentes , * & pôpu- 
li  meditâti  funt  inâ- 
»ia? 

Aftitérunt  reges  ter- 
ra: , & principes  conve- 
nérunt  in  unum  * ad- 
versus  Dôminum  , & 
adversus  Chrirtumejus. 

Dirumpânius  vincula 
eôruin,  * & projiciâmus 
à nobis  jugum  ipsôrum. 

Qui  habitat  in  calis,. 


e des  Rameau*? 

planté  fur  le  bord  des  eau* 
courantes,  qui  porte  fon  ftuit 
en  fon  tems  >. 


Dont  la  feuille  ne  tombe 
point  :&  tout  ce  qu'il  fait, 
réuflîra  heureufement. 

Il  n'en  eft  pas  ainfi  des 
impies  ; il  n’en  eft  pas  ainfi  ; 
mais  ils  rclîcmblcnt  à la 
pouflière  que  le  vent  emporte 
de  deifus  la  terre. 

Audi  les  mcchans  ne  pour- 
ront fubfïftcr  au  jugement, 8c 
lès  pécheurs  n'auront  poinc- 
de  place  dans  l’aficmblée  des 
juftes  j 

Parce  que  le  Seigncurcon- 
noît  la  voio  des  juftes  : mais 
la  voie  des  médians  périra. 

Ant.  Heureux  celui  qui  ne 
fe  faille  point  aller  ail  confcit 
des  médians  , mais  qui  mé- 
dite jour  8c  nuit  la  loi  du 
Seigneur, 
u M E 2. 

Pourquoi  les  nations  fc 
font-elles  alfemblées  en 
tumulte  ? pourquoi  les  peu- 
ples forment  - ils  de  vains 
projets  ? 

Les  rois  de  la  terre  fe  font 
élevés  , & les  Princes  ont 
confpiré  contre  le  Seigneur  „ 
& contre  fon  Chrift. 

Rompons  leurs  chaînes  , 
difeiic  -ils,&  rejettons  loin 
de  nous  le  joug  qu’ils  veulent 
nous  impofer. 

Gelui  qui  eft  aflîs  dans  !&. 
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tslel  , Te  rira  d'eux  : le  Sei- 
gneur Te  moquera  d’eux. 

Alors  il  leur  parlera  dans 
fa  colère  ; il  les  cppuvan- 
tem  dans  fa  fureur. 

Tour  moi  , il  m’.a  établi 
roi  fur  Sion  , fa  montagne 
fainte  j & j’y  annonce  fa  Toi. 


Vous  êtes  mon  Fils , m’a 
dit  le  Seigneur  , je  vous  ai 
engendré  aujourd’hui. 

Demandez  - moi  , & je 
vous  donnerai  les  nations 
pour  votre  héritage , & toute 
Tctendue  de  la  terre  pour  la 
poflèder. 

Vous  les  conduirez  avec 
«ne  verge  de  fer  , & vous 
les  briferez  comme  un  vafe 
çTargïile. 

Vous  donc  , ô rois  , deve- 
nez intelligents  : inftruifez- 
vous,  vous  qui  jugez  la  terre. 

Servez  le  Seigneur  avec 
crainte  , & réjouiflez-vous 
■en  lui  avec  tremblement. 

Embralfez  fa  loi  , de  peur 
que  le  Seigneur  ne  s'irrite 
contre  vous  , Scque.vousne 
périffiez  , en  vous  écartant  de 
„ la' droite  voie. 

Sa  colère  s’allumera  dans 
peu  : heureux  alors  tous  ceux 

2ui  mettent  en  lui  leur  con- 
ance. 

Ant.  Servez  le  Seigneur, 
& xéjouilfez  - vous  en  lui  : 
foumettez-vous  à fa  loi. 


L a N o i T.  U 
irridébit  eos,  * & Do- 
minus  fubfannâbit  cos,. 

Tune  loquétur  ad'eos 
in  ira  fua,*&  in  furôr-e 
(uo  conturbâbit  eos. 

Ego  aurem  conftitu- 
tus  fum  rex  ab  eo  fuper 
Sion  montem  fanélum 
ejus  , * praedicans  præ- 
ceprum  ejus. 

Dôminus  dixit  ad 
me  :*  Filius  meus  es 
tu , ego  hôdiè  génui  te. 

Pôltula  à me  , & da- 
bo  tibi  gentes  hæreditâ- 
tem  tuam  , * & po/Tef- 
fiônem  tuam  término^ 
terrae. 

Reges  eos  in  virga 
férrea  , * & tanquara 
vas  figuli  confringes 
eos. 

Et  nunc  j reges,  in- 
telligitc  : * érudimini  , 
qui  judicâtis  terram. 

Servite  Domino  in 
timoré  , * & exultâte 
ci  cum  tremore  : 

Apprchéndite  difei— 
plinam , uequandô  Irak 
câtur  Dôminus  , * SC 
pereâtis  de  viajufta. 

Cùm  exârferit  in  brevi 
ira  ejus  , * beâti  omnes 
qui  confiduut  in  eo. 

Ant.  4.  f.  Servite  Do- 
minOj&  exultâte  ei:ap- 
prehéndite  difciplinpm. 


Psaume  $. 

Seigneur  , quc  le  nombre  T'Nônvine  , qaid  mul- 
de  mes  perfécuteurs  eft  \-A  tiplicâti  funt  qui 
^rand ? <juc  dçnnemis  fc  font  tribulant  me?  *multi ia- 
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*L1  Lt  DlMANCH!  dis  Rameaui; 

furgunt  advcrstim  me.  élevés  contre  moi  ? 

Multi  dicunt  ânimæ  Pluficurs  difent  de  moi  : if 
mer  : * non  eft  Talus  ne  trouvera  point  en  Dieu  de 
ipfi  in  Dco  cjus.  protc&ion. 

Tuautem,  Domine  Mais  vous , Seigneur,  voue 
fufeeptor  meus  es  , * êtes  mon  refuge, vous  êtes  ma 
glôria  mca  , 8e  cxaltans  gloire  :c'eft  vous  qui  me  faites 
caput  meum.  marcher  avec  aflurance. 

Voce  meâ  ad  Dôrni-  J’ai  poufié  des  cris  vers  le 
num  clamâvi , * & exau-  Seigneur  , & il  m’a  exaucé 
divit  me  de  monte  fan-  de  fa  montagne  faintc. 
élo  fuo. 

Ego  dormivi , Se  fo-  Je  m’endormirai  : trois  j 
poràcus  fum  ; * Se  exur-  après  mon  fommeil , je  me 
rexi, quia  Dôminus  fuf-  réveillerai  , parce  que  le  Sci- 
cépit  me.  gneur  me  foutient. 

Non  timébo  millia  Je  ne  crains  point  ces  mif- 
populi  circumdantis  lions  d’hommes  qui  m’aflîé- 
me  : * exurge  , Dôrni-  gent  de  toutes  parts  : Icvez- 
nc  ; falvum  me  fac  , vous.  Seigneur;  fauvez-moi, 
Deus  meus.  mon  Dieu. 

Quôniam  tu  pereuf-  Vous  avez  frappé  tous  ceux 

(ifti  omnes  adverfantes  qui  fe  déclarent  contre  moi 
mihi  line  caufa,*dentes  fans  fujet  ; vous  avez  brifé 
peccatôrum  contrivifti.  les  dents  des  pécheurs. 

Dôrni  ni  eft  falus  ; * C’eft  du  Seigneur  qu'ilfaut 
& fuper  pôpulum  tuum  attendre  le  falut  : c’eft  fur 
benediétio  tua.  votre  peuple  , ô mon  Dieu  , 

que  vous  répandez  votre  bé- 
nédiélion. 

Ant.  8.  G.  Dicunt  Ant.  Pluficurs  difent  de 
ânimæ  meæ  : non  eft  moi  : Il  ne  trouvera  point  en 
falus  ipfi  in  Deo  ejus  ; Dieu  de  protcélion  ; mais  , 
tu  autem , Domine,  fuf-  Seigneur  , vous  êtes  mon 
(Ceptor  meus  es.  refuge. 

ÿ.  Eripc  me  de  manu  il.  Délivrez  - moi  de  la 
inimicôrura  meôrum  , main  de  mes  ennemis , iv.  Et 
IV,  Et  à perfeqîiéntibus  de  ceux  qui  me  pcrfécutenc. 

me.  Pf.  50. 

Pater  nofter  , Sec.  Notre  Perc  , Sec. 

il.  Et  ne  nos  inducas  il.  Et  ne  nous  abandonnez 
in  tcntatiôncm  ; iv.  Scd  pas  à la  tentation  ; 1 y.  Mais 
libéra  nos  à malo.  délivrez-nous  du  mal. 

Çn  dù  Iç  Pater,  apres  le  V erjiculede  chaque  Nofturnç 
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Absolution.  11.  Mach.  i. 

Que  Dieu  ouvre  notre  A dapériat  Deus  cor 
cœur  à fa  loi  & à fes  noftrum  in  lege 

préceptes,  & qu’il  nous  donne  fua  , & in  præceptis 
a tous  un  coeur  docile  , afin  fuis  ; & det  nobis  cor 
que  nous  l’adorions.  omnibus  , ut  colâmus 

iy.  Amen.  eum.  Amen. 

Mon  père,  donnez -moi  Jube,domnc,  benc- 
ÿotre  bénédidiou.  diccre. 


B É N É d i c 
Que  le  Dieu  de  gloire  , le 
Père  de  notre  Seigneur  J.  C. 
nousdonne  l’efprit  de  fageffe 
& d’intelligence.  Ephef.  i. 

3:.  Amen. 

I.  Leçon. 
Du  Prophète  Jérémie. 

D’où  vient  que  mon  peu- 
ple bien-aimé  a commis 
plufieurs  crimes  dans  ma 
maifon  ? La  Chair  des  vi- 
dimes  qui  me  font  offertes 
dans  mon  temple  , Sc  dans 
lefquellcs  vous*  mettez  vo- 
tre confiance  & votre  gloire 
vous  purifiera-t-elle  de  votre 
malice  ? Le  Seigneur  vous 
avoit  établi  comme  un  olivier 
fertile  , très-beau  à la  vue  , 
& chargé  de  fruits  ? mais  fa 
foudre  & fon  tonnerre  ont 
embrafé  cet  arbre  , & en  ont 
brûlé  toutes  les  branches.  Le 
Seigneurdesarmées,  qui  vous 
avoit  planté  dans  fa  terre  , a 
prononcé  l’arrêt  contre  vous , 
à caufe  des  maux  que  la 
Maifon  d’Ifraël  & la  Maifon 
de  Juda  ont  commis  pour 
«h 'irriter  en  facrifiant  à Baal. 
Vous  m’avez  fait  connoître  , 
{Seigneur , quelles  font  leurs 


T i o N. 

Deus  Dômini  noftri  p 
Jefu  Chrifti , Pater  glô- 
rié  , det  nobis  fpuitun* 
fapiéntiæ. 
tyt.  Amen. 

ch.  ii. 

De  JeremiaProphéta. 

Quid  efl  , quôd  di- 
ledus  meus  in  do- 
mo  mca  fecit  fcélcra 
multa  ? Numquid  car- 
nes fandx  auferent  à te 
malitias  tuas,  in  quibus 
^Ioriâta  es  ? Olivam 
ubercm  , pulchram  , 
frudiferam  , fpcaofam 
voeâvit  Dôminus  no- 
men  tuum  : ad  voeem 
loquéla^  grandis  exarfit 
ignis  in  ca  , 5c  combu- 
fta  funt  frutéta  cjus.  Et 
Dôminus  excrcituum  , 
qui  plantâvic-  te  , locû- 
tus  cft  fuper  te  malum 
pro  malis  domus  Ifraël 
5c  domûs  Juda  , qux 
fecérunt  fibi  adirrican* 
dum  me  , libantes  Bâa- 
lim.  Tu  autem  , Dô- 
mine  , demonftrafti  mi» 
hi  , 5c  cognôvi  ; tune 
oftendifti  mihi  ftûdi§ 
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ccrura.  Et  ego  quafi  pcnfécs:5c  je  les  aiconnucs-? 
Ægnus  manfuctus  qui  Vous  m'avez  découvert  leurs 
portàtur  ad  vi&imam  ; mauvais  dedans.  Pour  moi  , 
& non  cognôvi.quiaco-  j’étois  comme  un  agneau 
gitavérunt  fuper  me  plein  de  douceur , que  l’on 
.consilia,  dicentcs  : Mit-  porte  pour  en  faire  une  viéli- 
t.iinus  lignumin  pancm  me.  J'ignorois  les  entreprifes 
cjus , & éradamus  eum  qu'ils  avoient  formées  contre 
de  terra  vivéntium  , 8c  moi,  en  difant  : Mettons  d« 
nomen  cjus  non  mémo-  bois  dans  fon  pain  : extermi- 
rétur  âmplids.  Tu  au-  nons-.le  de  la  terre  des  vi- 
•tem,  Domine  sâbaoth , Tans,  & que  fon  nom  foit 
qui  judicas  juftè  , 8c  effacé  de  la  mémoire  des 
-probas  renés  & corda  , hommes.  Mais  vous , ô Dieu 
videam  ulriôncm  tuam  des  années  , qui  jugez  félon 
ex  eis  : tibi  enim  reve-  l’équité  , 8c  qui  fondez  les 
’lavicaufam  mcam.  f Je-  reins  & les  coeurs  , faites- 
jûfalcm  , Jerufalem  , moi  voir  la  vengeance  que 
convértcrc  ad  Douai-  vous  devez  prendre  d’eux  ; 
-num  Deum  tuurn.  parce  aue  j’ai  remis  entre  vos 

mains  la  juftice  de  ma  caufe. 

^ Jérufalem , Jerufalem  . conver- 
tiflcz-vousauScigneur  votre  Dieu. 

Ç Les  Le  ci  arcs  de  /’  Office  de  la  Nuit  , tirées  de. 
Jérémie , fe  terminent  ain/i.  ] 

Ht.  Décimâdiemenfis  gt.  Qu’au  dixiéme  jour  de 
liujus  , tollat  unufquifc  ce  mois  , chacun  prenne  un 
que  agnum  per  famîlias  agneau  pour  fa  famille  8c 
.&  domos  fuas  -,  8c  fer-  pour  fa  maifon  ; & vous  le 
vâbitis  eum  ufquq  ad  garderez  jufqu’au  quacorzié- 
quarcam  décimam  dicm  me  jour.  * Toute  la  multi- 
menfîs  hujus  : *Immolâ-  tude  des  enfans  d’Ifracl  l’im- 
bit eum  univerfa  mul.  moleraau  foir.  ir.  Lcjourdes 
titudo  filiorum  Ifra'cl  azymes,  où  il falloic immoler 
ad  vefperam.  ÿ.  Venit  l’Agneau  Pafcal  , étoit  pro- 
dies  azymorum  , in  qua  che.  * Toute  la  multitude 
noccfTe  erat  occidi  Paf-  des  enfans  d’Ifracl  l'immole- 
.cha.  * Immolâbit.  raaufoir. Exod.  izS.  Luc,n. 

Jubé  , domne , bene-  Mon  Père,  donnez  - moi 
.diccre.  votre  bénédiction. 

Bénédiction. 

filiufi  Dei  -der  xiobrs  Que  le  fils  de  Dieu  nous 

donne 
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donne  l'intelligence  , afin  fenfum  , ut  cognofcâ- 
quc  nous  connoiffions  le  vrai  mus  verum  Deum. 

Dieu.  i.  S.  Jean,  y.  fy.  Ameu. 

II.  Leçon.  Ch.  n. 

Si  je  contefte  avec  vous , TUflus  quidem  tu  es 
Seigneur , ce  n'eft  pas  que  J Domine  , fi  difputern 
je  ne  fiçache  que  vous  êtes  la  recum,  verumtamen  ju- 
juftice  meme  j permettez-  fta  Ioquar  ad  re  ; Quarè 
moi  cependant  de  vous  faire  via  impiôrum  profpe- 
c es  juftes  plaintes.  Pourquoi  râtur  ? Benè  eft  ômni- 
les  méchans  vivent-ils  dans  bus  qui  prævaricantur, 
la  profpérité  ? Pourquoi  tous  & inique  agunt  ! Plan- 
ceux  qui  violent  votre  loi  , tafti  eos  , & râdicem 
& qui  agiflent  injuftement,  miférunt  ; proficiunt  j 
font-ils  heureux  ? Vous  les  &fàciuntfru<ftum.Pro« 
avez  plantés,& ils  ont  jetté  de  pè  es  tu  ori  eorum  , 8c 
profondes  racines  : ils  croif-  longe  à rénibus  eôrum. 
fent  ,& ils  portent  du  fruit.  Et  tu.  Domine,  nofti 
Vous  êtes  près  de  leur  bou-  me,  vidifti  me,&  pro- 
che, mais  loin  de  leur  coeur,  bafti  cor  meum  tecum. 
Pour  moi.  Seigneur,  vous  Congrcga  cos  quafigre- 
me  connoilfez  : vous  avez  gem  ad  viélimam , 8c 
vu  & vous  avez  éprouvé  que  lanéHfîca  eos  in  die  oc- 
mon  coeur  eft  entièrement  cifiônis.  Ufquequô  lu- 
à vous.  Raflemblez  (a)  les  gébit  terra , & herba 
méchans , comme  un  trou-  omnis  regiônis  ficcâ- 
peau  deftiué  pour  la  bouche-  bitur  propter  malitiam 
rie,  & préparez-Ies  pour  le  habitântium  in  eâ  > 
jour  auquel  ils  doivent  être  Confumptum  eft  âni- 
égorgés.  Jufqu’à  quand  la  mal , & vôlucre , quô- 
terre  fera  - t - elle  dans  les  niam  dixérunt  : Non 
pleurs?  Jufqu’à  quand  l’herbe  vidébit  novifiîma  no- 
dc  fes  campagnes  fera-t-elle  ftra.  Jerûfalem  , 8c c, 
deiréchée  en  punition  des  cri- 
mes de  ceux  qui  l’habitent  ? U n’y  a plus  de  bêtes  , 
ri  d’oifcaux  ; parce  qu’ils  ont  dit:  le  Seigneur  nç 
fçait  pas  ce  qui  doit  nous  arriver.  Jérufalem,  &c, 

— - - - - — — 

' (a)  C’eft  ici  la  reponfe  de  Dieu  aux  plaintes  du  Prophète  : 

Déclarez  à ces  impies,  dit  le  Seigneur,  qu’ils  font  comme  des 
troupeaux  qu’on  engrailîe  pour  les  arracher  un  jour  de  leurs 
pâturages , 8c  les  mener  à la  boucherie.  Vous-vous  plaignez  , 

L Prophète , de  la  profpérité  des  méchans.  p’où  viennent 
donc  ces  cris  que  j’entends?  Pourquoi  le  pays  de  Judaçft  il 

S (mairie  Sainte,  li 


V 
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rçt.  Pofl:  hcbdômadcs  rçt.  Apres  foixantc  & deti* 
fexaginta  dtias  * Occi-  femaines  * Le  Chrift  fera  mis 
décar  Chri'ftus  ; k.  in  di-  à more;  'Si , au  milieu  de  la 
midio  hebdômadis  de-  dernière  fcmàinc  , les  nofties 
freiee  hôftia  , & facrifi*  & les  facrihces  feront  abolis, 
cium.  ir.  Filius  homiois  ÿ.  Le  Fils  de  l'homme  fera 
tradétur  Prindpibus  Sa-  livréaux  Princes  des  Prêtres  , 
ccrdôcum  , & condcm-  qui  le  condamneront  à morr. 
nibunt  cuin  morte.  * Le  Chrift  fera  mis  a mort 
* Occidétur  Chriilus.  Dur:  9.  S.  Mattk.  io. 

Jubé  , domne  , benc-  Mon  père,  donnez-moi 
dreere.  * votre  bénédiction. 

'Bénédiction. 

Spiritus  vericâtis  do-  ‘ Qi»e  l’Efpiic  de  vérité  nous 
ceat  nos  omuern  vericâ-  enfeigne  toute  vérité.  6.  Jeun. 
tem.  rçt.  Amen.  16.  rçt.  Amen. 


ï ï I. 

T>  eliquidomummeam, 
■‘■'■dimili  hæreditâtena 


Leçon. 

J’Ai  quitté  ma  propre  mai- 
fon  : J’ai  abandonné  mon 


mcarn  : dedi  dilcétam  héritage  : j'ai  livré  a fes  cn- 
anirnam  meam  in  manu  nemis  le  peuple  qui  m’étoic 
inimicôrum  ejus.  Faéta  lî  cher.  La  terre  que  j'avois 
cftmihi,  haeréditas  mca  choilîe  pour  mon  héritage, 
quali  leo  in  fylva  : eft  devenue  à mon  égard 
dédit  contra  me  vocem;  .comme  un  lion  de  la  foret; 
ideô  odivi  eam.  Nam-  eile  a jeté  de  grands  cris 
quid  avis  difcolor  hæ-  contre  moi  ; c’clt  pourquoi 
réditasmea  mihipnum-  elle  eft  devenue  l’objet  de  ma 
quid  avis  tinéta  per  to-  haine.  Mon  héritage  n’étoit- 
tum  ? Venite,  congre-  il  pas  comme  un  oifeau  de 
gâmini , omnes  bclHa:  différences  couleurs  (<z)  , que 
terr#  , pioperâte  ad  l’on  admire  a caufe  de  la  va- 
devorandum.  Paltores  ricté  de  fon  plumage?  Bêtes 
nuilci  demoliti  funt  vi-  de  la  terre,  alfemblcz-vous 
neam  meam  ; conculca-  contre  Jérufalcm: hâtez  vous 


ftérile  î N’eft-ce  pas  en  punition  des  crimes  de  fes  habitans  > 
La  Jlirilité  du  payseft  marquée  en  termes  exprès  , au  Ch.  XI  V y 

*.  4.  6-  rur,  f.  15. 

(a)  Juda  , dit  Dieu  à Jérémie  ,'n’éroit-il  pas  l’objet  de  nia 
complaifanceî  N’étoit-il  pas  parmi  les  aucres  peuples,  comme  un 
oifeau  qui  fe  faic  remarquer  par  la  beauté  de  fou  plumage  ? 
Cependant  je  ne  l’ai  point  épargné  , lorfqu’il  m’a  offenlé,  lîCcc J 
de  la  terre , ai-je  dit , &c, 
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de  la  dévorer.  Plufieurs  Pa-  vérunt  partem  meam  : 
fteurs  fonc  venus  détruire  rua  dedérunt  portiônem 
vigne:  ils  ont  foulé  aux  pieds  meam  defiderâbilcm  in 
Je  lieu  que  j'avois  pris  pour  defertum  folitüdinis. 
mon  partage  : ris  ont  fait  une  Pofuérunt  eam  in  diffi- 
aifieufe folitude.de l’héritage  patiôncm,  luxicque  fu- 
que  j'avois  rendu  fi  agréable,  per  me.  Delolatiône 
Ils  ont  détruit  mon  peuple , dcfolata  cft  omnis  ter- 
qui  pleure  en  voyant  que  je  ra  ; quia  nullus  cft  qui 
J'ai  abandonné.  Il  cft  dans  recôgitct  corde.  Jcrû- 
une  extrême  dillîpation  j par-  falem,  Scc. 
ce  qu'il  n'y  a perfonne  qui  ait 
Je  cœur  attentif  à Dieu.  Jérufalem , 8cc. 

Si  le  fang  des  boucs  JV-  Si  fangufs  Iiircô- 
purifie  ceux  qui  ont  été  fouil-  rum  inquinâtos  fanéti- 
lés  , en  leur  donnant  une  pu-  ficat  ad  emundanoncm 
reté  extérieure  & charnelle  ; carnis;  * Quantômagis 
* Combien  plus  le  fang  de  fanguis  CTirifti  emun- 
Jefus  Chrift  purifiera  - 1 - il  dabit  confciéntiam  no- 
notre  confcicnce  des  œuvres  ftram  ab  opétibus  moi- 
mortes?  ÿ.  Le  Seigneur  dit  tuis.  y.  Dixit  Dômi- 
à Moyfc  : Outre  l’holocaufte  nus  ad  Moyfen  : Hircus 
perpétuel , on  offrira  au  Sei-  offerétur  Domino  pro 
gneur  un  bouc  pour  l’expia-  peccàtis  , in  holocau-  * 
tion  des  péchés.  * Combien  iturn  fempiternum  ; 
plus.  Hebr.  9.  Numbr.  18.  * Quantô  niagis. 

AU  II  NOCTURNE. 

Psaume  17. 

JE  vous  aimerai  , Seigneur,  T'Niligam  te  , Dô- 
qui  êtes  ma  force  : Te  Sei-  mine  , fortitudo 
gneur  eft  mon  appui , mon  mca  : * Dôminus  fir- 
xefuge.  Ce  mon  libérateur.  mamentum  meum  , Ce 

refugium  meum  , Ce  li- 
berâtor  meus. 

Mon  Dieu  cft  mon  fou-  Deus  meus  adjutor 
tieu  : j’efpérerai  en  lui.  meus , * & fpcrâbo  in 

eum. 

Il  eft  monproreéteur;  il  cft  Proteélor  meus,  8c 
la  force  qui  me  fauve  : c’eft  cornu  falutis  meæ  , * 
lui  qui  prend  ma  défenfe.  8c  fufeeptor  meus. 

Je  louerai  le  Seigneur  ; je  Laudans invocâbo Dô- 
l’invoquerai  ; & je  ferai  déli-  minum  ; * & ab  inimi- 
vré  de  mes  ennemis.  cis  meis  falvus  ero. 

' Bij 
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Circumdedérunt  me  Les  douleurs  de  la  mort 
dolôrcs  moi tis , * & cor?  m'ont  environné , Se  les  tor- 
Jcntes  iniquitâtis  con-  rens  de  l’iniquité  m’ont 
ttabavérunt  me.  épouvante. 

Dolores  inferni  cir-  Les  douleurs  de  l’enfer 
cumdéderunt  me  : * m’ont  environné  : les  filets 
juxoccupavérunt  me  de  la  mort  m'ont  furpris. 
ï.iquei  mortis. 

in  tribulatiône  mca  J'ai  invoqué  le  Seigneur 
inyocâvi  Dôminum  , * dans  mon  aiflidlion  , & j’ai 
u ad  Deum  meum  cia-  crié  vers  mon  Dieu  ; 

niAvi; 

» Et  exaudîvit  de  rem*  De  fon  faint  temple  il  a 
pîo  fanélo  fuo  vocem  entendu  ma  voix  ; & les  cris 
mcam  ; * & clamor  que  j’ai  poulies  en  fa  pro- 
meus in  confpeétu  ejus  , lencc , font  parvenus  jufqu’à 
introiYit  in  aures  ejus.  lui. 

Commôta  cft  St  con-  La  terre  s’eft  émue  , Si  a 
trémuit  terra  : funda-  tremblé  : les  fondemens  des 
menta  môntium  con-  montagnes  fe  font  ébranlés 
turbita  funt , St  corn*  par  d'horribles  fecoullcs  : 
muta  funt  ; * quôniam  parce  que  Dieu  a fait  fentir 
itatus  efi  eis.  à rnes  ennemis  les  effets  de 

* fa  colère. 

Afccndit  fumusin  ira  Sa  colère  a fait  élever  des 
ejus,  St  ignis  à fâcic  nuées  orageufes  : un  feudér 
ejus  exnrût:*  carbones  vorant  a paru  fur  fonvilage  ; 
fuccenïi  funt  ab  eo.  fa  main  a lancé  fur  eux  des 

traits  enflammes. 

Inclinâvit  cœlos  , Se  Il  a abaillé  les  cieux  , St  il 
defeendit  : * St  calxgo  eftdefcendu  à mon  fccours  ; 
fub  pédibus  ejus.  un  nuage  obfcur  étoit  fous 

fes  pieds. 

F.t  afeendit  fuperChé-  Il  cft  monté  fur  les  Ché- 
rubin) , St  volâvir  ; * rubins,  St  il  a pris  fon  vol: 

volavit  fuper  pennas  il  a volé  fur  les  ailes  des 

vcntôrum.  vents. 

Et  pôfuit  tenebras  II  s’eft  couvert  de  ténèbres, 

latjbuium  fuum  : in  cir-  les  nuées  cpaides.  dont  il  s'efî 
cuitu  ejus  tabernâcu-  enveloppé  , lui  fervoient 
lum  ejus  ; * tcnebrôfa  comme  de  pavillon, 
aqua  in  nûbibus  âeris, 

Pra:  fulgôre  iu  coa-  Les  éclairs  qui  brilloieiH  - ; 

„ J 
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devant  lui , ont  percé  les 
nuées  ; il  en  c(i  tombé  <ic  la 
grcle  & des  charbons  de  feu. 

Le  Seigneur  a tonné  du 
haut  du  ciel  ; le  Très  haut 
a fait  retentit  fa  voix  parmi 
la  grêle  fie  les  charbons  de 
feu. 

Il  a lancé  fes  flèches  , & il 
a ditfipé  mes  ennemis  : il  a 
fait  tomber  fur  eux  fes  fou- 
dres , & les  a brifés. 

On  a vu  les  abîmes  de  la 
mer  s’entr’ouvrir  ; les  fondc- 
mens  même  de  la  terre  ont 
été  découverts  , 

Par  le  bruit  des  menaces 
du  Seigneur , fie  par  le  foUffle 
impétueux  de  facolère. 

Ant.  Je  vous  aimerai  , 
Seigneur  , vous  qui  êtes  ma 
force  , mon  refuge  fie  mon 
appui, 

1.  Division  d 

Le  Seigneur  m’a  tendu  la 
main  du  haut  du  ciel  : 
il  m’a  pris  , fit  m'a  retiré  du 
milieu  des  grandes  eaux. 

Comme  j’étois  horsd’état 
de  réfifter  à des  ennemis  éga- 
lement puiflans  8c  acharnés 
contre  moi  , il  m’a  arraché 
d’entre  leurs  mains. 

Ils  m’ont  attaqué  les  pre- 
miers au  jour  de  mon  affli- 
ction 5 mais  le  Seigneur  a été 
mon  ferme  appui. 

Il  m'a  mis  au  large , * fie 
il  m’a  délivré,  parce  qu'il 
m’aime. 

C’eft  alflfi  que  le  Seigneur 


! uNiiit.  »? 
fpectu  ejus  nubes  trait  f- 
iérunt  , * grando  fie 
carbones  ignis. 

Et  intônuit  de  cctîo 
Dôminus,fic  Altiflimus 
dédit  vocem  fuam  : * 
grando  fie  carbones 
ignis.  ' _ 

Et  mifit  fagictasTuas, 
fie  diflîpâvit  eos  : * fïil- 
gura  multiplicâvit , fie 
conturbâvit  eos. 

Et  apparuérunt  fon- 
tes aquârum  , * fie  reve- 
lâra  funt  fundamenta 
orbis  terrârum. 

Ab  incrcpatiôr.c  tua  , 
Domine,*  ab  infpira- 
tiônc  fpiritûs  irx  tu.r. 

Ant.  6.  F.  Diligair» 
te  , Domine  , fortitu- 
ao  mca,  firmamentu.ti 
meurn , fie  écfiigium 
meum. 

P s a u m E 17. 

Mlflt  de  fomir.o 
(Dominas),  ficac- 
cépit  me , * fie  alfumplic 
me  de  aquis  multis. 

Eripuit  me  de  inimicts 
meis  fomfflmis,  fie  ab 
his  qui  oderunt  me;  * 
quèniam  confortait 
finit  fuper  me. 

J^rarvcnérunt  me  in 
die  affliétiônîs  mcaî,  * 
fie  faûus  cft  Dominas 
proteétor  meus. 

Et  eduiit  me  in  latî- 
tûdinero  : * falvum  me 
fecit , quoniam  vôhiic 
me. 

Et  rettibuet  mihi  Do- 

Biij 
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minus  fecundum  jufli- 
tiam  meam  , * &i  fecun- 
dum puritâtcni  mânuum 
meârum  rétribuer  mihi  ; 

Quia  cufto.iivi  vias 
Dômini , * ncc  impie 
gdli  a Dco  meo; 

Quôniam  ômnia  ju- 
dreia  ejus  in  confpedu 
mco  , * & juilitias  ejus 
non  répuli  a me. 

Ec  cro  immaculâtus 
cum  eo  : * Si  obfervibo 
me  ab  iniquit  acc  mca. 

Ec  rétribuée  mihi  Dô- 
rr.inus  fecundum  julli- 
tiam  meam  , * & fc- 
cundum  puiicatem  mâ- 
nuum  meârum  in  con- 
, fpedu  oculôrum  ejus. 

Cum  fando  fan  dit;  s 
eris,  * & cum  viro  in- 
nocente innocens  eris  : 

Ec  cum  eledo  eledus 
eris  , * & cumperverio 
pervercéris. 

Quôniam  tu  pôpu- 
lum  hùmilem  falvum 
facies>*&  ôculos  fu- 
perbôrum  humiüâbis. 

Quôniam  ruillûminas 
lucernam  meam  , Do- 
mine : * Deus  meus  » 
illumina  tenebras  nrc^s. 

Quôniam  in  te  eri- 
piar  à tentatiône; 
in  Dco  meo  tranfgré- 
diar  mururn. 

Ant.  4.  D.  Ero  iin- 
maculâtus  cum  Dco 
meo , & obfervâbo  me 
ab  iiiiquica.cc  mca. 


E des  Rameaux, 

me  rendra  toujours , feion  ma 
jullice  &.  la  pureté  de  mes 
actions. 

Car  j’ai  gardé  les  voies  du 
Seigneur,  & je  n'ai  point 
commis  d'infidélité  contre 
mon  Dieu. 

J’ai  toujours  fes  jugemens 
devant  les  yeux  , 6t  je;  ne 
m’écarte  point  de  ce  que  me 
preferit  fa  loi. 

Je  ferai  pur  & fans  tache 
devant  lui , & je  me  garda  ai 
bien  de  l’oftenfer. 

Le  Seigneur  me  rendis 
toujours  félon  ma  juflice  Sc 
félon  la  pureté  de  mes  adions, 
telle  qu’elle  paroît  devant  fes 
yeux. 

Vous  êtes  miféricordieux 
avec  ceux  qui  font  miféri- 
corde,  & juiîe  avec  lcsjuftes. 

Vous  êtes  bou  avec  les 
bons  , & févère  avec  les  mé- 
dians. 

Vous  fauverez  les  hum- 
bles , Sc  vous  humilierez  les 
fuperbes. 

C’eft  vous  , Seigneur , qui 
êtes  ma  lampe  & ma  lumière  ; 
éclairez  mes  ténèbres  , ô 
mon  Dieu. 

C’ell  vous  qui  me  délivrez 
de  la  tentation  : foutenu  de 
mon  Dieu , je  repoullcrai  les 
plus  rudes  attaques  de  l’en- 
nemi. 

Ant.  Je  ferai  pur  & fans 
tache  devant  mon  Dieu  & 
je  me  garderai  bien  de  l’of* 
fenfer» 


V 
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II..  DivisroN  d 

LA  voie  de  mon  Dieu  eft 
iirepréhcnfiblc  : la  pa- 
role du  Seigneur  eft  purifiée 
par  le  feu  : il  eft  le  prote- 
cteur de  tous  ceux  qui  cfpè- 
rcnt  en  lui. 

Car  y a-t-il  un  autre  Dieu 
que  le  Seigneur  ? y a-t-il  un 
autre  Dieu  que  notre  Dieu  ? 

C’eft  Dieu  qui  m'a  revêtu 
de  force , & qui  nie  fait  mar- 
cher dans  l’innocence  5 

C’eft  lui  qui  a donné  à rae$ 
pieds  la  légèreté  du  cerf,  & 
qui  m’a  mis  en  fureté  dans 
des  lieux  elevés. 

C’eft  le  Seigneur  qui  a in- 
ftruit  mes  mains  au  combat  : 
c’eft  vous,  ô mon  Dieu,  qui 
avez  fait  de  mon  bras  com- 
me un  arc  d'airain  ; 

C’eft  à votre  proreétion 
que  je  dois  mon  falut  : c’eft 
votre  bras  tout-puifiant  qui 
m’a  foutenu. 

Votre  loi  a toujours  guidé 
mes  pas  : c’eft  elle  qui  réglera 
encore  toutes  mes  démar- 
ches. 

V ous  avez  élargi  le  chemin 
fous  mes  pas  ; & mes  pieds 
n’ont  point  chancelé. 

Je  pourfuivrai  mes  enne- 
mis ; je  les  joindrai  ; & je  ne 
reviendrai  qu’après  les  avoir 
exterminés.  . , 

Je  les  percerai  de  coups , 


e t a Nuit.  $ r 

u Psaume  17. 

DEus  meus  , impol* 
liita  viaejus;  elô- 
quia  dDomini  igné  exa- 
minâta  prote&or  eft 
omnium  fpcrântium  in 
fie.  / . 

Quoniam  quis  Deus, 
præcer  Dôminum  ? * auc 
quis  Deus,  prêter Deum 
noftruni  ? 

; Deus  j qui  præcinxit 
me  yirtutc  , * & pô- 
fiuit  immacuiatam  viam 
meam  : 

Qui  perfécit  pedes 
meos , tanquâm  cervô- 
rum  , * &:  fiupcr  excella 
ftâtuens  me. 

. Qui  doeet  manus 
meas  ad  ptælium  : * 
& pofiuifti , ut  arcum 
asreum,  biâchia  mca  ; 

Et  dedifti  mihi  prote- 
étiônem  fialutis  uhç  ; * 
& déxtera  tua  fuficépit 
nie. 

Et  dificiplina  tua  cor- 
rexit  me  in  finem  , * S{ 
dificiplina  tua  ipfia  me 
doccbit. 

Dilatafti  grefius  meos 
fubtus  me;  * & non 
funt  infirmâta  veftigia 

« O 

mea. 

Pérfiequar  inimicos 
meos  , & comprçhen- 
dam  illas  ; * & non 
convertar  , donec  deft- 
ciant. 

Confringam  illos,  nec 
& iv 
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pôrcrunc  (tare  : * cad.ent  & ils  tomberont  à mes  pieds 
îubtus  pedes  meos.  fans  pouvoir  fc  relever. 

Et  præcinxiltime  vir-  Vous  m'avez  revêtu  de  for- 
tûte  ad  bellum  ; * & ce  pour  combattre;  & vous 
iupplnntafti  infurgen-  avez  faic  plier  ceux  qui  s’op- 
tes in  me  fubtus  me.  pofoient  à moi. 

Et  inimicos  meos  Vous  avez  fait  tourner  le 
dedifti  mihi  dorfum  ; * dosâmes  ennemis;  & vous 
& odientes  me  difpcr-  avez  exterminé  ceux  qui  me 
didifti.  haïllbienr. 

Ciamavérunt  ; nec  Ils  ont  appelé  à leur  fc- 
erat  qui  faivos  face-*  cours  ; mais  il  ne  s’eft  trouve 
xet  : * ad  Dôminum;  perfonne  pour  les  délivrer  : 
nec  exaudivit  eos.  ils  ont  crié  au  Seigneur;  mais 

il  ne  les  a point  écoutés. 

Et  comminuam  eos  , Comme  le  vent  emporte 
ut  pulverem  ante  fâ-  la  pouflière , & de/Téche  la 
ctem  venti  : * ut  lutum  boue  des  rues,  j'ai  di/Tîpc 
plateârum  delébo  eos.  mes  ennemis , & les  ai  faic 

difparoître. 

Eripies  me  de  con-  Vous  m'avez  délivré  des 
tradiétionibuspôpùli:  * contradictions  de  mon  peu- 
conftitucs  me  in  caput  pie  : vous  m’avez  établi 
génrium.  le  chef  des  nations. 

Pôpulus,  quem  non  Un  peuple  que  je  ne  con- 
cognôvi,  fervivit  mi-  noillois  pas,  s’eft  fournis  à 
bi  : * in  auditu  auris  mon  empire  : il  m’a  obéi  des 
obedivit  mihi.  qu'il  a entendu  parler  da 

moi. 

Filii  aliéni  mentiti  Mes  enfans , devenus  étran- 
funt  mihi  :*  filii  allé-  gers  , m’ont  manqué  de  fidé* 
ni  inveterâti  funt , & lité:  ces  enfans  étrangers  ont 
claudicavérunt  à-  fémi-  vieilli  , comme  des  branches 
tis  fuis.  de/Téchées;  ils  ontétéchafiés 

des  lieux  où  ils  fe  tenoient 
. enfermés. 

Vivic  Dominus,  & be-  Vive  le  Seigneur  ! & que 
ncdictus  Dcus  meus  ; * mon  Dieu  foit  béni  : que  le 
& exaltétur  Deus  falu-  Dieu,  qui me.fauve  , foitglo- 
tis  meæ.  rifîé. 

Dcus  , quidasvindi-  C’cft  vous , ô mon  Dieu, 
étas  mihi  , & ftibdis  qui  prenez  foin  de  me  ven* 
populos  fub  tnc  : * ger,  & qui  m’aflujetriflez  les 
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peuples  : c'eftvousqui  m’avez  iiberâtor  meus  de  ini- 
«lélivré  de  ia  fureur  de  mes  nueis  meis  iracundhs. 
ennemis. 

Vous  m’avez  même  placé  Et  ab  infurgéntibus 
au-deilus  de  ceux  qui  s’éle-  in  me  exaltâbis  me  : * 
voient  contre  moi  ; vous  a viro  iniquo  eripies 
jn’avezdélivrédespourfuites  me. 
des  méchans. 

C’eft  pourquoi , Seigneur,  Proptérea  confitéboc 
je  vous  en  rendrai  des  aéiions  tibi  in  natiônibus , D6- 
■de  grâce  parmi  les  nations  : mine  ; * & nômini  tuo 
■8c  je  chanterai  des  cantiques  pfalmum  dicam, 

-à  l’honneur  de  votre  nom. 

Dieu  fauve  fon  roi  avec  Magnificans  falûtes 
■éclat  ; il  fait  miféricorde  à regis  cjus  , * & fâcicns 
David  fon  Chrift  , & à fa  mifericordiam  chrifto 
yoftérité  dans  le  cours  de  fuo  David  , & fémini 
■tous  les  fiéclcs.  ejus  ufque  in  féculum. 

_ Ant.  C’eft  votre  bras  tout  Ant.  7.  a.  Déxtera 
pui/Tant,  qui  m’a  foutenu  , tua  fufcépit  me , Dômi- 
’Seigneur;  & votre  loi  réglera  ne  ;&difciplina  tuaipfa 
■toutes  mes  démarches.  me  docébit. 

Tir.  Tous  ceux  qui  me  per-  ÿ.  In  confpeéhi  tuo 
fécutent  font  fous  vos  yeux;  funt  omnes  qui  ttibu- 
JUC.  L’opprobre  & l’angoillc  lant  me  : rçt.  Impro- 
•me  pénétrent  jufqu’au  cœur,  périum  expeftâvit  cor 
Pf.  68.  meum  8c  mifériatn. 

Absoiuti  on.  III  Reg.  8. 

Que  notre  Dieu  incline  T'Xeus  nofter  inclinée 
nos  cœurs  vers  lui  i afin  JL J corda  noftra  ad  fe  ; 
que  nous  gardions  fes  com-  ut  cuftodiàmus  mandâ- 
tnandemens.  rçt.  Amen.  ta  ejus.  rçt.  Amen. 

Mon  père  , donnez  - mei  Jubé,  Domnc , benc 
votre  bénédiction.  dicere. 

Bénédiction. 

Que  le  Père  de  notre  Sei-  Pater  Dômini  noftri 
gneur  Jefus  - Chrift  fnous  Jefu  Chrifti  benedicae 
comble  de  toutes  fortes  de  nos  inomni  benednftiô- 
bénédictions  fpuituclles.  ne  fpirituâli.  Epk.  1, 

jy.  Amen.  ïy.  Amen. 

B v 
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IV.  Leçon. 

Sermo  fancfi  Lcônis  Sermon  de  S.  Léon  , Pape. 
Papje.  Scrm6odehVaJf.de N.  S. n,. 

Dcfiderâra  nobis  , V Tous  célébronscnfin  , mes 
dileétiflîmi , & uni-  lN  frères  , la  folcmnité  , fl 
vcrfoopcâbilis  mundo,  défîrable  pour  nous , & (î  in- 
adell  feftivitas  Domi-  téreflante  pour  le  monde  cn- 
nica:  Pailîônis  , quae  tier, delaPailiondeN.S.  J.  C. 
nos  inrer  exultatiônes  Au  milieu  des  trellaiilemens- 
fpiritualiumgaudiôrum  de  la  joie  fpirituelle,  qu’elle 
fuére  non  pâmur;  quia,  nous  infpire  , il  ne  0008"  eft 
etfi  difficile  clt  de  eà-  pas  permis  de  demeurer  dans 
dem  folcmnitâre  fxpiùs  lefilence;  parce  que  , quoi- 
ëignèaptéquediirércre,  qu'il  foie  difficile  de  parier 
non  eli  camen  liberum  fouvent  du  même  myltere 
Sacetdoti  , in  tanto  avec  l’élévation  & la  dignité 
divinæ  mifcricôrdiæ fa-  convenables, il n’eftpas  libre 
cramento.fidélis  pôpuli  néanmoins  à un  Pafteur  de- 
âuribus  fubtrâherc  fer-  priver  fts  brebis  des  infti  u~ 
monis  olficium  : cum  étions  qu'il  peut  leur  donner, 
ipfa  matéria  , ex  eo  à l’occafîon  d’un  fi  grand 
quod  eft  inefFabilis  , bienfait  de  la  divine  mile- 
fandi  tribuat  facultâ-  ricordc  ; &c  que , plus  le  fiujec: 
tem  : nec  portit  défi-  eft  ineffable,  plus  il  nous  four- 
cere  quod  dicâtur,  dùm  nit  de  quoi  vous  entretenir 
nunquàm  poteft  fatis  fans  que  nous  puiffions  crain- 
e(Te  quod  dicitur  Quid  dre  d’épuifer  jamais  une  ma- 
autem  inrer  ômnia  6pe-  tière  infiniment  au-defTus  de 
ta  Dci , in  quibus  hu-  tous  nos  difeours.  Or  parmi 
mânæ  admiratiônis  fa-  les  œuvres  merveilleufes  de 
tigâtur  intentio  , ità  ja  Sagefic  divine  , qui  fur- 
- contemplatiônem  men-  partent  toujours  notre  admi- 
ris  noftrae  & oblcéhc  ration,  y a t-il  rien  déplus 
& fûperat , ficut  Pâffio  ravirtant  & de  plus  incom- 
Salvatoris  ? De  cujus  préhenfible  que  la  Paflion  de 
emnipoténtia , qux  ei  notre  Sauveur , à laquelle 
cum  Pâtre  , unius  & nous  ne  fçaurions  comparer 
atquâlis  ertentiæ  eft  , la  toute-puifl'ance , qui  lui  eft 
quôties,  ut  pôflumus,  commune,  par  fa  nature divi- 
cogitàmus  , mirabilior  ne  , avec  le  Père  , & le  fainr- 
nobis  fit  in  Deo  humi-  Efprit.  fans  trouver  fon  hu- 
litas,  quàm  poteftas;  $c  milité  plus  admirable  encore 
difficilnis  càpitux  divi-  que&divinhéj Sifansavouer 
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que  l’abairtement  profond  de 
la  fouverainc  Majclïé  eft  infi- 
niment plus  incomprchcnfi* 
blc , que  l’élévation  de  notre 
balle  lie  jufqu’ala  plus  fublime 
grandeur?£t  vous.  Seigneur, 
ayez  pitié  de  nous. 

Rendons  grâces  à Dieu, 
g:.  Comme  Jefus  appro- 
clioit  du  tems  où  il  devoit 
être  enlevé  du  monde,  * Il 
fc  mit  en  chemin  avec  un 
vifage  alluré  , pour  aller  à 
Jérulalem.  ÿ.  Il  a donné  fa 
■vie,  pour  délivrer  fon  peuple. 
* Il  fe  mit  en  chemin. 

Mon  père  , &c. 

B é N É d i c 
Que  Dieu  nous  farte  con- 
noîcre  la  charité  de  J.  C.  qui 
furpartc  toute  connoirtancc , 
afin  que  nous  foyons  comblés 
de  la  plénitude  des  dons  eé- 
Jeftes.  rçt.  Amen. 

V.  L E ç 

Jefus-Chrift  , voulant  déli- 
vrer l’homme  du  péché,  qui 
lui  avoir  caufé  la  mort,  a 
caché  fa  toute-puilTance,  à la 
fureur  du  démon  , & ne  lui 
a montré  que  la  foiblelle  de 
notre  humanité  ; parce  que 
fi  l’orgueil  de  cet  ennemi 
cruel  avoit  pénétré  les  def- 
feins  de  miféricordc,quc  Dieu 
avoit  fur  nous,  au  lieu  d’ex- 
citer dans  le  ccrur  des  Juifs 
une  haine  injufte  contre  le 
Sauveur  , il  les  auroit  plutôt 
fait  pencher  du  côté  de  la 
douceur  j afin  de  ne  perdre  _ 
pas  le- droit  qu’il  avoit  fur 
tous  fes  captifs , en  attentant 


u Nuit.  $ ÿ 
na:  Majertatis  exinani- 
tio  , quam  fervilis  for- 
ma: in  fumma  pro- 
véélio.  Tu  autem , Do- 
mine, miferére  nollrî, 
B:.  Dco  grâtias. 


rçt.  Faétum  eft,  dùm 
complercnrur  dies  af- 
fumptiônis  Jcfu  , * Et 
ipfefàcicm  fuam  firmâ- 
vit  ut  irec  Jcrufalem. 
ÿ.  Dédit  fc,  urliberàrec 
pôpulum  fuum.  * Et 
ipfe.  S.  Luc.  i.  Mach.  6. 

Jubé  , ’ domne  , &c. 

T i .o  vi. 

Sciâmus  fuperemi-  * 
nentem  fciéntiæ  caritâ- 
tem  Chrifli , ut  impleâ- 
murin  omnem  plenitù- 
dincm  Dei.  Ephef.  j. 
jy.  Amen. 
on 

Chtiflus , ut  humâ- 
num  genus  vincu- 
lis  mortiferae  prxvari- 
catiônis  abfôlvcrct,  Sc 
fæviénti  diabolo  poten* 
tinm  lux  majeltatis  oc- 
cûluit , & infnmitâtern 
noilrx  humiütâtis  ob- , 
jécit.  Si  enim  crudélisSc 
fuperbus  inimicus  con> 
sdium  mifcricôrdiar  Dei 
norte  potuirtet , Judxô- 
rum  ânimos  manfuctu- 
dine  pôtiùs  tempeiarc  , 
quam  injuif ôdiis  ftu- 
duilîet  accénderc  ; ne 
omnium  caprivôrum 
amitterct  fcivitütenf. 
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dùm  nihil  fibi  debcntis  à la  liberté  d’un  iinjocenf 
perféquitur  libcrtâtcm.  qui  n'avoit  point  été  livré  à 
Fcfellir  ergo  ilium  ma-  la  tyrannie.  Il  fut  donc  trom- 
lignitasfua,  intulitfup-  pé  par  fa  propre  malice  ; & il 
plicium  Filio  Dci,quod  fit  fouffrir  au  Fils  de  Dieu  un 
cunélis  filiis  hôminum  fupplice  , qui  devint  falutairc 
in  remedium  verteré-  à tous  les  enfans  des  hom- 
tur.  Fudit  (anguinem  mes.  Il  répandit  un  fang 

Î'uftum,  qui,  rcconci-  innocent,  qui  fut  en  même 
iando  mundo , & pré'  tems , pour  le  monde, un  prix 
tium  effet  & pôculum.  de  réconciliation  avec  Dieu  , 
SufcépitD6minus,quod  & un  breuvage  de  falut.  Le 
fecundum  propôfituro  Seigneur  au  telle  ne  s’effc 
fax  volnntâtis , élégie.  chargé  que  de  ce  qu’il  a bien 
Admifit  in  fe  impias  voulu  prendre,  par  le  mou  ve- 
manus  futéntium,  quæ,  ment  de  fa  propre  volonté* 
dùm  prôprio  incum-  Il  a fouffert  que  des  furieux 
hunt  (céleri,  famulâtæ  portaient  fur  lui  leurs  mains 
funtRedcmprôri.Cujus  impies  : mais,  lorfqu’ils  ne 
ctiara  circa  interfeélô-  penfent  qu’à  accomplir  leur» 
resfuos,  tantaerat  pie-  deffcinS  criminels,  ils  devicn- 
tatis  afféétio  , ur  , de  nent  les  miniftres  de  l’amour 
Cruce  supplicansPatri,  «le  notre  Rédempteur.  Et  cet 
non  fe  vindicàri , fe<3  amour  eft  tel , meme  pour 
illis  poftulâret  ignofei.  fes  meurtriers,  qu’adreffanr 
Tu  autem,  Sec.  fies  prières  àfonPère,  lorf- 

qu’il  eft  fur  la  Croix,  il  lui  demande  grâce  pour 
eux  , au  lieu  de  les  regarder  comme  l’objet  de 
fa  vengeance.  Et  vous  , Seigneur  , Sec. 

15t.  Prxcedébat  difei-  rçt.  Jelus  marchoit  devant 

Îulos  Jefus,  8c  ftupé-  fês  difciples, étonnés  de  fa  fêt- 
ant; & fequentes  tî-  rneté,  & ils  le  fuivoientavec 
mébaur.  Et  coepit  illis  crainte.  Alors  il  leur  dit  ; 
dicere  : * Ecce  afcén-  *Nous  allons  à Jérufalem;  Sc 
dimus  Jcvofôlitnam  ; 8c  ils  condamneront  à mort  le 
«damnâbunt  Filiura  hô-  Fils  de  l’homme,  ÿ.  Mes  en- 
mjnis  morte.  ÿ.  Ego  in  nemis  s’affermillent  dans  le 
flagella  parâtus  funa , deflein  de  me  perdre  : pour 
inimici  autejn  mcicon-  moi, jefuisprêtàtout  fouffrir. 
fîrmàti  funt  fuper  me.  * Nous  allons.  S Marc.  11. 
* Eccc.  Pf  n- 

Jubé,  donne  , bc-  Monpere,  donnez  - moi 
«fcdicerc.  Yotrobtnédiâion. 
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Bénédiction. 


Que  i'onâion  que  nous 
avons  reçue  de  Dieu , demeu- 
re en  nous , & qu’elle  nous 
ioftruife  de  tout.  I.  S.  Jean , i. 
V.  Amen. 

VI.  L e ç 

L’attentat  commis  contre 
la  perfonne  de  Jefus- 
Chrift  dans  fa  Paflion , par  de 
faux  témoins,  par <^ps Princes 
cruels,  & des  Prêtres  impies, 
qui  faifoicnt  agir  un  timide 
Gouverneur,  & une  troupe 
de  foldats  groflïers  8c  barba- 
res ; cet  énorme  attentat  doit 
faire  en  même  tems  l’horreur 
A:  la  confiance  de  tous  les  fié- 
clcs.  Car,  comme  la  Croixde 
J.  C.  eft  un  prodige  de  cruau- 
té de  la  part  des  Juifs , elle 
devient , par  la  puiffance  de 
celui  qui  y eft  attaché , un 
prodige  admirable  de  grâce 
&:  de  miféricorde.  Tous  par- 
ticipent à la  mort  d’un  feul  ; 
J.  C.  a pitié  de  tous.  Il  reçoit, 
parce  qu’il  le  veut  ainfi  , tous 
les  coups  que  lui  porte  une 
aveugle  fureur  , afin  que  le 
crime  qu’il  fouffre  qu’on  com- 
mette à fon  égard , accom- 
pliflc  les  defieins  éternels  de 
fa  volontédivine.  C'eftpour- 
quoi  les  fidèles  qui  entendent 
raconter  la  fuite  des  fouffran- 
ces  de  J.  C.  telle  qu’elle  eft 
rapportée  dans  l'hiftoire  de 
l’Evangile,  doivent  compren- 
dre que,  fi  tout  cela  eft  vrai, 
connue  il  l’eft  en  effet , nous 


Unétio , quam  accepi* 
mus  àDeo,  mâneat  in 
nobls,  Sc  dôceat  nos  de 
omnibus, 
rçc.  Amen. 

O N. 

Quod  ergo  falfi  te- 
lles, quod  cruenti 
principes  , quod  impji 
facerdotes  in  Dômini 
Jefu  Chrifti  myftério  , 
ignâviâ  prxfidis  & fa- 
mulâtu  impernæcohor- 
tis  egérunt , & deteftaiv- 
dum  univerfis  féculis  , 
5c  ampleélendum  fuir. 
Crux  enim  Domini,  fi- 
cut  in  Judæorum  erat 
mente  crudélis , ità  eft 
in  Crncifixi  virtute,  mi- 
rabilis. Furit  in  unum 
pôpulus  , & milèrérur 
ômniumChriftus.Quoi 
feyitiâ  iufatur , potc- 
ftâte  fufdpitur  ; ut,  li- 
céntiâ  facinoris,  xter- 
oæ  opus  impleat  volun- 
tâtis.  Undè  omnis  ordo 
rerum  geftarum  , quera 
plcnilTîmè  EvaogcJica 
narrârio  percurrît , ità 
fidélium  eft  accipien- 
dus  audjtg,  ut,falvâ  fi- 
de  aélîômim  qui  tém- 
pore  Dominiez  Palïîo- 
nis  impiété  funt  in- 
telligâmus  non  folùn» 
remifiiônem  peccatà  • 
rum  in  Chrifto  complé* 
tam , fed  étiam  foi- 


Digitized  by  Google 


L I D I H A N C H H DES  RÙlUUlf,' 

mam  juftitix  elfe  pro-  trouvons  en  J.  C.  non-feu- 
pofitam.  Tuaurcm,  Scc.  lement  la  rémiflion  pleine  $c 

entièrt:  de  fous  nos  péchés  , 
mais  encore  un  parfait  modèle  de  jnfticc  qu'il 
nous  propofe  d’imiter.  Et  vous , Seigneur  , &c. 

Ri.  Eccc  afcéndimus  Ri.  Nous  allons  a Jérufalem, 
Jerofôlimam  , * Et  * Et  tout  ce  qui  cil  écrit  par 

confuminabuntur  om-  les  Pi  ophères  touchant  le  Fils 
nia  quæ  fcripta  funt  de  de  l’homme  , fera  accompli. 
Filiohominis.Tradétur  Car  il  fera  livré  aux  Gentils  , 
erimgéntibus,  Sc  ilia—  traité  avec dérifion , fouette, 
détur,  St  flagellâbitur , couvert  de  crachats  , & mis 
Si  confpuétur  ; 8i  occi-  à mort.  Mes  ennemis  me 
dent  eum.  ÿ.  Iniir.ici  ' chargent  d’imprécations , en 
meidixérunt  malaroihi:  difant  : Quand  mourra-t-il  ? 

Quandômoriétur.&per-  Quand. fa  méqioire  p'rira- 
îbit  nomen  ejus  ? Ver-  telle?  Us  onr  pris  la  réfolu* 
buminiquum  conftitué-  tion  de  me  perdre.  * Et  tout. 
runtadvcrsumme.*Et.  S.  Luc.  18.  Pf.  40. 

A U 1 1 L NOCTURNE. 

ê 

Psaume  17. 

Ad  te  , Domine  , Çcigneur  , je  vous  adrefîe 
clamâbo  : Deus  »3mes  cris  : ne  demeurez 

meus  , ne  sileas  à pas  dans  le  filcnce  , ô mon 
me;  * nequandô  ta-  Dieu,  Si  ne  refufez  pas  de 
ceas  à me,  Si  allmii-  fne  répondre  ; autrement 
lâbordcfcendéncibusin  je  deviendrois  femblablc  à 
lacum.  ceux  qui  tombent  dans  l’a- 

bîme. 

Exaudi , Domine, vo-  Daignez,  Seigneur,  écouter 
cemdeprecatiônismex,  les  crisde  ma  prière  , lorfque 
dùm  oro  ad  te  , * diim  j’ai  recours  à vous  , lorfque 
extollo  manus  meas  féléve  mes  mains  vers  votre 
ad  templum  fanclum  faine  temple, 
tuum. 

Ne  Hmul  trahas  me  Ne  m’enveloppez  pas  avec  , 
cuin  peccatôribus  ; * Si  les  médians , & ne  me  perdez 
cura  operânribusiniqui-  pasavccccux  qui  commettent 
tâtem  ne  perdas  me.  l’iniquité. 

Qui  loquunturpacem  Ils  tiennent  à leur  pro- 
cura prôximo  fuo  ; * chain  des  difeours  de  pais  ; 
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mais  leur  cœur  eft  plein  de 
malignité. 

Traitez  les  félon  leurs  œu- 
vres , & félon  la  malice  de 
leurs  defleius. 

Rendez-leur  félon  les  œu- 
vres de  leur  main  rendez- 
leur  ce  qu’ils  méritent. 

Parce  qu’ils  n’ont  point 
compris  les  ouvrages  du  Sei- 
gneur , les  ouvrages  de  fes 
mains;  vous  les  détruirez, 
ô mon  D:eu,  8c  vous  ne  les 
rétablirez  plus. 

Béni  foit  le  Seigneur  , de 
ce  qu’il  a exaucé  ma  prière. 

Le  Seigneur  eft  mon  pro- 
teéleur  & mon  appui  : mon 
cœur  a mis  fa  confiance  en 
lui,  8c  j’en  ai  été  fecouru. 

Ma  chair  a pris  une  nou- 
velle vigueur  ; & j’en  rendrai 
grâces  à mon  Dieu  du  fond 
du  cœur. 

Le  Seigneur  eft  la  force  de 
fon peuple:  ilcftleproreélcur 
& le  Sauveur  de  fon  Chrift. 

Seigneur , fauvez  votre 
peuple  , & hénilTez  votre  hé- 
ritage : fuyez  leur  pafteur  : 
& foutenez-les  jufques  dans 
l’éternité. 

Ant.  Mon  cœur  a mis  fa 
confiance  en  Dieu,  qui  m’a 
fecouru  ; je  lui  en  rendrai 
grâces  du  fond  du  cœur. 


E I A N ü I T.  * 

malaautem  in  côrdibus 
eôrum. 

Da  illis  fecundum 
opéra  eôrum  : * & fe- 
cundum  nequitiamadin- 
ventiônum  ipfôrum. 

Sccundum  opéra  mâ- 
nuum  eôrum  tribue  il- 
lis : * redde  retributiô- 
nem  eôrum  ipfis. 

Quôniam  non  intel- 
lexerunt  opéra  Dômini, 

& in  ôpera  mânuuar 
ejus  ; * deftrues  illos, 

8c  non  atdificâbis  eos. 

Benedi&us  Dômi- 
nus  , * quôniam  exau- 
divit  vocem  deprccatiô- 
nis,  méat. 

Dôminus  adjutor 
meus, 5c  prorcétormeus: 

* in  ipfo  fperâvit  cor 
meum,  & adjûtus  fum. 

Et  reflôruit  caromca,* 

& ex  voluntâte  mea 
confitébor  ei. 

Dôminus  fortitudo 
plebis  fuat , * & prote- 
étor  falvatiônum  Chri- 
fti  fui  eft. 

Salvunrfâc  pôpulum 
tuum  , Domine  , 8c  bé- 
nedic  hæredirâti  tuæ:* 

& rege  eos  , 8c  extolle 
illos  ufque  in  xternum. 

Ant.  i.  D.  In  Deo 
fperâvit  cor  meufn  , 8c 
adjutusfum;  & ex  vo- 
luutâte  mcaconfitébot 
ei. 
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Psaume  19. 

Exaltâbo  te  , Dômi-  Te  vous  louerai , Seigneur  * 
ne  , quôniam  fuf-  J de  ce  que  vous  avez  pris 
cepifti  me  , * nec  delc-  foin  de  moi,  & que  vous 
Clafti  inimicos  mcos  n'avez  pas  voulu  que  je  fulî-e 
fuper  me.  un  fujet  de  joie  pour  mes 

ennemis. 

Domine, Deus meus.  Seigneur-,  mon  Dieu,  je 
clamâvi  ad  te,  * & fa-  vous  ai  adreifé  mes  cris  , Sc 
nafti  me.  vous  m’avez  guéri. 

Domine , eduxifti  ab  Seigneur  , vous  m'avez 
inferno  ânimam  mcamî  tiré  du  tombeau  : vous  m’a- 
■*  Calvafti  me  à defeen-  vcz  féparé  du  nombre  de 
•déneibus  in  lacum.  ceux  qui  defeendent  dans  le 

fcpulchre. 

PsâlliteD6mino,SanéH  Saints  du  Seigneur,  chantez 
cjus,*&confitéminime'  fes  louanges  , & célébrez  la 
morix  fanditâtis  ejus.  faintecé  de  fon  nom. 

Quôniam  ira  in  in-  Le  châtiment  cft  la  fuite 
dignatiône  ejus,*  & de  fon  indignation  ;& la  vie, 
vita  in  voluntâte  ejus.  l'effet  de  fa  bonté. 

Ad  véfperum  demo-  Le  foir,  on  eft  dans  le-s 
lâbirur  fletus  , * & ad  pleurs , & le  matin  dans  la 
matutinum  lxtitia.  joie. 

Ego  autem  dixi  in  Lorfque  j’étoisdansl’abon- 
abundântiamca  : * Non  dance  & la  paix  , je  me  difois 
movébor  in  xtcruum.  â moi-meme:  Je  ne  ferai  ja- 
mais ébranlé. 

Domine,  in  voluntâte  C'ctoit  votre  bonté,  Sei- 
tuâ,  *prxliitifti  decori  gucur,  qui  m’avoit  mis  dans 
Dieo  virtutem.  l’état  brillant  où  j’étois.  • 

Averxifti  facîcm  tuam  Vous  avez  détourné  votre 
a me  \ * & faétus  fui»  vifa^e  de  de  (Vu  s moi  ; & j’ai 
couturbâtus,  été  dans  le  trouble. 

Ad  te.  Domine , cia-  Je  poufferai  des  cris  vers 
fnâbo  , * fi:  ad  Deurn  vous  , Seigneur  , & je  vous 
tueuradeprecâbor,  adrcfferai  ma  prière. 

•Qux  utiliras  in  sân-  De  quoi  vous  fervira  la 
jjuiuemeo  ?*dùmdef-  perte  de  mon  fang  & de  ma 
tccudo  m corruptioncm.  vie?  que  gagnerez-vous  , 

fi  je  defeends  dans  le  tora-- 
bcau  ? 
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ï.a  pouflièrc  vous  louera-  Nunquidconfitébirur. 
t- elle?  annoncera-t-elle  votre  tibi  pulvis?*autannun-' 
■vérité?  tiâbit  veritâtem  tuam  ? 

Le  Seigneur  m’a  entendu  , Audivit  Dôminus , 8c 
Se  a eu  pitié  de  moi:leSci-  mifertus  eft  meî:  * Dô- 
gneur  s'eft  déclaré  mon  pro-  minus  factus  cftadjûtor 
teéteur.  meus. 

Vous  avez  changé  mesgé-  Convertiftiplanélum 
miflemens  en  un  chant  de  ré-  meum  in  gâudium  mi- 
jouiifance  : vousavezdechiré  hi:*confcidifti  faccum 
le  facque  jeportois.pourme  meum,  & circumdcdilbi 
revêtir  d’un  habit  de  joie.  me  lætitia. 

Vous  avez  voulu  que,  déti-  Ut  cantet  tibi  glôria 
vré  de  mes  inquiétudes  , je  mca,  & non  compun- 
mirte  ma  gloire  à chanter  gar  : * Domine  Dcus 
vos  louanges;  Seigneur,  mon  meus  , in  æternum  cou- 
Dieu  , je  vous  rendrai  d’éter-  fitébor  tibi. 
selles  atlioos  de  grâces. 

Ant.  Saints  du  Seigneur , Ant.  1.  D.  Pfâllite 
chantez  Ce  s louanges  , 8c  Domino  ,Sanéti  ejus, 8c 
célébrez  la  fainteté  de  fon  confitémini  niemôrix 
nom.  fanâitâtis  ejus. 

Psaume 

T^cuples  de  toute  la  tertc , I ubilàte  Dco  , omni* 
X poulTez  vers  Dieu  des  cris  J terra  : pfalmum  dici» 
d’allégrc/îc:  chantez  des  can-  te  nômini  ejus  : * date 
tiques  en  fon  honneur  : met-  glôriam  laudi  ejus. 
tez  votre  gloire  à le  louer. 

Dites  à Dieu  : Que  vous  Dicite  Dco  : Quàm 
êtes  terrible  dans  vos  ccu-  terribilia  funt  ôpera 
vres  , Seigneur  ! vos  ennemis  tua , Domine  !*  in  mu  1* 
n’oppofent  à votre  puiflance  titudine  virtutis  tuas 
que  de  vains  efforts  qui  trom-  mentientur  tibi  inimici 
pent  leur  attente.  tui. 

Que  toute  la  terre  vous  Omnis  terra  adôret 
adore,  & qu’elle  chante  vos  te,  8c  pfallat  tibi:* 
louanges  : qu'elle  célébré  vo-  pfalmum  dicat  nômini 
tre  nom  dans  fes  cantiques,  tuo. 

Venez,  8c  voyez  les  ceu-  Venlte  , & vidéte 
vres  de  Dieu:  voyez  combien  ôpera  Dci  : * terribiiis 
efl:  terrible  fa  conduite  fur  in  consiliis  fuper  filiog 
Jks  eafans  des  hommes.  hôminura. 
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Qui  convertit  mare 
* in  âridam  -,  in  flùmine 
pertransibunt  pede  : * 
ibiiætabiinur  in  ipfo. 

Quidominâtur  in  vir- 
tute  fua  in  æternum  , 
oculi  ejus  fuper  genres 
refpiciuut  : * qui  ex- 
âfpcrant  , non  exaltcn- 
tur  in  femetipfis. 

Bénédicité,  genres, 
Deum  nofhum  , * & 
audrtam  facile  voceni 
laudis  ejus. 

Qui  pôfiiit  ânimam 
mcam  ad  vitam  , * &: 
non  dédit  in  commo- 
tiônem  pedes  meos. 

Quâniam  probafti 
nos,  Deus  : *igne  nos 
examinafti , ficut  exa- 
minâtur  argentum. 

Ind.ixifti  nos  in  lâ- 
qtieum  : pofuifli  tribu - 
lationes  irt  dorfo  no- 
ftro  : * impofuilti  hô- 
mincs  fuper  câpita  no- 
ftra, 

Transivimus  per  i- 
gnem  & aquam  ; * & 
eduxifti  nos  in  refri- 
gérium. 

Introibo  in  domum 
tuam  in  holocauflis  : * 
reddam  tibi  vota  mea , 

Quæ  diftinxérunt  la- 
bia mea  , & locututn 
eft  os  meum  * in  tribu- 
iatiône  mea. 

„ Holocaullamedullâta 
ôiferatn  tibi  cum  incen- 


Il  a féché  la  mer  ; if  a 
fait  palferle  fleuve  à pied  fec  : 
c'dl  ce  qui  a fait  le  fujet  de 
notre  joie  & de  nos  actions 
de  grâces. 

11  domine  dans  tous  les 
fiécles  par  fa  puifiance  ; Tes 
yeux  font  attentifs  fur  les 
nations  : que  ceux  qui  lui 
font  rebelles  , ne  s'élèvent 
point  d'orgueil. 

Peuples  , béniflez  notre 
Dieu , & faites  retentir  par* 
tout  fes  louanges. 

C'efl:  lui  qui  a mis  ma 
vie  en  fuietc,  & qui  n'a  pas 
permis  que  mes  pieds  fu lient 
ébranlés. 

Vous  nous  avez  éprouvés  , 
ô mon  Dieu  : vous  nous  avez 
éprouvés  par  le  feu  , comme 
on  éprouve  l'argent. 

Vous  nous  avez  engagés 
dans  les  filets  de  nos  enne- 
mis : vous  avez  accablé  nos 
épaules  de  pefans  fardeaux  î 
vous  avez  mis  fur  nos  têtes 
des  hommes  méprifablcs. 

Nous  avons  paffé  par  le 
feu  & l’eau  : mais  vous  nous 
avez  enfin  conduits  dans  un 
lieu  de  rafraîchilfement. 

J’entrerai  dans  votre  mai- 
fon , pour  vous  offrir  des  ho- 
locaultcs  : j’y  accomplirai  les 
voeux 

Que  mes  lèvres  ont  pro- 
noncés, & que  ma  bouche 
vous  a faits  , lorlque  j’etois 
dansTaffliétion. 

Je  ferai  monter  vers  vous 
l'cdcur  des  holocauiks  les 
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"«dus  gras  : je  brûlerai  des  bé- 
liers fur  votre  autel  ; je  vous 
facrificrai  des  bœufs  & des 
boucs. 

Venez, écoutez,  vous  tous 
qui  craignez  Dieu  ; & je  vous 
raconterai  tout  ce  qu’il  a fait 
en  ma  faveur. 

Ma  bouche  a poulTé  des  cris 
vers  mon  Dieu , Sc  ma  langue 
l’a  glorifié. 

Si  j’avois  reconnu  l’ini- 
quité dans  mon  cœur,  fans 
la  détefter,  le  Seigneur  ne 
m’auroit  pas  exaucé. 

Mais  Dieu  m’a  exaucé  ; il 
a écouté  le  cri  de  ma  prière. 

Béni  foit  Dieu  qui  n’a  pas 
rejetté  ma  prière  , ni  retiré 
de  moi  fa  miféricorde. 

Ane.  Venez,  écoutez;  & 
je  vous  raconterai  tout  ce  que 
Dieu  a fait  en  ma  faveur. 

■ÿr.  Ils  cherchent  les  moyens 
de  me  faire  tomber  : Vf.  Ces 
orgueilleux  me  dre/Tent  fe- 
cretement  des  pièges. 


l a N o i t.  4j 
fo  arietum  : * ofFeram 
tibi  boves  cumhircis. 


Venite,  audite  ; & 
narrâbo  , omnes  qui  ti- 
métis  Deum , * quanta 
fecit  ânimæ  meæ. 

Ad  ipfum  ore  meo 
clamâvi  , * & exaltavi 
fub  lingua  mea. 

Iniquitâtem  fi  afpexi 
in  corde  meo,  * non 
exâudict  Dôminus. 

Proptéreà  exaudivit 
Deus  & attendit  voci 
deprecatiônis  meæ. 

Benedidus  Deus , * 
qui  non  amôvitoratiô- 
nem  meatn  , & mifeir- 
côrdiam  fuam  à me. 

Ane.  y a.  Venite,  au- 
dite; & narrâbo  quanta 
fecit  ânimæ  meæ. 

if.  Côgitâvérunt  fup- 
plantâre  grefius  meos  r 
p/.  Abfcondérunt  fuper- 
bi  lâqucum  mihi.  Pf. 
139. 


Absolution.  II.  Mach.  1. 


Que  Dieu  fe  fouvicnne  f^eus  memjnerir  te- 
de  l’alliance  qufil  a con-  l-Xftameuti  fui  quod 
tradée  avec  fon  peuple;  3c  locûtuscft;  & exaudiac 
qu'il  exauce  nos  prières.  oratiônes  noftras. 

- Vf.  Amen.  ly.  Amen. 

Mon  père,  donnez- moi  Jubé , domne,  bene- 
votre  bénédidion.  dicerc. 

Bénédiction. 

Que  Dieu  nous  ouvre  la  Detur  nobis  fermo  in 
"bouche  , & qu’il  nous  donne  apertiônc  oiis  nofiri  , 
des  paroles  , pour  annoncer  cum  fiducia  notum  £*• 
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cerc  myftérium  Evan- 
gélii. 

Amen. 

V I I.  L 

Lédio  fandi  Evangclii 
fecundum  Matthæum. 

In  iilo  témpore  ; Cüm 
appropinquafl'ent  Je- 
rosôlimis , 8t  vcniflent 
Béthphage , ad  montcm 
Olivétijtunc  Jefus  mi- 
fit  duos  difcipulos,  di- 
cens  eis  : Itc  in  caftel- 
lum  quod  contra  vos 
eft,  & ftatim  invenié* 
tis  àfinam  aliigâtam  , 
& pullum  cum  ca  : f61- 

vite  , de  addûcite  mini. 

Et  réiiquâ. 

Homilü  fandi  Joannis 
Chryfôftomi. 

Dûpliccm  in  hoc 
fado  prophetiam, 
âltcram  ôpeie  , alté- 
rant verbis,  Jefus  adim- 
plet  : ôperc  quidèm, 
quod  fuper  âfinam  fé- 
derit  y verbis  , verô  , 
quia  fc.ipcum  eft  à 
Zacharia , quod  in  aft- 
na.  Sicuti  Rex , fédebit. 
Cùm  igitur  id  , véluri 
feriptum  eft , explef- 
fet , altcrius  ipfe  pro- 
phetiæ  dabat  initium, 

Î|uæ  fuuira  étant  ipfis 
adis  fignificando.  Im- 
jnundârum  enim  voca- 
îiônem  géntium , & 
quod  in  ipïis  requiefeet, 
& vénient  atque  ad- 
orâbunt  cum  , res  ifta 
Jîgnificâbar;  ità  prophé- 


fi  D fi  s Rameaot, 

librement  lemyftère  de  TE*» 
vangile.  Ephef.  6. 

rç:.  Amen. 

E ç o N.  c.  11. 

Ledure  du  faint  Evangile 
félon  S.  Matthieu. 

En  ce  tems-la  ; Lorfqu’ils 
appraclioicnt  de  Jéru— 
falem  , étant  déjà  arrivés  à 
Bethphagé,  près  de  la  mon- 
tagne des  Oliviers  ; Jefus 
envoya  deux  de  fes  difciples  , 
& leur  dit  : Allez  à ce  village 
qui  eft  devant  vous,  & vous 
y trouverez  en  arrivant  une 
anefl'e  liée  , & fou  ânon  au- 
près d’eile  : déliez- la  , & me 
l’amenez.  Et  le  refte. 

Homélie  de  S.  Jean  Chry- 
foftôme  fur  S.  Mattk.  6i . 

J élus  Chrift  accomplit  en 
cette  rencontre  deux  pro- 
phéties , Tune  d’adion  , 3c 
l'autre  de  parole  : celle  d'a- 
dion  , en  montant  fur  une 
ânelTc  : celle  de  parole , par- 
ce qu’il  croit  écrit  dans  le 
prophète  Zacharie , qu’il  y 
monteroit , en  qualité  de  Ror. 
Lors  donc  qu’il  accomplilfoie 
ainrt  ce  qui  étoit  écrit  de  lui  , 
il  faifoit  lui-même  une  noîi- 
velle  prophétie  , en  annon- 
çant par  fon  adion  ce  qui  de- 
voir arriver  bientôt.  Car  ce 
triomphe  avec  les  circon- 
ftanecs  qui  l’accompagnent , 
marquoit  qu’il  appcleroit  à 
lui  les  nations  idolâtres , qu’il 
régneroit  fur  elles  , 8c  qu’el- 
les viendraient  à lui  pour 
l’adorer  : & c’eft  ainli  qu’unç 
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prophétie  fuccéde  à une  au-  tia:  prophétia  fucceflic. 
tre  prophétie.  Je  penferois  Mihi  verô,  non  idcircô 
ruiilî  que  Jcfus-Çhrift , en  fplùm  in  âlina  fediffe 
montant  fur  une  ânelîe,  au-  vidécur  , vcràm  étiatn 
roit  encore  pour  but  tic  nous  ut  yivendi  phtlofôphiâ 
apprendre  à mener  une  vie  nos  erud'trer.  Ita  fiinul 
fimple  & modefte  ; & qu’en  & prophérias  adimplé- 
même  rems  qu’il  accomplit  bat , & dôgmata  veritâ- 
les  prophéties  , il  a foin  de  tis  plantàbar , 6c  vir 
nous  jnftruire  dçs  dogmes  vendi  præcepta  exem- 
& deS  vérités  falutaites.  Il  plis  præbébat  & affir- 
nous  preferit  des  régies  de  mâbat.  Régulas  enim 
conduite  & par  Tes  exemples  nobis  pratbet  j ne  ma- 
& par  Tes  paroles  : car  il  jôra  quàm  neceflâ- 
nous  donne  ici  pour  régie  rius  ejus  éxigat , re- 
dc  ne  délirer  que  ce  qui  nous  quirâmus.  Tu  autem  , 
cft  néccffaire.  Et  vous  , Sei-  &c.  * 

gneur , &c. 

Iji.  Celui  qui  doit  être  en-  Véniet  qui  mit- 

voyé  viendra  , 6c  H fera  l’at-  tendus  eft  ; & ipfe  crit 
tente  des  nations 5 * il  liera  expeéiâtio  géntium  : 
fon  ânon  à la  vigne  : il  lie-  *Ligans  ad  vineam  pul- 
ra  , ô mon  fils , fon  âneffe  à lum  fiium,  & ad  vitem, 
la  vigne.  $ r.  Béni  foie  le  Roi  ô fili  mi  , âfinamfuam. 
d’Ifrael , qui  vient  au  nomdu  j!r.  Bcnediélus  qui  venir 
Seigneur.  * Il  liera  fon  ânon.  in  nômine  Dômini,  Rcx 
Ger.cf  45.  S.  Jean , 11.  Ifraël.  * Ligans. 

Mon  père,  donnez-moi.  Jubé,  domne,  &c. 

Bénédiction. 

Efforçons-nous  de  parvenir  OccurrâmuS  omnes 

tous  à l’unité  de  la  foi,  & de  la  in  unitâtem  fidei , de 
connoifianccduîilsde  Dieu  ; agnitiônis  Filii  Dei  ; 
afin  que  nous  ne  nous  laif-  ut  non  circumferâmur 
fions  pas  emporter  à tous  les  omni  vento  doéhin*. 
vents  des  opinions  humaines,  iy.  Amen. 

JLphcf. ry.  Amen. 

V I I I.  Leçon. 

Examinons  maintenant  la  ^ed  videâmus  jam 
prophétie  qui  renferrtie  i3tam  verbérum  quàm 
des  a&ions  & des  paroles.  rctumprophétiam.Quae 
Quels  font,  les  termes  de  igicur  ell  ilia?  Ecce 
cette  prophétie?  Voici  votre  Rex  tuus  venit  tibi 
fivi  yui vient  a voies , pi«in  <U  naanfuécus  r afcendepç 
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fuper  jugâlcm  8c  pul-  douceur , monté fur  une  ânej~- 
lum  novum.  Non  cur-  fe  , & fur  un  jeune  poulain. 
rus  , ut  tegcs  cétcii  , Il  n’cft  point  monté  fur  un 
agens , non  vc&igàlia  char , comme  les  autres  Rois  : 
exigeas  , non  elâtus  tu-  il  n'exige  point  de  tubuis  ; il 
more,  nec  fatelliribus  n'cll  ni  enflé  de  fa  grandeur  , 
llipatus , fed  magnnm  ni  environné  d'une  nom- 
.ùnJiquè  monftrans  hu-  breufe  troupe  de  gardes  : mais 
miiitatem.  Interrogé-  il  annonce  dans  tout  ion  ex- 
tur  ergo  Judatos  , quif-  térieur  une  profonde  humi- 
namregum,  afina  ve-  lité.  Qu'on  demande  aux 
élus,  Jerofôlimam  in-  Juifs,  quel  cft  donc  le  Roi  qui 
tiâvit  ? Némincmpro-  a fait  Ion  entrée  dans  Jcru- 
feclô  prxrcr  Chriuum  falcm,  monté  fur  une  âncITc  ? 
dicere  poilét.  Hæc  fa-  Ils  n’en  peuvent  montrer 
ciébat . utquemâdmo-  d'autre  que  J.  C.  Jcfus-Chtifè 
dùm  diximus  , figiiris  de  fou  côté  faifoit  toutes  ces 
ventura  fignificâret.Hic  chofes  pour  prédire  des  évé- 
cnim  Ecclelia  & novus  nemens  futurs  , comme  nous 
pbpulus  olim  immun-  l'avons  déjà  remarqué.  Car 
dus,  per  pullum  fieni-  l’Eglife,  compoféed'un  peu- 
ficàtur;  qui , pollqaam  pie  nouveau,  autrefois  im- 
in  eo  Jefus  quiévit , monde,  mais  délivré  de  fes 
ab  omni  fordc  libéra-  péchés  Sc  purifié  par  le  régne 
tus , mundus  efleélus  de  J.  C.  cil  marquée  par  le 
elt.  Pcrpendc  autetn  ad  jeune  poulain.  Et  faites  atten- 
amuffim  imâgincm  cfle  tion  que  la  figure  e(t  cxaétc- 
confcrvâtam.  Difcipuli  ment  accomplie  dans  tous 
quippè  jumenta  fol-  fes  traits.  Car  ce  font  les  dit’— 
vunt  : quôniam  8c  nos  ciples  qui  délient  l’âncfic  & 
8c  illi  per  Apôflolos  l’ànou  , comme  ce  font  les 
voeâti  & adduéli  ad  Apôtres  qui  appellent  & coti- 
Chrillum  fumus.  Et  no-  duifent  a Jcfus-Chrift  les 
lira  fides  in  zelum  illos  Juifs  & les  Gentils.  C'eft  la 
deduxit.  Idcircô  afina  foi  des  Gentils  qui  fert  à ex- 
pullum  fuum  fequi  per-  citerlc  zélé  des  Juifs.  C’elfc 
fpicitur;  quôniam  pofl-  pourquoi  l’ânefie  paroît  ne 
quàm  ingéntibus Chri-  venir  qu’apres  fon  poulain, 
flus  féderit , tune  & parce  que  les  Juifs  ne  vien- 
Ifraelitx  zelantes  vé-  dront  pleins  de  zélé  qu’après 
nient;  quod  Paulus  fi-  que  J.  C.  aura  régné  furies 
gnifîcans  dicébat:  Quia  Gentils;  comme  faint  Paul 
excitas  ex  parte  Ifraéii  le  remarque  , en  difant  ; 
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Q«*  une  partie  d'ifraèl  efi 
tombée  dans  i aveuglement , 
jttlquà  ce  que  la  plénitude  des 
Gentils  / oit  entrée  dans  l'E- 
gtife  > .6'  qu'ùinji  tout  lfraèl 
/ oit  fauve.  Et  vous , Sei- 
gneur , &c. 

gt.  Jefus  Chrift  dit  à deux 
<ie  fes  difciples  : Allez  , Si 
vous  trouverez  une  ânefl'e 
attachée , & fon  ânon  avec 
elle  : détachez-les  , & ame- 
Jicz-les  moi.  * Si  quelqu’un 
vous  dit  quclquechofe,  dites 
que  le  Seigneur  en  a befoin  : 
Si  audi-tôton  les  laifl'era em- 
mener. ÿ.  Les  bêtes  des  fo- 
rêts , les  animaux  qui  paif- 
fent  fur  les  montagnes  m'ap- 
partiennent. * Si.  S.  Matth. 
jt-i.  Pj.  49. 

, Mon  perc  , donnez- moi. 

B £ N É d 1 c 

Que  le  Dieu  d’cfpérance 
nous  comble  de  paix  & de 
joie  dans  notre  foi  : afin  que, 
par  la  vertu  du  Saint -Efpric , 
notre  efpérance  croilTe  tou- 
jours de  plus  en  plus.  Rom.  1 5* 
gt.  Amen. 

I X.  L e 

Faites  attention  à la  lim- 
pidité des  Juifs  qui  vi- 
voienr  du  tems  de  J.  C.  & à 
l’aveuglement  de  leur  coeur. 
Quoique  témoins  de  tant  de 
miracles  opérés  par  le  Sau- 
veur , ils  n’avoient  pas  été 
frappésde  fa  puilfance,  comine 
ils  le  font  aujourd’hui.  Mais, 
lorfqu’ils  voient  le  peuple 
foiuif  en  foule  ^u-devant 


1 a Nuit.  4.7 
âccidit  quoufquè  ple- 
nitudo  géntium  intra- 
ret;  & fie  omnis  Ifrael 
falvâbitur.  Tu  autem. 
Domine , Sic. 


gt.  Dixit  Jefus  : Ite, 
inveniétis  âfinant  alli- 
gâtam,  Si  pullum  cura 
eâ  : sôlvite  Si  adducite 
mihi.  Et.  * Si  quis  vor 
bis  âliquid  dixerit , di- 
citc  quia  Dôminus  his 
opus  habet:Sc  confeflim 
dimittet  eos.  -f,  Mcæ 
funt  omnes  ferre  fylvâ- 
rum  , jumenta  in  môn- 
tibus.  * Si. 


Jubé,  domne.  Sic, 

T I O N. 

Deus  fpei  répleatnos 
omni  gâudio  Si  pace 
in  credcndo;  ut  abun- 
dérnus  in  fpe  & vir-/ 
tute  Spiritqs  fancti. 
pt.  Amen. 

Ç O N. 

Quant  humili  au- 
teen  Sc  abjeéto  âni- 
rno  tune  témporis  ef- 
fent  Judæi,  considéra  $ 
qui , quamvis  tant  mul- 
ta  cjus  ligna  vidèrent, 
nunquàm  tamen  ip- 
fum  fie  admirâti  funt  , 
quemâdmodùm  nunc. 
Poftquàm  autem  turbas 
çoncurrejx  alpocérupt  # 
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vchcmcnter  obftupcf-  de  lui , ils  font  étonnes  <3C 
cunc.  Conculla  cnim  demeurent  interdits.  C<zr,  dit 
fuit,  inquit,  univerfa  l’Evangile  , toute  la  ville 
civitas,  diccns  : Quis  *ft  fut  émue  à fort  entrée  , & àe- 
hic ?Turbx  auteindicé-  mandoit  : Quel  efi  celui-ci 2 
baiu  : hic  eft  Jefus  pro-  Mais  le  peuple  difoit  : C'tfl  Je - 
pliera,  a Nazareth  Gali-  fus  le  Prophète , qui  eft  de  fda-r 
leæ.  Ità,  quandô  ériain  ^areth  en  Galilée.  C’cft  ainfi 
magnum  quid  de  ipfo  que , lors  même  que  les  Juifs 
dicerc  vili  funt,  tune  ont  voulu  publier  les  louan- 
hûmilis  & abjeéïa  ipfô-  ges  de  Jefus  Chrift,  leurs  élo- 
rum  fenténtiahumitra-  ges  ont  etc  foiblcs  , & infi- 
licbâtur.Hæc  autcmfa-  niment  au-deilousde  fagran- 
ciébat , non  ut  fc  hâc  deur.  Pour  lui,  il  faifoic  ces 
pompa  oftcncârct;  fed  chofes,  non  pour  fe  relever 
partim  , ut  fie  prophé-  par  cette  pompe  extérieure  , 
tiam,  ut  diximus,im-  mais  pour  accomplir  les  pro- 
plérct,&:  vitam  noftram  phéties  fie  nous  inftruire  , 
inftrueret  ; partim  ut  comme  nous  l’avons  déjà  dit; 
difeipuli  horurn  teflcs  , & afin  que  ces  difciples , qui 
hinc  maxime  folâmen  en  étoient  témoins  , fulfenc 
mortis  ejus  habérent , moins  affligés  de  fa  mort,  en 
cùm  vidèrent  in  nullo  coniidérant  qu'elle  étoit  vo- 
invitum  polie  violâri.  lontaiie,  fie  qu’on  ne  pouvoir 
Tu  verù  id  étiamadmi-  lui  faire  aucun  mal , s’il  n’y 
rare  quomodù  tàm  à confentoit.  Pour  nous,  mçs 
Zacliaria,quàm  à David  très-chcrs  frères  , admirons 
ad  unguern  ifta  praedi-  avec  quelle  cxatftitude  tout 
«Sa  fuérunr.  Sic  igitur  cela  avoir  été  prédit  par  Za- 
étiani  non  faciâmus  : 5c  charie  & par  David  ; fie  pen- 
laudes  cantémus,  Sc  ve-  fons  à faire  nous  - memes 
ftimenta  tradâmus  iis  comme  ce  peuple  qui  va  au 
quiipfumûfFcrunt.Quû  devant  de  J.  C.  Emprcfions- 
enim  véniâ  digni  éri-  nous  de  chanter  fes  louan- 
mus  , cùm  illôrum  âlii  ges  , fie  de  donner  nos  véte- 
âlînam  veftimentisfuis,  mens  à ceux  qui  nous  l’amè- 
Chrifti  incafefsùrigrâ-  lient.  Car  quelle  miféricorde 
tiâ  , ornaient;  âlii  in-  pouvons-nous  attendre,  fi, 
dumenta  fuir  pédibus  lorfque  nous  fommes  té- 
âfinæ  ftérnerenr  * fi  nos  moins  qu’une  partie  de  ceux 
nudum  ipfum  videntes,  qui  l’accompagnent , fe  dé- 
à recôriditis  prp  eo  pouillc  de  leurs  vétemens, 
^uidquara  impéndere  pour  couvrir  l’ânefle  fur  la- 
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quelle  il  doit  monter , & que  nôlumus  ; & cùm  illô- 
les  autres  les  étendent  dans  lumâliipræcédant , âlii 
le  chemin  parmi  ildoitpaf-  fubfequantur , nos  ad- 
fer  ; nous  réfutons  , lorfque  venientem  repellâmus 
nous  le  voyons  nud,  dans  fes  atque  contcmnâmus  ? 
membres  , de  lui  confacrer  Quo  putas  hæc  fuppli- 
quelque  partie  de  ce  que  nous  cro  digna  efle  ; Accédit 
avons  en  réferve  ? Ou  fi  , ad  te  Dôminus  indi- 
aptès  avoir  vu  que  pluficurs  gens:  tu  ne  fupplican- 
prennent  part  à fon  trism-  temquidèm  audirc  vis  , 

Îihe  , foit  en  le  précédant,  fcdaccufas  & increpas. 
bit  en  fe  mettant  à fa  fuite  , Tu  autem. 
nous  le  méprifons  & nous  le  rejettons  , loifqu’il  vicDt 
à nous  , pour  nous  fauver  ? Quel  fupplice  ne  méritons- 
nous  pas  alors  ? Le  Seigneur  vient  à vous j dans  la  per- 
sonne de  l'indigent;  & non-feulement  vous  n'écoutez 
pas  fes  demandes  ; mais  vous  le  condamnez  , & le 
chargez  de  reproches.  Et  vous  , Seigneur. 

i^.  Fille  de  Sion  , entrez  rçt.  Exulta  fatis  , filia 
dans  de  faints  tranfports  de  Sion  : jubila  , filia  Jc- 
joie  : Fille  de  Jérufalcm  , rûfalcm  , * Ecce  RcZ 
pouficz  des  cris  d’allégrefle.  tuus  véniet  tibi  juftus 
* Voici  votre  Roi  qui  vient  & falvâtor  : ipfe  pau- 
à vous  , ce  Roi  jufte  , quieft  per  & afeendens  fu- 
" le  Sauveur  : il  eft  pauvre,  & per  âfinam  , & fupet 
monté  fur  une  ânefie  & fur  pullum  filium  âfinæ. 
le  poulin  de  l’âncfle.  if.  Jéfus  ÿ.  Invénit  Jefus  afcl- 
trouva  un  ânon  , & monta  Ium,Sc  fedit  fupereum  ; 
deflus  , félon  qu'il  effc  écrit  : ficut  fciiptum  eft:*Ec- 

* Voici  votre  Roi.  rçt.  FiMcde  ce  Rex  tuus.rçt.  Exulta. 
Sion.  Zach.  9.  S.  Joan.  1 i. 

Verset  Sacerdotai. 

QuTfraël  mette  fa  joie  La:tctur  Ifraël  in  eo 
dans  celui  qui  l’a  créé:  y.  Et  qui  fecit  eum  : ly.  Et 
que  les  enfans  de  Sion  met-  filii  Sion  exultent  ia 
tent/leur  bonheur  à adorer  Rcge  fuo.  Pf.  149. 
leur  Roi. 


Semaine  Sainte 


C 
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A LAUDES. 

Dcus  in  adjutôrium  /~\  Dieu  , venez  à mon 
meum  intende  : v/  aide  : rçr.  Hâtez-vous  , 

jji.  Domine  , ad  adju-  Seigneur  , de  me  fccourir. 
vandum  me  feftina.  Pf.  6y. 

Gloria  Patri  , &c.  Gloire  au  Pèrc,&c. 

Psaume  61. 

Dcus , f>eus meus  : * /A  Dieu,  vous  êtes  mon 
ad  te  de  luce  vi-  VV  Dieu  : je  vous  cherche 
gilo.  dès  le  point  du  jour. 

Sitivit  in  te  anima  Dans  cette  terre  aride , 
mca  , quàm  multiplici-  fans  route  & fans  eau  , mon 
ter  tibi  caro  mea  * in  amc  fent  pour  vous  une  foif 
terra  deferta  , Sc  invia,  ardente  , Sc  ma  chair  foupire 
Sc  inaquôfa.  vers  vous. 

Sicm  fanéto  appârui  Je  vous  vois  dans  votre 
tibi  * * ut  vidérem  vir-  fanétuaire  , Sc  je  contem- 
tutem  tuam  Sc  glôriam  pie  votre  puiflance  & votre 

tuam.  gloire. 

Quôniam  mélior  ell  Parce  que  votre  miféricor- 
tniféricôrdia  tua  fuper  de  m’eft  plus  prccieufe  que 
vitas  , * labia  mca  Iau-  la  vie  , mes  lèvres  chantc- 
dâbunt  te.  ront  vos  louanges. 

Sic  benedicam  te  in  C’eft  ainii  que  je  vous  bé- 
vita  mea  ; & in  nô-  nirai  tant  que  je  vivrai  -,  Sc 
mine  tuo  levâbo  manus  j’aurai  toujours  les  mains 
tteas.  élevées,  pour  invoquer  votre 

nom. 

Sicut  âdipe  & pin-  Que  mon  ame  foit  rem- 
guédine  repleâtur  âni-  plie,  & comme  inondée  de 
ma  mea  , * & lâbiis  vos  bénédictions  ; & ma  lan- 
cxultatiônis  laudâbit  os  gue  fera  fans  celTe  éclater 
tncum.  vos  louanges. 

Si  memor  fui  tuî  fu-  Quoique  , pendant  la  nuit, 
per  ftratum  meum  , * je  me  fouvicnne  de  vous 
in  matutinis  mçdicâbor  fur  mon  lit  , je  m’occupe  , 
in  te.  encore  le  matin  , de  votre 

grandeur. 

Quia  fuifti  adjûtor  Parce  que  vous  êtes  mon 
«sens,*  Si  in  vclamento  proce&eur  , je  trefTaiüe  de 
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îoîe  (o JS  l’ombre  de  vos 
ailes. 

Mon  ame  fe  tient  forte- 
ment attachée  à vous  : & 
votre  droite  me  foutient. 

C’eft  en  vain  que  mes 
ennemis  me  cherchent  pour 
m’ôter  la  vie  : ils  defeendront 
au  plus  profond  de  la  terre. 

Ils  feront  livrés  à l'épée  , 
& deviendront  la  proie  des 
bêtes  carnacières. 

Pour  le  Roi.il  trouvera  fa 
joie  en  Dieu  : tous  ceux  qui 
révèrent  le  Seigneur  , & ju- 
rent par  lui , le  glorifieront 
de  ce  qü’il  aura  fermé  la  bou- 
che des  calomniateurs. 

Ant.  Dites  à la  fille  de 
Sion  : Voici  votre  Roi , qui 
vient  à vous , plein  de  dou- 
ceur , monté  fur  une  ânefte 
accoutumée  au  joug  & fur 
fon  ânon.  S.  Mattk.  iir 

P s a u M 

O Dieu  , venez  à mon 
aide  : hâtez-vous  , Sei- 
gneur, de  me  fecourir. 

Que  ceux  qui  cherchent  à 
m’ôtcrlavie,  foient  couverts 
de  honte  & de  confufion. 

Que  ceux  qui  veulent  ma 
perte  , foient  renverfés  & 
livrés  à l'ignominie. 

Que  ceux  qui  difent,  en 
infultant  à mes  maux:  Ré- 
jouifions-nous , réjouiflons- 
nous,  ayent  la  honte  de  fuir 
devant  moi. 

Que  tous  ceux  qui  vous 
cherchent , trouvent  leur  joie 
eu  yous  j & que  ççux  qui 


fi  * »» 

alârum  tuârum  exul- 
tâbo. 

Adharfit  ânim  a me* 
poft  te  : * me  fufcépic 
déxtera  tua. 

Ipfi  verô  in  vanutn 
quarfiérunt  ânimam 
meam:  * introibuntin 
infeiiôra  terra:. 

Tradentur  in  manu* 
glâdii  • * partes  vulpium 
etunt. 

Rex  verô  Iætâbitur 
in  Dco  : laudabunrur 
omnes  qui  jurant  in 
co  5 * quia  obftrudluin 
eft  os  loquéntium  in- 
iqua. 

Ane.  t.  a.  Dicitcfilie 
Sion  : Ecce  Rex  tuu» 
venir  tibi  manfuetus  : 
fedens  fuper  âfinam , 8c 
pullum  filium  fubjugâ- 
lis. 

Deus  in  adjutotium 
meum  intende  : * 
Domine  , ad  adjuvan- 
dum  me  feflina. 

Confundantur  & ré- 
vereantur  , * qui  quae- 
runt  ânimam  meam. 

Avertanturrerrorsùm 
& erubefeant,  * qui  vo» 
lune  mihi  mala. 

Aveitanturlïatlnicru- 
befeentes  , * qui  di- 
cunt  mihi  : Euge , «ti- 
ge- 

Exultent  & latte  tur 
in  te  omnes  qui  quo- 
rum te  y * & dknnt  feBh. 
C ij 
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per  : Magnificétur  Pô-  n’attendent  leur  faluc  que  dô 
minus , qui  diligunt  fa-  vous , difent  fans  ccffc  : Qua 
jutâre  tuum.  le  Seigneur  foit  glorifié. 

Ego  verô  egénus  & Pour  moi , je  fuis  pauvre 
pauper  fum  : * Deus  , & afHigé  : venez  à mon  fc- 

âdjuva  me.  cours  , ô mon  Dieu. 

Adjutor  meus&  libé-  Vous  êtes  mon  appui  8c 
râtor  meus  es  tu  :*Dô-  mon  libérateur  j Seigneur, 
mine  , ne  moréris.  ne  différez  pas. 

Ant.  i.  D.  Tcftimô-  Ant.  Tous  ceux  qui  étoient 
nium  perhibébat  turba  avec  Jéfus  , lorfqu'il  avoic 
qua:  cratcum  co  , quan-  reflufeité  Lazare  , lui  ren- 
dô  Lâzarum  fufcitâvit  à doient  témoignage  ; c’cft  cc 
môrtuis  ; proptéreà  & qui  fut  caufe  que  le  peuple 
ôbviàm  venjt  ci  tutba,  alla  en  foule  au  devant  de 
quia  audiémnt  cum  fe-  lui  ; parce  qu’ils  avoient  ouï 
cille  hoc  lignum,  dire  qu'il  avoit  fait  ce  mi- 

racle. 5.  Jean.  n. 

Psaume  90, 

Jubilate  Deo  , omnis  peuples  de  toute  la  terre  ; 

terra  ; * fervite  Do-  A pouffez  des  cris  de  joie 
«lino  in  lajtjtia.  vers  Dieu  : fervez  le  Sei- 

gneur avec  allégrcffe. 

Introitc  in  confpe&u  Préfentez-vous  devant  lui 
ejus  * in  cxultatiônc.  dans  les  ttanfports  d’une 

fainte  joie. 

Scitôte  quôniam  Dô-  Reconnoiffez  que  le  Sei- 
jninus  ipfe  tft  Deus  : * gneur  cft  Dieu  : c’eft  lui 
ipfc  fecit  nos , ♦ & non  qui  nous  a faits,  & nous  ne 
ipfi  nos.  nous  fommes  pas  faits  nous- 

mêmes. 

Pôpulus  ejus,  & oves  Nous  fommes  fpn  peuple, 
pâfcuæ  ejus,  introitc  & jes  brebis  qu'il  nourrit  : en- 
portas  ejus  in  confef-  trez  dans  fon  templc,en  célé- 
fiône  ; âtria  ejus  in  brant  fes  louanges:  chante® 
hymnis  ; * çonficémini  des  hymnes,en  Ion  houneur, 
illi.  dans  la  maifon  fainte  : ren- 

dez-lui  des  a&ions  de  grâces 
publiques  8c  folemnelles. 

Laudâte  nomen  ejus,  * Béniffez  le  nom  du  Sei-r 
quôniam  fugvis  cft  Dô-  gneur  , parce  qu’il  eft  pleiq 
ininus.  de  bonté. 

Ig  Ktercqai  mifçrj-  $9  mifériconjc  eft  éter^ 
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nelle  , & la  vérité  de  fes  pro- 
raefles  parte  de  rtéde  en  fié- 
cle. 

Ant.  Plufieurs  étendirent 
leurs  vêtemensjfur  Ton  palla- 
e : d’autres  coupoient  des 
ranches  d’atbres  & les  jet- 
toient  fur  le  chemin.  S.  Marc , 
il. 

Cantique  des  trois 

Ouvrages  du  Seigneur , 
bénirtez-le  tous  : louez 
le  Seigneur , Sc  faites  con- 
jioîtrc  fa  grandeur  à tous  les 
ficelés. 

Anges  du  Seigneur  , bé- 
nirtez  le  Seigneur  : deux  , 
bénirtez  le  Seigneur. 

Eaux  qui  êtes  fufpcnducs 
au  deflus  de  l’air  , bénirtez 
toutes  le  Seigneur  : puirtan- 
ces  du  Seigneur  , béoilîcz- 
le  toutes. 

Soleil  & lune  , béniflez  le 
Seigneur  : étoiles  du  ciel, 
bénirtez  le  Seigneur. 

Pluies  & rolees,  bénirtez 
toutes  le  Seigneur  : vents 
impétueux , bénirtez  tous  le 
Seigneur. 

Feux , 8c chaleurs  de  l’été  , 
bénirtez  le  Seigneur  : froids 
& rigueurs  de  l’hiver  , bé- 
nirtez le  Seigneur. 

Brouillards  humides  , 8c 
bruines  , bénifTcz  le  Seigneur: 
gelées  8c  frimats  , bénirtez 
le  Seigneur. 

Glaces  8c  neiges  . bénirtez 
le  Seigneur  : nuits  8c  jours, 
bénirtez  le  Seigneur. 


DES.  J) 

côrdiaejus,*Sc  ufque  in 
gencratiônem  8c  gene» 
ratiôncm  vétitas  ejus. - 
Ant.  i.  D.  Multi  au- 
tem  vcftimentafuartra- 
vérunt  in  via  : âliiautem 
frondes  cædébant  de  ar- 
bôribus  , 8c  fternébant 
in  via. 

Enfans.  Dan.  3. 

Bénédicité  , ômnia 
opéra  Dômini , Do- 
mino : * laudâtc  8c  fu- 
percxaltâtc  eum  in  fé- 
cula. 

Bénédicité  , Angcli 
Dômini.Dômino  :*  bé- 
nédicité, cœli,  Domino. 

Bénédicité,  aquæ  om- 
nes  , quac  fuper  coclos 
funt,Dômino  : * béné- 
dicité omnes  virtutes 
Dômini , Domino. 

Bénédicité,  loi  8c  Iu- 
na, Domino  : * bénédici- 
té ftellæ  cæli  , Domino. 

Bénédicité  , omnis 
imber  8c  ros.  Domino  : * 
bénédicité  , omnes  fpi- 
ritus  Dei , Domino. 

Bénédicité  , iguis  8c 
asftus.  Domino  : * béné- 
dicité , frigus  & a:ftus  , 
Domino. 

Bénédicité  , rorcs  8c 
pruina  , Domino:*  bé- 
nédicité , gelu  Sc  fiigus 
Domino. 

Bénédicité,  glâcics 8c 
nives  , Dômino  : * bé- 
nédicité, noétes  8cdics, 
Domino. 

C iij 
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Bcnedicire  , lux  & 
tencbtx  , Domino  : * 
bencdicire  , fûlgura  & 
nubcs  , Domino. 

Benedicat  terra  Dô- 
minum  : * laudet  & 
fupcrexaltet  cum  in  fe  - 
cula. 

Benedicitc  , montes 
& colles  , Domino  : * 
bénédicité  , univerfa 
germinântia  in  terra , 
Domino. 

Bcnedicire  , fontes  , 
Domino  : * bcnedîcite , 
maria  & flumina , Do- 
mino. 

Bcnedicire  ccte  & 
cnnnia  , qux  movcntur 
in  aquis  , Domino  : * 
bcnedicire  , omnes  vo- 
lucrcs  ccrli  , Domino. 

Benedicitc  , omnes 
béftix’  S<.  pécota,  Domi- 
no : * benedicitc  , filii 
hôminum  , Domino. 

Benedicat  Ifrael  Do- 
minum  : * laudet  & fu- 
pcrcxalret  eum  in  fécu- 
la. 

Bénédicité  , Sacerdô- 
tcs  Domini  , Domi- 
no : * benedicitc , fervi 
Dômini  , Domino. 

Bencdicite  , fpiritus 
& anima:  juftôrum  j 
Domino  : * benedicitc  , 
Sandi&  humiles  corde. 
Domino. 

Bcnedîcite  , Anânia  , 
Azâria , Mifacl  , Do- 
mino ; * laudâtc  & fu- 


Lumière  & ténèbres  , Bé- 
niflez le  Seigneur  : éclairs 
& nuages  , béniflez  le  Sei- 
gneur. 

Que  la  terre  bénifle  le  Sei- 
gneur : qu  elle  le  loue  , 8c 
qu’elle  publie  fa  fouveraine 
grandeur  , dans  tous  les  fié* 
clés. 

Montagnes  & collines , 
béniflez  le  Seigneur  ; herbes 
Si  plantes  , qui  naiifez  de  la 
terre , bénifl'ez  toutes  le  Sei- 
gneur. 

Fontaines  , bénillez  le  Sei- 
gneur , mers  & fleuves  , bé- 
niflez  le  Seigneur. 

Baleines  , & vous  animaux, 
qui  vivez  dans  les  eaux  , bé- 
nifl'ez le  Seigneur  : oifeaux 
du  ciel,  béuilfez  tous  le  Sei- 
gneur. 

Bêtes  privées  & fauvages, 
béniflez  le  Seigneur  , enrans 
des  hommes  , bénifl'ez  le 
Seigneur. 

Qu’lfraël  bénifle  le  Sei- 
gneur : qu'il  le  loue  & qu'il 
falfe  connoîcre  fa  puiflancc 
à tous  les  fiéeles. 

Prêtres  du  Seigneur  , bé- 
nilîez  le  Seigneur;  ferviteurs 
du  Seigneur  , béniflez  le  Sei- 
gneur. 

Efprits  Si  âmes  des  juftes, 
bénifl'ez  le  Seigneur  j Saints 
& humbles  de  cœur,  bénif- 
fez  le  Seigneur. 

Ananie  , Azaric  8c  Mifaël, 
béniflez  le  Seigneur  ; louez- 
lc  -,  Si  faites  connoîcre  fa 
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grandeur  fouveraine  à tous 
les  fiécles. 

Bénifions  le  Père  & le  Fils 
avec  le  faint  Efprit  : célé- 
brons les  louanges  & la  gloire 
de  Dieu  éternellement. 

Seigneur  , vous  êtes  béni 
dans  les  cieux  ; vous  êtes  di- 
gne de  toutes  fortes  de  louan- 
ge , d’honneur  & de  gloire 
dans  tous  les  fiécles. 

Ane.  Les  difciples  , qui 
étoient  là  en  grand  nombre, 
étant  tranfportés  de  joie  , 
fe  mirent  à louer  Dieu  fur 
toutes  les  merveilles  qu'ils 
avoient  vues , en  difant  : Béni 
Toit  le  Roi  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur  , paix  dans  le 
ciel,  8c  gloire  au  plus  haut 
des  cieux.  S.  Luc  , 19. 

P s a u M 

Vous  , qui  êtes  dans  les 
cieux , louez  le  Seigneur, 
louez-le  , au  plus  haut  du 
.firmament. 

Anges  du  Seigneur , louez 
le  tous  : puiflanccs  & armées 
du  Seigneur  , louez-le  tou- 
tes. 

Soleil  & lune  ; louez  le 
Seigneur: étoiles  brillantes, 
louez  toutes  le  Seigneur. 

Cieux  des  cieux  , louez  le 
Seigneur  ; & que  les  eaux.qui 
font  au-deflus  des  airs,loucnt 
le  nom  du  Seigneur. 

Car  il  a parlé , & tout  a 
été  fait  .•  il  a commandé  , & 
tout  a été  créé. 

11  a établi  les  corps  céleftcs 
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perexaltâte  eum  in  fé- 
cula. 

Benedicâmus  Patrem 
8c  Filium  cum  fanélo 
Spiritu  : * laudémus  8c 
fuperexaltémus  eum  in 
fécula. 

Benediétus  es  , Do- 
mine , in  firmamento 
cceli  ; * 8c  laudâbilis,  6c 
gloriofus,  6c  fuperexal- 
tâtus  in  fécula. 

Ant.  3,  a.  Cœpérunc 
turbædifcipulôrumgau- 
dentes  laudâre  Deum, 
fuper  omnibus  quas 
viderant  virtutibus , di- 
centes  : Bcnediélus  «jui 
venit  Rex  .in  nâmine 
Dômini  ; pax  in  ccc- 
lo,  6c  glôria  in  excelfis» 

£ I48. 

L audite  Dôminum 
de  ccrlis  : * laudâte 
eum , in  excellis. 

Laudâte  cum  , ont* 
nés  Angeli  ejus  : * lau- 
dâte eum  , omnes  vir- 
tutes  ejus. 

Laudâte  eum  , fol  Sc 
luna  : * laudâte  cum  , 
omnes  ftellæ  6c  lumen. 

Lâudate  eum,cocli  cœ- 
lôrum;*8c  aquæ  omnes, 
qua:  fuper  ccelos  funt  , 
laudent  nomen  Dô- 
mini. 

• Quia  ipfe  dixit , & 
faéla  funt  : * ipfe  man- 
dâvit  8c  creâta  funt. 
Stâtuit  ea  in  xtçt- 
C iv 
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num  , & in  féculum 
feculi  : * prxceptum 
pôfuit  , 8c  non  prxter- 
ibir. 

Laudâte  Dominum 
de  terra  , * dracôncs  8c 
omnes  abyffi  j * 

Ignis , grando  , nix, 
glâcics , Ipiritus  procel- 
lârum  , * qux  fâciunt 
verbum  ejus. 

Montes  Sc  omnes  col- 
les ; * ligna  frudifcra 
Si  omnes  cedri j 

Béflix  Sc  univerfa 
pécora  ; * fcrpentes  , 
Sc  vôluctes  pennâtx , 

Re^es  terrx  , 8c  om- 
ncs  populi  ; * principes. 
Si  omnes  judices  terrx  ; 

Jûvencs  8c  virgincs , 
fcnes  cum  juniôribus  , 
laudent  nomen  Dômi- 
ni  ; * qnia  exaltâtmn  cft 
nomen  ejus  folius. 

Confeffio  ejus  fuper 
coclum  8c  terrain  : * 8c 
cxaltâvu  cornu  pôpuli 
fui. 

Hymnus  omnibus  San- 
étisejus,  * filiis  Ifra'el , 
populo  appropinquanti 
übi. 

Artt.  6.  C.  Di  co  vobis 
quia, fi hi  tacucrint,  la- 
pides damâbunt,  S, Luc, 
*9- 


ï des  Rameaux, 

pour  durer  dans  la  fuite  de 
tous  les  fiédes  ; il  leur  a 
donné  des  loix  qu’ils  ne  vio- 
leront pas. 

Louez  le  Seigneur,  vous 
qui  êtes  fur  terre  : dragons 
& abîmes  des  eaux  , louez 
le  Seigneur. 

Feux  8c  grêles  , neiges  & 
vapeurs,  ventsSc  tourbillons, 
qui  exécutez  les  ordres  du 
Seigneur  , louez -le. 

Que  les  montagnes  & tou- 
tes les  collines  ; les  arbres 
fruitiers  , & tous  les  cè- 
dres ; 

Que  les  bêtes  fauvages 
8c  tous  les  animaux  domef- 
tiques , les  reptiles  8c  les 
oifeaux  qui  volent  ; 

Que  les  Rois  de  la  terre , 8c 
tous  les  peuples  ; les  princes  , 
8c  tous  les  juges  de  la  terre  j 

Que  les  jeunes-hommes  8c 
les  hiles  , les  vieillards  6c  les 
eefans  louent  le  nom  du  Sei- 
gneur ; parce  qu'il  n’y  a que 
ton  nom  de  grand. 

Sa  grandeur  eft  au-deflus 
des  louanges  du  ciel  8c  de 
la  terre  : c’efi:  lui  qui  a élevé 
fon  peuple  en  puiiTance  8c  ea 
gloire. 

Que  tous  fes  Saints  le 
louent , les  enfans  d’ifraël , 
le  peuple  qui  approche  de 
lui. 

Ant.  Je  vous  allure  que  , 
quand  même  tout  ce  peuple 
fe  tairoit , les  pierres  crie- 
roient  en  ma  faveur. 
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éfus-Chrift  a effacé  la  cé- 
dule d’obligation  écrite  de 
notre  main  , qui  nous  étoit 
contraire  : il  l’a  entièrement 
abolie  , en  l'attachant  à la 
Croix;  & , ayant  défarmé  les 
principautés  & les  puiflan- 
ces,  il  les  a expofées  cnfpe- 
étaclc  , avec  une  pleine  auto- 
rité , après  avoir  triomphé 
d’elles  en  fa  propre  perfonne. 

H V M 

Pendant  que  vous  rendez  , 
ô Jéfus  , les  derniers  lou- 
pirs  fur  la  Croix. où  vous  êtes 
attaché  ; qu’il  nous  foit  per- 
mis de  fixer  , nos  regards  fur 
ce  bois  facré  , l’inftrument 
de  notre  falut. 

La  vue  d’un  Dieu  élevé  fur 
cet  arbre  falutaire,  nous  gué- 
rira des  bleflurcs  mortelles  , 
que  l’ancien  ferpent  nous  a 
faites  par  fon  venin. 

C’cft  fur  ce  lit  de  votre  dou- 
leur , que  vous  nous  enfan- 
tez , Seigneur  , pour  la  vie 
éternelle  : c’eft  dans  cette 
école  divine, que  vous  formez 
vos  Martyrs  ; &:  c’eft  par 
ce  dernier  gage  de  votre 
amour  , que  vous  ficeliez  la 
foi  de  tous  les  ficelés. 

C’cft  de  ce  thrône  fublime, 
où  vous  êtes  allis  , comme  un 
Roi  vi&orieux  , qu’étendant 
vos  mains  vers  les  extrémités 
du  monde  , vous  attirez  à 
vous  l’uni  vers.avec  une  force 
loutc-puifTantc. 
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E.  Colojf.  1, 

Chirôgraphum  de- 
crén  , quod  erat 
eontrârium  nobis  , & 
ipfum  tulit  Chriftus  de 
médio  , afFigens  iliud 
Cruci,&,exp61ians  prin- 
cipâtus  & poteftâtes , 
traduxit  confidenrcr  , 
palàm  triumphans  illos 
in  fcmetipfo. 

N P. 

DUM  , Chrifte  , con- 
fixus  'Cruci, 

Agis  fuprémos  fpiritus , 
Fas  nos  fialûbri  figerc 
Intenta  ligno  lumina. 

(A 

Anguis  venéno  pe'r- 
fidi , 

Inflicta  nobis  vulnera  , 
Pcndentis  c celfa  trabe 
Sanâbit  afpcélus  Dci. 
Hic  nos  olympo  pâr-r 
turis  : 

Hic  Martyres,  formas 
tuos  : 

Hic  îiltimo  fanélam  fî- 
dem 

Fundas  amôris  pigno- 
re. 

Hinc  cunéla  terrâ- 
rum  , fuo 

Rcgnâtor  ut  fedens 
throno , 

Ucrinquè  protenfac  ma- 
nûs 

Yirtute  divinâ  trahis, 
C Y 
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Nos  crgô  ccclcflis 
thronum 

Sinas  adiré  grâtix , 
Pedcmquc  complexos 
Crucis 

Tuo  rigari  sanguine. 

O fpes  falutis  om- 
nium , 

Crux  , vcra  mundi  glo- 
ria  , 

Infixa  femper  hxrcas 
Imifque  régnas  côrdi- 
bus. 

Qui  Filium  tradit, 
Patri  , 

Natôque  fit  laus  viûi- 
mx  : 

Par  fit  tibi  laus  , qui 
fa  c ram 

Succendis  aram  , Spiri- 
tus.  Amen. 

■ÿ'.  Confitcantur  tibi 
pôpuli,  Deus:  rçr.  Con- 
fitcantur tibi  pôpuli 
omnes.  Vf.  66. 

Ca  ntique  de 

Benediétus  Dôminus 
Dcus  Ifraël  : * quia 
•vifitâvit,&  fecitredcm- 
ptiôncm  plcbis  fux. 

Et  ercxit  cornu  falutis 
nobis , * in  domo  David 
puéii  fui , 

Sicut  locûtus  cft  per  os 
fanftôrum  , * qui  à fé- 
culo  funt,  Propnetârum 

«jus,, 

Salutem  ex  inimicis 
noftris  , * & de  manu 
omnium  qui  odérunt 
nos  } 


Qu’il  nous  foit  donc  per- 
mis , Seigneur  , d’avoir  re- 
cours à ce  thrônc  de  grâce  , 
& d’embraller  fe  pied  de  votre 
Croix  , pour  y être  arrofés 
& couverts  de  votre  fang 
adorable. 

O Croix  , devenue  l’cfpé- 
rancc  de  tous,qui  êtes  la  ref- 
fource  & la  gloire  du  monde 
foyez  toujours  profondément 
gravée  dans  notre  cfprit , Sc 
ne  celiez  jamais  de  régner 
dans  nos  cœurs. 

Gloire  au  Père  , qui  livre 
pour  nous  fon  fils  à la  mort  : 
gloire  au  Fils  , qui  s’ofïre 
pour  nous  en  facrificc  : gloire 
à l’Efprit  faint  , dont  les 
flammes  facrécs  confument 
la  viétime. 

Amen. 

ÿ.  Que  les  peuples  vous 
bénifient  , ô mon  Dieu  : 
ra  Que  tous  les  peuples  vous 
bcniHent. 

Zacharie.  Luc.  i. 

Béni  foit  le  Seigneur  , le 
Dieu  d’Ifraël , de  ce  qu’il 
a vifitc  & racheté  fon  peu- 
ple  ; 

De  ce  qu’il  nous  a fufeité 
un  puiflant  Sauveur , dans  la 
maifon  de  David  , fon  fervi- 
teur , 

Selon  la  promefle  qu’il 
avoit  faite  , par  la  bouche  de 
fes  faints  Prophètes,  qui  ont 
été  dans  les  ficelés  paflés^ 

De  nous  délivrerdes  mains 
de  nos  ennemis  , & de  tous 
ceux  qui  nous  haïlTent > 
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En  ufant  de  miféricorde 
envers  nos  pères  , & en  fe 
Souvenant  de  • fon  alliance 
faince  : 

Et  du  ferment , par  lequel 
il  a promis  à Abraham  notre 
père  , qu’il  nous  feroit  cette 
grâce , 

Qu’étant  délivrés  de  la 
puiflance  de  nos  ennemis  , 
nous  le  fervirions  fans  crain- 
te  ; 

Marchant  en  fa  préfence  , 
dans  la  fainteté  & dans  la 
juftice  , tous  les  jours  de 
notre  vie. 

Êt  vous  , petit  enfant  , 
vous  ferez  appelléle  Prophè- 
te duTrès-haut  : car  vous  irez 
devant  le  Seigneur  , pour  lui 
préparer  les  voies  ; 

Pour  donner  à fon  peuple 
la  connoi(Tanccdufalut;afin 
qu’ils  obtiennent  larémiffion 
de  leurs  péchés  ; 

Par  les  entrailles  de  la  mh 
féricorde  de  notre  Dieu, par 
lefquellcs  ce  Soleil  levant  eft 
venu  d’en  haut  nous  vifiter  ; 

Pour  éclairer  ceux  qui  ha- 
bitent dans  les  ténèbres  & 
dans  l’ombre  de  la  mort  3 
pour  conduire  nos  pas  dans 
le  chemin  de  la  paix. 

Ant.  Une  grande  multitude 
de  peuple,  tant  ceux  qui  al- 
loient  devant  Jéfus,  queceux 
qui  le  fuivoient  , crioient  : 
Hofanna  au  Fils  de  David. 
Béni  foit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur.  Hofanaa 
au  plus  haut  des  deux. 


' ï s.  - jp 

Ad  faciendam  miferi- 
côrdiam  cnm  pâtribus 
noftris  a * & raemorâri 
telfamenti  fui  fanéti  : 
Jusjutandum  , quod 
jurâvit  ad  Abraham  pa- 
tron noftrum,*  datu- 
rum  fe  nobis  , 

Ut  fine  timoré  , de 
manu  inimicôrum  no* 
ftrôrum  liberâti , *fcr- 
viâmus  iili , 

In  fan&itâte  & jufti- 
tia  coram  ipfo  , ♦omni- 
bus diébus  noftris. 

Et  tu,  puer,  Prophéta 
Altidîmi  vocâberis.:  * 
præibis  enim  ante  fâ- 
ciem  Dômini , parârc 
vias  cjus  > 

Ad  dandam  fciéntiam 
falutis  plebi  ejus  , * in 
remübônem  peccatô* 
rum  eôrum  j 

Per  vifeera  miferi» 
côrdi*  Dei  noftri  , * 
in  quibus  vifuâvit  nos 
Oriens  ex  alto  ; 

Illuminârc  his  qui  in 
tenebris  & in  umbra 
mortis  fedent  , * ad  di- 
rigendos  pedes  noftros* 
in  viam  pacis. 

Ant.  J.  Turbar  quae 
præcedébant,  & quæfe- 
quebantur  , damâbanC 
dicentcs  : Hofanua  Filio 
David.  Benedi&us  qui 
venît  in  nômine  Dô- 
mini. Hofanna  in  altif- 
finis.  S.  Matth.  xi. 

C vj 
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terminions  heureufement,par 
■votre  grâce  , ce  que  nous 
avons  laintement  commencé 
par  fon  fecours. 

Que  l’ufage  fobre  des  ali- 
mens  rende  notre  chair  tran- 
quille & foumife  ; de  peur 
que,  devenant  ôrgucilleufe  &c 
rebelle  , elle  n'exerce  furTef- 
prit  un  empire  tyrannique. 

Gloire  à Dieu  le  Père  , à 
fon  Fils  unique  , & au  faint 
Ifprit  , maintenant  & dans 
tous  les  fiécles. 

Amen. 

P s a u M 

Rendex  gloire  au  Sei- 
gneur , parce  qu’il  eft 
bon  ; parce  que  fa  miféri- 
corde  eft  éternelle. 

Qu'Ilracl  dife  maintenant, 
que  le  Seigneur  eft  bon , 
que  fa  miféricordc  eft  ércr- 
nclîe. 

Que  I*  rocifon  d’Aaron 
dife  maintenanr , que  fa  mi- 
féricorde  eft  éternelle. 

Que  ceux  qui  craignent  le 
Seigneur  difent  maintenant , 
que  fa  miféiicorde  clt  éter- 
nelle. 

Dans  l’affiiélion  & la  dé- 
treflé , j’ai  invoque  le  Sei- 
gneur , & le  Seigneur  m'a 
exaucé  & mis  au  large. 

Le  Seigneur  «ft  mon  fou- 
tien:iene  craindrai  rien  de  ce 
quclnomme  pourra  me  faire. 

Le  Seigneur  eft  mou  fou- 
tien  : & je  mepriferai  mes 
ennemis» 


M ï.  rff 

Auélôrc  quæ  te  ccepi- 
mus, 

Da  , te  favente  , pro« 
fcqui. 

Superba  ne  ninùs 
caro 

Menti  liccnter  impe- 
ret, 

Carnis  domet  fupér- 
biani 

Potûs  cibique  pârciras. 

Deo  Parti  fit  glôiia  , 
Ejufque  foli  Filio  , 
Sanéto  fimul  cum  Spt- 
ritu , 

Nunc  & per  omne  fé- 
culum.  Amen. 

E rl7- 

Conncémini  Domino, 
quôniam  bonus  : * 
quôniam  in  féculum  mi- 
fcricôrdia  ejus. 

Dicat  nunc  Ifrasl 
quôniam  bonus , * quo- 
niam in  féculum  mifë- 
ricôrdia  ejus. 

Dicac  nunc  domus 
Aâron,  * quôniam  in  fé- 
culum mifcricôrdia  ejus. 

Dicant  nunc  qui  ri- 
ment Dôminutn,*  quô- 
niam in  féculum  mifé- 
rkôrdia  ejus. 

De  tribulatiénc  invo 
câvi  Dôminum  , * 8c 
exaudivit  me  in  latitu- 
dine  Dôminus. 

Dôminus  mihi  adju- 
tor  : * non  timébo  quitf 
fàciat  mihi  homo. 

Dôminus  mihi  adju- 
tor  : * Sc  ego  defpicia» 
imiïucos  meos. 
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Bonum  eft  confidcrc  II  vaut  mieux  mettre  /a 
jn  Dômino  , * quàm  confiance  dans  le  Seigneur  , 
confidcre  in  hôminc.  que  de  la  mettre  dans  l’hom- 
me. 

Bonum  eft  fperârc  in  II  vaut  mieux  mettre  Ton 
Dômino,  * quàm  fpe-  efpérancedansleSeigneur.quc 
rare  in  principibus.  de  la  mettre  dans  les  princes. 

Omnes  genres  cir-  Toutes  les  nations  m’ont 
cuiérunt  me,  * & in  nô-  affiégé  ; mais  le  Seigneur 
mine  Dômini  quia  ultus  m’en  a fait  triompher, 
fum  in  eos. 

Circumdantes  circum-  Elles  m’ont  affiégé  de  toutes 
dedérunc  me  ;*  & in  nô-  parts  ; mais  le  Seigneur  m’en 
mine  Dômini  quiaultus  a fait  triompher, 
fum  in  eos. 

Circumdederunt  me  Elles  m’ont  environné  de 
ficut  apes  , & exarfé-  tous  côtés, comme  des  abeilles 
runt  ficut  ignis  in  fpi-  irritées  : elles  m’ont  attaqué 
nis  ; * & in  nômine  Dô-  comme  un  feu, qui  brûle  dans 
mini  quia  ultus  fum  in  des  épines  ; mais  le  Seigneur 
eos.  m’en  a fait  triompher. 

Impulfus  , everfus  Mon  ennemi  m’a  pouffé 
fum  ut  câderem  ; * & avec  effort  j’étois  près  de 
Dôminusfufcépitme.  tomber  ; mais  le  Seigneur 

m’a  foutenu. 

Fortitûdo  mea  , & Le  Seigneur  eft  ma  force 
laus  mea  Dominas  ; * & le  fujet  de  mes  louanges  : 
& faéhis  eft  mihi  in  fâ-  c’eft  lui  qui  m’a  fauvé. 
Jûtem. 

Vox  exultatiônis  & Des  cris  de  joie  & de 
falûtis  * in  tabernâculis  viétoire  , retentiffent  dans  les 
juftôrum.  tentes  des  juftes. 

Déxtera  Dômini  fe-  La  droite  du  Seigneur  a 
cit  virtütem  ; déxtera  fignalé  fa  force;  la  droite  du 
Dômini  exalrâvit  me: * Seigneur  a agi  hautement 
déxtera  Dômini  fecit  en  ma  faveur  : la  droite  du 
virtütem.  Seigneur  a fignalé  fa  force. 

Non  môtiar  , fed  Je  ne  mourrai  pas  , mais 
vivam  , * & narrâbo  je  vivrai  , & je  raconterai 

opéra  Dômini.  les  œuvres  du  Seigneur. 

Caftigans  caftigâvit  Le  Seigneur  m’a  châtié 
me  Dôminus  ; * & mor-  févèrement  ; mais  il  ne  m’a 
ti  non  trâdidit  me.  pas  livré  à la  mort. 
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Ouvrez-moi  les  portes  du 
fanduaire  de  la  juitice  : j’y 
entrerai  pour  rendre  grâces 
au  Seigneur. 

C'cft  là  la  porte  du  Sei- 
gneur: les  juftes  y entreront. 

Je  vous  rendrai  grâces  de 
ce  que  vous  m’avez  exaucé  , 
& que  vous  êtes  devenu  mon 
Sauveur. 

La  pierre  , que  les  archite- 
desavoicntrejettée.eftdeve- 
nuc  la  principale  pierre  de 
l’angle. 

C'eft  l’ouvrage  du  Sei- 
gneur , & nos  yeux  le  voient 
avec  admiration. 

Voici  le  jour  que  le  Sei- 
gneur a fait  : célébrons  - le 
avec  des  rranfports  de  joie. 

Sauvez -moi  , Seigneur; 
Seigneur,  regardez- moi  fa- 
vorablement : béni  foit  celui 
qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur. 

Nous  qui  fommes  de  la 
maifon  du  Seigneur  , nous 
vous  béniflons  : le  Seigneur 
cil  le  vrai  Dieu  , & il  a fait 
luire  fur  nous  une  nouvelle 
lumière. 

Rendez  ce  jour  folemnel  ; 
couvrez  le  temple  de  bran- 
ches, jufqu’aux  coins  de  l'au- 
tel. * 

Vous  êtes  mon  Dieu  & je 
vous  rendrai  mes  adions  de 
grâces  : vous  êtes  mon  Dieu, 
& je  vous  glorifierai. 

Je  vous  rendrai  grâces  , de 
ce  que  vous  m’avez  exaucé  , 
& que  vous  êtes  devenu  mon 
Sauveur, 


M I. 

Aperite  mihi  portas 
juftiriae  :*  ingrciliis  in 
eas , confitébor  Domi- 
no. 

Haecporta  Dômini:* 
jufti  iatrâbunt  in  cam. 

Confitébor  tibi,  quô- 
niam  exaudifti  me  , * 
& faclus  es  mihi  in 
falutem. 

Lâpidem  quem  re- 
probavérunt  ædifican- 
tes  , * hic  fadus  eft  in 
caput  ânguli. 

A Domino  faduin 
eft  iftud , * & eft  mirâ- 
bile  in  ôculis  noftris. 

Haec  eft  dies  , quam 
fecit  Dominus  : * exul* 
témus  & laetémur  in  ea. 

O Domine  , falvum 
me  fac  ; ô Domine  , 
bene  profperare  : * bc- 
nedidus  qui  venit  in 
nômine  Dômini. 

Benediximus  vobis  de 
domo  Dômini  : * Dcus 
Dôminus  6c  illuxit  no- 
bis. 


Conftitûite  diem  fo- 
lemnem  in  condenlis , * 
ufquc  ad  cornu  altâris. 

Deus  meus  es  tu  , 8c 
confitébor  tibi  : * Deus 
meus  es  tu  , 8c  exaltàbo 
te. 

Confitébor  tibi , quô- 
niam  exaudifti  me  , * 8c 
fadus  es  mihi  in  faille 
tcm. 


/ 
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Confitémini  Dômi-  Rendez  gloire  au  Seî— 
no,  quôniam  bonus  ;*  gneur  , parce  qu’il  cft  boa 
quôniam  in  fcculum  parce  que  fa  miféricordc  eft 
mifericôrdia  ejus.  éternelle. 

Psaume  nS. 

Beâti  immaculâti  in  T T eureux  ccut  dont  la 
via  , * qui  ambu-  XJ.  conduite  eft  pure  , 8c 
lant  in  lege  Dômini.  qui  règlent  leurs  démarches 

fur  la  loi  du  Seigneur.  . 
Beâti  qui  ferurantur  Heureux  ceux  quis’cfFor- 
teftimônia  ejus  , * in  cent  île  connoitrc  (es  ordon- 
toto  corde  exquirunt  nanccs,  & qui  le  cherchent 
eum.  de  tout  leur  cœur. 

Non  cnim  qui  ope-  Car  ceux  qui  commettent 
rantur  iniquitâtem  , * l’iniquité,  ne  marchent  point 
in  viis  ejus  ambulavé-  dans  fes  voies, 
runr. 

Tu  mandafli  * man-  Vous  avez  ordonné  , Sei- 
dita  tua  cuiiodiri  ni-  gneur  , que  votre  loi  foit 
mis.  gardée  tres-exaélement. 

Utinàm  dirigantur  Daignez  conduire  mes  pas 
vix  mex  * ad  eufto-  de  telle  forte  , qu’ils  tendent 
diendas  juilificationes  tous  à l’obfervation  de  vos 
tuas  ! commandcmens. 

Tune  non  confun-  Je  ne  tomberai  pas  dans  la 
dar , * cùm  perfpéxero  confulion  , tant  que  j’aurai 
in  omnibus  mandâtis  tous  vos  préceptes  devant  les 
tuis.  yeux. 

Confitébor  tibi  in  di-  Je  vous  louerai  dans  la  lin- 
rcttiônc  cordis  ; * in  co  cérité  de  mon  coeur  ; parce 
quôd  didici  judicia  ju-  que  j’ai  été  inflruir  de  vos. 
ftitix  tux.  jugemens  pleins  de  juiiice. 

Juftificatiônes  tuas  eu-  Je  garderai  vos  ordonnan- 
ftôdiam  ; * non  me  de-  ces  ; ne  m'abandonnez  pas 
relinquas  ufquequâque.  pour  toujours. 

In  quo  côrrigit  ado-  Comment  l’homme  dans 
léfcéntiorviam fuam?*  fh  jcunefTe  peut-il  rendre  fa 
in  cuflodiendo  fermo-  vie  pure  & innocente  ? c’effc 
nés  tuos.  en  obfervant  votre  loi. 

- In  toto  corde  meo  Je  vous  ai  cherché  de  tout 
exquisivi  te  ; * ne  re-  mon  coeur  : ne  permettez  pas 
pellas  me  à mandâtis  que  je  m’égare  de  la  Yôic  de 
tuis.  vos  ordonnances. 
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7e  tiens  vos  paroles  ca-  In  corde  me®  abfcon- 
chées  dans  moncccur  , afin  diclôquia  tua,*utnpu 
que  je  ne  vous  offcnfe  point,  peccem  tibi. 

Vous  êtes  digne  de  toute  Benediélus  es,Dômi- 
louange,  Seigneur:  enfei-  ne  : * doce  me  juftifica- 
gnez-moi  votre  loi.  tiônes  tuas. 

J’annoncerai  par-tout,  les  In  làbiis  meis  * pro- 
ordonnances , que  votre  bon-  nuntiâvi  ômnia  judicia 
che  a publiées.  oris  tui. 

Je  fais  mes  délices  de  l’ac-  In  via  teftimoniô- 
compliflement  de  votre  loi  , rum  tuôrum  deleélàtus 
comme  d’autre»  mettent  leur  fum  , * ficutin  omnibus 
bonheur  dans  la  polTeflion  divltiis. 
des  richefles. 

Je  m’occuperai  de  vos  pré-  In  mandâtistuisexer- 
ceptes,&  je  tiendrai  mes  yeux  cébor,  *&  confiderâbo 
arrêtés  fur  les  voies  qui  me-  vias  tuas, 
nent  à vous. 

Je  méditerai  vos  ordon-  In  juftificatiônibus 
nances  -,  & je  n’oublierai  pas  fuis  meditâbor  : * non 
vos  paroles.  oblivifear  fermône# 

tuos. 

i Division  du  Psaume  118. 

Répandez  vos  grâces  fur  T)  erribue  fervo  tuo  j 
votre  ferviteur  : faites  XV  vivifica  me  ; * 
i que  je  vive  , &c  que  je  garde  & cuftôdiam  fermônes 

; vos  commandemens.  -tuos. 

Otez  le  voile  qui  couvre  Révéla  ôculos  mcos,* 
mes  yeux  , afin  que  je  con-  & confiderâbo  mirabi- 
: temple  les  merveilles  de  vo-  lia  de  lege  tua. 

. tre  loi. 

Je  fuis  fur  la  terre  comme  Incola  ego  fum  in 
. un  voyageur  & un  étranger:  terra  : * non  abfcon- 

; ne  me  cachez  pas  la  connoif-  das  à me  mandata  tua. 

Tance  de  votre  loi. 

; Mon  ameelf  toute languif-  Concupivit  anima 

fanre  du  défir  dont  elle  brûle  mea  defidcrârc  juflifica- 
fans  celle  pour  vos  ordon-  tiônes  tuas  * in  omni 
nances.  témporc. 

Vous  châtiezles  fupèrbcs  : Increpafti  fuperbos  : * 

ceux  qui  fe  détournent  de  malediéli  qui  déclinant 
vos  ‘commandemens  , font  à mandâcis  tuis. 
l’objet  de  vos  malédi&iuns. 
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Aufer  à me  opprô- 
brium  & contemptum:* 
quia  teftimônia  tua  ex- 
quisivi. 

Ecenim  fédérant  prin- 
cipes , & adversum  me 
loquebantur  : * fervus 
autem  tuus  exercebâ- 
tur  in  juftificatiônibus 
tuis  ; 

Nam  & teftimônia  tua 
meditâtio  mea  eft , * & 
consilium  meum  juftifi- 
catiônes  tuæ. 

Adhæfit  pavimento 
ânima  mea  : * vivifica 
me  fecundum  verbum 
tuum. 

Vias  meas  enuntiâ- 
vi  , & exaudifti  me  , * 
doce  me  juftificatiônes 
tuas. 


Viam  juftifïcatiônum 
tuârum  inftrue  me  ; * 
& exercébor  in  mirabx- 
libus  tuis. 

Dormitâvit  anima 
mea  præ  tædio  : * 
confirma  me  in  verbis 
tuis. 

Viaminiqüitâtisâmo- 
ve  à me  , * & de  lege 
tua  miferére  meî. 


Viam  veritâtis-  clégi  ; * 
judicia  tua  non  fum 
oblitus. 

Adhæfi  teftimôniis 
tuis.  Domine  : * noli 
me  confundere. 


Eloignez  de  moi  l'opprobre 
& le  mépris  ; puifque  je 
cherche  à m'inftruire  de  vo- 
tre loi. 

Je  fuis  l'objet  de  la  raillerie 
des  princes  & des  grands  ; 
mais  votre  ferviteur  ne  s'oc- 
cupe que  de  vos  préceptes j 


Car  vos  ordonnances  font 
le  fujet  de  mes  méditations, 
& vos  préceptes  font  mon 
confeil. 

Mon  ame  eft  comme  at- 
tachée à la  terre  : redonnez 
moi  la  vie  , félon  votre  pro- 
melTe. 

Je  vous  ai  toujours  conful- 
té  fur  mes  entreprifes  , Sc 
vous  m’avez  fait  entendre  vo- 
tre volonté  : ne  refufez  pas 
maintenant  de  m'inftruire 
encore  de  vos  ordonnances. 

Apprenez-moi  à vivre, félon 
vos  préceptes,  & je  médite- 
rai fur  les  merveilles  de  vo- 
tre loi. 

Mon  ame  eft  tombée  dans 
la  langueur  & l’ennui:  forti- 
ficz-moi  , félon  votre  pro- 
mefie. 

Détournez-moi  du  chemin 
de  l'iniquité  , & donnez- 
moi  , par  un  eifet  de  votre 
miféricordc  , la  connoiftan- 
de  votre  loi. 

J’ai  choifi  la  voie  de  la  vé- 
rité , & je  n’ai  pas  oublié 
vos  jugemens. 

Je  me  riens  attaché  à vos 
commandemens  , Seigneur  j 
ne  me  laifiez  pas  tomber 
dans  la  coafufion. 
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Lorfque  vous  aurez  dilaté 
»on  cœur  , je  courrai  daus 
la  voie  de  vos  préceptes. 

Symbole  attribué 

Quiconque  veut  être  fau- 
vé  , doit , avant  toutes 
chofes  , embrafler  & tenir  la 
foi  catholique. 

Et  quiconque  ne  la  con- 
fervera  pas  entière  & invio- 
lable , périra  infailliblement 
pour  l’éternité. 

Or  la  foi  catholique  conli- 
fte  à adorer  un  feul  Dieu  en 
trois  perfonnes , & trois  per- 
sonnes en  un  feul  Dieu. 

Sans  confondre  les  Perfon- 
»es , ni  féparer  la  fubftance. 

Car  autre  eft  la  Perfonne 
du  Père  , aurre  eft  celle  du 
Fils , autre  eft  celle  du  faint- 
Efprit. 

Mais  la  divinité  du  Père  , 
te  du  Fils  Se  du  faint-Efprit, 
eft  une  ; leur  gloire  , égale  $ 
leur  majefté  , coéternelle. 

Tel  qu’eft  le  Père  , tel  eft 
le  Fils  , tel  eft  le-  faint-Ef- 
prit. 

Le  Père  eft  incréé  , le  Fils 
eft  incréé  , le  faint-Efprit  eft 
incréé. 

Le  Père  eft  immenfe,  le 
Fils  eft  immenfe  , le  faint- 
Efprit  eft  immenfe. 

Le  Père  eft  éternel  , le 
Fils  eft  éternel  , le  faint- 
Efprit  eft  éternel. 

Er  néanmoins  ce  na-fpnt 
pas  trois  éternels  } mail  un 
feul  étemel. 


M ï.  Cj 

Viam  mandatôrum 
tuôrum  cucurri  : * cùm 
dilarafti  cor  meum. 
k S.  Athanase. 

Quicumque  vult  fal- 
vus  cfTc  , * ante 
ômnia  opus  eft  ut  té- 
neae  cathôlicam  fidera. 

Quam  nili  quifque  in- 
tegram  inviolatamque 
fervâverit,*abfque  du- 
bio  in  sternum  péribit. 

Fides  autem  cathôli- 
ca  haec  eft , * ut  unum 
Deura  in  Trinitâte  , 8c 
Trinitatem  in  Unitâte 
venerémur  ; 

Ncque  confundente» 
persônas  , * ncque  fub- 
lHntiain  feparaptes. 

Alia  eft  enim  perfona 
Patris,  * alla  Filii , alia 
Spiritûs  fanifti. 

Sed  Patris  , Se  Filii, 
Si  Spiritûs  fanfti  una  eft 
di  vinitas,  * arquâlis  gl&* 
ria , coxterna  majeftas.. 

Qualis  Pater  , talis 
Filius , * talis  Spiritûs 
fanélus. 

Incrcâtus  Pater,  in- 
creâtus  Filius,  * incrcâ- 
tus  Spiritûs  fanélus. 

Fmmenfus  Pater,  im- 
menfus  Filius  , * im- 
menfus  Spiritûs  fanchrs. 

Ætcrnus  Parer,  æter- 
nus  Filius  , * arternus 
Spiritûs  fanélus. 

Et  tamen  non  très 
æterni  ,*fed  unus  ætex-. 
nus. 
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Sicut  non  très  incrcâ- 
ti , ncc  très  immenfi  , * 
fed  unus  incrcâtus  , & 
unus  immenfus. 

Similitct  omnipotcns 
Pater,  omnipotens  Fi- 
lins, * omnipotcns  Spi- 
ritus  fandus. 

Et  tamcn  no»  très 
omniporentcs , * fed 
unus  omnipotcns. 

Ita  Deus  Pater,  Dcuj 
ïilius  , * Deus  Spiritus 
fandus. 

Et  tamcn  non  très 
dii,  * fed  unus  cil  Deus. 

Ita  Dôminus  Pater , 
Dôminus  Filius , * Do- 
minas Spiritus  fandus  > 

Et  tarnen  non  très 
dôraini , * fed  unus  eft 
Dôminus. 

Quiaficut  lîngillatim 
nnamquamquc  Perfô- 
nam  , Deum  ac  Dômi- 
Jium  confitéri  chriftânâ 
vcritâte  compéllimur;* 
ita  très  dcos  aut  do- 
minos diccrc  cathôlicâ 
xeligiône  prohibémur. 

- Pater  à nullo  eft  fa- 
dus , * ncc  creâtus.nec 
gcnitus. 

Filius  à Pâtre  folo 
cil , * non  fadus , nec 
creâtus  , fed  génitus. 

Spiritus  fandus  à Pâ- 
tre & Filio  , * non  fa- 
dus , ncc  crcâtus , ncc 
génitus , fed  procédais, 

Unus  ergù  Patcr.non 
très  patres  ; unus  Filius 


Comme  aufli  ce  ne  (ont 
pas  trois  increés  , ni  trois 
immenfes  ; mais  un  feul  in- 
tréé  , & un  feul  immenfe. 

De  même  le  Père  cil  tout 
puidant  , le  Fils  eft  touc- 
puidant  , le  faint-Efptit  efl 
tout-puiirant. 

Cependant  ce  ne  font  pas 
trois  rout-puidans  , mais  un 
feul  tout-puidant. 

Ainfi  le  Père  eft  Dieu  , le 
Fils  eft  Dieu,  le  faint-Efpric 
eft  Dieu, 

Et  néanmoins  ce  ne  font 
pas  trois  Dieux  , mais  un 
feul  Dieu. 

Ainfi  le  Pcrc  eft  Seigncut, 
le  Fils  eft  Seigneur,  le  faint- 
Efprit  eft  Seigneur} 

Et  néanmoins  ce  ne  font 
pas  trois  Seigneurs,  mais  un 
feul  Seigneur. 

Car  , comme  la  vérité 
chrétienne  nous  oblige  da 
reconnaître  Sc  de  confedcr 
que  chacune  des  trois  Per- 
sonnes eft  Dieu  & Seigneur; 
aufli  la  religion  catholique 
nous  défend  de  dire  trois 
Dieux  , ou  trois  Seigneurs. 

Le  Père  n’a  été  ni  fait  , 
ni  créé  , ni  engendré  d’au- 
cun autre. 

Le  Fils  n’a  été  ni  fait  , 
ni  créé  , mais  engendré  du 
Père  feul. 

Le  faint-Efprit  n’a  été  ni 
fait  , ni  créé  , ni  engendré  ; 
mais  il  procède  du  Père  &c 
du  Fils. 

Il  n’y  a donc  qu’un  feul 
Pcre  , & non  trois  Pères  i 
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«n  Fils  & non  trois  fils  : 
un  faint-Efprit  , & non  trois 
Caint-Efprits. 

Et , dans  cette  Trinité  , il 
n'y  a ni  plus  ancien  , ni 
moins  ancien  , ni  plus  grand, 
ni  moins  grand  ; mais  les 
trois  Perfonnes  , font  coéter- 
nclles  , Sc  égales  cntr’elles. 

De  forte  qu’en  tout , com- 
me il  a été  dit  , on  doit 
adorer  l’unité  dans  la  Tri- 
nité , & la  Trinité  dans  l’U- 
nité. ■< 

Quiconque  donc  veut  être 
fauvé  , doit  avoir  ces  fenti- 
mens  & cette  croyance  de  la 
Trinité. 

Mais  il  eft  néccllaire,  pour 
le  falut  éternel  , qu’il  ait  en- 
core une  croyance  exade  de 
l'Incarnation  de  notre  Sei- 
gneur Jéfus-Chrift. 

Or  la  pureté  de  la  fol 
confifte  à croire  & à confef- 
ferque  notre  Seigneur  Jefus- 
Chrift  , Fils  de  Dieu  eft 
Dieu  & homme. 

Il  eft  Dieu  , étant  engendré 
delafubftance  du  Père  avant 
tous  les  temps  , & il  eft  hom- 
me , étant  né  dans  le  tems 
de  la  fubftance  de  fa  mère. 

Dieu  parfait , Sc  homme 
parfait  ; ayant  une  ame  rai- 
sonnable , Sc  une  chair  hu- 
maine. 

Egal  au  Père,  félon  la  divi- 
nité , Sc  moindre  que  le  Père, 
félon  l’humanité. 

£ç,  quoiqu’il  foit  Dieu  Sc 


M t.  if 

non  très  filii  : * unu* 
Spiritus  faudus  , non 
très  Spiritus  fandi. 

Et , in  hac  Trinitâte 
nihil  prius  aut  pofté- 
rius  , nihil  majus  aut 
minus  ; * fed  totae  très 
Persônæ,  coatternæ  fibi 
funt  & coæquâles. 

Ita  ut , per  ômnia  , 
ficut  jam  luprà  didum 
eft , * & Unitas  in 
Trinitâte  , & Trinitas 
in  Unitâtc  vcncranda 
ht. 

Qui  vult  ergo  falvus 
elfe , * ità  de  Trinitâte 
fentiat. 

Sed  nccclTâtium  eft 
ad  arternam  falutem  , * 
ùt  Incarnatiônem  quo- 
que  Dômini  noftrijefu 
Chrifti  fidéliter  crcdat. 

Eft  ergô  fides  reda 
ut  credâmus  & confiteâ- 
mur,*quia  Dominus  no- 
fter  Jefus  Chtiftus , Dei 
Filius,Deus  Sc  homoeft, 

Deus  eft,  ex  fubftân- 
tia  Patris  , ante  fécula  - 
génitus  ; * & homo  eft 
ex  fubftântia  marris  in 
féculo  natus. 

Pcîfcdus  Deus  , per- 
ftdus  homo  j * ex  ani- 
ma rationâli , & huma- 
nâ  carne  fubfiftcns. 

Æquâlis  Patri,fecun-» 
dum  divinftâtem,  * miT 
norPatre.fecundum  hu- 
manitâtem. 

Quid,  liçèt  Deusûc  Sc  . 
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homo  , * non  duo  ta- 
men.fcd  unus  cft  Chri- 
ftus. 

Unus  autcm  non  con- 
. ▼erfionc  divinitâtis  in 
carnem , * fcd  aflum- 
ptiônc  humanitâtis  in 
Dcum. 

Unus  omninô  non 
confufiônc  fubftântix,* 
icd  unitâte  pcrfônx. 

Nam  , ficut  anima  ra- 
tionâlis  6c  caro  , unus 
eft  homo  ; * ita  Dcus 
te  homo  , unus  cil 
Chriftus. 

Qui  paflus  cft  pro  fa- 
lute  noftra  , descendit 
ad  inferos , * tértiâ  die 
refurrexit  à môrtuis. 

Afeendit  ad  coclos  : 
fedet  ad  dexteram  Dei 
Pacris  omnipotentis  ; * 
indè  vcntûrus  eft  judi- 
cârc  vivos  & môrtuos. 

Ad  cujus  adventum 
omnes  hômincs  rcfûr- 
gerc  habent  cum  cor- 
poribus  fuis,*  & reddi- 
turi  funt  de  faélis  ptô- 
priis  ratiôncm. 

Et  qui  bona  egérunt , 
ibunc  in  vitam  æter- 
nam  ; * qui  veto  mala  , 
tn  ignem  æternum. 

Hxc  cft  fides  catho- 
lica  ; * quam  nifi  quif- 
que  fidéliter  firmiter- 
que  crediderit  , falvus 
effe  non  pôtetit. 

Ant.  i.  a.  Dicite  fi- 
Jix  Sion:  Ecce  Rex  tuus 


homme  , il  n’cft  pas  néan* 
moins  deux  perfonnes  , mais 
un  fcul  Jéfus-Chrift. 

Il  cft  un  , non  que  la  di- 
vinité ait  été  changée  en  1 hu- 
manité y mais  parce  que  Dieu 
a pris  l humanicé , 6c  l'a  unie 
à fa  divinité. 

Un  enfin , noa  par  confa- 
fion  de  nature  , mais  par 
unité  de  perfonne. 

Car,  comme  l'ame  raifon- 
nable  & la  chair  , eft  un  feui 
homme  ; de  même  Dieu  5c 
l'homme  , eft  un  feul  Jéfus- 
Chrift, 

Qui  a fouffert  la  mort  pour 
notre  falut , cftdefcendu  aux 
enfers,  & le  troifiémc  jonreft 
reflufeité  d’entre  les  morts. 

Eft  monté  aux  cieux  , eft 
aflîs  à la  droite  de  Dieu  le 
Père  tout  puiflant  , d’où  il 
viendra  juger  les  vivans  5c 
les  morts. 

A l'avenemenr  duquel  , 
tous  les  hommes  reflufeite- 
ront , avec  leurs  corps  , 5c 
rendront  compte  de  leurs 
«étions. 

Et  ceux  qui  autont  bien 
vécu  , recevront  la  vie  éter- 
nelle ; mais  ceux  qui  auront 
mal  vécu  , feront  précipités 
dans  les  flammes  éternelles. 

Voilà  quelle  cft  la  foi 
catholique:  St  quiconque  ne 
la  gardera  pas  fidèlement  5c 
conftamment  , ne  pourra 
être  fauvé. 

Ant.  Dites  à la  fille  de 
Sion:  Voici  voue  Roi,  qui 
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Tient  à vous  plein  de  dou-  venit  tibi  manfuétus  , 
ceur  , monté  fur  une  ânefle  fedens  fuperâfinam  , & 
accoutumée  au  joug,  & fur  pullum  filium  fubjugi» 
an  ânon.  lis.  S.  Matth.  u. 

Capitule.  Ephef  j. 

Vous  étiez  autrefois  té-  Tj’râtis  aliquandô  te* 
nébres  ; mais  mainte-  XLnebræ , nunc  autetn 
riant  vous  êtes  lumière  en  lux  in  Dômino.  Ut  filii 
notre  Seigneur.  Conduifez-  lucis  ambulate  : fruéïbs 
vous  donc  , comme  des  en-  enitn  lucis  eft  in  omni 
fans  de  lumière  : or  le  fruit  de  bonitâte  , & juftitia, 
la  lumière  confifte  en  toute  & veritate,  probantes 
forte  de  bonté  , de  jufticc  & quid  fit  bcneplâcitum. 
de  vérité  , recherchant  ce  Deo. 
qui  eft  agréable  à Dieu.  Vf.  Deo  grâciaSé 
vp.  Rendons  grâces  à Ditu. 

rçi.  bref.  Jél'us  Fils  du  ly.  bref.  Chrifte,  FÎlï 
Dieu  vivant,  * ayez  pitié  de  Dei  vïvi  , * Miferére 
nous.  On  répété  : Jéfus  , Fils  nobis.  On  répété  : Chri- 
du  Dieu  vivant , * Ayez  pitié  ftc , Fili  Dei  vivi,*  Mi- 
de  nous.  ÿ.  Vous  qui  avez  lerére  nobis.  ir.  Qui 
fouffert  pour  nous , * Ayez  paflus  es  , * pro  no- 
rçt.  Jéfus,S.  Matth.  1 6.  Tob.  bis  , * Miferére  nobis. 
S.  I.  S.  Pier.  i.  i y.  Chrifte. 

ÿ.  Levez-vous , Seigneur , ir.  Exurge  , Domine, 
venez  à notre  fecoursjtyt.  Et  âdjuva  nos  ; Vf.  Et  rédi- 
rachetcz  nous , pour  la  gloire  me  nos , propter  noraca 
devotrenom.  tuum.  P/-45* 

■jJ".  Le  Seigneur  foit  avec  ir.  Dôminus  vobif- 
vous  , ir.  Et  avec  votre  cf-  cum,  jf.  Et  cum  fpiritii 
prit.  tuo. 

O R A E S O N. 

Seigneur  Dieu  tout  - puif-  T'\ômine  Deus  ont- 
fant , qui  nous  avez  fait  JL/nipotens  , qui  ad 
arriver  au  commencement  principium  hujus  diéi 
de  ce  jour  : confervez-nous  nos  pervenire  fecifti  : 
aujourd’hui , par  votre  puif-  tuâ  nos  hôdiè  falva  vir- 
fance  ; afin  que  nous  ne  nous  tute  ; ut  ad  nullum  de- 
laifïïons  aller  à aucun  péché  : clinémus  peccâtum  : fed 

mais  que  toutes  nos  paroles,  femper  , ad  tuam  juftt- 
nos  penfées  6c  nos  actions  tiam  faciendam , noftra 
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procédant  élôquia  , di-  étant  conduites  par  votr® 
riganturcogicatiônes  & grâce,  nous  accomplirions 
opéra  ; I’cr  Dôminum  les  régies  de  votre  jufticc  j 
noftrum.  Pat  notre  Seigneur  J.  C. 

Dôminus  vobifeum  , &c.  Benedicamus  Domino  , Sic. 


Pour  l'Office  Capitulaire. 
Apres  la  lecture  du  Martyrologe'. 


if.  Pretiofa  in  con- 
fpeélu  Dômini  : ty». 
Mors  Sanétôrum  cjus. 

Pf  Hf- 

Sandla  Maria  Si 
omnes  Sanéli  âdju- 
vent  nos  in  oratiônibus 
fuispronobis  adDeum; 
ut  , fecundùm  cumqui 
Vocavit  nos , Sanéhim  , 
& ipfi  in  omni  convcr- 
fatione  fanéti  fimus. 

Ht.  Amen. 


■0’.  La  mort  des  Saints  du 
Seigneur  : Ht.  Eft  précicufe  à 
Tes  yeux. 

Que  la  fainre  Vierge  Ma- 
rie , & tous  les  Saints 
nous  accordent  le  fecoursdc 
leurs  prières, auprès  de  Dieu  ; 
afin  que  nous  l’oyons  faines 
dans  toute  la  conduite  de 
notre  vie  , comme  celui  qui 
nous  a appellés  eft  faint. 
Rom.  ij.  I.  S.  Vier.  i. 
Après  la  lecture  du  Nécrologe  , on  dit’ le  Pf.  De 
profundis  , ci- après  aux  Vêpres  du  Mercredi  Saint, 
îr.  Requiefcant  in  pacc.  Amen. 
if.  Dômiue  , exaudi  if.  Seigneur  , exaucez  ma 
oratiônemmcam;Hr-Er  prière  ; Et  que  mes  cris 
clamor  meus  ad  te  vé-  aillent  jufqu’à  vous.  Pf.  ioi. 
niât. 

Dôminus  vobifeum , Sic. 

* 

Oraison. 


Abfolve,  quæfumus. 
Domine  , âni- 
mam  * fâmuli  tui  N. 
( Sacerdotis  ou  Pontifi- 
cis)(  ou  famulætuæ  N.) 
( ou  animas  * famulô- 
rum  tuôrum  N.  & N.) 

iou  famulârum  tuârum 
7.  Si  N.  ) & animas 
omnium  fidélium  de- 
fun&orum  , ab  omni 
fiuculo  delivtôrum  ; ut 


Daignez  , Seigneur  , dé- 
livrer de  tous  les  liens 
du  péché  I’ame  de  votre  fer- 
viteur  N.  ( Prêtre  , ou  Evê- 
que , ) ( ou  de  votre  fervan- 
t c N.  ) l ou  les  âmes  de  vos 
ferviteurs  N.  & N.  ) {au  de 
vos  fervantes  N.  S:N.)Sc  les 
âmes  de  tous  ceux  qui  font 
morts  dans  la  foi  ; afin  qu’au 
jour  de  la  féfutre&ion  glo- 
lieufe , ils  jouüTent  du  repos 
éternel 
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i éternel  avec  vos  Saints  & vos  in  refurreétiônis  gloria 
i élus  : Nous  vous  en  fupplions  inter  Sandtos  & çleétos 
par  les  mérites  de  celui  qui  tuos  refufeitâti'  refpi- 
doit  venir  juger  les  vivans  rent;Pereum  quiven- 
8c  les  morts  , &c  le  monde  tûrus  eft  judicâre  vivos 
1 par  le  feu,  , & môrtuos , & féculura 

Ri.  Amen.  per  ignem.  Ri.  Amen 

'ÿ'.  Qu'ils repofent  en  paix.  ÿ.  Requiefcant  in  pa- 

i Ri.  Amen.  ce.  Ri.  Amen. 

Enfuit  e on  dit  trois  fois  le  f.  & le  Ri.  qui  fai-vent, 
ir.  O Dieu  , venez  à mon  ir.  Deus  , in  adjutô- 
aidc  : Ri.  Seigneur  , hâtez-  rium  meum  in  tende  ï 
j vous  de  me  tecourir.  Pf.  69.  Ri.  Domine,  ad  adjuvan-  « 

dum  me  feftina. 

Gloire  au  Père  , &c.  Gloria  Patri  * Sic. 

i-  Pater  nofter , &c.  ÿ-  Et  ne  nos  indücas  &c. 

"ÿ-  Seigneur  , jettez  les  y Réfpice  in  fervos 
yeux  fur  vos  fetviteurs  que  tuos , Dominé  , & in 
vous  avez  créés  j & foyez  opéra  tua  , & dirige 
vous-même  le  condu&eur  filios  eôrum.  Ri.  Et  lit 
de  leurs  enfans.  Ri.  Que  la  fplendor  Dômini  Dci 
lumière  du  Seigneur  notre  noftri  fupernos:& opéra 
Dieu  fe  répande  fur  nous  , & mânuum  noftrârum  di- 
qu’elle  nous  éclaire  dans  tou-  rige  fuper  nos  , & opus 
, ies  nos  allions.  Pf.  89.  mânuum  noftrârum  di- 
. Gloire  au  Père  &c.  - rige.  Gloria  Patri , &c.' 

ON. 

Dirigcre  Sc  fanéHfî- 
câre  , régere  Sc  gu- 
bernâre  dignâre  , Do- 
mine Deus  , Rex  cœli  - 
Sc  terra:  , hôdic  corda 
& côrpora  noftra , fen- 
fus , fermônes  Sc  a&us 
poftros , in  lege  tua  , 

Sc  in  opéribus  manda-» 
tôrum  tuôrum  : ut  hîc 
Sc  in  æternum  , te  an— 
xiliante  , falvi  Si  liberi 
efte  mereâmur  , Salvâ- 
tor  mundi  : Qui  vivi» 

& régnas  in  iecula  fe- 
culôrura.  Ri-  Amen. 

D 


O R A X S 

Seigneur  notre  Dieu , Roi 
du  ciel  Sc  de  la  terre 
daignez  régler  & fan&ifier , 
conduire  & gouverner  en  ce 
jour  nos  cœurs  Si  nos  corps , 
nos  fentimens  , nos  paroles 
8c  nos  actions  , félon  votre 
loi,  & dans  l’obéiflancc  à vos 
commandemens  ; afin  que 
nous  foyons  fauvés  Si  déli- 
vrés en  cette  vie  , Sc  pen- 
dant l’éternité  , pat  votre 
grâce  , ô Sauveur  du  mon- 
de ; Qui  vivez  Sc  régnez  dans 
tous  les  (iécles  des  liécles. 

Ri.  Amen. 

Semaine  Sainte. 
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74  Le  Ôi  manche  des  Ramuïx, 

Le  Le  fleur  dit. 

Jubé  , domne  , bcne-  Mon  père  , donnez  * moi 
dîcerc.  votre  bénédiélion. 

Bénédiction. 

Det  Dominas  leges  Que  le  Seigneur  nous 
fuas  in  mentem  no-  donne  l’intelligence  de  Tes 
fl  ram  , Sc  in  corde  no-  loix  faintes  , & qu'il  les  gra- 
flro  fuperferibat  eas.  vc  dans  notre  coeur. 

Jicbr.  8.  rçi.  Amen.  Vf.  Amen. 

CANON. 


Ex  ConcilioLatcrancnfi 
, quarto.  An.  mj.C.xl 

Omnis  utriufque  fe- 
xûs  fidélis  , poft- 
«juàm  ad-annos  difere- 
«iônis  pervénerit , 6m- 
nia  lira  folus  peccata 
confiteatur  fidéli ter  , 
faltèm  ferr.el  in  anno, 
yrôprio  Sacerdôti  , & 
jnjunctam  fibi  pccnitén- 
xianjftûdeat  pro  viribus 
adimplére  , fufeipiens 
xeverenter  , ad  minus 
*in  Pafcha , Euchariftiat 
Sacramentum  ; nifi  for- 
te , de  confilio  prôprii 
Sacerdôtis , ob  âliquam 
rationâbllcm  caufam , 
ad  tempus  ab  ejus  per- 
ccptiône  dûxerit  abfti- 
rendum.  Aliôquin  , & 
vivens , ab  ingrefluEc- 
«léfix  arccâtur  : & mô- 
xiens,  Chriftiânâ  cârcat 
fepultuiâ.  Si  quis  autem 
aliéno  Sacerdôti  volue- 
rit , juftâ  de  causa  , fua 
conncéri  peccata , licén- 
tiam  prias  obtineat. 


Du  IV  Concile  de  Latran  » 
en  ni;.  Can.  xi. 

Que  tout  Fidèle  , de  l'un 
& de  l’autre  fexe,  étant 
parvenu  à l’âge  de  diferétion 
confefle  feul  (a)  , avec  exacti- 
tude , tous  fes  péchés  à fon 
propre  Prêtre,  au  moins  une 
fois  l’an  , & prenne  foin  d’ac- 
complir , de  tout  fon  pou- 
voir , la  pénitence , qui  lui  au- 
ra été  enjointe  ; & qu’il  reçoi- 
ve , avec  refpeét , au  moins 
à la  Fête  de  Pâques  , le  Sa- 
crement de  l’Euchariftie.  Si 
ce  n'eft  que  , fuivant  l’avis 
de  fon  propre  Prêtre  , pour 
quelque  caufe  raifonnable  , 
il  jugeât  à propos  de  s’ea 
abftenir  quelque  tems  ; au- 
trement , que  l’entrée  del’E- 
glifc  lui  feit  défendue  , pen- 
dant fa  vie  ; & qu’après  la 
mort  , il  foit  privé  de  la  fé* 
pulture  chrétienne.  Que  fi 
quelqu’un  veut  confcfler  fes 
péchés  à un  Prêtre  étranger  * 
pour  quelque  caufe  jufte  , 
qu’il  en  obtienne  auparavant 
la  permiflion. 
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A P R I M X.  ff 

Apres  la  le  Bure  du  Canon  , l'Officiant  dit , 

Notre  fccours  eft  dans  ÿ.  Adjutôrium  no- 
ie nom  du  Seigneur,  iy.  Quia  ftrum  in  nomine  Dé- 
fait le  ciel  & la  terre.  Pf.  12.3.  mini,  Qui  fecit  cœ» 
* lum  & rerram. 

' Il  dit  enfuite  d'une  voix  plus  baffe  : ■ 

ir.  Bénificz.  15t.  Que  Dieu  ÿ.  Beuedicrte. 
nous  béniilç.  i$i.  Deus. 

L'Officiant  pourjuit.  . . -> 

Que  le  Dieu  de  paix  nous  Deus  pacis  aptet  no* 
difpofe  à toute  bonne  œa-  in  omni  bono  ; ut  fa-c 
vre  ; afin  que  nous  faflions  ciâmus  , ejus  volunrâ- 
fa  volonté,  lui-même  faifant  tem  , fâciens  in  nobis 
en  nous  ce  qui  lui  eft  agréa-  quod  plâceat  corarn  le 
ble.  Hebr.  1 3 . iy.  Amen.  rçt.  Amen. 

Fidélium  ahimæ  , &c.  • 


A TIERCE.; 


H Y M 

Efprit  faint  , fource  fé- 
conde de  l’amour  divin  , 
& l’origine  des  dons  céle- 
ftes  ; venez  par  une  effufion 
intime  de  vous  meme  , allu- 
mer votre  feu  facré  dans  nos 
cœurs. 

Vous  qui  êtes  l’amour  éter- 
nel du  Père  & du  Fils  , Sc  qui 
les  unifiez  par  cet  amour; 
unifiez-nous,  les  uns  aux  au- 
tres , par  le  lien  étroit  d’une 
charité  mutuelle. 

Gloire  à Dieu  le  Père,  à fon 
Fils  unique , & au  Saint-Ef- 
prit , maintenant  , & dans 
tous  les  ficelés  des  fiéclcs. 
Amca. 


O F o n s amôri» 
Spiritus , ' 

O fanéle  donôrum  pa- 
rens  ; 

Taas  rcfufus  intimis  . 
Acccnde  flammas  côr- 
dibus. 

Qui  caritâtis  vincu- 
lo 

Cum  Pâtre  neélis  Fr- 
lium  , 

Et  nos  amôris  mutui 
Aptis  coapta  néxibus. 

Dio  Patri  fit  glôria  $ 
Ejufque  foli  Filio  , 
Sanfto  fimul  cum  Spi- 
ritu , 

Nunc  , & per  omne  fé- 
çulma.  Amen. 
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Le  Dimanch: 

,■  D u P s 

Legem  pone  mihi , 
Domine,  viam  ju- 
flificatiônum  tuârtim;* 
& cxquirain  eam  fem- 
per. 

Da  mihi  iutelleâutn 
& fcrutâbor  legem 
tuam  ; * & cuftôdiam 
illain  in  coto  corde 
mco. 

, Deduc  me  in  fémi- 
^jram  mandarorum  tuo- 
jum  j,*  quia  ipfamvô- 

jiuu  ■ 

. Inclina  .cor  meum  in 
tcfHmônia  tua,  * & non 
in  avaritiam, 

Averte  ôculos  ïheos , 
W^îdeârif  vàiiiratem 
in  via  tua  vivifica  me. 
Statue  fcrvd  tuo.elà- 
quiurn  tuum  * in  timo- 
ré tuo. 

Amputa  opprôbrium 
jïisum  quod  fùfoicâtus 
fum  ; * quia  juJicia  tua 
juçrunda. 

Ecce  concupivi  man- 
data tua  : * in  æquitâte 
iua  vivifica  me. 

Et  véniat  fuper  me 
miCericôniia  tua  , Do- 
mine ; * falutâre  tuum 
fecundùrî*  eloquium 
tuum.  - . . 

. JÇt  refpondébo  expro- 
Tbrântibus  mihi  ver- 
Jbum  ; * quia  fperâvi  in 
fcrmônibus  tuis. 

Et  ne  âuferas  de  ore 
mco  ver&um  veritâtis 


s des  Rameaux, 
a u m e 1 1 8. 

Enfcignez-moî , Seigneur  , 
a vivre  félon  vos  comman- 
démens  ; afin  que  je  les  gar- 
de jufqu’à  la  fin  de  ma  vie. 

* 

Donnez-moi  l'intelligence 
de.  votre  loi  : afin  que  je  la 
médite  & que  je  l'obfetve  de 
tout  mon  coeur. 

Faites-moi  marcher  dans  la 
voie  de  vos  préceptes  ; car 
c'cft  tout  ce  que  je  défire. 

Portez  mon  cœur  à l’obfcç- 
vation  de  vos  ordonnances  ; 
& détournez  le  de  l'avarice. 

Détournez  mes  yeux  des 
objets  de  la  vanité  : faites 
moi  vivre  félon  votre  loi. 

Afferniïlfez  votre  loi  dans 
le  cœur  de  votre  ferviteur  , 
en  lui  donnant  la  crainte  de 
vous  déplaire. 

Eloignez  de  moi  l’oppro- 
bre que  j'appréhende;  puif- 
que  vos  jugemens  fontpleins 
de  douceur. 

Vous  voyez  que  je  ne  dc- 
fire  que  votre  loi  ; faites- moi 
vivre  félon  votre  juftice. 

Seigneur , exercez  envers 
moi  votre  miféricorde  ; fau- 
vez-moi  félon  vos  oracles. 


Afin  que  j’aye  de  quoi 
répondre  à ceux  qui  me  re- 
prochent que  jefpèrc  en  vos 
paroles. 

Et  ne  m’ôtczpas  le  moyen 
de  défendre  lg  fidélité  de  vos 
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x Tiirci, 


promeflcs  ; pnifque  j'ai  mis 
toute  mon  efpérancc  dans 
vos  jugcmens. 

Je  garderai  toujours  votre 
loi  : je  la  garderai  éternelle- 
ment. 

Je  marcherai  au  large, com< 
me  dans  un  chemin  fpacieux; 
parce  que  je  ne  cherche  qu’à 
accomplir  vos  préceptes. 

Je  parlerai  de  votre  loi  de- 
vant les  rois,  fans  en  rougir. 

Je  méditerai  vos  ordon- 
nances , qui  font  l’objet  de 
mon  amour. 

Je  travaillerai  à l’exécu- 
tion de  vos  préceptes  qui  me 
font  (i  chers  , & je  m’occu- 
perai de  votre  loi. 

Division  du 

Souvenez-vous  de  la  pro- 
melTe  que  vous  avez  faite 
à votre  ferviteur  , promelfe 
qui  m'a  faitefpérer  en  vous. 

Cette  promelfe  a été  ma 
confolation  dans  mes  maux: 
& votre  parole  m’a  rendu 
la  vie. 

Les  fupcrbes  m’ont  traité 
avec  la  dernière  injuftice,  fans 
que  je  me  fois  détourné  de 
votre  loi. 

Je  me  fouviens  des  jugc- 
mcns  que  vous  avez  exer- 
cés depuis  le  commencement 
du  monde  ; Sc  j’y  trouve 
ma  confolation. 

Je  fuis  fai  h d’horreur  ,en 
considérant  l’état  des  mé- 


77 

ufquequâque  ; * quia  in 
judiciis  tuis  fuperfpe- 
râvi. 

Et  cuftôdiam  legem 
tuam  femper  : * in  fé* 
culum  . Sc  in  féculun» 
féculi. 

Et  ambulâbam,in  la-l 
tmidine  : * quia  man* 
data  tua  exquisivi. 

' > 

Et loquébar  de  tefti* 
môniis  tuisinconfpeélil 
regum  , * Sc  non  con* 
fundébar. 

Et  meditabarin  man- 
dâtis  tuis , * qüæ  diJ 
lexi. 

Et  levâvi  manus  meas 
ad  mandata  tua  quæ  dn 
lexi  , * & exercebar  in 
juftificationibus  tuis. 

Psaume  118. 

Memor  efto  verbi 
tui  fervo  tuo  , ** 
in  quo  mihi  fpem  de» 

difti. 

Hxc  me  confolâtacft 
in  humilitâte  mea  ; * 
quia  elôquium  tuum  vi< 
vificàvit  me. 

Supetbi  iniquè  âgé* 
bant  ufquequâque  :•*  à 
lege  autem  tua  non  de* 
clinâvi. 

Memor  fui  judicio-» 
rum  tuôrum  à léculo , 
Domine  ; * Sc  conlolâ- 
tus  fum. 

Dcfectio  ténuit  me  * 
pto  peccatoribus  de» 
D iij 


çS  Li  DimancH!  Ms  Rjuit 

çclinquéntibus  legem  chans  qui  abandonnent  vû' 
tuam.  trc  loi. 

Cantâbilesmihierant  Vos  oracles  me  fervent  dev 
juftificationcs  ruât*  , in  cantique  de  réjouilIance,dané 
ioco  peregrinatiônis  le  lieu  de  mon  exil, 
xneæ.  _ _ 

Memor  fui  noéte  no-  Seigneurie  me  fouviens  de 
Tninis  tui,  Domine  j * Si  votre  nom  .durant  la  nuit  ; 8c 
«uftodivi  legem  tuam.  je  garde  votre  loi. 

Hæc  fa&aeftmihi,  * Ces  avantages  me  font  ve- 
quia  juftihcatiôncs  tuas  nus , de  ce  que  j'obfervc  vos 
ixquisivi.  commandcmens. 

Pôrtio  mca  , Dômi-  Seigneur  , ai-je  dit  ; moQ 
fie  , * . dixi  , euftodire  partage  eft  de  garder  votre 
legem  tuam.  loi. 

Dcprccâtus  fum  fâ-  J'implore  votre  afCftance 
cicmruam  in  toto  corde  de  tout  mon  coeur  : ayez  pi- 
«neo  : * miferérc  meî  rié  de  moi  félon  vos  promet* 
lecundùm  elôquium  fes.  . 
tuum. 

Cogita vivias  meas,*  J'ai  fait  réflexion  fur  me* 

& converti  pedes  meos  démarches,  & j’ai  tourné  mes 
in  tcftimônia  tua.  pas  vers  la  voie  de  vos  pré- 
ceptes. 

Paràtus  fum  , & non  Je  me  fuis  hâté  d’accom- 
fum  turbâtus,*ut  euftô-  plir,fans  délai,vos  ordonnai*» 
diam  mandata  tua.  ces. 

Fîmes  peccatôrumcir-  J’ai  été  aflïégé  d’une  trou- 
cumplexi  funt  me  ; * pe  de  méchans  qui  ont  voulu 
& leg^m  tuam  non  fum  me  perdre;  fans  que  j’aie  ou- 
oblitus,  blié  votre  loi. 

Média  noéle  furgé-  Je  me  lève  au  milieu  de  la 
bam  ad  confitcndum  ti-  nuit , pour  vous  louer  fur  l’é- 
bi  * fuper  judicia  jufti-  quité  de  vos  jugemens. 
ücatiônistuat. 

Pârticepsego  fumôm-  Je  fuis  lié  d’affeétion  & de 
oium  timéntium  te  , * fociété  avec  tous  ceux  qui 
& euftodiéntium  man-  vous  craignent  , & qui  gar- 
dâta  tua.  dent  vos  commandemcns. 

Mifcricordiâtuâ.Do-  Toute  la  terre  , Seigneur  , 
mine  , pienaeft  terra:  * tft  remplie  des  effers  de  vo- 
juftificatiônes  tuas  do-  trc  bonté;  11c  me  rcfufczpas 
<c  me,  d«  m’enfeigner  votre  loi. 


A T 1 ! X 4 J. 

Division  du  Psaume  118. 

Seigneur,  vous  avez  traité  TJonitîitemfecifti  cum 
favorablement  votre  lervi-  .Dfervo  tuo  , Dômi- 
teur,  feion  vos  promclles.  ne  , * lècundùm  veiÿ- 

bum  tuum. 

Donnez-moi  le  goût  & le  Bonitâtem,  & eîifcr- 
difeernement  du  bien:  don-  plinam  , 8c  fciéntiatn 
nez-moi  la  véritable  fcience  5 doce  me  j*  quia  man- 
parce  que  je  me  fie  pleine-  dâtis  tuis  crédidi. 
ment  à vos  promelfcs. 

J’ai  été  dans  l’égarement  Priufquàm  humilid- 
avant  que  vous  m’ayez  humi-  ret , ego  deliqui  : * pi  o- 
liéijemc  conduits  mainte-  ptércà  ciôquium  tuum 
Haut  félon  vos  paroles.  cuRodlvi. 

Vous  êtes  bon  5c  vous  ai-  Bonus  es  tu  ; * 5c  in 
mez  a faire  du  bien  ; enfei-  bonitâte  tua  , doce  me 
gnez-moi  vos  ordonnances,  juftifîcatiônes  tuas. 

L’injuftice  des  fupeibes  Multiplicâta  cft  fu- 
augmentc  tous  les  jours  à per  me  iniquiras  fuper-' 
mon  égard  : mais  je  m’atta-  bôrum  : * ego  autem 
che  à fuivre  vos  comman-  in  toto  corde  meo  feru- 
demens  de  tout  mon  coeur,  tâbor  mandata  tua. 

Leur  coeur  tout  matériel  Congulrttum  cft  ficut 
eft  fermé  à votre  loi  : pour  lac  cor  eôrutn  : * ego 
moi,  j’en  fais  mes  délices,  verô  logera  tuam  mé- 
ditants Lun. 

Il  m’a  été  très-utile  pour  Bonum  milii  quia  hu- 
apprendre  vos  préceptes  , de  miliafti  inc,3''  ut  difeam 
tomber  dans  l'alHiéiio».  juftifitâtiones  tuas. 

La  loi,  que  vous  nous  avez  Bonum  mibi  lex  oris 
donnée  , m’eft  un  plus  grand  tui , * fuper  miliia  ami 
tréfor  que  des  millions  d’or  & argent  i. 

& d'argent. 

Vos  mains  m’ont  créé  & Manus  tuât  fccérunt 
m’ont  formé  : donnez-moi  me  , Sc  plafmavérunt 
J’intclligcncc  , afin  que  ;’ap-  me  : * da  mibi  intcllc- 
prenne  vos  préceptes.  éhim  , & difeam  man-* 

• data  tua. 

Ceux  qui  vous  craignent  fc  Qui  timent  te  , vidé- 
réjouiront , en  voyant  que  butte  me  , 8c  lattabun- 
vous  m'avez  protégé  ; parce  turj*  quia  in  verbatua 
que  j’aurai  efpéré  en  vos  pa-  fuperfperâvi. 
wles, 

D iv 
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«o  Le  Dimanche 

Cognôvi  , Domine  , 
quia  æquicas  judicia 
tua , * 8c.  in  veritâtc  tua 
humiliaiti  me. 

Fiat  mifericôrdia  tua 
ut  confolétur  nie,*  fe- 
cundiim  eloquium  tuum 
fervo  tuo. 

Véniant  mihimifera- 
tiônestux,  & vivani;* 
quia  lex  tua  mcditâtio 
mea  elf 

Confundantur  fupcr- 
bi  , quia  injuilè  iniqui- 
tâtem  fecérunt  in  me  3* 
ego  autem  cxercébor  in 
mandiitis  tuis. 

Convertanturmihi  ti- 
mentes  te  , * & qui  no- 
vérunt  tcîlimônia  tua. 

Fiat  cor  nieuin  imma- 
culâtum  in  jufUficatio- 
tiibus  tuis  , * ut  non 
confundar. 

Ant.  i D.  Teflimô 
rium  perhibébat  turba 
quæ  crat  cum  eo , quan- 
do  Lazarum  fufcitâvità 
môrtuis  : proptcrcà  Sc 
obviam  venit  ei  turha; 
quia  attdiérunt  eum  fe- 
ciilc  hoc  fignum'.  S’. 

J van  ,ii. 


Ipfe  falvâbjt  nos , pro- 
pter  milericôrdiam 
fuam.  Afpicitecrgôquæ 
fecitnobifcum,  3c  , cum 
timôre  Sc  t remore , con- 
ütémiui  jJli  -,  Regcmque 


des  Rameaux, 

Je  teconnois , Seigneur  , 
que  vos  Jugcmcns  fout  équi- 
tables, & que  ç’a  été  avec 
jultice  que  vous  m'avez  hu- 
milié. 

Exercez  maintenant  votre 
miféricorde  envets  moi  pour 
me  confoler  , félon  la  pro- 
mefle  que  vous  avez  faite  à 
votre  ferviteur. 

Répandez  les  effets  de  vo- 
tre bonté  fur  moi , & me  ren- 
dez la  vie  ; puifquc  votre  loi 
fait  mes  déiiees. 

Que  les  fuperbes  foient 
confondus.de  ce  qu’ils  m’ont 
pcrlecuté  injuftement  ; pour 
moi  je  m'occuperai  de  vos 
ordonnances. 

Que  ceux  qui  vous  crai- 
gnent, & qui  font  inllruits  de 
vos  oracles,  s'unifient  a moi. 

Faites-moi  accomplir  vos 
préceptes  , avec  pureté  do* 
cœur  , afin  que  je  ne  lois  pas 
couvert  de  confufion. 

Ant.  Tous  ceux  qui  croient 
avec  jefus  , lorfqu’ii  avoit 
rellufcicé  Lazare  , lui  ren- 
doient  témoignage  : c’cll  ce 
qui  fut  caufe  que  le  peuple 
alla  en  foule  audevant  de  lui , 
parce  qu’ils  avoient  oui  dire 
qu’il  avoit  fait  ce  rairaclç, 

- 

L E Tob.  13. 

Cl’eft  le  Seigneur  qui  mous 
«fauvera  polir  fignoler  fa 
miféricorde.  Faites  doPc  at- 
tention à la  manière  dont  il 
nous  a traités , & béniflezle 
avec  crainte  Sc  avec  tremble* 
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ment  : rendez  hommage , par 
vos  oeuvres,  au  Roi  de  tous 
les  fiécles. 

rçt.  br.  Rendez  hommage  au 
Seigneur,  * Et  publiez  fa  puif- 
fance.  Rendez.  ÿ.  Rendez 

?;loire  à fon  nom.  * Et  publiez 
apuiflance.  rçr.  Rendez  hom- 
mage. 

ÿ.  Que  toute  la  terre  trem- 
ble devant  lui.  rçt.  Publiez 
parmi  les  nations  eue  le  Sei- 
gneur eft  le  Roi  de  l’univers. 

BÉNÉDICTION  D 

Le  Seigneur  foit  avec  vous. 
Prions. 

O Dieu  , dont  le  Fils  eft 
defeendu  fur  la  terre  pour 
le  fa! ut  du  genre  humain  , & 
a voulu  , lorsque  le  temps  de 
fa  Paillon  approchoit , aller 
gjjérufalem, monté  fur  un  âne, 
*etre  appelle  Roi  , & honoré 
en  cette  qualité  par  une  mul- 
titude de  peuple -.daignez  bé- 
nir ces  Rameaux  , & rempli f- 
fez  de  grâces  & de  bénédi- 
élions  tous  ceux  qui  les  por- 
teronr;afin  qu’après  avoir-  fur- 
monté  ici  bas  les  tentatioirs 
deleur  ancien  ennemi , ils  ail- 
lent paroître  devant  vous  , 
avec  la  palme  de  la  viétoire 
& le  fruit  des  bonnes  œuvres; 
Par  le  même  Jéfus-Chrift  no- 
tre Seigneur,  rçz.  Amen. 

Prions. 

O Dieu  , qui  avez  bien 
voulu  envoyer  votre  Fils 
■nique  fur  la  terre,  pour  notre 


r c e.  *r 

feculôrum  exaltâtc  in, 
opéribus  veftris. 

15t.  br.  Affcrtc  Do- 
mino^ Glôiiam  & ho- 
norerai. Afferte.  ÿ.  Af- 
ferte  Domino  *glôriam 
nômini  ejus , * Glôriam. 
ly.  Afferte. 

f.  Commoveâtur  à 
fâcie  ejus  univerfa  terra. 
iy.  Dicite  in  géntibus 
quia  Dôminus  regnâvic 

ES  RAMEAUX. 

Dôminus  vobifeum. 
Orémus. 

Dcus , cujus  Filius  * 
pro  falûte  bumânL 
géneris,de  coclodefcen- 
dit  ad  terras  , & appro- 
pinquante  horâ  Pa/Iîô- 
nis  fuæ  , Jérofolimam 
venire  in  âlino  , & à 
turbis  Rex  appellâri , 5c 
laudari  vôluit  : benédi- 
ccre  dignârc  hos  frôn-^ 
dium  Ram  os  ; ut  onyies 
qui  eos  latitri  funt  , ità 
bcnediéfiônis  tuædono 
repleantur,  quâtenusin 
hoc  féculo  lioftis  anti- 
qui  tentameDtum  fupe- 
râre  , & iu  futuro  cum 
paima  viélôiiæ  & fruétu 
bonôrum  éperum  tibi 
vâicant  apparére  ; Pec 
euAidem  Chriftum. 
Orémus. 

Deus  , qui  Filium 
tuum  unigénituiq 
pro  redempciône  ooÙta 
D Y 
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dignâtus  es  mittere  in  falut  ; afin  de  rappeller  de  fâ 
mundum  ; ut  populum  mort  a la  vie  voue  peuple 
tuum  , ab  initio  in  pec-  plongé  dans  l'abîme  du  pé- 
câti  profundj  detner-  ché  , depuis  le  commence- 
futn  à morte  ad  viram  ment  du  monde,  &i  d’établir 
revocârcs,  & , chirogra-  votre  régne  fur  les  nations 
pho  lethi  delcto  , sân-  en  erfaçanc  la  cédule  de  more 
guine  Filii  tui  innova-  par  le  Lang  de  votre  Fils  : o 
les  géntibjs  regnum  : Dieu  qui  rallemblez  ce  qui 

Dcus  , qui  difperl’a  côn-  étoit  difpcrfé , & qui  confcr- 
gregas  , & congregâta  vez  ce  que  vous  avez  raflem- 
confervas  ; qui  pôpulis  blé  ; qui  avez  béni  les  peuples 
obviam  Jefu  Ramos  por-  qui  vintent  au  devant  de  Jé- 
tântibjsbcnedixilti;bd-  fus,  en  portant  des  Rameaux: 
nedicétiun  hos  Ramos,  béniifez  aufli  ces  Rameaux 
quos  tui  famuli , ad  ho-  que  vos  fervitcurs  von;  por- 
norein  nôminis  tui.fidé-  ter  , avec  foi  , en  1 honneur 
liter  fufcxpiunt  ; ut  , in  de  votre  nom  : bénillez  tous 
quemeumque  locum  in-  ceux  qui  habiteront  les  lieux 
trodudi  ftieriut  , tuain  où  ils  ieront  gardés  : éloignez 
benediélionem  habita-  d'eux  tout  ce  qui  pounoic 
tores  loci  illius  confe-  leur  nuire  , & protégez  , par 
quantur  ; Si  , omni  ad-  votre  puiflance  , ceux  qui 
verfitdce  effugàtâ  , déx-  ont  été  rachetés  par  JéfuS^ 
tera  tua  prôteg  it  quos  Chrifi:  votre  Fils  notre  Sei- 
redémit  Jéfus-Chriltus  gneur  ; Qui , étant  Dieu  , vit 
Tilius  tuus  Dôminus  & règne  avec  vous , en  l’unité 
nolicr  j Qui  tecum.  du  faint  Efptit.  Amen. 

• A la  Procession. 

Jefus  , ante  fex  dics  Ant  l \x  jours  avant  !aPâ>. 

Pafc.hæ  , venit  Betha-  t.  Dque , Jéfus  vint  à Bé- 
r.iam  . ubi  Lâzarus  fuc-  thanie  , ou  demeutoit  Laza- 
rac  rnômius . quem  fuf-  re,  ce  mort  qu’il  avoir  relluf- 
citâvit  Jefus.  Fecérunt  cité.  Là  , on  lui  donna  à fou- 
aurem  ei  cocnam  ibi  ; per  ; & La/are  étoit  un  de 
& Lârarus  unus.  crat  ceux  qui  éroient  à rable  avec 
■ex  difeumbéntibus  cum  lui.  Le  lendemain,  une  mul- 
eo.  In  crâftinum  autem , titude  de  peuple , qui  droit  ve* 
turbu  multa , qua:  véne-  nue  pour  la  fête  de  Pâque, 
rat  ad  dicm  Felluin  , ayant  appris  que  Jefus  venoit 
c«m  audiflent  quia  ve-  à Jérufslem  , prit  des  bran- 
nit  Jefus  Jeroiolymam,  ches  de  Palmiers,  & alla  au 
acccpéruiu  Ramos  pal-  devant  de  lui  , en  criant  : 


. 


* t A P A o C 

fîofanna.  Béni  fuit  le  Roi  d'I  f- 
raël,  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur. S.  Jean  , iz. 


x.  Tous  ceux  qui  s’étoient 
trouvés  avec  Jéfus,  lorfqu’il 
avoit  rertufeité  Lazare,  lui 
rendoient  témoignage  , c’eft 
pourquoi  tout  le  peuple  vint 
au  devant  de  lui , parce  qu’ils 
avoient  entendu  dire  qu’il 
avoit  fait  ce  miracle.  5.  Jean, 

Ji. 

Comme  ils  approchoient 
de  Jérufalem  , Jéfus  envoya 
deux*de  fes  Difciples  , & il 
leur  dit  : Allez  a ce  village 
qui  eft  devant  vous  ; & vous 

trouverez  en  arrivant  une 
nclîe  attachée,  & fon  ânon 
avec  elle  : détachez- les  , & 
amcnez-lcs moi.  S.  Matt.xx. 

4.  Les  Difciples  amenèrent 
’ânelle  & l’ânon  qu’ils  cou- 
vrirent de  leurs  h.tbirs  ; & Jé- 
fus monta  delais , félon  qu’il 
eft  écrit  : Ne  craignez  point, 
fille  de  Sion  ; voici  votre  Roi 
qui  vient, monté  fur  un  ânon. 
S.  Matthieu  , 11.  S.  Luc,: 9. 
S.  Jean,  n. 

5.  A mefure  qu’il  avançoit, 
une  grande  multitude  de  peu- 
ple étendoit  fesvêtemens  fur 
lechcmin,  d’autres  coupoient 
des  branches  d arbres  , & les 
jettoient  fur  fon  partage. 
Qmnd  il  fut  prêt  de  la  def- 
ceiitcde  la  montagnedes  Oli- 
viers, les  difciples,  qui  étoient 
ià  en  grand  nombre  , étant 


B S S I o N.  gj 

mârum , & proccfierunt 
obviant  ei  , & clamâ- 
bant:  Hofanna.Benedi- 
élus , qui  venit  in  nômi- 
neDômini , Rex  Ifrael. 

1.  Tcftimônium  per- 
hibébat  turba,  quæ  erac 
cum  Jefu  , quandô  La- 
zarum  fufcitâvit  à môr- 
tuis  ; proptéreà  Sc  6b- 
viàm  venit  çi  turba  % 
quia  audiérunt  euiu  fe-* 
cifle  hoc  fignum. 

5.  CumapprOpinqua£ 
fent  Jerofôl)'mis , mific 
Jefus  duos  difcipultvs  , 
dicens  eis  : Ite  in  caftel- 
lum  , quod  contra  vos 
eft  ; & ftatim  inveniecâs 
âlinam  alligâtam,&  pul- 
lum  cum  ea  : fôlvite , 8c 
adducite  mihi. 

4.  Adduxérunt  difei» 
puli  âfinam  & pullum, 
&,  jaélantcs  veftiment* 
fua  fupra  pullum  , im- 
pofuérunt  Jefum , & fe- 
dit  fuper  eum  : licut  feri- 
prum  eft  : Noli  timére  , 
filia  Sion  ; Eco?  Rex: 
tuus  venir , fedens  fuper 
pullum  âfinæ. 

j»  Eunte  illo  , pluri- 
ma'turba  ftravérunt  ve- 
ftimenta  fua  in  via  ; âlii 
autem  cïdcbanc  ramos 
de  arbôribcts  , & fterné- 
bant  xn  via.  Et  , cùm 
appropinquaret  ad  de- 
fccnfuni  niontisOlivéti, 
cœpérunt  omnes  turbas 
difcipulôrun  , gaudeu- 
D YJ 
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tes , hudârc  Daim, voce 
tnagnâ  , fuper  omnibus 
quas  vidcrant  virtuti- 
bus  , dicentes  : Benedi- 
&us  qui  venic  Rex  in 
nominc  Dômini , pax  in 
caclo , & gloria  in  excel- 
lîs.  S.  Luc , 1 9.6.  Mcitt. 
ai. 

Suite  du  faint  Evungi’e 

In  illotémpore  ; Cùm 
appropinqu.illcnt  Je- 
rololymis  , & veniflent 
Eéthphage , ad  monrem 
Olivéci , tune  Jéfus  mi- 
£t  duos  difcipulos  , di- 
ccns  eis  : Itcin  callellum 
cuod  contra  vos  cil;  ; & 
fratin)  inveniétis  âfinam 
alligâtam  , Sc  pullum 
■cum  ea:  sol  vire  , & ad- 
xiucite  mihi.  Et  fi  quis 
vobis  aliquid  dixérit  : 
<3îcite  quia  Dômimis  bis 
Aîpus  habet;&  confelfim 
«ümitteteos.  Hocautcm 
totmn  faélum  elt  , ut 
«dimplerécur  quod  di- 
•âum  cft  per  Prophé- 
tamdiccntem:  Dicite  fi- 
li.Ê  Sion  : Ecce  Rex  tuus 
vqnit  tibi  manfuctus , 
fedens  fnper  âfinam  , & 
pullum  filium  fubjitgâ- 
lis.  Eûmes  autem  difci- 
puii,  fecérunt  fient  prae- 
cépit  itiis  Jefus/Et  ad- 
duxérunt  âfipâm  2c.  pul- 
ium;&  impofuérunt  fu- 
per  eos  A'eftimenta  fua 
& cupl  défuper  fédère 
fecéjunt.  Plurima  autem 
4url»4  ftraYérunc  vefti- 


D E S R A M F.  A Ü X 
tranfportés  de  joie  , fc  mi- 
rent-tous  enfcmble  â louet 
Dieu  à haute  voix  , pour  tous 
les  miracles  qu'ils  avoiene 
vus  , en  difant  : Béni  foit  le 
Roi  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur ; paix  dans  le  ciel  & 
gloire  au  plus  haut  des  cieux. 

félon  S.  Matthieu , Ch.  xr. 

£J’n  cetcmps-là;  Comme  Jé- 
->fus  approchoit  de  Jcrufia- 
lemavec  fies  difciples, & qu'ils 
étoient  déjà  arrivés  à Béchr 
pliage  , près  de  la  montagne 
des  Oliviers  , Jéfus  envoya 
deux  de  fes  difciples  , & leur 
dit  : Allez  au  village  qui  eft 
devant  vous  ; Sc  vous  y trou- 
verez en  arrivant  j une  à ne  lie 
attachée  , & fon  ânon  avec 
clic  : détachcz-les  , 2c  ame- 
nez Ies-moi. Si  quelqu’un  vous 
dit  quelque  choie  , dires  qmfl 
le  Seigneur  en  a befoin  ; 8c 
auilitôr  on  les  laiilera  emme- 
ner. Or  tout  ceci  fe  fit  , afin 
. que  cette  parole  du  Prophète 
fut  accomplie  : Dites  à la  fille 
de  Sion  : Voici  votre  Roi. qui 
vient  à vous  , plein  de  dou- 
ceur , monte  fur  une  âuelTc 
accoutumée  au  joug  , 8c  fur 
fon  ânon.  Les  difciples , s’en 
étant  allés  , ils  firent  ce  que 
Jéfus  leur  avoit  ordonné.  Iis 
amenèrent  l’ândleSc  l’ânonj 
& ,les  ayant  couverts  de  leurs 
habits,  ils  le  firent  monter 
defius.  Alorsunegrandemul- 
titude  de  peuple  étendit  fes 
vêtemens  furlechemin,  d'au- 
tres coupoient  des  branches 
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d’arbres  , & les  jettoient  fur 
Ion  partage  ; & tous  enfem- 
ble  , tant  ceux  qui  alloient 
devant  lui , que  ceux  qui  le 
fui  voient , criôicntrHofanna 
au  Fils  de  David  ; béni  foit 
celui  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur : Hofanna  au  plus  haut 
des  cicux. 


. ^ Am.  Nous  vous  adorons  , 
ô notre  Roi,  Fils  de  David, ô 
Rédempteur  du  monde  ; que 
lesl’rophètesontprédit  devoir 
venir  pour  fauver  lamnifon 
d’Ifrae'l  : le  Père  éternel  vous 
a envoyé  fur  la  terre  , pour 
être  la  victime falutaire  , que 
les  Saints  ont  attenduedepuis 
le  commcncenaentdumondc. 

Au  retour  de  (a 

i.  Ant.  Tout  le  peuple, tant 
.ceux  qui  alloient  devant  lui, 
que  ceux  qui  le  fuivoient , 
crioient  : Hofanna  au  Fils  de 
David , béni  foie  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  ; 
béni  foit  le  régne  de  notre 
père  David,  que  nous  voyons 
arriver:  Hofanna  au  plus  haut 
/ des  deux. 

i.  Fille  de  Sion  , foyez  rem- 
plie d'allégrerte  ;„fitlc  de  Jé- 
rusalem , pouflez  des  cris  de 
joie  : voici  votre  Roi  qui 
vient  à vous  , ce  Roi  jufte 
qui  eft  votre  Sauveur  ; il  eft 
pauvre , & il  eft  monté  fut 
une  âne  (Te  , & fur  fon  ânorr. 

5.  Sauvez  nous.  Seigneur  ; 
Seigneur,  regardez-nous  fa- 
vorablement. Béni  fort  celui 


ission,  tf1 

menca  fua  in  via  ; âlii 
aurem  caedtbant  ramos 
de  arbôribus , & fterné- 
bant  in  via.  Tutbae  au- 
tem , quæ  præccdébanr, 

& quæ  fequebantur  , 
clamâbant  , dicentes: 
Flofanna  Filio  David  ; 
benediétus  qui  venir  in 
nômine  Dômini  : Ho- 
fanna in  altirtimis. 

Ant.  Ave,Rcx  nofter, 
Fili  David  , Rcdemptor 
niundi  ; quem  Prophé- 
tæ  prædixérunt  fal  valo- 
rem domui  Ifrael  elle 
veimirum  ; te  falutârem 
vi&imam  Pater  m i li t in 
mundum  ; quem  expe- 
éiavérunt  omnes  Sanéti 
ab  origine  mundi. 
Procejfïort.  ' 

1.  Ant.  Turbæ,  quaî 
præccdébant , & qu.v  le- 
quebantur .clamâbant  : 
Hofanna  Fîiio  David  i 
benediélus  qui  venit  in 
nômine  Dômini  ; beuc— 
diclum  quod  venit  re- 
gnum  partis  noftri  Da- 
vid : Hofanna  in  cxcel- 
(is.  Matth.  r t . Marc,  1 t . 

z.  Exulta  fat is  , filia 
Sion  ; jubila,  filia  Jcru- 
falcm  ; ecce  Rex  tuu<  • 
venit  tibi , juftus  & Sal- 
vâtor  , ipfe  pauper , 8c 
afeendens  fuper  âfinain, 
fuper  pulium  filium 
âfinæ.  Zach.  9. 

3.  O Domine  , falva 
nos  : ô Domine , benà 
profperârc.  BcncdiCtus. 
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& laéténtium  , ly.  Pcr- 
fecifti  laudem  tuain  , 
Domine.  Pf.  8. 

Orémus.  , 

Omnipotens  fempi- 
terne  Dcus  , qui 
Dômimim  noftrum  Je- 
fum  Chriftum  fuper 
pulluni  âlinæ  fédéré  fc- 
çifti j 8c  turbas  popu- 
lôrurn  veftimcnra  vel 
ramos  ârbcrum  in  via 
ftérnerc.Sc  Hofanna  dc- 
cantâre  in  laudem  ip- 
sius  docuifti  : da  , quæ- 
fumus , ut  in  ipfo  acper 
ipfum  , cujus  nos  mem- 
bra  fiai  voluifti  , de 
mortis  império  viélô- 
tiam  reportantcSj  ipsius 
gloriofæ  Refmrc&iônis 
participes  elle  mereâ- 
mur  j Qui  tecum. 

A LA 

I N T R O 

Domine  , ne  longé 
fâcias  auxilium 
tuum  à me  : ad  de- 
fealiotnm  rnearn  âf- 
pice  : .libéra  me  de  ore 
îebnis  i 8c  à côrnibus 
unicàrnium  luimilitâ- 
tem  mcam.  Pf.  Dcus  , 
Deus  meus  , réfpice  in 
jme  : quârè  me  dcreli- 
quifti  ? * longé  à falote 
jneâ  verba  deü.dôrum 
ineôrum.  Domine. 

Col 

Omnipotens  fempi- 
terne  Deus , qui 
bqmâno  gênai  ad 


votre  gloire  de  la  bouche  des 
enfans , iy.  Et  de  ceux  qui 
font  encore  à la  mamelle. 
Prions. 

Dieu  tout-puilfant  Se  éter- 
nel,qui  avez  voulu  que 
notre  Seigneur  Jéfus-Chrift 
entrât  dans  Jérufalem  , allis 
fur  un  ânon  , 5c  qui  avez  in- 
fime au  peuple  , qui  alloit  en 
foule  à fa  rencontre , «l’éten- 
dre leurs  habits  8c  des  bran- 
ches d'arbres  fur  le  chemin  , 
8c  de  chanter  de  faims  canti- 
ques de  joie  en  fon  honneur  : 
faites  nous  la  grâce  de  triom- 
pher de  la  mort  en  celui  8c 
par  celui  dont  nous  fommes 
les  membres  > afin  que  nous 
méritions  de  participer  à la 
gloire  de  fa  RéfurrcdionjLui 
qui  , étant  Dieu, vit  8c  régne 
avec  vous. 

MESS  E. 

ï T.  Pf.  il 

"fc.  f c vous  éloignez  pas  de 
moi  , Seigneur  : hâtez- 
vous  de  venir  à mon  le- 
cours  : délivrez  - moi  de  la 
gueule  du  lion  , 8c  Contenez 
ma  foiblclle  coniic  les  atta- 
ques des  licornes.  Pf.  Mon 
Dieu  , mon  Dieu  , jettez  les 
yeux  fut  moi  : pourquoi  m'a- 
vez-vous abandonné  ?cc  font 
mes  péchés  qui  éloignent  de 
moi  votre  fecours.  Ne  vous 
éloignez  pas  de  moi. 

L k C T £. 

Dieu  tout-puilThnt  8c  éter- 
nel , qui  pour  donner 
à 1 homme  un  modèle  d’hu- 


A L A M 
milité  qu’il  pût  imiter  , avez 
voulu  que  notre  Sauveur  fe 
revêtit  de  notre  chair  , & 
fouffrîc  le  fhpplice  de  laCroix: 
faites  qu’utilenicnt  inftruits 
par  fa  patience  , nous  méri- 
tions d’avoir  part  a fa  Réfur- 
redionjParlc  mèmcN.S.J  C. 

Lecture  de  l’Epitre  de  S.  Pau! 

Mes  Frères  j (oyez  dans  ' 
la  même  difpofition  & 
dans  les  mêmes  fentitnens 
où  a été  Jéfus-Chrift,  lui  qui 
ayant  la  naturede  Dieu, pou 
voit  bien  fans  ulurpation  s'é 
galer  à lui.  Cependant  il  s’eft 
anéanti  lui  même  , en  pre- 
nant la  nature  d’efclave  , 
en  fc  rendant  femblable  aux 
hommes  , & étant  reconnu 
pour  homme  par  tout  ce  qui 
a paru  de  lui  au  dehors.  Il 
s’eft  abailfé  lui-même  , fe 
rendant  obéilTant  jufqu’à  la 
mort  , & jufqu’à  la  mort  de 
la  Croix.  C’cil  pourquoi  Dieu 
l’a  élevé  & lui  a donné  un 
nom,  qui  eft  au-defiu< dctouc 
nomjafîn  qu’au  nom  de  Jéfùs , 
(u)  tout  genou  fléchiflc  dans 
le  ciel,  fur  la  terre  & dans  les 
enfers,  & que  toute  langue 
çonfelfe  que  le  Seigneur  Jefus 
Chrift  eft  dans  la  gloire  de 
Dieu  fon  Père, 

' G R A D 
Vous  'êtes  mon  Dieu  : ne 
Vous  éloignez  pas  de  moi  , 
parce  que  l’affliction  raepref- 

(o)  ld  on  fléchit  U genou. 


esse.  " ‘ tp 
imitandum  humilitàtis 
exemplum , Salvatôrem 
noftrum  carnem  fûme- 
re , & Cruccm  fubire  fe- 
ciftitconcéde  propitius , 
ut  & patiéntix  ipsius  ha* 
bérc  documenta,  & lie- 
furreâionis  confôrcia 
mereâmurjPcreumdem. 
aux  Philippiens  , Ch.  i. 

F rat  res  : Hoc  fentite 
in  vobis  , quod  $C 
in  Chrilto  Jefu  ; qui  , 
cum  in  forma  Dci  effet, 
non  rapinam  arbitràtus 
eft elle  fc  xquàlcm  Deo. 
Sed  femetipfum  exina- 
ni vit  formait»  fervi  acci- 
piens  , in  fimilitûdincni 
hôminum  JÊàétus  , 8C 
hàhitu  inventus  ut  ho- 
mo.  Humiliâvit  femet- 
ipfum , faélus  obédiens 
ufquc  ad  mortem , moK 
tem  autem  Crucis.  Pro- 
pterquôd  & Dcus  cxal- 
tâvit  ilium  :&  donâvit 
ilii  nomen  , quod  eft 
luper  omne  nomen  ; uc 
in  nômine  Jefu  ( a ) om- 
ne genu  fleélàtur , coe- 
leftium , terreftrium,  SC 
infernôrum  8 r omnis 
lingua  coufitcâtur  quia 
Dôminusji'fus  Chriftus 
in  g'.ôria  eft  Dei  Pa- 
tris. 

u E L. 

Dcus  meus  es  tu  : ne 
difcéfT'eris  à me  : quo- 
niam  tribulàtio  proxi- 
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Le  Dimanch 

D u P s 

Iegem  ponc  mihi , 
jDômine  , viam  ju- 
llificatiônum  tuârum;* 
& cxquiram  eam  fcm- 
pcr. 

Da  mihi  iutellcéhim 
& fcrutàbor  kgem 
tuam  ; * & cuftôdiam 
illam  in  toto  corde 
nieo. 

Peduc  me  in  fémi- 
^jtaai  mandatôrum  tuô- 
juin  quia  ipfam  vô- 
-lüi.  . 

. Inclipa.cor  meum  in 
tcftïmonia  tua,  * & non 
in  avaritiam,  ,’r 
Averte  ôculos  ftieos , 
ïlWîdeaiîfVhniritem  :* 
in  via  tua  vivifica  me. 
Statue  fervd  tuo.elô- 
quium  tuum  ♦ in  timo- 
ré tuo, 

ci.O’"  ' * 

Amputa  opptôbrium 
jneuna  quod  fufpicâtus 
fum  ; * quia  judicia  tua 
jucunda. 

Ecce  concupivi  man- 
data tua  : * in  æquitâte 
rua  vivifica  me. 

Et  véniat  fuper  me 
jnücricôrdia  tua  , Do- 
mine ; * falutâre  tuum 
fecundùjh  cloquium 
tuum,  . . 

,■  Etrefpondébo  cxpro- 
brâutibus  mihi  ver- 
bum  ; * quia  fperavi  in 
fermônibus  tuis. 

Et  ne  âufcras  de  ore 
meo  vcrbum  veriûtis 


E des  Rameaux, 
a u M E II 8. 

Enfcigncz-moi  , Seigneur  , 
a vivre  félon  vos  comman- 
démens  ; afin  que  je  les  gar- 
de jufqu’a  la  fin  de  ma  vie. 

* 

Donnez-moi  l’intelligence 
de  votre  loi  : afin  que  je  la 
médite  & que  je  l’obfcrve  de 
tout  mon  coeur. 

Faites-moi  marcher  dans  la 
voie  de  vos  préceptes ; car 
c’eft  tout  ce  que  je  défirc. 

Portez  mon  coeur  à I’obfcr- 
vation  de  vos  ordonnances  ; 
& détouraezlc  de  l'avarice. 

Détournez  mes  yeux  des 
objets  de  la  vanité  : faites 
moi  vivre  félon  votre  loi. 

Affermilfez  votre  loi  dans 
le  cœur  de  votre  fervitcur  , 
eu  lui  donnant  la  crainte  de 
vous  déplaire. 

Eloignez  de  moi  l’oppro- 
bre que  j’appréhende;  puif- 
que  vos  jugemens  font  pleins 
de  douceur. 

Vous  voyez  que  je  ne  de- 
lire  que  votre  loi  ":  faites- moi 
vivre  félon  votre  juftice. 

Seigneur , exercez  envers 
moi  votre  miféricorde  : fau- 
vcz-moi  félon  vos  oracles. 


Afin  que  j’aye  de  quoi 
répondre  à ceux  qui  me  re- 
prochent que  j'efpère  en  vos 
paroles. 

Et  ne  m'ôtezpas  le  moyen 
de  défendre  lg  fidélité  de  ros 


I 


A T I E 
promeflcs  ; puifque  j’ai  mis 
toute  mon  efpérancc  dans 
vos  jugemens. 

Je  garderai  toujours  votre 
loi  : je  la  garderai  éternelle- 
ment. 

Je  marcherai  au  !arge,com- 
me  dans  un  chemin  fpacieux; 
parce  que  je  ne  cherche  qu'à 
accomplir  vos  préceptes. 

Je  parlerai  de  votre  loi  de- 
vant les  rois,  fans  en  rougir. 

Je  méditerai  vos  ordon- 
nances , qui  font  l’objet  de 
mon  amour. 

Je  travaillerai  à l’exécu- 
tion de  vos  préceptes  qui  me 
font  li  chers  , & je  m'occu- 
perai de  votre  loi. 

Division  du 

Souvenez-vous  de  la  pro- 
mclTe  que  vous  avez  faite 
à votre  ferviteur  , promelfe 
qui  oi’a  faitefpércr  en  vous. 

Cette  promelfe  a été  ma 
confolation  dans  mes  maux: 
& votre  parole  m’a  rendu 
la  vie. 

Les  fuperbes  m’ont  traité 
avecladernièreinjuftice,  fans 
que  je  me  fois  détourné  de 
votre  loi. 

Je  me  fouviens  des  juge- 
mens que  vous  avez  exer- 
cés depuis  le  commencement 
du  monde  ; & j’y  trouve 
ma  confolation. 

Je  fuis  failî  d’horreur  ,en 
considérant  l’état  des  mé- 


R.  e I. 

ufqucquâque  ; * quia  id 
judiciis  tuis  fuperfpe- 
râvi. 

Et  cuflôdiam  legem 
tuam  femper  : * in  fé- 
culum  . & in  féculurq 
féculi. 

Et  ambulâbam , in  la-l 
titûdine  : * quia  man* 
data  tua  exquisivi. 

' > 

Et loquébar  de  tefti- 
môniis  tuisinconfpeéhl 
regum  , * & non  conj 
fundébar. 

Et  meditabarin  man- 
dats tuis , * qüæ  diJ 
lexi. 

Et  levâvi  manus  meag 
ad  mandata  tua  quæ  dd 
lexi , * & exercebar  is 
juftificationibus  tuis. 

Psaume  118. 

Mcmor  efto  verbi 
tui  fervo  tuo  , 
in  quo  mihi  fpem  de* 
difti. 

Hæc  me  confolàracft 
in  humilitâte  méa  ; * 
quia  elôquium  tuum  vi- 
vificavit  me. 

Supeïbi  inique  âgé* 
bant  ufquequâque:*à. 
lege  autem  tua  non  de* 
clinâvi. 

Memor  fui  judicio* 
rum  tuôrum  à féculo  , 
Dômiue  ; * k confolà- 
tus  fum. 

.■s 

Dcfe&io  ténuit  me  * 
pto  pcccatoribus  do* 
D iij 


$8  LiDiMANeHifiïsRiMîAUj,' 

relinquéntibus  legcm  chans  qui  abandonnent  vû^ 
tuam.  tre  loi. 

Cantâbilesmihierant  Vos  oracles  me  fervent  de. 
juftificationes  tuæ*  , in  cantique  de  réjouiiTancc.dans 
Joco  peregrinatiônis  le  lieu  de  mon  exil, 
meœ. 

Memor  fui  node  no-  Seigneur, je  me  fouviens  de 

tninis  tui,  Domine  ; * 8c  votre  nom  .durant  la  nuit 5 8c 
euftodivi  legem  tuam.  je  garde  votre  loi. 

Hæc  fada  eftmihi , * Ces  avantages  me  font  vc- 
quia  juftihcatiônes  tuas  nus  , de  ce  que  j’obfervc  vos 
jcxquisivi.  commandemens. 

Pôrtio  mea  , Dômi-  Seigneur  , ai-je  dit  ; mot» 
tie  , * , dixi  , euftodire  partage  eft  de  garder  votre 
-Jcgcin  tuam.  loi. 

Deprccâtus  fum  fâ-  J'implore  votre  afliftance 
ciemruain  in  toto  corde  de  tout  mon  cœur  : ayez  pi- 
meo  : * miferérc  meî  tié  de  moi  félon  vos  promet» 
' lecunddm  eloquium  fes.  . 
tuum. 

Cogitâvivias  mcas,*  J'ai  fait  réflexion  fur  me» 
& converti  pedes  meos  démarches,  & j’ai  tourné  mes 
in  tcftimônia  tua.  pas  vers  la  voie  de  vos  pré- 
ceptes. 

Parcrtus  fum  , & non  Je  me  fuis  hâté  d’accom- 
fum  turbâtus,*ut  euftô-  plir,fans  délai^vos  ordonnan- 
diam  mandata  tua.  ces. 

Funespeccatôrumcir-  J’ai  été  afliége  d’une  trou- 
cumplexi  funt  me  ; * pe  de  médians  qui  ont  voulu 
& legém  tuam  non  fum  me  perdic;  fans  que  j’aie  ou- 
oblitus,  blic  votre  loi. 

Média  node  furgé-  Je  me  lève  au  milieu  de  (a 
ham  ad  confitcndum  ti-  nuit , pour  vous  louer  fur  l’é- 
bi  * fuper  judicia  jufti-  quité  de  vos  jugemens. 
ücatiônistuæ. 

Pârticcpsego  fumômi  Je  fuis  lié  d’affedion  & de 
oium  timéntium  te  , * fociété  avec  tous  ceux  qui 
& euftodiéntium  man-  vous  craignent  , & qui  gar- 
dâta  tua.  dent  vos  commandemens. 

Mifericôrdiâtuâ.Dô-  Toute  la  terre  , Seigneur  , 
mine  , plenaeft  terra:  * eft  remplie  des  efFers  de  vo- 
juftificadônes  tuas  do-  tre  bonté  ; 11e  me  refufezpas 
«ç  me.  , de  m’enfeigner  votre  loi. 


79 


X T I I R 4 t. 

Division  du  Psaume  118. 

Seigneur,  vous  avez  traité  Tîonitâremfecifti  cum 
favorablement  votre  iervi-  X5fervo  tuo  , Dômi- 
teur,  feion  vos  promefi'es.  ne  , * lêcundùm  veiÿ. 

bum  tuum. 

Donnez- moi  le  goût  & le  Bonitâtem,  & difei- 
difeernement  du  bien  : don-  plinam  , & fciéntiam 
jiez-moi  la  véritable  fcience } doce  me;*  quia  maa- 
parce  que  je  me  fie  pleine-  dàtis  tuis  crédidi. 
ment  à vos  promefi'es. 

J’ai  été  dans  l’égarement  Priufquàm  humiüâ- 
avant  que  vous  m’ayez  humi-  rer , ego  deliqui  : * pi  o- 
lié  : je  me  conduits  mainte-  ptéreà  clôquium  tuum 
Haut  félon  vos  paroles.  cuftodîvi. 

Vous  êtes  bon  & vous  ai-  Bonus  es  tu  ; * & in 
mez  à faire  du  bien  ; enfei-  bonitâte  tua  , doce  me 
gnez-moi  vos  ordonnances,  juftificatiônes  tuas. 

L’injuftice  des  fuperbes  Multiplicâta  cft  fu- 
augmente  tous  les  jours  à per  me  iniquiras  fuper-." 
mon  égard  : mais  je  m’atta-  bôrum  : * ego  autem 
che  à fuivre  vos  comman-  in  toto  corde  meo  f6tu- 
demens  de  tout  mon  cœur,  tâbor  mandata  tua. 

Leur  cœur  tout  matériel  Coagulâtum  eft  ficut 
eft  fermé  à votre  loi  : pour  Inc  coc  côrum  : * ego 
moi , j’en  fais  mes  délices,  verô  legem  tuam  mé- 
ditants l'utn. 

Il  m’a  été  très-mile  pour  Bonum  mihi  quia  hu- 
apprendre  vos  préceptes , de  miliafli  me,*  ut  difeam 
tomber  dans  l affliéiion.  juftificatiônes  tuas. 

La  loi,  que  vous  nous  avez  Bonum  mihi  lex  oris 
donnée  , rn’eft  un  plus  grand  tui , * fuper  miliia  auit 
trefor  que  des  millions  d’or  & argenti. 

& d argent. 

Vos  mains  m’ont  créé  & Manus  tua:  fccérunc 
m’ont  formé  : donnez-moi  me  , & plafmavéruut 
l’intelligence  , afin  que  j’ap-  me  : * da  mihi  intellc- 
prenne  vos  préceptes.  clum  , & difeam  man-* 

- ■ • data  tua. 

Ceux  qui  vous  craignent  fe  Qui  timent  te  , vidé- 
rcjouiiont,  en  voyant  que  butlt  me  , & lætabun- 
vous  m’avez  protégé  j parce  tur}*  quia  in  verbatua 
que  j’aurai  efpéré  en  vos  pa-  fuperfperâvi. 
xoles.  . , c 

D iv 
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Cognôvi  , Domine  , 
quia  æquitas  judicia 
tua , * 6c  in  verirâte  tua 
liumiliaiti  me. 

Fiat  mifcricôrdia  tua 
ut  confolérur  me, * fe- 
cundùm  eloquium  tuum 
fervo  tuo. 

Véniant  mihimifera- 
tiônes  tuar,  & vivam  ; * 
quia  lex  tua  mcdicâtio 
mea  eft 

Confundantur  fuper- 
bi  , quia  injulfè  iniqui- 
tâtem  fccérunt  in  me 
ego  autem  cxcrcébor  in 
mandàtis  tuis. 

Convertanturmihi  ti- 
mentes  te  , * & qui  no- 
vérunt  teflimônia  tua. 

Fiat  cor  meum  imma- 
culâtum  in  juffificatiô- 
nibus  tuis  , * ut  non 
confundar. 

sint.  1 D.  Tcflimô 
rium  perhibébat  turba 
quæ  erat  cum  eo , quan- 
do  Làzarum  fufcirâvit  à 
môrtuis  : proptércà  Ce 
obviam  venir  ei  turba  j 
quia  audiérunt  cum  fé- 
tide hoc  fignum'.  S. 
Juan  j 11. 

C A p 1 T 

Ipfe  falvâbitnos,  pro- 
pter  mifericôrdiam 
fuam.  Afpicitecrgôquæ 
fecitnobifeum,  & , cum 
timoré  & tremore , con- 
ütémiui  iili  -,  Regcmque 


DBS  RAMEAUX, 

Je  reconnois  , Seigneur  , 
que  vos  Jugcmens  font  équi- 
tables, & que  ç’a  été  avec 
jutlice  que  vous  m’avez  hu- 
milié. 

Exercez  maintenant  votre 
miféricorde  envers  moi  pour 
me  confoler  , félon  la  pro- 
mefl'e  que  vous  avez  faite  à 
votre  ferviteur. 

Répandez  les  effets  de  vo- 
tre bonté  fur  moi , & me  ren- 
dez la  vie  ; puifquc  votre  loi 
faic  mes  délices. 

Que  les  fuperbes  foient 
confondus.de  ce  qu’ils  m’ont 
perfécuré  injuftement  ; pour 
moi  je  m’occuperai  de  vos 
ordonnances. 

Que  ceux  qui  vous  crai- 
gnent , & qui  font  inilruits  de 
vos  oracles, s’uniilent  a moi. 

Faites-moi  accomplir  vos 
préceptes  , avec  pureté  d* 
cœur  , afin  que  je  ne  lois  pas 
couvert  de  confufion. 

Am.  Tous  ceux  qniétoient 
avec  j éfus  , lorfqu’ii  avoit 
rellufcité  Lazare  , lui  ren- 
doient  témoignage  : c’elt  ce 
qui  fut  caufe  que  le  peuple 
alla  en  foule  au  devant  de  lui , 
parce  qu’ils  avoient  oui  dire 
qu’il  avoit  fait  ce  miraclç, 

; 5 1 I 

• , , t 

I L E Tob.  IJ. 

C'’cft  le  Seigneur  qui  mous 
»fauvera  pour  fignaler  fa 
miféricorde.  Faites  donc  at- 
tention à la  manière  dont  il 
nous  a traités , & bénilfez-le 
avec  crainte  Sr  avec  tremble» 


a T i e r c t.  Sr 

ment  : rendez  hommage,  par  feculôrum  exaltàtc  ia, 
vos  oeuvres,  au  Roi  de  tous  opéribus  veftris. 
les  fiécles. 

iyt.  br.  Rendez  hommage  au  ry.  br.  AfFcrte  Dô- 
Seigncur,  * Et  publiez  (a  puif-  mino  * Glôiiam  & ho- 
fance.  Rendez,  Rendez  nôrem.  AfFerte.  Af- 
gloireà  fonnom.  * Et  publiez  ferte  Domino  *'glôriam 
lapuifTance.  ryt.  Rendez hom-  nôminiejus  j + Giôriam. 
mage.  » ty.  ArFerte. 

ÿ.  Que  toute  la  terre  trem>  jlf.  Commoveâtur  à 
ble  devant  lui.  rçr.  Publiez  fâcie  e jus  univerfa  terra, 
parmi  les  nations  eue  le  Sei-  jy.  Dicite  in  géntibus 
gneur  eft  le  Roi  de  l’univers,  quia  Dôminus  regnâvic 

Pf-95- 
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Le  Seigneur  foit  avec  vous. 
Prions.  < 

O Dieu  , dont  le  Fils  eft 
defeendu  fur  la  terre  pour 
le  falut  du  genre  humain  , & 
a voulu  , lorsque  le  temps  de 
fa  Paillon  approchait , aller 
à Jérufalem, monté  fur  un  âne, 
œtre  appelle  Roi  , & honoré 
en  cette  qualité  par  une  mul- 
titude de  peuple  : daignez  bé- 
nir ces  Rameaux  , & remplif- 
fez  de  grâces  & de  bénédi- 
ctions tous  ceux  qui  les  por- 
teronr;afin  qu’après  avoir  fur- 
monté  ici  bas  les  tentations 
deleur  ancien  ennemi , ils  ail- 
lent paroître  devant  vous  , 
avec  la  palme  de  la  victoire 
& le  fruit  des  bonnes  œuvres; 
Par  le  même  Jéfus-Chrift  no- 
tre Seigneur,  jyt.  Amen. 

Prions. 

O Dieu  , qui  avez  bien 
voulu  envoyer  votre  Fils 
inique  fur  la  terre,  pour  notre 


Dôminus  vobifeum. 

Orémus. 

Dcus  , cujus  Filius  i 
pro  Gdute  humant 
génerisjde  cœlodefcen-  > 
dit  ad  terras , Sc  appro- 
pinquante  horâ  Pafhô- 
nis  fuæ  , Jérofolimara 
venirc  in  âfino  , & à 
turbis  Rex  appellâri , Sc 
laudâri  vôluit  : benédi- 
cere  dignârc  hos  frôn-t 
dium  llamos  ; ut  orqnes 
qui  eos  latin i funt  , ità 
benediCtiônis  tua:  dono 
replcantur , quâtenusin 
hoc  fcculo  hoftis  antt- 
qui  tentamentum  fupe- 
râre  , & in  futuro  cum 
p.alma  viCtôi  iae  & frudtu 
bonôrum  ôperum  tibi 
vâleant  ap  parère  ; Pec 
eumdem  Chiiftum, 

Orémus. 

Deus  y qui  , Filium 
tuum  unigénituiq 
pro  redemptiône  noftri 

D y 
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dignâtus  es  mittere  in 
nmndum  ; ut  populum 
tuum  , ab  initio  jn  pec- 
câti  profunda  demer- 
rum  à morte  ad  vicam 
revocâres,  & , chirôgra- 
plio  iethi  deléto  , san- 
guine Filii  tui  innovâ- 
ics  géntibas  regnum  : 
Dcus  , qui  difpcrfa  côn- 
gregas  , & congregâta 
confervas;  qui  pôpulis 
obviàm  Jefu  Rames  por- 
tântib  us  benedixilti  ; bé- 
nedicétiam  hos  Ramos, 
quos  cui  famuli , ad  ho- 
nôrem  nôminis  tui.fidé- 
litcr  fufcipiunr;  uc  , in 
quemeumque  locum  in- 
trodndi  fùeriut  , tuam 
benedidionera  habit  a- 
tôrcs  loci  illius  confe- 
quantur  ; & , omni  ad- 
vcrfitûce  effugâtâ , déx- 
tera  tua  prôteg  it  quos 
redémit  Jéfus-Chriltus 
rilias  tuus  Dôminus 
holler  5 Qai  tecum. 

> A L A P R 

Îefus  , ante  fex  dics 
Paftha? , venit  Betha- 
niam  . ubi  Lâznrus  fuc- 
rat  rnômius . quem  fuf- 
citâvit  Jcfus.  Fecérunt 
autem  ei  ctrnam  ibi  ; 
& Lâzarus  unus.  crac 
■ex  difeumbéntibus  cum 
eo.  In  crâftinum  autem , 
turbu  inuha , quæ  véné- 
ra: ad  dicm  Feflum , 
cùm  audiflent  quia  ve- 
nit Jcfus  Jerofôlymam, 
accepérunt  Ramos  pal- 


faim  i afin  de  rappeller  de  fa 
mort  a la  vie  votre  peuple 
plongé  dans  l’abîme  du  pé- 
ché , depuis  le  commence- 
ment du  monde , &:  d'établir 
votre  régne  fur  les  nations 
en  effaçant  la  cédule  de  mort 
par  le  fang  de  votre  Fils  : ô 
Ditu  qui  raffemblcz  ce  qui 
étoit  difperfé,  & qui  confcr- 
vez  ce  que  vous  avez  raffem- 
blé  ; qui  avez  béni  les  peuples 
qut  vinrent  au  devant  de  Jé- 
fus,  en  portantdcs  Rameaux: 
béniflez  auflî  ces  Rameaux 
que  vos  fcrvitcurs  vonj  por- 
ter , avec  foi  , en  l honneur 
de  votre  nom  : béniflez  tous 
ceux  qut  habiteront  les  lieux 
où  ils  icront  gardés  : éloignez 
d'eux  tout  ce  qui  pourtoic 
leur  nuire  , & protégez  , par 
votre  puillance  , ceux  qui 
ont  été  rachetés  par  JéfuS^ 
ChrilF  votre  Fils  notre  Sei- 
gneur ; Qui , étant  Dieu  , vie 
& régné  avec  vous , en  l’unité 
du  fainr  Efptit.  Amen. 

O C E S S 1 O N. 

Ant  V ix  jours  avant  la  Pâ» 
t.  èv que  , Jéfus  vint  à Bé- 
thanie , oît  demeuroit  Laza- 
re, ce  mort  qu'il  avoir  reffuf- 
cité.  Là  , 011  lai  donna  à fou- 
per  ; & La/are  étoit  un  de 
ceux  qui  éroient  à table  avec 
lui.  Le  lendemain,  une  mul- 
titude de  peuple , qui  éroit  ve- 
nue pour  la  fere  de  Pâque , 
ayant  appris  que  Jcfus  venoit 
à Jérufalem  , prit  des  bran- 
ches de  l’almitrs,  & alla  au 
devant  de  lui  , en  criant: 


— — Bigitized  I 


A.  t À P * O C 

fîofanna.  Béni  fuit  le  Roi  d’If- 
ta'el,  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur. S.  Jean  , iz. 

z.  Tous  ceux  qui  s’étoient 
trouvas  avec  Jéliis , lorfqu’il 
avoir  rertufeité  Lazare , lui 
rendoient  témoignage  , c'eft 
pourquoi  tout  le  peuple  vint 
au-devant  de  lui , parce  qu’ils 
avoient  entendu  dire  qu’il 
avoit  fait  ce  miracle.  5.  Jean, 
21. 

y.  Commeilsapprochoient 
de  Jcrufalem  , Jéfus  envoya 
deux*de  fes  Difciplcs  , & il 
leur  dit  : Allez  a ce  village 
qui  eft  devant  vous  ; & vous 
V trouverez  en  arrivant  une 
ancife  attachée,  & fon  ânon 
avec  elle  : détachez- les  , & 
amenez-lcs  moi.  S.  Matt.zx. 

4.  Les  Difciples  amenèrent 
’ânefle  & l’ânon  qu’ils  cou- 
vrirent de  leurs  lubirs  ; & Jé- 
fus monta  délais , félon  qu'il 
eii  écrit  : Ne  craignez  point, 
fille  de  Sion  ; voici  votre  Roi 
qui  vient, monté  fur  un  ânon. 
S.  Matthieu  ,11.  5.  Luc, 19. 
S.  Jean,  îz. 

y.  A mefure  qu’il  nvançoit, 
une  grande  multitude  de  peu- 
ple étendoit  fesvêtemens  fur 
Je  chemin,  d’autres  coupoient 
des  branches  d'arbres  , & les 
jettoient  fur  fon  partage. 
Quand  il  fut  prêc  de  la  def- 
centede la  montagnedes Oli- 
viers, les  difciples  qui écoient 
là  en  grand  nombre  , étant 


B S S I O K.  «y 

mârum , & procclfcrunt 
obviàm  ei  , & clamâ- 
banc:  Kofanna.Benedi- 
élus , qui  venit  in  nômt- 
neDômini,  Rex  Ifrael. 

1.  Teltimonium  per- 
hibébat  turba,  quæ  erac 
cum  Jefu  , quando  Lâ- 
zarum  fufcitâvit  à môr- 
tuis  ; proptéreà  & ob- 
viàm venit  tuiba  % 
quia  audiérunt  euro  fe-r 
cilTe  hoc  fignum. 

3.  Cùmappropintjua£ 
fent  Jcrofôlymis , mific 
Jefus  duos  difcipulcis  , 
dicens  eis  : Ite  in  calrel- 
lum  , quod  contra  vos 
elf  ; & ftatim  inveniéds 
âlinam  alligâtam,&  pul- 
lum  cum  ea  : fôlvite  , 8C 
adducite  mihi. 

4.  Adduxérunt  difei» 
puli  âfinam  & pullum, 
&,  jaélantes  vertiment# 
fua  fuprà  pullum  , im- 
pofuérunt  Jefum , & fe* 
dit  fuper  eum  : lîcut  fcri« 
ptum  cft  ; Noli  timére  » 
fjlia  Sion  ; Eccc*  Rer 
tuus  venin , fedens  fuper 
pullum  âfinæ. 

y,  Euntc  illo  , piuri- 
ma’turba  ftravérunt  ve- 
ftimema  fua  in  via  ; âlii 
autem  crdébant  ramos 
de  arbôrilxts  , & fterné- 
bant  in  via.  Et  , cùm 
appropinquâtet  ad  de- 
feenfum  montisOlivéti, 
cocpérunt  oinnes  turbas 
difcipulorun  , gaudea- 
D vj 
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tes  .laudârcDeum,  voce  tranfportés'dc  joie  , fc  mi- 
înagnâ  , fuper  omnibus  rent-  tous  enfcmble  â loues 
tjuas  viderant  viïtuti-  Dieu  à haute  voix , pour  tous 
bus  , dicentes  : Benedi-  les  miracles  qu’ils  avoienc 
&us  qui  venit  Rex  in  vus  , en  difant  : Béni  foit  le 
jiômine  Domini , pax  in  Roi  qui  vient  au  nom  duSei- 
ccclo,  & gloria in  cxcel-  gncur  ; paix  dans  le  ciel  &c 
fis.  S.  Luc,  19.  S.  Muet,  gloire  au  plus  haut  des  cieux. 
ai. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  S.  Matthieu , Ch.  il. 

In  illotémpore  ; Cùm  17  11  ce  temps- là;  Comme  Jé- 
appropinqu<\flcnt  Je-  J— ifus  approchoit  de  Jérufia- 
rofolymis , & venifient  lem  avec  l’es  difciples,&  qu’ils 
Bcthphage , ad  montent  étoient  déjà  arrivés  à Béchr 
Olivéti,  tune  Jefus  mi-  phagé,  près  de  la  montagne 
fît  duos  difcipulos  , di-  des  Oliviers  , Jéfus  envoya 
cens  eis  rite  in  caflellum  deux  de  Tes  difciples  , & leur 
quod  contra  vos  eft  ; St  dit  : Allez  au  village  qui  eft 
jfatin)  inveniétis  âfinatn  devant  vous  5 Si  vous  y trou- 
alligâtam  , St  pullum  verez  en  arrivant,  une ânefle 
<um  ea:  sôlvrte  , & ad-  attachée  , & fou  ânon  avec 
jducite  mihi.  Et  fi  quis  elle  : détachez-les , Si  ame- 
vobis  aliquid  dixérit  : nez  les-moi. Siquelqu’un vous 
dicite  quia  Dôminus  his  dit  quelque  chofe  , dites  qui» 
x>pushabet;&  confcftim  le  Seigneur  en  a befoin  ; 
«limittcteos.  Hocautcm  auHltor  on  les  lai  fiera  emme- 
totutn  faélum  eft  , ut  ner.  Or  tout  ceci  fe  fit  , afin 
•adimplerécur  quod  di-  . que  cette  parole  du  Prophète 
<ftum  eft:  per  Prophé-  fin  accomplie  : Dites  à la  fille 
tamdicentem:  Dicite  fi-  de  Sion  : Voici  votreRoi.qui 
lia;  Sion  : Ecce  Rex  tuus  vient  à vous  , plein  de  dou- 
vqnit  tibi  manfuctus , ceur , monte  fur  une  âne  fie 
fedens  fuper  âfinam  , & accoutumée  au  joug  , & fur 
pullum  filium  fubjugâ-  fon  ânon.  Les  difeipies  , s’en 
lis., Eunres  autem  dilci-  étant  allés  , ils  firent  ce  que 
puii,  fecérunt  fient  prac-  Jéfus  leur  avoir  ordonné.  Iis 
cépit  iilis  Jefus/Et  ad-  amenèrent  l’âneflè  & l’ânon  ; 
duxérunt  âlyâin  Si  pul-  & , les  ayant  couverts  de  leurs 
Jum;8i  impoCuérunt  fu-  habits,  ils  le  firent  monter 
per  eosA-eftiinenta  fua  defius.  Alorsune grande mul- 
£i  eugi  défuper  fédéré  titude  de  peuple  étendic  fes 
fecéjrunt.  Plurima  autem  véremens  furie  chemin,  d’au- 
^url»4  ftravérunc  vefti-  très  coupoient  des  branches 


a la  Procession. 


d’arbres  , 8c  les  jcttoient  fur 
Ton  partage  ; 8c  tous  enfem- 
ble , tant  ceux  qui  alloienc 
devant  lui  , que  ceux  qui  le 
fui  voient , cridiem:Hofanna 
au  Fils  de  David  ; béni  foit 
celui  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur : Hofanna  au  plus  haut 
descieux. 


. Ant.  Nous  vous  adorons  , 
ô notre  Roi,  Fils  de  David, ô 
Rédempteur  du  monde  ; que 
lesl’rophètesontprédit  devoir 
venir  pour  fauve r la  maifon 
d'Ifrae'l  : le  Père  éternel  vous 
a envoyé  fur  la  terre  , pour 
être  la  victime  falutaire  , que 
les  Saints  ont  attendue  depuis 
le  commencement  du  monde. 

Au  retour  de  la 
i.  Ant.  Tout  le  peuple, tant 
^ceux  qui  alloient  devant  lui, 
que  ceux  qui  le  fuivoient , 
crioient  : Hofanna  au  Eils  de 
David  , béni  foit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  ; 
béni  foit  le  régne  de  notre 
père  David,  que  nous  voyons 
arriver:  Hofanna  au  plus  haut 
des  cieux. 

i.  Fille  de  Sïon  , foyez  rem- 
plie d’allégrerte  ;_fitle  de  Jé- 
rufalem  , pourtez  des  cris  de 
joie  : voici  votre  Roi  qui 
vient  à vous  , ce  Roi  julte 
qui  cil  votre  Sauveur  ; il  crt: 
pauvre , 8c  il  eft  monté  fur 
une  ânelTe  , 6c  fur  fon  ânon. 

v Sauvez  nous , Seigneur  ; 
Seigneur,  regardez-nous  fa- 
vorablement. Béni  fort  celui 


n 

menta  fua  in  via  ; âlii 
aurem  caedebant  ramos 
de  arbôribus  , 8c  fterné- 
bant  in  via.  Turbae  au- 
tem , quæ  præcedébanr, 
6c  quæ  fequebantur  , 
clamâbant  , dicentest 
Hofanna  Filio  David  ; 
bcnedidus  qui  venir  in 
nômine  Dômini  : Ho- 
fanna in  altiiTimis, 

Ant.  Ave,Rex  nofter, 
Fili  David  , Redemptor 
mundi  5 quem  Prophé- 
tie prædixérunt  fnlvarô- 
rein  dômui  Ifrael  elfe 
venturum  j te  falutârcm 
Viâimam  Pater  mille  in 
rnundum  ; quem  expe- 
davérunt  omîtes  Sandi 
ab  origine  mundi. 
Procejjîon.  ' 

1.  Ant.  Turbæ,  ouaî 
præccdébant , 6c  qüae  fe- 
quebantur , clamâbant  t 
Hofanna  Filio  David  ^ 
benediétus  qui  venir  in 
nômine  Dômini  ; benc- 
didum  quod  venit  re- 
gnumpatris  noftri  Da- 
vid : Hofanna  in  excel- 
fïs.  Muttk.  1 1 . Marc,  1 r . 

2.  Exulta  fads  , fil  ta 
Sion  ; jubila,  fiiia  Jcru- 
falcm  ; ecce  Rex  tuuS 
venit  tibi , juftus  8c  Sal- 
vâtor  , rpfe  pauper , 8c 
afcendensfupcr  âfinarn, 
6c  fuper  pulium  filium 
âllnæ.  Zach.  g. 

}.  O Domine  , falva 
nos  : ô Domine , bejté 
profpcrârc.  Beucdidux 
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qui  venir  in  nô  tiinc  Dô- 
mini  : Deus  Dominus  , 
&illuxit  nobts.  Conlti- 
t ircdiem  folcinneiti,in 
COndenlis.uSque  ad  cor- 
nu alcalis.  Pf.  117 

4. Quidam  Pharirar6- 
tum  dixérunt  ad  JcSum: 
Magiflcr  , increpa  di- 
fcip  dos  tuos  Quibus 
ipSc  aicrDico  vobis  quia, 
fi  hi  taciierint , lapides 
clamâbunt. 

j.  Ut  appropinquâvic 
Jéfus  , videns  civitâ- 
tem  , flevit  fuper  illam 
diceos  : Quia  h cogno- 
virfes  & tu  , & quidèm 
in  Inc  die  tua  , quar  ad 
pacem  tibi  ! Nunc  au- 
tem  abScôidita  funt  ab 
oculis  tuis.  

H Y. 

Gloria  , laus  & ho- 
nor  tibi  fît  , Rcx 
Chriftc  , Redemptor  , 
Cui  puerile  decus  prom- 
ût Hofanna  pium. 


Israël  es  tu  Rex  , 

Davidis  & inclyta  pro- 
ies , 

Nomme  qui  in  Domi- 
ni , Rex  beuediéle 
venis. 

Pl  ibs  Heorara  tibi, 
cum  palmis , obvia 
veait  ; 

Cum  prccc,  voto,  hym- 
nis  âdSumus  ecce  tibi. 


qui  vient  au  nom  du  Seigueurt 
le  Seigneur  cft  le  vrai  Dieu  ,. 

& il  a fait  luire  fur  nous  une 
nouvelle  lumière  Rendez  ce 
jour  folcmnel  ; couvrez  le 
temple  de  branches  , jus- 
qu'aux coins  de  l’autel. 

4.  Quelques-uns  des  Pha- 
rilîcns  dirent  à Jéfus  : Maî- 
tre, faites  taire  vos  difciples. 

Il  leur  répondit  : Je  vous 
allure  que  s’ils  fe  taifent  , 
les  Pierres  même  crieront. 

S.  Luc.  19. 

y.  Lorfque  Jéfus  fut  près 
de  Jérufalem  , voyanr  certe 
ville.il  pleura  fur  elle,&  dit  : 
Ah  ! li  du  moins  en  ce  jour 
qui  t’elf  donné  , tu  connoif- 
fois  ce  qui  peut  te  procurer 
la  paix  ! Mais  maintenant 
tout  cela  elf  caché  à tes 
yeux.  S.  Luc  , 19. 

. M N E. 

Gloire  , louange  & lion-®*1 
neur  vous  Soient  ren- 
dus , ô Jétus  notre  Roi  Sc 
notre  Sauveur  , dont  les  cn- 
fans  ont  célébré  aujourd'hui 
le  triomphe  par  de  Saints 
cantiques. 

Vous  êtes  te  véritable  Roi 
d’iSraël  . & de  la  race  de  Da- 
vid ; c’eft  à vous  nue  nous 
devons  dire  : Béni  Soit  le  Roi 
qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur. 

Le  peuple  Hébreu  vint,  en 
ce  jour,  au-devant  de  vous 
avec  des  palmes;  pour  nous, 
nous  vous  ptéSentons  nos 
piières  , nos  vœu*  & nos 
hymnes. 


Di< 
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Ce  peuple  vous  rendoit  ce  Hi  tibi  pnfluro  folvé* 
tribut  de  louanges,  lorfque  bant  nuinia  laudis : 

vous  étiez  (ur  le  poinr  de  Nos  tibi  regnantipângi- 
fouffrir  pour  le  genre  hu-  mus  rcce  mclos. 
main  : maintenant  que  vous 

régnez  dans  le  ciel  , c’eft  pour  honorer  votre  divi- 
nité, que  nous  vous  adrefions  ce  cantique  de  gloire. 

Le  Prêtre  frappe  a la  porte  de  l'Eglife  , en  difant  : 

Ouvrez  vos  portes  : portes  Atôllite  porcas  pnn- 
étcrnclles  , ouvrez- vous;  &i  cipes  veltras  : & clevâ- 
lc  Roi  de  gloire  entrera.  » mini , portât  ætcrnâlcs  ; 

&:  introibit  Rex  glôriæ. 

ÿ.  Qui  eft  ce  Roi  de  f Quis  eft  ifte  Rex 

gloire  ? glôriæ  ? 

Rt-  C’eft  le  Seigneur  fore  ly.  Dôminus  fortis  SC 
& pui  liant  ; c’eft  le  Seigneur  potens  , Dôminus  po- 
invincible  dans  les  combats,  tens  in  prælio.  Artol- • 
Ouvrez  vos  portes , &c.  lice  , &c. 

f.  Qui  eit  ce  Roi  de  ÿ.  Quis  eft  ifte  Rex 

gloire  ? glôriæ  ? 

jy.  C’eft  le  Seigneur  fort  rçt  Dôminus  fortis 
&.  puillant  ; c'eftic  Seigneur  & potens  , Dôminus 
invincible  dans  les  combats,  potens  in  prælio.  Attôl- 
Ouvrez  vos  portes  , &c.  litc  , &c. 
f.  Qui  eft  ce  Roi  de  ÿ.  Quis  eft  ifte  Rex 

gloire  ? glôriæ  ? 

iV-  Ce  F.oi  de  gloire  eft  p*\  Dôminus  virtutum  * 
le  Seigneur  des  armées.  ipfe  cfc  glôriæ. 

■ En  rentrant  dans  l’Eglife. 

Ânt.  Quand  Jéfus  fut  en-  Ara.  Cùm  intralTct 
trd  dans  Jérufalem  , toute  la  Jefus  Jcrololymam  , 
villeen  fut  émue  ;&  le  peu-  commôta  eft  univerfa 
pie  difoic  : 'C’eft  Jéfus  le  civitns  ; pôpuli  autenj 
Prophète  , de  Nazareth  en  dicébant  : Hic  eft  Je  fus 
Galilée.  Jéfus  entia  dans  le  Prophéta  . à Naznieth 
temple  de  Dieu  ; & les  en-  Galilææ.  Et  intrnvit  in 
• tans  crioient  dans  le  temple  : tempium  Dei;  pu^ri  au- 
Hofanna  au  Fils  de  David,  rem  clamâbant  in  rcro- 
S.  Mauk.  il.  plo , diccntes  : Hofann* 

Fxlio  David. 

' 'ÿr.  Vous  tirez  , Seigneur,  ir.  Ex  orc  infântiurn 
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& laéténtium  , qz.  Per-  votre  gloire  de  la  bouche  des 
fecifti  laudem  tuam  , enfans  , iy.  Et  de  ceux  qui 
Domine.  Pf.  8.  font  encore  à la  mamelle. 

Orémus.  , Prions. 

Omnipotens  fempi-  T"\ieu  tout-puiflant  & éter- 
terne  Deus  , qui  JLxneLqui  avez  voulu  que 
Dômimnn  noftrum  Je-  notre  Seigneur  Jéfus-Cluift 
fum  Chriftum  fuper  entrât  dans  Jérufalem  , allîs 
pullum  âfinæ  fédéré  fe-  fur  un  ânon , & qui  avez  in- 
cifti , & turbas  popu-  fpirc  au  peuple  , qui  alloit  en 
iôrum  veftimenra  vel  foule  à fa  rencontre , d’éten- 
t rarnos  ârberum  in  via  dre  leurs  habits  & des  bran- 
ftérnerc,&  Hofanna  de-  ches  d’arbres  fur  le  chemin  , 
cantâre  in  laudem  ip-  & de  chanter  de  faints  canti- 
sius  docuifti  : da  , qux-'  ques  de  joie  en  fon  honneur  ; 
fumus , ut  in  ipfo  aeper  faites  nous  la  grâce  de  rrioni- 
ipfum  , cujus  nos  mem-  pher  de  la  mort  en  celui  8c 
bra  fieri  voluifti  , de  par  celui  dont  nous  femmes 
mortis  império  vidlo-  les  membres  ; afin  que  nous 
nam  reportâmes,  ipsius  méritions  de  participer  à la 
gloriôfæ  Refui  reéâionis  gloire  de  fa  RéfurrcéiioiqLui 
participes  elle  rnereâ-  qui  , étant  Dieu, vit  & régne 
mur  j Qui  tecum.  avec  vous. 

A LA  MESSE. 

Introït.  Pf.  zi 

Domine  , ne  longé  X7 c vous  éloignez  pas  de 
fâcias  auxilium  1 % moi  , Seigneur  : hâtez- 
tùam  à me  : ad  de-  vous  de  venir  à mon  fe- 
feufionem  meam  âf-  cours  : délivrez  - moi  de  la 
pice  : .libéra  me  de  ore  gueule  du  lion  , & foutenez 
îeônis  , 8c  à côrnibus  ma  teibiefie  comre  les  atta- 
unicôrnium  humilirâ-  ques  des  licornes.  Pf.  Mon 
tem  me  a ni.  Pf.  Deus  , Dieu  , mon  Dieu  , jettez  les 
Deus  meus  , réfpice  in  yeux  fur  moi  : pourquoi  m’a- 
jne  : quàrè  me  dereli-  vez-vous  abandonné  ?cc  font 
quifti  ? * longé  à fidtite  mes  péchés  qui  éloignent  de 
mcâ  verba  deli.clôrum  moi  votre  fecours.  Ne  vous 
incôrum.  Domine.  éloignez  pas  de  moi. 
Collecte. 

Omnipotens  fempi-  |"'\ieu  tôut-puiflànt  & éter- 
terne  Deus,  qui  .L-Miel  , qui  pour  donuef 
bnmâno  gênai  ad  à l homme  un  modèle  d’hu« 
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milité  qu’il  pût  imiter  , avez 
voulu  que  notre  Sauveur  fe 
revêtit  de  notre  chair  , & 
fouffritle  fupplicedelaCroix: 
faites  qa’utilemcnt  inftruits 
par  fa  patience , nous  méri- 
tions d'avoir  part  à fit  Réfur- 
recUonjParlemèmeN.S.J  C. 

Leciure  de  l’Epitre  de  S.  Paul 

Mes  Frères  ; foyez  dans  ' 
la  même  difpofition  8c 
dans  les  mêmes  fentimehs 
ou  a etc  Jéfus  Chrift,  lui  qui 
ayant  la  naturede  Dieu, pou 
voit  bien  fans  ulurpation  s'é- 
galer à lui.  Cependant  il  s’efl: 
anéanti  lui  même  , en  pre- 
nant la  nature  d’efclave  , 
en  fe  rendant  (emblable  aux 
hommes  , & étant  reconnu 
pour  homme  par  tout  ce  qui 
a paru  de  lui  au  dehors.  Il 
s’efl:  abaifie  lui-même  , fe 
rendant  obéiiTant  jufqu’à  la 
mort  , 8c  jufqu’à  la  mort  de 
la  Croix.  C’eft  pourquoi  Dieu 
l’a  élevé  & lui  a donné  un 
nom,  quieflau-deflusdetout 
nomjafin  qu’au  nom  de  Jéfus , 
(a)  tout  genou  fléchifle  dans 
le  ciel,  fut  la  terre  8c  dans  les 
enfers , Sc  que  toute  langue 
confelle  que  le  Seigneur  Jefus 
Chrift  eli  dans  la  gloire  dê 
Dieu  fon  Père, 

' G R A D 
Vous  'êtes  mon  Dieu  : ne 
vous  éloignez  pas  de  moi  . 
parce  que  l'affliction  mepref- 


imitandum  humilitâtis 
exemplum , Salvatôrera 
noftrum  carnem  fûme- 
re , 8c  Crucem  fubire  fe- 
ciftitconcéde  propirius , 
ut  8c  patiéntiæ  ipsiusha* 
hérc  documenta,  & Re- 
furreétionis  conforcia 
mereâmur;Pcreumdem. 
aux  Philippiens  , Ch.  i. 

Fratres  : Hoc  fentite 
in  vobis  , quod  $c 
in  Chrifto  Jefu  ; qui, 
cum  in  forma  Dei  clïct, 
non  rapinam  arbitràtus 
cft  elfe  fe  æquâlcm  Deo. 
Sed  femetipfum  exina- 
ni vit  formam  fervi  acci- 
piens  , in  fimiütûdinem 
hôminum  üaétus  , 8c 
hâbitu  inventas  ut  ho- 
mo.  Humiliâvit  femet- 
ip fum  , faétas  obédiens. 
ufque  ad  mortem , mot-, 
tem  autern  Crucis.  Pro- 
pterquèd  & Dcus  cxal- 
tâvit  ilium  : 8c  donâvit 
illi  nomen  , quod  eft 
fuptr  omne  tiorncn  ; uc 
in  nômine  Jefu  (a)  om- 
ne genu  fleélâtur , ccc- 
leftium , terreftrium,8£ 
infernôrum  8c  omnis 
lingua  coufiteâtur  qaia 
DôminusJ."fus  Chriflus 
in  glôria  eft:  Dei  Pa- 
tris. 

u E L. 

Dcus  meus  es  tu  : ne 
difcélferis  à me  : quô- 
niain  tribulàtio  proxi- 


(o)Jci  on  fllchi:  le  genou . 


Digitized  by  Google 


*o  Le  Dimanche  des  Rameaux, 

ma  cft  : quôniam  non  fc,&  qu’il  n'y  a perfonnc  pour 
cftqui  âdjuvec.  ÿ.  Cir-  me  fecourir.  ÿ.  Mes  enn<^ 
cumdedérunt  me  vituli  mis,  comme  autant  de  jeunes 
multi  , tauri  pingues  taureaux  , m’environnent  ; 
cbfedérunt  me  : ape-  comme  des  taureaux  furieux, 
jruérunt  fuper  me  os  ilsm’adicgentdetoutesparcs: 
fuum,  finit  lco  râpiens  ce  font  des  lions  affamés  & 
& lugiens.  rugiflatis  qui  ouvrent  leur 

• gueule  pour  me  dévorer. 

Trait.  Pf.  u. 

Deus  , Dcus  meus,  Mon  Dieu, mon  Dieu:  jet- 
réfpicc  in  me  : quarè  me  tcz  les  yeux  fur  moi  : pour 
dercliquifti  ? Longe  à quoi  m'avez-vous  abandon- 
falute  rnea  verba  défi-  né?  Ce  font  mes  péchés  qui 
Itérant  meôrum.  Dais  éloignent  de  moi  votre  fe- 
meus  , claniâbo  per  cours.  Mon  Dieu,  je  crie  vers 
dicm,  nec  exaudies  ; in  vous  durant  le  jour , & vous 
lioélc , & non  ad  infi-  ne  me  répondez  point  : je 
- piéntiam  mihi.  Tu  au-  cric  durant  la  nuit  , & vous 
tem  in  fanété  habitas,  gardez  le  filencc  Vous  de- 
laus  Ifrael.  ïn  ce  fpera-  meurez  inexorable  dans  le 
vérunt  patres  noftri  ; fanétéaire  où  vous  habi- 
fperavérunt , & libéra-  rez  , vous  qui  êtes  la  gloire 
fti  eos.  Ego  auteni  fum  d'Ifraël.  Nos  Pères  ont  mis 
vermis , & non  homo:  leur  confiance  en  vous  : ils 
opprôbrium  hôminum , ont  mis  leur  confiance  en 
& abjédio  plebis.  Om-  vous  . & vous  les  avez'dé-» 
nés  qui  vidcbant  me  , livrés.  Pour  moi,  je  fuis  un 
afpernabantur  me  : lo-  ver  de  terre,  & non  pas  un 
cîiti  funt  lâbiis , & ino-  homme  : je  fuis  l'opprobre 
vérunt  capur.  Spcrâvit  des  hommes  , & le  mépris 
in  Domina  ; cripiat  du  peuple.  Tous  ceux  qui 
eum  : falvum  fâciat  me  voient,  fe  moquent  de 
eum  , 'quôniam  vult  moi  : je  fuis  l’objet  de  leurs 
eum.  Circumdedérunt  railleries , & ils  fccoucnt  la 
rae  canes  mühi  : con-  tête,  en  difant  : li  a mis  fa 
ciliuin  malignântiuin  confiance  dans  le  Seigneur! 
obfédit  me.  Fodéruat  que  le  Seigneur  le  délivre  : 
manus  meas  & pedes  qu’il  le  fauve  , puifqu'il  lui 
nicos  : dinumeravérunt  efi;  fi  cher.  Je  fui<  environné 
ômnia  ofla  mea.  Ipfi  par  une  troupe  de  chiens  : je 
Veto  confideravérunt  , luis  afliégé  par  une  multitude 
& coulpcxéruitc  me  ; de  furieux , qui  me  veulent 
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perdre.  Ils  ont  percé  mes  diviférunt  fibi  vefti* 
mains  & mes  pieds  : on  pour-  menta  mea  , & fuper 
roic  compter  tous  mes  os.  veftcm  meam  miférunt 
Ils  m’obfervenr  & me  confi-  fortem.  Libéra  me  de 
dèrent  avec  attention  : ils  ore  leônis  , & à cor* 
ont  partagés  cntr’eux  mes  vê-  nibus  unicôtnium  hu- - 
tcmens  , & ils  ont  jetté  au  militâtem  meam.  Qui 
fort  la  robe  qui  me  couvroit.  timétis  Dôminutn,  lau- 
Délivrez-moi  de  la  gueule  du  date  cum  : univcrfum 
lion  .*  foutenez  ma  foiblefle  fcmen  Jacob  , magni- 
contre  les  attaques  des  licor-  ficâte  euin.  Annuntiâ- 
nes.  Louez  le  Seigneur,  vous  bitur  Dôminus  generd- 
qui  le  craignez  , enfans  de  tio  ventura  , & annun- 
Jacob  , glorifiez-le  tous.  Les  tiâbunt  cœii  juftitiam 
enfans  , qui  naîtront  de  moi  ejus  , populo  qui  nafcé- 
appartiendront  au  Seigneur  : tur , quem  fécit  Dômi- 
il  viendra  des  hommes  qui  nus. 
annonceront  fa  juftice  à un 
peuple  nouveau  , que  le  Seigneur  s’eft  formé. 

La  Pajjton  de  N.  S.  J.  C.  félon  S.  Matthieu  , Ch.  t6, 

En  ce  temps-là  j Jéfus  dit  I n illo  témpore  ; Di- 
à fes  difciples  ; Vous  fça-  X xit  Jéfus  difeipulis 
vcz  qu’on  fer3  la  Pâque  dans  fuis  : Scitis  quiapoft  br- 
deux  jours  ; & le  fils  de  duum  Pafcba  fiet  ;&  Fi* 
l'homme  fera  livré  pour  être  lins  hominis  tradétur, 
crucifié.  Dans  le  meme  tems  ut  crucifigâtur.  Tune 
les  Princes  des  Prcrres  & les  congregâti  funt  Princi- 
Sénateursdu  peuple  s’allem-  pes  Saccrdotum  , &'Sc* 
blèrent  dans  la  faüe  du  niôres  pôpuli,  in  atrium 
Grand  Prêtre  , nommé  Caï-  Principis  Sacerdôtum  , 
plie  ; & ils  délibérèrent  de  fe  qui  diccbâtur  Cârphas  t 
faifir  adroitement  de  Jéfus  & consilium  fecérunt 
& de  le  faire  mourir  Mais  ut  Jcfum  dolo  tenérent, 
ils  difoient  : Il  ne  faut  pas  & occîdetent.  Dicébant 
que  ce  foit  pendant  la  Fête  autem  : Non  in  die  Fc- 
dc  peur  de  quelqu’émotion  Ho  , ne  fortè  tumultu* 
parmi  le  peuple  Or, comme  ficret  in  populo  Cùm 
Jéfus  étoit  à Béthanie  chez  autem  Jefus  effet  in 
Simon  le  lépreux  , une  fem-  Betliâria  in  domo  Si- 
me  vint  à lui  avec  un  vafe  mentis  leptôfi  , accefitc 
d'albâtre. plein  d'ime  huilede  ad  cum  millier  habent 
parfum  d'un  grand  prixqu'elle  alabafirum  uneuenti 
lui  répandit  fur  la  tête , lotf*  prctiôfi,  & efïudit  fupefc- 
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caput  ipslus  recumben- 
tis.  Videntcs  autcin  dif- 
cipuli  indignâd  fu nt , 
dicentes  : Ut  quid  per- 
dit io  hxc  ? Potuir  cnim 
iftud  venumdari  mul- 
to  , & dari  pnupéribus. 
Çpiens  autem  Jefus  , ait 
illis  : Quid  molefti  ertis 
luiic  mulieri?Opus  enini 
bonum  opeiâta  eft  in 
me  : namj'emperpâupc- 
res  habéiis  vobifeum  ; 
me  autem  non  lemper 
habétis.  Mittens  cnim 
hxc  linguentum  hoc 
in  corpus  meum  , ad 
lcpelicndum  me  fecit. 
Amen  dico  vobis  ; u- 
bicumque  prxdicâtum 
fuerit  hoc  Evangelium, 
in  toto  mundo  , dicé- 
tur  & quod  hxc  fecit  in 
memôriam  ejlis.  Tune 
âbiit  unus  de  duôde- 
cim  , qui  dicebâtur  Ju- 
das lfcariôtes,  ad  Prin- 
cipes facerdôtum  ; & 
ait  illis  : Quid  vultis 
*nihi  dare,  & ego  vobis 
eum  tradam  ? Ar  illi 
conllituérunt  trigenta 
argénteos.  Et  exindè 
quxrébat  opportunitâ- 
tern  ut  eum  trâderct. 
Prima  aurem  die  azy- 
môrunr  acceilérunt  dif- 
cipuli  ad  Jcfum  , dicen- 
tes : Ubi  vis  paicmus 
tibi  comédere  Pafcha  ? 
At  Jefus  dixit : Ite  in  ci- 
vitâtem  ad  quemdam, 
dicitc  ei  ; Magifter 


qu’il  étoit  à cable.  Ce  que 
voyant  les  difciplcs , ils  en 
furent  choqués  * 8c  dirent  : 
A quoi  bon  cette  profufion  ? 
Car  on  auroît  pu  vendre  ce 
parfum  bien  cher , & endon- 
nerlcprix  aux  pauvres.  Mais 
Jéfus,  conaoiùant  leu.  s pen- 
fées , leur  dit  : Pourquoi  fai- 
tes-vous de  la  peine  à cette 
femme  ? ce  qu’elle  vient  de 
faire  à mon  égard  , eft  une 
bonne  œuvre.  Car  vous  avez 
toujours  des  pauvres  parmi 
vous , mais  pour  moi , vous 
ne  m’aurez  pas  toujours  : 8c 
cette  femme  en  répandant 
ce  parfum  fur  mon  corps,l’a 
fait  en  vue  de  ma  fépulrure. 
Je  vous  le  dis  en  vérité  , pat 
tout  le  monde  où  cet  Evan- 
gile fera  prêché  , on  racon- 
tera^ la  louange  decctre  fem* 
me, ce  qu’elle  vient  de  faire.' 
Alors i’un  des  douze,  nommé 
Judas  Ifcarioce  , alla  trouver 
les  Princes  des  Prêtres  , 8c 
leur  dit  : Que  voulez-vous 
me  donner  ? & je  voqs  le  li- 
vrerai. Et  ils  convinrent  avec 
lui  de  trente  pièces  d’argent  : 
& des  lors  il  chercha  l'occa- 
lîon  de  le  livrer.  Or  le  pre- 
mier jour  des  azymes  , les 
difcipless’.dreflèrenrà  Jéfus, 
& lui  dirent  : Où  voulez-vous 
que  nous  vous  préparions  ce 
qu’il  faut  pour  , manger  la 
Pâque?  Jéfus  leur  répondit: 
Allez  à la  ville  chez  un  tel, 8c 
ditcs-lui:Le  Maître  envoie 
vous  dire;Mon  tems  eft  pro- 
che, je  fais  la  Pâque  chczvoitf 
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avec  mes  difciples.  Les  difci-  dicit  , Tempus  meum 
pies  fiient  ce  que  Jéfus  leur  propè  eft  ; apud  te  fâ- 
avoit  ordonné, & préparèrent  cio  Pafcha  cum  difcipu- 
la  Pâque.  Le  foir , il  fe  mit  à lis  meis.  Et  fecérunt  dif- 
table  avec  fes  douze  difciples,  cipali,  ficut  conilituip 
Et  , comme  ils  mangeoint,  illis  Jcfus  , & paravé- 
il  leur  dit  : Je  vous  le  dis  en  runt  Pafcha.  Vélperc 
vérité  , l’un  de  vous  me  tra-  autem  faclo  difcum- 
hira.  Ils  en  furent  fort  affli-  bébat  cum  dupdccinr 
gés } 8c  chacun  d’eux  com-  difcipulis  fuis  ; & cdén- 
mença  à lui  dire  : Eft-ce-moi,  tibus  illis  dixi,i  ; Amen 
Seigneur  ? Et  il  leur  répon-  dico  vobis  quia  unus 
dit '.Celui  qui  met  la  inain  veftrûm  me  traditûrus 
au  plat  avec  moi , me  trahira,  çft.  Et , contriftâti  val- 
Pour  le  Fils  de  l’homme  , dè  , cœpérunt  singulî 
il  s’en  va  , félon  ce  qui  eft  diccre  : Numquid  ego  — 
écrit  de  lui  : mais  malheur  à fum  , Domine?  At  ipfs 
celui  par  qui  le  Fils  de  l’hom-  refpondens,ait  : Qui  in-; 
me  fera  trahi  : il  eût  mieux  tingit  mecum  manum 
valu  pour  cet  homme  qu’il  in  paropfide,bic  me  tra* 
ne  fût  jamais  né.  Judas , ce-  dct.  1-ilius  quidèm  hô- 
lui  qui  le  trahit , prenant  la  minis  vadit  ; ficut  feri- 
parole  , lui  dit  ; Mon  Mai-  ptum  eft  de  illo;  vx  au- 
tre , eft-ce  moi  ? 11  lui  répon-  tem  hômini  illi  f per 
dit  : Vous  l’avez  dit.  Pcn-  quem  Filius,,  l>6minis 
dant  qu’ils  foupoienr , Jéfus  tradétur  ; bonum  état 
prit  du  pain,  le  bénit , le  rom-  ci,  fi  natusnon  fuifieç 
pit , 8c  le  donna  à fes  difci-  horno  ille.  R-eipondenS; 
pies , difant  : Prenez  8c  man-  autem  Judas,  qui  trâdu 

fez  ; ceci  eft  mon  Corps,  dit  eum  , dixit  : Num- 
nfuite,  prenant  le  calice  , il  quid  ego  fum  , Rabbi  ? 
rendit  grâces  , & le  leur  don-  Ait  illi  : Tu  djxifti.  Cer- 
na , ditant  : Buvez-cn  tous  ; nantibus  autem  eis,  ac* 
car  ceci  eft  mon  Sang  , le  cépit  Jefus  panem  , Sc 
Sang  de  la  nouvelle  alliance  , benedixit,  aefregit , dc- 
qui  fera  répandu  pour  plu-  ditquc  difcipulis  fuis,11 
fieurs;  afin  que  leurs  péchés  8c  ait  : Accipitc  , & co- 
leur foient  remis.  Or  je  vous  médite  ; hoc  eft  Corpus 
le  dis  : Je  ne  boirai  plus  déf-  meum.  F.t  , accipiens 

câliccm  , grâtias  egir  ; 

& dédit  illis  dicens  : Bibitc  ex  hoc , omnes  ; hic  cfi: 
enim  Sanguis  meus  novi  teftamenti , qui  pro  multis 
eifundécur  iu  ;çjmûiôuem  peccatôrum.  Dico  auteqj 
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vobis:  Non  bibam  âtno- 
de  hoc  gcnimine  vi- 
tis  , ufque  in  diem  il- 
ium , cùm  illud  bibam 
vobifcum  novum  in  re- 

Î'no  Patris  mei.  Et  , 
lymno  diélo , exiérunt 
in  montem  Olivéti. 
Tune  dicit  illis  Jefus: 
Omnes  vos  fcândalum 
-v  j>atiémini  in  me,  in  ifta 
aioéte  ; feriptum  eft 
ettim:  Percütiam  paftô- 
ïem  , & difpergentur 
oves  gregis  : poltquàm 
Butem  refurréxero , prx- 
cédamvos  in  Galilæam. 
Refpondens  autem  Pe- 
trus , ait  illi  : Et  h om- 
nés  feandalizâti  fuerint 
in  te  , ego  numquàm 
fcandalizâbor.  Aie  illi 
Jefus  : Amen  dico  tibi , 
quia  in  hac  noéle , ân- 
tequàm  gallus  cantet , 
ter  me  negâbis.  Ait  illi 
Petrus  : Etiamfi  opor- 
tuérit  me  mori  tecum  , 
non  te  negâbo.  Simili- 
fer  fie  omnes  difeipuli 
dixérunt.  Tune  venit 
Jefus  cum  illis  in  vil- 
Iam,quae  dicitur  Geth- 
fémani , & dixit  difici- 
f ulis  fuis  : Sedéte  hîc  , 
donec  vadam  illuc  , & 
orem.  Et  aflumpto  Pe- 
tto^ duôbus  filiis  2e- 
bedxi , cœpit  contriftâ- 
ri,&  mœftus  efTe.  Tune 
ait  illis  : Triftis  eft  ani- 
ma mea  ufque  ad  mor- 
*cm  ; fuftiaéte  lue  » & 


ormais  de  ce  fruit  de  la  vi- 
gne : jufqu’à  ce  jour  auquel 
je  le  boirai  nouveau  avec 
vous, dans  Je  royaume  de  mon 
Père.  Et , après  avoir  dit  le 
cantique  , ils  s’en  allèrent 
à la  montagne  des  Oliviers. 
Alors  Jéfus  leur  dit  : Vous 
ferez  tous  fcàndalifés  , cette 
.nuit , à mon  fujet  : car  il  eft 
écrit  r je  frapperai  le  pafteur, 
& les  brebis  du  troupeau  fe- 
ront difperfées.  Mais,  après 
que  je  ferai  re/Tufcité , je  me 
rendraien Galilée  avant  vous. 
Pierre  prenant  la  parole , lui 
dit  : Quand  tous  les  autres 
feroient  feandalifés  à votre 
fujet,  pour  moi  je  ne  le  ferai 
jamais.  Jéfus  lui  répartit:  Jè 
vous  le  dis  en  vérité  : cette 
nuit  même , avant  que  le  coq 
chante  , vous  me  renonce- 
rez trois  fois.  Pierre  lui  dit  : 
Quand  il  me  faudroit  mou- 
rir avec  vous  , je  ne  vous 
renoncerai  point.  Tous  les 
difciples  parlèrent  de  même. 
Après  cela  , Jéfus  s’en  alla 
avec  eux  en  un  lieu  appellé 
Gethfémani  ; & il  dit  à fes 
difciples  : Tenez-vous  ici  , 
pendant  que  j’irai  là , faire 
ma  prière.  Er,  ayantprisavec 
lui  Pierre  & les  deux  fils  de 
Zébédée , il  commença  à être 
rrifte  & affligé.  Alors  il  leur 
dit  : Mon  ame  eft  dans  une 
trifteffe  mortelle  : demeurez 
ici  & veillez  avec  moi  Et , 
étant  allé  un  peu  plus  loin, 
il  fe  profterna  le  vilagecon* 
trç  terre , priant  St  difaat  4 
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Mon  Pcre  que  ce  calice  s’é-  vigilâte  mecum.  Et 
Joigne  de  moi  , s’il  eft  poffi-  progreflus  pufilliim  „ 
bie:  qu'il  en  foit  néanmoins,  prôcidic  in  fâcicin 
non  comme  je  le  veux  , mais  fuam , orans , & dicens  • 
comme  vous  le  voulez.  lire-  Pater  mî  , fi  pofsibile’ 
vint  enfuite  a fes  difciplcs  eft,  trânfeat  a me  oa- 
qu  il  trouva  endormis  ; & il  lix  ifte  ; verumtamen 
du  a Pierre  : Quoi  ! vous  n’a-  non  ficut  ego  volo/ed 
vez  pu  veiller  une  heure  avec  ficut  tu.  Et  venir  ad  dif- 
moi  ? Veillez  & priez  , afin  cipujos  fuos,  & invénit 
quevous  ne  tombiez  pas  dans  eos  dormientes  , & di- 
Ja  tentation.  A la  vérité  l’ef-  cit  PetrotSic  non  potnî- 
prompt: , mais  la  chair  ftis , una  horâ , vigilârc 
eltfoible.  Il  s’en  alla  une  fc-  mecum  ? Vigilâte  & 
conde  fois,  & fit  cette  prière:  orâte , ut  non  fatrétis  in 
Mon  Père  , fi  ce  calice  ne  tentatiônem.  Spîritu» 
Peut  palfcr  , fans  que  je  le  quidèm  promptus  eft  , 
boive, que  votrevolonté  foit  caro  autem  infirma.  Ite- 
|aite.  Il  revint  enfuite,  & rùm  .fecundô  abiit  , & 
les  trouva  encore  endormis;  çrâvit  , dicens  : Pater 
car  ils  avoient  les  yeux  appe-  mi,  fi  non  poteft  hic 
fantis.  Et , les  ayant  labiés  , calix  transire  , nifi  bi- 
il  retourna  , & pria  pour  là  bam  ilium  : fiat  volun- 
troifiéme  fois , en  difant  les  tas  tua.  Et  venit  iterün» 
mêmes  paroles.  Après  cela  il  8C  invénit  eos  dormicn» 
*int  retrouver  fes  difciples  , tes;  erant  enim  oculi 
& leur  dit  : Dormez  mainte-  çôrum  gravdti.  Et , rcli- 
nant,  & repofez-vous;  voici  élis  illis  , iterdm  âbiic 
1 heure  qui  approche  ; & le  & orâvit  tértiô  , eum- 
Fils  de  l’homme  va  être  livré  dem  fermôncm  dicens» 
entre  les  mains  des  pécheurs.  Tune  venir  ad  difeipu- 
Levez-vous, allons ;celuiqui  los  fuos  , & dicit  illis  : 
me  doit  livrer  eft  prêt  d ici.  Dormire  jam  , & re« 
Comme  il  parloit  encore , quiéfeite  ; ecce  appro« 
Judas  l’un  dès  douze  , arriva  pinquâvit  hora.»  S:  Fi- 
^ avec  lui  une  grande  troupe  • lius  hàminis  tradétuj 
de  gens  armés  d’épées  & de  in  manus  pcccatôrum. 
barops  , qui  avoient  été  en-  Surgite  , camus  ; ecce 
voyés  par  les  Princes  des  Pré-  appropinquâvit  qui  me 
très  ,8c  par  les  Sénateurs  du-  tradet.  Aohuc  eo  lo- 

quente,ecce  Judas  unu* 
de  diiodecim  venit  ; & cum  eo  turba  multa  , cum  glâdiis 
^fpUbus,oülG  à Principibus facerijôtum  &'5eniôribuf 
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pôpuli.  Qui  aurem  trâ- 
didit  cum  , dédit  iilis 
fignum  , dicens  : Quem- 
çumque  ofculâtus  fué- 
rOjipfe  cft;  tcnéte  eum. 
Et  confeftim , acccdens 
ad  Jefum  , dixit  : Ave  , 
Rabbi.  Et  ofculâtus  eft 
feuiti.  Dixitque  illi  Je- 
fus  : Âmjcc  , ad  quid 
Vc'nifti  ? T une  accédé- 
runt  , & manu  s iiijecé- 
runt  in  Jefum  , & te- 
nuérunt  eum.  Et  ecce 
unus  ex  bis  qui  crant 
cum  Jefu  } extendens 
fcalium  , exémît  glâ- 
dium  fuum  ; & percu- 
tiens  fervum  Principes 
Sacerdotum,  amputâvic 
auticulam  ejus.  Tune 
ait  illi  Jefus  : Converte 
glâdium  tuum  in  locum 
iuum  j omnes  enim 
qui  accépcrintglâdium, 
glâdio  peiibunt.  An  pa- 
ras , quia  non  poilum 
rogâre  Patiem  meum  J 
& exhibébit  mihi  mo- 
do plufquàm  duôdecim 
lcgiônés  Angclôrum  5 
Qubmodô  ergô  imple- 
buntur  Scriptnræ , quia 
ficoportet  ficri.  In  il  fa 
hora,  dixit  Jefus  turbis: 
Tanquàm  ad  latrônem 
èxiftis  cum  glâdiis  & 
füftibus  compréhcnde- 
rc  me  : quoridiè  apud 
vos  fedébam  , docens 
• in  templo  , & non  me 
tenniftis.  Hoc  autem 
totunj  fa^um  eft  , ut 
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peuple.  Or  celui  qui  le  li  vroitj 
leur  avoic  donné  ce  lignait 
Celui  que  je  baifcrai,c’eft  lui* 
même  ; arrétez-lc.  Et  aufli- 
tôc  , s'approchant  de  Jefus  , 
il  dit  : Je  vous  lalue  , mon 
Maître.  Et  il  le  baifa.  Jefus 
lui  répondit  : Mon  ami  , à 
quel  delfein  êtes-vous  venu  ? 
Au  même  moment, ils  s’avan- 
cèrent ; Et , mettant  la  main 
fur  Jéfus  , ils  le  prirent.  Alors 
un  de  ceux  qui  étoient  avec 
Jéfus,  portant  la  main  à fon 
épée  , la  tira  ; & , frappant 
un  desgens  du  Grand  Prêtre, 
lui  coupa  l’creillc.  Mais 
Jéfus  lui  dit  : Remettez  votre 
épée  dans  le  fourreau  ; car 
tous  ceux  qui  fc  ferviront  de 
l’épée  , périront  par  l’épée. 
Penfez-vous  que  je  ne  puilîe 
pas  prier  mon  Père  , & qu’il 
11e  m’enverroit  pas  tout  à 
l'heure  plus  de  douze  légions 
d’Anges?Comment  donc  s’ac* 
compliront  les  Ecritures , qui 
marquent  que  les  chofes  doi- 
vent arriver  ainfi  ? Enfuite 
Jéfus  dit  à cette  troupe  de 
gens  : vous  êtes  venus  avec 
des  épées  & des  bâtons  pour 
me  prendre  , comme  un  vo- 
leur : j*érois  tous  les  jours 
alïîs  parmis  vous , enfeignant 
4 dans,  le'  temple  ; & vous  ne 
’ m’avez  point  pris.  Mais  toué 
cela  srclt  fait  , afin  que  ce 
qu'ont  écrit  les  Prophètes,’ 
s'accomplît.  Alors  tous  les 
difciplesl'abandonnèrent,  & 
s’enfuirent.  Les  gens  qui  s’é- 
toieuc  faiûs  de  Jéfus , le  me- 
jrèjenc 
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ncrcnt  chez  Caïphcle  Grand-  adimpierentur  Scriptu- 
Prccrc  , °ù  les  Docteurs  de  ræ  Prophetarum.  Tune 
la  loi  S:  les  Sénateurs  du  peu-  difcipuli  ômnes , rdi&o 
pie  croient  alîcuiblés.  Pierre  eo  , fugérunr.  At  illi  * 
clumtde  lomdufquesdans  tenentes  Jefum  duxé- 
la  cour  du  Grand-Prêtre;  Sc  , runr  ad  Câipham  Prin- 
y étant  entré,  il  s'alîît  avec  cipem  Sacerdôtum ' übi 
les  doraclhques  , pour  voir  à Scriba-  & Senipres  con- 
quoi  cela  le  termineroit.  Ce-  véneiant.  Pctrus  autera 
pendant  les  Princes  des  Pré-  fequebâtur  eum  à lou- 
tres & tout  le  Confeil  cher-  gè  , ufque  in  atrium 
» choient  quelque  faux  témo’i-  Principis  Sacerdôtum - 
gnage  contre  Jéfus  , pour  le  & , ingre/Tus  intrô  , Te-  ' 
taire  mourir.  Mais  ils  n’en  débat  cum  mini!  tris  uc 
trouvèrent  pas,  quoique  plu-  -vidéret  finem.  Princi-i 
ueurs  faux  témoins  fe  fuficnt  pes  autem  Sacerdôtum 
pruentes.  Enfin  il  en  vint  & ômne  coosilium  quæ- 
deux  qui  dirent  ; Cet  hom-  rébant  falfum  teflimô- 
me  a dit  : Je  puis  détruire  le  niuin  contra  Jefum  , uc 
temple  de  Dieu,  & le  rébâtir  eum' morti  trâderent  4 
dans  trois  jours,;  fur  cela  le  & non  invcnérunt,cùni  " 
Çrand-Prêtrefe  levant, lui  dit:  inulti  fai  fi  telles  accef- 
Vous  ne  répondez  rien  à ce  filfent.'  Noviffimc  au- 
que  ces  gens-la  dépofcntcon-  tem  venérunt  duo  falft 
fre  vous?Mais  Jéfus  nedifoit  telles, & dixérunt  : Hic 
jnot.  Alors  le  Grand-Prêtre  dixit , PolTum  deftruerc 
lui  dit  : Je  vous  ordonne  de  templum  Dci  & poil 
la  part  du  Dieu  vivant , de  triduum  reædificâre  il- 
nous  dire  fi  vous  êtes  le  Chrift  fud.  Et  lurgèns  Prin- 
le  Fils  de  Dieu.  Jéfus  -répon-  ceps  Saçcrdôrum  , ait 
dit:  Vous  l’avez  dit.  Aurelle  illi  : Nihil  réfpbndes  ad 
je  vous  déclare  qu’un  jour  ea  qux  ifli  advei  fum  te 
vo  îs  verrez  le  Fils  de  l’hôm-  teftificantùr  ? Jefus  au- 
lne alfis  à la  droite  de  la  nia-  tem  tacébat , & Priri- 
jcllé  de  Dieu  , qui  viendra  fur  ceps  Sacerdôtum  ait  illi  J 
les  nuées  du  ciel.  .Alors  le  Adj.uro  te  per  DeVim 
Grand- Prêtre  déchira  fes  ha-  vivum  , yt  diras  n'cbîf 
bits , en  difant  : 11  ablafphé-  1!  tu  es  Chrîllus  Fdiuj 
mé;  qu’avons-nousbefoinde  Dci.  Dicit  illi  Jefus  î 

Tu  dixifei.  Verûmtame» 
dico  vobis  : Amodô  vidébitis  filium  hôminis  fe- 
dentem  à dextris  virturis  De)  , S:  venîcntem  inn’ôbi- 
b.us  coeli.  Tune  Princeps  Sacerdôtum  icidit  velti- 
Scmaine  Sainte , S 
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menta  fua  , dicens\ 
Blafphcmavit;  quid  ad- 
huc  egémus  teftibus  ? 
ccce  nunc  audidis  blaf- 
phémiam.  Quid  vobis 
vidétur  ? At  îlii  rc’poa- 
denrcs:  dixérunt  : Reus 
éftmortis.  Tur.cexpué- 
runt  in  fàciem  ejus  , & 
Colaphis  eum  cecidé- 
rtJnt.  Alii  autcm  pal- 
itias  in  fàciçm  ejus  de- 
dérunt  , diccntcs  ; Pro- 
phetiza  nobis,  Chrifte, 

?uis  eft  quitcpercudit  ? ' 
crrus  veto  fedébat  fo- 
rls  in  atrio  ; & accedit 
ad  eum  una  ancilla  , di- 
cens  : Et  tu  cum  Jcfu 
Galii.ro  eras.  At  illc  ne- 
gâvit  coram  omnibus 
dicens:  Néfcio  quid  di- 
cis.  Exeuntc  autem  illo 
januam , vidit  cum  àlia 
ancilla  , & ait  his  qui 
çrant  ibi  : Et  hic  erat 
Cum  Jefu  Nazaréno.  Et 
iteriim  negâvic  cum  ju- 
ramento  , quia  non  no- 
vi  hominem.  Et  po(l 
pufillum  accclTéruntqui 
ftabant , & dixcrunt  Pé- 
tro  : Verè  Si  tu  ex  iilis 
es  ; nam  & loquéla  tua 

Çanifeftum  te  facit. 

une  cocpit  deteftâri  & 
iurâre  quia  non  novif- 
fet  hominem.  Et  contir 
nuôgallus  cantâvir.  Et 
recordàtus  eft  Petrus 
verbi  Jefu.quod  dixerat; 
Priufquàm  gnllus  can- 
tet  , ter  roc  ncgâbis. 
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témoins  ? vous  venez  d’en- 
tendre le  blafphême.  Que 
vous  en  fcmble  ? Ils  répondi- 
rent : Il  mérite  la  mort.  Audi- 
tôt  on  lui  cracha  au  vifage: 
on  le  frappa  à coup  de 
poings  ; & il  y en  eut  qui 
lui  donnèrent  des  foufflets  , 
en  difant , Chrirt  , prophé- 
rife-nous  , qui  t’a  frappé  ? 
Cependant  Pierre  étoit  au 
dehors  , aflis  dans  la  cour; 
& une  fervante , l’abordant  , 
lui  dit  : Vous  étiez  audi 
avec  Jéfus  le  Galiléen.  Mais 
il  le  nia  devant  tout  le  mon- 
de , en  difant  : Je  ne  feais  ce 
que  vous  dites.  Comme  il 
étoit  à la  porte  pour  fortir  , 
une  autre  fervante  le  vit , & 
dit  à ceux  qui  étoient  là'  : 
Celui-ci  étoit  audi  avec  Jéfus 
de  Nazareth.  Pierre  le  nia  une 
fécondé  fois  , & il  dit  avec 
ferment  : Je  ne  connois  point 
ce t homme-là.  Un  peu  après, 
ceux  qui  étoient  là  , s’appro- 
chèrent, & dirent  à Pierre: 
Adurémcnt  vous  êtes  audi  de 
ces  gens-là  ; car  votre  langa- 
ge même  vous  fait  connoître. 
II  fé  mit  alors  à faire  des  im- 
précations , & à jurer  zju’il  ne 
connoidoic  point  cet  hom- 
me. Et , à l’inftant  , le  coq 
chanta.  Pierre  fe  redouvint 
alors  de  la  parole  que  Jéfus 
lui  avoir  dite  : Avant  que  le 
coq  chante , vous  me  renon- 
cerez trois  fois.  Et , étant  for- 
ti  , il  pleura  amèrement. 
Dès  que  le  jour  parut,  tous 
les  Princes  des  Prêtres  Si  les 
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Sénateurs  du  peuple  tinrent  Et  egreffus  foras , flevic 
confeil  contre  Jéfus , pour  le  amârè.  Manc  autem  fa- 
faire  mourir.  Et , l'ayant  lié,  do,  consilium  iniérunt 
ils  l'emmencrent  , & le  mi-  omnes  Principes  Sacer- 
rent  entre  les  mains  du  Gou-  dôtum , & Scniôres  pô- 
verneur  Ponce-Pilate.  Alors  puli  adversus  Jefum,  ut 
Judas  qui  l’avoitlivré,voyant  eum  mord  trâderenr. 

• qu'il  ecoit  condamné  , fut  Et  vindum  adduxérunc 
touché  de  repentir,  & repor-  eum  , & tradidérunc 
ta  les  trente  pièces  d’argent  Pôntio  Pilâto  praffidi. 
aux  Princes  des  Prêtres  & Tune  videns  Judas,  qui 
aux  Sénateurs  en  difant  : eum  trâdidit  ■ , quôd 
J’ai  péché  ; car  j’ai  livré  le  damnâtus  effet , pœni- 
fang  innocent.  Mais  ils  re-  téntiâ  dudus  , rétulic 
pondirent  : Que  nous  im-  triginta  argéntcos  Prin- 
porte  ? c’efl:  votre  affaire,  cipibus  Saderdôrum,  Sc 
Et  .après  avoir  jetté  l’argent  Seniôribus  , dicens  ; 
dans  le  temple  , il  fortit  , Sc  Pcccâvi  , tradens  lân- 
il  alla  fc  pendre.  Mais  les  guinem  juftum.  At  illi 
Princes  des  Prêtres,  ayant  pi  i*  dixérunt  : Quidad  nos  î 
l'argent,  dirent  : Il  n’eft  pas  tu  videris.-  Et  , projc- 
permis  de  le  mettre  dans  le  dis  argénteis  in  tem- 
tréfor , parce  que  c’cft  le  prix  plo,  receflit  ; &,  âbiens, 
du  fang.Et,  après  en  avoir  dé-  lâqueo  fç  -fufpendit. 
libéré  enfemblc , ils  en  ache-  Principes  autem  Sa- 
rètent  le  champ  d’un  potier  , cerdôtum  , acceptis 
pour  y enterrer  les  etrangers,  argénteis  , dixérunt  î 
C’eftpour  cela  que  , julqu’à  Non  licet  eos  mittere 
préfent.on  a appelle  ce  champ  in  côrbonam  , quia  pré- 
Haccldama  , c’cft-à  dire , le  tium  sânguinis  eft. 
champ  du  fang.  Alors  s’ac-  Consilio  autem  inito  , 
tomplit  cette  parole  duPro-  cmérunt  ex  illis  a^rurn 
phete  Jérémie  : Ils  ont  pris  figuli  , in  fepulturam 
les  trente  pièces  d’argent  qui  peregtinôrum.  Proptec 
étoient  le  prix  de  celui  qui  a hoc  voeâtus  eft  ager  ille 
été  vendu  & mis  a prix  par  Hacéldama  , hoc  eft  , 
les  enfans  d’Ifra'él  ; ils  les  ager  sânguinis,  ufquc 
ont  données  pour  acheter  le  in  hodiernum  diem. 
champ  d'un  potier  •,  comme  Tune  implétum  eft 
le  Seigneur  me  l’a  ordonné,  quod  didum  eft  per 

Jeremiam  Prophétam 
dicentem  : Et  accepérunt  triginta  argénteos  , pretium 
appreciâti  , quem  appretiaverunt  à filiis  Ifrael  j Sc 
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dcdérunt  eum  in  agrum 
figuli  , lieu-  conltuuit 
mihi  Dôminus.  Jtfus 
au  rem  fi.  c tic  ante  Prxli- 
dem  , & intcriogavit 
eum  Prxfes  j di.cns  : 
Tu  es  Rcx  Judxorum  ? 
Dicic  illi  Je  fus  : Tu  di- 
cis.  Et,  cum  accufarctui 
à Principibus  SacerJô- 
tum  8c  Seniôribus  , ni- 
hil  refpondit.  Tu  ne  di- 
cit  illi  Piiâtus  : Non  au- 
dis  quanra  adversum  te 
dicunt  teftimônia  ? Et 
lion  tefpondic  si  ad  ul- 
Jum  verbum  ; ica  ut 
mirarétur  Prxfes  vehe- 
xnenter.  Per  diem  au- 
tem  folemnem  confué- 
verat  Prxfes  populo  di- 
mif.erc  unum  vindum  , 
uem  voluiflent.  Habé- 
at  aurem  tune  vin- 
étum  infignem  , qui  di- 
cébatur  Barabbas.  Con- 
gregâtis  ergô  illis  , di- 
xit  Piiâtus:  Quem  vul- 
tis  dimittam  vobis  , 
Barrabam  , an  Jçfum  , 
qui  dicitur  Chriftus  ? 
Sciébat  enim  quôd  p cr 
invidiam  tradidiflent 
cum.  Sedente  autem 
illo  pro  tribunâîi  , mi- 
ft  ad  eum  uxor  cjus , 
dicens  : Nihil  tibi  5c 
jufto  illi  ; multa  enim 
palTafu'n  hôdiè  per  vi- 
fum  propter  eu  pi-  Pri  n- 
cipes autem  Sâcerdô- 
tum  , 6c  Scniôres  per- 
fuaferunt  pôpulis  ut  pé- 
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Jéfus  donc  parut  devant  le 
Gouverneur  ; &c  le  Couver-- 
neur  1 iutci  logea  en  ccs  ter- 
mes : Etes  vous  le  Roi  des 
Juifs  b Jéfus  lui  icpondit  : 
Vous  le  dites.  Et,éram  accufé 
par  les  Princes  des  Prêtres  6c 
par  les  Sénateurs  , il  ne  ré- 
pondit rien  : Alors  Pilate  lui 
dit  : N'entcnde7-vous  pas  les 
depofuions  qu’il  font  cor.tre 
vous?  Et  il  ne  lui  répondit 
fur  rien:  ce  qu»  furpiit  ex- 
trêmement le  Gouverneur. 
Ot  le  Gouverneur  avoir  cou- 
tume,le  jour  de  la  Fête, d’ac- 
corder au  peuple  la  liberté 
d’un  prifonnicr  , dont  ils 
avoient  lcclioix.Il  yenavoit 
alors  un  fameux  , nommé 
Barabbas.  Comme  ils  étoient 
donc  tous  aflemblés  , Pilate 
leur  dit  : Lequel  voulez-vous 
que  je  vous  délivre  , de  Ba- 
rabbas ou  de  Jéfus,qu’on  ap- 
pelle C-hrift?Car  il  favoit  que 
c’étoit  par  envie  qu’ils  l’a- 
voient  livré.  Cependant  qu’il 
étoit  alîîs  furfon  Tribunal, fa 
femme  lui  envoya  dire  : Ne 
prenez  aucune  part  dans  l’af- 
faire de  cet  homme  jufte  i 
car  j’ai  beaucoup  fouffert  au- 
jourd’hui dans  un  fonge  à fon 
f ujet.  Cependant  les  Princes 
des  Prêtres  & les  Sénateurs 
perfuadtrint  au  peuple  .de 
demander  Barabbas,,  6c  de 
faire  périr  Jéfus.  Le  Gouver- 
neur leur  a^rellant  la  parole; 
Lequel  des  deux,  dit-il , vou- 
lez-vous qu’on  vous  délivre  ? 
Ils  répondirent:  Barabbas*. 
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Pilate  leuf  dit  : Que  ferai  je  ' terent  Barabbam  , Jes 
donc  de  J éfus  , qu’un  appelle  fum  verô  pérderent. 
Chrift  ? Us  répondirent  tous:  Refpondcns  auteni  Pro- 

Qu'il  foit  crucifié.  Le  Gou-  (es  , ait  illis  : Quem 
verneur  leur  dit  : Quel  mal  vukis  vobis  de  duôbus 
a-t-il  donc  fait  ? Mais  ils  dimitti  ? At  illi  dixé- 
crioient  encore  plus  fort , en  runt  : Barrabam.  Dicit 
difant  : Qu'il  (oit  crucifié,  illis  Pilatus  :*  Quid  igi- 
Eufin  Pilate  , voyant  qu'il  ne  'tut  fâciam  de  jel’u  , qui 
gagnoit  rien  , & qu’au  con-  dicitur  Chriftus  ? Di- 
fraire  le  tumulte  croilloit  de  cunt  omnes  : Cfucifigâ- 
plus  en  plus  , fe  fit  apporter  tùr.  Ait  illis  Præfcs  ? 
de  l’eau  ; & , fe  lavant  les  Quid  enim  mâli  fecic  ? 
mains  devant  le  peuple , il  At  illi  îuagis  clama- 
dit  : Je  fuis  innocent  de  la  bant.diccntcs  : Crucifia 
mort  de  cet  homme  jufte  : gâtur.  Videns  autem  Pi- 

pour  vous,c’eft  votre  affaire,  lâtusquia  nihil  profico- 
Tout  le  peuple  -répondit  : réc , fed  rnagts  cumul- 
Que  fon  fang  retombe  fur  tus  ficret.acceptâ  aqn:ï, 
nous  & fur  nos  enfuis.  Alors  lavit  manus  coram  po- 
il leur  délivra  Barabbas  ; & , puio  , dicens  : Innoccns 
après  avoir  fait  fouetter  Jé-  ego  fum  à sanguine 
fus  , il  le  leur  -abandonna  julti  hujus  : vos  Vidéii- 
pour  être  crucifié.  Les  Soldats  ris.  Et  refpondcns-  uni1» 
du  Gouverneur  prirent  Je-  verfus  populos  ( dixit  : 
fus  ; & , l’ayant  amené  dans  Sanguis  ejus  fuper  nos , 
Je  prétoire  , ils  aflemblèrcnt  & (uper  filios  noftros. 
autour  de  lui  toute  la  cohor-  Tune  dimifit  iilis  Bâ- 
te ; & , après  lui  avoir  ôté  rabbam  ; Jefum  autem 
fes  habits  , ils  le  couvrirent  flagellâtumtradidit  eis  » 
d’un  manteau  d’écarlate.  Puis  ut  crlicifigétetuf.  Tune 
ayant  fait  une  couronne  d’é-  milites  Præüdis  , fufei- 
pines  entrelacées  , ils  la  lui  pientes  Jefum  in  pro- 
mirent fur  la  tête  , avec  un  tôriimi  , congregavé- 
rofeau  à la  main  droire  , & , nint  âd  eum  univerfain 
fiéehiflant  le  ger-ou  devant  cohoncm  ; exeuntes 
lui,  ils  fe  moquoient  de  lui , cum  , chlâmydem  coc- 
en  difant  : Roi  des  Juifs,  je  clneam  circumdederunt 
vous  faluc.  Usluicrachoient  ci  : & , plé&entcs  corô- 
. - nam  de  fpinis  , pofué- 

iunt  fuper  caput  ejus  , & aréndinem  in  déxtera  ejus. 
Et  , genu  flex-o,  an:e  eum  , illudébant  ei  , diccntes: 
Ave , Rex, Judæôtum.  Et,  excuentes'in  eum,  accepérunt 
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arûndinem  , & perçu-  au  vifage  ; & , prehant  le  ro- 
tiébant  caput  ejus.  Et,  feau,  ils  lui  en  donnoient  des 
poftquàm  iiluférunt  ci  , coups  fur  la  tête.  Après  s'être 
exuerunt  eum  chlâmy-  ainfi  joués  de  lui  , il  lui  ôte- 
de , & induérunt  eum  rent  le  manteau  ,ilui  remi- 
se fti  mentis  ejus  ,8c  du-  rent  fes  habits , & l’emmenc- 
xérunt  eum  ut  crucifi-  rent  pour  le  crucifier.  En  for- 
gèrent. Exeuntcsautçm  tant  , ils  rencontrèrent  un 
invenérunt  hômincm  homme  de  Cyrène  , appellé 
Cyrenæum  , nômine  Si-  Simon  , qu’ils  contraignirent 
mônem  : hune  angaria-  de  porter  la  Croix  de 
vérunt  ut  tollcret  Cru-  Jéfus.  Etant  arrivés  au  lieu 
cem  ejus.  Et  venérunt  appellé  Golgotha  , c’eft-à- 
in  locum  qui  dicitur  dire  le  lieu  du  Calvaire,  ils 
€ôlgotha,quodcftCal-  lui  préfentèrent  à:  boire  du 
varia:  locus.  Et  dedé--  vin  mêlé  de  fiel:  mais  , après 
runt  ei  vinum  bibere  en  avoir  goûté , il  n’en  vou- 
cum  felle  mixtum  : & , lut  pas  boire.  Après  qu'ils 
cùm  gurtatfet  , nôluit  l’eurent  crucifié , ils  partagè- 
biberc.  Poftquàm  au-  rent  fes  habits  , en  tirant  au 
tem  crucifixérunt  eum  , fort  ; afin  que  cette  parole  du 
diviférunt  veftimenta  Prophète  fut  accomplie  : Ils 
ejus,fortem  mittentes  ; ont  partagé  entr’eux  mes  ha- 
ut adimplerétur  quod  bits  , 8c  ont  tiré  ma  robe  au 
diélum  eft  per  Prophé-  fort.  Enfuite  , s’étant  aflis, ils 
tam  dicentem  : Divife-  le  gardoient.  On  mit  auffi 
runt  fibi  veftimenta'  auddfus  de  fa  tête  cet  écri- 
mca  , & fuper  veftem  teau  qui  marquoit  le  fujet 
rneam  miférunt  for-  de  fa  condamnation  : C’eft 
tem.  Et,  fedentes  , fer-  Jéfus  le  Roi  des  Juifs.  En 
vâbant  eum.  Et  impo-  même  tems  , on  crucifia  avec 
fuérunt  fuper  caput  ejus  lui  deux  voleurs,  l’un  à fa 
caufam  ipsius  feriptam  : droite  , & l’autre  à fa  gauche. 
Hic  eft  Jefus  Rex  Ju-  Ceux  qui  pafloient  par-là  , le 
dæôrum.  Tune  crucifi-  chargeoint  d’injures,  en  fc- 
xi  funt  cum  eo  duo  la-  couant  la  tête  : Eh  bien  ! di- 
trones  ; unus  à dextris , loient-ils  , toi  qui  détruis  le 
& unus  à finiftris.  Præ-  temple  de  Dieu  , & qui  le  rc- 
tereuntes  autem  , blaf-  bâtis  en  trois  jours  , que  ne 
phemâbant  eum  , mo-  te  fauves-tu  toi-même  ? Si 
ventes  câpita  fua  , & tu  es  le  Fils  de  Dieu  , defeens 
diccntes  : Vah  ! qui  dé-  de  la  Croix.  Les  Princes  des 
ftruis  templum  Dei  , Prêtres , fç  moquant  aufli  de 
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lui  avec  lesDo&eurs  de  la  loi  & in  triduo  illud  reae* 
• & les  Sénateurs  , difoient  : Il  drficas  , falva  temetip- 

a fauve  les  autres  , & il  ne  fum  : fi  Filius  Dei  es, 
peut  fe  fauver  lui-même  ; defeende  de  Crucc.  Si- 
S'il  ell  le  Roi  d’Ifraê'l  , qu’il  militer  & Principes  Sa- 
defeende  maintenant  de  la  cerdôtum  , illudentes 
Croix  5 & nous  allons  croire  cum  Scribis  & Senior 
en  lui.  Il  a confiance  en  Dieu;  ribus , dicébant  : Alios 
fi  Dieu  l’aime  , qu’il  le  déli-  falvos  fecit  , fcipfum 
vre  maintenant  ; car  il  a dit  : non  poteft:  falvum  fâ- 

Je  fuis  le  Fils  de  Dieu.  Les  ccre.  Si  Rcx  Ifrael  cft,, 
voleurs  qui  étoient  crucifiés  defeendat  nunc  de  Cru- 
avec  lui,  lui  faifoient  auifi  les  ce  ; & crédimus  ei. 
mêmes  reproches.  Or,  depuis  Confidit  in  Dco  : fibe- 
la  fixiéme  heure,  jufqu’à  la  ret  nunc  , fi  vulf,  eum; 
neuvième  , toute  la  terre  fut  dixit  cnim  quia  FiUus 
couverte  de  ténèbres.  Et, vers  Dei  fum.  Idipfum  au- 
la  neuvième  heure,  Jéfus  jet-  tem  & latrones  , qui 
ta  un  grand  cri , en  difant  : crucifixi  crant  cum  co, 

Eli , Eli,  lamma  faba&hani  ? improperâbant  ci.  A 
c'cft-à-dire.  Mon  Dieu , mon  fexta  autem  hora  tene- 
X)ieu , pourquoi  m’avez’vous  br£  fadae  funt  fuper 
abandonné  ? Quelques-uns  univerfam  terram , uf- 
de  ceux  qui  étoient  là  , & que  ad  horam  nonam. 
qui  l’entendoient , dirent  : Il  Et,  circa  horam  nonam, 
appelle  Elie.  Auifi  tôt  l'un  clamâvit  Jcfus  vocenia- 
d eux  courut  prendre  une  gnâ  diccns  ; Eli  , Eli,, 
éponge  , qu’il  emplit  de  lamma  fabadhâni  ? hoc 
vinaigre;  &,  l’ayant  mife  au  cft,  Deus  meus  , Deus 
bouc  d’un  rofeau  , il  lui  pré-  meus  , ut  quid  dercli- 
fenta  à boire.  Mais  les  au-  quilii  me  ? Quidam  au- 
tres difoient  : Attendez  , tem  , illîc  liantes  6c 
voyons  fi  Elie  viendra  le  audienres  , diccbant  ; 
délivrer.  Alors  Jéfus  , jet-  Eliam  vocat  ifle.  Et 
tant  encore  un  grand  cri  , continué  currcns  unus 
rendit  l’efprit.  ex  cis,  acceptant  fpôn- 

giam  implévit  acéto  , 
& impôfuit  arundini  ; & dabat  ci  bibeie.  Cércri  veto 
dicébant  : Sine  , vidcâmus  an  véniat  Elias  liberans 
eum.  Jcfus  autem,  itenim  damans  voce  magnâ,  émifit 
fpiritum. 

( Ici  on  baife  la  terre.  ) 

Au  même  inftant  le  voile  Et  ccce  vélum  tera- 
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pli  fcilTum  eft  in  duas 
partes  , à fummo  ufquc 
deorsùm  , 8c  terra  mota 
eft,8c  petræ  fcillæ  funt, 
& monumenra  aperta 
funt  ; & niulta  côrpora 
Snnélôrum  qui  dormié- 
rant , furrexérunt.  Et , 
exeuntes  de  nionu men- 
tis poft  rcfurrediônem 
c jus  , venérunt  in  fan- 
âam  civitàrem , & ap- 
paruérunt  multis.  Cen- 
turio  aufciti  , & qui 
<unv  eo  erant  cùlïo- 
■dientes  Jefuni  -,  vifo 
ter ræ  motu  8c  his  quæ 
•fichant  -,  timùérunt  val- 
«dè  dicentfes  : Verè  Fi- 
Jius  Dci  'erat  iftc.  Erant 
au  te m i b i m u 1 i e rc s kio l- 
tx  à !o>igè , çfux  le  Cita: 
-etautf  Jefum  a Galil.ra  , 
rniniflrantes  ei  j intèr 
.quas  erat  Maria  M.ig- 
•dniene  , 8c  Maira  Ja- 
,cobi  £c  Jofeph  Mater  , 
& mater  filiorum  Zébe- 
dui.  Cùm  autem  icrô 
faiitum  dlet , venir  qui- 
dam homo  dives  ab 
Arimarhx.r  , nomme 
.Toleph  , qui  & ipfe  di- 
"fcipulus  erat  Jefu.  Hit 
•accelïit  ad  Piiàtum,  8c 
pétiit  corpus  Jefu  Tune 
jpilàtus  jullîc  rcddi  cor- 
pus. Et , accepto  torpo- 
re,  Jofeph  involvït  il- 
lud  in  sindone  manda  -• 
8c  pôfuit  illud  in  mo- 
numento  fuo  novo  , 
quoep  excidcrat  in  pe- 


dn  temple  fe  déchira,  depuis 
le  hauc  jufqu’en  bas  : la  terre 
trembla  , & Jcs  pierres  fe 
fendirent  : les  tombeaux  s’ou- 
vrirent, 8e  plufieurs  corps  des 
Saints  qui  croient  morts  , 
relTufciteient.  Et,étant  fbrtis 
de  leurs  tombeaux  après  la 
réfurrc&ion  du  Sauveur , ils 
vinrent  dans  la  ville  fainte  , 
& apparurent  à plaideurs  per- 
fonnes.  Le  Centurion  , 8c 
ceux  qui  étoient  avec  lui  , 
pour  garder  Jéfits  , voyant 
le  tremblement  de  terre  , Sc 
-tout  ce  qui  fcpafloit,  furent 
fort  effrayés  , 8c  ils  dirent  : 
Cet  homme  étoit  véritable- 
ment Fils  de  Dieu.  Il  y 
avoir  là  plaideurs  femmes 
un  peu  éloignées  qui  avoienc 
fuivi  JéTus,  depuis  la  Gali- 
lée , & a voient  eu  foin  de 
lui  , entre  lefquclies  étoienc 
Marie  Magdeléne  , Marie 
mère  de  Jacques  & de  Jo- 
feph , 8c  la  mère  des  fils  de 
Zébédée.  Sur  le  foir  , un 
homme  riche  d’Arimathie  , 
nomme  Jofeph  , qui  étoit 
auîld  difcipie  de  J élus , alla 
.trouver  Pilate,  8c  demanda 
le  corps  de  Jéftis.  Piiate  or- 
donna auilî-tot  que  le  corps 
lui  fût  remis.  Jofeph  , ayant 
pris  le  corps  , l’enveloppa 
dans  un  linceul  blanc  , & le 
mit  dans  un  fépulcrc  tout 
neuf,  qu’il  avoir  fait  tailler 
dans  le  roc:  puis*  ayant  rou- 
lé une  grande  pierre  a l’en- 
trée du  fépulcre  , il  fe  retira. 
Mais  Marie  - Magdeléne  8c 
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f auffe  Marie  écoicnt  là , afil-  tra  ; & advolvit  faxum 
tes  devant  ie  fépulcre.  * magnum  ad  ôftium  rao- 

numenti , & âbiie.  Erat 
autem  ibi  Maria  Magdalénc  , 8c  altéra 
Maria  fedentes1  contra  fepulchrura. 


Le  jour  fuivant , qui  étoit 
le  Sabbat, les  Princes  des  Prê- 
tres & lcsPharifiens  s'aflem- 
blèrent  chez  Pilate  , Sc  lui 
dirent  : Seigneur , Uous-nous 
fommes  fouvenus  que  ce  fé-i 
duéleur  a dit , lorfqu’il  étoit 
encore  en  vie  :Je  refTufcitciai 
au  bout  de  trois  jours.  Com- 
mandez donc  qu'on  garde  le 
fépulcre  jufqu’au  troifîcme 
jour  ; de  peur  que  fes  di  fci- 
ples  né  viennent  l'enlever , 
& ne  difent  au  peuple  : Il  eft 
rcflulcité  ; car  la  dernière 
erreur  feroit  pire  que  la  pre- 
mière. Pilate  leur  répondit  : 
Vous  avezdes  gardes  : allez, 
faices-lc  garder,  comme  vous 
l’entendez.  Ils  allèrent  donc 
au  fépulcre  , le  fermèrent 
bien  , mirent  le  fceau  fur  la 
pierre  , & posèrent  des  gar- 
des. 

Offertoi 

L’opprobre  & l’angoilTe  me 
pénétrent  jufqu’au  cœur  : j’ai 
attendu  que  quelqu’un  prît 
part  à ma  douleur  , & per- 
fonne  ne  l’a  fait  ; j’ai  cherché 
un  confolateur,&  je  n’en  ai 
pas  trouvé  : ils  m’ont  préfen- 
té  du  fiel  pour  nourriture'; 
& , dans  ma  foif  , ils  m’ont 
donné  du  vinaigre  pour 
hoUTon. 


Altetâ  autem  die, 
quæ  eft  poft  parafeé- 
ven,  convenérunt  Prin- 
cipes Sacerdôtum  & 
Pharifxi  ad  Pilâtum , 
dicentes  : Domine  , re- 
cordâti  fumus,  quia  fc- 
duélor  ille  dixit  adiiuc 
vivons  : Poft  très  dies 
refurgam.  Jubé  ergô 
euftodiri  fcpulcrum  uf- 
que  in  diem  tertium  ; 
r.e  forte  veniant  clifci— 
puli  ejus  , 8c  furentur 
cum  , 8c  dicant  plebi  : 
Surrcxit  à mortuis  : 8c 
erit  novilfimus  error 
pejor  priore.  Ait  illis 
Pilâtus  : Habétis  culiô- 
diam  ; itc  , euftodite  , 
lîcut  fcitis.  Illi  aiTtcm  , 
abeuntcs,muniérunt  fc- 
pulcrum , lignantes  lâ- 
pidcm,cum  cuftôdiuus. 

. s Pf.  68. 

Impropériuin  expe- 
dlâvit  cor  meum  , Sc 
mifériam  ; 8t  fuftinui 
qui  fimul  mecum  con- 
triftarétur,  & non  fuit  ; 
confolantcm  me  quæsi- 
vi  , & non  invéni:8c  de- 
détunt  in  efeam  meatn 
fcl, 8c, in  fiti  mca  , pota- 
véruuc  me  acéto. 

Et 
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v 

, SECRETE. 

Humiliâtum  & fa-  ^Tous  renouvelions  la  mé- 
dium ôbcdientem  moire  de  celui  qui  s’cft 
ufque  ad  mortem  Cru-  humilié  8c  rendu  obéiffianc 
cis  rccolentcs  8c  exhi-  jufqu’à  la  mort  de  la  Croix 
bernes  incruento  fâcri-  8c  nous  vous  l'offrons  , ô 
ficio  ; fac  nos  Dcus  , Dieu  , dans  le  facrifice  non 
hoc  fencire  in  nobis  fanglant  des  autelsrfaites- 

Îuod  8c  in  côdem  Chri-  nous  la  grâce  d’entrer  dans 
o Jcfu  Domino  noftro  les  difpofitons  8c  les  fenti- 
Filio  tuo  i Qui  tecunj  mens  où  a été  le  même  J.  C. 
vivir.  votre  Fils  N.  S.  Qui  » Scc. 

Communion.  Apoc.  i. 

Gracia  vobis  8c  pax  Que  la  grâce  8c  la  paix 
à Jefu  Chrifto  , qui  di-  vous  foienc  données  par  Jé- 
lexit  nos  , 8c  lâvit  nos  fus-Chrift , qui  nous  a aimés, 
à peccâtis  noftris  in  8c  qui  a lavé  nos  péchés  dans 
Sanguine  fuo.  fon  Sang. 

POSTCOMMUNI  ON. 

Coeléftiadona  capién-  Dieu  , qui  nous  avez 

tibus  in  mémoriam  V-/faic  la  grâce  de  partici- 
Païïïônis  Dôiuini  noftri  per  aux  dons  célcftes  en  mé- 
Jcfu  Chrifli  , quæfu-  moire  de  la  Paflion  de  no- 
mus  , Domine  , non  ad  trc  Seigneur  Jéfus-Chrift,ne 
judicium  provenire  pa-  permettez  point  que  cette  di- 
tiàris  , quod  fidélibus  vine  nourriture.qucvousavez 
euis  ad  remédium  pro-  déftinée  pour  être  le  remède 
vidifti  5 Per  eumdcm  des  âmes  des  fidèles  , tourne 
Dôminum  noftrum.  à notre  condamnation  : Par 

le  même  N.  Sr  J.  C. 

Aux  Meffes  baffes  , orr  lit  à la  fin  t Evangile  , 
Cùm  appropinqualïent , pag.  84. 

A S E X~T  E. 

Deus  , in  adjutôrium  , 8c c. 

Hymne. 

J em  folis  excelfum  ju-  T e foleil,  maintenant  dans 
bar  jL_itour  fon  éclat , remplit  la 

Toto  çorufeat  luminc , tcAe  de  la  plu^Yive  lumière  $ 
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il  déploie  toute  fa  magnifi- 
cence , & lance  de  toutes 
parts  fes  rayons  brûlans. 

O Jéfus , qui  êtes  le  folcil 
de  juftice  3 &c  le  véritable 
flambeau  du  monde  , faites 
que  le  feu  de  votre  amour 
croiflant  en  nous  de  plus  en 
plus  , s'élève  jufqu’à  la  per- 
fection de  la  charité. 

Gloire  à Dieu  le  Père  à 
fon  Fils  unique  , & au  faint- 
Efprit,  maintenant  & dans 
tous  les  fiécles. 

Amen. 

du  P s a u 

Mon  ame  languit  dans  l'at- 
tente de  votre  fecours 
falutaire  , & j’efpère  en  vos 
promeflès. 

Mes  yeux  font  languifians 
à force  d'attendre  le  foreurs 
que  vous  m’avez  promis  j ils 
vous  difent  : Quand  me  con- 
folerez-vous  ? 

Je  fuis  devenu  aulfi  fec 
qu’une,  peau  expofée  à la 
gelée  ; mais  je  n’ai  point  ou- 
bliévos  ordonnances. 

Combien  de  jours  refte-t  il 
encore  à votre  ferviteur  ? 
quand  exercerez-vous  votre 
juftice  fur  ceux  qui  me  per- 
lecutent  ? 

Les  médians  m’ont  conté 
des  fables  ; &ce  qu’ils  difent 
cft  bien  contraire  à votre  loi. 

Toute;  vos  ordonnances 
fontla  vérité  même:  les  hom- 
mes me  perfécutent  injufte- 
ment  ; fecourez-moi. 

Peu  s'en  cft  fallu  qu’ils  n« 


t t.  tcj 

Sinusque  pdndcns  âu- 
reos , 

Ignita  vibrât  fpicula. 
Tu  , Chrifte  , qui, 
mundum  nova , 
Sol  verus,accendisfaccî 
Fac  noftra  plenam  câ- 
ritas 

Crefcendo  furgat  ad 
diem. 

Deo  Patri  fit  glôria  , 
Ejufque  foli  Fiiio  , 
Sanélo  fimul  cum  Spi— 
ritu. 

Nunc  & per  omne  fé- 
culum.  Amen. 

ME  II  8. 

Defécit  in  falutâre 
tuum  anima  mea,* 
& in  verbutn  tuum  fu- 
perfperavi. 

Defecerunt  ôculi  mci 
in  cloquium  tuum  : dir 
centcs  : * QuandôVôn- 
folâberis  me  ? 

Quia  faétus  fum  ficut 
utérin  pruinaj*  juftifî- 
catiônes  tuas  non  fum 
oblitus. 

Quot  funt  dies  fervi 
tui  t *quando  faciès  de 
perfequéntibus  me  ju- 
dicium  ? 

Narravéruntmihi  ini- 
qui  fabulatiônes  j*  fed 
non  ut  lex  tua.  , 
Omnia  mandata  tua, 
véritas  : * inique  per- 
fccuci  funt  me,  âdjuva 
me.  ’ 

Paulô  minus  confum* 
E vj 
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' tnavérunf  inc  in  terra;  * 
ego  auteur  non  dcrcli- 
qui  mandata  rua. 

» Sccundum  nrifericôr- 
diamtuam  vivifica  me,* 
■ & cuftôdiani  teftimô- 
nia  oris  tui. 

In  atcernunr,  Domi- 
ne, * verbum  tuum  per- 
manet  iu  ccrlo. 

In  generatiônem  &c 
generatiônem  veritas 
tua  : * fundafti  terrain 
& permanet. 

Ordinatiône  tuâ  per- 
fevératdics;  * quôniam 
ômnia  férviunt  tibi.. 

Nifi  quôd  lex  tua 
meditâtio  mea  cft  , * 
runc  forte  penifiem  in 
Jiumilitâte  mea. 

Inæternum  nonobii- 
vifqjr  juftificatiôncs 
tuas  ; * quia  in  ipfis 
vivificafti  me. 

Tuus  fum  ego  , fal- 
vum  me  fac;  * quèniam 
juftificariônès  tuas  ex- 
quisivi. 

Me  expedavéïunt 
peccatôres  , ut  péide- 
rent  me  : * teftimônia 
tua  intellexi. 

Omnis  confummatiô- 
nis  vidi  finern  ; * latum 

mandâtum  tuum  nimis 

- ) 

Division 

Quômodô  dilexi  le- 
gemtuam.  Domi- 
ne ! * totâ  die  medirâ- 
tio  mea  eft. 

Super  inimicos  meos 


e des  Rameaux, 

m’ayent  fait  périr  fur  la  terre; 
mais  je  n’ai  point  abandonné 
pour  cela  vos  préceptes. 

Rendcz-moi  la  vie  par  vo- 
tre bonté  , Si  je  garderai  les 
ordonnances  de  votre  bou- 
che. 

Votre  parole  , Seigneur  , 
fubfifte  éternellement  dans 
le  cieh 

Votre  vérité  pafle  de  fiécle 
en  fiécle:  vous  avez  affermi 
la  terre,  & elle  demeure  in- 
ébranlable. • 

Les  jours  fe  fuivent  dans 
l’ordre  que  vous  leur  avez 
marqué;  car  tout  vous  obéir. 

Si  votre  loin’avoit  fait  mes 
délices  ; il  y a longtems  que 
j’aurois  fiucconibéàmon  ailli- 
dion. 

Je  n’oubücrai  jamais  votre 
loi;  parce  que  c’eft  par  elle 
que  vous  m’avez  rendu  la 
vie.  . . 

Sauvez  moi  , puifque  je 
fuis  tour  à vous  , & que  je 
ne  cherche  qûe  votre  loi. 

Les  pécheurs  m’attendent 
pour  me  perdre  ; mais  je  fuis 
occupé  de  l’intelligence  de 
vos  ordonnances. 

J’ai  reconnu  que  les  cho- 
fps  les  plus  parfaites  avoient 
des  bornes;  mais  l’étendue  de 
votre  loi  cft  infinie. 

DU  P S A U M E Il8. 

Que  j’aime  votre  loi , Sei- 
gneur ! elle  eft  le  fujet 
de  mes  méditations  durant 
tout  le  jour. 

Votre  ioi  m’a  rendu  plus 


\ 


■Pifliti7ftri  hy  Q(  ><#= 


^ 5n 
fage  que  mes  ennemis  ;parce 
que  je  l'ai  fans  celle  devant 
les  yeux. 

. Je  fuis  devenu  plus  intel- 
ligent que  tous  mes  maîtres  ; 
parce  que  je  médite  fur  vos 
ordonnances. 

Je  fuis  devenu  plus  prudent 
>.  que  les  yeillards  ; parce  que 
j’étudie  vos  préceptes. 

Je  m’éloigne  de  toute  voie 
qui  conduit  au  mal  ; afin  d’ac- 
complir vos  ordonnances. 

Je  ne  m’écarte  point  de  vo- 
tre loi  j parce  que  vous  me 
l’avez  donnée  pour  régie. 

Que  vos  oracles  font  pour 
moi  plein  de  douceur  fils  le 
font  plus  à mon  ame  , que  le 
miel , ne  l’eft  à ma  bouche. 

Vos  préceptes  me  rendent 
intelligent:  c'eft  pourquoi  je 
décertc  tous  les  détours  de 
l'iniquité. 

Votre  parole  eft  la  lampe 
qui  éclaire  mes  pas  , & la  lu- 
mière qui  luit  dans  les  fen- 
tiers  où  je  marche. 

J’ai  juré  & réfolu  de  gar- 
der les  ordonnances  de  votre 
juftice. 

Mon  affliûion  & ma  mi- 
sère font  extrêmes;  redonnez 
moi  la  vie  , Scigncuf , felpn 
votre  promelfe. 

Agréez  , Seigneur , les  fa- 
crifices  que  ma  bouche&  mon 
corurvous  offrent  renfeignez- 
moi  vos  commandemens.  ' 
Mon  ame  eft  toujours  en 
danger  de  m’être  ravie;  mais- 
je  n’oublie  pas  votre  loi. 


-TI.  • T»? 

prudentem  me  fecifti 
mandâto  tuo  ; * quia 
in  asternum  mihi  eft. 

Super  omnes  docen- 
tes  meinrellexi , * quia 
tellimônia  rua  médita* 
tio  mea  eft. 

Super  fenes  intelle- 
xi  ; * quia  mandata  tua 
quæsivi. 

Ab  omni  via  mala 
prohibui  pedes  meos  ;* 
ut  euftodiam  verba  tua. 

A judiciis  tuis  non  , 
dcclinâvi  ;*  quia  tu  le- 
gem  pofuifti  mihi. 

Quàm  dulcia  fâuci- 
bûs  meis  éloquia  tua  ! * 
fuper  mel  ori  meo. 

A mandâtis  tuis  in- 
tellexi  :*proptéreàodi- 
vi  omnem  viam  iniqui- 
tâtis. 

Lucernapédibus  mcis 
v-erbum  tuum  , * & lu- 
men fémitis  meis. 

Jurâvi  & ftâtui:*cu- 
ftodire  judicia  juftitix 
tuæ. 

Humiliâtus  fum  uf- 
quequàquc , Domine:1'' 
vivifica  me  fecundum 
verbum  tuumj 

Voluntâria  oris  mei 
bcncplâcita  fac  , Domi- 
ne , * & judicia  tua  do- 
cc  me. 

Anima  mea  in  mânir 
bus  meis  femper  ; * &C 
legem  tuam  non  fum 
oblitus. 
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Pofuérunt  peccatôres  Les  méchants  me  tendent 
Iâqueum  mihi  ; * & de  des  pièges  pour  me  perdre  ; 
mandâtis  tuis  non  cr-  mais  je  ne  m’écarte  pas  de 
ravi.  vos  ordonnances. 

Harreditâte  acquisivi  J’ai  pris  vos  préceptes  pour 
teftimônia  tua  in  æter-  ctre  à jamais  mon  partage  ; 
aum  ; * quia  exultâtio  parce  qu’ils  font  la  joie  de 
cordis  mei  funt.  mon  coeur. 

Inclinâvi  cor  meum  Tous  lesdéfirsde  moname 
ad  faciendasjuftificatiô-  fe  portent  à ne  jamais  m’ecar- 
nes  tuas  in  æternum  , * ter  de  vos  ordonnances  , à 
propter  retributiônem.  caufe  de  la  récompenfe. 
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Iniquos  ôdio  hâbui  ,* 
& lé^em  tuam  dilexi. 
Adjutor  5c  fufeeptor 
meus  es  tu  ;*  & in  ver- 
bum  tuum  fuperfpe- 
râvi. 

Declinâte  à me , ma- 
Iigni  y * & fcrutâbor 
mandata  Dei  mei. 

Sufcipe  me,  fecundum 
elôquium  tuum  , Sc  vi- 
vam  ; * 8c  non  confun- 
das  me  ab  expc&atiône 
mea. 

Adjuva  me  , 8c  fal- 
vusero  ; & meditabor 
"in  juftificatiônibus  tuis 
femper. 

Spreviftiomncsdifce- 
dentes  à judiciis  tuîs  ; * 
quia  injufta  cogitâtio 
eôrum. 

Pracvaricantcs  repu- 
tâvi  omnes  peccarôtes 
terræ  : * ideô  dilexi 
teftimônia  tua. 

Confige  timoré  tuo 
carnes  meas  > * à judi- 


Je  hais  les  injuftes,  & j’ai- 
me votre  loi. 

Vous  cres  mon  refuge  8c 
mon  prote&eur , 8c  je  mets 
mon  efpérance  dans  vos  pa- 
roles. 

Retirez-vous  de.moi,  mé- 
dians 5 8c  j’approfondirai  les 
préceptes  de  mon  Dieu. 

Fortifiez- mei , Seigneur, 
félon  vos  promdTes , 8c  con- 
fervez-moi  la  vie;  afin  que  je 
ne  fois  pas  confondu  dans 
mes  efpérances. 

Aidez- moi,  8c  je  ferai  fau- 
ve ; 8c  je  ne  m’occuperai  que 
de  la  méditation  de  vos  or- 
donnances. 

Vous  rejertez  avec  mépris 
ceux  qui  s’égarent  de  vos 
commandemens  ; parce  que 
leurs  penfées  font  injuftes. 

J’ai  regardé  tous  les  pé- 
cheurs comme  des  prévari- 
cateurs : c'cft  ce  qui  fait  que 
je  m’attache  de  plus  en  plus 
à votre  loi. 

Percez  ma  chair  de  votre 
crainte , & que  je  fois  faifide 
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frayeur  à la  vue  de  vos  juge-  ciis  enim  tuis  timui. 
mens.  • » 

J’ai  gardé  la  juftice  & l’é-  Fcci  judicium  & jufti- 
quité  ; ne  m'abandonnez  pas  tiam  : * non  tradas  me 
à mes  calomniateurs.  calumniântibus  me. 

AfFerrqilTez  votre  ferviteur  Sûfcipe  fervum  tuum 

dans  le  bien  , & que  les  fu-  in  bonum  : * non  ca- 
perbes  ne  m’oppriment  point  lumnientur  me  fuperbi. 
par  leurs  calomnies. 

Mes  yeux  font  languiflans  Oculi  mei  defecérunt 
à force  d’attendre  votre  fe-  in  falutâre  tuum  , * & 
cours , & l’exécution  des  ora-  in  elôquium  juftxtiæ 
clés  de  votre  juftice.  > tuac. 

Traitez  votre  ferviteur  avec  Fac  cum  fervo  tuo,fe- 
bonté,  & enfeignez-moi  vos  cundum  mifericôrdiam 
ordonnances.  tuam,  * 8c  juftificatiô- 

nés  tuas  doce  me. 

Je  fuis  votre  fcrvitcurrdon-  Servus  tuus  fum 

nez-moi  l’intelligence  , afin  ego  : * da  mihi  iutel- 
que  je  connoific  vos  précep-  le&um  , ut  feiam  tefti- 
tes.  monia  tua. 

Seigneur  , il  cft  tems  que  Tempus  faciendi , 
vous  agiffiez:ils  ont  anéan-  Domine  : * difiîpavé- 
ti  votre  loi.  runt  legem  tuam. 

C’eft  ce  qui  me  porte  à ai-  Idcô  dilexi  mandata 
mer  votre  loi , plus  que  l'or  tua  * fuper  aurum  fii 
& les  pierreries  les  plus  pré-  topâziou. 
cicufes. 

C'eftce  qui  fait  que  je  me  Proptéteà  ad  ômnia 
régie  en  tout  félon  votre  loi,  mandata  tua  dirigé— 
& que  je  hais  toutes  les  voies  bar  : * omnem  viam  in- 
de  l’iniquité.  iquam  ôdio  hâbui. 

Ant.  Plufieurs  étendirent  Ant.  i.  D.  Multi  au- 
leurs  vêttmens  fûr  fon  paf-  tem  veftimentafua  ftra- 
fage  : d’autres  coupoicnt  des  vérunt  in  via  : âli.i  au- 
branches  d’arbres  & les  jet-  tem  frondes  cardcbanc 
toient  fur  le  chemin:5. Marc,  de  arbôribus , &.  Herné- 
ii.  bantinvia. 

Capitule^  Ifaïe  , jj. 

Les  montagnes  & lçs  col-  \ /f  ontes  & colles 
lines  retentiront  devant  1YJL  cantâbunt  coram 
vous  des  cantiques  deilouan-  vobislaudem,  & ômnia 
S«,&  tous  les  arbres  du  pays  ligua  régiônis  plau~ 
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dent  manu.  Pro  faiiun-  feront  entendredeurs  dpplau- 
ca  afeendet  âbies  , & dilltrricns,  Le  fapia  s’élèvera 
pro  utrica  crefcet  myr-  au  lieu  des  épines  : le  myrte 
tus  ; & eiit  Dôminus  Croîtra  au  lieu  .de  l'ortie:  vo- 
nominâtus  in  fignunj  tre  délivrance  rendra  célébré 
atternum,  quod  non  au^  le  nom  du  Seigneur  , & fera 
ferétur.  un  monument  éternel  qui 

ne  s’effacera  jamais. 

rçr.  bref.  Benedi&us  .15c  bref.  Béni  foit  celui  qui 
qui  venit  * In  nômine  vient  au  nom  du  Seigneur. 
Domini.  Bencdiftus.  Béni  foit.  y.  Le  Seigneur  ell 
ÿ.  Dcus  Dôminus,*  8c  notre  Dieu  , 8c  il  a fait  luire 
illuxit  nobis,*In.rçc.Be-  fur  nous  fa  lumière,  Vf.  Béni 
nediéfus.  foif. 

Vf.  Conftitüite  diem  ÿ.  Rendez  ce  jour  folcm- 
folemnem  in  condenfis,  nel  ; couvrez  le  temple  de 
i^.  Ufquc  ad  cornu  al-  branches,  15c.  Jufqu’aux  coins 
taris.  Pf.  117.  de  l’autel. 

A N O N E. 

Deus , in  adjutôrium  , &c. 

Hymne. 

Labente  jam  folis  T e foleil  fur  fon  déclin' 
rotâ.  JLiannoncc  la  nuit  pro- 

Inclinât  in  noélein  chainc  , par TafFoiblilTement 
dies.  de  fa  lumière  ; c’elt  ainli  que- 

Sic  vira  fuprémam  ciro  notre  vie  s'avance  d'iin  pas 
Fcft inat  ad  metam  gra-  précipité  vers  fa  hn. 
du. 

O Chriftc,dum  fixus  Divin  Sauveur  , *qui  , les 
Cruci  mains  étendues  fur  la  Croix 

Expandis  otbi  brachia  i appeliez  à vous  le  monde 
Ainarc  da  Crucem  , entier , faites  que  nous  ai- 
tuo  mions  fincèrement  la  Croix , 

Da  nos  in  amplexu»  8c  qu’unis  à vous  jufqu’au 
mori.  dernier  foupit-,  nous  expi-'  > 

rions  entre  vos  bras. 

DtoPatrifit  gloria.  Gloire  à Dieu  le  Père  , à 
•H que  foli  Filio  , fon  Fils  unique , & au  Saint-. 


'Digitized  by  CoOgle 


1 *■ 


A N O 

Efprir  , maintenant , & dans 
tous  les  fîécles. 

Amen. 

»U  P s a u 

Vos  ordonnances  font 
admirables  j c’eft  ce 
qui  porce  mon  ame  à les 
méditer 

L’explication  de  vorre  loi 
porte  la  lumière  dans  les 
.coeurs  , & donne  l'intelli- 
gence aux  petits 

Prefié  du  défir  & de  l’a- 
mour de  votre  loi,  je  foupire 
fans  celfe  après  le  bonheur 
de  l’accomplir. 

Jettez  fur  moi  des  regards 
de  mifericorde  , félon  que 
vous  avez  coutume  de  faire 
envers  ceux  qui  aiment  votre 
nom. 

Réglez  mes  pas  fur  vorre 
loi;  afin  qu’aucune  iniquité 
ne  domine  en  moi. 

Délivrez-moi  des  calom- 
nies des  hommes,  afin  que  je 
garde  vos  commandemcns. 

Faites  luire  fur  votre  fer- 
viteur  la  lumière«dc  votre 
vifage  : cnfeigtiez-moi  vos 
ordonnances. 

Mes  infidélités  dans  l!ob- 
fervation  de  votre  loi  , me 
font  verfer  des  torrens  de 
larmes. 

Vous  ères  jufte  , Seigneur, 
& vos  arrêts  font  équitables. 

Vos  commandemcns  font 
la  juftice  .St  la  vérité  même  , 
& ceft  avec  raifon  que  vous 
eu  ordonnez  l’obfcrvatipn. 


N S.  II} 

Sanélo  fimul  cum  Spi- 
. ritu , 

Nunc  & per  omne  fié- . 

culum.  Amen. 

M E Il8.- 

Mirabilia  teftrmo- 
nia  tua  >,  * ideô- 
ferutâta  eft  ea  anima 
m ea. 

Declaratio  fermônum 
tuôrum  illuminât  , * & 
intelle&um  dat  pârvu- 
lis. 

Os  meum  apérui;&: 
attraxifpiritum,  * quia 
mandata  tua  défidérâ- 
bam. 

Afpice  in  me  & mi- 
ferére  meî  ,*  fitcundum 
judicium  diligéntiutn 
nomen  tuum. 

GrelTus  meos  diri- 
ge fecundum  eloquium 
tuum  ; * & non  dominc- 
turmeîomnis  injufBtia. 

Rédimemeà  calum- 
niis  hôminum  ; * ut  eu» 
ftôdiam  mandata  tua. 

Fâciem  tuam  illumi- 
na fuperfcrvum  tuum,< 
& docc  me  juftificttiô- 
nes  tuas, 

Exitus  aquârum  de- 
duxérunt  ôculi  mei  ; * 
quia  non  euftodiéruns 
legem  tuam. 

Juftuses  B>6mine:*3£ 
rcélum  iudicium  tuum, 
Mandafti  juftitiam  t*- 
ftimônia  tua,  * & vc- 
ritàtem  tuam  nimu. 
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1 14  Le  Dimanch 

Tabéfccrc  me  fecit 
zelus  meus  , * quia 
obliti  funt  verba  tua 
inimici  inei.  ' 

Ignitum  eloquium 
tnum  vehementer;  * Sc 
fervus  cuus  dilexit  il- 
lud. 

Adolcfcéntulus  fum 
ego  , & contemptus  : * 
jullificatiônes  tuas  non 
fum  oblitus. 

Juditiatua,  Juditia 
in  æternum  ; * & lex 
tua , véritas. 

Tribulâtio  & angu- 
ftia  invenérunt  me  :* 
mandata  tua  meditâtio 
mea  ed. 

Æquitas  tcdimônia 
tua  in  æternum  : * in- 
telleélum  da  mihi  , & 
vivam. 

Division 

Clamâvi  in  loto  cor- 
de meo  , exaudi 
me  j,  Domine  : * jufti- 
ficaticncs  tuas  rcqul- 
ram. 

Clamâvi  ad  te  : fal- 
vum  me  fac  j * ut  cu- 
flodiam  mandata  tua. 

Prævéni  in  maturitâ- 
te  , & clamâvi  j * quia 
in  verba  tua  fuperfpe- 
râvi. 

Prævenérunt  ôculi 
mei  ad  te  diluculo  , * 
ut  meditârer  clôquia 
tua. 

Voccm  meam  audi 
fecundum  mifericôr- 


e des  Rameaux, 

Mon  zélé  me  fait  fécher 
de  douleur , de  ce  que  mes 
ennemis  ont  oublié  vos  pa- 
roles. 

Votre  parole  ed  pure  com- 
me l’or  qui  a pallé  par  le  feu; 
c’ed  pourquoi  votre  fervi- 
teur  l'aime. 

Je  fuis  jeune  & méprifé  j 
néanmoins  je  n’oublie  pas 
vos  préceptes. 

Votre  judicc  ed  la  judicc 
étemelle  ;&  votre  loi  ed  la 
vérité  même. 

L’affli&ion  & l'amertume 
font  venues  fondre  fur  moi-j 
mais  vos  oracles  font  l’ob- 
jet de  mes  méditations. 

Vos  commandemens  font 
la  judicc  éternelle  : donnez- 
m'en  l’intelligence  , & je  vi  - 
vrai. 

du  Psaume  ii8. 

Seigneur  , je  crie  vers  vous 
de  tout  mon  coeur  ; ex- 
aucez-moi  , & je  ne  m'oc- 
cuperai que  de  vos  ordon- 
nances. 

Je  crie  vers  vous  : fauvez- 
moi;  afin  que  j’obfervc  vos 
commandemens. 

Je  préviens  le  lever  de  l’au- 
rore ,pour  vous  adrefler  mes 
prières  & mes  cris  ; parce  que 
je  mets  toutes  mes  efpcrances 
en  vos  promefles. 

Mes  yeux  préviennent  les 
fentinelles  qui  veillent  avant 
le  jour,  afin  de  méditer  votre 
loi.  • 

Seigneur  écoutez  ma  voix 
félon  votre  miféricordc:  rca- 

l ‘ 


A N O N I.  llf 

dez  moi  la  vie  félon  votre  diam  tuam , Domine  ; * 
équité.  & fccundum  judicrum 

tuum  vivifica  me. 

Ceux  qui  me  perfécutent  Appropinquavérunt 
fe  font  approchés  de  l’ini-  perfequentes  me  ini- 
quité , 8c  ils  fe  font  éloignés  quitâti  : * à legeautem 
de  votre  loi.  tua  longé  faéti  funt. 

Mais  , Seigneur  , vous  Prope  es  tu  , Dôini- 
êtes  près  de  moi  ; 8c  toutes  ne  ; *&omnes  vix  tu®, 
vos  voies  font  la  vérité  veritas, 
même. 

J’ai  reconnu  , dès  le  corn-  Initio  cognovi  de  te- 
mencement,  que  vos  ordon-  ftimôniis  tuis , * quia 
nances  doivent  durer  jufqucs  in  æternum  fundafti  ea. 
dans  l’éternité.  . 

Regardez  mon  affliélion , Vide  humilitâtem 
& me  délivrez  ; puifquc  je  meam,  & éripe  me  ; * 
n’ai  point  oublié  votre  loi.  quia  lcgem  tuam  non 

lum  oblitus. 

Soutenez  ma  caufe  , 8c  Jûdica  judicium  meum, 
fauvez-moi  : rendez-moi  la  & redimeme:1*  propter 
vie  félon  vos  promeffes.  eloquium  tuum  vivifica 
, me. 

Le  falut  eft  loin  des  mé-  Longé  à peccatôribus 
chans  , parce  qu’ils  ne  re-  falus  , * quia  juftifica- 
cherchent  pas  vos  ordonnan-  tiôncs  tuas  non  exqui- 
ces.  fiérunt. 

Seigneur  , vos  miféricor-  Mifericôrdiæ  tu®  timi- 
des font  infinies  : rendez-  tæ  , Domine  : * fecun- 
moi  la  vie  félon  vos  pro-  dum  judicium  tuum  vi- 
mefles.  vificame. 

Le  nombre  de  mes  perfé-  Multi  qui  perfequun- 
cuteurs  , & de  mes  ennemis  tur  me  , 8c  tabulant 
eft  grand  : mais  je  ne  me  me:*  à teftimôniis  tuis 
fuis  point  écarté  de  vos  pré-  non  declinâvi. 
ceptes^ 

Quand  je  regarde  les  vio-  Vidi  prævaricantes  , 
lateurs  de  votre  loi , je  féche  & tabefcébam  ; * quia 
de  douleur  de  ce  qu’ils  n’ob-  clôquia  tua  non  eufto- 
fervent  pas  vos  ordonnan-  diérunt. 
ces. 

Confidércz,  Seigneur, que  Vide  quôniam  man- 
j’aime  vos  commanderaens  : data  tua  dilexi , Dorai- 
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lis  Lr  Dimanche  iis  Rameau*, 

ne  : * in  mifericôrdia  faites-moi  vivre  par  un  effet 
tua  vivifica  me.  de  votre  bonté. 

Principimn  verbôrurf^  Votre  parole  a toujours 
tuôrum  , veritas  : * in  été  véritable  , & tous  les  dé- 
atternum  omnia  judicia  crées  de  votre  juftite  fubfille- 
juftitiaî  tuas.  roue  à jamais. 


Division  du  Psaume  118. 


Principes  perfecut'i 

funt  me  gratis  ; * 
& à verbis  tuis  formi- 
dâvit  cor  meum  , 
Lætâbor  ego  fuper 
eloquia  tua  , * fi:ut  qui 
invénit  fpôlia  multa. 

Iniquitâtem  odio  hâ- 
bui  , & abominâtus 
fum  ; * legem  autem 
tuam  dilexi. 

Séptiès  in  die  laudem 
dixi  tibi , * fuper  judicia 
juftitiae  tua:. 

Pai  multa  diligén- 
tibus  legem  tuanr  ; * 
& non  eft  illis  fcânda- 
lum. 

ExpcéMbam  falutâre 
tuum  , Domine  , * 8c 
mandata  tua  dilexi. 

Cuftodivit  anima  mea 
teftimônia  tua  ; * & di- 
lexirea  vehementer. 

Servâvi  mandata  tua 
& teftimônia  tua  ; * 
quia  omnes  vix  mete 
iu  confpeétu  tuo. 

Appropinquct  depre- 
càtio  mea  in  confpeétu 
Mo  , Domine  : * juxta 
elôquium  tuum , da  mi- 
hi  intelleétum. 

Iiitret  poftulâtio  mea 
>n  eonfpeétu*  tuo  -5  * 


Les  princes  m’ont  perfé- 
cuté  injuftement  ; mais 
mon  cœur  n'a  d’autre  crainte 
que  de  manquer  à votre  loi. 

Je  me  réjouis  de  vos  ora- 
cles , comme  un  homme  qui 
a trouvé  de  riches  dépouilles. 

Je  hais  l’iniquité  , & je  l’ai 
en  horreur  ; mais  j’aime  vo- 
tre loi. 

Sept  fois  le  jour  je  vous 
offre  des  louanges  , à eau  le 
de  l’équité  de  vos  jugemens. 

. Ceux  qui  aiment  votre  loi , 
jouilfent  d’une  paix  profonde; 
& ils  ne  trouvent  rien  qui 
'puirte  les  faire  tomber. 

J'attends  , Seigneur  , le 
falut  qui  vient  de  vous  ; SC 
j’aime  votre  loi. 

Je  garde  vos  commande- 
mens , 8c  je  les  aime  de  tout 
mon  cœur. 

J’obfcrvé  vos  loix  8c  vofc 
ordonnances  ; parce  que  tou; 
tes  mes  démarches  font  ex- 
pofées  à vos  yeux.  • 

Que  mes  cris  montent  juf- 
qu’à  vous  , Seigneur  : don- 
nez-moi l’intelligence  félon 
Votre  parole. 

Que  ma  prière  péné- 
tre jufqu'à  yous  délit 


/ 


â N o 

vrez-moi  félon  vos  pro- 

meffes.  — 

iévrcs  annonceront 
vos  louange  - , lorfque  vous 
m'aurez  enleigné  vos  ordon- 
nances. 

Ma  langue  publiera  vos 
oracles  ; parce  que  tous  vos 
commandemeus  font  la  ju- 
ftice  meme. 

Tendez-moi  la  main  pour 
me  fauver , puifquc  j’ai  choi- 
si vos  comnaandemens  pour 
mon  partage. 

Seigneur  , j’attends  avec 
un  extrême  defir  votre  grâce 
falutaire  } & votre  loi  cft 
l’objet  de  mes  méditations. 

Mon  ame  vivra  , & elle 
vous. louera  : vos  jugemens 
feront  mon  appui. 

J’ai  été  dans  l’égarement 
comme  une  brebis  perdue  : 
cherche'z  votre  ferviteur  , 
puifquc  je  n’ai  point  oublié 
votre  loi. 

Ant.  Je  vous  le  dis  : 
Quand  même  tout  ce  peuple 
fe  tairoit  , les  pierres  crie- 
roient  en  ma  faveur. 

C A P J T U L 

Ils  ont  honoré  par  leurs 
cantiques  votre  faint  nom. 
Seigneur  ; & ils  ont  loue 
tous  enfemble  votre  main 
yiâorieufc  j parce  que  la  Sa- 
gefie  a ouvert  la  bouche  des 
muets  , Sc  qu’elle  a rendu 
éloquentes  les  langues  des 
petits  enfans. 

$t.  bref.  Seigneur,*Vous 
tirez  votre  gloire  de  la  bou- 
che des  çnfans,Sc  de  ceux  qui 

i 


i *.  Jij 

fecundum  eloquiurn 

tuuuj  éripe  me. 

Eruétâbunr  labia  mca 
hjmnurn  , * coin  do- 
cucris  me  juftificatione» 
tuas. 

Pronuntiâbit  . lingua 
mea  elôquium  tuum  ; * 
quia  omnia  mandata 
tua  , sequitas. 

Fiat  manus  tua  ut 
falvet  me  , ♦ •quôniatn 
mandata  tua  clegi. 

Conçu  p.ivi  falutârç 
tuum  , Domine  ; * Sc 
lex  tua  meditâdo  mea 
eft. 

Vivct  anima  mea  , & 
laudâbit  te  ; * & judicia 
tua  adjuvabunt  me. 

Errâvi  ficut  ovis  qua: 
périit  : * quatre  fervum 
tuum  , quia  mandata 
tua  non  fum  oblitus. 

Ane.  6.  C.  Dico  vo* 
bis  : Quia  fi  hi  tacuç- 
tint  , lapides  clamâ- 
bunt.  S.  Luc,  19. 

!.  Sag.  10.  ' 

Dccantavérunt,  Do- 
mine, nomen  fan- 
dum  tuum  ",  3c  fiélri- 
cem  manum  tuam  lau- 
davérunt  pâriter  ; quô- 
niam  Sapicntia  aperuie 
os  murôruto  , & linr 

Î;uas  infântium  fccit  di- 
ertas. 

ty..  bref.  Ex  ore  in- 
fântium 8c  lséléntium  <* 

Perfecifti  laudcm.  Ex 

* * s 
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ÎiSLe  Dimanche  des  Rameaux, 

ore.  y.  Propter  inimî-  font  encore  à la  mammclle. 
cos  tuos  , * Domine  , Seigneur,  ÿ.  Pour  confon- 
*Perfccifti  laudem.  Ex  dre  vos  ennemis  , Seigfïeur. 
ore  Pf.  8.  * Vous.  ai.  Seigneur. 

if.  Laudâte  , pucri  , ty.  Enfans , louez  le  Sci- 
Dôminum  : gc.  Laudâte  gneur  : ut.  Publiez  la  gloire 
nomcnDômini.  P/Im.  de  fon  nom. 


A VÊPRES. 


Psaume.  109. 


Dixit  Dôminus  Do- 
mino mco  : * Scde 
à dextris  meis  , 

Doncc  ponam  inirm- 
cos  tuos  * fcabellum 
pedum  tuôrum. 

Virgam  virtutis  tuce 
cmittct  Dôminus  ex 
Sion  :*dôminarein  mé- 
dio  inimicôrumtuorum. 

Tccum  ^rincipium  , 
in  die  virtutis  tus  , in 
fplcndoribus  fanélô- 
rum  : * ex  utero  ante 
lucifcrum  génui  te. 


Jurâvit  Dôminus , & 
non  pornitébit  cura  : * 
Tu  es  Saccrdos  in  oeter- 
num  , fecundum  ôrdi- 
nem  Melchifedcch. 

Dôminus  à dextris 
tuis  : * confrégir,  in  die 
irx  fuae  , reges. 

Judicâbit  in  natiôni- 
bus  , implébit  ruinas  : * 
conquaflabit  câpita  , in 
terra , multôrum. 

De  torrente,  in  via  , 


Le  Seigneur  à dit  à mon 
Seigneur  : Aileycz-vous 
à ma  droite , 

Jufqu’àceque  je  réduife 
vos  ennemis  à vous  fervir 
de  matche-pied. 

Le  Seigneur  fera  fortir  de 
Sion  le  feeptre  de  votre 
Puiifancc  : régnez  fouverai- 
nement  au  milieu  de  vos  en- 
nemis. 

Toute  puiflance  cftà  vous 
pour  l’exercer  au  jour  de  vo- 
tre force  , lorfque  vous  pa- 
roîtrez  avec  tout  l’éclat  de 
votre  fainteté  ; je  vous  ai 
engendré  de  mon  fein  avant 
l’aurore. 

Le  Seigneur  l’a  juré  , de 
il  ne  rétradera  pas  fon  fer- 
ment : Vous  êtes  le  Prêtre 
éternel , félon  l’ordre  de  Mcl* 
chifcdech.' 

Le  Seigneur  eft  à votre 
droite  : il  brifera  les  rois , au 
jourdefa  colère. 

Il  jugera  les  nations  , & 
les  détruira  : il  brifera  , fur 
la  terre  , la  tête  de  plulieurs. 

Il  boira  , dans  le  chemin  » 


A V Ê P R F.  S. 

de  l'eau  du  torrent  ; & c’eft  bibet;*  proptéreà  exal- 
par-là  qu’il  élévera  fa  tête.  tabit  caput. 

Ane.  Les  Princes  des  Prê-  Ant.  8.  G.  Videntes 
très  &.  les  Docteurs  de  la  loi , Principes  Sacerdôtum 
voyant  les  miracles  qu'avoir  & Scribæ  mirabilia  qux 
faicJefus,  & les  enrans  qui  fecit  Jefus  , & pueros 
crioient  dans  le  Temple  : Ho-  clamantes  in  Temploï 
fanna  au- Fils  de  Davidjilsen  Hofanna  Filio  David  j 
furent  indignés,  S. Matth.zi.  indignâti  funt. 

Psaume  i io. 

Seigneur  , je  vous  loue-  ✓"'’onfitébor  tibi.  Do- 
rai de  tout  mon  cœur  , V^mine,  in.  toto  cor- 
dans  les  aflemblées  des  ju-  de  meo , * in  concilio 
ft*s.  juftorum,  & congrega- 

riône. 

Les  ouvrages  du  Seigneur  Magna  opéra  Dômi- 
font  grands, & toujours  pro-  ni,  * exquisita  in  om« 
portionnés  à fes  deueins.  nés  voluntâtes  ejus. 

Tout  ce  qu'il  fait,  publie  Conféflio&  magnifî- 
fes  louanges  & fa  grandeur:  céntia  ôpus  ejus:  * SC 

fa  juftice  demeure  éternelle-  juftitia  ejus  manet  in. 
ment.  féculum  léculi. 

Le  Seigneur,  qui  cft  plein  Memoriam  fecit  mi- 
de  miféricorde  & de  tendref-  rabilium  fuôrum  mifé- 
fe,  a étetnifé  la  mémoire  de  ricors  & miferâtor  Do- 
fes  merveilles  : il  a donné  minus  : * efeam  dédit 
la  nouriture  à ceux  qui  le  timéntibus  Ce. 
craignent. 

Il  fe  fouviendra  de  fon  Memor  erit  in  fécu- 
alliance  dans  la  fuite  de  tous  lum  teftamenti  fui  :* 
les  fiéclcs:  il  a fait  connoî-  virtutem  ôperum  fuô- 
tre  à fon  peuple  la  puilïancc  rum  annuntiâbic  pôpu- 
de  fes  œuvres  ; lo  fuo  ; 

En  leur  donnant  l’héritage  Ut  det  illis  hæreditâ- 
des  nations  : la  vérité  & la  tem  géntium  : * ôpera 
juftice  éclatent  dans  tous  les  mânuum  ejus,  véritas 
ouvrages  de  fes  mains.  & judicium. 

Toutes  fes  ordonnances  Fidélia  ômnia  man-* 
font  (tables  8c  fïdelles  : elles  data  ejus  , confirmât» 
font  immuables  dans  tous  in  féculum  féculi,  * fa- 
les  fiécles  : elles  font  fondées  éla  in  veritâte  & xqui- 
fur  la  vérité  Sc  la  juftice.  , ^âtc. 

11  a envoyé  à fon  peuple  Rcdemptionem  mifit 
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pôpulofuo: *mnn dâvit,  un  Sauveur,  pour  le  rache- 
in  sternum  , teftameu-  ter  : il  a établi  fon  alliance 
tum  luum.  ✓ pour  jamais. 

, Sandum  & tertibile  Son  nom  eft  faint& redou- 
nomcn  ejus  : * initium  table  : la  crainte  du  Seigneur 
fapiéntis  , timor  D6-  eft  le  commencement  de  la 
mini.  fagelfe. 

Intelledus  bonus  6m-  Tous  ceux  qui  règlent  leur 
nibus  faciéntibuSeum:*  conduite  fur  les  mouvement 
laudâtio  ejus  manet  in  de  cette  crainte  falutaiie , 
féculum  feculi.  ont  la  vraie  intelligence  : la 

louange  du  Seigneur  fubiîfte- 
ta  à jamais. 

Ant  7.  d.  Dixérunt  Ant.  Us  Ce  dirent  les  uns 
ad  femetipfos  : Vidétis  aux  autres  : Vous  voyez  que 
quia  nihil  profîcimus  : nous  ne  gagnons  rien  ; voilà 

ecce  mundus  totus  poft  tout  le  peuple  qui  le  fuit, 
cum  âbiit.  <S.  Jean,  ît. 

Psaume  mi. 

Beatus  vir  qui  timet  |_Teurcux  l'homme  qiii 
Dôminum  ; * in  JTlcraint  le  Seigneur , & 
mandâtis  ejus  volée  ni-  qui  met  toute  fon  affedion 
mis.  dans  fes  ordonnances, 

Potens  in  terra  erit  Sa  poftérité  fera  puilfante 
femen  ejus:  * gene-  fur  la  terre  : la  race  des  jdftes 
ratio  redôrum  benedi-  fera  comblée  de  bénédi- 
cétur.  dions. 

Gloria  & divitiae  in  La  gloire  & les  richefles 
domo  ejus  ; * & iuftitia  font  dans  fa  maifon  , & fa 
ejus  manct  in  feculum  juftice  demeure  éternelle- 
féculi.  ment. 

Exottum  eft  ir  tene-  La  lumière  fc  lève  fur  les 
bris  lumen  redis  : * juftes  au  milieu  des  ténèbres  : 
niiféricors  , & miferâ-  le  Seigneur  eft  plein  de  mifé- 
tor  & juftus.  ticorde  , de  tendrefle  & de 

juftice. 

Jucundus  homo  qui  Heureux  celui  qui  donne 
miferctur  & cômmo-  & qui  prête , & qui  régie  fes 
dat,  difpônet  fermônes  difeours  félon  l’équité  ! il  ne 
fuos  in  judisio  ; * quia  fera  jamais  ébranlé, 
in  æternum  nùn  com-  * 

Qiovébitar. 

la  memoru  xtetna  La  mémoire  du  jufte  fera 

et  e ruelle  ; 

* v 
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éternelle  : il  ne  craindra  pas 
.qu'elle  (oit  ternie  par  des 
difeours  injurieux. 

Son  coeur  cft  préparé  à 
tout , parce  qu’il  s’appuie  fur 
Je  Seigneur  ; fon  cœur  eft 
inébranlable,  & il  ne  craint 
rien  : il  attend  que  le  Sei- 
gneur le  venge  de  lès  ennemis. 

II  répand  (es  dons  , il  eft 
libéral  envers  les  pauvres  : 
fa  jujjice  demeure  éternelle- 
ment ; il  fera  élevé  en  puif- 
fance  &:  en  gloire. 

Le  méchant  le  verra  , & il 
frémira  de  colère  : il  grincera 
des  dents  , S!  il  féchera  de 
dépit  : les  défirs  des  pécheurs 
périront  V 

Ant.  Us  cherchoient  à per- 
dre Jéfus  : mais  ils  ne  trou- 
voient  pas  le  moyen  d’agir 
contre  lui. 

P s a u M 

Louez  le  Seigneur  , vous 
tous  qui  êtes  fes  fervi- 
rcurs  : louez  le  nom  du  Sei- 
gneur. 

Que  le  nom  du  Seigneur 
foit  béni  , depuis  le  moment 
préfent  , jufque  dans  i’cter- 
nité. 

Que  le  nom  du  Seigneur 
foit  loué  , depuis  l’orient, 
jufqu’à  l’occident. 

Le  Seigneur  eft  élevé  au- 
defl'us  de. toutes  les  nations  : 
fa  gloire  cft  élevée  au-dellus 
des  deux. 

Qui  eft  fcmblable  au  Sei- 
gneur notre  Dieu  , qui  s’élè- 
ve dans  ce  qu’il  y a déplus 
Semaine  Sainte. 
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crit  juftus , * ab  audi- 
tiône  malâ  non  timé- 
bit. 

Parâtum  corcjus  fpe- 
rare  in  Domino , confir- 
mâtum  eft  cor  éjus  : 
non  commovébitur,  do* 
nec  defpiciat  inimicos 
fuos. 

Difperfît , dédit  pail- 
péribus  : * juftitia  çjus 
manet  in  féculum  féca- 
li  -,  cornu  ejus.txaltàbi- 
tur  in  glôria. 

Peccàtor  videbit , & 
irafeexurj  déntibus  fuis 
fremet  3c  tabefçet  ; * 
defidérium  pcccatôruui 
j>cribit. 

Ant,.  i.  Di  Quxré- 
bant  Jcfum  pé.rdcre  : & 
,non  invcniêbant  quid 
fâcerent  illi.  S.  Luc,  îy. 

E I II. 

Laudâte  , pueri  Dô- 
minum  * laudâte 
nomen  Dôminî. 

Sit  nomen  Dôminî 
bencdiélum  * ex  hoc 
nunc  , & ufque  in  fé- 
çulum. 

A folis  orru  ufque  ad 
occâfum*laudâbile  no- 
rnen  Dôminî. 

Excelfus  fuper  om- 
nes  génies  Dôminus,* 
& fuper  cœlos  glôria 
gjus, 

Quis  fient  Dôminus 
Dcus  nofter  , qui  in 
altis  habitat , * St  ho- 
ir 
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milia  réfpicit  in  corlo 
& in  terra  ? 


Sufcitans  à terra  ino- 
pem  , * & de  ftércorc 
•erigens  pâupercm  ; 

Ut  côlloceteum  cum 
principibus,  * cum  prin- 
cipibus pôpuli  fui  : 

Qui  habitâre  facit 
ftérilem  in  domci  , * 
matrem  filiôrum  laetan- 
tem. 

Ant.  i.  g.  Ex  prin- 
eipibus  muiti  credidé- 
runt  in  cum  ; fcd  non 
confitebantur , ut  è Sy- 
nagôga  non  ejiceren- 
tur.  ü-  Jean  , n. 

P s A 

Inexitulfraelde  Ægy- 
pto  , * domûs  Jacob 
Je  populo  bârbaro. 

Faéta  eft  Judxa  fan- 
ôificâtio  cjus  , * Ifracl 
poteftas  ejus. 

Mare  vidit  , & fu- 

Îit  :*  Jordanis  conver- 
us  eft  retrorsiim. 
Montes  exultavérunt 
ut  arietes , * & colles 
ficut  agni  ôvium.  . 

Quid  eft  tibi  mare  , 
quod  fugifti  ? * & tu  , 
Jordanis , quia  conver- 
ti» es  retrorsùm  ? 

Montes , exultaftis  fi- 
ent arieces  ? * & colles, 
(Lut  agni  ovium  ? 


haut , pour  y placer  fon  trô- 
ne.&qui  s’abbairte  pourcon- 
fidérer  ce  qui  Ce  parte  dans 
le  ciel  & fur  la  terre. 

Qui  tire  les  plus  vils  de  la 
pouifière  ; qui  fait  fortir  le 
pauvre  de  fon  fumier , 

Pour  le  placer  avec  les  prin- 
ces , avec  les  princes  de  fon 
peuple  ; 

Qui  donne  à celle  qui  étoit 
ftérile , la  joie  de  fe  voir  dans 
fa  maifon  la  mère  de  plufieurs 
en  fan  s. 

Ant.  Il  y en  a eu  plufieurs, 
même  les  principaux  d’entre 
les  Juifs  qui  crurent  en  lui  ; 
mais  ils  n’ofoient  pas  le  dé- 
clarer publiquement , de  peur 
d’être  chaffés  de  leur  Synago- 
gue. i 

u m e n;. 

Lorfqu’Ifrael  fortit  de  l’E- 
gypte , & la  maifon  de  Ja- 
cob du  milieu  d’un  peuple 
étranger. 

Juda  fut  confacré  au  Sei- 
gneur , Ifraël  fut  fon  em- 
pire. 

La  mer  le  vit , & prit  la  fui- 
te : le  Jourdain  retourna  en 
arrière. 

Les  montagnes  bondirent 
comme  des  béliers , &les  col- 
lines comme  des  agneaux. 

Pourquoi  donc  , 6 mer , 
fuyois  tu  ?&  toi , Jourdain  , 
pourquoi  rctournois-tu  en  ar- 
rière ? 

Montagnes , pourquoi  fau- 
tic7.-vous  comme  des  béliers  ? 
& vous  colliues’,  comme  des 
agneaux  ? 
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La  terre  entière  fat  ébranlée  A fâcie  Domini  mota 
àla  vue  du  Seigneur  , à lÿ  vue  eft  terra,  *àfâcicDei 
du  Dieu  de  Jacob  , Jacob  ; 

Qui  changea  la  pietre  en  Oui  convertit  petram 

des  torrens  d’eaux  : 8c  le  ro-  in  ftagna  aquârum  , * 8c 
cher  en  abondantes  fontai-  rupem  in  fonces  aquâ- 
nés.  runx 

Ce  n’cft  point  à nous  Sci-  Non  nobis , Domine, 
gneur:  ce n'eft point  à nous  non  nobis,  * fed  nô- 
qu’appartient  la  gloire  : don-  mini  tuo  da  gloriam 
nei-la  feulement  à votre  nom  fuper  mifericôrdia  tua 
à caufe  de  votre  miféricocde  & veritâte  tua. 
ii  de  la  fidélité  de  vos  pro- 
meiTes. 

Comment  les  nations  pour-  Nequandô  dicant  gen-  " 
roient  elles  dire  maintenant  : tes  : * Ubi  eft  Deus 
Où  eû  leur  Dieu  ? eôrum  ? 

Notre  Dieu  eft  dans  le  ciel:  Deus  autem  nofter 

il  fait  ce  qu’il  lui  plaît.  in  cœlo  : * omnia,  quæ« 

„ cumque  vôluit , fecit. 

les  dieux  des  nations  ne  Simulâcra  géncium , 
font  que  de  l’or  & de  l’ar-  argentum  8c  aurum , * 
gent  , l’ouvrage  des  mains  opéra  manuum  hômi- 
des  hommes.’  num. 

Ils  ont  une  bouche  8c  ne  Os  habent,  8c  non  lo- 

pailent  point  ; ils  ont  des  quentur  : * ôculos  ha- 
yeux  , & ne  voyent  point,  bent  8c  non  vidébunt. 

Ils  ont  des  oreilles,&  n’en-  Aures  habent  , 8c 
tendent  point:  ils  ont  des  na-  non  âudienc  :*  nares 
fines, & nefencent  point.  habent',  8c  non  odorâ- 

bunt. 

Ils  ont  des  mains  , 8c  ne  Manus  habent  , 8c 
touchent  point  ; ils  ont  des  non  palpâbunt  : pedes 
pieds , 8c  ne  marchent  point  : habent , 8c  non  ambu- 
ils  ont  un  goficr , 8c  n’ont  lâbunt  : * non  clamâ- 
point  de  voix.  bunt  in  gûtturc  fuo. 

Que  ceux  qui  les  font,  leur  Similes  illis  fiant, 
deviennent  femblables  ; 8c  qui  fâciunt  ea  , * 8i 
que  tous  ceux  qui  efpèrent  omnes  qui  confidunt  in 
en  eux  , leur  reflemblent.  eis. 

La  maifon  d’Ifraël  a mis  fa  Domus  lfrael  fpora- 
nce  dans  le  Seigneur  j vit  in  Dôqjino  : * adjù- 
• 

F ij' 
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tor  eôrum  & protedor  c'cft  lui  qui  eft  Ton  appui  & 
eôrum  eft.  fon  protecteur. 

Domus  Aâron  fperâ-  La  maifond'Aaron  amis  fa 
vie  in  Domino  ;*  adjfi-  confiance  dans  le  Seigneur; 
tor  eôrum  & protedor  c'eft  lui  qui  eft  l’on  appui  ôc 
eôrum  eft.  fon  protedeur.  > 

Qui  riment  Dômimim,  Ceux  qui  craignent  leScL- 
Xperavérunt  in  Dômi-  gneurontmis  leur  confiance 
no  ;*  adjûror  eôrum  & en  lui  ; c’eft  lui  qui  eft  leut 
protedor  eôrum  eft.  protedeur  & leur  appui. 

. Dôminus  memor  fuit  Le.  Seigneur  s’eft  fouvenu 
noftrî * & benedixic  de  nous  , & nous  a bénis, 
nobis.  - . c-  , 

Bcncdixit  dômui  If-  Il  a béni  la  maifond'lfracl; 
racl  , * benedixit  dô-  il  a béni  la  maifon  d’Aaron. 
mui  Aâron. 

Benedixit  omnibus  II  a béni  tous  ceux  qui  le 
qqi  timent Dôminum,*  craignent,  grands  & petits, 
pulîllis  cum  majoré  . . : .. 

bus. 

Adjiciat  Dôminus  fu-  Que  le  Seigneur  vous  cbnv 

per  vos  , * fuper  vos  & blc  de  nouveaux  biens  , vous 
luper  filios  veftros.  & vos  enfans. 

Benedidi  vos  à Dô-  Soyez  bénis  du  Seigneur, 
mino  , * qui  fecit  coe-  qui  a fait  le  ciel  & la  terre, 
lum  & terram. 

Ccrlum  cceli  , Dô-  Les  cieux  font  pour  le  Sei- 
mino  ; * terram  autem  gneur  ; & il  a donné  la  terre 
dédit  filiis  bôminum.  • aux  enfans  des  hommes. 

Non  môrtui  laudâ-  .Seigneur,  les  morts  ne 
bunt  te  , Domine,  * ne-  vous  loueront  point,  ni  tous 
que  omnes  qui  defeen-  ceux  qui  defeendent  dans  le 
dunt  in  infernuin.  tombeau. 

Scd  nos  qui  vivimus  , Mais  nous  qui  vivons  , 
bcnedicimus  Domino,*  npus  bénirons  le  Seigneur,dç- 
ex  hoc  nunc  , & ufque  puis  le  moment  prélent , juf- 
in  féculum.  que  dans  la  fuite  des  fiédes. 

An:.  4.  E.  Jam  enim  An:.  Les  Juifs  étoicnt  déjà 
confpirâvcrant  Judari , convenus  entr’eux  , que  qui- 
ut , fi  quis  eum  confite-  conque  reconnoîtroit  Jéfu$- 
rctur  elle  Chriftura  , ex  pour  le  Chrift  , feroit  chalié 
tra  Synagqgam  fieret.  de  la  Synagogue.  S.  Jean  , ÿ. 
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Penfez  en  vous-mêmes  à O ecogirâte  eum  qui 
celui  qui  a fouffert  de  fi  ■*-*-  talem  fuftinuit  à 
grandes  contradidions  de  la  peccatôribus,  adversùm 
parc  des  pécheurs  ; afin  que  femetipfum  contradi- 
vous  ne-  vous  découragiez  cbôncm  -,  ut  .ne  fatigé- 
point , & que  vous  ne  rom-  mini,  ânimis  veftris  dc- 
bicz  pas  dans  I’abbatremcnt  : ficicnres  : noudùmenim 
car  vous  n’avez  pas  encore  ufque  ad  sânguinem  re- 
K'Iîftéjufqu’au  fang,  en  com-  ftitiftis-,  adversds  pec- 
battant  contre  le  péché.  câtum  répugnantes. 
Hymne. 

Je  vois  paroître  l’étendard  "\7ixilla  Regis  prô- 
du  Roi  de  l’Univers  : le  V deunc  ; 
myftèrede  la  Croix  frappe  les  Fulget  Crucis  myfté- 
yeux  déroutes  parcs:le  Créa-  rium  , 
teut  du  monde  revêtu  delà  Quo  carne  carnisCôn- 
même  chair  , qu’il  avoit  for-  ditor 
mée  , eft  immolée  pour  nous  Sufpenfus  eft  patibulo. 
fur  un  bois  infâme. 

Son  côté  ouvert , parle  fer  Quo  vulnerâtus  in- 
meurtrier  d’une  lance  , ré-  fuper 
pand  le  Sang  adorable  , qui  Mucrone  diro  lânccar, 
appaifela  jufticede  fonPère,  Ut  noslavâret  criminc, 
& l’eau  qui  doit  laver  nos  Manâvit  undd  & sân- 
iniquités.  guinc. 

C’eftpar  ce  myftère  ineffa-  Impleta  funt  quae 
ble  que  s’accomplit  ia  parole  côncinit 

du  Roi  Prophète  j qui  avoit  David  fidélis  carminé  , 
annoncé  que  le  Sauveur  ré-  Diccns  : In  natiônibu? 
gneroit  par  le  bois.  Regnâvit  à ügno  Deus. 

Que  votre  fort  eft  honora-  Arbor  décora  Sc 
ble  , arbre  falucaire  & pré-  fulgida. 
cieux  ! vous  êtes  couvert  du  Ornâta  Regis  purpura  , 
fang  du  Roi  des  rois;&  vo-  • Eleéfa  digr.o  ftipite  : 
tre  noble  deftination  vous  éle-  Tarn  fanéla  membra 
vejufqu’à  toucher  les  meiri-  tângerè. 

très  de  celui  qui  eft  la  fain- 
teté  même. 


Vous  êtes  heureux  de  por- 
ter fur  vos  branches  facréés 
le  piix  de  la  rédemption  du 


B e a t a pujus  brâ- 
chiis 

Sccli  pependit  pretium  j 
ï iij 
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Statéra  fada  corporis  , monde  : vous  êtes  comme  la 
Prxdamquc  tulic  tir-  balance  dans  laquelle  fa  ran- 
tari.  çon  eit  pcfée  , & vous  deve- 

nez dans  la  main  du  Tout- 
puiflant  un  inftrument  formidable 
pour  dépouiller  les  enfers. 

O crux  , ave  , fpes  Nous  vous  adorons  , ô 
ûnica  ; Croix  , notre  ,unique  cfpé- 

Hoc  • Pafliônis  témpo-  rance; que  par  vous  , dans  ce 
re , tenisconfacréaux  fouffrances 

Auge  piis  juftitiam,  d'un  Dieu,  les juftesaugmen- 
Reiique  dona  véniam.  tent  en  piété  , & que  les  pé- 
cheurs obtiennent  le  pardon 
de  leurs  crimes. 

T e , fumma  Deus  Que  tout  cfprit  vous  loue 
Triniras  , & vous  adore,  Trinité  fou- 

Collaudet  omnis  fpiri-  veraine  : protégez  dans  le 
tus;  cours  de  tous  les  fiécles,  ceux 

Quos  per  Crucis  myfté-  que  vous  daignez  fauver  par 
rium  le  myftèrc  de  la  Croix. 

Salvas , rege  per  fécula.  Amen. 

Or.  Dominus  régna-  ir.  Le  Seigneur  eft  le  Roi 
vit  : irafeantur  pôpuli  : de  l'univers  : que  les  peuples 
1^.  Confiteantur  nômi-  en  fremiflent  de  crainte  ; 
ni  tuo  magno.  Pf.  518.  1 y..  Qu'ils  reconnoilTent , ô 

mon  Dicu,la  grandeur  de  vo- 
tre  nom. 

A Magnificat  , Ant.  y.  C. 

Pater  , falvifica  me  Mon  Père  , délivrez-moi 
ex  bac  hora  ; fed  pro-  des  fouffrances  que  je  fuis 

Etéreà  veni  in  horam  fur  le  point  d’endurer  ; cc- 
anc  ; Pater  , clarifica  pendant  , c’eft  pour  fouffrir 
nomen  tuum.  S.  Jean  , que  je  fuis  venu  : mon  Père, 
12.  glorifiez  votre  nom. 

A COMPLIES. 

P S A U M H .4. 

Cum  invocârem  , ex-  'C'xaucez-moi  , lorlque  je 
audivit  me  Deus  ju-  XLvous  invoque  , ô Dieu  de 
jftiti*  me*  : * in  tribu-  ma  juftice  : vous  m’avez  mis 
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•a  large , lorfque  j’étois  ac- 
cablé de  maux. 

Ayez  pitié  de  moi , exau- 
cez ma  prière. 

Enfans  des  hommes  , juf- 
qu’à  quand  aurez-vous  le 
• cœur  pefatu  ? pourquoi  ai- 
mez-vous fa  vanité,  & cher- 
chez-vous le  snenfongc  ? 

Sçachez  que  le  Seigneur, 
prodiguera  (es  merveilles  en 
faveur  de  fon  Saint  : le  Sei- 
gneur m’exaucera,  loi fque  je 
lui  adreflerai  mes  cris. 

Mettez-vous  en  colère  , 
mais  ne  péchez  pas  : pleurez 
dans  le  repos  de  vos  lits  les 
mauvais  delleins  que  vous 
avez  conçus  dans  vos  cœurs 

Offrez  au  Seigneur  des  fa- 
crificcs  de  juffice , & efpérez 
en  lui  ; plulicurs  difent  : Qui 
nous  montrera  quelque  ref- 
four  ce  ? 

Seigneur  , vous  avez  fait 
éclater  fur  nous  la  lumière 
de  votre  vifage  : vous  avez 
fait  naître  la  joie  dans  mon 
cœur. 

Ils  fc  font  enrichis  par  l'a- 
bondanccde  leur  froment,  de 
leur  vin  & de  leur  huile. 

Pour  moi  je  me  coucherai 
en  paix  , & je  jouirai  d’un 
parfait  repos  , 

Parce  que  c’eft  vous ,. Sei- 
gneur , qui  m’établillez  dans 
une  folidc  efpérance. 

P s a u M 

Celui  qui  demeure  dans  I’a- 
fyle  du  Très  - haut , & 


lies.  xi? 

lationa  dilatafti  mihi. 

Miferére  mçî  5 * 
& cxaudi  oratiôneiq 
meam. 

Filii  hôminum  , uf. 
qucquô  gravi  corde?  * 
ut  quid  diligitis  vanitâ- 
tcm,  & quæritis  mca- 
dâcium  ? 

Et  fcitôtc  quoniam 
minfcâvit  Dominus 
Saiulum  fuum  : * Dômi* 
nus  éxaudiet  me  , cura 
clamavero  ad  cura. 

Irafcimini , & nollrc 
peccâre  : * qux  dicitis 
in  côrdibus  veitris  , in 
cubilibus  veftris  com- 
pungimini. 

Sacrificâtç  factificium 
jufiitia:  , & Iperâte  in 
Domino  : * multi  di- 
cunt,  Quis  oftcndit  no- 
bis  bona  ? 

Signâtum  eft  fuper 
nos  lumen  vultûs  tui , 
Domine  : * crediüi  larti- 
tiam  in  cordc  mco. 

A frudhi  frumenti , 
vini  & ôlcifui,  *mnlti- 
plicâti  funt.  • 

In  pace  in  idipfum 
dormiam  , * & rcquief- 
cam  ; 

Quôniam  tu  , Domi- 
ne , * fîngulâriter  in  fpc 
confliuiilti  inc. 

E 90. 

Qui  habitat  in  adju- 
torio  Altilîimi  , * 
F iv 
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in  protcdiônc  Dti  cocli  qui  rcpofc  fous  l’ombre  du 
commoiabitur , Tout  puisant  , 

. Dicct  Domino  : Suf-  Dira  aù  Seigneur  : Vous 
ccpror  meus ‘es  tu,  & êtes  mon  efperance  & mon' 
xeKigium  meam  : * appui  : vous  êtes  mon  Dieu  ; 
Deus  meus , fpeiâbo  in  c’elt  en  vous  que  je  mets  ma 

cum.  confiance. 

Quoniam  ipfe  libe-  Car  le  Seigneur  vous  déli- 
râvit  me  de  lâqtico  ve-  vrera  des  filets  au  chafieur 
jiântium  ; * Si  à verbo  & de  la  langue  des  médians, 
âfpero.  . 

Scâpulis  fuis  ob'um-;  Il  vous  couvrira  de  Ton 
brâbit  tibi  , * & fub  ombre1,  & vous  f erez  en  fû- 
pennis  ejus  fperabis.  recé  fous  fes  ailes. 

Scuro  circûmdabit  te  Sa  vérité"  vous  fervrra  de 
vêtiras  cjus  : * non  ri-  bouclier  : vous  ne  craindrez 
mébis  à timoré  noétur-  ni  les  terreurs,  de  la  nuit, 
iio  , 

A fagitta  volante  in  Ni  la  flèche  qui  vole  durant 
die,  à ncgôtio  peram-  le  jour  , ni  les  embûches  que 
buîante  in  tonebris  , * l’on  prépare  dans  les  ténèbres» 
ab  incurfu  , & darmônio  ni  les  attaques  du  démon  du 
nieridiâno.  midi. 

Cadent  a latére  tuo  11  en  tombera  mille  à vo- 
mille  , & decem  millia  tre  gauche  , & dix  mille  à 
à dexcris  tuis  ; * ad  te  votredroite;maislc  maln’ap- 
autem  nrçn  appropin-  prochera  pas  de  vous, 
quâbit. 

Verûmtamen  oculis  Vous  contemplerez  feule- 
tuis  confid-erabis  , * & ment  de  vos  yeux  le  malheur . 
rctributionem  peccatô-  des  autres  , & vous  ferez 
rum  vidébis.  fpedateur  de  la  punition  des 

‘ . méchans. 

Quoniam  , tu  es  ; Parce  que  vous  avez  dit  : 
Dû  mine  , fpes'mea  : * Seigneur  vous  êtes  mon  ef- 
AlnfTimum  pofuifti  re-  pé.rance , Si  que  vous  avez 
fugiumtuumj  * mis  .votre  confiance  dans  la 

protcélion  du  Très-Haut  ; 

Non  accédet  • ad  te  II  ne  vous  arrivera  aucun 
malum  : * & flagcllum*  accident  fâcheux  , & les 

non  appropinquâbit  ta-  fléaux  n'approcheront  point 
bernâculo  tuo.  de  votre  mailon. 

Quoniam  Angdis  fuis  Car  il  a commandé  à fes 
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Anges  de  vous  garder  en  tou- 
tes vos  voies  ; 

Ils  vous  porteront  firç  leurs 
mains  , de  peur  que  vous  ne 
heurtiez  votre  pied  contre  la 
pierre. 

Vous  marcherez  furl'afpic 
& le  bafilic  : vous  foulerez 
•aux  pieds  le  lion  & le  dra- 
gon. 

Je  le  délivrerai , dit  le  Sei- 
gneur , parce  qu’il  a mis  en 
moi  fa  confiance  : je  ferai 
fon  protcéleur,  parce  qu’il  a 
connu  mon  nom. 

. Il  m'invoquera,  & je  l’exau- 
cerai. • , 

Je  ferai  avec  lui  dans  fes 
jours  d’affliébon  : je  l'en  ti- 
rerai , & je  l’en  ferai  fortir 
• avec  gloire. 

Je  le  comblerai  de  jours 
& d’années  , & je  lui  ferai  • 
part  du  falut  que'  je  donne 
a mes  Saints.  • 

1?  s a u*  M 

Béni/Tez  le  Seigneur , vous 
tous  qui  êtes  fes  fervi- 
tcurs. 

Vous  qui  habitez  dans  le 
temple  du  Seigneur  , dans  les 
portiques  de  la  maifon  de  no- 
tre Dieui 

Elevez  vos  mairrs  vers  le 
Sanétuaije  , durant  la  nuit 
même,&  béniflez  le  Seigneur. 

Que  lf  Seigneur  vous  bé- 
nifTq  de  Sion  , le  Seigneur  qui 
a fait  le  ciel  & la  terre. 

Am.  La  vérité  du  Seigneur 
vous  fcrVira  de  bouclier  ; 


TES  > lly 

mnndâvit  de  te  uc 

cuiiôdiant  te  in  omni- 

bus viis  tuis  5. 

_ Inmànibusportâbunt 
te  , * ne  forte  often- 
das  ad  lâpidem  pedem 
tuum. 

Super  âfpidem  & ba- 
filifcuin  ambulâbis  , , 

& conculcâbis  lcônem 
& dracônem , , 

Quôniam  in  me  fpe-' 
ravit  , liberâbo  eum  , * 
protegam  eum  , quô- 
niam cognôvic  nomen' 
meum. 

Clamâbit  ad  me  , * 

& ego  Oxaûdiam  eum. 

Cum  ipfo  fum  in -tri ” 
belladone  : * eripiam 
eum  ♦,  & glorificàbo 
eum. 

Longitudine  diérum 
replébo  eum,  * & often- 
dam  iiji  fa iu tare  meum. 

! 1 î î - '.  ’ , , ■ 

Ecce  nunc  bénédicité 
Dômiiaum  , * om-  / 
nés  fervi  Dômini. 

Qui  ftatis  in  doit!» 
Dômini  , * in  âtriis 
domûs  Dei  noftri  ; 

In  noétibus  cxtôllite 
manus  veftras  in  fan- 
éla  * & bénédicité 
Dôminum. 

Itencdicat  rc  Dômi- 
nus  ex  Sion,:  * quffccit 
coclum&  terram-. 

Am.  î.  G.  Seuto  rir- 
cumdabit  te  vénus 
» Jr  V 
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ejus  : tion  timébis  à ti-  voas  ne  craindrez  pas  Jcs  ter- 
more  nodurno.  Pf.90.  reursdc  la  nuit. 

• Hymne  , O Splendor  . pag.  14. 
Capitule.  I.  Thejf.  j. 

Omnes  vos  filii  lu-  T 7ous  êtes  tous  des  enfans 
ciseftis, & filiidiéi.  V de  lumière  & des  enfans 
Non  fumus  nodis  , ne-  du  jour.  Nous  ne  fouîmes 
que  tenebrârum  : igitur  point  enfans  de  la  nuit , ni 
non  dormiàmus  , licut  des  ténèbres  j ne  nous  laif-» 
& céteri  ; fed  vigilémus  fons  donc  pas  aller  au  fonr- 
& fôbrii  firous.  meil , comme  les  autres;  mais 

veillons  & foyons  fobres. 

Le  refie  comme  ci-devant  , pag.  14. 


LE  LUNDI  SAINT, 

'A  LOFICE  DE  LA  NUIT. 
Invitatoire. 


Chriftum  qui  paflus  T éfus-Chrifl  a fouffert  pour 
eftpronobis  , * Ve-  J nous  : * Venez  adorons-lc. 
nicc  , adoréipus.  < I.  Pierre  , x. 

Pf.  Vcnjte  , pag.  ï-j.fans  Gloria  Patri.  à /afin  : mais 
on  répété  ITnvitatoire.  Hymne  , Opprôbriis , pag.  1 8. 

Psaume  ioj. 


Bénedic , anima  mea. 
Domino  : * Domi- 
ne Deus  meus , magni- 
ficâtus  es  vehementer. 

Confelfioncm  & de- 
côrem  induilli  , * ami- 
dusUimine  ficut  vefti- 
mento  ; 

Fxtendens  cœlum  fi- 
cut pellem  , * qui  tegis 
aquis  fuperiôra  ejus. 


Mon  ame , béniflez  le  Sei- 
gneur ! Seigneur  mon 
Dieu  , que  de  grandeur  & de 
magnificence  dans  vos  ouvra- 
gcsT 

Vous  vous  êtes  revêtu  de 
gloire  & de  majefté  : vous 
vous  êtes  couvert  cfe  la  lu- 
mière comme  d'un  manteau. 

Vous  avez  étendu  l’air  au- 
delfus  de  nous , cotnme  un 
pavillon  > & vous  le  couvrez 
d’eaux  pour  les  befoins  de  la 
terre. 


A l’Of  f ICI  BI 

Vous  montez  fur  les  nuées, 
comme  fur  votre  char  : vous 
êtes"  porté  fur  les  a'iles  des 
vents. 

Vous  vous  fervez  des  vents, 
comme  de  vos  meflagers  , & 
des  flammes  de  feu  , comme 
de  vos  miniftres. 

Vous  avez  établi  la  terre 
fur  fes  b^fes  : elle  y demeu- 
rera ferme  dans  tous  les  fié- 
clés. 

Vous  l’aviez  couverte  delà 
mer,  comme  d'un  vêtement  : 
les  eaux  s’élevoient  au-deilus 
des  montagnes. 

Mais  votre  voix  menaçante 
les  a mifes  en  fuite  : au  bruit 
de  votre  tonnerre  elles  fe 
font  retirées  avec  frayeur. 

Audi  - tôt  les  montagnes 
# femb'èrent  s’élever  , & les 
vallées  s’abbaifler  dans  les 
lieux  que  vous  leur  aviez 
marqués. 

Vous  avez  donné  aux  eaux 
de  la  mer  des  limites  qu'elles 
ne  pafleront  point  : & clics 
ne  couvriront  plus  la  terre. 

Vous  faites  couler  les  fon- 
taines dans  les  vallées:  leur 
cours  cft  entre  les  monta- 
gnes. 

Les  bêtes  de  la  campagne  y 
vont  boire  , les  animaux  fau- 
vages  y étanchent  leur  foif. 

Lcsoifeaux  du  ciel  fe  reti- 
rent auprès  de  ces  fontaines  , 
& font  entendre  leur  ramage 
du  milieu  des  rochers. 

Vous  arrofez  les  monta 
gnes,  duhaut  des  réfervoirs , 


l A N U 11  t ft  ' . 

Qui  ponis  nubem  af- 
cenlum  tuum  , * qui 
âinbuias  fuper  pennas 
ventôrum.  - 

Qui  facis  angelos 
tuos  fpiritus , * &.  mi- 
niftros  tuos  ignem  uren- 
tem. 

Qui  fundafti  terram 
fuper  ftabilitacem 
fuam  : * non  inclinâ- 
bitur  in  féculum  fé- 

culi-  a'*. 

Abyflus , ficut  vefla*  J 

mentum,  amiéius  ejus:^ 
fuper  montes  ftabunc 
aquæ. 

Ab  incrcpatiône  tu^ 
fiigienr  ; voce  tonr- 
trui  tui  formidâbunt. 

Afcendunt  montes  , 

& defeendunt  campi , * 
in  iocum  quem  fundafti  - 
cis. 

Términum  pofuifti  £ 
quem  non  tranfgrcdien- 
tur  •,  * negue  conver- 
tentur  operire  terram. 

Qui  emittis  fontes 
in  convâllibus  : * inter 
médium  môntium  per- 
transibunr  nqux. 

Potâbunt  omnes  bé- 
ftix  agri;*  cxpcélâbunt 
ônagri  in  fici  fui. 

Super  ea  volucres 
ccrli  hâbitabunt  ; * de 
mcdiopetrârum  dâbunc 
voccs. 

Rigans  montes  de  fi*. 
periôribus  fuis  ; * dç 

F vj 
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ïruélu  ô'ptntm  tuorum 
fatiâbitur  terra. 

Prodücens  fccntim  ju- 
mentis  , * & herbam 
iervitûti  hômiïr.im  : 

Ut  cdùcas  panent  de 
terra  , * & vinum  lxti- 
ficct  cor  liôminis  •> 

Ut  exhÜarQt  facieni 
in  oleo  * Se  panis  cor 
honiinis  confirmée. 

—t*  Saturabuntur  ligna 
1 ^Üampi  , * & ccdti  Liba- 
ni  quas  plantâvic. 

Illic  pi  fier  es  nidificâ- 
bunt  herôdii  domus 
dux  -efl  èôrum. 

Montes  exeelfi  cer- 
ris  : * petra  refugtum 
, nerinâcns. 

Fecic  lunam  in  téni- 
pora  fol  cognôvit 
occafum  fuum. 

Pofuifti  tenebras , 5c 
facta  eft  inox  : * in  ip~ 
fà  ptrtralisibunt  omîtes 
b'éllix  fylé» 

Càtuli  leônum  ru- 
gientes  , * ut  râpianc , 
Sc  quærant  à Deo  ef- 
carrt  libi. 

Crtus  efi:  fol , 5c  con- 
gregâti  funt  , * & in 
cubilibus  fuis  colloca- 
buntur. 

Exibit  homo  ad  opus 


que  vous  avez  préparés  : 13 
terre' cft  couverte' des  fruits 
que  vous  lui  donnez. 

Vous  produifez  le  foin  pour 
les  bêtes  , & les  heibes  pro- 
pres à l’ufage  de  l'homme. 

Vous  faites  naître  le  pain 
de  la  terre  , 8e  le  vin  qui 
réjouit  le  cœur  de  l’httmme. 

Vous  en  tirez  l buiic  dont 
il,  fe  parfume  la  tête,  & lé 
pain  qui  le  nourrit. 

Vos  pluies  font  croître  les 
arbres  des  champs’,  Sc  les  cè- 
dres, du  Liban  que  vous  avez 
plantés. 

Les  oifeaux  y font  leurs 
nids  : les  fapins  fervent  dç 
retraite  aux  hérons. 

Les  hautes  montagnes  aux 
chamois  , & les  trous  de  la 
pierre  aux  lapins,  (a). 

Vous  avez  créé  la  lune  pour  . 
marquer  les  tems  ; le  folcil 
fçair  • où  rb  doit,  fe  coucher. 

Chaque  jour  vous  faites 
fuccéder  les  ténèbres  à la  lu- 
mière , & les  bêtes  fauvages 
fortent  de  leurs  retraites. 

Les  lions  rugiflent  alors 
après  leur  proie  , £c  vous  de- 
mandent leur  nourriture. 

Dès  que  le  foleil  fc  lève,:, 
ils  fe  retirent  , 5c  vont  -fe 
coucher  dans  leurs  cavernes. 

L’homme  aufiî-tôt  , fort 


( a ) Vtiïg.  le  nid  du  héron  cft  comme  lc#premici*  & le  chef 
des  autres  : les  hautes  montagnes  fervent  de  rctraire  aux  cerfs  , 
& les  rochers  aux  hérifons.  On  a Juivi  U texee  hüreu  en  c et 
tnaroir. , 

■ r ■ 
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pour  aller  à Ton  travail , & fuum  , * & ad  opera- 
s’occuper  jufqu’au  foir.  tiôncm  fuam  ufque  ad 

véfperum. 


I.  Division  du  Psaume  105. 


Que  de^  grandeur  & de 
magnificence  dans  voi 
ouvrages  , Seigneur  l vous, 
avez  tout  fait , avec  une  fa- 
gell'e  infinie  : la  terre  eft 
chargée  de  vos  dons.’ 
Cckc  mer  fi  grande  & fi 
valtc  eft  remplie  de  poifior.s 
innombrables j de  petits  ani- 
maux mêlés  avec  les  grands. . 


Quàm  magnificat» 
funt  , opéra  tua  , 
Domine  ! * ômnia  in’ 
• fapiéntia  fecifli  : implé-, 
ta  eft  terra  polleflïônc 
tuâ. 

Hoc  mare  magnum 
& fpatiôfum  iiiânibus:* 
illic  reptilia  , quorum 
non  eft  numerus»,  ani- 
mâlia  pufiila  cmn  nu- 


C’eft  fur  la  mer  que  les 
vaifTcaux  font  leur  route  ; 
c’eft  la  mer  qui  renferme  ces 
énormes  poiilons  , que  vous 
avez  formés  pour  fe  jouer 
dans’fes  eaux. 

Toutes  vos  créatures , Sei- 
gneur, attendent  de  vous, 
dans  le  tems , la  nourriture 
dont  elles  ont  befoin. 

Lorfque  vous  la  leur  don- 
nez , elles  la  recueillent  : 
vous  ouvrez  la  main , & elles 
font  rafiafiées  de  vos  dons. 

Si  vous  cacbezvotre  vifa- 
ge  , elles  tombent  aufii  tôt 
dans  le  défordre  & le  trou- 
ble: vous  retirez  l’efprit  de 
vie  que  vous- leur  avez  don- 
né , & elles  rentrent  dans 
la  poultière. 

Vous  enverrez  de  nouveau 
votre  Efprit  créateur  5 & vous 
renouveliez  ainfi  la  face  de 
la  terre.. 


gms. 

Illic  naves  pertranf- 
ibunt:*draco  ifte  quem 
formafti  ad  illuden- 
dura  ci. 

Omnia  à te  expé- 
diant , * ut  des  illis  cf- 
cam , in  témpore. 

Dante  te  illis  , côllir 
gent  ; * aperiente  te  ma- 
num  tuatn  , ômnia  im-, 
plebuntur  bonitàte.  - 

Avértcntc  auccm  tq 
fâciem,  turbabuntur  : * 
âuferes  fpiritum  eô- 
rum  , & déficient  ; & in 
pulverem  fuum  rever- 
tentur. 

Emûtes  Spiritum 
tuum  & creabuntur  ;* 
& renovâbis  fâciem 
terrx. 
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II.  Division  du  Psaume  ioj. 

Sil  glôria  Dômini  in  /'Aue  le  Seigneur  foit  glo- 
féculum  : * lattâbi-  V^/rifié  à jamais  : le  Sci- 
tur  Dôininus  in  opéri-  gneur  verra  fes  ouvrages 
lus  fuis.  avec  complaifance. 

Qui  réfpicit  terrain  , Il  jette  fes  regards  fur  la 
& facit  eam  trémerc  ; * terre  , & elle  tremble  : il 
qui  tangit  montes  , & touche  les  montagnes  & 
fumiganr.  elles  font  embrâfécs. 

Cantâbo  Domino  in  Je. chanterai  les  louanges 
vira  mea  : * pfallam  du  Seigneur  toute  ma  vie  : 
Dco  meo  , quândid  je  chanterai  les  grandeurs  de 
fum.  - mon  Dieu  le  relie  de  mes 

jours. 

Jucundum  fit  ei  eI6-  (a)  Puiflent  mes  paroles , 
quium  meum  ; * ego  lui  être  agréables  : pour  moi, 
vçrô  deleflâbor  in  Dô-  je  trouverai  ma  joie  dans  le 
mino.  Seigneur. 

Deficiant  peccatôres  Que  les  méchans  cclTent 
à terra  , & iniqni  ira  ut  d’habiter  la  terre  ; que  les  im- 
non  fint  : * bénedic  , pies  ue  foient  plus  : ô mon 
anima  mea  , Domino,  ame  , béniflez  le  Seigneur. 

Ane.  4.  d.  Omnia  in  Ant.  Vous  avez  tout  Fait  , 
fapicutiafecifti , Dômi-  Seigneur  , avec  une  fagelTe 
ne  : impl'éta  eft  terra  infinie  : la  terre  eft  chargée 
polTeflîônc  tuâ.  de  vos  dons. 

Psaume  104. 

Confitémini  Dômi-  T)  cndezgloire  au  Seigneur, 
no  , & invoeâte  xv  & invoquez  fon  nom  : 
nomen  ejus  : * annun-  publiez  fes  ouvrages  parmi 
tiâte  inter  genres  opéra.  les  nations, 
ejus. 

Cantate  ci , & psâl-  Chantez  en  fon  honneur 
litc  ei , * mrrâte  ômnia  & faites  retentir  fes  louanges 
Itiirabilia  ejus.  fur  les  inftrumens  : publiez 

toutes  fes  merveilles. 

Laudâmini  in  nômine  Glorifiez-vous  en  fon  nom: 

fanélo  ejus:*  lattétur  que  le  coeur  de  ceux  qui  cher- 
cor  quæréntium  Dômi-  chent  le  Seigneur  , foit  rem- 
num.  pli  de  joie. 

(a)  Hèbr.  Ma  confolotion  fera  de  penfer  a lui , & d’en  part 
1er  : ma  joie  fera  dans  ie  Seigneur* 


J 


A l'O  F F I C I Dt 

Cherchez  le  Seigneur  , 8c 
recourez  à fa  puiflancc  : pré- 
fentez-vous  Oins  celle  devant 
lui. 

Souvenez-vous  desijiervei- 
lesdu  Seigneur,  des  prodiges 
qu'il  a faits  , 8c  des  juge- 
mens  que  fa  bouche  a pro- 
noncés. 

Souvenez-vous  - en  , race 
d' Abraham  fon  ferviceur,en- 
fans  .de  Jacçb  qu’il  achoifis. 

Il  eft  le  Seigneur  notre 
Dieu  ; il  exerce  les  jugemens 
fur  toute  la  terre. 

Il  s’eft  toujours  fouvenu 
de  fon  alliance, 8c  de  la  parole 
dont  il  a ordonné  l’exécution 
pour  les  âges  à venir  ; 

* Qu’il  a donnée  à-Abraham, 
renouvellée  à lfaac  avec 
ferment  ; 

Confirmée  à Jacob  , pour 
être  un  décret  irrévocable  , 
& à Ifraël  , pour  être  une 
alliance  éternelle  : 

En  difant  : Je  vous  donne- 
rai la  terre  de  Chanaan,  pour 
votre  partage  : 

Dans  le  tems  qu’ils étoient 
en  très  - petit  nombre  , 8c 
étrangers  c-.ns  cette  terré  ; 

lis  palTcrent  d'une  nation 
chez  une  autre  , 8c  d’un 
royaume  à un  autre. 

Il  ne  permit  pas  que  per- 
fonne  leur  fît  aucune  vio- 
lence : il  châtia  .les  rois  qui 
vouloicnt  leur  nuire. 

Gardez  - vous  bien  , leur 
dit-il , de  toucher  à ceux  qui 


9a  Nu  i r,.  ijf 

Quatritc  Dômintim  , 

8c  confirmâmini:  *quæ- 
rite  fâciem  ejus  fem- 
pcr. 

Memenrôtc  mirabi- 
lium  ejus  qux  fecit , * 
prodigia  ejus  , Sc  judi- 
cia  oris  ejus. 

Semen  Abraham  fer- 
vi  ejus  , * filii  Jacob 
elefti  ejus.'. 

Ipfe  Dôminus  Deus 
nolier  : * in  univerfa 
terra  judicia  ejus. 

Memor  fuit  in  féculum 
teftameBti  fui , * veibi 
quod  mandâvit  in  mille 
generatiôces , 

Quod  difpôfuir  ad 
Abraham  , * 8c  jura- 
mcHti  fui  ad  lfaac  y. 

Et  lfâtuit  illud  Jacob  / 
in  præceptum  , * 8C 
Ifraël  in  teftamentura 
xternum  : 

Dicens  : Tibi  dabo 
terram  Chânaan*  funi-  * . 
culum  hæreditâtis  ve- 
ftrae: 

Cüm  elTent  numéro 
brevi  paudlTimi , * 5c 
incolx  ejus  y 

Et  pertranfiérunt  de 
genre  in  gentem  , * 8c 
de  regno  ad  populum 
âlterum 

Non  reliquit  homi- 
nem  nocére  .eis  y * 8c 
corripuit  pro  eis  reges.  • 

Nolite  tângerc  chri- 
ftos  mcos , * 8c  in  pro- 
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phétis  meis  nolite  ma- 
lignâri. 

].  Division 
’IT'ocâvit  (Dôminus) 
V famem  fuper  ter- 
ram  , * & omne  firma- 
mentum  panis  contri- 
vir.  ■ •.  - 

Mifit  ante  cos  vi- 
rum  : * in  fervum  ve- 
Aumdatus  eft  Jofeph. 

Humitiavérunt  in  com- 
pédibus  pedes  ejus  ; & 
ferram  pertranliit  âni- 
mam  ejus , 

Donec  vcniret  ver- 
bum  ejus  : * elôquium 
Dômini  inflammâvic 
eum. 

< Mifit  rex  , & folvit 

eum  ; * princeps  popu- 
lôrum  & dimifit  eum. 

Conftituit  éum  dô- 
minum  donrîis  fuaà , * 

' & principcm  omnis 
pofTefliônis  fuæ  ; 

Ut  erudiret  principes 
ejus  ficut  femetipfum,* 
& fenes  ejus  prudén-, 
tiaiîi  docéret. 


Et  intravit  Ifrael  rn 
Ægyptum  ; * & Ja- 
cob accola  fuit  in  terra 
Cham. 

• • Et  auxit  pôpulum 
fuum  vçhemeuter , * & 
firmâvit  eum  fuper  ini- 
micos  ejus. 


di  Saint, 

me  font  confacrés  ,5 c de 
maltraiter  mes  prophètes. 
d u Psaume  104. 

Le  Seigneur  appella  la  . 

famine  fur  la  terre , 8c 
ôta  le  pain  qui  efl:  le  fou- 
tien  de  l’homme. 

Il  avoit  envové  devant 
fon  peuple  un  homme  en 
Egypte  : Jofeph  avoit  été* 
vendu  pour  cfclave. 

Il  eut  l’affliétion  de  voir 
fes. pieds  dans  les  chaînes  * 

& il  demeura  dans  les  fers  , 

Jufqu’à  l'accompliflement 
de  ce  qu’il  avoir  prédit  ; 
jufqu'à  ce  que  la  parole  du 
Seigneur  l’eût  purgé  des  cri- 
mes qu'on  lui  imputoir. 

Le  roi  envoya  le  tirer  des 
liens  ; le  fouverain  des  peu- 
ples de  l’Egypte  le  fit  mettre 
en  liberté. 

Il  lui  donna  l’autorité  dans 
fa  maifon  , & un  pouvoir 
abfolu  dans  tout  fon  royau-. 
me  ; 

Afin  qu’il  inftruisît  les 
princes  de  fa  cour  des  vérités 
dont  il  étoit  lui-même  rem- 
pli’ , & qu’il  communiquât 
la  fageffe  aux  anciens  de’ fon 
conleil. 

Ifrael  entra  en  Egypte  j: 

& Jacob  demeura  comme 
étranger  dans  la  terr’e  de 
Cham. 

Dieu  multiplia  fon  peuple 
extraordinairement  ; & il  le 
rendit  plus  puiflant  que  fes 
ennemis.  - • 
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II  changea  le  cœur  des  * Convertit  cor  eô- 
Egyptiens  envers  Ton  peu-  rum  , ut  odirent  pôpu- 
ple  : ils  le  prirent  en  averfion,  Jum  e jus  , * 8c  dolum 
& dre  Acre  nt  mille  embûches  fâeercnt  in  fervos  ejus. 
à les  fervireurs. 

II.  Division  du  Psaume  104; 

Le  Seigneur  envoya  Moyfe  "\/îifît  ( Dôminus  ) 
Ton  ferviteur  , Sc  Aaron  ÎVIL  Moyfcn  fervum 
qu’il  avoit  choifi.  fuum  , * Aaron  quem 

élégie  ipfum. 

Il  leur  donna  le  pouvoir  Pôfuit  in  eis  verba 
de  faire  des  miracles  & des  fîgnôrum  fuôrum  , * 6c 
prodiges  dans  la  terre,  de  prodigiôrum  in  terra 
Cham.  Chain. 

Il  envoya  des-  ténèbres  Mific  ténebras  , & 
dont  il  couvrit  l’Egypte  : obfcurâvit  ; * & non. 

Moyfe  8c  Aaron  ne  rcliftè-  exaccrbâvic  fermônes 
rent  point  à fes  ordres.  fuos. 

Il  changea  les  eaux  en  Convertit  aquas  eo- 
fang  , & fît  mourir  leurs  rum  in  sânguincm  Sc 

poillons.-  occidit  pil'ces  côrum. 

Leurterreproduintdesgre-  Edidit  terra  eôrum 
nouilles.,  qui  pénétrèrent  juP  ranas , * in  penetrâlibuf 
que  dans  les  appartenons  de  regum  ipforum. 
leurs  rois. 

Il  dit  : & aufîî-tôt  toutes  Dixit  : & venit  c<r- 
fortes  de  mouches  & de  mou-  nomyia  8c  cinifes  * ia 
clierons  vinrent  dans  toute  omnibus,  finibus  eô- 
l’ctendue  de  leurs  terres.  rum. 

Il  changea  leurs  pluies  en  Pôfuit  plûvias  eôrum 
une  grêle  mêlée  d’un  feu  grândincm  , * ignem 
brûlant  qu’il  fit  tomber  fur  comburcntcm  in  terra 
l'Egypte.  ipforum. 

11  frappa  leurs  vignes  & Et  perculïirvineaseô- 
leurs  figuiers  , & il  brifa  rum  , & ficûlneas  eô- 
tous  les  arbres  de  leur  pays,  rum  ; * 8c  contrivic  li- 
„ gnum  finium  eôrum. 

Il  dit:  8c  auffi-tôt  vinrent  Dixit  ; 8c  venit  Io- 
des fauterclles  8c  des  infeéles  eufta  8c  bruchus  , * cu- 
fans  npmbre,  jus  non  crat  numéros. 

Qui  mangèrent  l’herbe  de  Etcoraédit  omne  foç. 
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num  in  terra  eôrum  , * leurs  terres  , Se  dévorèrent 
& comédit  omnem  fru-  les  fruits  de  leur  pays, 
dum  terra;  eôrum.  • 

Et  pcrcuflitoranc  pri-  I!  frapa  tons  les  premiers 
mogénitum  in  terra  cô-  nés  de  l’Egypte , les  prémices 
rum,  * primitias  onmis  de  tous  leurs  biens  (a). 
labôris  eôrum. 

Et  eduxit  eos  cum  II  emmena  fon  peuple 
argento  & auro  ; * Si  chargé  d'or  & d’argent , fans 
nonerat  in  tribubuseô-  qu’il  fc  trouvât  aucun  mala- 
rum infirmus.  de  , Si  dans  leur  tribus. 

Lattâta  efl:  Ægyptus  L’Egypte  fc  réjouit  de  leur 
in  profc&iône  eôrum,*  départ  ; parce  que  la  frayeur 
quia  incubuit  timor  eô-  qu’elle  avoit  d’eux,  l’avoic 
rum  fuper  eos.  lai  fie. 

• Expandit  nubem  in  II  étendit  une  nuée  pour 
protediônem  eôrum  ; * les  mettre  à couvert  pendant 
& ignem , ut  lucéret  eis  le  jour  : & il  fit  paroître  une 
pernoétem.  colonne  de  feu  pendant  la 

nuit. 

Petiérunt  : & venit  A leur  demande  , il  fît 
eoturnix  ; * panç  cœli  venir  des  cailles  ; & les  raf- 
faturâvit  cos.  fafîa  du  pain  du  ciel. 

Dirupit  petram  , & Il  fendit  la  pierrev&  il  en 
fluxérunt  aquat:  * abié-  coula  des  eaux  : des  fleuves 
runt  in  fîcco  flumina  3 fc  répandirent  dans  ce  lieu 

fec  & aride  ; 

Quôniammemor  fuit  Parce  qu’il  fc  fouvint  de  la 
verbi  fandi  fut,  * quod  parole  fainte, qu’il  avoir  don- 
hâbuit  ad  Abraham  née  à Abraham  fon  fervi- 

puérum  fuum.  teur. 

.Et  eduxit  pôpulum  Ce  peuple  qu’il  s’étoit 
fuum  in  exultatîône  , * choilî  , il  le  fit  fortir  avec 
& eledos  fuos  in  latti-  allégreiîe,  & avec  des  chants 
tia.  de  rejouilfancc. 

Et  dédit  illis  regiônes  II  leur  donna  les  rerres 
géntium  , * Se  lafcôrcs  des  nations  , & les  mit  en 
populôrum  polfedé-  pofleflion  des  travaux  des 
runt;  peuples; 

(0)  Hébr.  Tout  ce  qui  faifoit  leur  principale  force.  Voyez 

Gtnif.  49  y.  3. 
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Afin  qu'ils  gardaflent  fes 
ordonnances  , & qu’ils  ob- 
fervafifint  fes  loix.  • 

Ant.  Souvenez-vous  des 
merveilles  du  Seigneur , des 
prodiges  qu’il  a faits  , & des 
jugcmens  que  fa  bouche  a 
prononcés. 

P S-  A U M 

Rendez,  gloireau Seigneur, 
parce  qu’il  eft  bon  ; parce 
que  fa  miféricorde  eft  éter- 
nelle. 

Qui  racontera  les  merveil- 
les de  la  puiflance  du  Sei- 
gneur ? qui  publiera  toutes 
fes  louanges  ? 

Heureux  ceux  qui  gardent 
les  régfcs  de  l’équité  , & qui 
font  en  tout  tems  ce  qui  eft 
jufte. 

Souvenez- vous  de  nous. 
Seigneur,  félon  l’amour  que 
vous  portez  à votre  peuple  : 
yifitcz-nous  par  votre  afli- 
ftance  falutaire . 

Afin  que  nous  jouiiïions 
des  biens  que  vous  avez  pré- 
parés à vos  élus  ; que  nous 
ayons  part  à la  joie  de  votre 
peuple  , & à la  gloire  de  vo- 
tre héritage. 

I.  Division  du 

Nous  avons  péché  com- 
me nos  pères  : nous 
avons  fait  des  aérions  crimi- 
nelles : nous  avons  commis 
l’iniquité. 

Nos  pères  étant  en  Egypte 
ne  comprirent  point  les  mer- 


e ia  Nuit.  13*  ♦ 

Ut  cuftôdiant  juftifi- 
cationes  ejus,*5c  legero 
ejus  rcquirant. 

Ant.  7.  d.  Memen- 
tôte  mirobilium  . ejus’ 
quæ  fecit  , prodigia 
ejus  , 5c  judicia  oris 
ejus. 

E IOJ. 

Confitéminï  D6mi. 

no  , quôniam  bo- 
nus , * quôniam  in 
féculuin  mifericôrdia 
ejus. 

Quis  loquétur  potén- 
tias  Dômini  ? * audi- 
tas fâciet  omnes  laudes 
ejus  ? 

Beâti  qui  cuftôdiunt 
judicium  , * 5c  fâciunc 
juftitiam  in  omni  tém- 
pore. 

Memento  noftrî, (Do- 
mine , in  beneJâcito 
pôpuli  tui  .*  * vifïl  nos 
in  falutâri  tuo , 

Ad  vivendum  inlio- 
nitâte  eleélôtum  tuô- 
rum  , ad  lætandum  in 
lactitia  gentis  tua: , * uc 
laudéris  cum  hæredi- 
tâte  tua. 

Psaume  iof. 

Peccâvimus  cum  pâ- 
tribus  noftris  : * 
injuftè  égimus  , iniqui- 
tâtem  fécùnus. 

Patres  noftriin  Ægy- 
pto  non  intcllexérunç 
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nûrabîlia  tua  : * non 
fuérunt  mcmorcs  mtil- 
ricudinis  mifcricôrdias 

tU3L% 

Et  irritavéruntafccn- 
denrcs  in  marc,  * mare 
Rubrum. 

i.t  falvâvit  cos  pro- 
pter  nomcn  fuum  , * ut 
rotam  fâcerct  poten- 
tlam  fuam. 

. Et  incrcpuit  mare  Ru- 
brum , 8c  cxüccâtum 
çft;  # & dcduxit  eos  in 
abyflis  ficut  in  dcferto. 

Et  falvâvit  eos  de 
manu  odiéntiUm  , * '8c 
redémit  eos  de  manu 
inimici. 

Et  opéruit  aqua  ta- 
bulantes eos , * unus  ex 
eis  non  rcmanfït. 

EttrediJérunt  verbis 
ejus,*  8c  laudavérunt 
laudem  ejus. 

Citô  fecérunt,  obliti 
funf  èperum  ejus  , * 
& non  fuftinuérunt 
consilium  ejus. 

Et  concupiérunt  con- 
cupifcérftiam  in  défer- 
to , * 8c  tentavérunt 
Dcum  in  inaqaôfo 

Et  dédit  eis  petitiô- 
nem  ipfôrum , * 8c  mi  fit 
faturitâtem  in  animas 
eôrum. 

Et  irritavérunt  Moy- 
fen  in  caftris.,  * Aâron 
Eaiclum  Dômiui, 


di  Saint,  , 

veilles  que  vous  fîtes  : ils  ne 
le  fouvinrent  point  de  la 
multitude  de  vos  miféricor- 
des. 

Mais  ils  fe  . révoltèrent 
contre  vous  , Iorfqu’ils  fu- 
rent près  de  la  mer  Rouge. 

Le  Seigneur  ne  lailia  pas 
de  les  conter  • er  pourlagioire 
de  fon  non!  , afin  de  faire 
connoîrre  fa  puillance. 

Jl  commanda  à la  mer 
Rouge  avec  menaces  , 5c 
aulli  tôt  elle  fe  fécha  : il  fie 
palier  fon  peuple  à travers 
les  abîmes , comme  dans  une 
pleine  campagne. 

Il  les  fauva  des  mains  de 
ceux  qui  tes  haïlToicnt  : il 
les  tira  des  mains  de  l'enne- 
mi- * , . 

Les  eaux  enveloppèrent 
ceux  qui  les  pourfuivoient  , 
il  n’en  demeura  pas  un  feul. 

Alors  les  Ifraëlitcs  crurent 
aux  paroles  du  Seigneur  , 8c 
ils  chantèrent  fes  louanges. 

Mais  ils  oublièrent  bien- 
tôt ce  qu’il  avoir  fait  , 8c  ils 
n’attendirent  pas  avec  pa- 
tience l’exécution  de  fes  def- 
feins. 

Il  fe  lailTèrent  aller  dans 
le  défère  à .des  defirs  déré- 
glés , & ils  tentèrent  Dieu 
dans  la  folitude. 

Il  leur-  accorda  leurs  de- 
mandes , 8c  il  leur  envoya 
ce  qu’ils  déliraient. 

Ils  s’élevèrent  dans  le  camp 
contre  Moyfe  , 8c  contre 
Aarou  le  Prêtre  du  Seigneur. 
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"La  terre  Vouvrit  , & elle 
engloutit  Dathan  : elle  en- 
gloutie Abiron  avec  tous 
ceux  qui  s’étoient  joints  à 
lui.  * 

U s’éleva  un  feu  centre 
cette  faétion  : la  flamme 
confuma  ces  médians: 

Ils  firent  un  veau  d’or  près 
de  la  montagne  d'Horeb , & 
ils  adorèrent  cet  idole. 

Ils  quittèrent  Dieu  qui 
étoit  leur  gloire  , pour  la 
figure  d’un  boeuf  dont  la 
nourriture  cft  l’herbe  de  le 
tarre. 

Ils  oublièrent  Dieu  qui. 
les  avoir  délivrés  , qui  avoit 
fait  en  leur  faveur  de  gran- 
des chofes  dans  l’Egypte, 
‘des  miracles  dans  la  terre  de 
Cham  , & des  prodiges  dans 
•la  met  Rouge. 

Il  avoir  rélolu  dès-lors  de 
les  exterminer,  fi  Moyfe  , 
qu’il  avoir  choifi  , ne  fe  fut 
préfenté  devant  lui  pour  dé- 
tourner fa  colère  , & pour 
l’empccher  de  les  perdre. 

> 

Ils  n’eurent  que  du  rr.éptis 
pour  cette  terre  qui  méritoit 
tant  d’être  defirée  : ils  n’a- 
joutèrent point  de  foi  à la 
paro/e  du  Seigneur. 

Us  murmurèrent  dans  leurs 
*têutes  : il  n'obéirênt  point  à 
1?  Voix  de  leur  DicUv 

? - . r.  *'  : • 

Alors  il  leva  la  main , 
en  déclarant  avec  ferment 
qu’il  les  feroit  mourir  dans 
le  défert» 
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Apcrta  cft;  terra  , & 
deglucivit  Dathan  , * 
& opéruft  fuper  congré- 
gatiônem  Abiron.  m 

Et  exarfit  ignis  in  fy na- 
gôga  eôrum  : * flamma 
combuffit  peccatôres. 

Et  fecérunt  vitulum 
in  Horeb  , * & adora- 
vérunt  fculptile;- 

Et  mutavérunt  glô* 
riam  fuam  * in  fimili- 
tudinem  vitulij  corne* 
dentis  fœnuift. 

Obliti  funt  Deum  , 
qui  falvâvit  eos  , * qui 
fecit  magnâlia  in  Ægy- 
pto  , mirâbilia  in  terra 
Cham  , terribilia  in 
mari  Rubro. 

Et  dixit  ut  difpérde- 
ret  eos  , fi  non  Moyfes 
cleétus  ejus  ftetilfet  in 
confraélionc  , in  con- 
fpeélu  ejus  , ut  avér- 
teret  itam  ejus  , ne  dif- 
pérderet  eos. 

Et  pro  nihilo  habué* 
runt  terram  defiderâbi- 
lem  ; * non  crcdidérunt 
verbo  ejus. 

Et  murmuravérunt 
in  tabcrnâculis  fuis  : * 
non  exaudiérunt  vocem 
Domini. 

Et  clevâvit  manum 
fuam  fuper-  eos  , * 
ut  proftérneret  cos  in 
deferto. 
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Et  ut  dejiceret  femen 
côrum  in  natiônibus,* 
St  difpérgerct  eos  inrc- 
^iônibus. 

Et  initiati  funt  Beél- 
phcgor  , * & comedé- 
tunt  facrifïcia  mortuô- 
rum.^ 

Etirriravérunteum  in 
ad  inventiônibus  fuis:  * 
St  multiplicara  cû  in 
•cis  ruina. 

Euftetit  Phinées  , & 
placâvit:*  & ceflavie 
quaflatio. 

Et  reputâtum  eft  ei 
io  juftitiam , * in  genc-  m 
ratiônem  & generatiô- 
nem  ufque  in  fempiter- 
num. 

Et  irritavérunt  eum 
ad  aquas  contradi&iô- 
nis  * St  vexâtus  cft 
Môyfcs  propter  cos. 

Quia  exacerbavérunt 
fpiritum  ejus  ; * & di- 
ftinxit  in  lâbiis  fuis. 

• , I 

II.  Division 

Non  difperdidérunt 
gentcs  , quas  di* 
zit  Dôminus  illis. 

Et  commixti  funt  in* 
ter  gentes  , * didicé- 
tunt  opéra  ebrum. 

Et  ferviérunt  lculpti- 
Jibus  côrum  : * & fa- 
dum  eft  illis  in  fcânda- 
lum. 

Et  immolavérunt  fi- 
lios  fuos  * & filias  fuas 
dxmôniis. 


Qu’il  ferait  périr  leqrpo- 
ftérité  parmi  les  nations,  & 
qu'il  lesdifperferoit  en  divers 

pays- 

lis  s'attachèrent  à Béelphé* 
gor  , & mangèrent  les  vidâ- 
mes immolées  à des  idoles 
inanimées,  , 

Ils  irritèrent  Dieu  par  ces 
nouveaux  crimes  , & ils 
furent  frapés  d’une  grande 
plaie. 

Alors  Phinécs  s’éleva  : if 
vengea  l'injure  faite  à Dieu j 
St  la  mortalité  céda. 

Cette  a&ion  lui  fut  impu* 
tée  à juftice  pour  tous  les 
âges  à venir. 


Ils  irritèrent  encore  Dieu 
aux  eaux  de  contradidion  : 
St  Moyfcfut  châtié  à caufe 
d’eux. 

Parce  que  , s’étant  laifTé 
abbattre  par  leurs  murmures 
il  fît  paraître  quelque  dé- 
fiance dans  fes  paroles. 
du  Psaume  ioj. 

Ils  ne  détruifîrent  pas  les 
, peuples  que  le  Seigneur 
leur  avoir  oïdonné  d’eiter- 
ininer. 

Ils  Ce  mêlèrent  parmi  les 
nations  , & ils  apprirent  à 
les  imiter. 

Ils  adorèrent  leurs  idolé)|, 
& elles  furent  pour  eux  un 
piège  qui  les  fit  tomber. 

Ils  immolèrent  leurs  fils  SC 

leurs  filles  *uu  démons. 
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Ils  répandirent  le  fang 
innocent , le  fang  de  leurs 
fils  8c  de  leurs  filles  , en  lps 
facrifiant  aux  idoles  de  Cha- 
naau. 

La  terre  rut  infcélée  de  ce 
fang  , 8c  des  abominations 

Îu'ils  commirent  : ils  fepro- 
ituèrent  aux  idoles  qu’ils 
avoient  inventées. 

Le  Seigneur  s’enflamma 
de  colère  contre  fon  peuple, 

8c  il  eut  Ton  héritage  en  hor- 
reur. 

Il  les  livra  entre  les  mains 
des  nations  : 8c  ceux  qui  les 
haifloicnt  , devinrent  leurs 
maîtres. 

Leurs  ennemis  les  oppri- 
mèrent, 8c  ils  furent  abbaifies 
fous  leur  puifiTance. 

Dieu  les  en  délivra  plu- 
fieurs  fois  ; 8c  ils  ne  lailïcrent 

tas  de  l'aigrir  par  leur  défo- 
éiflance  : ils  furent  réduits 
à l’extrémité  à caufe  de  leurs 
iniquités.  • 

Le  Seigneur  jetta  les  yeux 
fur  eux  dans  leur  affliéhon  , 

& il  écouta  leurs  prières. 

U fe  fouvint  de  fon  allian- 
ce ; l’étendue  de  fes  miféri- 
cordes  le  porta  à leur  par- 
donner. 

J 

. % 

Il  leut  fit  trouver  de  la 
compalfion  parmi  tous  ceux 
qui  les  tenoient  captifs. 

Sauvez -nous  . Seigneur 


t A N U I T.  I4J 
Et  effudérunt  sângui-  ' 
nem  innocentem , * sân- 
guinem  filiôrum  fuô- 

rum,  8c  filiârumfuâcum, 

?|uas  facrificavérunr 

culptilibus  Chânaan 
Et  infeéïa  cft  terra  ia 
fanguinibus  , 8c  conta- 
minâta  eft  in  opéribus 
eôrum.:  * 8c  fornicâti 
funt  in  adinventiônibus 
fuij. 

Et  irâtus  cft  furôre 
Dôminus  in  pôpulum 
fuum  , * 8c  abominâtus 
eft  haereditâtem  fuam. 

Er  trâdidit  eos  in  ma- 
nus  géntium  ; * 8c  do- 
minâti  funt  eôrum  , qui 
odérunt  eos. 

Et  tribulavérunt  eos 
inimici  eôrum  , * 8c 
humiliâti  funt  fub  mi- 
nibus eôrum. 

Sarpè  libcràvit  eos  j * 
ipfi  autem  exaccrbavé- 
runt  eum  in  consilio 
fuo  , 8c  humiliâti  funt 
in  iniquitâtibus  fuis. 

Et  vidit  cum  tribula- 
rentur  , *-  8c  audivic  • 
oratiônem  eôrum. 

Et  memor  fuit  tefta* 
menti  fui  ; * 8c  prfni- 
tuit  eum  fecundùm  muL 
titudinem  mifcricôrdiæ 
fuæ. 

Et  dédit  eos  in  mife- 
ricôrdias,  * in  confpeélu 
omnium  qui  cépcrant 
eos. 

Salvos  nos  fac , Do- 
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mine  Deus  nofter  , * 
congrega  nos  de  natiô- 
n bus  ; 

Ut  confiteâmur  nô- 
mini  fantto  tuo  , * & 
gloriémur  in  laude 
tua. 

Bcnedidus  Dôminus 
Deus  Ifrael  à léculo,  & 
ufque  in  féculum  ; * & 
'dicec  omnis  pôpulus  : 
Fiat , Fiat. 

Ant.  i.  a.  Vifita  nos 
îh  falutâri  tuo  , Domi- 
ne ; ad  videndum  in 
bonitâte  eledôrum  tuô- 
rum. 

if.  Libéra  me  à perfe- 
quéntibus  me  ;iy.  Quia 
confortâti  fupt  fuper 
me. 

A b s o 


di  Saint. 

notre  Dieu  , & rafTemblez- 
nous  de  toutes  les  nations'j 

• 

Afin  que  nous  célébrions 
votre  faint  nom  , & que  nous 
mettions  notre  gloire  à vous 
louer. 

Que  le  Seigneur  le  Dieu 
d’Ifraë'I  foie  bénidansla  fuite 
des  lïécles  ; & tout  lé  peuple 
dira  Amen  . Amen. 


Adapériat  Deus  cor 
noflrum  in  lege 
fua  & inprxceptis  fuis  ; 
&c  det  nobis  cor  omni- 
.bus  , ut  colâmus,  ouin. 
ljt.  Amen. 

Jubé  , domne  , &c. 

B É h É D 

Deüs  Dômini  noftri 
Jéfu  Chtifti  , Pater  glô- 
riae , det  nobis  Spiritujn 
fapiéntiae.  Amen: 

.1,  I.  L e ç 

De  Jcremia  Propbéta. 

Dixit  Dôminus  ad 
me  : Noli  orâre  prb 
populo  ifto  in  bonurn. 
Çum  jejunâverint,  non 
cxàudiam  preces  cô- 


Ant.  Vifitez-nous  par  vo- 
tre aflîftance  falutaire , Sei- 
gneur j afin  que  nous  jouif- 
lions  des  biens  que  vous  avez 
préparés  à vos  clus. 

îf.  Délivrez- moi  de  mes 
perfécuteurs  ; vft.  Parce  qu’ils 
font  plus  forts  que  moi. 

. Pf.  14*. 

l u t i o N.  I I,  Math.  i. 

ue  Dieu  ouvre  notre 
coeur  à fa  loi  & à fes 


Q 


préceptes  : & qu’il  nous  don- 
ne à tous  un  cœtr  docile  , 
.afin  que  nous  l’adorions, 
rijt.  Amen,.  * 

Mon  père , &c. 

I C T I O Ni'  : 

Que  le  Dieu  de  gloire  j le 
Père  de  notre  Seigneur  J.  G. 
nous  donne  l'Efpritdcfagelfe 
Si  d’intelligence.  Ephef.  i. 

o N.  ch.  14. 

Du  Prophète  Jérémie. 

T e Seigneur  : m’a  dit  : Ne 
-.Lame  puiez  point  de  faire  du 
bien  à ce  peuple.  Lorfqu’ils 
jeûneront  j je  n’écouterai  pas 
leurs  prières  : & s’ils  m’of- 
frent 


?» 
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frent  des  holocauftes  & des  rum  : & fi  obtulerintho- 
facrifices  , je  ne  les  recevrai  locautômata  & vidi- 
point  , parce  qne  je  veux  les  mas , non  fufeipiam  ea; 
exterminer  par  l'épée  , par  la  quôniamglâdio,&famc, 
famine  & par  la  perte.  Alors  & perte  consumam  eos. 
je  dis  : Ah , ah  , an  , Seigneur  Et  dixi  : A,  a,  a, Domine 
mon  Dieu , les  prophètes  leur  Deus  : propheta»  dicunt 
difent  fans  celle  : Vous  ne  eis  : Non  vidébitis  glâ- 
verrez  point  l'épée  ni  la  guer-  dium , & famés  non  crit 
re , & la  famine  ne  fera  point  in  vobis , fed  paeem  vc- 
parmi  vous,  niais  le  Seigneur  ram  dabit  vobis  in  loco 
vous  donneradans.ee  lieu  une  ifto.  Et  dixit  Dominas 
véritable  paix.  Le  Seigneur  ad  me  : Falsô  prophétar 
me  répondit  : Les  prophètes  vaticinantur  in  nôminc 
prophétifent  faurtement  en  meo  : non  mil!  eos  , & 
mon  nom  : je  ne  les  ai  point  non  praecepi  eis , ncque 
envoyés  : je  ne  leur  ai  point  locütus  fum  ad  eos  : vi- 
ordonné  de  dire  ce  qu'ils  di-  fiônem  mcndâcem  , Sc 
fcntj&jeneleuraipointparlc.  divinatiônem  , & frau- 
Les  prophéties  qu’ils  vous  dé-  duléntiam  , & fedudiô- 
bitent , font  des  vidons  plei-  nem  cordis  fui  prophé- 
nes  de  menfonges  : ils  parlent  tant  vobis.  Idcircô  ha:c 
en  devinant  -,  ils  publient  des  dicit  Dôminus  de  pro- 
illufionstrompeufcs  & lesfé-  phétis  qui  prophetant 
duclions  de  leur  cœur.  C’eft  in  nôminc  meo,  quos 
pourquoi  voici  ce  que  dit  le  ego  non  mifi , dicentes  : 
Seigneur,  touchant  les  faux  Glâdius  Sc  famés  non 
prophètes,  qui  difenten  mon  erit  in  terra  hac  : In 
nom  : L’épée  & la  famine  ne  glâdio  & famé  confu- 
ravageront  pas  cette  terre:  mentur  prophétæ  illi. 
Ces  proiftiètes  périront  eux-  Et  pôpuli  quibus  pro. 
mêmes  par  l’cpée  & par  la  phétant , erunt  projedi 
famine.  Et  les  corps  morts  de  in  viis  Jerôfalcm,  prae 
ceux  à qui  ils  prophétifent  , famé  & glâdio  ; & non 
feront  jettés  dans  les  rues  de  erit  qui  fepéliat  cos, 
Jérufalcm  , après  avoir  été  Jerufalcm , &c. 
confumés  par  la  famine  & par  l'épée  , fans  qu’il 
y ait  perfonne  pour  les  enfevelir.  Jérufalem. 

rçc.  Décima  die  menfis  hujus  , pag.  14. 

Jubé  , domne  , &c.  Mon  père  , Scc. 

• Bénédiction. 

Que  le  Fils  de  Dieu  nous  Filius  Dci  det  nobis 
donne  l’intelligence  afin  que  fenfum  , ut  cogno- 

Stmüint  Sainte,  G 
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fcâmus  verum  Deum.  nous  connoilïions  le  vrai 

rçt.  Amen.  Dieu.  ï.  S.  Jean  , j. 

• II.  Leçon.  Ch.  18. 

Dixérunt  : Venite  , 'ïTencz  , ont-ils  «dit  ; for- 
& cogitémus  con-  V mons  des  defleins  contre 
trà  Jcremiam  cogitatiô-  Jérémie  : car  nous  trouverons 
nés  ; non  cnim  peribit  fans  lui  des  prêtres  qui  nou6 
lex  à facerdôte  , neque  inftruiront  de  la  loi  , des  fa- 
consilium  à fapiente  , ges  qui  nous  feront  part  de 
nec  fermo  à prophéta.  leurs  confeils  ,& des  prophè- 
Venite  , & percutiâmus  tes  qüi  nous  annonceront  la 
cum  linguâ  , & non  at-  parole  du- Seigneur.  Venez, 
tendâmus  ad  univerfos  percqns-le  des  traits  de  notre 
fermones  ejus.  Attende,  langue  , & n’ayons  aucun 
Domine  , ad  me  , 8e  égard  à tous  fes  dilcours.  Jet- 
audivocem  adverfariôr-  tez  les  yeux  fur  moi  , Sci- 
rum  meôrum.  Nunr-  gnenrj  êefaites  attention  aux 
quid  rédditur  pro  bono  paroles  de  mes  ennemis.  Eft- 
malum  , qui  fodérunt  ce  ainfî  que  l’on  rend  le  mal 
fôveam  ânimx  mcæ  ? pour  le  bien  , puisqu'ils  ont 
Rccordâre  quôd  ft?te-  crcufé  une  folié  po,ur  m’y 
rim  in  conîpeéht  tuo  , fairetomber?  Souvenez- vous 
ut  lôquerer  pro  eis  bo-  que  je  me  fuis  préfenté  de- 
num  , & avértercm  in-  vaut  vous  , pour  vous  prier 
dignatiôncm  tuafli  ab  de  leur  faire  grâce  , & pour 
eis.  Proptéreà  da  filios  détourner  votre  indignation 
eôrum  in  famem,  &de-  dedelfus  leur  tête.  C’cft  pour- 
duc  cos  in  manus  glâ-  tjuoi  abandonnez  leurs  enfans 
dii.  Fiant  uxôres  cô-  à la  famine,  & faitcs-les  paf- 
rum  abfque  liberis  , Sc  fer  au  fil  de  l’épée.  Que  leurs 
v'iiua:  ; Sc  viri  eârum  femmes  perdent  leurs  enfans 
interficiantur  morte  : & qu’elles  deviennent,  veu- 
juvénes  eôrum  confo-  ves  : que  leurs  maris  foient 
diantur  glâdio  in  prar-  mis  a mort  : que  les  jeunes 
lio  : audiâttir  clair.or  de  hommes  foient  percés  de 
dômibus  eôrum.  Ad-  coups  dans  le  combat  : que 
duces  enim  fuper  eos  leurs  maifons  retentifientdç 
latrôncm  repente;  quia  cris  & de  plaintes.  Car  vous 
fodérunt  fôveam  ut  ci-  ferez  fondre  tout  d’un  coup 
perent  me  , Sc  lâqueos  le  brigand  fur  eux, parce  qu’ils 
ablcondérunt  pédibus  ont  creulé  une  folle  pour  m’y 
meis.  Tu  autem  , Dô-  faire  tomber , & qu’ils  ont 
mine  , feis  omne  const-  caché  des  filets  fous  mes 
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pieds.  Mais  vous,  Seigueur, 
vous  connoiffez  tous  les  def- 
feins  de  mort  qu’ils  ont  for- 
més contre  moi.  Ne  leur  par- 
donnez point  leur  iniquité, & 
que  leur  péché  ne  s'efface  ja- 
mais de  devant  vos  yeux.  Jé- 
rufalcm.  • 

i$t.  Poft  hebdômades  fexaginta ,pag.  i6. 
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lium  eôrum  adversiirn 
me  in  mortem:  Ne  pro- 
pitiéris  iniquitâti  cô- 
rum  , & peccâtum  eô- 
ruro  à fâcic  tua  non  de- 
leatur. Jerufalem  , Jc- 
rufalcm. 


Mon  père , &c. 

B é n i o ic 
Que  la  lumière  de  l’Evan- 
gile de  la  gloire  de  Jéfus- 
Chrift  , qui  eft  l’image  de 
Dieu , luilc  fur  nous.  Amen. 

Lcdure  du  faint  Evangile 
x'  félon  faint  Jean. 

III.  L E ç O 

En  ce  tems-tè  ; Six  jours 
avant  la  Pâque , Jéfus 
vint  à Béthanie , où  étoit  La- 
zare , qu’il  avoit  reffufeité 
d'entre  les  morts.  Et  le  relie. 
Homélie  de  faint  Augullin  , 
Evêque.  Sur  S.  Jean,tr.  jo. 

De  peur  qu’on  ne  crut  que 
laréfurre&ion  de  Lazare 
n’étoit  qu’un  fantôme , il  fut 
l'un  de  ceux  qui  étoient  à ta- 
ble avec  J.  C . Il  vivoit,  il  par- 
loir, il  mangeoit  : la  vérité  de 
faréfurredion  femanifeftoit 
de  plus  en  plus,  & l'incrédu- 
lité des  Juifs  demeuroit  con- 
fondue. J.  C.  étoit  donc  à ta- 
ble avec  Lazare  & plulicurs 
autres  ; & Marthe , l’une  des 
faurs  de  lazare  , fervoir. 
mais  Marie  (fon  autre  feeur) 
prit  une  livre  de  parfum  de 
vrai  nard , qui  étoit  de  grand 
prix  : elle  le  répandit  Jur  les 
pieds  de  Jéfus  , quelle  ef~ 


Jubé , domne  , Sec. 

T I O N. 

Fulgeat  nobis  illumi- 
nâtio  Evangélii  glôrix 
Chriûi,  qui  eft  imago 
Dei.  II.  Cor.  4.  Amen. 
Léélio  fandi  Evangélii 
fccundiim  Joanncm. 
N.  c.  II. 

In  illo  témpore;  Jéftiç, 
ante  fex  dies  Pafchm  , 
vénit  Bethâniam  , ubi 
Lâzarus  fuerat  môr- 
tuus  , quem  fufcitâvit 
Jefus.  Et  réliqua. 
Homilia  fandi  Augufti- 
ni  Epifcopi. 

Ne  putârcnt  hômi- 
ncs  phantafma  el- 
fe fadum  , quia  môr- 
tuus  refurrexit , Lâza- 
rus unus  erat  ex  recum- 
béntibus.  Vivcbat^  lo- 
quebâtur , epulabatur  ; 
véritas  oftendebâtur  , 
infidélitas  Judxôrum 
confundebâtur.  Dif« 
cumbébar  ergô  Dômi- 
nus  cum  Lâzaro  Sc  cé- 
teris  : miniftrâbat  Mar- 
tha,una  ex  forôribus  La- 
zati.  Maria  yerô,  altéra 
foror  Lâzari  , accépit 
libram  unguenti  nardi 
G ij 
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piflici  pretiôli.unxit  pc-  fuya  avec  fcs  cheveux  : çf 
dcsJelu,  te  cxtcrfit  ca-  toute  la  maifon  fut  remplie 
pillis  fuis  pedes  ejus;  de  T odeur  excellente  de  ce  par- 
te. domus  impléta  cft  fum.  Nous  venons  d’entendre 
ex  odôrc  unguenti.  Fa-  le  récit  de  cette  aéfion , tâ- 
ôum  audivimus  , my-  chons  d’en  pénétrer  le  myftè- 
Itcrium  rcquirâmus.  re.  Q'^  que  vous  foyez  , qui 
Quarcumque  anima  fi-  voulez  être  du  nombre  des 
délis  vis  elfe  , cum  Ma-  âmes  fidellcs  , réjkndez  avec 
riâ  unge  pedes  Dômi-  Marie  un  parfum  précieux  fur 
nj  pretiofo  utiguento  : les  pieds  du  Seigneur  ; fuivez 

unge  pedes  Jefu  ; benè  fcs  traces  , en  vivant  d’une 
vivendo  Dominica  fe-  manièrcconformeàfonEvan» 
ftâre  veftigia.  Capillis  gile.  Efluyez  fcs  pieds  avec 
terge.  Si  habes  fupér-  vos  cheveux.  Si  vous  avez  du 
flua  , da  paupéribus  ; fuperflu  , donnez  le  aux  pau- 
te  Dômini  pedes  ter-  vres  & vous  aurez  efluyé  les 
filîi  ; capilli  cnim  fu-  pieds  du  Seigneur  ; car  les 
perflua  côrporis  viden-  cheveux  paroiflent  ctre  inu- 
tur.  Hdbçs  quod  agas  tilcs  aux  corps.  Vous  avezun 
de  fupérfluis  tuis  : tibi  moyen  d'employer  utilement 
fupérflua  funt , fed  D6-  votre  fuperflu  : ce  qui  ell  fu- 
mini  pédibus  neceflâ-  perflu  pour  vous,  devient  né- 
xia.  ceflaire  aux  pieds  du  Seigneur. 

R.\  Dixit  Judas  , qui  R l.  Judas.qui  devoit  livrer 

état  Jcfum  tradirurus  : Jéfus  , fc  mit  à dire  : Pour- 

vu arè  hoc  unguentum  quoi  n’a-t  on  pas  vendu  ce 
non  vxniit  trecentis  de-  parfum  trois-cents<| deniers  , 
nâriis  , te  datum  cil  pour  le  donner  aux  pauvres  ? 
egénis  ? * Dixit  Jcfus:  * Vous  avez  toujours  des 

Paupercs  femper  habé-  pauvres  avec  vous,  répondit 
tis  vobifeum  : me  au-  Jéfus  j mais  pour  moi , vous 
tem  non  femper  habé-  ne  m’aurez  pas  toujours, 
tis.  ir.  Locutusefi-  Mov-  ir.  Moyfe  dit  à Ifra'él  dans  le 
fes  ad  lfracl  in  folitu*  défert  : Vous  aurez  toujours 
dine  : Non  déerunt  pâu-  des  pauvres  dans  le  pays  que 
peres  in  terra  habita-  vous  habiterez.  * Vous  avez, 
tiônis  tua*.  * Dixit.  S.  Jean  , 11.  Deut.  iy. 

Verset  Sacerdotal. 

Landaus  invocabo  D6-  Je  louerai  le  Seigneur  , je 
minura  ; pt.  Et  ab  inimî-  l’invoquerai;^.  Et  je  ferai  dé- 
cis  meis  falvus  ero.  livré  de  mes  ennemis.  Pf.  17. 

* Suppofé  que  ton  fepare  la  récitation  de  l' Office  de  la 
mil  de  celle  de  Lauaes  , alors  on  dit  à genoux  , ayant 
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l'Oraifon  , les  Prières  qui  fe  trouvent  ci-après  à la  fin 
de  Tierce  ; & ainfi’  les  deux  jours  fuivans.  ] 
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P S A U M 

Il  eft  bon  de  louer  le  Sei- 
gneur , & de  chanter  la 
gloire  de  votre  uom , ô Très- 
haut. 

Il  eft  borvd’annoncervotre 
miféricorde  dès  le  point  du 
jour,  & votre  vérité  durant 
la  nuit , 

Sur  rinftrument  à dix  cor- 
des, avec  des  cantiques  fur 
la  harpe. 

Carvou  s m’avez, Seigneur, 
rempli  de  joie  , par  la  vue  de 
vos  ouvrages  ; 5c  je  fuis  dans 
Icraviflemen^cn  confidérant 
les  œuvres  de  vos  mains. 

Sue  de  grandeur  5c  de  ma- 
cence  dans  vos  ouvra- 
ges , Seigneur  ! les  traits  de 
votre  fagefte  y font  profon- 
dément gravés. 

L'homme  charnel  11e  fes 
connoît  pas  : l’infenfé  n’a 
point  l’intelligence  de  ces 
merveilles. 

Les  pécheurs  ne  poufleut 
comme  l’herbe  , fit  les  impies 
ne  fleurirent  promptement, 
que  pour  être  exterminés  à 
jamais. 


Au  lieu  que  vous, Seigneur, 
Vous  êtes  le  Très-haut , dans 
toute  l’éternité. 

Voilà  vos  ennemis  , Sei- 
gneur , voilà  vos  ennemis 
qui  vont  périr  5 8c  tous  ceux 


DES. 

E.  g ï . 

Bonum  eft  confîtéri 
Domino  ; * fie  psâl- 
lere  nômini  tuo  , Altif- 
fime. 

Ad  annuntiandum. 
manè  mifericôrdiam 
tuam  p * fie  veritâtem 
tuam  per  noétem 
ln  decachordo  plal-' 
téhio  , * cum  cânticoin. 
cithara. 

Qui  delcélafti  me , 
Domine  , in  faéh'tra 
tua  j * 8c  in  opéiibu» 
mânuum' tuârum  exul- 
tâbo. 

Quàm  magnificat* 
funt  opéra  tua  , Domi- 
né ! * nimis  profundæ 
faéhe  funt  cogitatiônes 
tuæ. 

Vir  insipiens  non 
cognofcet , * Si  ftultus- 
non  intelligct  hxc. 

Cùm  exôrti  fûerint 
peccatores  ficut  fœ- 
num  , Si  ’apparueriut 
omnes  qui  operantur 
iniquitâtem  , * ut  in- 
tércant  in  féculum  fé- 
culi  : 

Tu  autem  Altiffimus,* 
in  atternum  , Domine. 

Quôniam  ecce  inimi-, 
ci  tui , Domine  j quo-. 
niam  ecce  inimîci  tui 

C üj 
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peribunt , * & difper- 
gentur  omncs  qui  ope- 
xantur  iniquitâcem. 

Et  exaltâbitur  ficut 
unicornis  cornu  meum, 
* & feneélus  mea  in  mi- 
fcricordia  übcri. 

Et  defpexit  ôculus 
meus  inimicos  meos , * 
Si  in  infur^éntibus  in 
me  malignantibus  âu- 
diet  auris  mea. 

Julius  ut  palma  flo- 
rébit  ; * ficut  cedrus 
Libani  multiplicâbitur. 

Planrâti  in  domo 
Dômini  , * in  atriis 
domûs  Dei  noftri  floré- 
bunr. 

Adhuc  multiplica- 
buntur  in  fencifta  ubc- 
xi , * & bene  patientes 
«runt.  * 

Ut  annuntient  quô- 
niam  réélus  Dôminus 
Deus  nofter , * Sc  non 
eft  iniquitas  in  eo. 

Ant.  i.  D.  Vide , 
Domine  afBiéliônem 
xneam,  quôniam  creétus 
eft  inûmeus. 


bi  Saint, 

Îjui  commettent  l'iniquité, 
eront  diiïipés. 

Au  contraire  vous  éleveiei 
ma  puiflfance  comme  la  corne 
delà  licorne  , & vous  com- 
blerez ma  veillefTe  de  grâces 
Si  de  faveurs. 

Mes  yeux  ont  vu  la  défaite 
de  mes  ennemis , & mes  oreil- 
les ont  entendu  la  condamna* 
tion  des  méchans  , qui  s’é- 
toient  élevés  contre  moi. 

Le  Jufte  fleurira  comme 
le  palmier  : il  croîtra  Si  fe 
fortifiera  comme  le  cèdre  du 
Liban. 

Les  juftes  font  plantés  dans 
la  maifon  du  Seigneur  : ils 
fleuriront  dans  les  parvis  de 
notre  Dieu. 

Ils  croîtront  jufque  dans 
leur  vicllefTc,  & ils  confer- 
veront  toujours  leur  vigueur 
& leur  force  ; 

Afin  d'annoncer  que  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  eft  plein 
d'équité  ; & qu’il  n’y  a point 
en  lui  dinjuftice. 

Ant.  Seigneur,  voyez  mon 
affliélion  ; parce  que  l’ennemi 
s’eft  élevé  contre  moi.  La.- 
ment.  i. 


Psaume  i 3 y. 


Confitémini  Domi- 
no , quôniam  bo- 
nus:*quôniam  in  xter- 
num  mifericôrdia  cius. 

Confitémini  Deodeô- 
tum;  * quôniam  in  xter- 
num  mifericôrdia  ejus. 
Confitémini  Domino 


13  cndezgracesau  Seigneur, 
iAparce  qu’il  eft  bonjparc'î 
que  fa.miféricorde  eft  éterr 
nclle. 

Rendez  gracesau  Dieu  des 
dieux  ; parce  que  fa  miféri- 
corde  eft  éternelle. 

Rendez  grâces  au  Seigneur 


DiQitizod  hy  Gowle 


i 


a Laudes. 

«les  feigneurs  ; parce  que  fa 
miféricorde  eft  éternelle. 


Rendez  grâces  à celui  qui 
fait  feul  les  merveilles  ; parce 
que  fa  mifcricorde  eft  éter- 
nelle : 

Qui  a créé  les  cieux  , avec 
une  admirable  fagelfe  ; parce- 
que  fa  miféricorde  eft  éter- 
nelle. 

Qui  a élevé  la  furfacc  de 
la  terre  au-defliis  de^eaux  ; 
parce  que  fa  miféricorde  eft 
éternelle  i 

Qui  a fait  les  grands  flam- 
beaux du  monde  ; parce  que 
fa  miféricorde  eft  éternelle  : 

Le  foleil  pour  prélider  au 
jour  : parce  que  la  miféricor- 
de eft  éternelle  , 

La  lune  & les  étoiles  pour 
préfider  à la  nuit  ; parce  que 
fa  miféricorde  eft  éternelle. 

Ant.  Mon  ennemi  s’eft 
armé  contre  moi  de  toute  fa 
fureur  , il  a grincé  les  dents, 
en  me  menaçant.  Job  , 16. 

Division  du 
endez  grâces  au  Sei- 
gneur , parce  qu’il  eft 
bon  ; parce  que  fa  miféricorde 
ft  éternelle.  ] 

Rendez  grâces  à celui  qui 
a frappé  l'Egipte  , en  tuant 
fes  premiers  nés  ; parce  que 
fa  miféricorde  eft  éternelle. 

Qui  a tiré  Ifrac'l  du  milieu 
de  les  peuples  j parce  que 


tjj 

dominôrum;  * quôniam 
in  sternum  mifericôr- 
dia  ejus: 

Quia  fecit  mirabilia 
magna  fol  us  , * quô- 
niam  in  æternum  mife- 
ricôrdia ejus  : 

Qui  fecit  ccelos  in 
intellc&u  , * quôniam 
in  æternum  mifericôr- 
dia  ejus  : 

Qui  firmâvit  terram 
fuper  aquas , * quôniam 
in  arternum  mifericôr- 
dia  ejus  : 

Qui  facit  luminâria 
magna  , * quôniam  in 
æternum  mifericôrdia 
ejus  : 

Soiem  in  poteftâtem 
diéi , * quôniam  in  æter  * 
num  mifericôrjüa  ejus  : 

Lunam  & ftellas  in 
poteftâtem  noétis  , * 
quôniam  in  æternum 
mifericôrdia  ejus. 

Ant,  7.  d.  Collégit 
furôrcm  fuum  in  me  ; Sc 
cômminans  mibi  , in- 
frémuit  contra  me  dén- 
tibus  fuis  hoftis  meus. 
Psaume  1 j f . 

onfitémini  Domi- 
no , quôniam  bo- 
nuss*qnôniam  in  æter- 
num mifericôrdia  ejus.] 

Qui  pereuflit  Ægy- 
ptum  cum  primogeni- 
tis  eôrum  , * quôniam 
in  æternum  mifericôr- 
dia ejus. 

Qui  eduxit  Ifrael  de 
rpédio  eôrum  , * quô- 
G ir 
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niam  in  sternum  mife- 
ricôrdia ejus. 

In  manu  porenti , & 
in  brâchio  excelfo,  * 
quôniam  in  sternum 
mifericôrdia  ejus. 

Qui  divifit  mare  Ru- 
brum  in  divifiônes  ; * 
quôniam  in  sternum 
mifericôrdia  ejus  : • 

Et  eduxit  lfrael  per 
médium  ejus  ; * quô- 
niam in  sternum  mife- 
ricôrdia ejus. 

Et  excuffit  pharaô- 
ne-m  & vircutem  ejus  in 
mari  Rubro , * quôniam 
in  sternum  mifericôr- 
dia ejus  : 

Qui  traduxit  pôpu- 
lum  fuum  per  defer- 
rum , * quôniam  in  ster- 
num mifericôrdia  ejus: 

Qui  percuffit  reges 
magnos  , * quôniam  in 
sternum  mifericôrdia 
ejus  : 

Et  occidit  reges  for- 
tes 3 * quôniam  in  ster- 
. num  mifericôrdia  ejus: 

Sehon  regem  Amor- 
.rhsôrum,  * quôniam 
in  sternum  mifericôr- 
dia ejus  : 

Et  Og  regem  Bafan,* 
quôniam  in  sternum 
mifericôrdia  ejus  : 

Et  dédit  terrant  eô- 
rum  hxrcditatem  , * 
quôniam  in  sternum 
mifericôrdia  ejus. 

Hsreditâtem  lfrael 
fervo  fuo  , * quôniam 


ni  Saint, 
fa  miféricorde  eft  éternelle  ï 

Oui  l’a'tiré  avec  une  main 
puifiante  & un  bras  étendu  ; 
parce  que  fa  miféricorde  eft 
éternelle. 

Rendez  grâces  à celui  qui 
a divilé  en  deux  la  mer  Rou- 
ge ; parte  que  fa  miféricarde 
eft  éternelle. 

Qu’il  l’a  fait  traverfer  à 
Ifraïl  ; parce  que  fa  mifé- 

ricoide^ft  éternelle  : 

• 

Qui  a renverfé  Pharaon  & 
toute  fon  armée  dans  la  mer 
Rouge  ; parce  que  fa  ntiféri- 
cordc  eft  éternelle  : 

Qui  a Conduit  fon  peuple 
par  le  défère  ; parce  que  fa 
miféricorde  eft  éternelle  : 

Qui  a frappé  de  grands 
rois  ; parce  que  fa  miféri- 
cordc  eft  éternelle: 

• 

Qui  a tué  de  puiffans  rois  ; 
parce  que  fa  miféricorde  eft 
éternelle  , 

Séhon,  roi  des  Amorrhéens, 
parce  que  fa  miféricorde  eft 
éternelle  : 

Et  Og.roi  deBafan  , parce 
que  fa  miféricorde  eft  éter- 
nelle: 

Qui  a donné  leur  terre  en 
héritage  ; parce  que  fa  mifé- 
ricorde eft  éternelle. 

Pour  être  l’héritage  d’If- 
racl  fon  ferviteur  3 parce  que 
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fa  miféricorde  eft  éternelle,  in  æternum  mifericor- 

dia  cjus. 

Rendez  grâces  à celui  qui  Quia  in  humiliute 
s’eft  fouvenu  de  nous , lotf-  noftra  metnor  fuit  no- 
xjue  nous  étions  dans  Miu-  ftrî,  * qu  onia  ni  in  æter- 
miliation  & l'ajiaiiremcnt  j num  mife*ic6rdia  éjus  t 
parce  que  fa  miféricorde  eft 
éternelle. 

Qui  nous  a délivrés  de  nos  Et  redéir.it  nos  aîy 
ennemis  ; parce  que  fa  mifé-  inimicis  noftris,*  quô- 
ricorde  clt  éternelle  ; niam  in  æternum  mité» 

ricordia  cjus  ; 

Qui  donne  la  nourriture  Qui  dar  efeam  ornni 
à toute  chair  ; parce  que  fa  carni^qnôniam  inærct> 
miféricorde  eft  éternelle.  nuni  mifcricordia  ejuj», 

Rendez  grâces  au  Dieu  du  Coiifîtémini  Deo  cœ- 
ciel,  parce  que  fa  miféricorde  •Ii,*quôniam  in  æter- 
eft  éternelle.  num  mifcricordia  cjus*. 

Rendez  grâces  au  Seigneur  Confitémini  Domino 
des  feigneurs  : parce  que  (a  dominôrum,  * quôniarn 
miféricorde  eft  éternelle.  in  æternum  mifcricôr- 

dia  cjus. 

Ant.  Vous  m’avez  mis  au  Ant.  8.  c.  A'hjeéliô- 
milieu  des  peuples , comme  nem  pofuifti  me  in  nié- 
un  objet  de  mépris  i tous  mes  dio  populôrum  : ape.- 
ennemis  ont  ouvert  la  bou-  ruérunt  os  fuum  omnes 
che  contre  moi.  rnimlci.  Larnent.  j. 

Cantique  de  Moyse.  Exod.  ryÿ 

Chantons  à la  gloire  du  /^antémus  Domino  y, 
Seigneur  ; parce  qu'il  a Vu  gloriôsè  cnim  ma- 
fignalé  fa  gloire  & fa  purf-  gnifîcâtus  clt  equum. 
fance  j il  a précipité  dans  la  -de  afcenfôreru  dejécit  ih 
mer  le  cheval  & le  cavalier,  mare. 

Le  Seigneur  eft  ma  force  Fortitîido  mea  & laus- 
& le  fujet  du  mes  louanges,  'meaDômimts , * & fa- 
de c’eft  lui  qui  ell  mon  libé-  élus  eft  mihi  in  falutcrfi.. 
rateur. 

C’eft  lui  qur eft  mon  Dieu  Ifte  Deus  meu$  ; Sc 
& je  célébrerai  fa  gloire  : il  glorificâbo  euni,*Deu9; 
eft  le  Dietrde  mon  père  , 5c  patris  mer,  ôc  esaltâbo» 
je  publierai  fa  grandeur.  ^ cum. 

Lc-Seigneur  a paru,  comme  DominUs  , qualivit 

' -G  * — 
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pugnâror  : * Omnipo-  un  guerrier  : fon  nom  eft  le 
tens  , nomen  ejus.  Tout  Puifl'ant. 

Currus  Pharaônis  & Il  a renverfé  dans  la  mer 
exércitum  ejus  projécic  les  chariots  & l'armée  de 
in  mare  : * ele&i  princi-  Pharaon  : les  plus  diftin- 
pes  ejus  fubfherii  funt  gués  d’entr^fes  Officiers  ont 
in  mari  Rubro.  été  fubmergés  dans  la  mes 

Rouge. 

Abyffi  operuérunt  Ils  ont  été  enfevelis  dans 
eos  : * defeendérunt  in  les  abîmes  , ils  font  defeen- 
profundum  quali  lapis,  dus  au  fond  des  eaux  comme 

une  pieire.  , 

Déxtera  tua  , Dômi-  Votre  droite  , Seigneur  , 
ne  , magnificâta  eft  in  a fait  éclater  fa  force  : votre 
fortitudine  , * déxtera  droite  , Seigneur  , a brifé 
tua  , Domine,  pereuffit.  l'ennemi, 
inimicum. 

Etinmultitûdineglô-  Votre  puilTance  a terralTé 
riæ  tuæ  depofuifti  ad-  ceux  qui  ofoient  s’élevercon- 
vcrfârios  tuos  : * milîfti  tre  vous  : vous  avez  envoyé 
iram  tuam  , quæ  devo-  votre  colère  qui  les  a confu- 
râvit  eos  lîcut  ftipu-  niés  comme  une  paille, 
lam. 

Ecin'fpiritu  furoris  Au  fouffle  de  votre  fureur, 
lui  congregaræ  funt  . les  eaux  fe  font  raflemblées  î 
aquæ  ; * ltétit  unda  les  ondes,  qui  couloient, font 
fluens,  congregatæ  funt  demeurées  fufpendues  , &c 
abyffi  in  médio  mari.  ont  formées  deux  montagnes 

au  milieu  de  la  mer. 

Dixic  inimicus  : Pér-  L'ennemi  difoit  : Je  les 
fequar  & comprehen-  pourfuivrai , je  les  attendrai, 
dam:*dividam  fpôlia  , je  partagerai  les  dépouilles} 
implebitur  ânima  mea.  je  fatisferai  ma  vengeance. 

Evaginâbo  glâdium  Je  tirerai  mon  épée  : je 
meum  ;*  interficiet  eos  les  perceiai  de  ma  propre 
tnanus  mea.  main. 

> Flavit  fpirîtus  tuus  , Votre  vent  a foufflé  , & 
& opéruit  eos  mare:*  la  mer  les  a engloutis  : ils 
fubmerlî  funt  quali  font  tombés  au  fond  de  l'a- 
plumbum  in  aquis  vc-  bîme  , comme  une  malle  de 
Deméntibus.  plomb. 

Quis  similis  ruî  iu  Seigneur  , quelle  puilTance 
fortibos  j Domine  ? .*  cft  femblable  à la  vôtre? à 


A L A U V E Si- 


gui  peut-on  vous  comparer  ? 
vous  faites  paraître  votre 
fainteté  avec  éclat  , vous 
méritez  d’ctre  loué  , avec 
une  crainte  religieufe  : vos 
ceuvres  font  autaut  de  mer- 
veilles. 

Vous  avez  étendu  votre 
main  ; & la  terre  les  a dé- 
vorés. 

Vous  vous  êtes  rendu^par 
votre  miféricordc  , le  guide 
de  ce  peuple  que  vous  avez 
racheté  ; & votre  puirtance 
le  conduira  jufqu’au  lieu  de 
votre  demeure  faintc. 

Les  peuples  fo  foulcveront, 
& entreront  en  fureur  ; les 
habitais  de  la  Palelline  fe- 
ront pénétrés  de  douleur. 

Les  princes  de  l'Idumée 
feront  dans  le  trouble  : les 
chefs  de  Moab  trembleront 
de  frayeur:  cous  les  habitans 
dé  Chanaan  tomberont  dans 
le  découragement. 

* Que  l'épouvante  & l’effroi 
fondent  fur  eux  ;que  la  force 
de  votre  bras  les  rende  im- 
mobiles comme  une  pierre, 

Jufqu’à-  ce  que  foit  pafTé 
votre  peuple  , Seigneur,  juf- 
qu’à ce  que  foit^  parte  le 
peuple  que  vous  vcus  êtes 
acquis.  * * * 

Vous  les’introduirez  , & 
Vous  les  établirez  f ur  b mon- 
tagne de  votre  héritage,  dans 
ce  lieu  que  vous  conihuirez 
Seigneur,  pour  vous  fervir  de 
demeure  ; 

Dans  ce  fanduabe  » Sei- 


quis  similis  ttiî‘  ma- 
gniücus  ia  fanditâre  ? 
terribilis  , arque  lau- 
dibilis  , fâciens  mira» 
bilia.  * 


Sxtendifli  manurt* 
tuam  ; & devoravic 

eos  terra. 

Dur  fuifti  in  ir.ifcri- 
côrdia  tua  populo  qucm 
redemirti  y * & portafti 
eum  , in  fortituoine  tua» 
ad  habitâculuin  fon- 
dum  tuunv 

Alcendérunt  pèpuli, 
& irâtr  font  : * doloresi 
obtinuérune  habitatô- 
res  Philiftiim. 

Tune  conturbàti  font 
principes  Edom  : robu-* 
ftos  Moab  obtinuit  tre- 
mor  : * obriguérunc 
omnes  habitatôres  Ch  à» 
naan,  < 

Irruat  foper  eos  for- 
mido  & pavor:  *in  ma- 
gnirüdine  brâchii  tui, 
Kant  immobiles  quart 
lapis, 

Donec  pertrânfeatpô- 
pulustuus , Domine  \ * 
douée  pcrtrânfear  pé— 
pulus  tuus , ifte  quera 
portediili. 

Jntroduccs  • eos 
plantâbis  in  monte  hae- 
reditâtisrux , * firmtrtï- 
mo  habitâculo  ruoquod 
operàtus  es  , Domine  y 

. i 

Sanduâiium  tu  ut» 
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Domine , * quod  firma- 
vérunt  manus  tua:. 

Dôminus  regnâbir,  * 
in  a:cernum  fie  ultra. 

Ingreffus  eft  eniiq 
eques  Phârao  cum  cur- 
ribus  & equitibus  cjus 
in  mare,*  & reduxit  fri- 
per cos  Dôminus  aquas 
maris. 

Filiiautem  Ifrael  am- 
bulavérunt  per  frccum* 
in  médioejus. 

Aru.  5.  b.  Faéhisfum 
in  derifum  omni  popu- 
lo meo  ; cânticum  eô- 
rum,  totâ  die.  Lament.  3 . 

P s / 

Laudâte  nomen  Dô- 
mini  ; * laudâte 
foi  vi , Dôminum  ; 

Qui  ftatis  in  domo 
Dômini , * in  âcriis  do- 
n.ûs  Dei  noftri. 

Laudâte  Dôminum , 
quia  bonus  Dominas:* 
psâllite  nômini  cjus , 
quôniam  fuâve. 

Quôniam  Jacob  elé- 
git  (iïii  Dôminus  , * if- 
raelin  poilcflnôncmlibi. 

f 

Quia  ego  cognôvi 
qt»ôj  magnus  eft  Do- 
minas , *&  Deus  nofter 
præ  omnibus  diis. 

Omni*  , qu3vumque 
vôluit , Dôminus  feci:;* 
in  coelo  , in  terra, in  ma- 
riaSc  in  omnibus  aby  iBs. 


gneur , que  vos  mains  affer- 
miront. 

Le  Seigneur  régnera  dans 
l’éternité , & au-delà  de  tous 
les  lîecles. 

Pharaon  eft  entré  dans  la 
mer  avec  fes  chariots  & fa 
cavalerie  3 & le  Seigneur  a 
fait  retourner  fur  eux  les 
eaux  de  la  mer.  / 

Mais  les  enfans  d'Ifraël 
l’ont  traverfée  à pied  fec. 

Ant.  J’ai  été  le  jouet  de 
mon  peuple  : j’ai  ère  l’objet 
de  leurs  railleries  pendant 
tout  le  jour. 

U m e 134. 

Louez  le  nom  du  Sei- 
gneur : louez  le  Sei- 
gneur , vous  qui  êtes  fes  fer- 
vireurs  ; 

Vous  qui  êtes  dans  la  mai- 
fon  du  Seigneur  , dans  les 
parvis  de  la  maifon  de  notre 
Dieu  ; 

Louez  le  Seigneur  , parce 
qu’il  eft  bon  : célébrez  fon 
nom  dans  vos  cantiques  , 
parce  qu’il  eft  aimable. 

Le  Seigneur  a choifi  Jacob 
pour  être  a lui  : il  n pris  Ifraël 
pour  le  jpotléder  en  pro- 
pre.  - 

Je  connoisque  le  Seigneur 
eft  grand,  & que  notre  Dieu 
eft  élevé  au-deflus  de  tous  les  * 
dieux. 

Le.  Seigneur  fait  tout  ce* 
qu’il  lui  plait  dans  le  ciel  6c 
fur  la  terre  , dans  la  mer  &c  , 
dans  tous  les  abîmes. 


A L A tM 

Il  élève  les  nuées  des  extré- 
mités delà  terre  : il  réfout  les 
tonneres  en  pluies. 

Il  tire  les  vents  de  fes  tré- 
fors  : il  a frappé  de  mort  les 
premiers  nés  de  l’Egypte , de- 
puis 1 homme  jufqu’aux  bê- 
tes. 

Il  a fait  des  miracles  de 
des  prodiges  au  milieu  de  toi, 
ô Egypte  , contre  Pharaon  & 
fes  ïerviteurs. 

Il  a frappé  plufieurs  na- 
tions : il  a tué  de  puiflans 
rois  ; 

Séhon,  roi  des  Amorrhéens , 
& Og,  roi  de  Bafan  : il  a rui- 
né tous  les  royaumes  de  Cha- 
naan. 

Et  il  a donné  leur  terre 
pour  héritage  , pour"  être 
l'héritage  d’Ifraël  fon  peu- 
ple. 

Seigneur  , votre  nom  du- 
rera dans  tous  les  fiécles  : la 
mémoire  de  votre  nom  , Sei- 
gneur, paderadans  tous  les 
âges  5 

Car  le  Seigneur  jugera  en 
faveur  de  fon  peuple  , & fc 
lai  liera  fléchir  par  les  prières 
de  fes  ferviteurs. 

Les  idoles  des  nations  ne 
lont  que  de  l’or  Si  de  l’ar- 
gent •,  c’eft  l’ouvrage  de  la 
main  des  hommes. 

Elles  ont  une  bouche  , & 
ne  parlent  point  : elles  ont 
des  yeux,  & ne  voient  point. 

Elles  ont  des  oreilles,  & 
n’entendent  rien  ; & leur 
bouche  ne  icfpirc  point. 


ï s.  r fj 

Edûcens  nubes  ab  cx- 
trémo  rerrae  , * fulgura 
in  pluviam  fccit. 

Qui  prôducit  ventos 
de  thefauris  fuis  ; * qui 
pereuftit  primogénita 
Ægypti  a&  homine  uf* 
que  ad  pecus. 

Et  mifit  ligna  & pro- 
digia  in  médio  tuî , Æ- 
gypte  , * in  Pharaônem 
& in  omnes  fervos  ejus. 

Qui  pereuflit  gentes 
multas , * &c  occidic  re-  ■ 
ges  fortes  ; 

Sehou  regem  Amor- 
rhaeorum , & Og  regem 
Bafan  , * & omnia  ré- 
gna Chânaan. 

Et  dédit  terram  e6-, 
rum  hxreditâtcm  , * 
hæreditâtem  Ifracl  po- 
pulo fuo. 

Dômine,nomen  tuum 
in  æternum  : ^Domine  ,, 
memoriale  tuum  in  gc- 
neratiônem  & généra* 
tiônem  ; 

Quia  judicâbit  Dô- 
minus  pôpulum  fuum,*  • 

& in  fetvis  fuis  depre-* 
câbitur.  % 

Simulâcra  gentium  , 
argemum  & aurum  , * 
ôpera  mânuum  hômi- 
nutn. 

Os  habent  , & non 
loquentur  : * ôculos  ha- 
bent & non  vidébiinr. 

Aures  habent , & nçtl 
âudient  j * neque  enim, 
cft  fpiritus  in  ore.  ipfôs* 
rum. 
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Similes  illis  fiant  qui 
ficiunt  ca  , * & omncs 
qui  confidunt  in  eis. 

Dômus  Ifracl , bene- 
dicite  Domino  : * do- 
mus  Aàron , bénédicité 
Domino. 

Domus  Levi,  bencdi- 
eite  Domino  ? * qui  ti- 
métis  Dôminum  , bcnc- 
dicite Domino. 

Benediétus  Dôminus 
ex  Sion  : * qui  habitat 
in  Jerufalcm. 

Ant.  4.  f.  Audifti 
opprôbrium  côrum  , 
Domine;  omncs  cogi- 
tatiônes  eorum  advcr- 
sùm  me.  Lament.  3. 


» t Saint, 

Que  ceux  qui  les  font, leur 
deviennent  femblables , aulfi» 
bien  que  tous  ceux  qui  met- 
tent en  elles  leur  confiance. 

Maifon  d'Ifraël , bénifiez 
le  Seigneur  : maifon  d’Aa- 
ron  , bénifiez  le  Seigneur. 

Maifon  de  Lévi , bénifiez 
le  Seigneur  ; vous  qui  crai- 
gnez le  Seigneur  , bénifiez 
le  Seigneur. 

Béni  fuit  de  Sion  , le  Sei- 
gneur qui  habite  dans  Jéru- 
salem. 

Ant. V ous  avez  entendu. 
Seigneur  , les  injures  donc 
ils  m’accablent  ; vous  favrz 
tour  ce  qu’ils  méditent  con- 
tre moi. 


Capitule.  Jirem.  it. 


Cogitavérunt  fuper  lis  ont  formé  des  defieins 
me  consilia  , dicen-  1 contre  ma  vie  , en  difant  t 
tes  : Mittâmus  lignum  Mettons  du  bois  dans  fon 
in  panem  ejus , & era-  pain  : •extcrminons-le  de  la 
dàmus  cum  de  terra  vi-  rerredes  vivans  ; & que  fon 
véntium  , & nomenejus  nom  foit  effacé  de  la  mémoire 
non  memorétur  â m-  des  hommes 
plids. 

Hymne  , Dum  , Chrific  , pag.  y?. 

Intendc  ânimar  it.  Prenez  foin  de  mon 
Biex  , & libéra  eam  ; amc  , & délivrez-Ia  , Sci- 
Ijt.  Propter  inimicos  gneur  : 13e.  Tirez -moi  des 
meos  éripe  me.  Pf.  62.  mains  de  mes  ennemis. 

Cantique  , Benedicius  , pag.  {S. 

Ant.  6.  F.  Maria  unxic  Ant.  Marie  parfuma  les 
pedes  Jefu  , & exrerfit  pieds  de  Jéfus  , & les  efinya 
capillis  fuis  : & domus  de  fes  cheveux  : & l’odeur 
impiéca  eft  ex  odôre  du  parfum  fe  répandit  pat 
unguemi.  S.  Jean.  ix.  toute  la  maifon. 
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Enfuite  on  dit  à genoux  les  prières  fuivantes . 

Seigneur  , ayez  pitié  de  TT"  yric  , eléifon. 

nous.  Jéfus  j ayez  pitié  .l\.Chrifte,cléifon. 
de  nous.  Seigneur , ayez  pitié  Kyrie , eléifon. 
de  nous. 

Pater  nofter.  tout  bas.  ir.  Et  ne  nos  inducas,  &c. 


Vr.  J’ai  dit  : Seigneur , 
ayez  pitié  de  moi  : 15t.  Gué- 
rifTez  mon  ame  , parce  que 
j’ai  péché  contre  vous. 

ir.  Revenez  à nous  , Sei- 
gneur : jufqu’à  quand  diffé- 
rerez vous  ? iy.  Laifiez-vous 
fléchir  en  faveur  de  vos  fer- 
viteurs. 

jL  Seigneur,  faites -nous 
fefl»  les  effets  de  votre  mi- 
féricorde  ; iy.  Scion  i’efpé- 
rance  que  nous  avons  mife 
en  vous. 

ÿ.^Que  vos  Prêtres  foient 
revêtus  de  juftice  ; ty.  Et  que 
vos  Saints  chantent  des  can- 
tiques de  joie. 

ir-  Prions  pour  notre  Pa-  - 
fteur  N.  1 y Que  le  Seigneur 
le  garde  , & lui  confcrve  la 
vie. 

ir.  Souvenez-vous  de  votre 
peuple  , Ht.  Que  vous  vous 
êtes  acquis  dès  le  commen- 
cement. 

ir.  Seigneur,  fauvez  notre 
Roi  N.  ly.  Et  daignez  nous 
exaucer,  au  jour  que  nous 
vous  invoquons.  Pf  19. 

ir.  Seigneur  , fauvez  vo- 
tre peuple  , & bénifTcz  votre 
héritage  ; ly.  Soyez  leur  Pa- 
fteur , & foutenez  les  jufques 
dans  l’éternité.  Pf.  17. 


ir.  Ego  dixi  : Dômi- 
ne.miferére  mcî:  ly.  Sa- 
naânimam  meam , quia 
peccâvi  tibi.  Pf.  40. 

ir  Convértere  , Do- 
mine : ufquequô  ? Rt.  Et 
dcprecâbilis  eft  , luper 
fervos  tuos.  Pf.  8?. 

ir - Fiat  milcricôrdi» 
tua  , Domine  , fupec 
nos  , iy-  Quçmâdmo- 
dùm  fpcrâvimus  in  te. 
Pf 

ir.  Sacerdôtes  tui  in- 
duantur  juftitiam  ; ly.  Et 
Sancli  tui  exultent.  Pf. 

IJ!. 

ir.  Orémus  pro  Pafto- 
rc  noflro  N.  ly.  Dômi- 
nus  confervct  eum  , 5c 
vivificet  eum.  Pf.  40. 

ÿ.  Memor  efto  con- 
gregatiônis  tu*  , ly. 
Quam  pofTedifti  ab  ini» 
tio.  Pfy\. 

ir.  Domine , falvum 
fac  Regem  noftrum  N. 
Ht.  Et  exaudi  nos, in  die 
quâ  invocavérimus  te. 

ÿ.  Salvum  facpôpu- 
lum  tuum,  Domine; 3c 
benedic  hacredicâtitu*» 
Ht.  Et  rege  eos,  & cxtol- 
le  illos  ufque  in  aecer- 
num. 
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if.  Rogâte  quæ  ad  if.  Demandez  la  paix  pour 
pacem  funt,  Jerufalcm.  Jérufalem.  gc.  Que  la  paix 
W.  Fiat  pax  in  vim'ite  foit  dans  tes  forceretfes , ô 
tua , & abundântia  in  Sion  , & l’abondance  dans 
turribustuis.  tes  tours.  Pf.  ut. 

if.  Orémus  pro  frâtri-  V'.  Prions  pour  nos  frères 
bus  noftris  abféntibus.  abfens.  i$c.  Seigneur , faites 
Iji.  Béncfac  , Domine  , du  bien  aux  bons  , & à ceux 
bonis  & redis  corde.  quiontlecœurdroit.  Pf  114* 
if.  Pro  infiimis,  affli-  if.  Pour  les  malades  , les 
dis,  5c  captivis.  Pf.  Li-  affligés  & les  captifs,  Vf.  O 
bera  , Dcus  , Ifrael  ex  Dieu,  délivrez  Iiiaël  de  tou- 
ômnibus  tribulatiôni-  tes  fes  alHidions.  Pf.  14. 
bus  fuis. 

Ür.  Pro  cundis  fidé-  ÿ.  Pour  tous  les  Fidèles 
libusdefundis.  Vf.  Edu-  qui  font  morts,  rçc.  Que  le 
cat  eosDôminus  in  lu-  Seigneur  les  faife  paile^es 
cem  , & videant  julU-  ténèbres  à la  lumièiclBBc 
tiam  ejus.  Midi.  7.  qu’ils  contemplent  fa  jultice. 

Pf.  De  \>ro(\mà\s,ci-apres  aux  Vêpres  du  Mercredi faint. 

if.  Domine  Deus  vir-  if.  Seigneur  Dieu  des  ar- 
t(ttum , converte  nos  ; mées , faites-nous  retourner 
Vf.  Et  oltcnde  fâcicm  à vous  :m.  Faites  luire  fur 
tuant  , & falvi  érimus  nous  vorre  lumière  , & nous 
Pf.  79.  ferons  fauvés. 

if.  Exurge,  Domine,  if.  Levez-vous , Seigneur, 
âdjuva  nos;iy.  Et  ré-  fccourez-nous  ; Et  déli^ 
dime  nos  propter  no-  viez-nous  pour  la  gloire  de 
men  tuum.  Pf  4t.  votre  nom. 

if . Domine  , exaudi.  if.  Dôminus  vobdfcum. 

La  Collettt  de  la  Mcjfe. 

A PRIME- 

Hymne,  Jam  lucis  orto  sidéré,  pag.  éo. 

Psaume  8. 

Domine  Dôminus  /'"’X  Dieu  , notre  fouvernm 

nofter,  * quàm  ad-  V>/Seigueur,  quevotre  nom 
roirâbile.  eff:  nomen  cft  admirable,  dans  toute.  U. 

tuum  in  univerfa  terra  ! terre  1 
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Votre  gloire  eft  élevée  au- 
dcfl'us  des  deux. 

✓ 

Tous  tirez  votre  gloire  de 
la  bouche  des  enfans,  & de 
ceux  meme  qui  font  à la 
mammelle  3 pour  confondre 
ceux  qui  font  animés  d’un 
cfprit  de  haine  & de.  ven- 
geance. 

Mais  quand  je  confidère 
les  cieux  , qui  font  l’ouvrage 
de  vos  mains  , la  lune  & les 
étoiles  que  vous  avez  créées  ; 

Je  dis  en  moi  - même  : 
Qu’eft  - ce  que  l’homme  , 
pour  vous  fouvenir  de  lui  ? 
qu’eft- ce  que  le  fils  de  l’hom- 
me pour  le  vifiter. 

Vous  l’avez  pour  un  peu 
de  tems  rendu  inférieur  aux 
Anges  : vous  l’avez  couron- 
né d’honneur  & de  gloire  , 
&vous  lui  avez  donné  l’em- 
pire fur  tous  les  ouvrages  de 
vos  mains. 

Vous  avez  tout  mis  fous 
fes  pieds  , les  brebis  , les 
bœufs  , & meme  les  bêtes 
faüvages  ; 

Lesoifeaux  du  ciel , & les 
poifions  de  la  mer  , qui  fe 
promènent  dans  l’étendue  de 
fes  eaux. 

O Dieu  notre  fouverain 
Seigneur,  que  votre  nom  eft 
admirable  dans  toute  la  ter- 
re I 

P s a u M 

J’ai  élevé  ma  voix  vers  le 
Scigneurtj’ai  élçyé  ma  voix 


M E.  lll 

Quéniam  ekvâta  eft 
magnificéntia  tua  * fu- 
per  coclos. 

Ex  ore  infantium  & 
laéléntium  perfecifti 
laudem  propter  inimi- 
cos  tuos , * ut  deftruas 
ininûcum  & ultôrem. 


t Quôniam  vidébo  coe- 
los  tuos  , opéra  digitô- 
rum  tuorum  , * lunam 
& ftetlas  quae  tu  fun- 
dafti 

Quid.eft  homo  ,quod 
memor  es  cjus  ? * aut 
filius  hôminis  , quô- 
niam vifitas  eum  ? 

Minuifti  eum  paulo 
minus  ab  Angelis  : glô- 
riâ  & honôie  coronafti 
eum  , * & conftituifti 
eum  fuper  opéra  mâ- 
nuum  tuârum. 

Omnia  fubjecifti  fub 

édibus  ejus,  *oves  & 

oves  univerfas  , infu* 
per  & péoora  campi  ; 

Vôlucrcs  cœli  , & 
pifccs  maris  , *qui  per- 
âmbulant  fémitas  ma- 
ris. 

Domine  Dôminus  no- 
fter , * quàm  admirâbile 
eft  nomen  tuum  in  uni- 
verfa  terra  1 

E ‘ 7 . , .- 

Voce  meâ  ad  Dômi- 

num  clamâYi  j % 
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voce  meâ  ad  Deum , 
& intendit  mihi. 

In  die  tribulationis 
mes  Deum  exquisivi  ; 
mânibusmeisno&cccn- 
tra  eum  ; * & non  fura 
dcceptus. 

Rénuit  confolâri  ani- 
ma me*  : * memor 
fui  Dci , & delcétâtus 
fum  , & excrcirâtus 
fum  ; & defécit  fpiritus 
meus. 

Anticipavérunt  vigi- 
lias  ôcuii  mei  : * turbâ- 
tus  fum  , & non  fum 
locutus. 

Cogitâvi  dies  antl- 
quos  ; * & annos  æter- 
nos  in  mente  hâbui. 

Et  meditâtus  fum  no- 
ftc  cum  oorde  meo  ; * 
& exercitâbar,  & feopé- 
bam  fpititum  meum  : 

Numquid  inacternum 
projiciet  Dcus  ? * aut 
non  appônet , ut  com- 
placitior  lit  adhuc  ? 

Aut  in  fincm  miferi- 
côrdiam  fuam  abfcin- 
det  , * à generatiéne 
ingeneratiAnem  ? 

Aut  oblivifeétut  mi- 
feréri  Deus  ? * aut  con- 
tinébit  in  ira  fua  ruife- 
ricordias  fuas  ? 

Et  dixi  :Nunc  ccepi;* 
ha*c  mutàtio  déxterx 
Excclfi. 


vers  mon  Dieu  j 8c  il  a daigné 
prêter  l’oreille  à mes  cris. 

Dans  mes  affligions  j’ai 
recherché  le  Seigneur  : j’ai 
tenu  toute  la  nuit  les  mains 
étendues  vers  lui , & j'en  ai 
obtenu  le  fccours  que  je  de- 
mandois. 

Mo*  ame  accablée  rejet- 
toit  toute  confolation  : je  me 
fuis  fouvenu  de  Dieu  , & ce 
fouvenir  m’a  rendu  la  joie  } 
mais  la  penfée  de  mes  maux 
me  rejettoit  dans  l’abbate- 
ment. 

Mes  yeux  devançoienr  les 
fentineflcs  de  la  nuit:  j’étois 
dans  le  faiftflement , & je  ne 
pouvois  parler. 

Je  rappellois  dans  mon 
efprit  les  tems  partes  , & je 
perçois jufquc  dans  les  lîécles 
à venir. 

Je  m’entretenois  avec  moi- 
méme  , durant  la  nuit  ; & 
dans  l’agitation  .ou  je  me 
trouvois , je  roulois  ces  pen- 
fées  dans  mon  efprit  : 

Le  Seigneur  m'a-t-il  donc 
rejetté  pour  toujours  ? ne  me 
donnera-t-il  plus  de  témoin 
gnage  de  fon  amour  ? 

La  fource  de  fes  miséri- 
cordes cft-elle  donc  entière- 
ment tarie  ? m’a  t il  oublié 
pour  toujours  ? 

Dieu  a-t  il  oublié  fa  clé- 
mence ? fa  colère  arrêtera- 
t-elle  le  cours  de  fes  miféri- 
cordes  ? 

J’ai  dit  alors  : déjà  je  fens 
la  joie  renaître  dans  mon 
coeur;  & ce  changement  vient 
de  la  droite  du  Très-haut. 
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Je  me  fuis  fouvenu  de  vos 
ouvrages  , Seigneur  : j’ai 
rappel  lé  dans  ma  mémoire 
les  merveilles  que  vous  avez 
opérées. 

J’ai  réfléchi  fur  vos  œu- 
vres , & j’ai  médité  fur  les 
régies  admirables  de  votre 
fagefle. 

O Dieu  , vos  voies  font 
toutes  faintes  : eft-il  un  Dieu 
grand , comme  le  Dieu  que 
nous  adorons  ? 

Vous  êtes  le  Dieu  qui  fai- 
tes les  miracles  : vous  avez 
fait  connoître  votre  puiflance 
parmi  les  nations. 

Vous  avez  racheté  votre 
peuple,  les  e»fans  de  Jacob 
& de  Jofeph  , par  la  force 
de  votre  bras. 

Les  eaux  vous  ont  vu  , ô 
mon  Dieu  : elles  vous  ont 
▼u  ; elles  ont  tremblé  de 
frayeur  : les  abîmes  même 
en  ont  été  agités. 

Les  nuées  ont  verfé  des 
torrens  d’eaux  ; & l’air  a 
retenti  d’un  bruit  effroyable. 

Vous  avez  lancé  vos  traits 
enflammés  , votre  tonnerre 
s’eft  fait  entendre  , & a brifé 
les  roues  des  chariots  de  Pha- 
raon. 

Vos  éclairs  ont  brillé  ; 
■a  terre  en  a été  émue , & 
die  a tremblé. 

Vous  avez  marché  au  mi- 
lieu de  la  mer  : vous  vous 
«tes  fait  un  chemin  au  mi- 


Memor  fui  ôperum 
Dômini  ; * quia 
memor  ero  ab  initio 
mirabilium  tuôruna. 

Et  meditabor  in  om- 
nibus opéribus  tuis,  * 
& in  adinventiônibus 
tuis  exercébor. 

Deus,  in  fan&o  via 
tua:  * quis  Deus  ma- 
gnus  fîcut  Deus  no- 
fter? 

Tu  es  Deus  qui  facis 
mirabilia  : * notam  fe- 
cilti  in  pôpulis  virtutem 
tuam. 

Redemifti  in  brâchio 
tuo  pôpulum  tuurn  , * 
filios  Jacob  & Jofeph. 

Vidérunt  te  aquæ  , 
Deus;  vidérunt  te  aqua:, 
& timuérunt , * & tur- 
bâts  funt  abyfli. 

Multitûdo  fonitûs 
aquârum  ; * vocem  dc- 
•dérunt  nubcs. 

Etenim  fagittx  tuae 
trânfeunt;  * vox  toni- 
trui  tui  in  rota. 


Illuxérunt  corufca- 
tiônes  tus  orbi  terrs  : * 
conimôta  cft  & contré* 
muit  terra. 

In  mari  via  tua  , 8e 
fémitz  tus  in  aquic 
multis  j * & veftigia 
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tua  noo  cognofccntur.  lieu  des  eaux  , l’on  n’a  pu 

rcconuoître  les  traces  de  vos 
pas. 

Deduxifti  ficut  oves  Vous  ayez  conduit  votre 
pôpulum  tuum  , * in  peuple  comme  un  troupeau, 
manu  Môyfi  & Aâron.  par  la  main  de  Moyle  6c 

d'Aaron. 

Ant.  î.  D.  Vide,  Dô-  Ant.  Seigneur  , voyez 
mine  , affliétiônem  mon  affli&ion  ; parce  que 
meam;  quôniamereélus  l’ennemi  s'cft  élevé  contre 
eftinimicus.  moi.  Lamcnt.  i. 


C a r i r u 

Vidére  , fratres,  quô- 
modo  cautè  am- 
bulétis , non  quafi  infi- 
pientes , fed  ut  fapien- 
tes  : redimcntes  tem- 
pus , quôniam  dies  mali 
funt. 

ly.  br.  Chrifte  , Fili 
Dei  vivi  , * Miferére 
nobis.  Chrifte.  ir.  Qui 
pallus  es  * pro  nobis , * 
Miferére  nobis.  On  ré- 
pété , Chrifte. 

ÿ.  Exurgc,  Domine, 
âdjuva  nos  ; ly.  Et  ré- 
difnc  nos  propter  no- 
men  tuum  Pf.  43. 

Prières  qui  fe 

Kyrie  , eléifon. 

Chrifte , eléifon. 
Kyrie  , eléifon. 

Pater  nofter.  tout  bas. 

ir.  Ec  ne  nos  inducas 
in  tentatiônem  ; ry.Sed 
libéra  nos  à malo. 

Credo  in  Deum. 
ÿ.Carnis  refurrediô- 
nem  , 1 y.  Vitara  æier- 
nam.  Amen. 


l É.  Ephef.  y. 

Ayez  foin  , mes  Frères  , 
de  vous  conduire  ayec 
beaucoup  de  circonfpeétion  ; 
non  comme  des  infenfés  , 
mais  comme  des  hommes  fan- 
ges : rachetant  le  tems  , par- 
ce que  les  jours  fontmauvais. 

jy.  br.  Jéfus„  Fils  du  Dieu 
vivant:*  Ayez  pitié  de  nous. 
Jéfus.  if.  Vous  qui  avez 
fouffert  poutnous  , * Ayez 
pitié  de  nous.  On  répète  , 
Jéfus. 

if.  Levez-vous,  Seigneur, 
venez  à notre  fecours  ; iy.  Et 
délivreznous  pour  la  gloire 
de  votre  nom. 

difent  a genoux. 

Seigneur  , ayez  pitié  de. 

nous.  Jéfus  , ayez  pitié 
de  nous.  Seigneur  , ayez 
pitié  de  nous.  Notre  Père,&c. 

if.  Et  ne  nous  abandonnez 
pas  à la  tentation  ; 13t.  Mais 
délivrez-nousdu  mal. 

Je  crois  en  Dieu. 
if.  La  réfurreétion  de  la 
chair  , ly.  La  vie  étemelle. 
Amen. 


■ J 
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ir.  J’ai  crié  vers  vous.  Sei- 
gneur ; rc.  Er  ma  prière  vous 
préviendra  dès  le  matiu. 

ir.  Que  ma  bouche  foie 
remplie  de  louange;  rc.  Afin 
que  je  chante  pendant  tout 
le  jo'ïr  votre  grandeur  & vo.- 
tre  gloire. 

ir.  Seigneur  , détournez 
les  ytux  de  deflus  mes  pé- 
chés ; rc.  Et  effacez  toutes 
mes  iniquités. 

ir.  O Dieu  , créez  en  moi 
un  ^cur  pur  ; rc.  Et  renou- 
vel™ en  moi  l’efprit  de 
droiture. 

•ÿ.  Ne  me  rejettez  pas  de 
devant  vous  ; rc.  Et  ne  reti- 
rez pas  de  moi  votre  Efprit 
laint. 

ir.  Rcndez-moi  la  joie  de 
votre  afliftance  falutaire  ; 
rc.  Et  fotcificz-moipar  votre 
Efprit  fouveraiti. 

ir.  Délivrez  - moi  , Sei- 
gneur, de  l'homme  méchant. 
r:.  Délivrez-tnoi  del’homme 
iujiifte. 

ir.  £>élivrez-moi  de  mes 
ennemis , ô mon  Dieu  : 
rc.  Déiivrez-moi  de  ceux  qui 
s’élèvent  contre  moi. 

ir.  Déiivrez-moi  de  ceux 
qui  commettent  l’iniquité , 
rc.  Et  fauvez-moi  des  mains 
des  hommes  fanguinaires. 

ir.  Je  chanter.-.i  fans  celle 
des  cantiques  à la  gloire  de 
votre  nom  : rc.  Afin  de  vous 
rendre  ch aque  jour  les  aélions 
de  grâces  qui  vous  font 
ducs. 


i m i. 

ir.  Et  ego  ad  te  , Do- 
mine, clamâvijRC.  Et 
manè  orâtio  mea  præ- 
véniet  tcW^/i  87. 
ir.  Repi  ™ur  os  meum 
laude  ; rc.  Ut  cdntem 
glôriam  tuam , totâ  die 
magnitudinem  tuam. 
Pf.70. 

ir.  Averte  faciem 
tuam  à peccâtis  meis  ; 
rc.  Et  omnes  iniquitâ- 
tes  mcas  dele. 

ir.  Cor  mundum  créa 
in  me  , Deus  ; rc.  Et 
fpirirum  reâum  innova 
in  vifcéribus  mpis. 

ÿ.  Ne  projicias  me  à 
fâcie  tua  ; rc  Et  Spiri- 
tum  lanélum  tuum  ne 
auferas  à me. 

ir.  Rcddc  mihi  laeti- 
tiam  falutâris  tui,  rc.  Et 
Spiritu  principâli  confir- 
ma me.  Pf.  jo. 

ir.  Eripe  me  , Domi- 
ne , ab  hômine  malo  ; 
rc.  A viro  iniquo  éripc 
me.  Pf.  139. 

Eripc  me  de  inimi- 
cis  meis  , Deus  meus  ; 
rc.  Et  ab  infurgentibus 
in  me  libéra  me. 

ir.  Eripc  me  de  opc- 
rântibus  iniquitâtem  , 
rc.  Et  de  viiTs  fingui- 
num  falva  me.  Pf.  ,8. 

ir.  Sic  pfaimum  di- 
cam  nômini  tuo  in  fécu- 
lum  féculi  ; r:.  Ut  rçd- 
dmn  vota  mca  de  die  iu 
diem»P/l  60. 
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ir.  Dirige  me  , Do- 
mine , in  vcritâte  tua  , 
& doce  me  ; Quia  tu 
es  Deus  (al^feor  meus. 

Pf  14.  ~ 

ir.  Deus , in  adjutô- 
tium  meutn  intende  ; 
Ht.  Domine  , ad  adju- 
vandum  me  fcftina. 

ir.  Reminifcere  mi- 
fcratiônum  tuârum  , 
Domine , Ht.  Et  miferi- 
côrdiârum  tuarum  quæ 
à féculo  funt.  Pf.  14. 

ir.  Bénedic  , anima 
mea  , Dômino  ; Ht.  Et 
omnia  quæ  intra  me 
funt  , nomini  fan&o 
cjus. 

ir.  Bénedic  , anima 
mea  , Dômino  ; Ht.  Et 
noli  oblivifci  omnes  rc- 
tiibutiônes  ejus. 

ir.  Qui  propitiatur 
omnibus  iniquitâtibus 
tuis  j Ht.  Qui  fanat  om- 
nes infirmitâtes  tuas. 

ir.  Qui  rédimit  de 
intéritu  vitam  tuam  ; 
Ht.  Qui  corônat  te  in 
milericôrdia  & mifera- 
tiônibus. 

ÿ.  Qui  replet  in  bo- 
nis defidérium  tuum  : 
Ht-  Renoi^ibitur  ut  â- 
quilæ  juventus  tua.  Pf. 
101. 

■ÿ.Adjutorium  no- 
ftrum  fn  nômine  Dô- 
mini , Ht.  Qui  fecit  coc- 
lum  & terram. 


ir.  Conduifez-moi  , Sei- 
gneur , félon  votre  vérité , 
& inftruifez-moi  } Ht.  Parce 
que  vous  êtes  mon  Dieu  Sc 
mon  Sauveur. 

ir.  O Dieu  , venez  à mon 
aide  : Ht.  Hâtez- vous  , Sei- 
gneurie mefecourir.  Pf.  69. 

ir.  Souvenez-vous  de  vos 
miféricordes  , Seigneur  j 
Ht.  De  ces  miféricordes  que 
vous  exercez  dès  le  commen-  - 
cernent  du  monde. 

ir.  Mon  ame  , béni^p  le 
Seigneur  5 Ht.  Et  que  tout  ce 
qui  eft  au  dedans  de  moi 
loue  fon  faint  nom. 

ir.  Mon  ame  , béniflez  le 
Seigneur  ; Ht.  Et  n’oubliez 
point  toutes  les  grâces  qu'il 
vous  a faites. 

ÿ.  C’eft  lui  qui  vous  par- 
donne toutes  vos  iniquités  } 
Ht.  Et  qui  guérit  toutes  vos 
langueurs. 

"ÿ.  C’eft:  lui  qui  rachète 
votre  vie  de  la  mort.  Ht.  Qui 
vous  environne  de  fa  miferi- 
corde  & de  fes  grâces. 

ir.  C’eft  lui  qui  remplit 
vos  délits  en  vous  comblant 
de  biens  ; Ht.  Et  qui  renou- 
velle votre  ieunefle  comme 
celle  de  l’aigle. 

ir.  Notre  fecours  eft  dans 
le  nom  du  Seigneur  , Ht.  Qui 
a fait  le  ciel  & la  terre.  Pf. 
ii$. 
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Après  la  ConfeJJion  du  Célébrant  , le.  Chœur  répond  : 

Que  Dieu  tout-puiffant  ait  IIÆ  ifereâtur'tuî  omni- 
piriédevous;&qu’après  lVlpotens  Deus  , & 
vous  avoir  pardonné  vos  pé-  dimiflis  peccâtis  tuis  , 
chés , il  vous  conduife  à la  perducat  te  ad  vitam 
vie  éternelle.  æternam. 


Le  Célébrant  ayant  rédondu  Amen  , le  Chœur  dit: 

Je  confefle  à Dieu  tout-  /^onfiteor  Deo  omni- 
puiirant , à la  bienheureufe  V*>potenti , beâræ  Ma- 
Marie  toujours  Vierge  , à riæ  femper  Virgini.beâ- 
faint  Michel  Archange  , à to  Michaéli  Archânge- 
faint  Jean-Baptifte,  aux  Apô-  lo  , beâto  JoanniBapti- 
, très  faint  Pierre  8c  faintPaul,  fta:  , fandis  Apôftolis 
à tous  les  Saints  , & à vous  , Petro  & Paulo  , ômni- 
{mon  Père]quc  j’ai  beaucoup  busSandis,&  tibi,[Pa- 
péché  par  penfées , par  paro-  ter;]  quia  peccâvi  nimis 
les  & par  adions  :•  c’eft  ma  cogitatiône  , verbo  8c 
faute  , c’eft  ma  faute  , c’eft  ôpere  : meâ  culpâ  , meâ 
ma  très-grande  faute.  C’eft  culpâ  , meâ mâximâ  cul- 
pourquoi  je  fupplie  la  bien-  pâ.  Idcô  precor  beâtam 
neureufe  Marie  toujours  Mariam  femper  Virgi- 
Vierge  , faint  Michel  Ar-  nem  , beâtum  Michaé- 
change  , faint! Jean-Baptifte,  lemArchângclum,  bea- 
les  Apôtres  faint  Pierre  & tum  Joanncm  Bapti- 
faint  Paul , tous  les  Saints  , ftam,  fandos  Apôftolos 
& vous  , [ mon  Père  , ] de  Petrum  & Paulum,  om>  * 
prier  pour  moi  le  Seigneur  nés  Sandos  , & te,  [ Pa- 
notre  Dieu.  tcr,)orârepromeadDô- 

minum  Deum  noftrum. 


[ Les  Filles  & les  Femmes  , dans  leurs  Afftmblées  , 
au  lieu  de  Pater  , Père  , difent  : Mater  , Mère.  ] 


Après  la  Confcjfion  du  Chœur  , le  Célébrant  di(  : 


Que  Dieu  tour-puiffant 
vous  fade  mifçricorde  ; 
& qu’aprèfi  vous  avoir  par- 
donné vos  péchés , il  vous 
conduife  à la  vie  éternelle. 
/-m:n. 


Mifereâturveftrîom- 
nipotens  Deus 
dimiflis  peccâtis  vcftris, 
perducat  vos  ad  vicaui 
atternani. 
tp.  Amen. 


; 
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Indulgcntiam  , abfo-  /^\ue  le  Seigneur  tout- 
lutiôtiem  & remifTiô-  V^puifTant&miféricordieux 
nem  pcccatôrum  noftrô-  nous  accorde  l'indulgence  , 
rum  tribuac  nobis  oui-  l'abfolution  & la  rémiflïon 
nipotens  & miféricors  de  nos  péchés. 

Dôminus.  ly.  Amen.  s 

ly.  Amen. 

Ÿ- Exaudi  nos,  Deus,  if.  Exaucez-nous  , ô Dieu 
falutâris  nofter,jy.  Spes  notre  Sauveur , ly.  Vous  qui 
omnium  finium  terrae.  êtes  l’efpérance  de  toute  la 
Pf.  64.  terre. 

• if.  Miferérc  noftrî , if.  Ayez  pitié  de  nous 

Domine  •;  ly.  Miferérc  Seigneur  ; ly.  Ayez  pitié  de 
noftrî.  Pf  iix.  ' nous. 

if.  Fiat  mifericôrdia  if.  Seigneur  , répandez 

tua  , Domine  , fuper  fur  nous  les  effets  de  votre 
nos,  ly.  Quemâdmo-  miféricorde, ly. Selon l'efpé- 
dùm  fperâvimus  in  te.  rance  que  nous  avons  mife  en 
Pf.  31.  vous. 

îf.  Domine  , exaudi.  if.  Dôminus  vobifeum. 

Le  refte  comme  ci-devant , pag.  71. 
CANON. 

Ex  Concilio  Remcnfî.  Du  Concile  de  Rheims  , 

An.  1583.  C.  10.  6*11.  en  1585.  Chap.  10  & 11. 

Dolémus  , tantam  XTousgémiflonsdevoirune 
effe  ( quorumdam  ) lN  telle  négligence  en  quel- 
Chriftianôrum  incu-  ques  Chrétiens , qu’ils  n'ont 
• riam  , ut  femel  tantum  recoursà  l’Euchariftie qu’une 
inanno  fumant  Eucha-  fois  l'an.  C’eft  pourquoi  les 
riftiæ  fubsidia.  Quarè  Curés  & ceux  qui  font  char- 
Parœci  & qui  adaivini  gés  du  miniftèrede  la  Parole, 
verbi  prædicatiônem  af-  doivent  faire  tous  leurs  ef- 
eifeuntur  ; de  frequen-  forts  pour  traiter  au  long  de 
tis  Communiônis  and-  l’ancien ufage  de  la  fréquente 
quo  ufu  , ejufdemque  Communion , de  fes  admira- 
mirfs  fru&ibus  & utili-  blcs  fruits  & de  fa  grande 
tâte  différant , & fidéli-  utilité;  & pour  perluaderaux 
bus  perfuadére  nitantur  Peuples  qu’il  n’y  a pas  de 
. nullum  elle  modum  ap-  moyen  plus  sûr  & plus  abrégé 
tiôrem  & compendio-  pour  faire  revivre,  dans  no- 
fîôrem  , quo  Ecclélïæ  tre  fîécle  , la  piété  des  tems 
Apoftôlicae  faciès  no-  apoftoliques. 
ftro  féculo  rédeat. 


Cookie 
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' A TIERCE. 


Hymne  , O fons  amôris  , Spiritus , pag.  75. 


Psaume  14. 


Je  tiens  mon  ame  élevée 
vers  vous , .Seigneur  ; je 
mets  ma  confiance  en  vous, 
ô mon  Dieu  ; que  je  ne  fois 
pas  confondu. 

Que  mes  ennemis  ne  min- 
fultenc  point  ; non , tous 
ceux  qui  mettent  en  vous 
leur  confiance,  ne  feront  pas 
trompés  dans  leur  attente. 

Que  tous  ceux  qui  me  per- 
fécutent  injuftement , tom- 
bent dans  laconfufiou. 

Seigneur  * faites-moi  con- 
noître  vos  voies  : enfeignez- 
moi  vos  fentiers. 

Conduifez-moi  félon  vo- 
tre vérité , .&  inftruifcz-moi  ; 
parce  que  vous  êtes  mon  Dieu 
ôc  mon  Sauveur,  je  vous  at- 
tends pendant  tout  le  jour. 

Souvenez-vous  de  vos  mi- 
féricordes,  Seigneur,  de  ces 
miféricordes  que  vous  avez 
exercées  dcs-le  commence- 
ment du  monde. 

Ne  vous  fouvenez  pas  des 
égaremens  de  ma  jeuneffe, 
ni  des  infidélités  criminelles 
que  j’ai  commifes  depuis. 

Mais  fouvenez  - vous  de 
moi,  félon  votre  miféricorde. 
Seigneur,  dans  la  vuede  votre 
bonté. 

Le  Seigneur  eft  bon  & 
jufte  : c’eft  pourquoi  il  ia- 
Semaine  Sainte, 


Ad  te  , Domine  ^ 
levâvi  animant 
meam;  * Dcus  meus, 
in  te  confido  $ non 
crubefeam. 

Neque  irrideant  me 
inimici  mei  : * étenim 
univçrfi  qui  fiiftinenc 
te,  non  confundentnr. 

Confundantur  omnes 
iniqua  agentes  * fuper- 
vâcuè. 

Vias  tuas , Domine  , 
demonftra  mihi , * 5c 
femitas  tuas  édoce  me. 

Dirige  me  in  veritâte 
tua  , & doce  me  j * 
quia  tu  es  Dcus  falvator 
meus , & te  fuftinui  totâ 
die. 

Reminifccre  mifera- 
riônum  tuârum  , Do- 
mine , * 5c  mifericor- 
diârum  tuârum  quæ  à 
féculo  funt. 

Deliéla  juventûtis 
meæ  * 5c  ignorântias 
meas  ne  mcmincris. 

Sccundùm  mifcricôr- 
diam  tuam  memento 
meî  tu , * propter  boni- 
tâtem  tuam.  Domine. 

Dulcis  Si  rcélus  Dô- 
minus  : * propter  hoc 
H 
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lcgem  dabit  dclinquén-  ftrliit  ceux  qui  s’égarent , & 
tibus  iu  via.  les  ramène  dans  le  chemin 

qu’ils  doivent  fuivre. 

Dirigct  manfuctos  in  II  conduit  les  humbles 
judicio,  * docébit  mites  dans  les  fer.ticrs  de  la  juftice^ 
vias  tuas.  il  enfeigne  aux  coeurs  dociles 

le?  voies  qui  mènent  à lui. 

Univerfæ  via:  Dômi-  Toute  la  conduite  du  Sei- 
ni  t miferieôrdia  & vé-  gneur  n’eft  que  miféricorde 
riras  , * requiréntibus  6c  que  vérité , pour  ceux  qui 
teftamentum  ejus  & gardent  fon  alliance  & Tes 
teftimônia  ejus.  loix. 

Propre:  nomen  tuum,  Seigneur,  pardonnez-moi 
Domine , propitiâberis  pour  la  gioire  de  votre  nom , 
pcccâto  meo;  *multum  & remettez-moi  mon  iniqui- 
eft  eniin.  ‘ té  ; car  elle  eft  grande. 


Division  du  Psaume  14. 


Quîs  eft  homo  qui 
timer  Dôminum  !* 
legem  ftatuic  ei  in  via 
quam  elégit. 

Anima  ejus  in  bonis 
demorâbitur , * & fe- 
îr.en  ejns  hærcditâbit 
terram. 

Firmàmentum  eft 
Dominus  timéntibus 
cum  ; * & teftamentum 
ipsîus  , ut  manifeftétur 
illis. 

Oculi  mei  femper  ad 
Dôminum  ; * quôniam 
ipfe  evellet  de  lâquco 
pedes  mcos. 

Réfpice  in  me,  & mi- 
fer'ére  meî  ; * quia  üni- 
etts  8c  pauper  (um  ego. 

Tribulatiônes  cordis 
mei  multiplicâtæ  t unt  : * 
de  neceflitâtibus  mcis 
étue  me. 


Quel  eft  l’homme  qui 
craint  le  Seigneur  ? Dieu 
le  conduit  dans  la  voie  qu’il 
doit  choitir. 

Son  ame  repofera  dans 
l’abondance  des  biens,  & fa 
race  pofTédera  la  terre. 

Le  Seigneur  eft  le  foutien 
de  ceux  qui  le  craignent  : il 
leur  donne  l'intelligence  de 
Ton  alliance. 

J’ai  toujours  les  yeux  éle- 
vés vers  le  Seigneur  ; parce 
que  c’eft  lui  qui  me  dégagera 
des  pièges  de  mes  enne- 
mis. 

Regardez-moi  , & ayez 
pitié  de  moi  ; parce  que  je 
luis  pauvre  & abandonné. 

Les  dérretTe*  dont  moa 
cœur  eft  ferré  , fe  multi- 
plient : délivrez  - moi  des 
maux  qui  me  prêtent. 


— - ; 


A T I E 1 

Jercez  les  yeux  fur  mes  hu- 
miliations & fur  ma  peine  ; 8c 
pardonnez-moi  tous  mes  pé- 
chés. 

Confidérez  que  le  nombre 
de  mes  ennemis  eft  grand , 8c 
que  la  haine  qu’ils  me  por- 
tent , eft  injufte. 

Gardez  mon  ame , & déli  * 
vrez-moi:  que  je  ne  fois  pas 
confondu , puifque  je  mets 
mon  cfpérance  en  vous.  ' 

Les  juftes  & ceux  qui  ont 
le  cœur  droit,  prennent  mon 
parti;  parce  que  je  vous  at- 
tends avec  confiance. 

O mon  Dieu  , délivrez 
Ifrael  de  toutes  les  affli&ions 
qui  l'accablent. 

P s a u M 

Chantez  au  Seigneur  un 
nouveau  cantique:  chan- 
tez les  louanges  du  Seigneur, 
peuples  de  toute  la  terre. 

Chantez  des  cantiques  au 
Seigneur  , & bonifiez  fon 
nom  : annoncez  fans  cefic  ce 
qu'il  a fait  pour  notre  déli- 
vrance. 

Publidfc  fa  gloire  parmi 
les  nations  , & les  merveilles 
au  milieu  de  tous  les  peuples  ; 

Car  le  feigneur  eft  grand , 
& infiniment  digne  de  louan- 
ge : il  eft  plus  redoutable 
que  tous  les  dieux  des  na- 
tions. 

Car  tous  les  dieux  des  na- 
tions font  des  démons  ; mais 
c'eft  le  Seigneur  qui  a fait  les 
cieux. 

La  gloire  &c  l’honneur  mar- 


: c E.  'vft 

Vide  humilitâtem 
rneam  & labôrcm  meum; 

* & dimitte  univerfa 
débita  mea. 

Réfpice  inimicos 

meos , quôniam  multi- 
plicati  funt , * 8c  ôdio 
iniquo  oderunt  me. 

Cuftôdi  ânimam 

meam  & érue  me  : * non 
crubefcam  , quôniam 
fpcrâvi  in  te. 

Innocentes  & reéti 
adhi-férunt  mihi  ; * quia 
fuftinui  te. 

Libéra  , Deus  , If- 
rael  *ex  omnibus  tribu» 
latiônibus  fuis. 

E 9S-  , 

Cantate  Domino  cân- 
ticum  novum  : * 
cantate  Dômino , omnis 
terra. 

Cantate  Dômino  , & 
bénédicité  nômini  ejus  : 

* annuntiâte  de  die  in  ^ 
dicm  falutâre  ejus. 

Annuntiâte  inter  gen- 
res glôriam  ejus , * in 
omnibus  pôpulis  mira» 
bilia  ejus; 

Quôniam  magnus 
Dôminus  , 8c  laudâ- 
bilis  nimis  : * terrt- 
bilis  eft  fuper  omnes 
dcos. 

Quôniam  omnes  dii 
génrium  , dannônia  ; * 
■Dôminus  autem  coeios 
fecit. 

Conféflio  & pulchritu- 
H ij 
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do  in  confpeétu  cjus:  * chcnt  devant  lui , la  force  Sc 
fanétimônia  & magni-  la  magnificence  réfident  dans 
fjcéutia  in  fanétificatiô-  fon  fanétuaire. 
ne  cjus. 

Afferte  Domino,  pâ-  Venez,  peuples,  venez 
eriæ  géntium  , afferte  rendre  hommage^u  Seigneur, 
Pômino  glôriam  & ho-  & reconnoître  fa  puillancer 
nôrcmj*  afferte  Dômi-  venez  rendre  gloire  à foa 
no  glôriam  nômini  nom. 
cjus. 

Tôllire  hôffias  , & Préfentez  vos  offrandes,  Sc 
introite  in  âcria  ejus  j * entrez  dans  fes  parvis  : ado- 
qdorâre  Dôminum  in  rez  le  Seigneur  dans  fon  au- 
âtiia  fan  fi  o ejus.  gufte  fanétuaire. 

Commoveàturà  fâcie  Que  toute  la  terre  tremble 
ejus  univerfa  terra:*  devant  lui:  publiez  parmi  les 
droite  in  géntibus  quia  nations, que  le  Seigneur  prend 
Pôminus  rcgnâvtt.  poflellion  de  fon  empire. 

Etenim.  correxit  or.  11  a affermi  la  terre , qui 
bem  terra: , qui  non  ne  fera  point  ébranlée  : il 
commovébitur  : * judi-  jugera  les  peuples  félon  l’é- 
câbit  populos  in  æqui-  quité. 
tâte. 

La.’rentur  cœli  , & Que  les  deux  & la  terre 
exultet  terra  j commo-  s'en  réjouiflent  : que  la  mer, 
veâtur  mare  & pleni-  avec  tout  ce  qu’elle  renferme, 
tudo  ejus  : * gaudébunt  en  treffaille  d'allégreflc  î 
campi,  & ômnia  quae  in  que  les  campagnes,  &.  tour  ce 
cis  funt.  qu’elles  contiennent,  faffent 

éclater  leur  joie,  # 

Time  exultâbunt  6 frf-  Que  tous  les  arbres  des  * 

nia  ligna  fylvârum  à forêts  pouflent  des  cris  de 
facie  Dômini , quiave-  joie  à la- vue  du  Seigneur, 
nit  ; * quôniam  veuit  parce  qu’il  vient  ; parce  qu’il 
judicâre  terram.  vient  juger  la  terre. 

Judicâbit  oibem  ter-  Il  jugera  l’univers  félon  la 
rat  in  æquicâte , * & pô-  juffice , & les  peuples  félon 
pulos  in  veritate  fua.  fa  vérité. 

Ant.  7.  d.  Collégit  Ant.  Mon  ennemi  s’eft 
fur 6 rem  fuum  in  me;  & armé  contre  moi  de  toute 
cômmir.ans  mihi  , in-  • fa  fureur  , & il  a grincé 
frémuit  contra  rçie  defn-  les  dents  en  me  menaçant, 
tibus  fuis  hoilis  meus.  Job  , 16. 
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Capitule.  Jércrn.  18. 

Ils  ont  creufé  une  fofTe  T7  odérunt  foveam  ut 

pour  m’y  faire  tomber;  ils  JT  câpcrentme,  & la- 

ont  caché  & tendu  des  filets  queos  abfcondérunt  pé- 
foas  mes  pieds:  mais  vous  dibus  mcis  : tu  autera, 
connoiflez,  Seigneur,  tous  Domine,  fcis  omne  con- 
les  delleins  de  mort  qu'ils  ont  silium  eôrum  adversùra 
formés  contre  moi.  me  in  mortem. 

■ÿ.  br.  Garant iiïez-moi  , ty.  br.  Cuffodi  me  , 
Seigneur, * Des  efforts  du  pé-  Domine,  * De  ma- 
cheur.  Gar^ntiffez-moi.^.  Et  nu  peccatoris.  Cuftôdi. 
délivrez-moi  des  hommes  Et  ab  honainibus  iné- 
méchans.*Dcs  efforts.  ly.Ga-  quis  * Eripe  me;*  De. 
rantiffez-moi.  ly.  Cuffôdi.  Pf.  136. 

ir.  Garantirez  - moi  du  ir.  Cuftàdi  me  à la- 
piége  qu’ils  m’ont  tendu  : queo  quem  ftatuérunt 

ly.  Gardez-moi  des  embu-  mihi , ly.  Et  à fcândalis 
ches  que  me  dreflent  ceux  operântium  iniquitâ- 
qui  commettent  l’iniquité.  tem.  Pf.  140. 

Prières  qui  fc  difent  à genoux. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  T/"  yric , eléifon, 
nous.  Jefus , ayez  pitié  de  J\.  Chriffe , eléifoa. 
nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de  Kyrie,  eléifon. 
nous. 

Pater  nofter.  tout  bas. 

ir.  Et  ne  nous  abandonnez  ür.  Et  ne  nos  inducas 
point  à la  tentation,  ly.  Mais  in  tentationem  ; ly.  Sed 
délivrez-nous  du  mal.  libéra  nos  à malo, 

Ht.  Seigneur  , Dieu  des  "ÿ.  Domine  Dcus  vir- 
armées  , convcrtiffcz-nous  : tûtum  , converte  nos.: 
iy.  Faites  luire  fur  nous  la  ly.  Et  oftende  faciem 
lumière  de  votre  vifage  , & ruam  , & falvi  érimus. 
nous  ferons  fauves.  Pf.  7 9. 

■ÿ.'Levc7-vous,  Seigneur,  . i/'  Exurge , Domine, 
venez  à notre  fecours  : ly . Dé-  âd juva  nos  ; jy . Et  rédi- 
livrez-nous  pour  la  gloire  de  me  nos  propter  nomen 
verre  nonr.  j tuum.  Pf.  43. 

if.  Domine  , ejaudi.  ÿ.  Dôminus  vobifeum. 

La  Collecle  de  la  Mejfe. 

Hiij 
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* A S E X T E.  ‘ 

Hymne  , Jam  folis  cxcelfum  jubar,^7£.  106. 
Psaume  46. 


Omnes  gcntes  plâu- 
ditc  mânibus:*  ju- 
bilâte  Dco  in  voce  exul- 
tatiônis  i 

Quôniam  Dominus 
excelfus  , tcrribilis  : * 
Rex  magnus  fuper  om- 
ncm  tcrram. 

Subjécit  populos  no- 
bis  & pentes  fub  pé- 
dibus  noftris. 

P.Iégit  nubi-  h-xredi- 
tétcra  ! .ie:n  , * fpéciem 
Jacob  q nam  diiexit. 

Afcendit  Deus  in  ju* 
biio  * Sc  Déminus  in 
voce  tuba:. 

Pfaliite  Deo  noftro  , 
pfâllitc:  * pfaliite  Régi 
uoftro,  pfâllitc. 

L'  Quéniam  Rex  omnis 
terfæ  Deus  , * pfaliite 
fapienter. 

Regnâbit  Deus  fuper 
gentes  : * Deus  fcdit  fu- 
per fcdem  fanélam 
luam.  , 

Principes  populérum 
congregâti  funt  cum 
Deo  Abraham  ; * quô.- 
niam  dii  fortes  terræ  ve- 
hementer  clevâti  funt. 


Peuples , applaudirez  tous, 
& battez  des  mains  : té- 
moignez a Dieu , par  des  cris 
de  joie  , votre  fainte  allè- 
gre de  ; 

Car  le  Seigneur  cfl  le  Très- 
Haut  , le  terrible  , le  grand 
Roi  qui  •régne  fur  toute  la 
terre. 

Il  nous  adujetrira  les  peu- 
ples, & il  abbaidera  les  na- 
tions fous  nos  pieds.' 

Il  nous  avclio'!ïs  pour  fon 
héritage  , nous  enfaus  de  Ja- 
cob qu’il  a aimés. 

Dieu  s'élève  au  bruit  des 
acclamations  : le  Seigneur 
monte  au  fendes  trompettes. 

Chantez  , chantez  à la 
gloire  de  notre  Dieu  : chan- 
tez , chantez  à la  gloire  de 
notre  Roi. 

Car  Dieu  eft  le  Roi  de  toute 
la  terre  : chantez  avec  ref- 
pcét  & avec  attention. 

Dieu  régne  fur  les  nations  : 
Dieu  s'eft  alïis  fur  fon  faint 
trône. 

Les  princes  des  peuples  font 
devenus  le  peuple  du  Dieu 
d’Abraham  : Si  c'eft-là  ce  qui 
fait  la  véritable  élévation  de 
ces  dieux  de  la  terre. 
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P S A U M 

Chantez  au  Seigneur  yn 
nouveau  cantique  ; car 
il  a fait  des  chofes  miracu- 
leufcs. 

C’eft  fa  droite  feule , c’cft 
fon  bras  faint  qui  nous  a fau- 
ves. 

Le  Seigneur  a fait  paroître 
le  Sauveur  qu’il  avoir  promis  : 
il  a manifefté  la  julîice  aux 
yeux  des  nations. 

Il  s'eft  relfouvCnu  de  fa 
raiféricorjc  , & des  promef- 
fes  qu’il  avoir  faites  à la  mai- 
fon  d’Ifracl. 

Toute  la  terre  a vu  le  Sau- 
veur, que  notre  Dieu  nous  a 
donne. 

Habitans  de  la  terre,  louez 
Dieu  avec  des  tranfports  d* 
joie:  élct^^yos  voix  : ticf- 
faillez  d’a^BP'e  Ife,  6;  c h an  t e z 
des  cantiques. 

Chantez  au  Seigneur  fur 
la  harpe  : joignez  vos  voir 
à l'a  harpe  pour  chanter  des 
pfeaumes. 

Sonnez  des  clairons  & des 
trompettes;  pouffez  des  cris 
de  joie  à la  vue  du  Seigneur 
nqtre  Roi. 

Que  la  mer  & tant  ce 
qu’elle  renferme  , que  le 
monde  & tous  ceux  qui  l’ha- 
bitent , retentifl'cnt  du  bruit 
de  fes  louanges. 

Que  les  fleuves  témoignent 
leur  joie  : que  les  monta- 
gnes mêmes  treifaillent  d’arl- 
l'frefle  à la  vue  du  Sei- 
gneur, qui  vient  juger  la 
terre.  , ' 


T É. 

E 9. 

Cantate  Domino  cân-  . 

ticum  novum  ; * 
quia  mirabilia  fecit. 

Salvâvit  lîbi  déxtera 
cjus  , * & brachium 
lanélum  ejùs. 

Notum  fecit  Dômi- 
nus  falutâre  fuum:*in 
confpeclugéntium  reve- 
lâvit  juftitiam  fuam. 

Rccordâtus  cft  mife- 
ricôrdiæ  fuæ  , * & veri- 
tâtis  fuæ  domui  Ifracl. 

S.  . . 

Vidérunt  oranes  tér- 
mini  terræ  * falutâre 
Dei  noftri. 

Jubilâte  Deo  , om- 
nis  terra  5 * cantate  , & 
exuleâte,  &.  pfâllite. 

P faillite  Domino  in 
cithara,  * in  cithara, 

& voce  pfalmi. 

In  tubis  duélilibus  , 

& voce  tubæ  côrneæ  :* 
jubilâte  in  confpeélu 
Regis  Domini. 

Moveâtur  mare  , & 
plenitudo  cjus  ; * orbis 
terrârum , & qui  hâbi- 
tar.r  iu  eo. 

Flfiminaplaudent  ma- 
nu : limul  montes  exul-, 
tâbunt  à confpeêiu  Do- 
mini ; * quôniam  venit 
judicâre  terrant. 

H iv 
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Judicâbit  orbem  ter-  Il  jugera  l’univers  félon  Ta 
Tarum  in  juftitia  , * & juftice  , 8c  les  peuples  félon 
populos  in  æquirâte.  fcéquité. 

Psaume  «>8. 

Dôminus  regnâyit  ; T e Seigneur  prend  pof- 
irafeantur  pôpu-  fciïion  de  fon  empire  j 
li  : * qui  fedet  fuper  que  les  peuples  en  frémillènt 
Chérubim  ; moveâtur  de  crainte  : c’eft  lui  qui  eft 
terra.  alfis  fur  les  Chérubins  j que 

la  terre  en  foit  agitée. 

Dôminus  in  Sion  ma-  Le  Seigneur  eft  grand  dans 
gnus  , * 8c  exceifus  fu-  Sion  : il  eft  élevé  au-defl'us  de 
pet  omnes  populos.  tous  les  peuples. 

Confiteantur  nômini  Qu’ils  rendent  gloire  à 
tuo  magno  , quôniam  votre  nom , ce  nom  fi  grand, 
terribile  & fanétum  fî  redoutable  , 8c  lî  faint  j 
«ft  ; * & honor  Regis  car  la  puiflance  du  Roi  de 
judicium  diligir.  l’univers  eft  fondée  fur  la 

juftice. 

Tu  parafti  ’ direétiô-  C’eft  vous , Seigneur , qui 
ncs  : * judicium  6c  ju-  ^vez  établi  les  juftices:  c’eft: 
ftitiam  in  Jacob  tu  fe-  v ous  qui  avez  donné  à Jacob 
cifti.  les  régies  de  |Aàugemens. 

Hxaltâte  Dôminum  Publiez  haute^Pnt  la  gloire 
Deum  nofttum  , 8c  ado-  du  Seigneur  notre  Dieu  j 6c 
rate  fcabellum  pedum  adorez  le  lieu  où  repofent  fes 
ejus  ; * quôniam  fan-  pieds  ; parce  qu’il  eft  faint. 
tum  eft. 

Môyfes  8c  Aâron  in  Moyfe  6c  Aaron  étoient  du 
Sacerdôtibus  ejus  , * 8c  nombre  de  fes  Prêtres  : Sa- 
Sâmuel  inter  eos  qui  muel  étoit  de  ceux  qui  invo- 
Snvocant  nomen  ejus.  quoient  fon  nom. 

Invocâbant  Domi-  Ils  invoquoient  le  Seigneur, 

num  8c  ipfe  exaudiébat  8c  il  Tes  exauçoit  : il  leur  par- 
éos : * in  columnanubis  loit  dans  la  colonne  de  la 
loquebâtur  ad  eos.  nuée. 

Cuftodiébant  teftimô-  Ils  obfervoient  fes  ccm- 
nia  ejus , * 8c  præcep-  mandemens  , 8c  les  loix  qu’il 
tum  quod  d'-d'it  illis.  leur  avoit  données. 

Domine  Deus  nofter.  Seigneur  notre  Dieu , vous 
tu  exaudiébas  eos  : * les  exauciez  : vous  étiez  à 
Deus  , tu  propitius  fui-  leur  égard  un  Dieu  plein  de 
fli  eis,  & ulcifcens  in  bonté,  mais  qui  en  meme 
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Jt  Six 
tems  les  punilfiez  de  leurs 
fautes. 

Publiez  hautement  la  gloire 
du  Seigneur  notre  Dieu,  & 
adorez-le  fur  fa  fainte  mon- 
tagne ; car  le  Seigneur  notre 
Dieu  eft  faint. 

• Ant.  Vous  m’avez  mis  au 
milieu  des  peuples,  comme  un 
objet  de  mépris  : tous  mes 
ennemis  ont  ouvert  la  bou- 
che contre  moi. 

Capitulï. 

Vous  avez  entendu  les 
difeours  de  ceux  qui 
m’infultent,  & ce  qu’ils  mé- 
ditent contre  moi  pendant 
tout  le  jour.  Confidérez-les 
dans  le  repos  ou  dans  l’a- 
âion  ; 8c  vous  verrez  que  je 
fuis  toujours  le  fujetde  leurs 
continuelles  railleries.,  * 
jy.br.  A caufc  de  mes  enne- 
mis,* Délivrez-moi.Sèigneur. 
A caufe.  y.  Vous  voyez  les 
opprobres  &c  les  affronts 
qu’ils  me  fontfouffrir.  * Dé- 
livrez. 13:.  A cauft.  Pf.  68. 

' if.  Ils  ne  cefîcnt  d’empoi- 
fonner  mes  paroles:  py.  Tou- 
tes leurs  penfées  ne  tendent 
qu’à  ma  perte. 
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omnes  adinvcntiôncs 
eôrum. 

Exaltâte  Dôminum 
Deum  noftrum,  & ado- 
râte  in  monte  fan&o 
ejus,  *quôniam  fanéfus 
Dôminus  Deus  nofter. 

Ant.  8.  c.  Abjeétiô^ 
nem  pofuifli  me  in  mé- 
dio  populôrum  : ape* 
ruérunt  os  fuum  omnes 
inimici.  Lament.  3. 

Lament.  3 . 

Audifti  labia  infur- 
géntium  mihi , & 
mcditatiônes  eôrum  ad- 
versùm  me  totâ  die. 
Sefliônem  eôrum  , ÔC 
rcfurreâiônem  eôrum 
vide  ; ego  fum  pfalmus 
eôrum. 

iy.  br.  Propter  inimi- 
cos  meos  , * Eripe  me  , 
Domine.  Propter.  if. 
Tu  feis  impropérium 
meum , & confufiôncm 
meam  ;*  Eripe.  Pro- 
pter. 

if.  Totâ  die  verba 
mea  exccrabantur  ; vy. 
Adverfum  me  omnes 
cogitatiôncs  côrûm  iu 
malum.  Pf.  j;. 


Les  Prières,  a Tierce , pag.  173. 
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Hymne  , Labcntc  jam  folis  rot â , page  niv 
Psaume  51. 

Diiic  insipiens  in  T ’infenfé  a dit  dans  Ton 
cordc  fuo  : * Non  JL-j  cœur  : Il  n’y  a point  de 
eft  Deus.  > Dieu. 

Corrupti  funt  & abo-  Ils  fe  font  corrompus , ils 
minâbilcs  faéti  funt  in  fe  font  rendus  abominables 
iniquitâtibus  : * non  eft  par  leurs  iniquirés  r il  n’y  a 
qui  fâciat  bonum.  perfonne  qui  farte  le  bien. 

Deus  de -cœlo  pro-«.  Le  Seigneur  a jette  les 
fpexit  fuper  filios  ho-  yeux  du  haut  du  ciel  fur  les 
roinum , * ut  videat  lî  enfans  des  hommes , pour 
eft  intélligens  , aut  re-  voir  s’il  y a quelqu’un  d’eux 
tjuirens  Deu.m.  qui  le  connoifle , & qui  le 

cherche. 

Omnesdeclinavérunt,  Tous  fe  font  écartés. du 
iTmur  inutiles  fa&i  droit  chemin  : tous  fe  font 
funt;*  non  eft  qui  faciat  mutuellement  infeéfés:  il  n’y 
bnnum  , non  eft  ufquc  en  a p’as  qui  farte  le  bien,  if 
ad  unum.  n’y  en  a pas  un  feul. 

Norme  feient  omnes  Ne  feront-ils  donc  point 
qui  operantur  iniquitâ-  de  réflexion  , tous  ces  ou- 
tem  , * qui  dévorant  vriers  d’iniquité  , qui  dévo- 
plebcrn  mcam  ut  cibum  rent  mon  peuple  comme  un 
panis  ? * morceau  de  pain  ? 

Dcrira  non  invocavé-  Ils  n’ont  jamais  invoqué 
iunt  : * iliîc  trepidavé-  Dieu  : mais  le  tems  viendra 
runt  timoré,  ubi  non  où  ces  hommes,  qui  faifoient 
çrat  timor.  gloire  de  ne  rien  craindre  a 

fécheront  de  frayeur. 

Quoniam  Deus  di(ÏÏ-  Car  Dicubrifcra  les  os  de 
pnvu  oiïa  eôrum  qui  ceux  qui.  s’attachent  à plaire 
hominibns  placent  : * aux  hommes  : ils  tomberont 
confû.'i  funt,  quoniam  dans  la  confufion  , parce  que 
Deus  fprevir  eos.  Dieu  les  mép’rife. 

Quis  dabit  ex  Sion  Qui  fera  fortir  de  Siort  le 
falurare  Ifrael  ? * cùm  falut  d’Ifraël  ? lorfque  Dieu 
çonvértcrit  Deus  capti-  aura  fait  celle!  la  captivité 
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Je  fon  peuple,  Jacob  fera  vitâtempîebis  fuæ, cxul- 
dans  la  joie,  & Ifraël  dans  tâbit  JacobS:  ixtâbitur 
l'allégrcnc.  , Ifrad. 

PSAUME  71. 

Que  Dieu  eft  plein  de  uàm  bonus  Ifraël 

bonté  pour  lfrael , pour  Deus  * his  qui  rc- 

ceux  qui  ont  le  cœur  pur!  élo  funt  corde  ! 

Cependant  mes  pieds  ont  Mci  autem  penè  moti 
été  prefquc  renverfés  , & je  funt  pedes , * pené  eftîr. 
■me  fuis  vu  tout  près  de  ton»-  fï  funt  grelîus  mei  ; 
ber;  • 

Parce  que  j’ai  regardé  les  Quia  zclâvi  fuper  ini- 
méchans  avec  un  œil  de  ja-  quos,*  pacérn  pecca:ô«- 
loufîc  , en  voyant  la  paix  rum  videns. 
dont  ils  jouiiTent. 

Leur  mort  n’a  rien  qui  la  Qura  non  eft  refpO 
fafle  remarquer;  & les  plaies  élus  morti  eôrum  , * ê: 
dont  ils  font  frapés  ne  durent  firmamemura  in  plaga 
pas.  eôrum. 

Ils  ne  participent  point  In  labôrc  bôminüm 
aux  mifères  humaines,  & ils  non  funt,  * & cum 
ne  reflentent  pas  les  fléaux  hromimbus  non  flagcl- 
des  autres  hommes.  labuntur. 

C’eft  pourquoi  l'orgueil  les  Ideôténuitcos  fupér- 
domine  : ils  fe  couvrent  de  bia;  * operti  funt  ini- 
crimes  & d’impiétés.  quiràte  & impietâte  fuâ. 

L’abondance,  où  ils  vivent,  Prôdîit  quaft  ex  âdi- 
' eft  pour  eux  une  fourec  d’ini-  pc  iniquitas  eôrum;  * 
quités  : ils  s’abandonnent  à tranflerunt  in  aftectum 
toutes  les  pallions  de  leur  'cordis. 
cœur. 

Leurs  penfées  & leurs  pa-  Cogiravérunt  & Io' 
rôles  ne  tendent  qu’au  crime  : cuti  funt  nequitiam  : * 

ils  publient  hautement  leur  iniquirâtem  in  cxcelfo 
iniquité.  locâti  funt; 

Ils  attaquent  le  ciel  même  Pofuérunt  in  cqtlum 
dans  leurs  difeours,  & leur  os  fuum  , * St  hngua 
langue  n'épargne  perforine  eôrum  rransivit  in  rer- 
fur  la  terre.  ta. 

C’eft  ce  qui  fait  que  le  Idcé>  convertéiur  pô- 
peupîe  de  Dieu,  voyant  que  pulus  meus  hîc  : * SC 
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dies  plcni  ii  vc  .icntur  les  jours  des  méchans  font 
in  eis.  . pleins  & heureux , revient 

toujours  a dire  : 

Et  dixérunt  : Quô-  Comment  croire  que  Dieu 
modo  fait  Deus?*  & , fi  fçait  tout  ?leTrès  hautprend- 
cft  fcicntia  iu  ex.elfo  ? il  connoiflance  de  ce  qui  fe 
■ • . pafTe  ? 

Eccc  ipfï  peecatôres , Voilà  ces  méchans  & ces 
& abundantes  in  fécu  heureux  du  fiécle  , qui  multi- 
lo  , * obtinuérunt  divi  plient  leurs  richclles  de  plus 

tias.  en  plus. 

Et  dixi  : Ergô  fine  . C'eft  donc  en  vain  que  je 
caula  juftificâvi  cor  prends  foin  dç  confcrvcr  mon 
meum  ,*  & lavi  inter  in-  cœur  dans  1 innocence  , & de 
nocentcs  tnanus  mcas.  rendre  mes  mains  pures. 

^ Et  fui  flgcllâtus  to-  Puifque  je  ne  laide  pas 
tâ  die  , * & caftigâtio  d’être  frapé  de  plaies  tout  le 
mea  in  matutinis.  jour , & que  je  fuis  châtié 
k dès  le  matin. 

Si  dicébam  : Narrâbo  Mais  fi  je  raifonnois  ainfi, 
fie,*  eccc  natiônem  filio-  je  condamncrois  votre  con- 
xum  tuôrum  reprobâvi.  duitc  fur  vos  enfans  , Sei- 
gneur. 

Exiftimâbim  ut  co-  Je  me  fuis  donc  efforcé  de 
gnôfcercm  hoc  :*  labor  pénétrer  dans  ce  fecrct  ; mais 
eftanteme.  je  me  fuis  donné  une  peine 

inutile, 

Donec  intrem  in  fan'  Jurqu’àce  que  je  fois  entré 
éluârium  Dei , * & in-  dans  le  fanffuaire  -de  Dieu  , 
tclligam  in  novidimis  & que  j’aie  appris  quelle  cft 
côrum.  la  fin  des  méchans. 

Veriimtamen  propter  Véritablement  , Seigneur, 
dolos  pofuifti  eis  : * de-  vous  les  placez  fur  des  pentes 
je  . ifti  eos , dum  alieva-  bien  glidantes  : vous  les  pré- 
xentur.  cipitez  dans  le  moment  mê- 

me de  leur  élévation. 

Quômodô  faéli  funt  Que  leur  chute  cft  terrible  ! 
in  dcfolatiônem  ! * su*  ils  périflent  tout  d’un  coup  , 
bitô  defecérunt  ; peiié-  & leur  iniquité  les  fait  difpa- 
xunt  propter  iniquitâ-  roître  en  un  inftant. 
tem  fuam. 

Velut  fomnium  , fur- 


Leur  bonheur  cft  comme  un 
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fonge,  qui  s'évanouit  au  mo-  géntium  , Démine,* 
ment  qu’on  s'éveille  : vous  in  civitâte  tua  imâ«i- 
anéantiriez  fubitement , Sei-  ncm  ipsorum  ad  niïn- 
gnetir , leur  félicité  imagi-  lum  rédiges, 
naire. 

Pendant  que  l’idée  de  leur  Quia  inflammâtum 
bonheur  remplifioit.  mon  eft  cormeum,  & renes 
ame  d’amertume  , & me  per-  mei  commutât!  funt  ; * 
joit  jufqu  au  fond  du  coeur,  & ego  ad  nihilum  reda- 
j’etois  réduit  dans  le  dernier  élus  fum  , & n.efcivi.‘ 
abbatcment. 

Et  comme  11  j’eurie  été  dé-  Ut  jumeptum  faéius 
pourvu  de  toute  intelligence,  fum  apud  te,  * & ego 
je  ne  comprenois  rien  à vos  femper  tecum. 
dedans  : néanmoins  je  fuis  , 

toujours  demeuré  attaché  à vous. 

Division  du  Psaume  7 1. 

Vous  m’avez  pris  , Sei-  r'p  enuifti  [ Domine  J 
gneur,  comme  pat  la  X manum  déxterara 
main , vous  m’aVe2  conduit  meam  , & in  voluntâte 
félon  votre  volonté , & comi  tua  deduxifti  me  , * & 
blé  de  gloire,  en  me  racevant  cum  glôria  fufccpifti 
entre  vos  bras.  me. 

Quedefiré-jeauciel,  finon  Quid  eninj  mihi  ell 
vous?  & qu’aimé- je  fur  la  in  coclo à te  quid 
terre  , que  vous  feul  ? vôlui  fupcr  terram  ? 

- Ma  chair  & mon  cœur  Defécit  caro  mea , & 
languirient  d’amour  pour  cor  mcum  ; * Deus  cox- 
vous  ; vous  êtes  le  Dieu  de  dis  mei , & pars  mea> 
mon  cœur  , & mon  partage  Deus  in  ætcrnum. 
pour  jamais. 

Car  ceux  qui  s’éloignent  Quia  ecce  qui  efon- 
de  vous,  périront:  vous  gantfeà  te,  peribunt  : * 
perdrez  toutes  ces  âmes  infi-  perdidifti  ornnes  qui 
dèles  qui  fe  féparcnt  de  fornicantut  abs  te. 
vous. 

Pour  moi , mon  bonheur  Mihi  autem  adhatré- 
eft  de  me  tenir  attaché  à re  Deo  bonum  eft\  * 
mon  Dieu  , & de  meitré  en  pôncrc  in  Domino  Deo 
vous  , Seigneur , toute  ma  fpem  meam  ; 
confiance  ; 

Afin  que  je  publie  toutes  Ucannuntiem  oifines 

* 
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prædicatiônes  tuas  * in  vos  merveilles  aux  portes  de 
portis  filiæ  Sion.  la  fille  de  Sion. 

Aat:  4.  f.  Audifti  op-  Atit.  Vous  avez  entendu  , 
prôbrium  eôrum  , Do-  Seigneur  , les  injures  dont 
mine  3 omnes  cogita-  ils  m'accablent  : vous  fçavez 
tiôncs  eôrum  advcrsùm  tout  ce  qu’ils  méditent  con- 
me.  Lament . 3.  tre  moi. 

Collecte.  Jérem.  18. 

Attende,  Domine  , C eigneur,  icttez  les  yeux 
ad  me  , & audi  «3  fur  moi , & faites  atten- 
•vocem  adverfariôrum  tion  aux  paroles  de  mes  ad- 
..  meôrum.  Numquid  réd- . verfaires.  Ils  creufent  une 
ditur  pro  boite»  malum  ? fofic  pour  m y faire  tomber  j 
quia  fodérunt  fôveam  eft-cc  ainfi  qu'on  rend  le  mal 
anima:  m;æ.  pour  le  bien  ? 

vjL.br.  Principes *Per-  1 y.  br.  Les  Princes  m’ont 

fccuti  funt  me  gratis,  attaqué  ; * Ils  m’ont  per- 
Principcs.  if.  Et  a ver-  fécuté  fans  fujet.  Les  Prinr- 
bis  tuis  * formidâvit  cest.  ’ÿ.  Mais  mon  coeur  ÿeft 
cor  meum.  * Perfecuti.  tenu  attaché  à votre  lof. 
vj.  Principes.  Pf.  1 18.  * Ils.  13:.  Les  Princes. 

if.  Qui  rctribuunt  if.  Ceux  qui  rendent  le 
mala  pro  bonis , detra-  mal  pour  le  bien  , me  déclii- 
hébantmihi;  ly.  Quô-  rent  dans  leurs  difeours  ; 
riam  fequébar  bomtâ-  ry . Parce  que  je  ne  m’attache 
tem.  « qu’à  la  juftice. 


Lis  Prières  à Tierce  , pag.  173. 


A LA  MESSE. 
Introït.  Pf.  54 


Contriftâtus  fum  in  le  pouffe  des  gémiïïcmens 
exercitatiône  mea  ; J & des  plaintes  ; je  me 
& cont.irbârus  fum  à trouble  a la  voix  menaçan- 
voce  inimtei,  & à tri-  te  de  mon  ennemi  , à la 
bulatiônc  peccarôiis  ; vue  du  pécheur  qui  m'op- 
quôniam  declinavérunr  prime  ; car  les  mcchans 
in  me  iniquirâtes.  PJl  m’impofent  de  faux,  crimes. 
Exaudi  , Deus  , oratio-  Pf.  Exaucez- moi  , ô mon 
nem  meam  , & ne  def-  Dieu  , & ne  rejetrez  pas  ma 
péxeris  <jcPlccat'ôncm  prière  : regardez-moi  favo- 
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rablement , & ne  me  refu- 
fcz  pas  votre  fecours.  On 
répété.  Je  pouffe. 

Colle 

Accordez-nous,  Seigneur, 
aux  approches  de  la  Pafr 
/ion  de  votre  Fils  unique , un 
fecours  de  grâces  plus  abon- 
dant ; afin  qtTen  exerçant  les 
oeuvres  de  charité  , nous 
répandions  par-tout  la  bonne 
odeur  de  Jélus-Chriftj  Qui, 
étant  Dieu. 

LeSure  du  Prophète 

En  ces  jours- là  , Ifaïe  dit t 
Le  Seigneur  mon  Dieu 
m’ainftruirde  fes volontés, & 
je  ue  lui  ai  point  contredit  : 
je  ne  me  fuis  point  retiré  en 
arrière  J’ai  abandonné  mon 
corps  à ceux  qui  me  frap- 
poient , & mes  joues  à ceux 
qui  m’arrachoient  le  poil  de 
la  barbe  : je  n’ai  point  dé- 
tourné mon  Yifage  de  ceux 
qui  me  couvroient  d'injures 
& de  crachats.  Le  Seigneur 
mon  Dieu  eft  mon  prote- 
cteur : c'eft  pourquoi  je  n’ai* 
point  été  confondu.  J’ai  pré- 
fenté  mon  vifage,  comme  une 
pierre  très-dure,  & je  fçaisque 
je  ne  rougirai  point.  Celui 
qui  me  juftific  eft  auprès  de 
moi  : qui  eft.cclui  qui  fe  dé- 
clarera contre  moi  ? Allons, 
enfemble  devant  le  Jugc«  qui 
eft  mon  adverfaire  ? Qu’il 
s’approche.  Le  Seigneur  mon 
Dieu  me  foutienc  de  fon  fe- 


i s s ï;  ' 

meam.:  * intende  mihi  t 
& exaudi  mer  On  répé~ 
te.  Contriftâtus  fum. 


Largire  nobis , Do- 
mine , appropin- 
quante  Filii  tui  Palïïô- 
ne  , grâtiæ  tuæ  abun- 
dântius  auxîlium  ; ut,' 
per  opéra  caritâtis 
C-hrifti  bonutjV’odéretq 
ubique  difrnndâmus  J 
Per  eumdem. 

Ifaïe,  Ch.  jo. 

Déminus  Deus  apé- 
,ruic  mihi  aurem  ÿ 
ego  autem  non  contra- 
dico  : retrorsùm  non 
âbii.  Cotpus  meum  de- 
di  peFcutiéntibus  , & 
gênas  meas  vellénti- 
bus  : fâciem  meam  non 
averti  ab  increpânti- 
bus  , & confpuénribus 
in  me.  Déminus  Deus 
auxiliâtor  ir.eus  ; idcé 
non  fum  confufus  : ideé 
• pôfui  fàciem  meam  , uC 
petram  durilîimam  ; 
& fcio  quoniam  non 
confundar.  Juxta  eft 
qui  juftificat  me  : quis 
contradicet  mihi  ? Ste- 
mus  fimul  : quis  eft 

adversârius  meus  ? Ac- 
cédât ad  me.  Ecce  Dé- 
minus Deus  auxil^tor 
meus  : quis  eft  qui 
condemnct  me  ? Ecce 
omnes  quatï  veltijnen.- 
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tutn  contercntur.:  ti-  cours  : qui  entreprendra  de 
nca  cômedit  cos.  Ouis  me  condamner  ? Je  les  vois 
ex  vobis  timens  Do-  déjà  pourrir  tous  comme  un 
minum  , âudiens  vo-  vêtement  : ils  feront  manges 
cem  fervi  fui  ? Qui  am-  des  vers.  Qui  d’entre  vous 
bulâvit  in  ténebris  , & craint  Dieu  , & qui  entend  la 
non  cft  lumen  ei , fpe-  voix  de  (on  ferviteur  ? Que 
ret  in  nômine  Dômini,  celui  qui  marche  dans  les 
& innitâtur  fuper  Deura  ténèbres  , & qui  n’a  point  de 
fuum.  lumière , efpère  au  nom  du 

Seigneur  , & qu’il  s’appuie 
fur  fon  Dieu. 

Graduel.  Pf.  54  6’  30. 

Cor  meum  conturbâ-  Mon  coeur  a été  dans  le 
tum  cft  in  me,  & for-  trouble  & l’agitation;  & les 
mido  mortis  cédidit  fu-  frayeurs  de  la  mort  font  venu 
per  me:  timor  & tre-  fondre  fur  moi  : la  crainte& 
mor  venérunt  fuper  me,  le  tremblement  m’ont  fai  fi  , 
& contexérunt  me  téne-  & j’ai  été  couvert  d’épailîes 
bras.  ÿ.Egoautem  in  te  ténèbres,  ÿ.  Pour  moi , Sei- 
fperâvi.  Domine , dixi:  gneur  , j’cfpère  en  vous  ; j’ai 

Deus  meus  es  tu  , in  ma-  dit:  Vous  êtes  mon  Dieu; 
nibus  tuis  fortes  mea:.  les  événemens  de  ma  vie  font 

entre  vos  mains. 

• T r a 1 T.  Pf.  101  & 78. 

Domine  , non  fecun-  Seigneur , ne  nous  traitez 
dùm  peccâta  noftra  fâ-  pas  félon  nos  péchés  ; & ne 
«ias  nobis;  neque  fecun-  nous  punilTez  pas  félon  nos 
dùm  iniquirâtes  noftras  iniquités.  Seigneur,  oubliez 
rétribuas  nobis.  Domi-  nos  iniquités  paflees:  que  vos 
ne,  ne  niemineris  ini-  • miféricordes  fe  hâtent  de 
quitâtum  noftrârum  an-  nous  prévenir  ; parce  que 
tiquârum  : cirô  antici-  nous  fommes  réduits  à une 
pent  nos  mifericôrdiae  extrême  mifère.  Afhftez- 
tuæ  ; quia  pâuperes  fa-  nous , ô Dieu  notre  Sauveur  : 
éti  fumus  nimis.  Adju-  délivrez  - nous  , Seigneur, 
va  nos  , Deus  falutâris  pour  la  gloire  de  votre  nom  ; 
nofter  : & propter  glo-  & pardonnez-uous  nos  pé- 
riam  nôminis  tui , Do-  chés  à caufe  de  votre  nom, 
mine,  libéra  nos  ; & • 

propitius  efto  peccâtis 
noftris  propter  nomen 
tuum.  ' 
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Suite  du  faint  Evangile  félon  S.  Jean  , Ch.  II. 

Six  jours  avant  la  Pâque,  T efus  , ante  fex  dies 
Jefus  alla  à .Béthanie,  J Pafchæ , vcnit  Bethâ- 
où  étoit  mort  Lazare  , qu’il  mam  , ubi  Lâzarus  fue- 
avoit  reffufcité.  Là  on  lui  rat  môrtuus,,  quemfu- 
donna  à fouper  : Marthe  fcitâvit  Jefus.  Fecérunt 
fervoit;  Se  Lazare  éroit  un  . autcm  ei  cocnam  ibi  r 
de  ceux  qui  étoient  à table  Se  Martha  minillrâbat  ; 
avec  lui.  Cependant  Marie,  Lâzarus  verô  ûnus  erat 
ayant  pris  une  livre  de  par-  ex  difeumbéntibus  cum 
fum  de  vrai  nard , qui  étoit  eo.  Maria  ergô  accépit 
de  grand  prix , elle  en  par-  libram  unguenti  nardi 
fuma  les  pieds  de  Jéfus,  Se  piftici  pretiôfi,  Se  unxit 
les  eiluya  avec  fes  cheveux  ; pedes  Jefu  , & exterfit 
& l’odeur  de  ce  parfum  fe  ré-  pedes  ejus  ca'pillis  fuis; 
pandit  par  toute  la  maifon.  Se  domus  impléta  eft 
Alors  l’un  de  fes  difciplcs , ex  odôre  unguenti.  Di- 
fçavoir.  Judas  Ifcariote,  ce-  xic  ergô  unus  ex  difer- 
lui  qui  devoit  le  trahir  , puüs  ejus  , Judas  Ifca- 
- commença  à dire  : Pour-  ' riôtes  , qui  erat  eum 
quoi  n’a-t-on  pas  vendu  ce  tradicurus  : Quarè  hoc 
parfum  trois  cens  deniers  , unguentum  non  væniit 
qu  ’on  auroit  donnés  aux  pau-  trecentiis  denâriis  , & 
vres  ? Il  difoit  ceci,  non  datum  eft  egénis  ? Djxit 
qu’il  fe  mît  en  peine  des  pau-  autem  hoc,  non  quia 
vres  ; mais  parce  que  c’étoit  de  egénis  pertinébat  ad 
un  larron,  & qu’ayant  la  eum  j lcd  quia  fur  erat  , 
bourfe  , il  portoit  l’argent  & loculos  habens  , ea 
qu’on  y mettoit.  Mais  Jéfus  quæ  mittebantur , por- 
dit:  LailTez-la  faire,  parce  tâbat.  Dixit  ergô  Jefus: 
qu’elle  a gardé  ce  parfum  Srnice  illam , ut  in  diem 
pour  le  jour  de  ma  fépultu-  fepultûræ  meæ.  fervet 
re  : cat  vous  avez  toujours  illud  : pâuperes  enim 
des  pauvres  avec  vous  ; mais  femper  habétis  vobif- 
pour  moi , vous  ne  m’aurez  cum  j me  autem  non 
pas  toujours.  Les  Juifs,  ayant  femper  habétis.  Cognô- 
fçu  que  Jéfus  étoit  là  , y vit  ergô  rurba  multa  ex 
vinrent  en  grand  nombre , Judxis  quia  illîc  eft  : 
non-feulement  pour  le  voir , & .venérunt , non  pro-  • 
mais  auflï  pour  voir  Lazare  pter  Jefum  tanuim  , fed 
qu  i]  avoit  reffufcité.  ut  Lâzarum  vidèrent  , 

quem  fufcitâvit  à méirtuis. 
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Offertoire.  If  j$. 

Omnes  nos  quafi  ovcs  Nous  nous  étions  tous  éga- 
crravimus  ; &r  pôfuit  rés,  comme  des  brebis  errart- 
Dôminns  in  co  iniqui-  tes  ; & Dieu  a chargé  fon  Fifs 
tatem  omnium  no-  unique  de  l’iniquité  de  nous 
ftrum.  tous. 

Secrete. 

111a  majeftâti  tuaî  , ue  le  peuple  fidèle  trou- 
Dômine  , populos  fi-  ve  grâce  auprès  de  votre 
deles  commendct  Ho-  divine  niajefté  , Seigneur  , 
ftia.qua? , in  ara  Crucis  par  les  mérites  de  cette  Ho- 
immolâta  , réconcilia-  (lie  , qui  , en  s’immolant  fur 
vit  inimicos  ; Per  Do-  l’autel  de  la  Croix , a obtenu 
minum  noftrum  Jefum  la  réconciliation  de  ceux  qui 
Chridum.  étoien:voscnnemis:ParN.S. 

La  Préfacé  de  la  Croix , apres  V Ordinaire  de  la  Mcjfe . 
Communion.  If  50. 

Corpus  meum  dedi  J’ai  abandonné  mon  corps 
percutiéimbus  , & ge-  à ceux  qui  me  frappoient , & 
nns  mcas  velléntibus  : mes  joues  à ceux  qui  m’arra- 
faciem  meam  non  arer-  choient  le  poil  de  la  barbe  : 
ti  ab  increpâotibus , & je  n’ai  point  détourné  mon 
confpuéntibus  in  me.  vifage  de  ceux  qui  me  cou- 

vroient  d’injures  5c  de  cra- 
chats. 

Post-communion. 

Largire  fénfibus  no-  TH  aites-nous  la  grâce  , Sei- 
ftris  , omnipotens  X gneur,  de  concevoir  cette 
Deus , ut , per  temporâ-  jufte  confiance,  que  la  Mort 
lem  Filii  tui  Mortem  , temporelle  de  votre  Fils,  dont 
quam  ’ myftéria  vene-  ces  divins  myftères  nous  rc- 
randa  teftantur  , vitam  tracent  le  fouvenir  , nous  a 
te  nobis  dedifle  perpé-  acquis  la  vie  éternelle  > Par 
tuam  confidâmus  ; Per-  le  même  N.  S.  J.  C. 
cumdem. 

Oraifon  fur  le  Peuple. 

Orémus.  Humiliâte  Prions.  Humiliez  vos  têtes 
capita  veftra  Deo.  devant  Dieu. 

Da,  quæfumus,  otn-  FA  ieu  tout-puilîant  , qui 
nipotens  Deus,  ut,  -L/  yoyez  que  notre  foi- 
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blefle  fuccombe  aux  maux  qui  in  tôt  advcrfis  ex 
qui  l'environnent  de  toutes  noftra  infirmitâte  de- 
parts  : faites  que  nous  trou-  ficimus  , intercedcnte 
vions  notre  force  dans  lesmé-  unigéniti  Filii  tui  Paf- 
ritcsdelaPaflionde  votre  Fils  fiône  refpirémus  ; Qui 
unique;  Qui  étant  Dieu.  tecum. 

A VÊPRES. 


niVME 

J’aime  le  Seigneur , qui 
a exaucé  les  cris  de  ma 
prière. 

Il  a prêté  l’oreille  à nia 
voix  , & je  l’invoquerai  tous 
les  jours  de  ma  vie. 

Les  douleurs  de  la  mort 
m’avoient  environné,  & les 
approches  du  tombeau  m’a- 
voient faifi  d’eftroi. 

Je  ne  trouvois  par -tout 
que  des  fnjets  d'affiiétion  & 
de  tri! telle  : mais  j’ai  invo- 
qué le  Seigneur. 

Seigneur  , délivrez  mon 
ame  : le  Seigneur  eft  miféri- 
cordicux  : il  eft  jufte  : notre 
Dieu  eft  plein  d’une  tendre 
compaflion. 

Le  Seigneur  garde  les,  pe- 
tits : je  me  fuis  humilie  , Si 
il  m’a  délivré. 

Reotrez  dans  le  repos , 
ô mon  ame  ; puifque  le  Sei- 
gneur vous  a fait  miféri- 
corde. 

C’eft  Dieu  qui  a préfçrvé 
mon  ame  de  la  mort , mes 
yeux  d’un  fujet  éternel  de 
larmes , gd  mes  pieds  du  pré- 
cipice. 


114. 

Dilexi  , * quôniam 
exâudier  Dôminus 
vocem  oratiônis  meae. 

Quia  inclinâvit  au- 
rem  fuam  mihi  , * & in 
diébus  meis  invocâbo. 

Circumdcdérunt  me 
dolores  mortis , * & pe- 
ricula  inferni  invené- 
runr  me. 

Tribulationem  Sc  do- 
lôrcm  invéni  ; * & no- 
men  Dômini  invoeâvi. 

O Domine  , libéra 
ânimam  meam  : * mi- 
féricors  Dominus  , & 
juftus  , & Deus  nofter 
miferétur. 

Cuftôdiens  pârvulos 
Dominus,*  humiliâtus 
fum  , & liberâvic  me. 

Convértere  , anima 
mea,  in  réquiem  tuam  ; * 
quia  Dôminus  benefé- 
cit  tibi. 

Quia  eripuit  ânimam 
meam  de  morte  , * ôcu- 
los-  mcos  à lâcrymis, 
pedes  meos  à lapfu. 


\ 
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Placebo  Domino*  in  Je  ne  m’occuperai  qu’à 
icgiôue  vivôrum.  plaire  au  Seigneur  , dans  la  - 

terre  des  vivans. 

Ant.  î.  D.  Convér-  Ane.  Rentrez  dans  le  re- 
tere  , anima  mea  , in  pos  , mon  ame  $ puifque  le 
réquiem  tuam';  quia-  Seigneur  vous  a fait  miféri- 
Pôminus  bencfécit  tibi.  corde. 

/ 

Psaume  no. 

Levâvi  ôculos  meos  1 e lève  les  yeux  vers  les 
in  montes,*  undè  J monragnes,  pourvoir  d’où 
véniet  auxilium  mihi.  viendra  mon  fecours. 

Auxilium  nieum  à Mon  fecours  vient  du  Sei- 
Dômino  , * qui  fccit  gneur,  qui  a fait  le  ciel  & la 
cœlum  & terrant.  terre. 

Non  det  in  commo-  Il  ne  permettra  point  que 
tiônein  pedem  tuum  , * vos  pas  foient  chancelans  : 
ncqite  dormitet  qui  eu-  celui  qui  vous  garde  ne  s’en- 
ftôdit  te.  dormira  point. 

Eccc  non  dormitâbit  Non,  celui  qui  garde  Ifraëf 
ïieque  dôrmiet , * qui  ne  s’afloupira  point,  & ne  fera 
cuftôdit  Ifrael.  point  furpris  du  fommeil. 

Dôminus cuftôdit  te,  C’eft  le  Seigneur  qui  vous 
Dôminusjjrotédio  tua*  garde  : le  Seigneur  vous  çou- 
fuper  manum  déiteram  vrc  de  fon  ombre , & mar-, 
tuam.  che  à votre  droite. 

Per  diem  fol  non  uret  Le  foleil  ne  vous  nuira 
te  , * neque  luna  per  point  pendant  le  jour  , ni 
no&em.  la  lune  pendant  la  nuit. 

Dôminus  cuftôdit  te  Le  Seigneur  vous  garan-. 
ab  omni  malo  : * euftô-  tira  de  tout  mal  : il  gardera 
diat  ânimam  tuam  Dô-  votre  ame. 
minus. 

Dôminus  cuftôdiat  Le  Seigneur  gardera^votre 
intrôitum  tuum  , & entrée  & votre  fortie , main- 
éxitum  tuum,  * ex  hoc  tenant,  & à jamais, 
nunc , & ufque  in  fécu- 
lum. 

..Ant.  8.  G.  Levavi  Ant.  Je  lève  les  yeux  vers 
ôculos  meos  in  mon-  les  montagnes  : c’eft  du  Sei-r 
tes:  auxilium  meunvà  gneui  que  vient  mon  fecours, 
Dômino. 
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Qu’Ifraël  s’écrie  mainte- 
nant : Sans  le  Seigneur 

Î|ui  s’eft  déclaré  pour  nous, 
ans  le  Seigneur  qui  s’eft  dé- 
claré notre  protecteur  ; 

Lorfque  les  hommes  fe 
font  élevés  contre  nous , ils 
nous  auroient  dévorés  tout 
vivans. 

Lorfque  leur  fureur  s’eft 
allumée  contre  nous , c’étoit 
unrapiSc  torrent  prêt  à nous 
emporter. 

Ce  torrent  nous  auroit 
fubmergés  : fes  eaux  enflées 
nous  auroient  engloutis. 


Béni  foit  le  Seigneur,  qui 
ne  nous  a pas  livres  en  proie 
à leur  rage. 

Notre  ame  , comme  un 
paflereau  , a été  délivrée  du 
filet  des  oifeleurs. 

Le  filet  a été  rompu,  & 
nous  avons  été  délivres. 

Notre  fecours  eft  venu 
du  Seigneur,  qui  a fait  le  ciel 
& la  terre. 

Ant.  Notre  fecours  eft  ve- 
nu du  Seigneur , qui  a fait  le 
ciel  & la  terre. 

P S A U M 

Lorfque  le  Seigneur  dé- 
livra Sion  de  captivité, 
cefutpournous  lcfujctd'unc 
grande  allégrefTe. 

Notre  bouche  alors  pouffa 


£ 115. 

Nifi  quia  Dominas 
erat  in  nobis  , di- 
cat  nunc’  Ifracl  ; * nifi 
quia  Dôminus  erat  in 
nobis, 

Cùm  exurgerent  ho- 
mmes in  nos  , * forcé 
vivos  deglutiflcnt  nos. 

Cùmirafccrétur  furor 
eôrum  in  nos  , * fôr- 
fitan  aqua  abforbuifTct 
nos. 

Torrentem  pertrans- 
ivit  anima  noftra , fôr- 
fitan  perttanfifiet  ani- 
ma noftra  aquam  into- 
lerâbilem. 

Bencdi&us  Dômi- 
nus , * qui  non  dédit 
nos  in  captiôncm  dén- 
tibus  eôrum. 

Anima  noftra  ficut 
pafier  Crcpta  eft  * de 
lâqueo  venântium. 

Lâqucus  contritus 
eft , * 8c  no*  libcrâci 
fumus. 

Adjutôrium  noftrum 
innômineDômini,*  qui 
fecit  cœlum  & terram. 

Ant.  1.  a.  Adjutô- 
rium noftrum  in  nômi- 
ne  Dômini  , qui  fecic 
ccclum  8c  terram. 

E Itf. 

In  convertendo  Dô- 
minus capcivitâtem 
Sion  , * faili  fumus 
. ficut  confolàti. 

Tune  rcplécum  cfl; 
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gâudio  os  noftrum  , * des  cris  de  joie  : notre  Iaa- 
& iingua  noftra  exulta-  gue  chanta  des  cantiques  de 
tiône.  réjouiilance. 

Tuncdicentinrcrgen-  Alors  on  dit  de  nous  par- 
tes:* magnificâvit  Dô-  . mi  les  nations  : le  Seigneur 
minus  fâcere  cum  eis.  a fait  de  grandes  cliofes  pour 

eux. 

Magnificâvit  Domi-  Oui,  le  Seigneur  a fait  de 
nus  fâcere  nobifeum  : * grandes  chofcs  pour  nous  : 
facli  fumus  ixtantes.  nous  fommes  comblés  de  joie. 

Convertc , Domine , Seigneur  , rompez  nos 
captivitâtem  noftram,*  chaînes  : nous  foupirons 
ficut  correns  in  auftro.  après  vous  , comme  le*  terres 

du  midi  foupirent  après  les 
eaux  qui  les  arrofent. 

Qui  féminant  in  la-  Ceux  qui  fément  avec  lar- 
crymis,  * in  exultatiô-  mes,  moiflonneront  avec 
ne  merenr.  * . joie. 

Euntes  ibant  & fle-  Ils  marchoient  dans  la  tti- 
bant,  * mittentes  fé-  ftefl'e , jettant  leur  femence , 
mina  fua.  fans  certitude  de  la  récolte. 

Vcnientes  autem  vé-  Mais  ils  reviendront  tranf- 
nient  cum  exultatiô-  portés  de  joie  , chargés  des 
ne  , * portantes  mani-  gerbes  de  leur  moiflon. 
pulos  fuos. 

Aru . a.  Magnfficâ-  Ant.  Le  Seigneur  a fai: 
vit  Dôminus  fâcere  no-  de  grandes  chofes  pour  nous  : 
bifeum  : faéti  fumus  lx-  nous  fommes  comblés  de 
tantes.  joie. 

Psaume  ij£. 

Super  flumina  Baby- 
lônis,  illîc  fédimus,* 

& flévimus,  cùm  recor- 
darémur  Sion. 


In  falicibus  in  medio 
ejus  * fufpéndimus  ôr- 
gana  noftra : 

Quia  illîc  iorerroga- 
vérunt  nos  , qui  capti- 
vos  duxérunC  nos  , * 
verba  cantiônum. 


Etant  fur  le  bord  des 
fleuves  de  Babylone , 
nous  nous  y fommes  aflis  ; 
& nous  y avons  répandu  des 
larmes,  en  nous  fouvenant  de 
Sion. 

Nons  avons  fufpendu  nos 
harpes  aux  faulcs  qui  bor- 
dent fes  prairies  ; 

Parce  que  ceux  qui  nous 
on*  emmenés  captifs  , nous 
ont  demandé  des  cantiques 
de  réjouiflancc  j 
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Et  que  ceux  qui  nous  ont  Et  qui  abduxérune 
arrrache  de  notre  patrie , nos  : * Hymnum  can- 
nous  ont  dit  : Chantez-nous  tâte  nobis  de  cânticis 
quelqu’un  des  cantiques  de  Sion. 

Sion. 

Comment-  chanterions-  Quômodô.  cantâbi- 

nous  les  cantiques  du  Sei-  mus  cânticum  Dômi- 
gneur  dans  une  terre  éiran-  ni*  in  terra  aliéna  » 
gère  ? 

Si  je  viens  à t’oublier,  ô Si  oblitus  fûcro  tuî,- 
Jerulalem  , que  ma  main  Jcrûfalcm,  * obliviôni 
droite  devienne  fans  mouve-  détur  déxtera  mea 
ment. 

Que  ma  langue  demeure  Àdhæreat  lingua  mea 

attachcca  mon  palais,  fi  je  ne  fâucibus  meis  , * fi  non 
me  fouviens  toujours  de  toi  j meminero  tuî  $ 

Si  je  ne  mets  ma  plus  Si  non  proposera 
grande  joie  a m’entretenir  de  Jerûfalem  * in  principio 
Jcrûfalcm.  lætitiæ  meæ. 

Sou  venez- vous.  Seigneur,  Memor  cfto  , Domi- 

des  enfans  d’Edom  , au  jour  ne  , filiôrum  Edom  * in 
de  Jerûfalem  ; die  Jeriifalcui. 

De  ces  peuples  qui  ont  Qui  dicunt  : Exina- 
dit  : Aneantilfcz,  anéantif-  nite  , exinanite  * uf- 
fez-Ia  jufque  dans  fes  fonde-  que  ad  fundamentun* 
men-  in  ea. 

M-'heur  à toi  , fille  de  Filia  Babylonis  mife- 
Babylonc;  heureux  celui  qui  ra;  * beâtus  qui  retrî- 
te  traitera  comme  tu  nous  a buet  tibi  retributiônem 
traites.  tusm  , quam  retribuifti 

nobis. 

Heureux  celui  qui  prendra  Beâtus  qui  tene'bit , * 
tes  petits  enfans , pour  les  & allidet  pârvulos  tuos 
écrafer  contre  la  pierre.  ad  petram. 

Ant.  Que  ma  langue  de-  Ant.  6.  F.  Adhxreat 
meure  attachée  à mon  palais,  lingua  mea  fâucibus 
fi  je  ne  mets  ma  plus  grande  meis , fi  non  propofue- 
joie  à m’entretenir  de  Jéru-  ro  Jcrûfalcm  in  princi- 
falcm.  pio  lætitiæ  meæ. 

Capitule  Jérem,  18. 

Souvenez-vous,  Seigneur,  T)  ecotdare  , Dômi- 
que  je  me  fuis  prefenté  JL\.  ne  , quôd  fteterin* 
deyant  vous, pour  vousprier  inconfpeéiu  tuo,  utlô- 
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querer  pro  eis  bonum  , de  leur  faire  grâce,  & p*uf 
& avércerem  indigna-  détourner  votre  indignation  - 
tiônem  tuam  ab  eis.  de  dellus  eux.  > 

Hymne,  Vexilla  Regis,  pag.  113. 

ÿ.  Capta^unt  in  âni-  ÿ Ils  confpircront  contre 
manu  Julti , gr.  Et  fan-  la  vie  du  Julie  : i$t.  Et  ils 
guinem  innocentem  condamneront  le  fang  inno-» 
condemnâbunt.  cent.  Pf.  93. 

A Magnificat.  Ant.  1.  D. 

Mittens  hxc  millier  Cette  femme,  quia  répan-» 
unguentum  hoc  in  cor-  du  ce  parfum  fur  mon  corps, 
pus  mcum  , ad  fepe-  l’a  fait  en  vue  de  ma  fépul- 
liendum  me  fecit  ture.  S.  Matthieu.  1 6.. 

On  dit  les  Prières,  comme  h Laudes,  pag.  ifp.,  & 
«u  lieu  du  Pf.  De  profundis,  on  dit  le  Pf.  Miferére, 
pag.  10. 

Oraifon  , Da,  quxfumus  , ci-deffus  , pag.  186. 


A COMPLIES. 


Psaume  6. 


Domine  , ne  in  furô- 
rctuo  arguas  me  ,* 
neque  in  ira  tua  corn- 
pias  me. 

Miferére  meî,  Domi- 
ne , quôniam  infirmus 
futn:  * fana  me  , Do- 
mine, quôniam  contur- 
bata  funt  ôfia  mea. 

Et  anima  mea  tuibâ- 
ta  eft  valdè  ; * fed  tu  , 
Domine  , ûfqucquô  ? 

Convértere  , Domi- 
ne , &t  éripe  ânimam 
xncam  : * falvum  me 
fac  propter  mifcrkôr- 
diam  tuam  ; 

Quôniam  non  cft  in 


Seigneur  , ne  me  repre- 
nez pas  dans  votre  fu- 
reur , & ne  me  châtiez  pas 
dans  votre  colère. 

, Ayez  pitié  de  moi,  Sei- 
gneur , parce  que  je  fuis 
foible  : guérifiez-moi  , Sei- 
gneur, parce  que  mes  os  font 
ébranlés. 

Mon  ame  efl:  agitée  d’un 
grand  trouble  : mais  vous  , 
Seigneur , jufqu’à  quand  fe- 
rez vous  durer  cette  épreuve? 

Revenez  à moi , Seigneur  , 
délivrez  mon  ame  : lauvez- 
moi  à caufe  de  votre  miféri- 
corde ; 

Car  nul  ne  fe  fouvient  de 
vous 


A C « M t 

Vous  parmi  les  morrs  : & qui 
vous  louera  au  fond  du  tom- 
beau ; 

Jcm’épuife  à force  de  gé- 
mir : je  baigne  mon  lit  de  mes 
pleurs  toutes  les  nuics  , & je 
le  traverfe  par  l'abondance 
de  mes  larmes. 

L’indignacion  & la  douleur 
ont  obfcurci  mes  yeux  : j'ai 
vieilli  au  milieu  de  cous  mes 
ennemis. 

Retirez-vous  de  moi  .vous 
tous  qui  commettez  l’iniqui- 
té ; car  le  Seigneur  a écouté 
la  voix  de  mes  pleurs. 

Le  Seigneur  a écouté  ma 
prière  : le  Seigneur  a exaucé 
mes  voeux. 

Que  tous  mes  ennemis 
rougilfent , & foient  failis  de 
frayeur:  qu’ils  prennent  la 
fuite  , & qu'ils  foient  cou- 
verts de  honte.  ‘ 

P s a u M 

Seigneur  mon  Dieu  , je 
mets  mon  efpcrance  en 
vous  j fauvez-moi  de  tous 
ceux  qui  me  perfécutent,  8c 
délivrez  moi. 

De  peur  que  , comme  un 
lion  , mon  ennemi  ne  ravilfe 
mon  ame  , & ne  la*  déchire  , 
fans  qu’il  y ait  perfonne  pour 
me  rirer  de  fes  mains. 

Seigneur  mon  Dieu  , fi  j’ai 
" fait  ce  qu’on  m'impute  ; 
fi  mes  mains  font  coupables 
de  cette  iniquité  ; 

Si  fai  rendu  le  mal  à ceux 
qui  m’en  o r fait,  jeconfens 
Semaine  Sainte . 


c t l 1',  i$\ 

morte  , qui  memor  lie 
tuî  : * in  i îfcrno  autem 
quis  conficébitur  tibi  ? 

Laborâvi  in  gémita 
meo  , lavabo  per  sin-  * 
gulas  noéles  leélum 
qicum,  * lâcrymis  meis 
ftratum  meum  rigabo. 

1 urbâtus  cil  a furérs 
ôculus  meus  ; * invete- 
îâvi  inter  omnes  iuimx- 
cos  meos. 

Difcédice  à me  , om« 
nés  qui  operâmini  ini- 
quitâtem  ; * quonia.it 
exaudivit  Dominus  vo-« 
cem  Herûs  nici. 

Exaudivit  Dominus 
deprecatiônemmeam:  * 
Dominus  orationero 
meam  fufcépit. 

Erubefcaut  & contur- 
bentur  vchcmcnccr  om- 
nes inimici  mei  : * con- 
vertantur  8c  crubcfcauC 
Valdè  velôciter. 
z.  ?• 

Domine  Deus  meus , 
in  te  fperâvi  ; * fal- 
vum  me  facex  omnibus 
perfequéntibus  me  , 8c 
libéra  me. 

Ncquandô  râpiac  uc 
Ico  anima»)  mcanf,  * 
dùm  non  eft  qui  redi- 
mat  , neque  qui  falvum 
fàciar. 

Démine  Deus  meus  , 
fi  feci  iftud  } * fi  cil  im- 
quitas  in  mânibus  nuis  j 

Si  réddidi  retribn  n- 
tibus  mihi  m?.la , * qé- 

I 
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cidarn  mérirô  ab  inimi- 
cis  meis  inânis, 

Perfequâtur  inimicus 
ânimam  meam  , 8c  com- 
prehendat,  8c  conculcet 
in  terra  vitam  meam;  * 
8c  glôriam  meaminpul- 
vercm  deducat. 

Exurge,  Domine,  in 
ira  tua  , * & cxaltâre 
in  finibus  inimicôrum 
meôium, 

Ec  exurge , Domine 
Deus  meus,  * in  pra:- 
cepto  quod  mandafti. 

Et  Synagôga  populô- 
rum  circümdabit  te  ; * 
& propterhanc  in  altum 
regrédere. 

Dôminus  judicat  po- 
pulos : * judica  me , 
Domine  ,*  lecundum  ju- 
ftitiam  meam  , & le- 
cundum innocéntiam 
meam  fuper  me. 

Confumérur  nequitia 
pcccatôrum  ; * 8c  diri- 
ges juftum  , ferutans 
corda  & renes  , Deus. 

Juftum  adjutôrium 
meum  à Domino  , * qui 
fajvos  facit  rcétos 
corde. 

^Division 

Deus  judex  juftus  , 
fortis  & paciens , * 
■ numquid  irâfcitur  per 
siiiguîos  dies  ? 


di  Saint, 

de  fuccomber  fous  les  efforts 
de  mes  persécuteurs. 

Que  mon  ennemi  me  pour- 
fuive;  qu'il  fe  faififl’e  de  moi; 
qu’il  me  renverfe  par  terre 
8c  me  foule auxpieds, 8c  qu'il 
réduife  ma  gloire  en  poudre. 

Seigneur , levez-vous dans 
votre  colère  : fignalez  votre 
puilfance  contre  la  fureur  de 
mes  ennemis. 

Réveillez-vous , Seigneur 
mon  Dieu  , faites  exécuter  ce 
que  vous  avez  commandé. 

Et  l’aflemblée  des  peuples 
vous  environnera  : pour  cet 
effet  , remontez  fur  votre 
tribunal. 

Le  Seigneur  juge  les  peu- 
ples : jugez-moi  , Seigneur, 
félon  ma  jufticc.  , 8c  félon 
mon  innocence. 


La  malice  des  médians  fera 
anéantie  : 8c  vous  conduirez 
vous-même  le  jufte,  ô Dieu  , 
qui  fondez  les  coeurs  3c  les 
reins. 

Je  n’attends  mon  fecours 
que  du  Seigneur , qui  fauvç 
ceux  qui  ont  le  cccur  droit. 

du  Psaume  7. 

Dieu  eft  un  juge  équita- 
ble , également  fort  3c 
patient  : fa  colère  éclate- 
ra t-elle  tous  les  jours.  ( a ). 


(a)  Hébr.  Dieu  eft  un  jufte  juge  : Dieu  fait  entendre  far» 
«(L  fet  menaces, 
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Si  vous  ne  vous  conver- 
tirez , il  fera  bientôt  briller 
contre  vous  le  glaive  de  fa 
juftice  : il  a déjà  bandé  fon 
arc , & il  le  tient  prêt. 

Il  tienten  fa  maindes  traits 

?(ui  portent  la  mort  : il  s’eft 
ait  des  flèches  brûlantes. 

Le  méchant  a travaillé 
avec  peine  pour  faire  éclore 
l’iniuftice  : il  a conçu  le  mal, 
& il  a enfanté  l'iniquité. . 

Il  a ouvert  une  folle  , & 
l’a  creufée  ; & il*  eft  tombé 
lui  - même  dans  la  foITe  qu’il 
a faite. 

Le  mal  qu’il  a voulu  faire, 
rejaillira  fur  lui  ; & fon  ini- 
quité retombera  lut  fa  tête. 

Je  louerai  le  Seigneur  à 
• caufc  de  fa  juftice  , & je 
chanterai  des  hymnes  à la 
gloire  du  Très  haut. 

Ant.  Je  n’attends  mon  fc- 
cours  que  du  Seigneur  , qui 
fauve  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit. 


E s. 

Nificonverfi  fuéritis, 
glâdium  fuum  vibrâ- 
bit  : * arcum  fuum  te- 
tendit,&  parâvit  ilium: 

Et  in  eo  parâvit  vafa 
mortis  ; * lagittas  fuas 
ardéntibus  eftécit. 

Ecce  partûriit  injuftî- 
tiam  ; * concépit  dolô- 
rem,S:  péperitiniquicâ- 
tem. 

Lacum  apéruit  , & 
effôdit  eum  $ * & in- 
cidit  in  foveam  quant 
fccit. 

Convertétur  dolor 
ejus  in  caput  ejus 5 *8c 
in  vérticem  ipsius  ini- 
quitas  ejus  defeendir. 

Conntébor  Domina 
fecundum  juftitiam 
ejus,*  & pfallamnômi- 
ni  Dômini  Altiflimi. 

Ant.  z.  D.  Juftum 
adjutôrium  meum  à Do- 
mino , qui  falvos  fâcic 
reétos  corde. 


Hymne  , O fplendor  æterni  Patris  , pag.  x4.  Capi- 
tule , Sôbrii  eftôte.  15t.  bref.  In  manus.  Le  Cantique  , 
Nunc  dimittis.  L’Antienne , Domine  , pag.  ij. 

On  dit  les  Prières  fuivantes  a genoux. 


Seigneur  , ayez  pitié  de 
nous.  Jéfus,ayez  pitié  de 
nous.  Seigneur , ayez  pitié  de 
nous. 

Notre  Père. 

ir.  Et  ne  nous  abandonnez 
pas  à la  tentation  ; Mais 
délivrez-nous  du  mal. 

Je  crois  en  Dieu. 

ir.  La  réfurrc&ion  de  la 


Kyrie , cléifon. 

Chrifte  , eléifon. 
Kyrie , eléifon. 

Pater  nofter. 
if.  Et  ne  nos  inducas 
in  tentatiônem  ; rçt.  ScJ 
libéra  nosà*malo. 

Credo  in  Deura. 
il.  Carnis  refurrcéliô** 

I ij 
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nem  , iv-  Vitam  tcter-  chair,  rçi.  La  vie  éternelle, 
nain.  Amen.  Amen. 

. . •)!/.  Benedi&us  es,Dô-  ü . Vous  êtes  béni,  Sei- 
mine  , Deus  patrum  no-  gneur,  Dieu  de  nos  pètes  ï 
ftrôrum  : iv.  Et  laudà-  iv.  Vous  ctes  digne  de  louan» 
bilis.&gloriôfus.cSc  lu-  ge  , de  gloire  & d’honneur 
perexabâtus  in  fécula.  dans  tous  les  liéclcs. 

’ ÿ.  Benediétum  no-  y.  Le  laint  nom  de  votre 
mai  glôria:  tua;  fan-  gloire  cil  béni  :^t.  lleftdigne 
étum  î-rçt.  Et  laudàbile,  de  tome  louange  , 6c  élevé 
& fuperexahàium  in  au-deffus  de  tout  dans  tous 
. omnibus  féculis.  lés  liéclcs, 

ÿ.  Bencdidus  es  in  Vous  êtes  béni  au  plus 

firmamento  cœli:  (y.  Et  haut  des  cieux  : ly.  Vous  êtes 
laudâbilis  , & gloriôfus  digne  de  louange  & de  gloire 
in  fécnla.  Dan.  j.  dans  tous  les  lîécles. 

ÿ.  Benedicat  nos  ÿ.  Que  Dieu  , que  notre 
Deus  , Deus  nofter  : Dieu  nous  bénifTe  : ly.  Que 
IV-  Benedicat  nos  Deus.  Dieu  nous  comble  de  l'es  bé- 
Pf.  6 6.  nédidions. 

Enfuite  on  fait  la  Confcjfton , comme  ci-devant , p.  1 67. 

ir.  Exaudi  nos . Deus  Exaucez-nous  , ô Dieu 

falutâris  nofter,  ly.  Spes  notre  Sauveur  , iv  Vous  qui 
omnium  finium  terrx.  êtes  l’efpérance  de  toute  la 
Pf.  64.  terre. 

ÿ Miferére  ncdirî,  Ayez  pitié  de  nous* 

Domine  5 IV-  Miferére  Seigneur  ; lÿ.  Ayez  pitié  de 
noftiî.  Pf.  izi.  nous. 

i/.  Fiat  mifeiicôrdia.  if.  Seigneur,  répandez  fur 
tua  , Domine  , fuper  nous  les  effets  de  votre  mifé- 
nos  , iv  Quemâdmo-  ricordc  , IV-  Selon  l’efpéran- 
dùm  fperâvimus  in  te.  ce  que  nous  avons  mife  en 
Pf  il-  vous. 

•ÿ  Domine,  exaudi.  ’ÿ.  Dôminus  vobifeum. 

JL'Oraifon  , Vifîta , & le  refit  pag.  15  & 16. 

• / 

: 

' : J 
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L£  MARDI  SAINT, 

A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 

In  vitatoire. 

* 

Jéfus-Chrift:  a fouffert  pour  /^hrilhim  qui  pafîus 
nous:  * Venez  , adorons-  V_»eft  pro  nobis,  * Vê- 
le. I.  Pierre  , z.  nite  , adorémus. 

Pf.  Venue  , pag.  17.  fans  Gloria  Patri.  a la  fin  ? 
mais  on  répété  l'invitatoire.  m 

Hymne  , Opprôbriis  , pag.  18. 


Qui  fera  digne  , Seigneur,* 
d'Inbitcr  dans  votre  ta- 
bernacle , & de  fe  repofer 
fur  votre  fainte  montagne  ? 

C'eft  celui  qui  marche  dans 
l'innocence  , & qui  pratique 
la  jufttce  ; 

Quidit  la  vérité, félon  qu  il 
l'a  dans  le  coeur  , & qui 
ne  fe  fert  pas  de  fa  langue 
pour  tromper. 

C eft  celui  qui  ne  fait  de 
tort  à perfonne  , & qui  ne 
prête  pas  l’oreille  aux  dis- 
cours qui  déshonnorent  le 
prochain. 

Qui  n*a  que  du  mépris 
pour  l'iniufticc  , & qui  refer- 
vc  tout  fon  refpeél  pouf  ceux 
qui  craignent  le  Seigneur  : 

Qui  ne  cherche  point  à 
éluder  le  ferment  qu'il  a fait 
à fon  prochain } qui  ne  prête 


Domine  , quis  habi- 
tâbit  in  tabernâcu- 
lo  tuo  ? * au:  quis  re- 
quiefccé  in  monte  fan- 
élo  tuo. 

Qui  ingréditur  fine 
macula  , * & operatut 
juftitiam  ; 

Qui  lôquitur  veritâ- 
tem  in  corde  fuo  : * qui 
non  cgit  dolum  inlin- 
gua  fua. 

Ncc  fccit  prôximo 
fuo  malum , * & opprô- 
brium  non  accépit  ad- 
versus  prôximos  fuos. 

Ad  nihilum  deduéhis 
eft  in  confpeélu  cjus  ‘ 
malignus  ; * timentes 
autem  Dôminum  glo- 
rificat. 

Qui  jurât  prôximo 
fuo  , 5c  non  décipit  ; * 
quipccüniam  fuam  1109' 

♦ I iij 
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dédit  ad  ufuram , & mu- 
ncra  fuper  innocentem 
non  accépit. 

Qui  facit  hæc,  * non 
movébitur  in  ætcrnum. 

P s a 

Cœli  enarrant  glô- 
riam  Dei,*  & opéra 
mànuum  ejus  annûntiat 
firmamcntum. 

Dics  diéi  eruélat  ver- 
bum  , * 8c  nox  nocli 
rndicat  fciéntiam. 

Non  funt  loquélat 
fteque  fermônes,  * quo- 
rum non  audiancur  vo- 
ces  eôrum. 

In  omnem  terra  m 
exivit  fonus  eôrum  , Sc 
in  fines  orbis  rerræ  ver- 
ba  eôrum  : * in  foie 
pôfuit  tabcrnâculum 
luum. 

Et  ipfe  , tanquàm 
fponfus  procédens  de 
thâlamo  fuo,  * exultâ- 
vit  ut  gigas  ad  curren- 
dam  viam. 

A fummo  coelo  egref- 
fio  ejus  , & occurfus 
ejus  ufque  ad  funimum 
ejus:*uec  eft  qui  fe  abf- 
condat  à calôre  ejus. 

^Division 

Lex  Dômini  imma- 
culâta  , convertens 
animas  :*  teftimônium 
Dômini  fidèle  , fapien- 
tiam  pratftans  pârvulis. 

Juftitiæ  Dômini  re- 
"lj:>la:cificante^  corda:* 


i)  i Saint, 

point  Ton  argent  à ufure  , Se 
qui  ne  reçoit  pas  de  ptéfent 
contre  l'innocent. 

Quiconque  fe  conduit  ainfi  , 
fera  affermi  pour  l’éternité. 
U M e 1 8. 

Les  cieux  annoncent  la 
gloire  de  Dieu  , Sc  le 
firmament  publie  la  beauté 
de  fes  ouvrages. 

Le  jour  porte  l’ordre  au 
jour  qui  le  fuit , Sc  la  nuic 
.le  déclare  à la  nuit. 

Ce  n’eft  point  un  langage 
ni  une  prédication  , dont  ie 
fon  ne  le'fafle  point  entendre. 

Le  bruit  de  leur  voix  ret*n- 
tic  par  toute  la  teire , Sc  leur 
parole  fe  fait  entendre  juf- 
qu’aux  extrémités  du  monde.* 
Dieu  a placé  le  foleil  dans  les 
cieux. 

Cet  aftre  paroît  comme  un 
époux  qui  fort  de  fa  chambre 
nuptiale  : il  s’élance  , plein 
d'ardeur , comme  un  géant  , 
pour  fournir  fa  carrière. 

11  part  d’une  extrémité  du 
ciel,&  continue  fa  route  juf- 
qu’à  l’autre  : rien  ne  fe  dé- 
robe à fa  chaleur. 

du  Psaume  i8. 

La  loi  du  Seigneur  eft 
parfaite  & fans  défaut  , 
elle  convertit  les  âmes  : le 
témoignage  du  feigneur  eft 
fidèle  , & donne  la  fagcllc 
aux  petits. 

Les  ordonnance  du  Sei- 
gneur font  pleines  d’équité  , 
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elles  rempIilTent  les  coeurs 
de  joie  : Jcs  commandcmens 
du  Seigneur  font  purs  & lu- 
mineux. 

La  crainte  du  Seigneutcft 
fainre  ; elle  demeure  éternel- 
lement : les  jugemens  du 
Seigneur  font  la  vérité  mê- 
me; ils  font  tous  fondés  dans 
la  juftiçc. 

. Ils  font  plus  défirablcs  que 
l’or  , 8c  que  les  pierres  pré- 
cieufes  : ils  font  plus  doux 
que  le  miel  , que  le  rayon  de 
miel  le  plus  excellent. 

Audi  votre  ferviteur  garde 
t-il  votre  loi  , 8c  il  trouve 
une  grande  récompenfe  dans 
fa  fidélité  à l’accomplir. 

Qui  pourroit  connoîcre 
toutes  fes  fautes  ? purifiez- 
moi  , mon  Dieu  ,•  de  celles 
qui  me  font  cachées  , 8c  em- 
pêdiez-moi  de  prendre  part 
à celles  des  autres. 

Si  ces  fautes  ne  me  font 
point  imputées  ; alors  je  fe- 
rai pur  8c  délivré  d'un  grand 
nombre  de  péchés. 

Les  paroles  de  ma  bouche 
vous  feront  agréables,  8c  les 
penfées  de  mon  coeur  ne  s’a- 
drefleront  qu'à  vous. 

Seigneur , vous  êtes  mon 
refuge,  8c  mon  Rédempteur. 

Ant.  Qui  fe  repofera  fur 
votre  fainte  montagne , Sci- 
gneur  ? C'eft  celui  qui  prati- 
que la  juftiçc , 8c  qui  ne  fait 
point  de  màlàfon  prochain. 


e la  Nuit.  19* 

prxceptum  Dômini  lu- 
cidum , illuminans  ôcu- 
los. 

Timor  Comini  fan- 
<ftus  , pérmanens  in  fé- 
culum  féculi  : * judicia 
Dômifli  vera  , juftificâ* 
ta  in  femetipfa. 

Defideratylia  fuper 
aurum  8c  lâpidem  prt- 
tiôfum  multùm  , * 8c 
dulciôra  fuper  mel  8c 
favum. 

Etenim  fervus  tuus 
cuftôdit  ea  : * in  eufto- 
diendis  i1  lis  rctribuno 
multa. 

Deliéla  quis  intél- 
ligit  ? * ab  occultis 
mois  mundà  me  , & 
ab  aliénis  parce  fervo 
tuo. 

Si  mci  non  fuérint 
dominâti , * tune  imma- 
culâtus  ero  , 8c  emun- 
dâbor  à deliéto  mâxi- 
mo. 

Et  erunt  ut  complâ- 
ccant  elôquia  oris  mei,  * 
8c  meditâtio  cordis  mei 
in  confpe&u  tuo  fera- 
per. 

Domine  , adiutor 
meus  , * 8c  redempcor 
meus. 

Ant.  7.  d.  Quis  re- 
quiefeet  in  monte  fan- 
éto  tuo  , Domine  ? Qui 
operâtur  juftitiam  , nec 
fecic  ptôximo  fuo  ma» 
lum.  1 iv 
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Psaume  71. 

Dcus,  judicium  tuum  /'A  Dieu  donnez  au  roi 
régi  da  * S<  ju-  V>/  vo:re  cquicc  dans  les 
ihtiam  ruanl  fjlio  re-  jugémens  , & votre  juftice 
gis.  au  fils  du  roi. 

Judicâre  pôpulum  Afin  qu’il  juge  votu-  peo- 
ruun>  in  juftic  1 ; * & pie  félon  la  juftice , Si  vos 
ÿâtipercs  tuos  in  ju-  pauvres  félon  l'équité, 
dicio. 

Sufcipiant  montes pa-  Que  les  montagnes  reçois 

cetn  populo  , * 6i  colles  vent  la  paix  pour  le  pcupfe  , 
juftkiam.  & ies  collines  la  juftice  (a). 

Judicabit  pâupercs  II  fera  juftice  aux  pauvres 
yôpuli , &.  falvos  faciec  d’entre  le  peuple  ; il  fauvera 
filios  pâupçrum  , * Si  les  enfans  du  pauvre , & il 
iuimiliâbi:  calumniatô-  humiliera  le  calomniateur, 
rein. 

Et  permanébic  cum  II  fubfîftera  autant  que  le 
foie  ôc  ante  lunam , * foleil  & que  la  lune,  dans 
•in  generatiéne  & gene-  la  fuite  de  tous  les  âges, 
tationem. 

Defcendet  ficut  plu-  Il  defeendra  , comme  la 
via  in  vcllus  , * &.  ficut  pluie  , furunc  prairie  nouvel- 
Itillicidia  ftiliàucia  fu-  îement  coupée,&commc  l’eau 
j>er  terrain.  du  ciel  qui  arrofe  la  terre. 

Oriétur  in  diébus  La  juftice  fleurira  fous  fon 
ejus  juftitia,&  abundân-  régne  , & l’on  y jouira  de 
ria  pacis,  * douée  aufe-  tous  les  fruits  de  la  paix,  tant 
raturluna  que  la  lune  fubfîftera. 

Et  dominâbitur  à mari  Sa  domination  s'étendra 
ufque  ad  mare,  * & à depuis  une  nier  jufquàl  au- 
flûniine  ufque  ad  térmi-  tre  , & depuis  le  fleuve 
nos  orbis  tenârum.  jufqu’aux  extrémités  de  la 

terre. 

Coram  illo  procident  Les  Ethiopiens  fc  profter- 
Æthiopes  , * Si  iuimici  lieront  devant  lui,  & fes  en* 
cjus  terram  lingent.  nemis  baiferout  la  terre  en  fa 

préfence. 


(a)  Les  montagnes  S:  les  collines  font  ici  dans  un  fens  figuré  , 
S.  peuvent  le  prendre  pour  les  Grands  fie  les  Princes. 
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Division  du 

Les  rois  de  Tharfe  8c  les 
ifles  lui  offriront  des  pré- 
fens  : les  rois  d’Arabie  8c  de 
Saba  lui  en  apporteront. 

Tous  les  rois  de  la  terre 
l'adoreront  : toutes  les  na- 
tions lui  feront  affujetties. 

Il  délivrera  le  pauvre  des 
nains  du  puiffant  : il  pren- 
dra la  défetifedu  foible.qui 
n’avoit  perfonne  pour  le  fe- 
courir. 

Il  aura  pitié  du  pauvre  8c 
de  l’indigent  : il  fauvera  les 
aines  des  pauvres. 

Il  garantira  leur  vie  des 
ufures  8c  de  l'iniquité  ; 8c  . 
leur  nom  fera  précieux  à fes 
yeux.  - 

Il  vivra  à jamais  : on  lui 
apportera  de  l’or  d’Arabie  : 
on  fera  fans  ceffe  des  vœux 
pour  fa  profpérité  , 8c  on  le 
bénira  pendant  tout  le  jour. 

Le  froment  croîtra  en  abon- 
dance jufque  fur  le  foimnet 
des  montagnes  : les  moif- 
fons  s’élèveront  comme  les 
cèdres  du  Liban  ; & les  habi 
tans  des  villes  fe  multiplie- 
ront comme  l hcrbc  de  la 
terre. 

Que  fon  nom  foit  béni  à 
jamais  : fon  nom  fublifte 
avant  le  foleil.. 

Tous  les peuplcsdela  terre 
fciont  bénis  en  lui:  toutes  les 
nations  publieront  fa  gloire. 

Béni  foit  le  Seigneur, le 

\ 


e.  t a Nuit.. 

Psaume  71. 

Reges  Tharfis  & m- 
fulx  muncra  effe- 
rent;*  reges  Arabum  8c 
Saba  dona  adducent. 

Et  adorâbunt  eum 
onnics  reges  terrx  ; * 
omnes  gentes  férvient 
eij  • 

Quia  libéra  vit  pâupe- 
rcm  àpotcnte,*&  pâu- 
perem  cui  non  erat  ad- 
jûtor.. 

Parcet  pâupcri  8c  in* 
opi,  * Se  animas' pâupe-* 
rum  falvas  fâcict. 

. , Ex  ufïiris  8c  iniquitâte 
rédimet  animas  ecrum;* 

& honorâbile  nomen 
eorum  coram  ilio.  ■ 

Et  viver , & dâbitur 
ci  de  auro  Arâbiæ  , 8c 
adorâbunt  de  ipfo  fem- 
per  : * totâ  die  benedi- 
ccnt  ei. 

Et  erit  fïrmamcntuni 
in  terrain  fymmismôn- 
tium  : fupercxtollctur 
fuper  Libanum  fruclus 
ejus  j,  * 8t  florébunt  dt 
civitâtc  ficut  fœnum 
terræ. 

Sit  nomen  ejus  bcr.e- 
diélum  in  fécula  : * ante  , 
foL-m  pérmanet  nomen 
ejus. 

Ec  benedicenturin  ip. 
fo  omnes  tribus  terræ:1*5 
omnes  gentes  magnifi-- 
câbunt  eum. 

Benediébjs  Dôminus 
1 v 
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Deuslfrael  , * qui  facit 
mirabilis  folus. 

Et  bcnediélum  no- 
mcn  majeftatis  cjus  in 
secernum  ; * & replébi- 
tur  majeltâte  cjus  om- 
nis  terra  : fiat  , fiat. 

P S A 

Mifericôrdiam  & ju- 
dicium  * cantâbo 
tibi  y Dômjnc. 

Pfallam  , & intélli- 
gam  in  via  immaculâ- 
ta  : * quandô  vénies 
ad  me  ? 

Perambulâbam  in  in- 
nocéntia  cordis  mei , *' 
in  inédio  domûs  mex. 

Non  proponébam  an- 
te ôculos  meos  rem  in- 
jurtam:*  facientes  præ- 
varicatiônes  odivi. 

Non  adhæfit  mihi 
cor  pravum  : * decli- 
nantem  à me  maiignum 
son  cognofcébam. 

• 

Detrahenrem  fecretô 
proximo  fuo  , * hune 
perfequébar. 

Superbo  ôculo,&  in- 
fatiâbili  eprde  , * cum 
hoc  non  ede'bam. 

Oculi  moi  ad  fidèles 
• terra; , ut  fedeant  me- 
cum  * âmbulansin  via 
immaculâta  , hic  mihi 
roiniftrâbat. 

Non  habitâbit  in  mé- 
Wio  domùs  mex  , qui 
facit  fupérbiam  : * qui 


ni  Saint, 

Dieu  d’Ifraël  , qui  peut  feu! 
opérer  toutes  ces  merveilles. 

Que  le  nom  de  cette  ma> 
jefte  infinie  foitbéni  éternel- 
lement : que  fa  gloire  icm- 
plilfc  toute  la  terre  : amen  , 
amen. 

i m e 100. 

Je  chanterai  devant  vous  , 
Seigneur , votre  miféricor- 
de  & votre  juftice. 

Je  vous  louerai  , mon 
Dieu,  & j’étudicrâiavec  foin 
quelle  eft  la  voix  pure  & fans 
tache  : Scignenr , quand  vien- 
drez-vous à moi  ? 

Je  me  conduirai  avec  un 
coeur  purdans  le  fperet  de  ma 
maifon. 

Je  détournerai  mes  yeux 
de  l’injuftice  : je  n'aurai  que 
de  l'averfion  pour  les  viola- 
teurs de  votre  loi. 

Ceux  qui  ont  le  coeur  cor- 
rompu , n’auront  aucune  fo- 
ciéte  avec  moi  : les  inéchan» 
mefuiront,  & je  n’aurai  point 
de  commerce  avec  eux. 

Je  me  déclarerai  ouverte- 
ment contre  celui  qui  médit 
en  fecret  de  fou  prochain. 

Je  n’admettrai  point  à ma 
table  ceux  qui  ont  l’œil  al- 
tier , & le  cœur  infatiable. 

Je  chercherai  ceux  qui  ai- 
ment la  vérité  fur  la  terre  , 
pour  les  faire  aficoir  auprès 
de  moi  ; je  prendrai  pour  mi- 
niftre  celui  qui  marche  dans 
l’innocence 

L’orgueilleux  ne  demeu- 
rera point  dans  ma  mai- 
fon , Sc  le  menteur  ne  fut- 


a L’Omci  Di 
filera  pas  devant  mes  yeux. 

Je  me  hâterai  d’exterminer 
tous  les  pécheurs  de  la  terre  ; 
afin  de  purger  la  cité  du 
Seigneur  de  tous  ceux  qui 
commettent  l'iniquité. 

Ant.  Je  détournerai  mes 
yeux  de  l’injuftice  , & je  me 
déclarerai  ouvertement  con- 
tre celui  qui  médit  en  fccrct 
de  Ton  prochain. 

P s a u m 

Rendez  grâces  au  Sei- 
gneur , parce  qu’il  e(V 
bon  ; parce  que  fa  miféri- 
corde  eft  éternelle. 

Que  ces  paroles  foienr,  fans 
cedc , dans  la  bouche  de  ceux 
que  le  Seigneur  a rachetés 
d’entre  les  mains  de  l’enne- 
mi : 

Qu'il  a raffemblcs  de  di- 
verfes  régions?  de  l'orient  & 
de  l’occident,  du  feptentrion 
& du  midi. 

Ils  ont  erré  dans  des  dé- 
ferts  ftériles  & fans  eau , où 
ils  ne  trouvoient  aucune  ville 
quMs  puflent  habiter. 

Ils  ont  fouffert  la  faim  & 
la  foif  jufqu’à  la  défaillance. 

Au  milieu  de  l’affliélion, 
ils  ont  pouffé  des  cris  vers 
le  Seigneur  ; te  il  les  a tirés 
de  leurs  peines. 

11  les  a fait  marcher  dans 
le  chemin  droit  j pour  les 
faire  arriver  à la  cité  où  ils 
doivent  habiter. 


! t a Nuit.. 
lôquitar  iniqua  r non 
direxit  in  confpcéhi 
oculôrum  meôrum. 

In  matutino  interfi- 
ciébam  omnes  peccatô- 
rcs  terræ , * ut  difpérde- 
rem  de  civitâcc  Dômini 
omnes  opérantes  ini- 
quitâtem. 

Ant.  j.  a.  Non  propo- 
nébam  anteôculos  meos 
rem  injuftam  : detrahen- 
tem  fecretô  prôximo 
fuo,  hune  perfequebar. 

E ro  6. 

Confîtémini  Domino, 
quôniam  bonus  , * 

Îuoniam  in  féculum  mi- 
yicôrdia  ejus. 

Dicant  qui  redempti 
funt  à Dômino  , * quos 
redémit  de  manu  inimi- 
ci  5 

Et  deregiônibus  con- 
gregavit  eos  , * à foli* 
ortu  & occâfu.ab  aqui- 
lônc  & mari. 

Erravérunt  in  folitù- 
dine  , in  inaquôfo  : * 
viam  civitâtis  habitâ- 
culi  non  invcncrunt.^ 
Efuricntes  & fiticn- 
tes  ; * anima  eôrum  in 
iplis  dcfécit. 

Et  clamavérunt  ad 
Dôminum,cùm  tribulâ- 
rentur;*  &de  ncceffitâ- 
tibus  eôrum  eripuit  eos. 

Et  deduxit  eos  in 
viam  rcélam  , *'ut  irent 
in  civitâtem  habitatio- 
ns. 

I vj 
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Confireanrur  Domi- 
no milcricéictix  cjus,  * 
8;  mirr.biiia  cjus  filiis 
hôminum  ; 

Quia  fatiâvit  âni- 
mam  inâncni  , * 8c 
ànimam  efuriencem  fa- 
tiâvit bonis. 

Sedentes  in  tenebris 
8c  umbra  mortis , * vin- 
€ios  in  mcndicitâce  & 
ferro  j 

Quia  exacerbavérunt 
elôquia  Dci,*  & consi- 
lium  Aluffimi  irricavé- 
tunt. 

Et  humîliâtum  cft  in 
Jabôribus  cor  côrum  i * 
infirmâti  (une  , nec  fuit 
qui  adjuvâret- 

Et  eîamavérunt  ad 
Dôminum  , cùm  tribu- 
larcntur  ; 8c  de  necef- 
jfitatibus  eômm  libciâ- 
.trit  cos. 

J.t  eduxiteos  de  tene- 
tjrts  8c  umbrâ  mortis,* 
& vincuia  eôrumdifru- 
jûc.. 

I.  D i r i s i O n 

COiifireantnr  Domino 
mifericordîx  ejus , * 
& rmrabüia  ejus  filiis 
Loutinu-m  : 

Qui  contrîvit  portas 
anrcac^  * 8c  vcéles  fér- 
ttos  confrégit. 

Sufcépit  eos  de  via 
^nùqtatàûs  côrum  : * 


ni  Saint, 

Qu’ils  publient  les  mifer/- 
cojdcs  du  Seigneur, & qu’ils 
racontent  fes  merveilles  aux 
enfant  des  hommes  : 

Puifqu’il  a raffatié  ceux 
qui  étoient  dans  un  prcllanc 
befoin  , Sc  qu'il  a rempli  de 
biens  l‘ame  affamée. 

Ils.  étoient  afïis  dans  les 
ténèbres  & dans  l'ombre  de 
la  mort  : ils  étoient  chargés 
de  fers  , 8c  accables  de  mi- 
ïères  ; 

Parce  qu’ils  avoient  été  re- 
belles a la  parole  de  Dieu,  8c 
.qu’ils  avoient  méprifé les  vo- 
lontés du  Très-haut. 

Leur  cœur  a été  abbatu 
par  les  travaux  : ils  fe  font 
trouvés  dans  les  dernières  ex- 
trémités , fans  qTil  y eut 
perfonne  pour  les  fccourir. 

Au  fort  de  1 alBiâiôn  , ils 
ont  pouffé  des  cris  vers  le 
•Seigneur  : 8c  il  les  a délivrés: 
d.  leurs  peines.  . 

Il  les  a tirés  des  ténèbres 
8c  de  l’ombre  de  la  mort  , 8c 
il  a brifé  leur,  fers- 

du  Psaume  xotî, 

Qu'ils  publient  les  mifé- 
ricordes  du  -Seigneur, 
& «qu'ils  racontent  fes  mer- 
veilles aux  enfans  des  hom- 
mes } 

Parce  qu'il  a rompu  les 
portes  d’.sir  in  , £c  qu’il  a bri- 
fé  les  barres  de  fer. 

Il  les  9 fccourus  dans  les 

maladies  > ou  leurs  péchés  les 
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a l'  Office  de 

avoiënt  fait  tomber  ; car  tous 
leurs  maux  ne  font  venus 
que  de  leurs  iniquités. 

Ils  avoient  un  dé«oùt  ex- 
trême pour  toutes  lottes  de 
nourriture  , & ils  étoienc 
aux  portes  de  la  mort. 

Dans  ces  extrémités  ils 
ont  pouffe  des  cris  vers  le 
Seigneur  ; Si  il  les  a délivrés 
de  toutes  leurs  peines. 

II  a envoyé  fa  parole , & 
les  a guéris  : il  les  a tirés 
d’une  mort  prochaine  Si  in- 
évitable. 

Qu’ils  publient  les  miféri- 
cordes  du  Seigneur  : & qu’ils 
racontent  les  merveilles  aux 
enfans  des  hommes. 

Qu’ils  lui  offrent  des  facri- 
fices  de  louanges  , & qu’ils 
annoncent  avec  joie  fes  oeu- 
vres miraculeulés. 

Ceux  qui  navigent  fur  Ta 
mer  , Si  qui  trafiquait  fur  ce 
vafte  élément 

Sont  témoins  des  œuvres 
du  Seigneur  , Si  des  chofes 
éronnar.tes  qu’il  fait  dans  les 
abîmes. 

Il  commande  : aufiî  tôt  un 
vent  impétueux  fouffle  fur 
les  o des  , Si  les  flots  fe  fou- 
lévenr. 

Les  voyageurs  montent 
jufqu’au  ciel  , puis  ils  def- 
pendenc  jufques  dans'  l’abî- 
me : ^eur  amc  fond  , Si  tom- 
be en  défaillance  à la  vue  du 
péril  qui  Içs  menace» 


l a N u i r.  , i#f 

propter  injuftrtias  enfin 
fuas  humiliâci  finit. 

m 

Omnem  efeara  abo- 
niitiâta  clf  anima  eô- 
tum  ; * Si  appropiuqua- 
verunt  ulquc  ad  portas 
mortis. 

Et  clamavérunt  ad 
Dôminum , cum  tribu- 
Larcntur,  * Si  dc'nccef- 
fitâtibus  éôrum  liberâ- 
vit  eos. 

Mille  verbumfuum, 
& fanâvic  cos;*  Si  eti- 
puit  eos  de  iiueritiôui- 
bus  eôrum 

Conlueanmr  Domi- 
no nvf.’iicôrdix  eju<=,  * 
& mirabilia  ejus  friiis 
hôminum. 

Et  facrificcnt  facrifi- 
cium  tandis  , * Si  an* 
mtntient  opéra  ejus  in 
exultatiônc. 

Qui  defcetiduHt  mare 
in  nàvibus,  * facientes 
operatiônem  , in  aquis 
multis  > 

Ipfi  vidérunt  opéra 
Dômini  » * & mirabilia 
ejus  in  profundo. 

j 

Dixit:  & ffetic  fpiri* 
tus  procellæ  : * Si  exat* 
tâci  funt  fluéfus  ejus. 

Afccndunt  ufque  ad 
codes  , & de  fc end  u ns 
ufque adabyifcs;*  ani- 
ma eôruni  in  malis  t»* 
bcfcébat» 
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Soi  Le  M a a b i Saint, 

Turbâtifunt,  5c  moti  Ils  font  agités  Sc  chân- 
funt  ficut  ébrius  ; * Sc  celans  comme  un  homme 
omnis  fapiéntia  eôrum  yvre:  toute  leur  fagefle  s’é- 
devorâta  effc.  vanouir. 

Et  clamavérunt  ad  Au  fort  de  l’affli&ion  , ils 
Dôminum , cum  tribu*  poullent  leurs  cris  vers  le 
laftntur;  * 5c  de  necef-  Seigneur  , & il  les  délivra 
fîtâtibus  eôrum  eduxic  de  leurs  peines, 
eos. 

Et  ftâtuir  procellam  II  impofe  filence  aux  vents 
ejus  in  auram , * & fi-  & à la  tempête  5 3c  il  faittai- 
luérunt  fluétus  ejus.  re  les  flots. 

Et  lartâti  l’unt  quia  Ils  les  comble  de  joie  par 
fîluérunt:  * 6c  deduxic  ce  calme  ; 6c  il  les  conduic 
eos  in  porrum  voluntâ-  dans  le  port  où  ils  fouhaitcnc 
lis  eôrum.  d'arriver. 

II.  Division  du  Psaume  lotf. 

Confiteantur  Dômino  /Qu’ils  publient  les  miféri- 
mifericôrdiae  ejus,*  V^cordcs  du  Seigneur , 5c 
& mirabilia  ejus  filiis  qu'ils  racontent  fes  mcrveil- 
hôminum.  les  aux  en  fa  h s des  hom- 

mes. 

Et  exaltent  cum  in  Qu’ils  célèbrent  fes  louan- 
eccléfia  plebis  , * & in  ges  dans  les  aflembjées  du 
cathedra  feniôrum  lau-  peuple  , 5c  qu'ils  le  louent 
dent  eum.  dans  la  compagnie  des  vieil- 

lards. 

Pôfuit  flùmina  in  de-  Le  Seigneur  change, quand 
fertum,*6c  éxitusaquâ-  il  lui  plaît , les  fleuves  en  un 
rum  in  litini  : .défert , 5c  les  fources  d’eaux 

en  des  lieux  fecs  5c  arides. 

Terram  fruéliferam  II  rend  lïériles  à caufc  de# 
infalsuginefn,  * à mali-  crirties  des  habitans,  un  pays 
tia  inhabitântiumin  ca.  fertile  h abondant. 

Pôfuit  defertum  in  Au  contraire  , il  fait , d’urt 
ftagna  aquârum  , * 6c  défert , un  lieu  arrofé  d’eau  : 
terram  line  aqua  in  éxi-  il  fait  couler  des  fontaines 
tus  aquârum  ; dans  une  terre  fcche  5c  aride. 

Et  collocâvit  illîc  Il  y établit  ceux  qui  étoient 
efurientes  : * 5c  confti-  prellés  par  la  faim  ; 8^  ils  y 
tuérunt  civitâtew  habi-  bâti  (lent  une  ville  pour  y ha- 
taciôuis.  biter. 
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lis  enfemencent  les  champs , 
& plantent  des  vignes  , qui 
produifentdes  fruits  en  abon- 
dance; 

il  leur  donne  fa  bénédi- 
ction , &les  fait  multiplier  : 
& il  ne  permet  pas  que  leurs 
troupeaux  diminuent. 

Mais  s’ils  oublient  l’auteur 
de  leur  profpérité  , ils  font 
bientôt  réduits  à un  petit 
nombre,  & livrés  à différen- 
tes calamités. 

Le  Seigneur  fait  tomber 
leurs  princes  dans  le  mépris  , 
& les  abandonne  à l'impru- 
dence qui  les  égaie. 

A u contraire,  il  tire  les  pau- 
vres de  l’indigence  , & il 
multiplie  leurs  familles  com- 
me des  troupeaux. 

Les  juftes,  témoins  de  ces 
merveilles,  s*cn réjouiront 5 
& l’iniquité  n’ofcïa  plus  ou- 
vrir la  bouche. 

Quel  eft  l’homme  fage,qui 
fera  attention  à la  conduite 
du  Seigneur  ,&  (jui  compren- 
dra bien  fes  mifeiicordcs  ? 

Ane.  Le  Seigneur  tire  le 
pauvre  de  l’indigence  : les 
juftes  le  verront,&  en  feront 
dans  la  joie. 

ÿ.  Délivrez-moi  de  mes 
perfécuteurs  : rçr.  Parce  qu’ils 
font  plus  forts  que  moi.  Pf. 
141. 

A I S O u)  T I Ol 

Que  notre  Dieu  incline 
nos  cœurs  vers  lui  ; afin 
que  nous  gardions  fes  com- 
mandemens.  iy.  Amen. 


x.  a N u 1 r.  ne  ? 

Et  feminavérùnt  a- 
gros  , & plantavérunt 
vineas  : * & fecerunt 
fruétum  nativitâtis. 

Et  benedixit  eis  , 8c 
multiplicâti  funt  ni- 
mis  , * & jumenca  cô-  , 
rum  non  minora  vit. 

Et  pauci  faéti  funt,* 
& vexâti  funt  à tiibula- 
tiône  malôrum  , & do- 
lôre. 

Effufa  eft  contémptio 
fuper  principes  5 * & 
errare  fecit  eqs  in  in- 
vio , & non  in  via. 

Er  adjuvit  pâuperem 
de  inôpia  , * & pôfuit 
iicut  oves  familias. 

Vidébunr  . reéti  , & 
lætabuntus  ; * & omni* 
iniquitas  oppilâbit  oé 
fuum. 

Quis  sapiens  , & cu- 
ftôdiet  haec  ? * Si  intél-  • 
liget  mifericôrdias  Do- 
mini  ? 

Ant.  6.  F.  Adjuvit 
Dominus  pâuperem  de 
inôpia  : vidébunt  rcéli 
& lxtabuntur. 

ir.  Libéra  me  à perfe- 
quéntibus  me  ; rçi.  Quia 
confortâti  funt  fuper 
me. 

III.  R tis.  8. 

Dcus  nofter  incliner 
corda  noftra  ad  fet 
ut  euftodiâmus  mandi- 
ta  cjus.  qt.  Amen. 


Digitized  by  Google 


10$  Le  Mardi  Saint; 
Bénédiction. 

Pater  Dômini  noftri  Que  le  Père  de  notre  Seî- 
Jcfu  Chrilti  bcnedicat  gneur  J.  C.  nous  comble  de 
nos  in  onini  benediétiô-  toutes  fortes  de  bénédiétioqs 
ne  fpirituâli.  ty.  Amen,  fpnituelles.  Ephef.  i. 

De  Jeremia  Prophéta.  Du  Prophète  Jérémie. 

. 1.  Leçon  c.  16. 

Cùm  compldfet  Je-  A près  que  Jérémie  eut  die 
remias  , ioquens  -La  tout  ce  que  le  Seigneur 
ômnia  qux  præcéperat  lui  avoit  ordonné  de  dire  à 
ci  Dôminus  , ut  loque-  tout  le  peuple , les  Prêtres, 
retur  ad  univerfum  pô-  les  Prophètes  & tout  le  peu- 
puluin  , appichciKlé-  pie  fe  faifirent  de  lui , en  di- 
rmt  eum'  Sacerdôtcs  , Tant  : Il  faut  qu’il  meure. 
& Propherar , à omnis  Pourquoi  a t-ilprophétifé  au 
pôp  ilusjdi.  eus:  Morte  nom  du  Seigneur  en  difant  : 
moriàtur.  Q <arè  pro  Cette  mai fon  fera  traitéecom* 

phetavit  in  nômine  Do-  me  Silo  ; & cette  ville  fera 
mini,  dicens  : Si  eut  Si-  détruite,  fans  qu’il  rcflcper- 
lo  crit  domus  harc  , & fonne  pour  l’habiter  ? Tout 
urbs  ilia  defolâbitur , le  peuple  alors  s’alTembla 
eôquôl  non  lit  habi-  contre  Jérémie  dans  la  mai- 
tâtor  ? Et  congregâtus  fon  du  Seigneur.  Les  Princes 
eft  omnis  pôpulus  ad-  de  Juda  , ayant  appris  ce  qui 
• versus  Jeremiam  in  do-  fepafloit . montèrent  delà 
mo  Dômini.  Et  audié-  maifon  du  Roi  a la  maifon 
ru  it  Principes  Juda  ver-  du  Seigneur  , & s’aflirent  à 
ba  hxc;St  afeendérunt,  l’entrée  de  la  porte  neuve  de 
de  domo  regis  in  do-  la  maifon  du  Seigneur.  Les 
muni  Dômini  , & fedé-  Prêtres  & les  Prophètes  par- 
runt  in  intrôitu  portar  lèrenr  aux  Princes  & à tout 
domus  Dômini  novæ.  le  peuple  ..  en  difant  : Cet 
Et  locûti  finit  Sacerdô-  homme  mérite  la  mort;  parce- 
' tes  & Prophéræ  ad  qu’il  a prophétifé  contre  cette 
Principes  , & ad  om-  ville  , comme  vous  l’avez 
nem  pôpulum  , dicen-  entendu  de  vos  oreilles.  Jé- 
tes  : Judicium  mortis  rufalem  , Jérufalem  , con- 
cft  viro  huic  , quia  pro-  verriflèz-vous  au  Seigneur 
pherâvit  ad  versus  civi-  votre  Dieu, 
tâtem  iftam  , ficut  au- 
tliftis  âuùbus  vellris. 

Jerûfalem. 

J*:,  Prsccdébat  difcipulos  Jcfus  , pag.  j<. 
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Bénédiction. 

Que  Dieu  nous  falle  con-  Sciamus  fnpercmi- 
Ttoître  la  charité  de  J.  C.  nencem  fciéntia:  caritâ- 
qui  lurpade  toute  connoif-  temChrilii.utimpleâ- 
fancc  , afin  que  nous-foyons  mur  in  omnem  pleni- 
comblés  de  toute  la  piéni-  tudinem  Dei.  Ephef.  3. 
tude  des  dons  céleftes.  ty.  Amen. 

II.  Leçon. 

Jérémie  dit  à tous  les  Piin-  Pt  fit  Jercmias  ad 
ces  & à tout  le  peuple  : Le  J— lomnes  principes  6c 
Seigneur  m’a  envoyé  pour  ad  univerfum  pôpulum, 
parler  à cette  rnaifon  & a dicens  : Dominas  mifit 
celte  ville , te  pour  lui  pré-  meut  prophecârém  ad 
dire  tout  ce  que  vous  avez  domum  iltam  &'  ad  ci- 
entendu.  Maintenant  donc  vitâtem  liane  ômnia 
rtfdrdTcz  vos  voies  : rendez  verba  qux  audilfis. 
pures  les  affections  de  votre  Nunc  ergô  bonas  fâ- 
. cœur  ; & le  Seigneur  le  rc-  cite  vias  veftras  &.  ftü- 
pentita  du  mal  qu’il  avoir  dia  veftra  , £<.  audite 
réfolu  de  vous  taire.  Pour  voceni  Dcmiini  Dei  ve- 
moi , je  fuis  maintenant  en-  ftri  ; &c  pœnitébit  Dô- 
tre  vos  mains  : faites  de  moi  minum  mali  quod  locii— 
ce  qu’il- vous  plaira.  Sçachez  tus  cft  adversum  vos. 
néanmoins  &c  fuyez  bien  per-  Ego  autem  eccc  in  n;â- 
füadés  que,  fi  vous  me  fai-  nibus  veitris  fum  : fâ- 
tes  mourir , vous  répandrez  cite  mihi  quod  bonum 
le  fang  innocent,  & que  vous  & reduni  elt  in  6:ulis 
en  ferez  retomber  la  puni-  veflris  ; verùmtamen 
tion  fuf  vous-mêmes  , fur  feitôte-  & cognofcite 
cette  ville  & fur  tous  les  quod  , fi  occidéritis  me, 
liabitans  ; parce  que  le  Sei-  sâiiguinem  innoqen- 
gneur  m’a  envoyé  véritable-  temtradétis  contra  vof- 
ment  vers  vous , pour  vous  mctipfos  , & contra  ci- 
dire  tout  ce  que  vous  avez  vitâtem  iflam  & liabi— 
entendu.  Alots  les  Princes  tatôres  ejus  : in  vemâ- 
& tout  le  peuple  dirent  aux  te  en  ira  milic  me  Dôrni* 
Prêtées  & aux  Prophètes  : nus  ad  vos  , ut  lôque- 

Cet  homme  n’a  point  mérité  rcr  in  âuribus  vefiris 
la  mort  ; parce  qu’il  nous  a ômnia  verba  htcc  Et 
parlé  au  nom  du.  Seigneur  dixérunr  principes  6c 
notre  Dieu.  Jérufalem  , Jé-  omuis  pôpulus  ad  fan 
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ccrdôtes  & ad'prophé-  rufalcm  , convertilTez-vous 
tas  : Non  eft  viio  huic  au  Seigneur  roue  Dieu, 
judicium  mortis  ; quia 
in  nôminc  Démini  Dei  nofiri 
locûtus  eft  ad  nos.  Jerufâlem  , Sic. 

Iji.  Ecce  afcéndimus  Jerofôlymam  , pag.  38. 


B É N e 1 

Efrlgeat  nobis  illumi- 
nâtio  Evangclii  elôria: 
Chrifti , qui  eft  imago 
Dei.  II.  Cor.  4. 

Lé&io  fanéti  Evangcliï 
fecundum  Marcum. 

III.  Le 

In  illo  témpore  3 Erat 
Pafcha  & azyma  poft 
biduum  : Si  quarrébant 
fummi  Sacerdoces  & 
Scibæ  quémodé  Jefum 
dolo  tenérent , & occi- 
derent.  Et  réliqua. 


Homilii  famfti  Joannis 
* Chryfôftomi 

Principes  Sacerdo- 
tum  cos  dieit , qui 
de  Principibus  Sacerdé- 
tum  fûerant.  Quod  au- 
tem  consilium  cepé- 
runi  ? Ut  occultiùs  cum 
câpercnt  arque  interfi- 
cerenc  ? Utrumque.  P9- 
pulurrr  enim  valdè  for- 
midâbant , ac  ideô  prx- 
terire  diem  feftum  vo- 
lebant  , dicentes  : Non 
in  die  fefto.  Nam  diâ- 
bolus , ne  manifeftè  paf- 
fi o exftâret  , ad  aliud 
tcmpus  rcjiccre  ipfam 


) I C T I O N. 

• Que  la  lumière  de  l’Evan- 
gile de  la  gloire  de  J.  C.  qui 
eft  l'image  de  Dieu , luife  Fui 
nous.  rç:.  Amen. 

Leéture  du  faint  Evangile 
félon  faint  ^Marc. 

ç O n.  c.  14. 

La  Pâque  , où  l’on  com- 
mençoit  à manger  dès 
pains  fans  levain  , devant  fe 
faire  dans  deux  jours  , les 
Princes  des  Prêtres  Si  les 
Doiftcursdc  la  loi  cherchoient 
un  moyen  di  prendre  Jéfus 
avec  adrerte  , & de  le  faire 
' mourir.  Et  le  refte 
Homélie  de  S.  Jean  Chryfo- 
ftôme.  80.  Matth.  zf.  * 

L’Evangéiifte  appelle  , 
• Princes  des  Prêtres  , 
'ceux  qui  étoient  les  premiers 
parmi  les  Prêtres.  Quelle  ré- 
folucion  prennent-ils  ? D’ar- 
rêter fccrctemcnt  J.  C.  &c 
de  le  faire  mourir  ? L’un  Sc 
l’autre.  Car  ils  appréhen- 
doient  le  peuple  > & c’efl 

Eour  cette  raifon  qu’ils  vou- 
rient  parte r le  Jour  de  la 
fête  , Si  qu’ils  difoient^Que 
ce  ne  ( oit  point  pendant  la  Fê~ 
te.  Carie  démon  s’effoyoit  do 
réferver  la  mort  de  J.  C.  pour 
un.autre  teins  t afin  qu’elle 
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«e  devînt  pas  un  événement 
publie.  De  peur  , difent  les 
Prêtres  , qu’il  rt’y  ait  du 
tumulte  parmi  le  peuple.- 
Remarquez  qu’ils  craignent 
beaucoup  , non  la  colère  de 
Dieu  , ni  d'augmenter  leurs 
péchés  , en  commettant  un 
auflr  grand  crime,  pendant  la 
Pâque  ; mais  ils  appréhen- 
dent les  hommes  & le  tu- 
multe du  peuple.  Cependant, 
‘enflammés  de  colère  , ils 
changent  de  réfolution , dès 
que  le  traître  s’eft  offert  à 
eut  ; & , ne  pouvant  plus  dif- 
férer , ils  choififleni  le  tems 
même  de  la  folemnité  pour 
faire  mourir  J.  C.  Aveuglés 
par  la  paflîon,  & poufles  par 
la  fureur,  ils  exécutent  leur 
deflein , aufli-tôt  qu’ils  en  ont 
le  pouvoir.  Mais  , quoique 
Jéltis-Chrift  fe  l'oit  fervi  de 
leur*malice  , pour  produi- 
re un  bien  , il  ne  s’enfuit 
pas  qu’ils  foient  devenus 
innocens  , ni  qu’ils  puiflent 
éviter  mille  fup.plices  , qu’ils 
ont  mérités  par  la  déprava- 
tion de  leur  cœur  : lorfque 
dans  le  tems  où  l’on  avoit 
coutume  de  faire  grâce  aux 
coupables  , ils  ont  fait  mou- 
rir celui  qui  étoit  l’innocence 
même  , dont  ils  avoient  reçu 
des  biens  infinis  , & qui  , 
pour  les  fauver  , avoit  paru 
oublier  toutes  les  autres  na- 
tions de  la  terre. 

Ri.  Les  Princes  des  Prêtres 
& les  Docteurs  de  la  loicher- 
choienc  le  moyeu  de  fc  faifir 


i a Nuit,  ht 
ftudébat.  Ne  tumultus, 
inquiunt , fiat  in  popu- 
lo. Considéra  valdè  ip- 
fos  timére  , non  Deum, 
qcque  ne  majus  fcel.us 
effet  in  ipfa  Pafchæ  ce- 
lebratiône  tàm  tetrum 
fâcinus  fâcere , fed  hô- 
mines  & tamultum.  Ira 
tamen  inflammâti , po- 
fteaquàm  proditôiem 
invenérunt  commutâ- 
ti , expeétâre  non  pô- 
tuérunt.fed,  in  ipfa  fo- 
lemnitâte , cum  occidé- 
runt  Quafi  enim  cxci 
cupidicâce  , furôreque 
irritâti  , quamprimùm 
fibi  facultas  data  eft  , 
peregérunt.  Et  quamvis 
ipfe  nequîtiâ  illôrum  , 
difpenfando  in  mélius  , 
uterétur  , non  tamca 
hincinnôi»ii  faéti , pro- 
pter  hanc  caufam  efïïi- 
gere  pôterunt  fuppli- 
cium  j cum  mille  cru- 
ciâtus  ex  voluntâtis 
pravitâte  raercantur , 
qui  , eo  témpore  quo 
nôxii  étiam  folvcban- 
tur , innocentent  inter- 
ficcre  voluérunt , à quo 
inntimera.  St  immenfa 
bénéficia  fufcépcrant , 
& qui  prepter  illos , 
géntes  intéreà  ncglige- 
re  videbâtur. 


Ri . Qusrebant  fumtm 
Saccrdotes  & Scribx 
quomodô  Jcfum  dolo 
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tarèrent  , & occrde- 
rcnt  ; * Dicébant  au- 
teur : Non  in  die  fefto  , 
ne  forte  tumultus  fierec 
in  populo.  if.  Qui  iir- 
<juiiébant  nr-nla , locuti 
i'unt  vanirâtes  ,8c  dolos  • 
totâ  die  meditabantur  ; 

* Dicébant.  S.  Marc., 
H-&-  37* 

Verset  S 

Laudans  itrvocâbc  Dô-' 
Brinunr  ; Vf.  Etab  mutu- 
els meis  fai  vus  cio. 


ni  Saint," 

adroitement  de  Jéfus , & dé 
le  faire  mourir  : mais*  Ils  di- 
foient  : Il  11e  faut  pas  que  ce 
loic  pendant  la  Fête , de  peur 
de  quel  qu’émolion  paimi  le 
peuple,  i'.  Ceux  qui  mé- 
ditent ma  ruine  , ont  recours 
au  menfonge  , 6c  concertent 
tout  le  jour  de  nouveaux  ar- 
tifices pour  me  perdie.  * Ils. 

ACERDOTAt. 

Je  louerai  le  Seigneur;  je; 
l'invoquerai  ; rçc.  Èt  je  ferai 
délivré  de  mes  ennemis. 
Pf  17- 
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Dômini  cft  terra  , 
6c  plenitudo  ejus:  * 
erbis  terrârum  , 6c  uni- 
verfi  qui  habitant  in 
eo-. 

Quia  ipfc  fuper  ma- 
ria fundâvit  eum,  * & 
fuper  fUimina  præparâ- 
vit  cum. 

Quis  afeendetin  mon- 
tem  Dômini  ?*autquis 
ftabit  in  Ioco  fanéto 
ejus. 

Innocens  mânibus  & 
inundo  corde  ! * qui 
non  accépit  in  vano 
ânimana  iuam  , nec  ju- 
râvit  in  dolo  prôximo 
fuo. 

Hic  accipiet  benedi- 
éüoaem  à Domino  , * 


I M E IJ. 

La  terre  avec  tout  ce 
qu’elle  contient  , cft  au 
Si  igneur  : le  monde  8c  tous 
ceux  qui  l’habitent , fout  à 
lui. 

Car  c'eft  lui  qui  a fondé 
la  terre  près  des  mers , 8c  qui 
l’a  difpofée  le  long  des  fleu- 
ves. 

Qui  fera  digne  de  monter 
fur  la  montagne  du  Seigneur, 
8c  de  fc  préfeuter  devant  fon 
fanétuaire  } 

Celui  qui  a les  mains  in-» 
nocentcs  8c  le  coeur  pur  ; qui 
ne  jure  point  en  vain  par  fon 
ame,  & qui  n’en\ploie  point 
le  ferment  pour  tromper. 

C’eft  là  celui  qui  recevra  la 

bénédiction  du  Seigneur  , fie 


« 


“ 
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la  récompenfe  de  Dieu  fen 
Sauveur. 

Voilà  ceux  qui  cherchent 
le  Seigneur  , 6c  qui  ne  fou 
pirenr*  qu’après  la  vue  du 
Dieu  de  Jacob. 

Portes , élevez-vous  : por- 
tes éternelles  , ouvrez-vous 
Si  le  Roi  de  gloire  eau  era. 

Quel  eft  ce  Roi  de  gloire  ? 
c’cftle  Seigneur  fort  3c  puif- 
fant  : c’eft  le  Seigneur  puif- 
fanc  dans  le  combac. 

Porces  , élevez  vous  : por- 
tes-éternelles  , ouvrez  vous 
& le  Roi  de  gloire  entrera. 

Mais  quel  eft  donc  ce  Roi 
de  gloire  ? ce  Roi  de  gloire  , 
c’eft  le  Dieu  des  arméc's, 

Ant.  Les  médians  ont  dit  : 
Opprimons  le  jufte  , parce 
qu'il  nous  eft  incommode,  & 
qu’il  nous  reproche  le  viole- 
ment  de  la  loi.  ÜJg.  z. 

P S A U M 

Seigneur  ■ , vous  bénirez 
votre  terre  j vous  déli- 
vrerez Jacob  de  captivité. 

Vous  remettrez  l’iniquité 
de  votre  peuple  : vous  cou- 
vrirez tous  fes  péchés. 

Vous  appailerez  entière- 
ment votre  colère  :*  vous 
calmerez  les  mouvenrens  de 
votre  indignation. 

Faites-nous  retourner  à 
vous  , ô Dieu , qui  êtes  notre 
Sauveur , 8c  détournez  votre 
indignation  de  ddlus  nous. 


» s s.  uj 

& mifericôrdiâm  à De» 
falu  tari  fuo. 

Hæc  eft  géneratiô 
quæréntium  euni  , * 
qux’réntium  fàcicm  Dei 
Jacob. 

Attôlüte  portas. prin- 
cipes veidtas  : & elt-vâ- 
mini, porta:  æternâles  : * 

8c  intrcubit  Rex  glôria?. 

Quis  eft  ifte  Rex  glô- 
ria: : * Dôminus  fort's 
& porens.  Dôminus  po* 
tei*  in  prælio. 

Artôllire  portas  .prin- 
cipes , veflras  ; 8c  elcvâ- 
mini.porræ  a’tcrnâles:  * 

&i  introibit  Rexglôriæ. 

Qflis  eft  i!le  Rex  giô- 
ri ar  ?*  Dôminus  virtii- 
tum  ipfe  eft  Rex  gîprix. 

Ant.  8.  G.  Dixérunc 
impii  : Opptimâmus 
virum  juftum  , qtiô- 
niam  inûtilis  eft  nobis  t 
& impiôperat  nobis 
peccàta  legis. 

£ 84. 

Bcnedixifti  , Domi- 
ne , terram  tuam,* 
avertifti  captivirâtera 
Jacob. 

Rcmififti  iniquitatem 
plébis  tuæ  , * operuifti  * 
ômnia  pcccata  eôrum. 

Mirigafti  omnerti 
iram  ruanr,  * avertifti 
ab  ira  indignatiônis 
tuæ. 

Convcrtenos,  Dcus 
falutâris  nofter  , * 8c 
avertc  iram  tuam  à no-, 
bis. 
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Numquid  in  æternum 
irafcéris  nobis  ? * aut 
extcndes  iram  tuam  à 
gcncratiône  in  genera- 
tiôncm  ? 

Dcus , tu  converfus 
vivtficâbis  nos  ; * & 
plcbs  tua  læcâbitur  in 
te. 

Oftende  nobis  , Do- 
mine , mifericôrdiam 
tuam  , * & falutâre 
tumn  da  nobis.  , 

Audiam  quid  loquâ- 
tur  in  me  Dominus 
Deus  : * quôniam  lo- 
qucturpacem  in  plcbcm 
Itiam.  . 

Et  fupcr  famftos 
fuos  , * & in  cos  qui 
convcrtuntur  ad  cor. 

Verumtamen  prope 
timcntes  cum  falutâre 
ipsius  , * uc  inhâbitet 
glôria  in  terra  noftra. 

Mifericordia  & veri- 
tas obviavérunt  fibi  ; * 
juftitia  & pax  ofculatæ 
funt. 

Véritas  de  terra  orta 
eft, , * 6c  jufticiadc  cœlo 
profpexic. 

Etenim  Dominus  da- 
bit  bcnignitâtem  ; * & 
terra  noftra  dabic  fru- 
étum  fuum. 

Juftitia  ante'  cum 
ambulâbit,*  & ponet 
in  viagrelfus  fuos. 


Serez-vous  toujours  irrité 
contic  nous  ? ferez-vous  du- 
rer votre  colère  dans  la  fuite 
de  cous  les  âges  ? 

Jcttez  fur  nous  , ô mon 
Dieu  , des  regards  de  miféri- 
corde,  8c  rendez  nous  la  vie; 
afin  que  votre  peuple  fe  ré- 
jouifle  en  vous. 

Faites-nous  fentir  , Sei- 
gneur , les  effets  de  votre 
bonté  , & accordcz-nous  vo- 
tre alftftancc  falutairc. 

Je  ferai  attentif  à ce  que 
me  dira  le  Seigneur  mon 
Dieu  ; car  il  me  dira  des 
paroles  de  paix  pour  fon 
peuple. 

Pour  fes  Saints  ; & pour 
ceux  qui  rentreront  fincèrc- 
ment  en  eux-mêmes. 

Certainement  le  falut  qu’il 
doit  envoyer  , eft  bien  près 
de  ceux  qui  le  craignent  ; il 
fera  bientôt  habiter  fa  gloire 
dans  nocre  terre. 

La  miféricorde  & la  Vcritc 
fe  rencontreront  : la  jufticc 
& la  paix  s'embraseront  mu- 
tuellement. 

La  vérité  naîtra  de  la  ter- 
re , & la  juftice  nous  regar- 
dera favorablement  du  haut 
du  ciel. 

Le  Seigneur  répandra  fes 
bénédictions  ; & notre  terre 
produira  fon  fruic. 

Il  fera  marcher  la  juftice 
devant  lui , & il  conduira  fes 
pas  dans  les  fentiersde  l'é- 
quité. 


CfîgitizecTby 
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Ânt.  Il  eft  devenu  le  cen- 
feur  de  nos  penfécs  : fa  feule 
vue  nous  cil  infupportable. 
Sag.  î. 

P S A ü M 

Le  Seigneur  prend  pof- 
fclfion  de  fon  empire  ; 
que  la  terre  & les  illes  en 
treiraillent  de  joie. 

Un  nuage  épais  & une 
fombre  .obfçnfité  l’environ- 
nent : la  juftice  & l’équité 
font  la  bafe  de  fon  trône. 

Le  feu  marche  devant  lui, 
& il  dévBrc  tous  ceux  qui 
ofent  lui  réfifter» 

Ses  éclairs  brillent  aux 
yeux  de  tout  l’univers  la  ter- 
re la  vu  , & elle  a tremblée 
Les  montagnes  & toute  la 
terre  fc  fondent  comme  la 
cire  , à la  vue  du  Seigneur. 

Les  cieux  annoncent  fa 
juftice  ; tous  les  peuples  font 
témoins  de  fa  gloire. 

Que  tous  ceux  qui  adorpnt 
les  idoles  & qui  fc  glorifient 
dans  leurs  faux  dieux,  foient 
couvcrrs  deconfufion. 

Anges  du  Seigneur  , ado- 
rez-le  tous. 

Sion  a appris  la  venue  de 
fon  Dieu  , & elle  a été  ravie 
de  joie:  les  filles  de  Juda  on: 
trcfiailli  d’allégrefie  , à caufe 
de  vos  jugemens  , Seigneur. 

Car  vous  êtes  le  Seigneur, 
le  Très-haut  qui  régnez  fur 


» • » 

des.  j.15 

Ant.  7.  d.  Faétus  eft 
nobis  in  tradu&iônem 
cogitatiônum  noftrâ- 
rum  : gravis  eft  nobis 
étiam  ad  vivendum. 

e 96. 

Dôminus  regnâvit , 
exulter  teira  , * 
lætcntur  infulæ  multx. 

Nubes  & caligo  in 
circuitu  ejus  * juftitia 
& judicium  corréélio 
fedisejus. 

Ignis  antcipfum  pra> 
cédct , * & inflammâ- 
bit  in  circuitu  inimicos 
ejus. 

Illuxérunt  fiilgura 
cjusorbi  terrx  : * vidit, 
& commota  eft  terra. 

Montes  ficut  cera 
fluxérunt  à fâcic  Dô- 
minij  * à fâcic  Dômini 
omnis  terra. 

Annuntiavérunt  ctrli 
juftitiamejus  ; * &c  vi- 
dérunt  omnes  pôpuli 
glôriam  ejus. 

Confundantur  omnes 
qui  adorant  fcdlprilia',* 
& qui  gloriantur  in  fi- 
mulâcris  fuis. 

Adorâte  cum  , * om- 
nes Angeli  ejus. 

Audivit,  ôi  Ixtâraeft 
Sion  : * & exultavérunt 
filiac  Judæ.propterjudi* 
cia  tua , Domine. 

Quôniam  tu  Dômi- 
nus  Altilfimus  fuper 


1». 
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oninein  terrain  : * ni-  toute  la  terre  : vous  êreslnft- 
irùs  exaltâtus  es  fuper  niment  élevé  au-defius  de 
omnes  dcos.-  tous  les  dieux. 

Qui  diligitis  Dômi-  Vous  qui  aimez  le  Sci- 
num  , odite  malum  : * gneur  , h aï  Hcz  le  mal  : le 
cuflôdic  Dôminus  àni-  Seigneur  gai  de  les  âmes  de 
mas  Sandôrum  fuo-  Tes  Saints  , & il  les  délivrera 
ru  ni  ; de  manu  pecea-  de  la  main  du  pécheur, 
tôris  liberâbit  eos. 

Lux  ortneli  jullo  , * Le  Seigneur  eft  ha  lumière 
& redis  corde  lxtitia.  du  jufle  , & la  joie  de  ceux 

qui  ont  le  ccrur  droit. 

Lrerâmini  f jufti  , in  Jufles  , réjouiiVez  - vous 
Domino  , * & confite-  dans  le  Seigneur  , Si  rendez 
mini  memôrix  fandifi-  gloiic  à fa  fainteté , par  une 
catiônis  ejus.  écernernclle  reco^ noillance. 

Ant.  f.  a.  Tanquàni  Ant.il  nous  regarde  com- 
nugàces  æftimâti  fumus  me  des  gens  occupés  de  niai- 
ab  illo  ; Si  âbftinct  (e  à fériés , & il  s’abilier  t de  no- 
viis  noliris  tanquam  ab  tre  manière  de  vivre  comme 
immunditiis.  . d’une  chofe  impure.  Sag.  z. 

Cantique  d'Ezechiàs.  Ça)  If.  38. 

Ego  dixi  : In  dimi-  1 ’ai  dit  : Je  ne  fuis  encore 
dio  diérum  mcô-,  J qu’à  la  moitié  de  ma  vie 
rum  vadain  ad  portas  & je  rn’en  vais  aux  portes  du 
jnferi  : * quæsivi  rcsi-  tombeau  : les  années  qui  me 
duum  annôrurn  mcô-  rclloient  à vivie  me  font 
rum.  enlevées. 

Dixi  : Non  vidébo  J’ai  dit:  Je  ne  verrai  plus 
Dôminum  Deum  in  le  Seigneur  mon  Dieu  , dans 
terra  vivéntium  : *non  la  rçrre  des  vivans  : je  n’au- 
afpiciam  hôminem  ul-  rai  plus  de.  commerce  avec 
tra  , & habitatprem  les  hommes  j je  ne  verrai 
quiéris.  plus  aucun  de  ceux  qui  ha- 

bitent dans  lp  monde. 


(a).  le  titre  de  ce  Cantique  contribue  i le  faire  connoîtrt.  Le 
Voici  tel  qu'il  fe  trouve  dans /faïe  , XXXVI  V.  lo. 

Cantique qu’Fzcchias,  Roide  Juda,  mit  par  écrit , lorfqu’aptès 
avoir  été  malade  à la  mon , il  fut  guéri  delà  maladie. 

. • ■ U 
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le  tems  de  ma  demeure 
fur  la  terre  eft  fini  : je  fuis 
comme  la  tente  d'un  berger, 
qu’on  plie  déjà  jpour  l’empor- 
ter. 

Vous  coupez  , Seigneur, 
le  fil  de  ma  vie,  comme  le 
thTerand  le  fil  de  fa  toile  : 
vous  la  retranchez, lorfqu’elle 
nefait  que  commencer  î vous 
la  terminez  du  matin  au  foir. 

J’efpérois  vivre  jufqu’au 
matin  ; mais  le  mal , comme 
un  lion  qui  dévore  fa  proie , 
a brifé  tous  mes  os  : vous 
coupez  le  fil  de  mes  jours  du 
matin  au  foir. 

Je  pourtois  des  cris  , fem- 
blables  à ceux  des  petits  de 
l’hirondelle  : je  gémilfois  , 
comme  la  colombe. 

Mes  yeux  s’étoient  épuifés 
à force  de  regarder  en  haut  : 
Seigneur  , m’écriai-je  , je 
fouftre  violence  ; foyez  ma 
caution  (a). 

Que  pouvois-jc  dire  à mon 
Dieu,  & quelle  réponfepou- 
vois-je  recevoir  de  celui  qui 
exécuroit  lui-même  l’arrêt 
qu’il  a prononcé  ? 

Je  repaflois  devant  vous  , 
Seigneur  , toutes  les  années 
de  ma  vie  dans  l’amertume 
de  mon  coeur. 

C’cft  ainfi  , Seigneur,  que 
les  autres  hommes  partent 
leurs  jours  ; c’tft  ainfi  que 


DE?.-  Ity 

* Generâtiomea  ablata 
eft  & convoluta  eft  à 
me  * , quafi  tabernâcu- 
lum  paftôrum» 

Prxcifa  eft  , velut  S 
texente,  vitamea  jdum 
adhuc  ordirer,  fuccidic 
me  : * de  mane  ufque 
ad  véfpcram  finies  me.  * 

Sperâbam  ufque  ai 
manejquafi  leo , fie  con- 
trivit  ômnia  ofta  mca:* 
de  mane  ufque  ad  véf- 
peram  finies  me. 

.Sieur  pullus  hirundi-» 
nis  fie  clamâbo  : * me- 
ditabor  ut  columba. 

Attcnuàti  funt  ôculi 
mei  , fufpicienres  in 
excelfum  : * Domine  , 
vim  pàtior  5 rcfpondc 
pro  me. 

Quid  dicam  , auc  * 
quis  refpondébit  mi- 
hi  ; * cüm  ipfe  fécerit  ? 


Rccogitâbo  tibi  om- 
nes  annos  meos  * in 
amaritiidine  anima: 
meæ. 

Domine , fi  fie  vivi- 
tur,  & in  tâlibus  vita 
fpiritûs  mei  * corri- 


(a)  Seigneur  , je  fuis  poutfuivi  par  la  maladie , comme  par 
un  créancier  impitoyable  : foyez  ma  caution , Sc  arrachez  mof 
à la  mort. 

Semaine  Sainte , JJ 
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pies  ras  , & vivincabis 

roç. 

Eccc  in  pacc  amari- 
tudo  mea  amariffima  : * 
tu  a tem  eruifti  âni- 
raam  mcam  , ut  non 
, perirer. 

Projeeiftipofttcrguni 
tuura  * ôrania  pcccâca 
raca. 

Quia  non  infcrnus 
confitébitur  tibi  , ne- 
que  mors  Iaudâbit  te  : * 
non  expeélâbunt  qui 
defcendunt  in  lacum  , 
vcritâtcm  tuam. 

Vivens  , vivons  ipfc 
confitébitur  tibi  , ficut 
& ego  hôdiè  : * patcr 
filiis  notain  fâcict  vcri- 
tàcem  tuam. 

Domine , falvum  me 
*■  fac;  * St  pfalmos  no- 
ftros  cant.ibimus  cun- 
clis  diébus  vita:  noitra: 
in  domo  Dômini. 

Ane.  4.  E.  Contuméliâ 
& tormento  inrerrogc- 
mus  eum  ; ut  fciâmus 
reve'réntiam  ejus  , & 
probémus  patiéntiam 
illius. 

P S A 

Laudâte  Dominant 
in  fanélis  çjus  : * & 
Jaudâte  eum  in  fîtma- 
meuto  virtutis  ejus. 
Laudâte  cumin  virtu* 

4* 


di  Saint, 

les  miens  fe  confiraient  ? 
mais , après  m’avoir  éprouve 
par  les  affligions , vous  m'a- 
vez rendu  la  vie. 

Tout  d'un  coup  vous  avez 
fait  fuccéder  la  paix  à l'ex- 
trême amertume,  oùj'étoîs 
plongé  , vous  avez  retiré 
mon  amc  du  tombeau. 

Vous  avez  jetté  roui  mes 
péchés  derrière  vous. 

Car  le  tombeau  ne  vous 
rend  point  d'a&ions  de  gla- 
ces , la  mort  ne  vous  loue 
point  : ceux  qui  descendent 
dans  le  Sépulcre, ne  Sont  point 
attentifs  a la  vérité  de  vos 
promefies.  * 

Ce  font  les  vivans  , ô mon 
Dieu  , ce  font  les  vivans  qui 
vous  louent  , comme  je  fais 
aujourd’hui  : le  père  apprend 
à Ses  enfans  combien  vous 
êtes  fidèle  à vos  promeffeç. 

Sauvez-moi  , Seigneur; 
& nous  chanterons  dans  votre 
Saint  temple  des  cantiques  à 
votre  gloire  tous  les  jours  de 
notre  vie. 

Ant.  Interrogeons-lc  par 
les  outrages  & par  les  tour- 
nions ; afin  de  voir  jufqu’où 
ira  fa  douceur  & fa  patience. 
Sag.  z. 

; m e '""i  yo 

Louez  la  Sainteté  du  Sei- 
gneur : louez  fa  magni- 
ficence , qui  brille  dans  le 
firmament. 

Louez  les  effets  de  fa  puif- 
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fance  : louez  fa  grandeur  in- 
finie. 


t s. 


Louez-le  au  fon  des  trom-* 
pettes  : chantez  fes  louanges 
fur  la  harpe  & fur  la  lyre. 

Louez-le  avec  des  tam- 
bours & des  concerts  de  mu- 
fique:  louez-le  fur  la  viole  8c 
fur  le  luth. 

Louez-le  fur  les  tymbales 
harmonieufes  , fur  les  tym- 
bales claires  8c  raifonnantes  : 
que  tout  ce  qui  rcfpirc,  loue 
le  Seigneur. 


tibus  ejus  î * laudâre 
cum  fecunddm  multitu- 
dinem  magnicudinis 
ejus. 

Laudâte  cum  infono 
tuba:  : * laudâte  eum  in 
pfaltério  8c  cithara. 

Laudâte  eum  in  tym- 
pano  8c  choro  : * laudâ- 
te eum  in  chordis  8c 
ôrgano. 

Laudâte  cumin  cym- 
balis  bcnefonântibus  ; 
laudâte  eum  in  cymba- 
lis  jubilationis  : * om- 
nis  fpiritus  laudet  Dô- 
minum. 

Ant.  i.g  Hæc  cogi- 
taverunt  , & erravé- 
runt  : excatcâvit  cnim 
illos  malitia  côrum. 


Ant.  Us  ont  eu  ces  pen- 
fées , 8c  ils  fe  font  égarés  j 
parce  que  leur  propre  malice 
les  a aveuglés.  Sag.  i. 

Capitule  , Hymne  & y.  ci-devant , pag.  jj. 

Cantique  , Bcncdiclus  , pag.  5 8. 

Ant  Perfonne  ne  m’ôte  Ant.  j.c.  Ncmotollic 
la  vie  ; mais  je  la  donne  a me  ânimam  mcam  - 
moi  même.  J’ai  le  pouvoir  fed  ego  pono  eam  à me 
de  la  donner  , 8c  j'ai  le  pou-  ipfo.  Et  poteftâtem  hâ- 
voir  de  la  reprendre  S.  Jean,  bco  ponendi  eam  , 8c 
10*  - potcltâtem  hâbeo  itc- 

- ~ rùm  fumendi  eam. 

Les  Prières  a genoux  , ci-devant , pag.  i/p, 

. 
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A PRIME. 

Hymne , Jam  lacis  orto  siderc  , pag,  6<st 
Psaume  34. 

Jîidica , Domine  , no-  Çeigneur  , jugez  ceux  qui 
ccntes  me  ; * expu-  «3  me  perfécutent  : délar-? 
gna  impugnantes  me.  niez  ceux  qui  m’attaquent. 

Appréhende  arma  8c  Prenez  vos  armes  & votre 
feutum  , 8c  exurge  in  bouclier,  8c  levez  vous  pour 
adjutôrium  mihi.  me  fccourir. 

Efrunde  frâmeam  , Préfentez  votre  épée,  & 
& conclude  advcrsùs  fermez  le  pallagc  à ceux 
cos  qui  perfcquuntur  qui  me  pourfuivent  ; dites 
me  , * die  ànimæ  à mon  ame  : Je  fuis  ton 

ineæ  : Salus  tua  ego  fum.  falut. 

Confundantur  8c  rc-  Que  ceux  qui  cherchent 
vereantur  * quæreutes  à m'ôter  la  vie  , foienc  cou- 
ânimam  mcarp.  verts  de  honte  St  de  confu- 

fîon. 

Avcrtantur  retror-  Que  ceux  qui  penfent  à 
sùm  , * 8c  confundan-  me  faire  du  mal  , foienc 
tur  , cogitâmes  mihi  renverfés  8c  couverts  d’igno- 

mala.  minie. 

Fiant  tanquàm  pul-  Qu’ils  deviennent  comme 
vis  ante  fâcicm  venti,*  la  pouflîère  que  le  vent  em- 
& Angclu»  Dômini  porte  , 8c  que  l’Ange  du  Sei- 
coarétans  cos;  gneur  les  ferre  de  près. 

Fiat  via  illômm  te-  Que  leur  chemin  foit  té- 
qcbræ  8c  lubricum , * nébreux  8c  gliflant  : que 
8c  Angélus  Dômini  per-  l’Ange  du  Seigneur  les  pour- 
fequens  cos  ; fuivc. 

Quôniam  gratis  abf-  Parce  qu’ils  m’ont  drefle 
condérunt  mihi  intéri-  des  pièges  fans  fujcr.8c qu’ils 
tum  lâquci  fui , * fuper-  m’ont  outragé  tiès-injufle- 
vâcuè  exprobravérunt  ment. 

- ânimam  meam. 

Véniat  illi  lâqueus  , Qu’une  ruine  imprévue 
quem  ignorât  ; 8c  câ-  accable  mon  ennemi,  qu'il  fc 
ptio , quam  abfcoudit , prenne  au  piège,  qu’il  a dreflé 
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lui  meme  ; & qu’il  tombe  apprehendat  eum  ; * 5c 
danslesembuchcs  , qu’ilm’a  iu  lâqueura  cadat  in 
préparées.  ipfum. 

Pour  moi  , je  me  réjoui-  Anima  autem  mea 
rai  dans  le  Seigneur  , & je  cxultâbic  in  Domino,* 
gloriticrai  celui  qui  m’a  lau-  & deledâbitur  fuper 
vé.  falutâri  fuo. 

Tous  mes  os  lui  diront  : Omnia  oifa  mea  di- 

Scigneur  , qui  cft  femblable  cent  : * Domine  , quis 

a vous  ? similis  tibi  ? 

Vous  délivrez  le  foible  de  Eripiens  inopem  de 
l’opprellion  du  plus  fort:  manu  fortiorum  cjus,* 

vous  arrachez  le  pauvre  des  egénum  8c  pâupercm  à 
mains  de  celui  donc  il  étoic  diripiéntibus  eum. 
la  proie. 

I.  Division  pu  Psaume  34. 

De  faux  témoins  fe  font  Cuigcnres  telles  ini- 
élevés  corme  moi  , 6c  *3qui , * qùx  ignorâ- 
m'ont  reprochés  des  chofes  bam  intetrogàbant  me. 

auxquelles  je  n’avois  point 
penfé. 

. Ils  m’ont  rendu  le  mal  pour  Retribuébant  mifai 
le  bien  , & ils  cherchent  à maia  pro  bonis , * fteri- 
me  dépouiller  de  tout.  litâtern  anima’  mea:; 

Et  moi , lorfqn’ils  me  per-  Ego  atircm  cùm  mihi 
fécutoient  , je  me  couvrois  molelti  client  ,*  indue  - 
de  mon  cilicc.  bat  cilicio. 

J’affligeois  mon  amc  par  Humiliàbam  in  jeju- 
lcjeûnc;8c,  la  tête  courbée  nio  ânimam  meam  , * 
fur  mon  fein  , je  réitérois  & orâtio  mea  in  finu 
mes  prières  pour  eux.  meo  convertétur. 

J’agiflois  comme  fî  chacun  Quafi  proxi  mu  m , 6c 
d’eux  eut  été  mon  frère  ou  quali  fratrem  noltrum , 
mon  ami  : je  marchofs , le  lie  complacébam  : *' 
vifage  trille  & baillé  , com-  quafî  Iugens  & contri- 
me  celui  qui  elt  dans  le  plus  llàtus  , lie  humiliâbar. 
grand  deuil. 

Eux  au  contraire  , fc  ré-  Et  adversiim  me  \x- 
jouifloient  de  nfcs  maux  , ils  tâti  funt  , 8c  convené- 
s’alfcmbl  oient  pour  me  por-  mut:  * congrcgâta  funt 
ter  de  nouveaux  coups , fans  fuper  111c  flagella  , 5c 
que  je  le  fculte.  jgnoràvi. 

K üj 
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Dirtipiti  funt  , nec  Ils  ont  été  diflîpcs  , fans 
compundi  ; tentavé-  être  touchés  de  regret  : ils 
runt  me  , fubfannavé-  m'ont  mis  à l'épreuve  ; ils 
runt  me  fubfannatiô-  m’ont  infulté  par  des  raille- 
rie : * frenduérunt  fuper  ries  piquantes  : ils  ont  grincé 
me  déntibus  fuis.  les  dents  contre  moi. 

Domine  , quandô  Quand  jetterez-vous  les 
rcfpicics  ? * reftituc  yeux  fur  moi  , Seigneur  ? 
ânimam  meam  à ma-  délivrez  mon  ame  de  la  ma- 
lignitâte  eôrum;  à lcc-  lignité  de  mes  ennemis, 
nibus  unicam  meam.  délivrez  de  la  fureur  de  ces 

lions,  mon  ame  qui  cft  feule 
& fans  prote&ion. 

Confitébor  tibi  in  Je  vous  rendrai  des  adions 
eccléfia  magna  : * in  de  grâces  dans  une  grande 
pôpulo  gravi  laudâbo  a d'emblée  : je  vous  louerai 
le.  • au  milieu  d'un  peuple  nom- 

breux. 

Non  fupergâudcant  Que  je  ne  fois  point  un 
njihi  qui  adverfantur  fujet  de  raillerie  à ces  inju- 
mihi  inique  , *quî  odé-  •ftespc.fécuteurs.quimehaif- 
runt  me  gratis  , & an-  fent  fans  fiijet  ,&  qui  s’entre- 
nuunt  ôculis.  regardent  en  fe  moquant  de 

moi. 

Quôniam  mihi  qui-  Ils  me  tenoient  des  dif- 
dem  pacificè  loqueban-  cours  de  paix  ; mais  , pleins 
tur  : * & in  iraeûndia  d’aigreur  6c  de  difiimulation, 
terra:  loquentes  , dolos  ces  âmes  balles  ne  • cher- 
cogitâbant.  choient  qu'à  me  tromper. 

Et  diîatavéruut  fuper  Ils  ont  enfin  éclaté  contre 
me  os  fuum  ; * dixé-  moi  , & ils  ont  dit:  Le  voilà, 
runt  : Euge  , euge  , le  voilà;  nos  yeux  font  té— 
vidérunt  ôculi  noftri.  moins  de  fa  perte. 

Vidifti , Domine  , rie  Vous  voyez  ce  qui  fe  parte 
sileas  : * Domine  , ne  Seigneur  , ne  demeurez  pas 
difeédas  à me.  dans  le  filence  : Seigneur,  ne 

vous  éloignez  point  de  moi. 

II.  Division  du  Psaume  34- 

Exurge  , & intende  • T)  éveillez  - vous  ; lcvez- 
judicio  meo  , * JTX.  vous  Jbur  me  faire  ju- 
Deus  meus  & Dômi-  ftice  : mon  Dieu  , mon  Sei- 
^ dus  meus  4 in  caufam  gneùr , prenez  ma  défenfe. 
meam. 
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Seigneur  mon  Dieu  , ju-  Judica  me  fccundùm 
gez-moi,  félon  votre  juftice ; jullitiam  tuam  , D6- 
que  je  ne  fois  pas  un  fujet  de  mine  Deus  meus  j * &: 
raillerie  â mes  ennemis.  non  fupergaudeant  mi- 

hi. 

Qu’ils  ne  difenc  point  en  Non  dicant  in  côr- 
eux-mêmes  : Nos  fouliaits  dibus  fuis  : Euge , euge, 
font  accomplis  ; qu’ils  ne  ânimæ  noftrx  ; * ncç 
difent  point  : Nous  l'avons  dicant  : Devorâvimus 
dévoré.  ' eum. 

Que  tous  ceux  qui  fe  ré-  Erubcfcant  & reve- 
jouülent  de  mes  maux  foient  reantur  limul  , * qui 
couverts  de  honte  & d'oppro-  gratulantur  malis  meis. 
b'res. 

Que  ceux  qui  parlent  in-  Induantur  confulîône 
foisonnent  contre  moi  , & reveréntia  , * qui 
foient  chargés  de  confulion  magna  loquuntur  fuper 
& d’ignominie.  me. 

Mais  que  ceux  qui  favori-  Exultent  & laetcntur 
fentlajuftice  de  ma  caufe,  qui  volunt  juftitiam 
foient  dans  la  joie  & l’allé-  mearn  ;*&  dicant  fem- 
grefléj  &:  que  ceux  qui  ai-  per  : Magnifîcétur  Dû- 
ment la  paix  de  votre  fervi-  minus,  qui  volunt  pa- 
teur  , ô mon  Dieu  , puilfent  ccm  fervi  ejus. 
vous  louer  à jamais. 

Ma  langue  publiera  votre  Et  lingua  meamedita- 
juftice  ; & , pendant  tout  le  bitur  juftitiam  ruam  , * 
jour,ellccélébreravosiouan-  totâ  die  laudem  tuam. 
ges. 

Ant.  Les  médians  ont  dit:  Ant.  8.  G.  Dixérunt 

Opprimons  le  jufte  ; parce  impii  : Opprimâmus 
qu’il  nous  cft  incommode, & virum  juftum  ; quô- 
qu’il  nous  reproche  le  viole-  niam  intirilis  cft  no- 
ment  de  la  loi.  Sug.  1.  bis,  5c  imprôperat  no- 

bis  peccâta  legis. 

Capitule  & le  refie  comme  au  Lundi , pag.  1 64. 

* ' CANON. 

Dû  fécond  Concile  de  Châ-  ExConcilio  Cabiloncn* 

Ions  fur  Saône  , en  3i; , fifccundo.  An.  813  * 

Can.  4<î.  Can.  46. 

11  faut  beaucoup  de  difeer-  Tn  pcrcepr  ônc  Côrpo- 
uansnt , lorfqu  il  s'agit  de  iris  & Sanguinis  Do- 
is. iv- 
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minici  magna  difcrétio 
adhibenda  cft.  Caven- 
dum  eft  cnim  , ne  -fi  ni- 
miùm  in  longum  difFc- 
râtur , adperniciem  âni- 
mæ  pertineat  , dicente 
Domino  : Nifi  mandu- 
cavéritis  Carnem  Filii 
hôminis  , & • bibéritis 
cjus  fânguincm  , non 
habétis  viram  in  vo- 
bis.  Si  vcrô  indifcrétè 
accipiârur  , timendum 
cft  illud,  quod  ait  Apô- 
ftolus  : Qui  enirn  man- 
ducat  & bibic  indigné  , 
judicium  übi  manducat 
8c  bibic. 


di  Saint, 

la  réception  du  Corps  & du 
Sang  du  Seigncut.  Car  on  doit 
appréhender  pour  fa  perte 
fpirituelle  , fi  on  s'en  éloi- 
gne trop  long-tems,  puifque 
le  Seigneur  dit  : Jean  6. 
Si  vous  ne  mange ç la  Chair  du 
Fils  de  l'homme , & fi  vous  ne 
buve ç fon  Sang , vous  naurc  f 
' point  la  vie  en  vous  ; fi  au 
contraire  on  le  reçoit  fans 
diferétion  , on  doit  craindre 
cette  parole  de  l'Apôtre  : 
( II.  Cor.  ii.  ) Quiconque 
mange  Ù bok  indignement  > 
mange  & boit  fa  condamna • 
tion. 


A TIERCE. 


"Hymne  , O fons  amôris , Spiritus , pag.  y fi 


du  Psaume  ij. 


Ïudica  me  , Domine, 
quôniam  egoininno- 
céntia  mea  ingrelTus 
fum  ; * & , in  Dômino 
fpérans , non  infirmâ- 
bor.fc 

Proba  me  , Domine, 
& tenta  me  ; * ure  re- 
nés meos  8c  cor  meumj 

Quôniam  mifericôr- 
dia  tua  ante  ôculos 
meos  cft  * 8c  compla- 
cui  in  veritâte  tua. 

Non  fedi  cum  cond- 
lio  Yamcâtis,  * 8c  cuiu 


Soyez  mon  juge  , Sei- 
gneur , parce  que  je  mar- 
che dans  l’innocence  : tant 
que  je  mettrai  ma  confiance 
en  Dieu',  je  ne  ferai  point 
ébranlé. 

Sondez-moi  , Seigneur , 
8c  examinez  ce  que  je  fuis  ; 
éprouvez  par  le  feu  mes 
reins  8c  mon  coeur. 

Car  votre  miféricorde 
m’eft  toujours  préfente  ,•  8c 
je  trouve  ma  joie  dans  votre 
vérité. 

Je  ne  me  fuis  point  afiis 

dans  l’alTemblée  des  men- 
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teufé  , & je  n’ai  point  eu  de 
liaifon  avec  ceux  qui  com- 
mettent l'iniquité. 

Je  hais  l’aiTemblée  des  mé- 
dians* & je  ne  prendrai  point 
place  parmi  les  impies. 

Je  laverai  mes  mains  avec 
les  julles  (a)  * & je  m’ap- 
procherai de  votre  autel  , 
Seigneur; 

Afin  d’entendre  publier 
vos  louanges , 8c  de  raconter 
moi -meme  toutes  vos  mer- 
veilles. 

J’aime  la  beauté  de  votre 
maifon,  Seigneur,  & le  lieu 
où  réfidc  votre  gloire. 

O Dieu  ne  me  confondez 
pas  avec  les  impies  , 8c  ne 
me  traitez  pas  comme  les 
homicides. 

Leurs  mains  font  accou- 
tumées à l’injufticc  , 3c  ils  fe 
1 aident  féduire  par  les  pré- 
fen9. 

Pour  moi  , j’ai  marché 
dans  l’innocence  : rachecez- 
moi  donc  , Seigneur  * 8c  pre- 
nez pitié  de  moi. 

Mes  pieds  fe  font  arrêtés 
dans  la  voie  de  la  juftice  : je 
vous  bénirai.  Seigneur , dans 
les  aficmblées  des  fidèles. 


aij 

iniqua  geréntibus-  non 
introibo. 

Odivi  eedéfiam  ma- 
lignântium  , * & cum 
’lmpiis  non  fedébo. 

Lavâbo  inter  inno- 
centes manus  meas , * 
& circùmdabo  altâre 
tuum , Domine  ; 

Ut  âudiam  vocem 
laudis  , * & cnarrcin 
univerla  mirajjilia  tua. 

Domine  , dilexi  dç- 
côrem  domus  tuæ  , * 
8c  locum  habitatiônis 
glôriæ  tu.r. 

Ne  perdas  cum  im- 
piis  , Deus  , ânimam 
meam,*  8c  cùm  viris  sân- 
guinum  vitam  mcam  , 

In  quorum  minibus 
iniquitâres  fu-nt  : * déx- 
tera  eôrum  rcpléta  eft 
munéribus 

Ego  autem  in  inno- 
céntia  mea  ingrefiù& 
fum  : * rédime  me  , 8c 
miferére  met. 

Pcs  meus  lient  in 
dircéto  : * in  eccléfiis 
benedicam  re  Domi- 
ne. 


Psaume  \<j. 

Le  Dieu  des  dieux  , le  TAeus  deorum  Dô- 
Seigneur  a parlé  , 8c  il  JL/  minus  locutus 
a appelle  toute  la  terre  de-  elt , * 8c  vocîvit  ter- 


F 


(a)  Hébr.  Je  laverai  mes  mains  (lansl’innocence , c'efi  ci  dire 
vivrai  d’une  manière  pure  8c  innocente. 

K X 
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ratrf  à folis  ortu  ufque 
ad  occâlum. 

Ex  Sion  *fpécies  dc- 
côris  cjus. 

Deus  manifcftè  vé- 
niet  ; * Deus  noftcr  , 
& non  lîlcbit, 

Ignis  in  confpedu 
cjus  exardefcet  , * & 
in  circûitu  ejus  tempe- 
ftas  valida. 

Advo^âbit  ccrlum  de- 
furfum  , & terram,  *dif- 
cérnere  pôpulum  fuum. 

Congregâte  illi  San- 
dos  ejus , * qui  ordi- 
rant  teftamentum  ejus 
fuperfacrificia. 

Etannuntiâbunt  ccrli 
juftitiam  ejus  , * quo- 
iiiam  Deus  judex  cil. 

Audi , populus  meus, 
& loquar  ; Ifrael  , & 
teftificâbor  tibi:*Deus, 
Deus  tuus  ego  fum. 


Noninfacrificiis  tuis 
ârguam  te:*holocaufta 
autem  tua  in  confpcdu 
mc6  funt  fcmpcr. 

Non  accipiam  de  do- 
mo  tua  vitulos  , * ne- 
que  de  gtégibus  tuis 
iiircos. 

Quoniam  meac  funt 
omîtes  fera:  fylvârum,* 
jumenta  in  môntibus  & 
boves. 

Cognôvi  ômnia  vo- 


puis  l’orient  jufqu’à  l’occi- 
dent. 

C’eft  de  Sion  qu’il  vient 
avec  tout  l’éclat  de  fa  ma- 
jefté. 

Notre  Dieu  viendra  , & 
il  ne  demeurera  plus  dans  le 
iilence. 

Il  fera  précédé  d’un  feu 
dévorant  , & accompagné 
d'une  violente  tempête. 

Il  appellera  le  ciel  & la 
terre  , au  jugement  qu’il  doit 
prononcer  fur  fon  peuple. 

Aifcmblez  devant  lui  fes 
Saints„qui  préfèrent,  à l'obla- 
tion des  vidimes,  l’exadc  ob- 
fervation  de  fa  loi. 

Les  cieux  publieront  la 
juftice  de  Dieu,  car  c’eft  lui- 
méme  qui  juge. 

Ecoute  , mon  peuple,  & je 
parlerai  ; écoute , Ilraël,  & je 
te  déclarerai  mes  volontés  : 
c’eft  moi  qui  fuis  ton  Sei  - 
gneur  : c’eft  moi  qui  fuis  ton 
Dieu. 

Je  ne  te  reprocherai  point 
de  n’avoir  pas  offert  allez  de 
facrifices  ; car  je  vois  tou- 
jours mes  autels  couverts  de 
tes  holocauftcs. 

Ai-je  befoin  de  recevoir  - 
de  toi  des  veaux  piis  dans  ta 
maifon  , ou  des  boucs  tirés 
de  tes  étables  : 

Toutes  les  bêtes  des  fo- 
rets font  à moi  , aulü-bicn 
que  les  troupeaux  & les 
bœufs  qui  paillent  fur  les 
montagnes. 

Ces  oifeaux  du  ciel  m’ap- 
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particnnent';  & tout  ce  qui  latiiia  cœli  ; * & pul- 
fait  la  beauté  des  champs  y chritudo  agri  mecutn 
eft  en  ma  puiflance.  eft. 

Si  j'ai  faim  , ce  ne  fera  pas  Si  cfuriero  * non  di- 
à toi  que  je  le  dirai  ; car  le  cam  tibi  ; * meus  eft 
monde  avec  tout  ce  qui  le  enim  orbis  terræ  , Sc 
remplit  , eft  à moi.  pleimudo  cjus. 

Mangerai  je  la  chair  des  Numquid  manducâ- 
taureaux  ? Sc  boirai-je  le  bo  carnes  taurôrum  ? * 
fang  des  boucs  ? aut  sânguinem  hitcô- 

rum  potâbo  ? 

Offrez  à votre  Dieu  un  Immola  Dco  Sacrifi- 
facrihce  de  louanges  , Sc  ciùni  faudis , *&tedde 
accompliiTez  les  voeux  que  Altifiimo  vota  tua. 
vous  avez  faits  au  Très- 
haut. 

Invoquez-moi  au  jour  de  Ht  invoca  me  in  die 
l’affliéHon  : .je  vous  délivre-  tribulatiônis  ; * éruam 
rai  , & vojis  m'en  rendiez  te,Sc  honorificâbis  me, 
gloire. 

Division  du  Psaume.  49. 

Mais  Dieu  a dit  a^  pé-  TJcccatori  autem  dixit 
chcur  : Pour  quoi  te  X Deus  ; * Quarè  tu 
mcles-tu  d’annoncer  mes  pré-  enarras  juftitias  meas  ? 
ceptcs  ? pourquoi  parles- tu  & alfumis  teftamentum 
de  mon  alhance  ? meuin  per  os  tuum  ? 

Toi  qui  n’as  que  de  la  Tu  veto  odifti  difei- 
haine  pouf  la  régie  , & qui  plinam  , * & projecifti 
11e  tiens  aucun  compte  de  fermônes  meos  recror- 
ma  loi  ; sùm. 

Dès  que  tu  vois  un  voleur.  Si  vidébas  furem  , 
tu  cours  avec  lui , St  tu  t’af-  currébas  cum  eo  , * Sc 
focies  avec  les  adultères.  cum  adûiteris  portiô- 

nem  tuam  ponébas. 

Ta  bouche  eft  livrée  à la  Os  tuum  abundâvit 
calomnie  , Sc  ta  langue  con-  malitiâ  , * Sc  lingua  tua 
certe  le  menfonge  Sc  la  concinnâbat  dolos. 
fourberie. 

Tu  t’occupes  des  moyens  Sedens  adversus  fra- 
de  nuire  à ton  frère  par  tes  trem  tuum  loquebaiis, 
difeours  artificieux  , & tu  Sc  adversus  filium  ma- 
chcrches  a le  faire  tomber  : tris  tuæ  ponébas  fcân- 

K vj 
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dalum:  * hæc  fccifti  , voilà  ta  conduite  , & je  me 
& tâcui . .fuis  tû. 

Exiftimafti  , inique  , Tu  t’es  imagine  , ô im« 
quod  ero  tuî  similis  : * pie  , que  je  te  relTemblc» 
ârguam  te  , & ftâtuam  rois  : mais  je  te  reprendrai  , 
contra  fâciem  tuam.  & je  te  mettrai  toi-même 

devant  tes  veux. 

Tntclligitc  hacc , qui  Comprenez  bien  ceci  , 
oblivifcimini  Deum  ; * vous  qui  oubliez  Dieu  : 
nequando  râpiat  , 8c  craignez  que  le  fouverain 
uou  fit  qui  eripiat.  Juge  ne  vous  livre  au  fup- 

plice  , & que  perfonne  ne 
vous  en  retire. 

Sacrificiumlaudisho-  Le  Sacrifice  de  louanges 
norificâbitme;*&illîc  m’honorera;  c’eftlàlavoie 
irer , quo  oftendam  illi  pour  arriver  au  falut  qui 
falutâre  Dei.  vient  de  Dieu. 

Am.  7.  d.  Faétus  eft  Am.  Il  eft  devenu  le  ccn- 
nobis  in  traduéliônem  feur  de  nos  pen fées  : fa  feule 
cogitatiànum  noftrâ-  vue  nous  eft  infupportablc. 
rum  : gravis  eft  nobis  Sug.  z. 
étiam  ad  videndum. 

Le  refte  comme  hier  , & les  prières  a genoux , p.  17  Jê 


A S E X T E. 

Hymne , Jam  folis  excelfum  jubar >pag.  106. 
Psaume  jô. 

Noli  æmulâri  in  ^Te  foyez  point  jaloux 
malipnàntibus  , * 1 v du  bonheur  des  mé- 

ncque  zelavcris  facien-  chans  , & ne  portez  poinc 
tes  iniquitâtem*  envie  à ceux  qui  commettent 

l'iniquité. 

Quoniam  tanquàm  Car  ils  féchcront  aufli 
foenum  velociter  aref-  promptement  que  le  foin  , & 
cent,  * 8c  qucmâdmo-  fe  faneront  auffi-vîte  que 
dùm  olera  herbârum  ci-  les  hçrbes  & les  légumes» 
to  décident. 

Spcra  in  Domino  , & Mettez  vos  efpcrances  dans 


r . 
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x Six 

îe  Seigneur  , & faites  le  bien: 
habitez  la  terre,  6c  vous  ferez 
nourri  de  fcs  richelTes  («). 

Mettez  vos  délices  dans  le 
Seigneur  & il  vous  accor- 
dera les  demandes  de  votre 
cœur. 

Découvrez  vos  voies  au 
Seigneur  , efpérez  en  lui  5.  6c 
il  aura  foin  de  vous. 

Il  fera  éclater  vorre  ju- 
ftice  , comme  la  lumière  , 6c 
votre  innocence  , comme  le 
foleil  en  fon  midi  : foyez 
fournis  au  Seigneur,  & priez- 
le. 

Gardez-vous  de  porter  en- 
vie à celui  à qui  tout  réuflît , 
à l'homme  qui  commet  l'ini- 
quité. 

Réprimez  ces  mouvemens 
de  colère  & de  fureur  , qui 
s’élèvent  dans  votre  cœur  : 
n’ayez  point  la  mauvaife 
-émulation  d’imiter  les  mé- 
dians. 

Car  les  méchans  feront 
exterminés  : mais  ceux  qui 
mettent  leur  confiance  dans 
le  Seigneur  auront  la  terre 
pour  héritage. 

Encore  un  peu  de  tems , 
& le  méchant  ne  fera  plus: 
vous  chercherez  le  lieu  où  il 
étoit , 6c  vous  11e  le  trouve- 
rez point. 

Mais  les  humbles  auront 
la  terre  pour  héritage  ; & ils 
trouveront  leurs  délices  dans 
une  profonde  paix. 


T ï iiji 

fac  bonitâtem  5 * in- 
hâbita  terram  , & paf- 
céris  in  divitiisejus. 

Delcétâre  in  ■ Çômi* 
no  , * & dabit  tibi  peti* 
tiônes  cordis  tui. 

Révéla  Domino  viam 
tuam*  & fpera  in  eo  $ * 
& ipfe  fâciet. 

Et  educct  quafi  lu- 
men juftitiam  tuam,  6c 
judiciumtuum  tanquàm 
meridiem  r * sùbditus 
cfto  Domino  , 6c  ora 
euni. 

Noli  armulâri  in  eo 
qui  profpératur  in  via 
fua , * in  hômine  facien- 
te  injuftitias. 

Définc  ab  ira  , & dc- 
relinque  furôrem  : * 
noli  armulâri , ut  mali- 
gnéris. 


Quôniam  qui  mali- 
gnantur,  exterminabun- 
tur:*  fuftinentes  autem 
Dôminum , ipfi  hxredi- 
tâbunt  terram. 

Et  adhuc  pufillum 
6c  non  erit  peccâtor* 
& quarres  locumejus,  6c 
non  invénies. 

Manfuéti  autem  hs- 
redirâbunt  terram  , * 8% 
dcleélabuntur  in  multi- 
tudine^iacis. 


(a)  Hebr.  Nourriflei-Yousde  la  Vérité  , pendant  que  yous 
habiterez  fur  la  terre,. 
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Obfervâbit  pcccâtor  Le  pécheur  obfcrvc  le  jufte 
iu!lum,*&ftridébitfu-  pour  le  perdre > & il  grince 
per  eum  déntibus  fuis.  des  dents  contre  lui. 

Dôminus  autem  irri-  Mais  le  Seigneur  fe  rit  de 
débit  eum  ; * quôniam  Tes  defieins  ; parce  qu’il  voit 
prôfpicit  quôd  véniet  le  jour  de  fa  ruine, 
dies  ejus. 

Glâdium  evaginavé-  Les  méchans  ont  tiré  leur 
runt  peccatôres  ; * in-  épée  : ils  ont  bandé  ]eur 
tendérunt  arcurn  fuum , arc. 

Ut  dejiciant  pâupe-  Pour  faire  périr  le  foible 
rem  & inôpem  ; * ut  & le  pauvre , pour  détruire 
trucident  reélos  corde,  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

Glâdius  eôrum  intret  Mais  leur  propre  épée  leur 
in  corda  ipfôrum  ; * & percera  le  cœur  , & leur  arc 
arcus  eôrum  confrin-  ferabrifé. 
gâtur. 

Mélius  eft  môdicum  Le  jufte  eft  plus  heureux 
jufto  , * fuper  divitias  avec  le  peu  qu’il  pofiéde  , 
peccatôrum  multas  5 que  tous  ks  méchans  avec 

leurs  immenfes  richelfes  ; 

Quôniain  brachia  Car  les  bras  des  méchans 
peccatôrum  conreren-  feront  brifés:  mais  le  Sci- 
rur:*  confirmât  autem  gneur  foutient  les  juftes. 
juftos  Dôminus. 


I.  Division 

Novit  Dôminus  dies 
immacularôrurn  ; * 
& hæréditas  eôrum  in 
atternum  erit. 

Non  confundenturin 
témpore  malo  , & in 
diébus  famis  faturabun- 
tur;  * quia  peccatôres 
peribunt. 

Inimici  verô  Dômini, 
^nox  ut  honorificâti  fiie 
rint  & exaltâti  **  défi- 
cientes *quemâdmodùm 
fumus  , déficient. 

Mutuâbitur  peccâtor 
& non  folyet  3 * juftus 


du  Psaumi  3 6. 

Le  Seigneur  veille  fur  les 
jours  de  ceux  qui  font 
purs  & fans  tache  ; & leur 
héritage  fera  éternel. 

Ils  ne  feront  point  trom- 
pés & confondus  dansletems 
fâcheux,  & ils  feront  rafiafiés 
dans  les  jours  de  famine  3 
mais  les  méchans  périront. 

Les  ennemis  du  Seigneur 
n’auront  pas  plutôt  été  élevés 
& honorés  , qu’ils  s’évanoui- 
ront comme  la  fumée. 

Le  pécheur  emprunte  , l< 
ne  rend  point  j mais  le  jufte 
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■ eft  compatîlTant  & liberal. 

» 

Ceux  qui  le  bénilTcnt , au- 
ront la  terre  pour  héritage  ; 
mais  ceux  qui  le  maudillent , 
feront  exterminés. 

LeSeigncur  conduit  les  pas 
du  jufte  , & il  voit  fes  démar- 
ches avec  complaifance. 

Si  le  jufte  tombe  , il  ne 
fe  brifera  point  ; parce  que 
le  Seigneur  le  foutient  de  fa 
main. 

J'ai  été  jeune  , & je  fuis 
vieux  ; mais  je  n'ai  point  en- 
core vu  le  jufte  abandonné  , 
ni  fes  enfans  mendier  leur 
pain. 

Il  donne  & prête  tout  le 
jour , Si  fa  poftérité  fera  en 
bénédiéHon. 

Détournez-vous  du  mal , 

& faites  le  bien  ; & vous  au- 
rez une  demeure  éternelle. 

Car  le  Seigneur  aime  la 
jufticc,  & il  n’abandonnera 
pas  fes  Saints:  ils  feront  con- 
fervés  éternellement. 

Les  injuftes  feront  punis  , 
& la  race  des  impies  périra. 

Mais  les  juftes  auront  la 
terre  pour  héritage  , & la 
poftederont  à jamais. 

II.  Division  du 

La  bouche  du  jufte  pu- 
bliera la  fagelTe  ; & fa 
langue  annoncera  la  juftice. 


T E.  îjl 

autem  miferétur  & tri- 
buet. 

Quia  bcnedicentes  ci 
hacreditâbunt  terram  ; * 
maledicentes  autem  ei 
difperibunt, 

Apud  Dôminumgref- 
fus  hôminis  djrigen- 
tur,*  & viam  cjus  voler. 

Cùm  cecidcrit , 110a 
collidétur  ; * quia  Dô- 
minus  fuppônit  manum 
fuam. 

Junior  fui  , étenim 
fénui  ; * & non  vidi 
juftum  dereliélum  , nec 
femen  cjus  quærens  pa- 
nent. 

Totâ  die  miferétur  & 
commodat;  *&  femen 
illius  in  benediéliônc 
erit. 

Déclina  à mslo  , 8c 
fac  bonum , * & inhâbi— 
ta  in  léculum  féculi. 

Quia  D6miuus  amat 
judicium , & non  dere- 
linquct  Sanétos  fuos  :* 
in  xternum  confcrva- 
buntur. 

Injnfti  punientur  ; * 
& femen  impiôrum  pe- 
ribit. 

Julli  autem  hæredi- 
tâbunr  terram  , * SC 
inhabitâbunt  in  fécu- 
lum  féculi  fuper  earn. 

Psaume 

Os  jufti  meditâbirat 
fapiéntiam  j * Sc 
lingua  ejus  loquétur  ju- 
dicium. 
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Lex  Dei  ejus  in  corde 
ipsius  ; * & non  fupplan- 
tabuntur  greflus  ejus. 

Considérât  peccâtor 
juftum  , * 8c  quærit 
mortificâre  eum, 

Dôminus  autem  non 
dereljnquet  eum  in  mi- 
nibus ejus  , nec  dam- 
nâbit  eum , cùm  judi- 
câbirur  illi. 

Expeéla  Dôminum , 
& cuftôdi  viam  ejus  ; 
& exaltâbit  te,  ut  liærc- 
ditâce  câpias  terram  :•* 
cùm  perierint  peccatô- 
xes , vidébis. 

Vidi  impium  fuper- 
exaltatum  , * 8c  ele- 
vâtum  ficut  cedros  Li- 
bani. 

Et  transivi  , 8c  ecce 
non  erat  ; * & quæsivi 
eum,  & non  eft  inven- 
tus  locus  ejus. 

Cuftôdi  kinocén- 
tiam  , 8c  vide  æquitâ- 
tem  j * quôniam  funt 
reliquiæ  hômini  paci- 
fico. 

Injufti  autem  difpe- 
ribunt  fimul  : * reli- 
quiæ impiôrum  inrcri- 
bunt. 

Salus  autem  juftôrum 

Dômino  , & prote- 
ftor  eôrum  in  témpore 
tribulatiônis. 


La  loi  de  Ton  Dieu  eft  dadii 
Ton  cœur  j 8c  fcs  pieds  ne  fe- 
ront point  chancelans. 

Le  pécheur  .obferve  le  ju~. 
fte  , 8c  cherche  loccafion de 
le  perdre. 

Mais  le  Seigneur  ne  le 
laiflcra  point  entre  les  mains 
de  Ton  ennemi , 8c  ne  le  con- 
damnera pas  , lorfque  le  pé- 
cheur l’aura  jugé  coupable. 

Attendez  le  Seigneur, 8c  de- 
meurez ferme  dans  fa  voixi  j 
8c  il  vous  élcvcra  en  gloire 
pour  vous  faire  pofteder  la 
terre  : vos  yeux  verront  la. 
deftruétion  des  méchans. 

J’ai  vu  l'impic  au  faîte  dos 
honneurs  , 8c  auflï  élevé  que 
les  cédrcS  du  Liban. 

J’ai  palTé  , 8c  il  n’étoit 
plus:  je  l’ai  cherché  , 8c  il 
ne  rcftoit  de  lui  aucun  ve- 
ftige. 

Gardez  l'innocence,  8c  at- 
tachez-vous à l’équité  ; par- 
ce que  l’homme  pacifique 
lailfera  une  nombreufe  po- 
ftérité  (a). 

Mais  les  injuftes  périront, 
8c  leur  ' race  périra,  avec 
eux  (h). 

Le  falut  des  juftes  vient 
du  Seigneur  : il  eft  leur  fou- 
tien  dans  le  tems  de  l’affli- 
ftion. 


(a)  Hebr.  Jettezles  yeux  fur  l’innocent , 3c  confidérez  le  jufte, 
& vous  verrez  que  fa  fin  fera  le  bonheur  8c  la  paix.- 

(A)  /Afir.  Les  pécheurs  au  contraire  feront  détruits  ; la  fin  d«S> 
pécheurs  fera  une  ruine  6c  une  dcfolation  entière. 


\ 
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te  Seigneur  les  fecourra  , Et  atîjuvâbït  eos  Dô- 
& les  délivrera  : il  les  déli-  minus, & liberâbiteos;* 
vrera  des  mainsdesméchans,  & éruet  cos  à peccacô- 
& il  les  fauvera;  parce  qu'ils  ribus  , & falvâbit  eos  j 
ont  cfpéré  en  lui.  quia  fperavérunt  in  eo* 

Ant.  Il  nous  regarde  com-  Ant.  j.  a.  Tanquam 
me  des  gens  occupés  de  niai*  pugâccs  aeftimâti  fumus 
fériés  , & il  s’abftient  de  no-  ab  illo  : & âbftinet  fe  à 
tre  manière  de  vivre  comme  viis  noftris  tanquam  ab 
d'une  chofe  impure.  immunditiis.  Sag.  z. 

Le  refit , p.  177.  Le  1 prières  a genoux  , p.  173. 


A N O N E. 


Hymne , Labentc  )am  folis  fotâ , pag.  iiz. 


P s a u M 

Rendez  témoignage  à mon 
innocence  ( a ) , ô mon 
Dieu  ; car  la  bouche  du  mé- 
chant & de  l’impoftcurs’efl 
ouverte  contre  moi. 

Ils  ont  parlé  contre  moi 
avec  une  langue  trompeufe  , 
& m’ont  attaqué  de  toutes 
parts  avec  des  paroles  plei- 
nes de  haine  : ils  {n’ont  fait 
la  guerre  fans  fu jet. 

Au  lieu  de  m’aimer,  ils 
m’ont  déchiré  par  leur  mé- 
difance  ; & moi  cependant 
je  vous  ofïrois  mes  prières 
Ils  m’ont  rendu  le  mal 
pour  le  bien  , & la  haine 
pour  l’amour  que  je  leur  por- 
tois. 


108. 

Dcus  laudem  meatn 
ne  tacué.is  ; * 
quia  os  peccatôris  & os 
dolôfï  fuper  me  apet- 
tum  eft. 

Locuti  funt  adversùm 
me  linguâ  dolôsâ  , 8c 
fermônibus  ôdii  circum- 
dedérunt  me  , * & expu- 
gnavérunt  me  gratis.  . 

Pro  co  ut  me  dilige-* 
rent  detrahébant  mihi  j 
* ego  autem  orâbam. 

Et  pofuérunt  adver- 
sùm  me  mala  pro  bo- 
nis , * & odium  pro 
dileétiône  mea. 


fa)  Hibr.  O Dieu  , qui  êtes  ma  gloire,  ne  demeurez  pas  dan» 
le  iiience. 


Digitized  by  Google 


aj4  Le  Mardi  Saint, 

I.  Division  du. Psaume  108. 

Continue  [ Domine  ] Ceigneur , donnez  à l’impie 
fupcr  eum  peccatô-  <3tout  pouvoir  fur  celui  qui 
rem  ; * & diâbolus  ftct  m’a  trahi  ; & que  fatan  foie 
à dextris  ejus.  à fa  droite. 

Cüm  judicâtur,  cxcat  Lotfqu’on  le  jugera  , qu'il 
condemnâtus  ; * & orâ-  foir  condamné  ; & que  fa 
tio  cjus  fiat  in  peccâ-  prière  même  lui  tourne  à pé- 

tum.  ché. 

Fiant  dies  cjus  pau-  Que  fes  jours  foient  abré- 
Cl  j * & epifeopâtum  gés  , & qu’un  autre  prenne 
cjus  accipiat  aiter.  fa  place  dans  le  miniftère. 

Fiant  filii  cjusôrpha-  Que  fes  enfans  demeurent 
ni , * & uxor  cjus  vidua.  orphelins, & fa  femme  veuve. 

Nutantes  transferan-  Que  fes  enfans  foient  cr- 
tur  filii  ejus , & meudi-  rans  & vagabons  5 & que  , 
cent  ejiciantur  de  challés  de  leurs  maifons  , ils 
habitatiônibus  fuis.  ^foient  réduits  à mendier  leur 

pain.  " 

Scrutérur  fœnerâtor  Que  l’ufurier  lui  enlcve 
omnem  fubfiântiam  tout  fôn  bien  ; & que  les 
ejus  diripiant  alié-  étrangers  luira  vident  ce  qu’il 
ni  labôres  cjus.  aura  acquis. 

Non  fit  illi  adjûtor,  * Qu’il  n’y  ait  perfonne  qui 
nec  fit  qui.  mifereâtur  l’aflifte , ni  qui  ait  pitié  de 
pupillis  ejus.  fes  enfans  orphelins. 

Fiant  nati  ejus  in  in-  Que  fa  poflérité  foit  dé- 
tétitum  : * in  généra-  truite  , & que  fon  nom  s’é- 
tiônc  una  deleatur  no-  teigne  dans  une  feule  gené- 
men  cjus.  ration. 

In  memoriam"  rédeat  Que  l’iniquité  de  fes  pères 
iniquitaspatrum  ejus  in  vive  toujours  dans  le  fouve- 
confpcéhi  Dômirü  ;*  5c  nir  du  Seigneur;  & que  le 
peccâtum  marris  ejus  péché  de  fa  mère  ne  foit  ja- 
non  deleatur.  mais  effacé. 

Fiant  contra  Dômi-  Que  leurs  crimes  foient 
num  femper  : *&  dif-  toujours  préfens  aux  yeux  du 
péreat  de  terra  mémo-  Seigneur:  &que  leur  méinoi- 
ria  eôrum.  le  périlfe  de  defius  ia  terre  ; 

Pro  eo  quod  non  eft  Parcequ’ilnc  s’eftpasfou- 
rccordâtus  faccre  mife-  venu  défaire  miféricorde  , 

licôrdiam,  * & perfe-  & qu’il  a pcrfécuté  uu  hom- 


A N O 

me  pauvre  , fans  fecours , & 
qui  avoit  le  cccur  brifé  -de 
douleur , pour  le  faire  mou- 
rir. 

Il  a aimé  la  malédiâion  , 
& elle  tombera  fur  lui  : il  a 
rejetté  la  bénédi&ion  , Si 
elle  s’éloignera  de  lui. 

Il  s’eft  couvert  de  la  ma- 
lédiction comme  d’un  vête- 
ment telle  eft  entrée,  comme 
1 eau  , dans  fes  entrailles,  &, 
comme  l’huile  , dans  fes  os. 

Qu’il  en  foit  revêtu , com- 
me de  la  robe  qui  le  couv  re  : 
qu’il  en  foit  toujours  ceint , 
comme  de  la  ceinture  qui  le 
ferre. 

Ce  fera  là  Je  traitement 
que  le  Seigneur  fera  à mes 
ennemis , a ceux  qui  parlent 
mal  de  moi  pour  m'ôter  la 
vie. 

Mais  vous  , Seigneur  , 
agitiez  en  ma  faveur,  pour  la 
gloire  de  votre  nom  : puif- 
que  votre  miféri corde  eft  fi 
pleine  de  douceur. 

II.  Division  d 

Délivrex-moi , car  je  fuis 
pauvte  & affligé  : mon 
cœur  eft  dans  le  trouille  & 
dans  la  détreflè.  # . 

Je  parte  comme  l’ombre 
qui  s’abbaifl'e  fur  le  foir  : je 
faute  de  lieu  en  lieu , comme 
la  fauterelle. 

Mes  genoux  font  affoiblis 
par  le  jeune  ; & ma  chair, 
faute  de  nourriture  , s’eft 
entièrement  deflechéc. 


N E.  1 

cutus  eft  hominem  ino- 
pem  & mendicum  , & 
compunétum  corde 

mortificâre. 

Et  dilexit  malcdiétio- 
nem  , & véniet  ei  : * & 
nôluit  bcnediétiônem  , 

& elongâbitur  ab  eo. 

Et  induit  malediétiô-  • 
nem  ficut  veftimeu- 
tum;*  & intrâ  vit  ficut 
aqua  in  interièra  ejus  , 

& ficut  ôleum  in  ôrtibus 
ejus. 

Fiatei  ficut  veftimen- 
tum  quo  operitur,  * Si 
ficut  zona  quâ  femper 
præcingitur. 

Hoc  opus  eornm  qui 
détrahunt  mihi  apud 
Dôminum  ,*  & qnilo- 
quuntur  ma  la  adversùs 
ânimam  mcam. 

Et  tu  , Domine  , Do- 
mine , fac  mecum  pro- 
pter  nomen  tuum  5 * 
quia  fuàvis  eft  mifeti- 
cordia  tua. 

u Psaume  108. 

Libéra  me  , quia 
egenus  Si  pauper 
ego  ium,  * & cormcum 
conturbâutni  eft  intra 
me. 

Sicut  umbra,  cùm  dé- 
clinât , ablâtus  fum:* 

& exculîus  fum  ficut 
locuftx, 

Génua  mea  infirmâra 
funt  à jejunio,  * & caro 
mea  immutâta  eft,  pror 
pter  ôleum. 
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Et  ego  fadas  fum  Je  fuis  pour  eux  un  objet 
opprôbrium  illis  : * vi-  d’infulce  & de  moquerie  j 
dérunt  me,&  movérunt  quand  ils  ine  regardent,  ils 
câpita  fua.  fecoucnt  la  tête. 

Adjûva  nie  , Domine  Seigneur  mon  Dieu  , fc- 
Dcus  meus  : * falvum  courez  - moi  : fauvez  - môi 
me  fac  lecundum  mife-  par  votre  miféricorde. 
ricôrdiam  tuam. 

Et  feiant  quia  manus  Qu’ils  reconnoiflent  ici 
tuahæc;*&tu  , D6-  Votre  main  que  c’cft  vous, 
mine  , fecitli  eam.  - Seigneur  , qui  êtes  l'auteur 

de  ma  délivrance. 

Maledicent  illi  , & Ils  me  maudiront  ,&  vous 
tu  bcnedices  : * qui  in-  me  bénirez,  ils  s’élèveront 
furgunt  in  me  , confun-  contre  moi  , mais  ce  fera  à 
dàntur  ; fervus  autem  leurhonte  ;&  votre  fervitenr 
tuus  lætâbitur.  fera  dans  la  joie. 

Induantur , qui  détfa-  Que  mes  ennemis  foient 
hunt  mihi , pudore  ; *•  chargés  d’infamie  : qu'ils 
& operiantur , ficut  di-  foient  couverts  de  leur  confu- 
plôidc  , confufiônc  fuâ.  lion  comme  d’un  manteau. 

Confitébor  Domino  Je  louerai  le  Seigneur  de 
nimis  in  ore  meo  , * toute  l’étenduedemavoix;  je 
& in  rnédio  multôrum  chanterai  fes  louanges  au  mi- 
laudâbo  cum.  lieu  d’une  grande  alfembléc  } 

Quia  âflicic  à dextris  Parce  qu'il  fe  tient  à la 
pâupetis  , * ut  falvam  droite  du  pauvre  , pour  le 
facerctàperfcquéntibus  délivrer  d.e  fes  pcrfécutcurs. 
ânimam  mcam. 

Ane.  i.g.  Hæc  co-  Ant.  Ils  ont  eu  ces  pen- 
gitavérunt , 8c  erravé-  fées , & ils  fe  font  égarés } 
runt  : excxcâvit  enim  parce  que  leur  propre  malice 
illos  malitia  côrum.  les  a ‘aveuglés.  Sag<  x. 

Capitule  & iy . bref,  ci-devant , pag.  181. 

On  dit  les  prières  h genoux , comme  hier  , pag.  173 

A LA  MESSE. 

Introït.  Pf.  30. 

Super  ornnes  inimicos  /"'e  n’eft  pas  à mes  ennemis 
meos  fadus  fum  op-  Vvfculs  que  je  fuis  en  op>- 
probrium  , 8c  viciais  probre  3 je  le  fuis  à mes  voi- 
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à la  Messe.  157 

fias  même  , & un  objet  de  nieis  valdè  , & timor 
frayeur  à ceux  dont  je  fuis  notis  mcis.  Qui  vidé* 
connu  Ceux  qui  me  voyent  banc  me  , foras  fugé- 
fuient  loin  de  moi  : ils  m'ont  runt  à me  : obliviôni 
oublié  Sc  effacé  de  leur  cœur  datus  . fum  , tanquàm 
comme  fi  j'étois  mort.  Pf.  môrtuus  à corde.  Pf.  In 
J'ai  mis  en  vous  mon  efpe-  te  , Domine,  fpcrâvi, 
rance,  Seigneur  ; je  ne  tom-  non  confundar  in  aster* 
bcraijamaisdans  laconfufion:  num  : * in  juftitia  tua 
déiivrez-moi  par  votre  ju-  libéra  me.  Super  ouv^ 
#rce.  Ce  ti'efl:  pas.  • nés. 


Collecte. 


Souvenez -vous  de  vos  mi- 
féricordcs  , -Seigneur  ; & 
fandifiez  par  une.protedion 
éternelle,  vosferviteurs,pour 
lefquels  notre  Seigneur  Jéfus 
Chrift  votre  Fils  s’eft  livré 
volontairement  à la  mort, 
Sc  a confommé  le  facrifîce 
Pafchal  par  l’effufion  de  fon 
Sang  ; Lui  qui , étant  Dieu  , 
vit  Sc  régne  avec  vous , Sec. 


Reminifcere  mifeJ 

ratiônum  tuârum  , 
Domine  ; Sc  fâmulos 
tuos,  æternâ  protediô- 
ne  , fandifica;  pro  qui- 
bus  Jefus  Chriltus  Fi- 
lius  tuus  fpontè  fe  mot- 
ti  trâdidit  , Sc  Pafchâlc 
facrificium  fufo  San- 
guine confummâvit  j 
Qui  tecum. 


Le&ure  du  Prophète 

En  ces  jours-là  , Jérémie 
dit  ; Seigneur  , vous 
m’avez  fait  voir  quelles  font 
les  penfées  des  médians  , 
Sc  je  les  ai  connues  , vous 
m’avez  découvert  leurs  mau- 
vais defleins.  Pour  moi  i’é- 
tois  comme  un  agneau  plein 
de  douceur,  qu’on  porte  pour 
en  faire  une  vidime  ; Sc  je 
n’avois  point  fçu  les  encre- 
prifes  qu’ils  avoient  formées 
contre  moi,  endifant  : Met- 
tons du  bois  dans  fon  pain  , 
exterminons-le  de  la  terre 
des  vivans  ; & que  fon  nom 
foie  effacé  de  la  mémoire  des 


Jérémie  , Ch.  1 r. 

Domine  , demon- 
ftrafti  mihi  . Sc  co- 
gnôvi ; tune  oftendifti 
mihi  ftudia  eôrum.  Et 
ego  quafi  agnus  man- 
fuétus , qui  portâtur  ad 
vidimam  : Sc  non  co- 
gnbvi  quia  cogitavé- 
runt  fuper.me  consilia 
dicentes  ; Mittâmus  li- 
gnum  in  panem  cjus, 
Sc  eradâmus  eum  de 
terra  viventium;  Sc  no- 
men  ejus  non  memoré- 
tur  âmpliùs.Tu  autem. 
Domine  fàbaoth  , qui 
judicas  juftè  Sc  probas 
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raies  & corda  , videam  hommes.  Mais  vous,  ô Dieu 
uftiônem  tuam  ex  cis  : des  armées  , qui  jugez  félon 
tibi  enim  revclâvi  eau-  l’équité  , & qui  fondez  les 
fam  meani.  reins  & le  cœur  , faites-moi 

voir  la  vengeance  que  vous 
devez  prendre  d’eux  ; parce  que  j'ai  remis 
entre  vos  mains  la  jullice  de  ma  caufe. 

Capitule.  Vf  8 j. 

Super  me  confirma-  Votre  indignation  cfi:  vê- 
tus eft  furor  tuus,  Dô-  «lue  fondre  fur  moi  ; & vous 
mine  ; & omnes  fluétus  m’avez  accablé  de  tous  les 
tuos  induxifti  fuper  me.  flots  de  votre  colère  : vous 
Longe  fccifti  notos  avez  éloigné  de  moi  tous 
meos  à me  : pofuérunt  mes  proches  , & je  fuis  dé- 
nié abominatiônemlibi.  venu  pour,  eux  un  objet 
Clamâvi  ad  te  , Dô-  d'horreur.  J’ai  crié  vers 
mine,  totâ  die  ; expandi  vous  , Seigneur , durant  tout 
ad  te  manus  mcas  : ut  le  jour  : j’ai  étendu  les  mains 
quid  avertis  fâciem  vers  vous  : pourquoi  , Sci- 
tuam  à me  ? gneur,me  cachez  vous  votre 

vifage  ? 

La  Vajfton  de  N.  S.  J.  C.  felonS.  Marc.  Ch.  14. 

In  illo  témporc  ; erat  T?  n ce  tems  là  ; La  fête 
Pafcha  & Azymapoft  Xldc  Pâque  & des  azymes 
biduum  : & quart  ébant  éteit  à deux  jours  de  là  : 6c 
fummi  Sacerdôtes  & les  Princes  des  Prêtres  , avec 
Scribæ  quômodô  Je-  les  Do&eurs  de  la  Loi  , cher- 
fum  dolo  tenéient  , & choient  le  moyen  de  fefaifir 
occiderent.  Dicébant  adroitement  de  Jéfus  , & de 
autem:  Non  in  die  fe-  le  faire  mourir.  Mais  ils  di- 
fto  , ne  forte  tumultus  foient  : 11  ne  faut  pas  que  ce 
fierct  in  populo.  Et  cùm  foie  pendant  la  fête , de  peur 
effet  Bethânic.in  domo  de  quclqu’émotion  parmi  le 
Simônis  lcprôfi  , & rc-  peuple.  Or  comme  il  étoit  à 
cumberet  : venit  mulicr  table  chez  Simon  le  lépreux 
habens  alabnitrum  un-  à Béthanie  , unç  femme  en- 
guenti  nardi  fpicâti  pré-  tra  , avec  un  vafe  d’albâtre 
tiôfi  ; & , fraélo  ala-  plein  d’une  huild  de  parfum 
baftro  , effudit  fuper  ca-  d’épi  de  nard  , de  grand  prix; 
put  ejus.  Erant  autem  & rompant  le  vafe  , clic  lui 
quidam  indigné  feren-  répandit  le  parfum  fui;  la 
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tête.  Quelques-uns  en  furent  tes  incra  femetipfos  , 8c  . 
choqués  en  eux-mêmes  , & dicentes  : Ut  quid  pér- 
ils difoient  : A quoi  bon  per-  dicio  ifta  unguenti  fa- 
dre  ainfi  ce  parfum  ? Car  on  éta  eft  ? Poterat  enim 
pouvoit  le  vendre  plus  de  uaguentum  iftud  vc- 
trois-cents.  deniers, & donner  nûmdari  plus  quàm 
cet  argent  aux  pauvres.  Et  trccentis  denâriis  , 8C 
ils  murmuroient  hautement  dari  paupéribus.Etfre- 
contre  elle.  Mais  Jéfus  leur  mébant  in  eam.  Jcfus 
dit  : Laillcz-la  : pourquoi  lui  autem  dixit  : Sinite 
faites  vous  de  la  peine  ? Ce-  eam  ; quid  illi  rr.olefti 
qu’elle  vient  de  faire  à mon  eftis  ? Bonum  opus  ope- 
égard  , eft  une  bonne  œu-  rata  eft  in  me  : Semper 
vrc.  Car  vous  avez  toujours  enim  pâuperes  habetis 
des  pauvres  parmi  vous  , yobifeum  ; & cùm  vo- 
à qui  vous  pouvez  faire  du  luériris  , poteftis  illis 
bien  , quand  vous  le  voulez  , benefàccre  : me  autem 
mais  pour  moi  , vous  ne  non  femper  habétis. 
m'aurez  pas  toujours.  Elle  a Quod  hâbuit  , hæc  fi>_ 
fait  ce  qui  étoit  en  fon  pou-  cit  ; prævénit  ûngere 
voir  : elle  a embaumé  mon  corpus  meum  in  fcpul- 
corps  par  avance  pour  ma  turam.  Amen  dico  vo- 
fépulture.  Je  vous  le  dis  en  bis  , ubicumquè  præ- 
vérité  , par  tout  le  monde  où  dicâtum  füerit  Evan- 
cet  Evangile  fera  prêché,  gélium  iftud  in  uni- 
on racontera  à la  louange  verfo  mundo , & quod 
de  cette  femme  ce  qu’elle  fiecit  h xc  , narrâbicur 
vient  de  faire.  Alors  Judas  jn  memôriam  cjus.  Et 
Ifcariote  , l'un  des  douze,  Judas  Ifcariotes  , unus 
alla  trouver  les  Princes  des  de  duôdecim  , âbiit  ad 
Prêtres  pour  leur  livrer  Jé-  fummos  Saccrdôtes,  ut 
fus.  Ils  eurent  beaucoup  de  prôdeiÿt  eum  illis.  Qui 
joie  de  ce  qu’il  leur  dit  ; & audiences , gavifi  funt: 
ils  lui  promirent  de  lui  don-  & promiférunt  ei  pecü- 
uer  de  l’argent.  Dès -lors  niam  fe  dattuos.  Et 
il  chercha  une  occafion  fa-  quxrébat  quômodô  il- 
voiable  pour  le  livrer.  Le  lum  opportune  trâde- 
premier  jour  des  Azymes  rct.  Et  primo  die  Azy- 
auquel  on  immoloic  l’A-  morum  , quandô  Paf- 
gneau  Pafchal , fes  difciples  cha  immolâbanc  , di- 

cunt  ci  difeipuli  : Quô 
vis  eâmus  , & parémus  tibi  ut  manduces  Pafcha  ? Et 
mittit  duos  ex  difeipulis  fuis  , 8c  dicic  sis  : Ite  in  cir 
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vitâtem  : & occurrcc 
vobis  homo  lagénani 
aquas  bâjulans  : fcqui- 
miai  eum  ; & quôcum- 
qtic  introierit  , dicitS 
Domino  domûs  , quia 
Magifter  dicit  ; Ubi  cft 
refédio  mea  , ubi  Paf- 
cba  cum  difcipulis  meis 
manducem  ? Et  ipfc  vo- 
tis  demonftrâbit  caenâ- 
culum  grande  ftratum , 
& iilîc  parâte  nobis.  Ec 
abiérunt  difeipuli  ejus , 
St  venérunt  in  civitâ- 
rcm  :&  invenérant  , fi- 
cut  dixerat  illis  , & pa 
xavérunt  Pafcha.  Yef- 
pere  autem  fado  , venit 
cum  duôdecim.  Et  dif- 
cumbéntibus  eis  , & 
manducântibus , ait  Je- 
fus  : Amen  dico  vobis, 
quia  unus  ex  vobis  tra- 
det  me  , qui  manducat 
mecum.  At  illi  ccepé- 
runt  contriftâri , Sc  dice- 
re  ei  fingulatim  : Num- 
quid  ego  ? Qui  ait  il- 
lis : Unus  ex  duôdecim 
qui  intigit  mecum  ma- 
num  in  catino*  Et 
Filius  hôminis  vadit  , 
ficut  feriptum  cft  de 
eo{vx  autem  hômini 
illi  , per  quem  Füius 
hôminis  tradétur  ; bo- 
num  erat  ei  , fi  non 
effet  natus  homo  ille. 
Et  manducântibus  illis  , 
accépit  Jefus  panem;& 
benedicens  fiegic  , & 
dédit  cis , & ait  : Su- 
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lui  dirent  : Où  voulez-vous 
que  nous  allions  vous  prépa- 
rer ce  qu'il  faut  pour  manger 
la  Pâque  ? Il  envoya  donc 
deux  de  fes  difciplcs,  St  leur 
dit  ; Allez  à la  ville  ; vous 
rencontrerez  un  homme  qui 
portera  une  cruche  d’eau  : 
fuivez-le  ; & quelque  part 
qu’il  entre  , dites  au  maître 
de  la  maifon  : Le  Maître 
vous  envoie  dire  : Où  eft  le 
lieu  où  je  pourrai  manger  la 
Pâque  avec  mes  difciples  Et 
il  vous  montrera  une  gran- 
de chambre  toute  meublée  ; 
préparez  - nous  là  ce  qu’il 
nous  faut.  Ses  difciples  s’en 
allèrent  ; & étant  arrivés 
à la  ville  , ils  trouvèrent  ce 
qu’il  leur  avoir  dit,  & prépa- 
rèrent la  Pâque:  te  foir  il 
s’y  rendit  avec  les  douze.  Et 
comme  ils  étoientà  table  , St 
qu’ils  mangoient , Jéfusleur 
dit  : Je  vous  le  dis  en  vérité, 
l’un  de  yous  , qui  mange 
avec  moi , me  trahira.  Ils  en 
furent  affligés  ; St  chacun 
d’eux  commença  à lui  dire  : 
Eft-cc  moi  ? il  leur  répon- 
dit : C’eft  un  des  douze  , 
qui  met  la  main  au  plat  avec 
moi.  Pour  le  Fils  de  l’hom- 
me , il  s’en  va  , félon  ce  qui. 
eft  écrit  de  lui  : mais  mal- 
heur  à celui  par  qui  le  Fils  de 
l’homme  fera  trahi  ; il  eut 
mieux  valu  pour  cet  hom- 
me , qu’il  ne  fût  jamais  né. 
Pendant  qu’ils  mangeoient, 
Jéfusprit  du  pain;  & l’ayant 
béni  , il  le  rompit  , & le’ieur 
donna , 
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donna  , difant:  Prenez  ; Ceci 
eft  mon  corps.  Il  prie  enfuite 
le  calice  ; oi , après  avoir  ren- 
du grâces  , il  le  leur  donna 
& ils  en  burent  tous.  Et  il 
leur  dit  : Ceci  eft  mon  Sang, 
le  Sang  de  la  nouvelle  allian- 
ce , qui  fera  répandu  pour 
pîufieurs.  Je  vous  dis  et)  vé- 
rité , que  je  ne  boirai  plus  de 
ce  fruit  de  la  vigne  , jufqu  a 
ce  jour  auquel  je  le  boirai 
nouveau  dans  le  Royaume  de 
Dieu.  Et  , après  avoir  dit  le 
cantique  , ils  s'en  allèrent  à 
la  montagne  des  Oliviers. 
Alors  Jéfus  leur  dit  : Vous 
ferez  tous  feandalifes  cette 
nuit  à mon  fujet  ; car  il  eft 
écrit  : Je  frapperai  le  pa- 
Iteur  , & les  brebis  feront 
difperfécs.  Mais , après  que  je 
ferai  rclTufcité , je  me  ren- 
drai en  Galilée  avant  vous. 
Pierre  lui  dit  : Quand  tous 
feroient  feandalifés  a votre 
fujet , pour  moi  je  ne  le  ferai 
point  Jéfus  lui  répartit  : Je 
vous  dis  en  vérité  , qu’aU- 
jourd'hui , cette  nuit  même  , 
avant  que  le  coq  ait  chanté 
deux  fois , vous  me  renon- 
cerez trois  fois.  Mais  Pierre 
infiftant  -,  ajouta  : Quand 
il  me  faudroit  mourir  avec 
vous  , je  ne  vous  renoncerai 
point.  Tous  les.  autres  par- 
1 oient  de  même.  Ils  allèrent 
enfui re  dans  un  lieu  appelle 
Gethfémani  , & il  dit  a fes 
difciples  : Tenez  - vous  ici , 
pendant  que  je  ferai  ma  priè- 
re. Et  il  prit  avec  lui  Picnc, 
à<.  maint  Sainte, 
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mite  , Hoc  eft  corpus 
meurn.  Et  , accepto  ca- 
lice , grâtias  agens,  de- 
dit  cis  : & bibérunt  ex 
il io  omnes.  Et  ait  illis: 
Hic  eft  fanguis  meus 
nervi  teftamenti  , qui 
pro  multis  effundétur. 
Amen  dico  vobis  , quia 
jam  non  bibam  de  hoc 
genimine  vitis  , ufqjc 
in  diem  ilium  , ciiat 
illud  bibam  novum  in 
regno  Dei.  Et , Hymno 
didto  , exiérunt  in  mon- 
tera olivàrum.  Et  ait 
cis  Jclus:  Omnes  fean- 
dalizabimini  in  me  , in 
noéle  ilia  : quia  feri- 
ptum  eft  : Percfitiam 
Paftôrem  , & difper- 
gentur  oves  ; fed  , poft- 
quantrefurréxero  , pra:- 
cédam  vos  in  Galilatam. 
Pctrus  autem  ait  illi  : 
Et  fi  omnes  fcandali- 
zâti  fuerint  in  te  , fed 
non  ego.  Et  ait  illi  Je- 
fus  : Amen  dico  tibi  , 
quia  tu  hôdiè  , in  noéle 
hac  , priufquàm  gallus 
voeem  bis  dederit  , ter 
me  es  ncgatûrus.  At  ille 
âmplids  Ioquebâtur 
Et  fi  opportfierit  me 
liinul  commori  tibi  , 
non  te  negâbo.  Simi- 
liter  autem  & omnes 
dicébant.  Et  véniunt  in 
prardium  , cui  nomen 
Gethfémar.i.  Et  ait  dif- 
cipulis  fuis  : Sedéte 
hic  , douée  orem.  Ex 
L 
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afTïimit  Pctrym  , & Ja- 
côburn  , & Joannem 
fecum  : 8i  ccrpit  pavérc, 
& tædérc.  Ec  ait  illis  : 
Triftis  eft  anima  mea 
ufque  ad  mortem  : fu- 
ftinéte  hîc  , & vigilàce. 
Et.cum  proceflîflet  pâu- 
lulùm  , prôcidit  fupcr 
terram  : & orâbat , ut  fi 
fieri  portée,  transir  et  ab 
co  hora  j & dixit  : Ab- 
ba  , Pater  , ômnia  tibi 
portibilia  funt  ; transfer 
câlicem  hune  à me  ; fed 
non  quod  ego  volo,fed 
quodru.Et  venit,  &:  in- 
vénit  eos  dormientes. 
Et  ait  Petro  : Simon  , 
dormis  ; non  potuifti 
uni  horâ  vigilâre  ? Vi- 
gilâte  & orâte  , ut  non 
intrétis  in  tentatiônem. 
Spiritus  quidèm  prom- 
tus  eft , caro  vero  in- 
rma.  Et.itcrùm  âbiens, 
orâvit , eumdem  fermo- 
nem  dicens.  Et  , rever- 
fûs , dénuo  invénit  eos 
dormientes  (erantenim 
oculi  eôrum  gravâti  ) 
& ignorâbant  quid  ref- 
pondérent  ei.  Et  ve- 
nit tertio  , & ait  illis  : 
Dormi  te  jàm  Sc  re- 
quiéfeite  ; sûfficit  ; ve- 
nit horâ  : ecce  Filins 
hôminis  tradétur  in 
manuspeccatôrum.Sûr- 
gite  , camus  : ecce  qui 
me  tradet  propè  eft. 
Et , adhuc  eo  loquente , 
venit  Judas  Ifcariôtçs , 
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Jacques  & Jean.  Alors  il 
commença  à être  faili  de 
frayeur  &.  accablé  d’ennui , 
& il  leur  dit  : Mon  ame  eft 
dans  une  triftert'e  mortelle  ; 
attendez  ici , & veillez.  Et, 
s’érant  avancé  un  peu  plus 
loin  , il  fe  profterna  contre 
terre:  & il  demandoit  dans 
fa  prière  que  , s’il  droit  pofîi- 
ble , cette  heure  s’éloignât 
de  lui.  Mon  Père  , mon 
Père  , difoit  il,  tout  vous  eft 
poilïble  : éloignez  de  moi  ce 
calice  ; qu’il  en  foit  néan- 
moins non  ce  que  je  veux  , 
mais  ce  que  vous  voulez,  il 
revint  enfuite  ; & , les  ayant 
trouvés  endormis  , il  dit  à 
Pierre  : Simon  , vous  dor- 
mez ? Quoi  ! vous  n’avez  pu 
veiller  une  heure  ? Veillez  8c 
priez,  afin  que  vous  ne  tom- 
biez pas  dans  la  tentation. 
A la  vérité  l’efprit  eft  prompt, 
mais  la  chair  eft  foible.  Il 
s’en  alla  une  fécondé  fois  , 8c 
fit  fa  prière  dans  les  mêmes 
termes.  Et  , étant  revenu  , il 
les  trouva  encore  endormis 
(car  leurs  yeux  étoient  ap- 
pefantis  ) & ils  ne  fcavoient 
que  lui  répondre.  Il  revint 
enfin  pour  la  troifiéme  fois  , 
& leur  dit  : Dormez  main- 
tenant & repofez- vous  i 
c’pft  afTez  ; l’heure  eft  venue} 
le  Fils  de  l’homme  va  être 
livré  entre  les  mains  des  pé- 
cheurs. Levez-vous , allons, 
voilà  celui  qui  doic  me  li- 
vrer , qui  approche.  Com- 
me il  parloit  encore  , Judas 
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Ifcariote  ,V  un  des  douze,  unus  de  duôdeeim , & 
arriva,  & aveo  lui  une  gran-  cum  eo  turba  multa  , 
de  troupe  de  gens  armés  cum  glâdiis  Sc  lignis , 
d’épécs  Sc  de  bâtons  , qui  à fummis  Sacerdôtibus, 
étoient  envoyés  par  les  Do-  & Scribis  , Sc  Seniôri- 
éfeurs  de  la  loi  ,&  par  les  bus.  Déderat  autcm  tra- 
Sénateurs.  Or  celui  qui  le  ditor  ejus  fignum  eis, 
ljvroit  , leur  avoit  donné  ce  dicens  : Quemcumquc 
fignal  : Celui  que  je  baifcrai,  ofculâtus  Fuero  , ipfc 
c'eft  lui-même  ; arrêtez  le  , eft;  tenére  eum  , & du- 
& emmenez  - le  furcment.  cite  cautè.  Et  cum  ve- 
Dès  qu’il  fut  arrivé  , il  s’ap-  nilfet  , ftatim  accédens  • 
procha  de  Jelus  , Sc  lui  dit  : ad  cum  , ait  : Ave  , 

Je  vous  faltie  , mon  Maître.  Rabbi.  Et  ofculâtus  eft 
Et  il  le  baifa.  Aufli-tôt  ils  mi-  eum.  At  illi  tnanus  in<p 
rent  la  main  fur  lui  , Sc  l’ar-  jecérunt  in  eum  , Sc 
rêtèrent.  Un  de  ceux  qui  tenuérunt  eum.  Unus 
étoient  avec  lui  , tirant  l’é-  aucem  quidam  de  cir- 
pée  , frappa  un  des  gens  du  cumftântibus  , educens 
Grand  Prêtre  , & lui  coupa  glâdium  , perculfit  fer* 
l’oreiille.  Jéfus  prenant  la  pa-  vum  fummi  Sacerdô- 
role  , leur  dit  : Vous  êtes  tis  , & amputâvit  illi 
venus  avec  des  épées  Sc  des  auriculam.  Et , rcfpon- 
bûtons  pour  me  prendre  dens  Jefus  , ait  illis  : 
comme,  un  voleur  : j'étois  Tanquàm  ad  latrônem 
tous  les  jours  parmi  vous,  exiftis  cum  glâdiis  de 
enfeignant  dans  le  temple,  lignis  comprehéndere 
& vous  ne  m’avez  point  arrê-  me  : quotidiè  eram 

té  j mais  il  faut  que  les  Ecri-  apud  vos  in  templo  do- 
rures s'accompliîTent.  Alors  cens  , & non  me  tenui- 
fes  difciples  l’abandonnèrent  ftis  ; fed  ut  impleantur 
& s'enfuirent  tous.  Un  cer-  Scriprura:.  Tune  difei- 
tain  jeune-homme  , qui  ic  fui-  puli  ejus  , relinquentes 
voit , couvert  feulement  d’un  cum  , omnes  fugerunt. 
linceul , fut  piis:  mais  il  laif-  Adolefcens  autemqui- 
fa  aller  ce  linceul,& s’échappa  dam  fequebâtur  cum, 
de  leurs  mains.  Ils  emmenée  amiélus  sindone  fupcc 
rent  enfuite  Jéfus  chez  le  nudo  ; & tenuérunt 

cum  : At  ille  , rejcélâ 
sindone  , nudus  profugit  ab  eis.  Et  adduxérunt  Jefum 
ad  fumrnum  Saceudôtem  ; & convenéruut  omnes  Sa- 
cerdôtes,  Sc  Scriba: . & Seniôrcs.  Petrus  autemà  Ioq- 
jgè  fccütus  eft  eum  ufquè  intrô , in  âtrium  fummi  Sacer- 
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dons  : & fedébat  cum 
minirtris  ad  igncni , &c 
calefaciébat  fc.  Summi 
verô  Sacerdoces  & 
omne  consilium  quatré- 
bant  advcrfus  Jefum 
telHmônium  , ut  cu'ïi 
morti  trâderenr  , 'nec 
inveniébanc.  Multi  c- 
nim  teftimôniura  fal- 
fuin  dicébant  adverfus 
eum  ; tk  convcniéntia 
tcllimânia  r.on  erairt. 
Ec  quidam  furgentes  , 
falfiim  teftimômum  fe- 
rebant  adverfus  eum  , 
dicenres  : Quôniàm  nos 
audivimus  eum  dicen-  I 
tem  : Ego  dtlToLvam 
tcmplum  hoc  manufa- 
ctura , & per  triduura  , 
âliud  non  manufi»étum 
sedificâbo.  Ec  non  erat 
convéniens  teftimô- 
nium  illôrum.  Et , exur- 
gens  fummus  Sacerdos 
in  médium , interrogâ- 
vit  Jefum  , dicens  : 
Non  refpondes  quid- 
quam  ad  ca  qux  tibi 
objiciuntur  ab  bis  ? 111e 
autem  tacébat  , & ni- 
liil  refpondic.  Rurfùm 
^ fummus  Sacerdos  în- 
tcrrogâbac  eum  ; & 
dixir  ei  : Tu  es  Chriftus 
Filins  Dei  bcnediéti  ? 
Jefus  autem  dixic  illi  : 
Ego  fum  ; & vidébitis 
Eilium  hotninis  feden- 
tem  à dextris  virtucis 
Dei , & venientem  cum 
nubibus  cccli.  Summus 


di  Saint,' 

Grand  - Prêtre  , où  s’afTen 
blèrent  tous  les  Prêtres , li 
Doélcurs  de  la  loi  èc  les  Si 
nateurs.  Pierre  , l’ayant  fui 
jufque  dans  lacourduGrani 
Prctre  , s’ahît  auprès  du  fi 
avec  les  domeftiques  , & 
fç  chautfoit.  Cependant  l 
Princes  des  Prêtres  6c  tout 
confcil  cheichoient  des  t> 
moignages  concre  Jéfuspoi 
le  faire  mourir  , & ils  n’t 
trouvoienr  point.  Car  pli 
heurs  dépofoienc  faulTemci 
contre  lui  ; mais  ces  dépof 
tions  n'étoient  pas  fuffilai 
tes.  Quelques-uns  parurei 
qui  portèrent  contre  lui  i 
faux  témoignage  : Nous  1 
avons  ouï  dire  : Je  détruit 
ce  temple  qui  a été  faic  < 
main  d’homme  , en  tro 
jours,  j’en  rebâtirai  un  ai 
tre  qui  ne  fera  point  fait  < 
main  d’homme.  Mais  cet 
dépohtion  t<c  leur  paroiflc 
pas  encore  fuffifantc.  Sur  ce 
le  Grand-Prctre  ,(e  levnnt  ; 
milieu  de  l’alfemblée,  inte 
rogea  Jéfus , & lui  dit:  Vo 
ne  répondez  rien  à ce  qi 
ces  gens-la  dépofent  cont 
vous  ? Mais  Jéfus  gardoic 
hlence  , & ne  répondit  rie 
Le  Grand  Prêtre  l’interrogi 
touc  de  nouveau  , & lui  di 
Etes-vous  le  Chiift  , le  Fi 
du  Dieu  béni  ? Jélus  lui  répo 
dit  : Je  le  fuis;  & vous  vern 
le  Fils  de  l'homme  allis  à 
droite  de  Dieu  , qui  viend 
fur  les  nuées  du  ciel.  Aulïi t< 
le  Grand-Prêtre, déchirant  là 
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habits  ,dit  : Avons-nous  en-  autcm  Sacerdos  , fcin* 
core  befoin  de  témoins  ? Vous  dens  veftimenta  fua  , 
venez  d'entendre  le  blafphê-  ait  : Quid  adhitc  delîde- 
me  : que  vous  en  fembie  ? râmus  telles  ? Audillis 
Tous  jugèrent  qu’il  méritoit  blafphémiana  : quid  vo- 
la mort.  Aiors  quelques-uns  bis  vidétur  ? Qui  omnes 
fe  mirent  à lui  cracher  au  condcmnavérunt  eum 
vifage:  onlui  bandales  yeux,  elle  rcum  mortis.  Et 
& on  lui  donna  des  coups  cccpérunt  quidam  cou- 
de poings  , en  lui  difant  : fpûereeurr,5c  veiâre  fâ- 

Prophétifes.  Et  les  valets  lui  ciem  ejus  , & côlaphis 
dounoient  des  foufllets.  Ce-  cum  catdére  , & dicere 
pendant  Pierre  , étant  en  bas  ei  : Prophétisa.  Et  mi- 
dans  la.  cour  , une  des  1èr-  nillri  âlapis  eum  cædé- 
vantesduGrund  Prêtre  y vint,  ba.nt.  Et  , ctim  effet  Pe- 
lle l’ayant  vu  qui  fe  chauffent,  trus  in  itrio  deotsiiin  , 
après  l’avoir  regardé  elle  lui  venit  una  ex  anciilis 
dit  : Vous  étiez  auili  avec  Jé-  fnrnmi  Sacerdôtis  -,8c 
fus  de  Nazareth.  Mais  il  cum  vidiflèt  Pet  ram  ca- 
le nia  , en  difant  : Je  ne  le  lefacientem  fe  , afpi- 
çonnois  point , & je  ne  Icais  ciens  ilium  , ait  : Et 
ce  que  vous  voulez  dire,  tu  cum  Jefu  Nazarétio 
Audi  tôt  il  quitt.a  ce  lieu  pour  eras.  At  ille  negâvit, 
aller  dans  le  vellibule  , & Je  dicens  : Nequc  fcio, ne- 
coq  chanta.  Une  fervante  qui  que  novi  quid  dicas.  Et 
l’appcrçut  encore , dit  à ceux  éxiit  fotàs  anre  atrium, 
qui  étoient  préfens  : Cet  & gallus  cantâvit.  "Rur- 
homme  effc  de  ces  gens  la.  siis  autcm  cùm  vidiffet 
Mais  il  le  nia  pour  la  fecon-  ilium  ancilla  , ccepitdi- 
de  fois.  Peu  de  tems  après  , ccre  circumftântibus  , 
ceux  qui  fe  trouvèrent  là  , quia  hic  ex  illis  eft.  At 
dirent  à pierre  : AlTurémcnt  ille  itcuim  negâvit.  Et 
vous  êtes  de  fesdifciplcs  ; car  poli  pulillum  , rursùs 
vous  êtes  aulli  Galiléen.  11  fe  qui  allabant , dicébant  • 
mit  alors  à faite  des  impré-  Petto  : Verè  ex  illis  es 
* cations  ,&  dit  avec  ferment:  nam  & Galilxus  es.  Ille 
Je  ne  connots  point  cct  hom-  autcm  crépit  anathè- 
me dont  vous  me  parlez,  marizâre , & jurâte  quia 
Aulli-tôt  le  coq  chanta  pour  Néfcio  hôminem  ilium 
la  fécondé  fois.  Pierre  fe  ref-  quen»dicitis.  fit  ftatim 
fouvint  alors  de  la  parole  gallus  itertim  cantâvit. 

. F.t  recordâtus  elt  Petrus 

verbi  quod  dicerat  ei  Jefus  ; Priufquam  gallus  cantet 
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bis  , ter  me  negâbis. 
Et  cœpit  flbie.\Et  con- 
feftim  manè  conci- 
3ium  facientes  fummi 
Sacerdôtes  ,•  cum  Sc- 
niôribus  , & Scribis , 
& univerfo  conciHo , 
vincientes  Jefum  dmé- 
xunt  5c  tradidéiunt  Pi- 
lâto.  Et  iriterrogâvit 
eum  Pilâtus  : Tu  es  Rcx 
Judæôrum  ? At  ille  ref- 
pondens , ait  illi  : Tu  di- 
cis.  Et  accufâbant  eum 
fummi  Sacerdôtes  in 
multis.  Pilâtus  autem 
rursüm  interrogâvit 
eum  , dicens  : Non  ref- 
pondes  quidquam?Vide 
in  quantis  te  accufant. 
Jefus autem  âmpliùsni- 
hil  refpondit  , ita  ut 
miiarétur  Pilâtus.  Per 
diem  autem  feftum 
folébat  dimittere  illis 
unum  ex  vinétis  quem- 
«umque  petiflent.  Erat 
autem  qui  dicebâtur 
Barabbas  , qui  cum  fe- 
ditiôfis  erat  vinétus , 
qui  in  feditiône  fécerac 
bomicidium.  Et  , cùm 
afcendiflet  turba , cœ- 
pit rogâre  , (icut  fem- 
per  faciébat  illis.  Pilâ- 
tus autem  refpondit  eis 
& dixit  : Vultisdimit- 
tam  vobis  Regem  Ju- 
dæôrum  ? Sciébat  enim 

3uôd  per  invidianf  tra- 
idiflent  eum  fummi 
Sacerdôtes.  Poutifices 
autem  concitavérunt 


que  Jéfus  lui  avoit  dite  î 
Avant  que  le  coq  ait  chanté 
deux  fois , vous  me  renon- 
cerez trois  fois.  Et  il  fe  mit 
à pleurer.  Dès  le  matin  les 
Princes  des  prcrres  , avec  les 
Sénateurs  , les  Codeurs  de  la 
loi,  & tout  le  Confeil , ayant 
délibéré  enfemble  , lièrent 
Jéfus  , l’emmenèrent,  &le 
livrèrent  à Pilate.  Pilate  lui 
demanda  : Etes-vous  le  Roi 
des  Juifs  î Jéfus  lui  répon- 
dit : Vous  le  dites.  Cepen- 
dant les  Princes  des  Prêtres 
l’accufoicnt  fur  plufreurs 
chefs.  Pilate  donc  l’interfo- 
gea  tout  de  nouveau  : Vous 
ne  répondez  rien  , lui  dit- il  ? 
Voyez  de  combien  de  cho- 
fes  ils  vous  accufent.  Mais 
Jéfus  ne  répondit  rien  da- 
vantage , de  forte  que  Pilate 
en  étoit  tout  furpris.  Or  il 
avoit  accoutumé  , le  jour  de 
la  fête  , de  leur  accorder  la 
liberté  d’un  prifonniet,  dont 
ils  avoient  le  choix.  Il  y en 
avoit  un  nommé,  Barabbas  , 
qui  étoit  en  prifon  avec  des 
féditieux  parce  qu’il  avoit 
commis  un  meurtre  dans 
une  (édition.  Le  peuple, étant 
venu  , lui  demanda  ce  qu’il 
avoit  accoutumé  de  leur  ac- 
corder. Pilate  leur  répondit  : 
Voulez-vous  que  je  vous  dé- 
livre le  Roi  des  Juifs  ? Car 
il  fçavoit  que  c’étoit  par  en- 
vie que  les  Princes  des  Prê- 
tres l’avoient  livré.  Mais  les 
Prêtres  émurent  le  peuple  , 
& le  poullèrcnt  à deman- 
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der  qu’il  leur  déliviât  Ba-  turbam  , ut  magis  Ba- 
rabbas.  Pilate  leur  icpondit  : rabbam  dimitterct  cis. 

Que  voulez-vous  donc  que  Tilâtus  autem  itcrùm 
je  fade  au  Roi  des  Juifs  r Ils  rtfpondcns  , ait  iliis  î 
le  mirent  à crier  de  nouveau:  Quid  ergô  vultis  fà- 

Crucificz-le.  Pilate  leur  dit:  ciam  Régi  Judxôrum  ? 

Quel  mal  a-t-il  donc  fait  ? At  illi  iterüm  clamavé- 
Lt  ils  crioient  encore  plus  runt  : Cruafige  eum. 
fort:  Crucifiez-le.  Enfin  Pi-  Pilâtus  verô  diccbat  il- 
late  voulant  contenter  le  lis  : Quid  enim  mali  fe- 
pcuple  leur  accorda  Barab-  cit  ? At  ille  magis  cla- 
bas;&, après  avoir  fait  fouet-  mâbant:  Crpcifigc  eum. 
ter  Jéfus  4 il  le  livra  pour  être  Pilâtus  autem  volens 
crucifié.  Alors  lest  foldats  le  populo  fausfâcerc  , di- 
mcncrent  dans  là  cour  du  mîfit  illis  Barabbam,  & 
Prétoire  , où  ils  aifcmblèrenc  trâdidit  Jcfuin.  flagcüis 
toutela  cohorte.  Ils  le  revéti-  exfum  , -ut  crucilïgcré- 
rent  d'un  manteau  de  pour  tur.  Milites  autem  du- 
pre  , 8c  lui  mirent  une  cou-  xérunt  eum  in  atrium 
ronne  d'épines  entrelacées.  Præcôrii,  & cônvocant 
Puis  ils  commencèrent  à le  totam  cohortcm:  8c  in- 
falucr , en  difant  : Roi  des  dyunt  eum  pûrnurâ  , 6c 
Juifs,  je  vous  faluc.  En  me-  impôïlunt  ci  pleélentes 
me  tems  ils  lui  donnoient  fpineam  corÔDam.  Et 
des  coups  de  bâton  lur  la  coepérunt  falutârceum: 
tête  , & lui  crachoicnt  au  Ave  ,Rex  Judx6rum.Ec 
vifage  8c  , fc  mettant  à gc-  pcrcutiébant  caput  ejus 
noux-,  ils  l’adoroicnt.  Après  aründine  , & ccnfpuc- 
s’êtrc  ainfi  joués  de  lui,  ils  bant  cum  ; & ,poncntes 
lui  ôtèrent  le  manteau  de  génua  , adorâbant  cum. 
pourpre  , lui  remirent  fesha-  Et,  podquàmilluférune 
bits  , 8c  l’emmenèrent  pour  ci , exuérunt  ilium  ptir- 
lc  crucifier.  Et,  comme  un  purâ  , 6c  induérunt  eum 
certain  homme  de  Cyrène  , vedimentis  fuis  : 6c  edu- 
nommé  Simon  , père  d’A-  cunt  ilium  ut  crucifige- 
lexandre  6c  de  Rufus  , paf-  rent  eum.  Et  angaria- 
foit  par-là , en  revenant  des  vérunt  prxtereuntcm 
champs  , ils  le  contraigni-  quémpiam  , Simôncm 
rent  déporter  la  croix  de  Cyrenxum  , venientem 
Jéfus.  Ils  le  menèrent  au  de  villa  , patrem  Ale- 

xandii  6c  Rufi  , ut  toile— 
tet  crucem  ejus.  Et  perdûcunt  ilium  in  Gôlgothajo- 
cum  , quoé  eft  intcrprccâtum  Calvârix locus.  Etdabant 
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ci  biberc  myrrâthum  lie»  appellé  Golgorha,  e'cft-  . 
yinum:&  non  accépit.  a-dirc  lieu  du  Calvaire.  Là 
Et  , crucifigentes  euin  , ils  lui  préfentèrent  a boire 
. diviférunt  veftimenta  du  vin  mêlé  avec  de  la  niyr- 
cVus , mittentes  fortem  rhe  ; mais  il  n’en  but  point, 
fuper  eis  , quis  quid  tùl-  Après  l'avoit  crucifié,  ils 
icret.  Etat  autein  liora  partagèrent  Tes  habits  , les 
tértia  : & crucifixérunt  tirant  au  fort, pour  fçavoir  ce 
cum.  Et  erat  titulus  eau-  que  chacun  en  auroir.  Il  étoic 
fx  cjus  inferiptus  , Rex  la  uoiiiéme  heure  du  jour  , 
Judæôrum.  Et  cum  eo  quand  ils  le  crucifièrent.  Et 
crucifigunt  duos  latrô-  le  fujet  de  fa  condamnation 
nés  ; unumà  dextris  , Si  étoit  marqué  par. , cette  in- 
âlium  à finiftris  ejus.  fcription:LE  Roi  des  Jtnrs. 

Et  impléta  eft  Scriptura  Ils  crucifièrent  auili  avec  lui 
qui  dicit  : Et  cum  ini-  deux  voleurs  : l’un  à fadroi- 
quis  reputâtus  eft.  Et  te  , & l’autre  à fa  gauche, 
prætereuntes  blafphe-  Ainfi  fut  accomplie  cette  pa- 
jnâbant  cum  , movtn-  rôle  de  l’Ecriture  : 11  a éré 
tes  câpita  fua  , & dicen-  mis  au  rang  des  fcélérats. 
tes:  Vah  , qui  déftruis  Ceux  qui  paiToicnt  par-là  , 
templum  Dci  , & in  tri-  le  chargeoient  d injures  , .en 
bus  diébus  reatdificas  , fecouant  la  tête.  Eh  bien  , 
falvum  fac  temetipfum,  difoient-ils  , toi  qui  détruis 
defeendens  de  cruce.  le  temple  de  Dieu  , & qui 
Similiter  & fummi  Sa-  le  rebâtis  en  trois  jours , • 

cerdotes  iiludentes  , ad  fauves-toi  toi-même,  & def- 
altérutrum  cum  Scnbis  cends  de  la  croix.  Les  Prin» 
dicébant  : Alios  falvos  ces  des  Prêtres  , avec  les  Do- 
fecit,  feipfum  non  por  deurs  de  la  loi,fe  moquoient 
teft  falvum fâcere:Chri-  auili  de  lui  , en  fe  difant  l’un 
dus  Rex  Ifracl  defeen-  à l’autre  : Il  a fauve  lcsau- 
dat  nunc  de  cruce  ; ut  très  , & il  ne  peut  fc  fauver 
■vidcâmus,  & credâmus.  lui-même.  Que  ce  Chrift  , 

Et  qui  cum  eo  crucifixi  ceRoid’Ifraél.defcenJemain- 
erant  , conviciabantur  tenant  de  la  Croix  ; afin  que 
ei.Er,  fadâ  horâ  fextâ,  nous  voyions  , & que  nous 
tenebræ  fada:  funt  per  croyions.  Ceux  qui  étoienc 
totam  terram  ufque  in  crucifiés  avec  lui  l’outra- 
horam  nonam  Et, hoiâ  geoient  de  même.  A la  iixié- 
nonâ,  exclamâvit  Jcfus  me  heure  du  jour  , les  téne- 
voce  magnâ  , dicens  : bres  couvrirent  toute  la  terre 
Eloï , Eloï , lamina  fa-  jufqu'à  la  neuvième.  Et  , 
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à la  neuvième  heure  , Jetus 
jetta  un  grand  cri , en  «jifanc  : 
Eloï  , Eioï  , lamina  fabactha- 
ni , c'ctl-a  dire  , mon  Dieu  , 
mon  Dieu  , pourquoi  ma- 
vez-vous  abandonne  ? Quel- 
ques-uns de  ceux  qui  étoient 
la  , 5c  qui  l’entendirent , di- 
foient  : Voilà  qu’il  appelle 
Elic.  Et  l'un  d’eux  courut 
emplir  une  éponge  de  vinai- 
gre, &,  l'ayant  mile  au  bouc 
d'un  bâton  . il  iui  préfenta  à 
boire  , en  difant  : attendez  , 
voyons  II  Elie  viendra  le 
détacher  de  la  croix.  Mais 
Jéfus  , après  avoir  jette  un 
grand  cri  , expira. 

Ici  F on  baife 
Au  même  tems  le  voile  du 
temple  fe  déchira  en  deux  , 
depuis  le  haut  jufqu’en  bas. 
Le  Centenier , qui  étoit  vis- 
à-vis  de  lui,  voyant  qu'il  avoit 
expiré  , en  jettant  ce  grand 
cri,  dit  : Ceitaincment  cet 
homme- là  étoit  le  Eils  de 
Dieu.  Il  y avoit  la  aufîi  des 
femmes  qui  regardoient  de 
loin  , entre  lefquelles  étoient 
Marie  - Magdcléne  , Marie 
mère  de  Jacque  le  mineur  Sc 
de  Jofcph  , 6c  Saiomé  , qui 
l’avoient  fuivi  lorfqu’il  croit 
en  Galilée  , 6c  qui  avoicnc 
pris  foin  de  lui  ; & plulïeurs 
autres  encore  , qui  étoient 
venues  avec  lui  à Jérufalcm. 
Sut  le  foit  , comme  c'écoit 
le  jour  de  la  préparation  , qui 
eft  la  veille  du  Sabbat , Jo- 
fcph d’Aiimathie  , qui  étoit 
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bacthâni?quod  eft  imer- 
pretatum  , Deus  meus  , 
Deus  meus  , ut  quid 
derehquifti  me?Et  qui- 
dam de  circumftânti- 
bus  audiences  , dicé- 
bant:  Ecce  Eiiam  vocar. 
Currens  auccm  unus , 
& implens  fpôngiam 
acéto  , circumponenf- 
que  calamo  , potum 
dabat  ci , dicens  : Sint- 
te  , vidcâmus  li  véniac 
Elias  ad  deponendum 
eum.  Jefus  autem,cmif- 
fa  voce  magna,  expi- 
ravit. 

la  terre. 

Et  vélum  tcmpli  feif- 
fum  eft  in  duo , à fum- 
mo  ufque  deorsùm.  Vi- 
dais aurcm  Ccntûrio, 
qui  ex  adverfo  ftabat  , 
quia  flic  damans  , expi- 
radet , aie  : Vcrè  hic 
homo  Filius  Dei  erat. 
Erant  autan  Sc  rmilic- 
res  de  longé  afpicicn- 
tes;  inter  quas  erat  Ma- 
ria Magdaléne  , & Ma- 
ria Jacôbi  .minôiis , & 
Joieph  mater  , & Salô- 
me  : ÿc.cumdlètin  Ga- 
lilæa.fcque'oantur  eum, 
& miniftiâbant  ci  , & 
âlix  îmilt.x  qux  fîmul 
cum  eo  afcénderar  t Je- 
rofôlynam.  Et,cùru  jàit» 
fer 6 e'Fct  facluin  (ouia 
erat  Parafcévc , q iod  elt 
ante  Sâbbatuin  ) vcnic 
L v 
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Jofeph  ab  Arimathæa , 
nôbilis  decurio  , qui  & 
ipfc  erat  expcftans  re- 
gnum  Dci  ; & audaétcr 
introivir  ad  Pilâtum  ,& 
pétiit  corpus  Jcfu.  Pilâ- 
rus  autem  mirabàtur  fi 
jam  obhffet.  Et,acccrsi- 
to  Ccnturiône,interro- 
gâvir  eum  fi  jam  môr- 
tuus  clTet.  Et , ciim  co- 
gnoviffet  à ccnturiônc, 
donâvit  corpus  Jofcph. 
Jofeph  autem  mcrcâtus 
sîndonem  , & depônens 
cum , involvit  sindone, 
& pôi'uit  eum  in  tnonu- 
mento  quod  erat  exci- 
fum  de  petra,&  advolvit 


un  homme  de  confidérarion» 
& Sénateur  , & qui  acrcndotf 
aufiî  le  royaume  de  Dieu,  ne 
craignit  point  d'aller  trouver 
Pilate  , pour  lui  demander  le 
corps  de  Jéfus.  Pilate, furpris 
qu’il  fut  mort  fitôt , fit  venir 
leCentenier  , & lui  demanda 
s'ilétoit  déjà  mort.  Le  Centc- 
nier  l’en  ayant  affûté,  il  don* 
nalc  corps  à Jofeph.  Jofcph, 
ayant  acheté  un  linceul , des- 
cendit Jéfus  de  la  croix  , l’en- 
veloppa dans  le  linceul,  le 
mit  dans  un  fépulcre  taillé 
dans  le  roc  , & roula  une 
pierre  à l’entrée  du  fépulcre. 

lâpidem  ad  ôftium  monument!. 


Offertoire.  Jf.  j$. 

Oblâtuseft,  quia  ipfe  II  a été  offert  , parce  que 
tèlult,  & nonapéruit  lui-même  l’a  voulu  ,&  il  n’a 
os  fuum  : ficut  ovis  ad  point  ouvert  la  bouche  : il 
occifiônem  ducétut , & fera  mené  à la  mort  comme 
quafî  agnus  coram  ton-  une  brebis  qu’on  va  égorger; 
dente  Se,  obmutefcet,&  il  demeurera  dans  le  filence 
non  apériet  os  fùum.  fans  ouvrir  la  bouche  , com- 

un  agneau  cft  muet  devant 
celui  qui  le  tond. 


Sec 

Concède  nobis  haec, 
quaefumus  , Domi- 
ne , dignè  frequentarc 
myftéria  ; quia  quôtics 
hujus  Hbftiæ  commc- 
morâtio  celebrâtur , 
©pus  noftrat  redemptiô- 
nis  exercétur  ; Per  Dô- 
minum  noftrum  Jcfum 
Chrillum. 


R S T I. 

Faites-nous  la  grâce  , Sei- 
gneur de  célébrer  di- 

gnement  ces  adorables  roy- 
eres  j puifque  l’ouvrage  de 
notre  rédemption  s’opère 
toutes  les  fois  que  nous  im- 
molons cette  Yiélime  fur  vos 
autels  , en  mémoire  de  fon 
facrificc  fanglant  fur  la  Croix 
Par  N.  S.  J.  C. 


La  Préface  de  la  Croix  , pag.  xxxv. 
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Communion.  If  33. 

Il  a pris  véritablement  nos  Verè  languôres  no- 
langucurs  fur  lui , & il  s’cft  ftros  ipfc  tulit,&doiô- 
chargé  lui-même  de  nos  dou-  res  noftros  ipfe  portâ- 
leurs  : nous  l'avons  regardé  vit  j ôc  nos  putâvimus 
comme  un  lépreux  , comme  cum  quafi  leprolum,  & 
un  homme  frappé  de  Dieu  , percuüum  à Deo , & hu-. 
& humilié.  miliâcum. 

POSTCOMMUNI  ON. 

Purifiez  votre  famille  , Sei-  T)unfica  , quæfumus  i 
gneur  , par  la  vertu  de  X Domine  , per  hæc 
ces  faints  myftères  ,&  lavez-  fan&a  myftéria  , faufi- 
la de  toutes  les  fouillures  de  liam  tuam , & ab  ômni- 
l'iniquité  ; afin  que  , rachetée  bus  contâgiis  pravitâtis 
parla  Paftïon  dejéfus  Chrifi-,  emunda;  ut  Chrifti  paf- 
clle  ne  foie  plus  fouillée  par  fione  redemptam  , non 
l’efprit  impur,  mais  que  le  fpiiitus  immundus  rur- 
falut  • éternel  réfidc  en  elle  sus  inficiat,  fcdfalvâtio 
pour  toujours  ; Par  le  même  fempiterna  pofsideat  5 
N.  S.  J.  C.  Per  cumdcm. 

Oraifon  fur  le  Peuple. 

Prions.  - Orémus. 

Humiliez  vos  têtes  devant  Humiliâte  câpita  ve- 
Dieu.  ftra  Dco. 

O Dieu  , dont  une  des  T'Ncus  , in  cujus  pra:- 
principalcs  merveilles  JL^dpuis  miràbilibus 
eftla  réparation  de  l'homme:  efl  humâna  reparâtio  : 

détruifez  les  œuvres  du  dé-  folve  opéra  diâboli  , & 
mon , & brifez  les  liens  fu-  mortifera  pcccâti  vin- 
neftes  du  péché;  afinque,la  culadifrumpe  ; ut,  de- 
malice  de  l’ennemi  qutnous  ftrudâ  malignitâte  qux 
a blelTés  , étant  détruite  , la  nôcuit  , vincat  miferi- 
miféricorde  qui  nous  a ra-  côrdia  quac  rédemitjPcr 
chetés , triomphe  à jamais  de  Dôminum  noltrum  Je- 
fes  attaques  j Par  N.  S.  J.  C.  fum  Chriltum. 


Vf 
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iji  Le  Mardi  Saint, 

A VÊPRES. 

Psaume  119. 

Ad  Dôminum  , ciim  1 ’ai  adrcfie  mes  cris  au  Sei- 
tribulârcr  , clatqâ-  J gneur  dans  mon  affliétionj 
vi  ; * & exaudivit  me.  & il  m'a  exaucé. 

Domine  , libéra  âni-  Seigneur  , délivrez  mon 
mam  meam  à lâbiis  ini-  ame  des  lèvres  injuftes  , &: 
quis , * & à lingua  do-  de  la  langue  trompculc. 
lofa. 

Quid  detur  tibi , aur  Comment  fe  preferver  de 
quid  apponâtur  tibi  * la  langue  trompeufe?  quelles 
ad  linguam  dolôfam  ? armesprendra-t-on pour  s’en 

défendre  ? 

Sagittæ  potentis  acu-  Elle  eft  comme  une  flèche 
tæ  , * cum  carbônibus-  pointue  , lancée  par  un  hom- 
dcfolatôriis.  me  fort , & comme  des  char- 

bons brulans. 

Heu  rnihi  , quia  in-  Hélas  , que  mon  exil  eft 
colâtus  meus  prolongâ-  long  ! Je  fuis  au  milieu  des 
tus  eft  1 habirâvi  cum  habitans  de  Cédar  ; & il  y a 
liabitântibus  Cedarj  * long  rems  que  mon  ame  1 an-, 
multiim  incola  fuit  âni-  guit  dans  une  terre  étran- 
ma  mea.  gère. 

Cum  lus  qui  odérunt  Je  fuis  pacifique  avec  les 
pacem,cram  pacificust*  ennemis  de  la  paix  3 & , de 

cùm  loquébar  illis  , im-  tour  ce  que  je  leur  dis  , ils 

pugnâbant  me  gratis.  prennent  prétexte  de  fe  fou- 

lever  contre  moi. 

Am.  3.  b.  Multiim  Am.  Il  y a long-rems.  Soi- 
incola  fuit  anima  mea  , gneur  , que  mon  ame  languit 
Domine  : cum  his  qui  dans  une  terre  étrangère  : je 
odérunt  paeem  , eram  fuis  pacifique  avec  les  enue- 
pacificus.  mis  de  la  paix. 

Psaume  111. 

Lattâtus  fum  in  his  1 ’ai  été  au  comble  de  la  joie 
qux  dicta  funt  mi-  J lorfqu’on  m’a  annoncé  que 
lii  : * in  dornum  Do-  nous  irions  eu  la  maifon  du 
mini  ibimus.  Scigucui. 
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Nous  établirons  donc  no- 
tre demeure  dans  l’enceinte 
de  tes  murailles  , ô Jérufa- 
lem. 

Jérufalem  efl  une  ville 
dont  toutes  les  parties  font 
liées  entr’elles  , Sc  fe  rappor- 
tent à l'unité. 

Car  toutes  les  tribus, tou- 
tes  les  tribus  du  Seigneur  y 
viennent  comme  les  témoins 
& les  députés  d’Ifrael , pour 
louer  le  nom  du  Seigneur. 

C’eft-la  que  font  établis  Içs 
tribunaux  * pour  rendre  la  ju- 
ftice  : c’cft  là  qu’ell  le  trône 
de  la  maifon  de  David. 

Demandez  la  paix  pour 
Jérufalem  : que  ceux  qui  t’ai- 
ment , ô cité  fainte,  jouilfent 
de  l'abondance. 

Que  la  paix  foit  dans  tes 
forterefles  , & l’abondance 
dans  tes  tours. 

Pour  l’avantage  de  mes 
frères  & de  mes  amis  , je 
demanderai  toujours  que  tu 
fois  en  paix.  . 

Enconüdération  de  la  mai- 
fon du  Seigneur  notre  Dieu, 
je  ferai  des  vœux  pour  toi. 

Ant.  Pour  l’avantage  de 
mes  frères  Se  de  mes  amis , je 
demanderai  fans  celle  que  tu 
fois  en  paix , ô Jérufalem. 


r E 9.  j 

Stantes  erant  pedes 
noftri  * in  âtriis  tuis  , 
Jerûfalem.  , 

Jerûfalem,  quaeædifî- 
câtur  ut  civitas , * cujus 
participâtio  cjus  in  id- 
ipfum. 

llluc  enim  afeendé- 
runt  tribus,  tribus  Do- 
mini  ; * tefrimônium 
Ifrael , ad  confitendum 
nômini  Dômini. 

Quia  illîc  fcdérunt 
fedesin  judicio,  * fedes 
fuper  domum  David. 

Rogâtequæad  pacetn 
funt  Jerûfalem  ; * &c 
abundântia  diligéntibus 
te. 

. Fiat  pax  in  virtute 
tua  : * Se  abundântia  in 
târribus  tuis. 

Propter  fratres  meos 
& prôximos  meos  , * 
loquébar  paeem  de  te. 

Propter  Domum  Dô- 
mini Dei  noitri  , * 
quælîvi  bena  tibi. 

Ant.  i.  f Propter  fra- 
tres meos  Se  prôximos 
meos , loquébar  paeem 
de  te  , Jerûfalem. 


Psaume  ijx. 


Qu’il  eftavaniageuxSe  qu’il 
cil  doux  à des  frères  de 
Vivre  dans  l’union  ! 


_Cctre  union  efl  femblable 
à ce  parfuaaexcellenc , répan- 


Ecce  quàm  bonum  , 
>Se  quam  jucundum* 
habi  tare  fratres  in 
unum  ! 

Sicut  unguentum  in 
câpite  , * quod  defeen- 


4$ 4 Le  Mardi  Saint, 

die  in  barbam , barbam  du  fur  la  tête  d’Aaron  , qui 
Aâron  j couloir  le  long  de  fon  vifa- 

gc  , 

Quod  defeendit  in  Et  fe  communiquoit  juf- 
oram  veftimenti  ejus:*  qu’à  fon  vêtement  : elle  eft 
iicut  ros  Hermon  , qui  lemblable  à la  rofée  d’Her- 
defeendit  in  montem  mon  , qui  tombe  fur  les  col- 
Sion  ; lines  de  Sicm. 

Quôniam  illîc  man-  C’cft  à l'union  que  Dieu 
dâvit  Dominus  benedi-  accorde  fa  bénédi&ion,  & la 
éliônem  , * 8c  vitam  vie  éternelle., 
ufquein  féculum. 

Ant.  4.  d.  Quàm  bo-  Ant.  Qu’il  eft  avantageux 
nam  , 8c  quàm  jucun-  & qu’il  eft  doux  à des  frères 
dum  habitâre  fratres  in  de  vivre  dans  l'union, 
uuum  ! 

Psaume  140. 

Domine  , clamâvi  ad  C eigneur , je  crie  vers  vous, 
te , exaudi  me  j * i3exaucez-moi  : écoutez  ma 
intendc  voci  mcae , cùm  voix , lorfque  je  vous  adrelfe 
clamâvero  ad  te.  mes  cris. 

Dirigâtur  orâtio  mea  Que  ma  prière  s'élève  vers 
licut  incenfum  in  con-  vous,commelafuméedel’en- 
fpeéfu  tuo  , * elevâtio  cens  du  matin  : que  l’éléva- 
mânuum  mcârum  , fa-  tion  de  mes  mains  vous  foie 
crificium  Yefpertinum.  aufli  agréable  que  le  facrifice 

du  foir. 

Pone , Domine  , eu-  Mettez?  , Seigneur  , une 
ftôdiam  ori  meo  , * & garde  à ma  bouche  j&  autour 
ôftium  circumftântiæ  de  mes  lèvres  , une  porte 
lâbiis  meis.  qui  en  défende  l’entrée. 

Non  déclinés  cor  Ne  fouffrez  pas  que  mon 
meum  in  verba  mali-  cœur  fe  porte  à d'injuftes  dé- 
tiæ  , * ad  exeufandas  tours  , pour  chercher  des  cx- 
excufariônes  in  peccâ-  eufes  à mes  péchés, 
tis, 

Cum  hominibus  ope-  Comme  font  ceux  qui 
rântibus  iniquirâtem  commettent  l’iniquité  : ja- 
& non  communicabo  mais  je  n’aurai  de  liailon 
cum  eleélis  eôrum.  avec  les  plus  diftingués  d’en- 

tr’eux  (a). 

(«)  Htbr.  Je  ne  goûterai  pas  de  leurs  mets  délicieux. 
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Que  le  jufte  me  reprenne 
& me  corrige  avec  bonté  : 
mais  que  l’huile  du  pécheur 
ne  parfume  pas  ma  tête. 

Je  demande  fans  cefTe  au 
Seigneur  , d’éloigner  de  moi 
les  objets  de  leur  cupidité. 

Bientôt  les  plus  puiflans 
d’entr’eux  feront  précipités , 

& brifés  contre  la  pierre  : ils 
céderont  enfin  à la  force  de 
mes  paroles. 

Je  rdfemble  à une  terre 
qu’on  laboure , & dont  les 
mottes  font  rompues  par  le 
foc  de  la  charue  : mes  os  font 
brifés  , & près  d'être  mis  dans 
le  tombeau. 

Puifque  mes  yeux  font 
tournés  vers  vous,  Seigneur, 
&que  j’ai  mis  en  vous  mon» 
efpérauce  , ne  m’ôtez  pas  la 
vie. 

Gardez- moi  des  pièges  que 
me  tendent  ceux  qui  com- 
mettent l’iniquité  : gardez- 
moi  des  embûches  qu’ils  me 
dreiîcnt. 

Les  pécheurs  s’engageront 
par  leurs  ptopres  filets  : pour 
moi,  je  m’en  tircraipar  votre 
proreétion. 

Ant.  Que  le  jufte  me  re- 
prenne avec  bonté  : mais  que 
l'huile  du  pécheur  ne  parfu- 
me pas  ma  tête. 


E *• 

Cornpietme  juftus  io 
mifcricôrdia  , & incre- 
pâbit  me  : * ôleum  au- 
tan peccatôris  non  im- 
pinguet  caput  meum  ; 

Quôniam  adhuc  & 
orâcio  mea  * in  benc- 
plâcitis  eôrum. 

Abforpti  funt  junéH 
petrae  jûdices  eôrum  : * 
âudient  verba  mea  , 
quôniam  potuérunt. 

« 

Sicut  craflitûdo  ter- 
ræ  , * diflîpâra  funr 
olla  noftra  fecus  infer- 
num. 


Quia  ad  te  , Dô* 
mine  , Domine  , ôculi 
mei  j * in  te  fperâvi  , 
non  âuferas  ânimam 
nicam.  • 

Cuftôdi  me  à lâqueo 
quem  ftacuérunt  mi- 
ni, *&  àfcândalisope- 
rântium  iniquitâtem. 

Cadent  in  retiâculo 
ejus  peccatéres  : * fin- 
gulâriter  fumego,  do- 
nec  rrânfeam. 

Ant.  8.  G.  In  miferi- 
côrdia  juftus  increpâbit 
merôleum  autem  pec- 
catôris non  impinguot 
caput  meum. 


Psaume  141. 

J’ai  élevé  ma  voix  , & j'ai  \T  oce  mtâ  ad  Dôm>- 
adrefte  mes  cris  au  Sei-  V num  clamâvi  ; * 
gneur  : i’ai  élevé  ma  voix,  6c  voce  meâ  ad  Dominu» 
j’ai  prie  le  Seigneur.  - deprccâtus  fum. 
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Le  Mardi  Saint, 

Effundo  in  confpcétu  J’ai  répandu  mon  cceuf 
cjus  oratiôncm  meam:*  devant  lui  , & je  lui  ai  ex- 
& tribulatiôncm  meam  pofc  mon  affliction, 
ançe  ipfum  pronùntio. 

in  deficiendo  ex  me  Lorfquc  mon  ame  tom- 
fpiritum  meum  : *&  boit  dans  la  défaillance;  vous 
tu  cognovilii  fémitas  avez  bien  voulu  , Seigneur, 
nicas.  vous  rendre  attentif  a mon 

état. 

In  via  hâc  quâ  ambu-  Ils  m’ont  tendu  un  piège 
lâbam  , * ablcondérunt  dans  le  chemin  où  je  mar- 
lâqueum  mihi.  chois. 

. Conliderâbamaddéx-  Je  regardois  à ma  droite 
teram , &vidébam:  * Sc  & je  conlidérois  ; mais  il  ny 
non  crat  qui  coguofce-  avoit  perfonne  qui  me  con- 
rerme.  nûr. 

Pérrit  fuga  à me  , * II  ne  me  reftoit  aucun 
& non  eft  qui  requirat  moyen  de  fuir  , 8c  nul  ne  fe 
ânimam  meam.  mcttoit  en  peine  de  me  fau- 

vcr  la  vie. 

Clamâvi  ad  te  , Do-  J'ai  crié  vers  vous  , Sei- 
mine  ; * dixi  : Tu  es  gucur  ; je  vous  ai  dit  : Vous 
fpes  mea  , pôrtio  mea  êtes  mon  elpérance  ; vous 
iq  terra  vivéntium.  êtes  mon  partage  dans  la 

terre  des  vivans. 

Intende  ad  deprecâ-  Daignez  écouter  ma  priè- 
ticSnem  meam  ; * quia  re  : parce  que  je  fuis  réduit 
humiliâtus  fum  nimis  à la  dernière  humiliation. 

Libéra  me  à perfe-  Délivrez-moi  de  mes  per- 
quéntibas  me  , * quia  fécuteurs  : parce  qu’ils  font 
cotifortâti  funt  fuper  devenus  plus  forts  que  moi. 
me. 

Educ  de  cuftôdia  âni-  Tirez  mon  ame  de  cette 
main  meam  , ad  confi-  prifon , afin  que  je  bénifle 
téndum  nomiiii  tuo  : * votre  nom  : les  jultes  qui 
meexpe&ant  jufti , do-  s’intéreifent  pour  moi , at- 
nec  rétribuas  mihi.  tendent  que  vous  m’accor- 
diez cetre  grâce. 

Ant.  6.  F.  Me  expc-  Ant.  Les  jufecs  attendent 
étant  jufti,  doncc  retri-  Seigneur , que  vous  m’accor- 
buas  mihi , Domine.  Hier,  cette  grâce. 

Capitule , pag.  igi.  Hymne  , pag.  uj  , Ver  fa  , 

pag.  ipi. 
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A Magnificat,  Ant.  x.  D. 

Jéfus,  fçachant  que  fon  heu-  Sciens  Jefus  quia  ve« 
re  étoit  venue  de  palier  de  nit  horaejusut  trânfeat 
ce  monde  à fon  qprc  , com-  ex  hoc  rnundo  ad  Pâ- 
me il  avoic  aime  les  Tiens,  trem  , cùm  dilexiffec 
qui  éroient  dans  le  monde  , fuos,  qui  erant  in  mun- 
il  les  aima  jufqu'a  la  fin.  do  , in  finem  dilexit 
S.  Jean.  ,13.  eos. 

Enjuite  on  dit  les  Prières  d genoux  , pag.  139.  <&’  , au 
lieu  du  P J.  De  profundis.  on  dit  le  Pf.  Miferérc , 


pag.  10. 

Oraifon , Dcus  , in  cujus, 

A C O M P 

P S A U M 

Jufqu’a  quand  m’oublie- 
rez - vous  , Seigneur  t fe ra- 
ce pour  toujours  ? jufqu’à 
quand  me  cacherez- vous  vo- 
tre vifage  ? 

Jufqu'a  quand  mon  ame 
fera-t-elle  agitée  de  differen- 
tes penfécs  , & mon  coeur 
d'inquiétudes  pendant  tout 
le  pur. 

Jufqu’à  quand  mon  enne- 
mi s'élevera-t-il  au  - deffus 
de  moi  ? regardez-moi  , & 
exauccz-moi , Seigneur  mon 
Dieu. 

Eclairez  mes  yeux  , afin 
que  je  ne  m’endorme  pas 
d'un  fommeil  de  mort  , & 
que  mon  ennemi  ne  dife 
point  : Jcl’aiemporté  lur  lui. 

Ceux  qui  me  perfécurent , 
feront  ravis  de  joie , fi  je  fuis 
ébranlé  j mais  pour  moi  , 


ci-dejfus  , pag.  ift. 


LIES. 

E II. 

Üfquequô,  Domine , 
oblivifeeris  me  in 
finem  ? * üfquequô 
avertis  facietn  tuam  .à 
me  ? 

Quàmdiùponamcon- 
silia  in  anima  mea  , * 
dolôrem  in  corde  meo 
per  diem  ? 

Üfquequô  exaltâbitur 
inimicus  meus  fuper 
me  ? * réfpioc  , & exau- 
di  me  , Domine  , Deus 
meus. 

Illumina  ôculos  meos, 
ne  unquàm  obdôrmiant 
in  morte  ; * uequandô 
dicat  inimicus  meus  : 
Prævàlui  adverfus  eum. 

Qui  tribulant  me , 
exultâbunt  , fi  motus 
fuero  5 * ego  autem  iu 
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mifericôrdia  tua  fperâ-  j'ai  une  ferme  confiance  dans 
vi.  votre  miféricorde. 

Exultâbit  cor  meum  Mon  cœur  fera  tranfporté 
in  falutâri  tuo  : * cantâ-  de  joie  , lorfque  vous  me  dé- 
bo  Domino,  qui  bona  livrerez  ; jg  chanterai  les 
cribuit  mihi , & pfallam  louanges  du  Seigneur,  qui 
nômini  Dômini  Altif-  m’a  comblé  de  faveurs , & 
fimi.  je  célébrerai  dans  mes  canti- 

ques le  nom  du  Très-haut. 


P S A 0 M E JJ. 


Beâti  quorum  remif- 
fæ  funt  iniquitâtes,* 
& quorum  teda  iunt 
pcccâta. 

Beâtus  vir  cui  non 
imputâvitDôminus  pec- 
câtum , * ncc  eft  in  fpi- 
ritus  ejusdolus. 

Quoniam  tâcui.inve- 
teravérunt  ofla  mea  , * 
dùrn  clamârem  tôt â die. 

Quôniàm  die  ac  no- 
éte  gravâta  eft  fuper  me 
maDUs  tua:  * converfus 
fum  in  ærumna  mea , 
dùrn  configirurfpina. 

Deliétum  meum  cô- 
gnitum  tibi  feci , * & 
injuftitiam  meam  non 
abfcondi. 

Dixi  : Confitébor  ad- 
versum  me  injuftitiam 
meam  Dôrrino  ; * & 
tu  remilifti  impietâtem 
peccâti  mei. 

Pro  hâc  orâbit  ad  te 
omnis  Sanétus*  in  térn- 
pore  opportuno. 

Verumtamen  in  dilu- 
vio  aquârum  multâ- 


Heureux  ceux  dont  les  ini- 
quités font  effacées , .& 
dont  les  péchés  font  pardon- 
nés. 

Heureux  l’homme  à qui  le 
Seigneur  n’impute  point  de 
péchés  : 8c  dont  l’efpritcft 
exempt  de  difhmulation. 

Tant  que  je  ne  vous  ai  pas 
avoué  ma  faute,  j'ai  poufle,Ia 
i uit  & le  jour, des  cris  , dont 
mes  os  ont  été  affoiblis. 

Mon  péché  me  plongeoit 
dans  la  dernière  affliction  : 
c’écoit  pour  moi  une  épine 
qui  me  canfoit  les  plus  cui- 
fantes  douleurs. 

Enfin  je  vous  ai  confc/Té 
ma  faute  , 8c  je  ne  vous  ai 
point  caché  mon  injuftice. 

J’ai  dit  : 11  faut  que  je 
confclîe  contre-  moi-même 
mes  offenfes  au  Seigneur  $ 
& vous  m’avez  remis  l’im- 
piété de  mon  crime. 

C’eft  ce  qui  portera  tous 
les  Saints  à vous  prier  , dans 
le  temps  propre  à trouver 
miféricorde. 

Et.lors  meme  que  les  gran- 
des eaux  déborderont , elles 
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n’arriveront  point  jufqu’à 
eux. 

Vous  êtes  mon  afyle  con- 
tre les  maux  qui  mepreflent: 
ôDieu , qui  êtes  ma  joie  , dé- 
livrez-moi  des  ennemis  qui 
m'environnent. 

Je  vous  donnerai  l’intel- 
ligencç,  me  dites-vous  : je  ' 
vous  cnfcîgncrai  le  chemin 
où  vous  devez  marcher:  ('ar- 
rêterai mes  regards  fur  vous. 

Ne  devenez  pas  fcmblablc 
au  cheval  Si  au  mulet*,  ani- 
maux fins  intelligence. 

Il  faut  que  vous  les  rete- 
niez avec  le  mors  & la  bri- 
de , pour  les  rendre  dociles, 
& empêcher  qu’ils  n’écha- 
pent. 

Les  affligions  préparéesau 
écheurs  font  en  grand  nom- 
re  : mais  la  mifericorde  en- 
vironnera celui  quli  efpère 
dans  le  Seigneur. 

Juif  es  , réjouilîez- vous 
dans  le  Seigneur  , & rref- 
faiilezd'nllegrefle  : glorifiez 
vous  en  lui , vous  tous  qui 
avez  le  coeur  droit, 

P s a u M 

ODieu  , les  nations  font 
entrées  dans  votre  héri- 
tage ; elles  ont  profané  votre 
famr  temple  : elles  ont  fait 
de  Jérufalem  un  monceau  de 
pierres. 

Elles  ont  donné  en  proie 
aux  oifeaux  du  ciel  les  corps 
morts  de  vos  ferviteurs  , & 
la  chair  de  vos  Saints  aux 
bêtes  de  la  terre. 

Elles  ont  répandu  leur  fang 


LltS. 

rum , * ad  eum  non  ap- 
proximâbunt. 

Tu  es  refùgium  meurh 
à tribulatiône  quaecir- 
cûmdedic  me  :*  exultâ- 
tio  mea  , érue  me  à cir- 
cumdântibus  me. 

Intelleéfuin  tibi  dâ- 
bo,8c  inftruam  te  in  via 
hac  quâ  gradiéris  ; * fir- 
mâbo  fuper  te  oculos 
meos. 

Nolitefierificnt  equus 
& mulus  , * quibus  non 
eft  iiuelicécus. 

In  camo  & fixno 
maxilias  eôrum  con- 
ftringe  , * «qui  non  ap- 
proximant  ad  te. 

Mulra  flagella  pecca- 
tôris  ; * fperantem  au- 
tem  in  Domino  miferi- 
côrdia  circûaidabic. 

Lartàmini  in  Domino, 
& exultâte  , Jufti  ; * 
gloriâmini,omnes  reéli 
corde. 

E 78. 

Dcus , venérunt  gen- 
tts  in  bæredttâtem 
tuam  , polluérunt  tem- 
plum  fanélum  tuum;  * 
pofuérunt  Jcrufalem  in 
pomôrum  cuftôdiam. 

Pofuérunt  morticina 
fervôrum  tuorum  efeas 
volatilibus  coeli , * car- 
nes Sanéfôrum  tuôrum 
béfliis  terra?. 

Effudérunt  sânguinern 
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eôrum  tanquàm  aquarn 
in  circuitu  Jerüfalemj* 
& non  crat  qui  fcpeli- 
rct. 

Faéli  fumus  opprô- 
brium  vicinis  nofhis;* 
fubfannâtio  & illulio 
his  qui  in  circuitu  no- 
ftro  funt. 

Ufqueqnô,  Domine, 
irafcéiis  in  fincm  ;*  ac- 
ccndérur  , veiut  ignis, 
zclus  tuus  ? 


Effunde  iram  tuam  in 
gcntesquæ  te  nonnové- 
runt,  * & in#regna  quæ 
nomen  tuum  non  invo- 
cavérunt  ; 

Quia  comedérunt  Ja- 
cob , * & locum  ejus 
defolavérunt. 

Ncmemineris  iniqui- 
tâtum  noftrârum  anti- 
quârum  : * cicô  antici- 
pent nos  mil'ericôrdia: 
tuæ  , quia  pâuperes  fa- 
éti  fumus  nimis. 

Adjûva  nos , Deus  fa- 
lutâris  nofter;*  Sc  pro- 
pter  gloriam  nôminis 
tui  ’ Domine  , libéra 
nos. 

Et  propitiuscfto  pec- 
câtis  noftris , * propter 
nomen  tuum  ; 

Ne  forte  dicant  in 
géntibus  : * Ubi  cil 
Deus  côrum  ? 

Et  innotefeat  in  na- 
tiônibus  coratn  ôculis 
poilris*  ültk)  sânguinis 


dt  Saint, 

comme  l’eau  autour  «Je  J<£ 
rufalcm  , & il  n’y  avoir  per- 
fonne  pour  leur  donner  la 
fépulture. 

Nous  avons  été  en  oppro- 
bre a nos  voilîns  : nous 
avons  été  la  fable  & le  jouet 
de, ceux  qui  nous  environ- 
nent. 

Jufqu’à  quand , Seigneur , 
ferez  - vous  irrité  courre 
nousrvotre  colère  fera  t elle 
donc  éternelle?  jufqu’a  quand 
votre  • courroux  s’allumera 
t-il  comme  un  feu  ? 

Répandez  votre  indigna- 
tion fur  les  nations  qui  ne 
vous  connoificnt  pas  , Sc  fur 
les  royaumes,  qui  n'invo- 
quent pas  votre  nom. 

Car  ils  ont  dévoie  Jacob, 
& défolé  le  lieu  de  fa  de- 
meure. 

Oubliez  nos  iniquités  paf- 
fées  : que  vos  miféricordes 
fc  hâtent  de  nous  prévenir , 
parce  que  nous  femmes  ré- 
duits à une  extrême  mifère. 

AHîflez-nous.ô  Dieu  notre 
Sauveur  : délivrez  nous  , Sei- 
gneur , pour  la  gloire  de  vo- 
tre nom. 

Et  pardonnez-nous  nos  pé- 
chés, à caufe  de  votre  nom  $ 

De  peur  qu’on  ne  dife  par- 
mi les  nations  : Où  eft  leur 
Dieu  ? 

Faites  éclater  à nos  yeux 
contre  ces'  nations  , la  ven- 
geance du  fang  de  vos  fervi- 
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fcurs  , qu’elles  ont  répandu. 

Que  les  gémilTcmens  des 
captifs  montent  jufqu'à  vous. 

Confervez  , pat  la  force 
toiue-puiilancede  votre  bras, 
les  en  fans  de  ceux  qu’on  a 
fait  mourir. 

Verfez  dans  le  fein  de  nos 
voifins  fept  fois  autant  d’op- 
probres , qu’ils  en  ont  voulu 
jetter  fur  vous , Seigneur. 

C 

Et  nous,  qui  fommes  votre 
peuple  & les  brebis  de  vos 
pâturages,  nous  vous  en  ren- 
drons des  actions  de  grâces  à 
jamais. 

Nous  annoncerons  vos 
louanges «dans  le  cours  de 
tous  les  fiécies. 

Ant.  Vous  m’avez  remis 
l’impiété  de  mon  péché:  c'eft 
ce  qui  portera  tous  les  Saints 
à vous  adielfcr  leurs  prières. 


LIES.  lèt 

fcrvôrum  tuôrum  , qui 
effûfus  cil. 

Intrôeat  in  confpeétu 
tuo*  gémitus  compcdi- 
tôrum. 

Sccundum  magnitû- 
dinem  brâchii  tui  , * 
pôllide  filios  mortifica- 
tôrum  ; 

Et  redde  vicinis  no- 
ftris  féptuplum  in  finu 
eôrum  , impropérium 
ipfôrum  , * quod  ex- 
probravérunt  tibi  D6- 
mine. 

Nos  autem  pôpulus 
tuus  , & oves  pâfcute 
tua:,  * confitébimurtibi 
in  léculum. 

In  gcncratiônem  , & 
gencrationem  * annun- 
tiâbiinus  laudem  tuam. 

Ant.  7.  ç.  Tu  remi- 
fifti  impietârem  peccâti 
^mei  : pro  hâc  orâbit 
ad  te  omnis  Sanélus. 

Pf  31- 


L'Hymne  , O Splcndor  , p ag.  14.  Capitule , Sô- 
brii  , etlôtc  , pag.  15.  «. 

Les  Prières  à genoux, comme  au  Lundi  Saint,  p.  19  j. 
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LE  MERCREDI  SAINT» 

A LO  F1CE  DE  LA  N UIT. 

InvitaTOire. 

Chriftum  qui  paffus  T éfus-Chrift  a fouffert  pour 
eft  pro  nobis , * Ve-  J nous  : * Venez  , adorons- 
nitc  adorémus.  le.  I.  S.  Pierre  , i. 

Pf.  Venite  , pag.  17  fans  Gloria  Patri.  à la  fin  ; 
niais  on  répété  l' lnvitatoire. 

Hymne  t Opprôbriis , pag.  18. 
Psaume  $. 

„ ✓"’onfitébor  tibi , Dô-  C eigneur , je  vous  louerai 
' V-»  mine  in  toto  cor-  «3  de  tout  mon  cœur  1 je 
de  mco  ; *narrâbo  ôm-  raconterai  toutes  vos  mer- 
nia  mirabilia  tua.  veilles.  , 

Lætâbor  & exultâbo  Vous  ferez  l’objet  de  ma 
in  te  : * pfailam  nômi-  joie  & de  ma  reconnoiflancc, 
ni  tuo  , Altilfime.  ô Très  haut, je  chanterai  vo- 
tre nom  dans  mes  cantiques. 
In  convertendo  ini-  Vous  avez  mis  mes  enne- 
micum  meum  retror-  mis  en  fuite  : ils  font  tombes 
sdm  : * infirmgbuntur  , par  teire,  & votre  regard 
& peribunt  à fâcie  les  a fait  périr, 
tua. 

| Quôniàm  fecifti  ju-  Vous  avez  pris  en  main  la 

dicium  meum  , 5c  eau-  défenfe  de  ma  caufe  , ô jufte 
fam  meam  j * fedifti  Juge  : vous  êtes  monté  fur 
fuper  thronum  , qui  ju-  votre  tribunal  pour  juger  en 
dicas  juftitiam.  — ma  faveur. 

Increpafti  gentes  , & Vous  avez  châtié  les  na- 
périit  împius  : * nomen  tions , & détruit  lesméchans: 
eôrum  delefti  in  æter-  vous  avez  effacé  julqu’à  leur 
num  , ôc  in  féculum  nom  pour  jamais, 
fiéculi. 

Iniinici  defecérunt  L’épce  de  mes  ennemis 
frâmcæ  m finçm  , * ôc  eft  briféc  pour  toujours  : 
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Vous  avez  détruit  leurs  villes. 

Leur  mémoire  a péri  avec 
éclat  ; mais  le  Seigneur  de- 
meure éternellement. 

Il  a préparé  fon  throne 
pour  juger  : il  jugera  toute 
la  terre  félon  la  juftice  : il 
jugera  les  peuples  félon  l’é- 
quité. 

Le  Seigneur  eft  le  refuge 
du  pauvre  opprimé  : il  eft  fon 
afyle  dans  le  tems  favora- 
ble , dans  l’affliction. 

Que  ceux  qui  connoifl&nt 
vc^fe  nom  , mettent  en  vous 
leur  confiance  ; car  vous  n'a- 
bandonnez pas  ceux  qui  vous 
cherchent,  Seigneur. 

Chantez  des  cantiques  au 
Seigneur  qui  habite  dans 
$ion:  publiez  parmi  les  na- 
tions fes  bontés  pour  vous. 

Le  vengeur  du  fang  injufte- 
ment  répandu  s’elt  reflou- 
venu  de  fes  ferviteurs  : il  n’a 
point  oublié  le  cri  des  pau- 
vres. 


t a Nuit. 

civitâtes  eôrum  deftru- 
xifti. 

Périit  memôria  eô- 
rum cum  fônitu  ; * SC 
Dôminus  in  æternum 
pérmanct. 

Parâvit  in  judicio 
thtpnum  fuum  j ipfe 
judicàbitoibem  terrât  in 
æquicâce  ; judicâbit  po- 
pulos in  juftitia. 

Et  fadtus  eft  Dômi- 
nus refugium  pâuperi;* 
adjutor  in  opportunitâ- 
tibus , in  tribulatiône. 

Et  fperentinte,qui  no- 
vérunt  nomen  tuuin  ; * 
quôniam  non  dereli- 
quifti  quatrentes  te  , 
Domine. 

Pfâllite  Dômino  qui 
habitat  in  Sion  : * an- 
nuntiâte  inter  ,'gentes 
fthdia  cjus. 

Quôniàm  requirens 
sânguinem  eôrum  rc- 
cordâtus  eft  ; * non  eft 
oblitus  clamôrem  pâu- 
perum. 


I.  Division  du  Psaume  9. 


Ayez  pitié  de  moi  , Sei- 
gneur : voyez  l affliéHon 
où  me  réduifent  mes  enne- 
mis. 

G’eft  vous  qui  me  tirez  des 
portes  de  la  mort  ; afin  que 
je  publie  toutes  vos  loaan- 
ges,  aux  portes  delà  fille  de 
Sion. 

Vous  êtes  mon  Sauveur,  & 
l’objet  de  ma  joie  & de  ma 


Miferére  meî  , Do- 
mine : * vide  hu- 
militâtem  mcam  de  ini- 
micis  meis  , 

Qui  exaltas  me  de 
portis  meis  ; * ut  an- 
nuntiem  omnes  lauda- 
tiônes  tuas  in  portis  fï- 
liae  Sion. 

Exultâbo  in  falutâri 
tuo  : * infixæ  fuut  gea- 
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tes  in  intéritu  quem  fe- 
cérunt. 

In  lâqueo  ifto  quem 
abfcondérunt , * com- 
prchenfus  eft  pes  eô- 
rum. 

Cognofcétur  Dômi- 
nus  judicia  fâciens:*  in 
opéribus  mânuum  fuâ- 
rum  compehenfus  eft 
» ' peccâtor. 

Convertantur  pecea- 
tôrcs  in  infemum  , * 
omnes  genres  qux  obli- 
vifcuntur  Deum. 

Quôniàm  non  in  fi- 
nem  oblivio  eric  pâu- 
pcris  : * patiéntia  pâu- 
perum  non  peribit  in  fi- 
nem. 

Exurge  , Domine  j 
non  confortétur  ho- 
mo:  * judicentur  gen- 
tes  in  confpeélu  tuo. 

Gonflitue  , Domi- 
ne , lcgiflarôrem  luper 
eos  > * ut  fciant  gen- 
tes  quôniàm  liômincs 
funt. 

II.  D i v i s i o N 

LJt  quid  , Domine  , 

! recefflfti  longé  ? * 
défpicis  in  opportunirâ- 
tibusjin  tribulatiônc  ? 

Di'm  fuperbit  impius, 

. inci'nditur  pauper  : * 

con  prebenduntur  in' 
co!  siliis  quibus  cogi- 
tant. 

Quôniàm  laudâtur 


redi  Saint, 
reconnoiflance  : les  peuples 
font  tombés  dans  la  folle 
qu'ils  avoienc  crcufée. 

Leurs  pieds  ont  été  pris 
dans  les  filets  cachés , qu'ils 
m’avoient  tendus. 

Le  Seigneur  fe  fera  connoî- 
tre  en  exerçant  les  jugemensj 
le  méchant  s’eft  trouvé  pris 
dans  fes  propres  artifices.  • 

Les  médians  feront  préci- 
pités dans  les  enfers  , avec 
tous  les  peuples  qui  oublient 
Dieu. 

Car  le  pauvre  ne  fer%pas 
éternellement  en  oubli  : la 
patience  des  affligés  ne  fera 
pas  pour  toujours  deftituée 
de  fon  attente. 

Levez-vous  , Seigneur  ; 
que  l’homme  ne  prévale 
point  , & que  les  nations 
comparoilfent  devant  vous 
pour  être  jugées. 

Etablirez  , Seigneur,  un 
légiflateur  lur  elles  ; & que 
les  peuples  fâchent  qu’ils  ne 
font  que  des  hommes. 

du  Psaume  9. 
ourquoi , Seigneur , vous 
êtes-  vous  retiré  fi  loin  de 
moi  ? Pourquoi  m’abandon- 
nez vous  dans  le  befoin, 
dans  le  plus  prelTant  danger  ? 

Fendant  que  l’impie  s'enfle 
d’orgueil , le  pauvre  opprimé 
s’afflige  & fe  trouble  ; ils  fe 
trompent  l’un  & l'autre  dans 
leurs  penfées, 

Le  pécheur  eft  applaudi 
dans 
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dans  tout  ce  que  fon  coeur 
délire  , & l’on  donne  des 
louanges  à l’injuftc. 

Le  pécheur  irrite  Dieu  : 
dominé  qu'il  eft  par  l'orgueil 
& l’infolence  , 'il  ne  daigne 
pas  recourir  au  Seigneur. 

Dieu  eft  banni  de  toutes 
fes  penfées  : fes  voies  font 
fouillées  en  tout  tems. 

' V 

Vos  jugemens  , Seigneur  , 
ne  font  point  préfens  à fes 
yeux:  il  le  flatte  de  renverfer 
tous  fes  ennemis. 

Il  dit  dans  fon  cœur:  Ja- 
mais je  ne  ferai  ébranlé  : ja- 
mais il  ne  m’arrivera  aucun 
mal. 

Sa  bouche  eft  pleine  de 
malédiction , d’amertume  & 
de  tromperie  : la  violence  & 
l'injuftice  font  fous  fa  lan- 
gue. 

Il  fe  tient  en  embufeade 
avec  les  riches  : il  fe  cache 
dans  l'obfcurité  pour  faire 
périr  l’innocent. 

Ses  yeux  obfervent  le  pau- 
vre : il  l’épie  en  cachette  , 
comme  un  lion  dans  fa  ca- 
verne. 

Il  lui  tend  des  embûches 
pour  le  prendre  : il  cherche 
à le  faifir , en  l’attirant  dans 
fes  filets. 

Il  le  terrafle  , il  le  brife 
dès  qu’il  en  eft  le  maître  : il 
tombe  fur  le  pauvre  de  toute 
fa  force. 

Il  dit  dans  fon  cœur  : 
Dieu  l’a  oublié  ; il  détourne 
. Semaine  Sainte, 


i t a N u r r i itf  < 

peccâtor  in  defidériis 
ânimæ  fuæ  , * & ini- 
quus  benedicitur. 

Exacerbâvit  Dômi- 
num  peccâtor;*  fecun- 
dum  multitudmem  irre 
fuæ  non  quæret. 

Non  eft  Deus  in  con- 
fpeétu  c jus  ; * inquinâtæ 
funt  viæ  illius  in  omni 
témpore. 

Auferuntur  judicia 
tua  à fâcie  ejus  : * om- 
nium inimicôrum  fuô- 
rum  dominâbitur. 

Dixit  cnim  m corde 
fuo  : * Non  movébor  à 
generatiône  in  gencra- 
tiôncm  fine  malo. 

Cujus  malediétiônc 
os  plénum  eft  , & ama- 
ritüdine  & dolo  : * fub 
lingua  ejus  labor  & do- 
lor. 

Sedct  in  insidiis  cum 
divîtibus  in  occultis,* 
ut  interficiat  innocen- 
tent. 

Oculi  ejus  in  pâupe- 
rem  refpiciunt  : * infi- 
diâtur  in  abfcôndito 
quafi  leo  in  fpclunca 
fua. 

Jnfidiâtur  ut  râpiat 
pâuperem  ; * râpere 
âuperem,  dum  attra- 
it eum. 

In  lâqueo  fuo  humi- 
liâbit  eum:  * inclinâbit 
fe  ; & cadet , cùm  domi- 
nâtus  fucrit  pâuperum. 

Dixit  enirn  in  corde 
fuo  : Oblitus  eft  Deus  i * 
M 
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avertit  fâciem  fuam  , 
ne  videat  in  tinem. 

Exurge.Dôminc  Deus; 
exaltéeur  manus  tua  : * 
ne  oblivifcâris  pâupe- 
xum.  • 

Proptcr  quid  irritavit 
impius  Dcum  ? * Hixit 
cnim  in  corde  fuo  : Non 
rcquiret. 

Vides  : quôniam  tu 
labôrem  & dolôrem  con- 
sidéras , * ut  tradas  eos 
in  manus  tuas. 

Tibi  dcrclidus  eft 
pauper  : * ôrphano  tu 
eris  adjûtor. 

Côntcre  brachium 
peccatôris  & maligni:  * 
quærétur  peccâtum  il- 
lius,  & non  inveniétur. 

Dôminus  regnâbit  in 
æternum,  & in  féculum 
féculi:  * peribitis , gén- 
ies, de  terra  illius. 

Defidérium  pâupcrum 
exaudivit  Dôminus  : 
*piæparatiônein  cordis 
eôrurn  audivit  auris 
tua  ; 

Judicâre  pupillo  & 
lïumili  j * ut  mon  appô- 
nat  ultrà  magnificâre  fe 
homo  fuper  terram. 

Ant.  à.  Sperent 
in  te , qui  novérunt  no- 
nien  tuum  ; quôniam 
non  dereliquifti  quæ- 
icntes  ce.  Domine. 


les  yeux , pour  ne  rien  voir  de 
ce  qui  fc  palTe  ici-bas. 

Réveillez- vous  , Seigneur 
mon  Dieu  : fignale2  votre 
puiifance  , n'oubliez  pas  les 
pauvres.  • 

Pourquoi  l’impie  ofe-t-il 
offenfer  Dieu  ? c’eft  qu'il  fe 
flate  , Seigneur , que  vous 
ne  ferez  point  la  recherche 
de  fes  crimes. 

Mais  rien  n'échappe  à vos 
regards  : vous  confidérez  les 
peines  & les  afflidions  du 
jufte,  & vous-vous  réfervez 
la  punition  de  fes  opprelfeurs. 

C'eft  à vous  que  le  pauvre 
s’abandonne  : vous  êtes  le 
procedcur  de  l’orphelin. 

Brifez  le  bras  du  pécheur 
& de  l’impie:  on  chercheia 
le  fruit  de  fon  péché  , & on. 
ne  le  trouvera  point, 

Pour  le  Seigneur  , fon  ré- 
gne cft  éternel  : nations  , 
vous  ferez  exterminées  de  fa 
terre. 

Le  Seigneur  exauce  les  dé- 
lits des  pauvres  : vous  enten- 
dez , ô mon  Dieu  , les  difpo- 
fitions  de  leur  cœur  : 

Vous  vous  rendez  le  dé- 
fenfeur  des  pupilles  & des 
foiblcs,  pour  empêcher  l’im- 
pie de  les  opprimer  fur  la 
terre. 

Artt.  Que  ceux  qui  con- 
noiflént  votre  nom  , Sei- 
gneur , mettent  en  vous  leur 
confiance;  car  vous  n’aban- 
donnez pas  ceux  qui  vous 
cherchent. 


Digitized  by  Gdbgfe 


A-t’OlïTCE  DE  tiA  N«  IT.  i.6f 

Psaume  77. 


Mon  peuple  , écoutez 
ma  loi  : prêtez  l’o- 
reille aux  paroles  de  ma 
bouche. 

Je  l'ouvrirai  pour  parler 
en  paraboles  : je  publierai* 
des  chofes  cachées  depuis  la 
création  du  monde. 

Je  dirai  ce  que  nous  avons 
entendu  , & ce  que  nous 
avons  appris  ; ce  que  nos 
Opères»  nous  ont  raconté. 

Nous  ne  le  cacherons  point 
à leurs  enfans?  ni  à leur  po- 
ftérité. 

Ceux  ci  publieront , à leur 
tour  , les  lçuanges  du  Sei- 
gneur, la  grandeur  de  fa  puif- 
fance , & les  merveilles  qu'il 
a opérées. 

Il  a voulu  qu’il  y eut  tou- 
jours dans  Jacob  des  perfon- 
ncs  qui  rendiflent  témoigna- 
ge à Ces  œuvres  , & il  en  a 
fait  une  loi  dans  Ifraël  j 
En  commandant  à nos  pè- 
res de  les  enfeigner  à leurs 
enfans  ; afin  que  les  races 
futures  en  foient  inftruitcs  ; 

Afin  que  ceux  qui  doivent 
naître  d’eux,  & leur  fuccédcr, 
les  racontent,  à leur  tour,  à 
leurs  ehfans  ; 

Afin  qu'ils  mettent  leur 
efpérance " en  Dieu  j qu’ils 
n’oublient  pas  les  œuvres 

Su’il  a faites  , 8c  qu’ils  gar- 
ent fes  coinmandcmcns  ; 
Afin  qu’ils  ne  reiTemblcnt 


A ttendue  , pôpu- 
lc  meus  , legem 
meam  ; * inclinâte  au- 
rem  veftram  in  veiba 
oris  mei. 

Apériam  in  parabolis 
os  meum  ; * loquar  pro- 
pofitiônes  ab  initio. 

Quanta  audivimus  , 
& cognôvimus  ea  ; * 8c 
patres  noftri  narravé- 
runt  nobis. 

Non  funt  occultâta  à 
filiis  eôrum  * in  gene- 
ratiàne  altéra. 

Narrantes  laudes  Dô- 
piini  & virtutes  ejus  , * 
8c  mirâbilia  ejus  quæ 
fecit.  ' 

Et  fufcitàvit  rqfiimô- 
nium  in  Jacob , * & le- 
gem pôfuit  in  Ifraël. 


tténdite 


Quanta  mandâvit  pa« 
tribus  noftris  , nota  fâ- 
cere  ea  filiis  fuis , * ut 
cognofcat  generâtio  al- 
téra ; 

Filii  qui  nafeentur, 
& exurgent , * 8c  nar- 
râbunt  filiis  fuis  j 

Ut  ponant  in  Deo 
fpcm  fuam  , & non 
oolivifcantur  ôperum 
Dci , *Sc  mandata  ejus 
exquirant } 

Ne  fiant  ficut  patres 
M ij 
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corum , * gencriitio  pra-- 
va  & cxaiperans: 

Généra  io  qux  non 
dircxit  cor  iun.n,  * & . 
non  cil:  créditas  cmn 
Dco  fpuicus  ejus. 

I.  D I Y X S X O N 

Filii  Ephrem  inten* 
dehtes  8c  mictentes 
arcum  , * converti  funt 
in  die  belli. 

Non  cuftodiérunt  te- 
(lamentum  Dci  , * 8c 
in  lege  ejus  noluérunt 
ambulâre. 

Ec  obliti  funt  benc- 
‘ faétôrum  ejus  , * 8c  mi- 
rabilimn  ejus  quxofteÆ- 
ds. 

Coram  pâtribus  eo- 
rum  fecit  mirabilia  in 
tcrra^Egypti , * in  cam- 
po  Tàneos. 

Interrupic  marc  , & 
perduxit  cos  , * & ftâ- 
tuit  aquas  quafi  in  utre. 

Et  deduxit  eos  in  nu- 
, be  diéi , * totâ  noélc 
in  iiluminatiéme  ignis. 

' Interrupit  petram  in 
crémo  , * 8c  adaquâvit 
cos  velut  in  abyflo  mul- 
ta. 

Et  eduxit  aquam  de 
petra  , * 8t  deduxit. 


c,;D  i Saint, 
pas  à leurs  pères  , qui  étoient 
une  race  rébelle  & corrom- 
pue : » 

Une  race  dont  le  cœur 
n’étoit  pas  droit  , Sc  dont 
l’cfprit  n'étoit  point  fidèle  à 
Dieu. 

# d u Psaume  77. 

Les  enfanS  d’Ephraïm , 
quoique  bien  armés  8c 
habiles  a tirer  de  l’arc , ont 
pris  la  fuite  au  jour  de  la  ba- 
taille. 

Ils  n’ont  point  gardé  l’ai* 
liance  • qu’ils  avoient.  faite 
avec  Dieu  : ils  n’ont  point 
voulu  marcher  dans  fa  loi. 

Ils  onr  oublié  les  bienfaits 
du  Seigneur  , & les  merveil- 
les dont  ils  les  avoit  rendus 
témoins. 

Il  avoit  fait  des  prodiges 
dans  l’Egypte  , dans  la  plaine 
de  Tanis  , aux  yeux  de  leurs 
pères.  ' 

11  avoit  ouvert  la  mer,  8c 
les  avoit  fait  palier  : il  en 
avoit  raflemblé  les  eaux,  com- 
me dans  un  vafe  (a). 

Il  avoir  conduit  fon  peuple, 
pendant  le  jour  , à l’ombre 
d’une  nuée , 8c  pendant  la 
nuit  à la  clarté  du  feu. 

Il  avoit  fendu  le  rocher 
dans  le  délcrc,  8c  il  leur  avoit 
donné  à boire  , comme  s’il 
eût  eu  des  torrens  d’eaux. 

Il  avoir  fait  fortir  l’eau  de 
la  pierre  , Sc  l’ avoit  fait  cou- 


( a ) Hcbr . U avoit  tenu  Iss  eaux  flUfpcudues , comme  en  un 
monceau. 


Jl  l'Oincï  JH 

1er  auffi  abondamment  que 
les  fleuves. 

Ils  ne  taillèrent  pas  de  pé- 
cher encore  contre  Dieu  , & 
d’offenfer  le  Très-haut  dans 
le  défert. 

Ils  tentèrent  Dieu  dans 
leur  cœur , en  demandant 
des  viandes  , pour  fatisfaire 
leur  fenfualité. 

Ils  parlèrent  contre  Dieu 
même  , en  difant  : Dieu 
pourra-t-il  bien  nous  nour- 
xir  dans  ce  défert  ? 

Il  cil  vrai  qu'ayant  frappé 
la  pierre  , les  eaux  en  font 
loi ties  , & que  les  torrens  en 
ont  coulé  avec  abondance. 

Mais  pourra-t-il  encore 
nous  donner  du  pain  & procu- 
rer de  la  chair  a fon  peuple  ? 

Le  Seigneur  l’entendit , & 
il  en  fut  irrité  : un  feu  s'allu- 
ma contre  Jacob,  & la  colère 
duTouc-puiflanc  s’éleva  con- 
tre Ifraèl  j 

Parce  qu’ils  n’avoient  pas 
cru  en  Dieu,  & qu’ils  n’a- 
voient pas  compté  fur  fon 
fecours. 

Ils  étoient  d’autant  plus 
coupables  , que  Dieu  avoit 
déjà  donné  fes  ordres  aux 
nuées  5 & qu'il  avoit  ouvert 
pour  eux  les  portes  du  ciel. 

Il  leur  avoit  fait  pleuvoir 
la  manne  pour  les  nourrir  : 
il  leur  avoit  donné  le  pain 
du  ciel. 

L’homme  avoir  mangé  le 
pain  des  Anges  , & il  le  lui 
avoit  donné  en  abondance. 


MA  N u : T.  ii) 

tanquàm  flumina,  aquas. 
♦ ' • 

Et  appofuérunt  adhuc 
peccare  ei>:  * in  iram 
excitavérunt  Excel fum 
in-inaquôfo. 

Et  tenta^érunt  Deum 
in  côrdibus  fuis  , * ut 
péterent  efeas  animâbus 
fuis. 

Et  malè  locûti  funt  de 
Deo  ;*  dixérunt  : Num- 
quid  pôterit  Deus  parâ- 
re  menfam  in  deferto  ? 

Quôniam  percutât 
petram  , & fluiérunt 
aquae  , * & torrentes 
inundavérunr. 

Numquid  & panem 
poterie  darc,  *»aut  para- 
fe menfam  populo  luo? 

Idcô  audivit  Dômi- 
nus  , & dillulit  : * Sc 
ignis  accenfus  cft  in  Ja- 
cob, & ira  afeendit  in 
Ifraelj 

Quia  non  credidé- 
runt  in  Deo  , * nec  fpe- 
ravérunt  in  falutàti 
ejus. 

Et  mandâvit  nîibibus 
défuper  , * Sc  jânuas 
cali  apéruit.  - 

Et  pluie  illis  manna 
ad  manducandum  , *âc 
panem  cali  dédit  eis. 

Panem  Aîigelôrum 
manducâvit  homo  : * ci- 
bâria  milit  eis  in  abun- 
dântia. 

Miij 
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II..  Division 

Trânftulit  [ Dôtpi- 
nus  ] aultrum  de 
ccelo  , * & induxit  in 
virtute  fua  Africum. 

Et  pluie  fùper  eos  fi- 
. eut  pulverem  carnes  , * 

& ficut  arénam  maris 
volatilia  pennâta. 

Et  cecidérunt  tu  mé- 
dio  caftrôrum  eôrum , * 
circa  tabcrnâcula  .eô- 
rum. 

Et  manducavérunt , 
& faturâti  funt  nimis , 
& defidérium  eôrum  ât- 
tulit  eif:  * non  funt 
fraudàti  à defidério  fuo. 

Adhuc  cCcx  eôrum 
erant  in  ore  ipfôrum  , * 
& ira  Dci  afeendit  fu- 
per  cos. 

Et  occtdit  pingues 
eôrum  ; * Sc  eleélos  lf- 
rael  impedivit. 

In  omnibus  hispecca- 
vérunt  adhuc  , *&  non 
crcdidérunt  in  mirabili- 
bus  cjus. 

Et  dcfccérunt  in  va- 
nitâre  dies  eôrum  , * Sc 
anni  eôrum  cum  feftina- 
tiône. 

Cùm  occideret  eos  , 
•quxrébaht  eum;  * & 
revertebantur , & dilô- 
culô  veniébant  ad  eum. 


du  P s a u m e.  77. 

Le  Seigneur  diflîpa  alors 
le  vent  du  midi , Si  fit 
fouffler  le  vent  du  couchant. 

Il  fit  pleuvoir  fur  eux  des 
viandes,  en  auflî  grande  quan- 
tité que  la  pouflière  qui  cou- 
vre la  terre,  Sc  un  aufli  grand 
nombre  d’oifeaux,  qu’il  y a 
de  fable  dans  la  mer. 

Il  les  fit  tomber  au  milieu 
de  leur  camp , & tout  autour 
de  leurs  tentes. 

Ils  en  mangèrent  & en  fu- 
rent raflailiés  : Dieu  leur 
accorda  ce  qu’ils  déliroient , 
Sc  ils  ne  furent  pas  privés  de 
ce  qu’ils  avoient  tant  fou- 
haité. 

Mais  la  viande  étoit  en- 
core dans  leur  bouche , lors- 
que la  colère  de  Dieu  s'éleva 
contr'cux. 

Il  tua  les  plus  forts  d’entre 
eux  : il  renverfa  l’élite  des 
jeunes-gens  d'Ifraël. 

Après  tout  cela , ils  ne  laif. 
fièrent  pas  de  pécher  encore 
contre  lui,  & ils  n’ajoutèrent 
point  de  foi  à fies  miracles. 

Ils  confirmèrent  leurs  jours 
dans  une  marche  vaine  & 
fans  fruit  : leurs  années  s’é- 
coulèrent fans  arriver  à la 
terre  promife. 

Lorfique  le  Seigneur  les 
châtioit,  ils  le  recherchoient  : 
ils  revenoient  à lui , Sc  ils 
fie  hâtoient  de  s’adrefler  au 
Tout-puiflant. 
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» Ils  fe  fouvenoient  alors  Et  rememorâti  funt 
que  Dieu  étoit  leur  refuge?  quia  Deus  adjütor  eft 
que  le  Très-haut  étoit  .leur  eôrum , * & Deus  ex- 
Sauveur.  celfus  , rodemptor  eô- 

rum eft. 

Ils  Paimoient  de  bouche:  Et  dilexérunt  eum  in 

ils  lui  reddoiént  extérieure-  ore  fuo  , * & linguâ  fuâ 
ment  des  foumillions  trom-  mentiti  funt  ei.  . 
peufes. 

Mais  leur  cœur  n’étoit  Cor  autem  eôrum 
point  droit  à fbs  yeux  : ils  non  erat  reétum  cum 
n’étoient  point  fidèles  à gar-  eo  , * nec  fidèles  hâ- 
dcr  fon  alliance.  . biti  funt  in  tcftamento 

ejus. 

Il  ne  IailToit  pas  d’ufer  de  Ipfe  autem  eft  mifé- 
miféricorde  envers  eux:  il  ricors,  & propitius  fier 
leur  pardonnoit  leurs  often-  peccâtis  eôrum,  *&»non 
fes,  & ne  les  perdoit  pas.  difperdet  eos. 

Ant.  Les  enfans  appren-  Ant.  8.  G.  Filii  qui 
dront  les  œuvres  du  Seigneur  nafcentur  , narfâbunt  . 
à ceux  qui  naîtront  d'eux;  filiisfuis,  ut  ponant  in 
afin  que  ceux-ci  mettent  leur  Dco  fpem  fuam. 
cfpérance  en  Dieu. 

III.  Division  du  Psaume  77»  Et 

Le  Seigneur  détournoit  A bundâvit  [ Dômî- 
fouveut  fa  colère , & ne  ±\.  nus  } ut  avértcret 
faifoit  pas  refientir  à fon  peu-  iram  fuam  ; * & non 
pies  tous  les  effets  de  fa  jufte  accendit  omnem  iram 
indignation.  fuam.  ' 

Il  fe  fouvenoit  qu’ils  r.’é-  Et  recordâtus  eft  quia 
toient  que  chair,  qu’un  caro  funt , * fpiiirus  va- 
fouffle  qui  pâlie  & qui  ne  dens  , & non  rédiens. 
revient  plus. 

Combien  de  fois  4’ont-ils  Quôtiès  cxarcerbavc- 
aigri  dans  le  défert?  combien  runt  eum  in  defcrtô  ? * 
de  fois  l’ont-ils  inité  dans  la  in  iram  concitavérunt 
folitude  ? eum  in  inaquôfo  ? 

A peine  étoient-ils  retour-  Et  converfi  funt , & 
nés  à Dieu  , qu’ils  le  ten-  tentavérunt  Dcum  , * 
toient  de  nouveau  , & qu'ils  & Samftum  Ifrael  cxacer-r 
irritoient  le  Saint  d’Ifraël.  bavérunt. 

Ils  ne  fe  font  point  fouve-  Non  funt  recordati 
nus  de  fa  puiflance  , & du  manûs  ejus  , * die  quâ 
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redémit  eos  de  manu 
tribulantis  : 

Sicut  pôfuic  in  Egy- 
pto  ligna  fua.,*  & pro- 
digia  fua  in  campo  Tâ- 
neos. 

Et  convertit  in  sân- 
guinfm  Humina  eo- 
rum  , * & iinbres  eô- 
rum , ne  biberent. 

Mifit  in  eos  coeno- 
inyiam  , 8c  comédie 
cos  ; * & ranam  , 8c 
difpérdidit  eos. 

Et  dédit  erûgini  fru- 
élus.  eôrum  , * & labô- 
res  eôrum  locuibc. 

Et  occidit  ingrândine 
vineas  eôtum , * & mo- 
ios  eôrum  in  pruina. 

Et  trâdidit  grândirii 
jumenta  eôrum  , * & 
poileflionem  eôrum 
igni. 

Mifit  in  eos  iram  in- 
dignatiônis  fuæj  * indi- 
gnatiônem  , 8c  iram,  & 
rribulatiônem  ; immif- 
iiônes  per  ângclos  ma- 
los. 

Viam  fccit  fémira; 
ira;  fua:,  & non  pepereit 
à morte  animâbus  eô- 
iura,*  & jumenta  eô- 
rum in  morte  condu- 
fitî 

Et  pcrcuHit  omne 
priniogénitum  in  terra 
Ægypci  , * primitias 
omnis  labôris  eôrum 
in  eabernâculis  Chain. 


jour  où  il  les  avoit  délivrés 
de  l’oppreflîon  : 

Ni  des  miracles  qu’il  avoit 
fait  dans  l’Egypte  , & des 
prodiges  opérés  dans  la  plai- 
ne de  Tanis  ; 

Lorfqu'il  changea  en  fang 
les  rivières  & les'ruideaux 
dés  Egyptiens  ; de  forte  qu’ils 
n’avoient  plus  de  quoi  boi- 
re. * 

H leurenvoyaune inPnitede 
mouches,  qui  les  dévore  leur, 
& une  multitude  de  grenouil- 
les qui  infeeloient  tout. 

Il  livra  les  fruits  aux  che- 
nilles , & tout  le  travail  de 
leurs  mains  aux  fauterelies. 

Il  perdit  leurs  vignes  par 
la  grêle  , & leurs  mûriers  par 
la  gelée. 

11  abandonna  leurs  trou* 
peaux  à la  grêle  , & tout  ce 
qu’ils  pofTédoient  au  feu  du 
ciel. 

Il  arma  contre  eux  toute 
fa  colçre  , l’indignation  , la 
fureur  , la  défolation  , par 
le  miniftère  des  Anges  exécu- 
teurs de  fa  vengeance. 

Il  donna  un  libre  partage 
à fa  colère  : il  n'épargna 
point  leur  vie  & il  livra 
leurs  beftiaux  à la  mort. 


Il  frappa  de  mort  tous  les 
aînés  des  Egyptiens  ; & les 
defeendans  de  Cham  virent 
leurs  maifons  dépouillées  des 
premiers  fruits  de  leurs  foins 
8c  de  leurs  travaux. 


ai’ Office  » i 

IV.  Division  du 

Le  Seigneur  emmena  Ton 
peuple , comme  un  trou- 
peau ; il  lesconduifit  par  les 
déferts  , comme  des  brebis.  • 

Ce  peuple  étoff  plein  d’cf- 
pérance , & marchoit  , fans 
crainte  : la  mer  avoit  en- 
glouti Tes  ennemis.  , 

Le  Seigneur  les  fit  entrer 
dans  la  terre  qu’il  s'eft  confa- 
crée  ; jufqu'a  la  montagne 
que  fa  droite  s’elt  acquile. 

Il  chafia  les  nations  de- 
vant eux  : il  leur  partagea 
I v terre  promife  , comme  on 
partage  les  héritages. 

11  établit  les  tribus  d’Ifraël 
dans  les  demeures  de  ces  na- 
tions. 

Après  cela  Us  ne  laifierent 
pas  de  tenter  Dieu , S:  d*ir- 
nter  le  Très  haut  : ils  ne 
gardèrent  pas  Tes  préceptes. 

Us  fc  retirèrent  de  lui , & 
violèrent  leur  alliance  : 6c , 
femblablcS  a leurs  peres  , ils 
le  détournerait  de  Dieu , 
comme  un  arc  qui  trompe  la 
main  de  celui  qui  s’en  iert. 

- Ils  l’irritèrent  par  leurs 
facrifices  offerts  lur  les  hauts 
lieux",  & le  piquèrent  de  ja- 
ïoulie  par  leurs  idoles. 

Dieu  vit  leurs  abomina- 
tions , &,cn  fut  irrité:  il  rc-« 
duifit  Ifraël  dans  la  dernière 
humiliation. 


i a Nuit.  *75 

Psaume  77.  Et 

Abflulit  [ Dôminus] 
licut  oves,  pôpulum 
fuum  , * & perduxit 
eos  , tanquàm  gregem  t 
in  deferto. 

Et  deduxit  eos  in  fpe, 
& 110Î1  timuérunt  -,  * 5c 
inimicos  eôrum  opéruit 
maie. 

Et  induxit  cos  in 
montem  ' fanélificatiô- 
nis  fi ix  , * montera 
quem  acquisivit  déxte- 
ra  ejus. 

Et  ejécit  à fâcie  co- 
rnm  gentes , * 5c  forte 
divilit  cis  tcyr.ni  in  fu- 
niculo  diftiibutionis , 

Et  habitâre  fecit  in 
tabcrnâculis  eôrum,  * 
tribus  Ifrael. 

Et  tentâverunt  , & 
cxaccrbavérunt  Dcuin 
excclfum  ; * 5c  teftimo- 
nia  cjus  non  cultodié- 
runt. 

Et  averterunt  fe , SC 
non  fervavérunt  pa- 
élum  : * qucmâdmodiim 
patres  eôrum  , convcr- 
lï  funt  in  arcum  pra- 
vum. 

In  iram  concitavé- 
runf  eum  in  côlübus 
fuis,*  Si  in  fculprilibus 
fuis  ad  armulatiôncin 
eum  provocavérunt. 

Audivit  Dcus  , 6c 
fprevit  ; * 5c  3d  nihi- 
lum  redégit  valdè  If- 
xacl. 

M v 
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Et  répulit  tabernâcu- 
lum  Silo , * tabernâcu- 
lum  fuum  , ubi  habirâ.- 
vit  in  hominibus. 

Et  trâdidit  in  capti- 
vitâtem  vimuem  eô- 
rum  ,*8c  pulcritûdincm 
côrum  in  manu*  iui- 
inici.  _ # 

Et  conclufit  in  gladio 
pôpulum fuum ,*5c  hx- 
rcdirâtem  fuam  fprevit. 

Juvenes  eôrum  comé- 
die ignis  , * & virgines 
eôrum  non  funt  lamcn- 
tàtx. 

Sacetdôtes  eômm  in 
gladio  cecidérunt , * 8c 
vidua^  eôrflm  non  plo- 
rabantur. 

V.  Division 

Excitâtus  eft,  tan- 
quàm  dôrmiens  , 
Dôminus  ; * tanquàm 
potens , crapulâtus  à vi- 

Et  percufiit  mimicos 
fuos  in  pofteriôra  : * 
opprôbrium  fempiter- 
num  dédit  illis 

Et  répulit  tabernâcu- 
lum  Jofeph  , * & tri- 
bum  Ephraïm  non  elé- 
git. 

Sed  élégie  tribum 
Juda,  * montem  Sion 
quem  dilexit. 

Et  xdificâvît  ficut 
unicôrnium  fanétifi- 
cium  fuum  * in  terra 
quant  fundâvit  in  fé- 
cula. 


riii  Saint; 

Il  rejetta  le  tabernacle  de 
Silo  , ce  tabernacle  où  il 
rendoit  fa  préferree  fenlîblc 
aux  hommes. 

Il.livra  en  captivité  l'Arche, 
qui  étoit  toute  leur  force  , 
& il  fit  toquer  leur  gloire  , 
entre  les  mains  de  l’ennemi. 

Il  fit  pafler  fon  peuple  au 
fil  de  l’épée , 8c  il  regarda  fon 
héritage  avec  mépris. 

Le  feu  de  la  guerre  dévora 
leurs  jeunes-hommes , 8c  il 
ne  Ce  trouva  plus  d’époux 
pour  leurs  filles. 

L’épée  tua  leurs  prêtres  , 
& perfonne  ne  verloit  des 
larmes  fur  leurs  veuves. 

du  Psaume  77.'  Et 

Alors  le  Seigneur  fe  ré- 
veilla, comme  d’un  long 
fommeil  ; comme  un  hom- 
me fort,  qui  crie,  en  s’éveil* 
lant  après  ion  yvrefie; 

Il  frappa  fes  ennemis,  8c 
les  couvrit  d’une  éternelle 
ignominie. 

Il  rejetta  le#  rentes  de  Jo- 
feph , 8c  ne  choifit  pas  la  tri- 
bu d’Ephraïm. 

Mais  il  choifit  la  tribu  de 
Juda  , la  montagne  de  Sion 
qu’il  a aimée. 

11  y bâtit  fon  fanéhiaire  , 
comme  une  forterefle  élévéei 
fur  la  terre  , qu’il  a fondée 
pour  durer  toujours. 
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II  choifit  David  Ton  fervi- 
teur , 3c  il  le  tira  de  la  garde 
«les  troupeaux. 

Lorfqu’il  conduifoit  les 
brebis  , il  le  prit  pour  être  le 
palteur  de  Jacob,  qui  cft  Ton 
euple,  Scd'Ifrael , quieft  fon 
éritage. 

1 i les  a gouvernés,  avec  un 
cœu."  droit  & fimple  ; & il  les 
a conduits  avec  une  main  fa- 
ge  & intelligente. 

•Ant.  Le  Seigneur  condui- 
foit lui-même  fon  peuple, 
comme  des  brebis  : ce  peuple 
croit  plein  d’efpéiancc , &c 
marchoit  fans  crainte. 

ÿ.  Délivrcz-moi  de  mes 
perfecuteurs  j rçr.  Parce  qu'ils 
font  plus  forts  que  moi.  Pf. 
14t. 

Notre  Père. 

Absolutioi 

Que  Dieu  fe  fb'.ftienne 
de  l’alliance  qu’il  a con- 
tractée avec  fon  peuple  , Si 
qu'il  exauce  nos  prières. 

* Amen. 

Mon  Père , &c. 

B É N É d r c 

Que  le  Père  de  N.  S.  J.  C. 
nous  fa(Tc  la  grâce  que 
Jefus  - Chrifl  hnbire  dans 
nos  cœurs  par  la  foi.  Ephéf.  3 . 

Vf.  Amen. 


t k Nuit.  173  £ 

Et  elcgit  David  fer- 
vum  fuum  , * & luftu- 
lit  eum  de  grégibus 
évium. 

De  poft  fbetantes  ac- 
ccpit  eum  , * pâfcere 
Jacob  fervum  ftium , 

& Ifrael  hæreditâtem 
fuain. 

Etpavit  eos  ininno- 
céntiacordis  fui  ; * Sc,  in 
iritelléèlibus  mânuurn 
fuârum  , deduxit  eos. 

Ant.  7.  d.  Ablbotit 
Dbminus,  (leur  oves,  pô- 
pulum  fuum  , & dédui- 
sit cos  in  fpc. 

ir.  Libéra  me  à perfe- 
quéntibus  me  ; rçr.  Quia 
confortâti  funt  fuper 
me. 

Pater  nofter. 

’.  il.  Mach.  r. 

Dcus  meminerit  re- 
ftamenti  fui , quod 
locîttus  eft  , & exaudiat 
oratiônes  noftras. 

Vf.  Amen. 

Jubé  , Domnc,  &c. 

T I O N. 

Pater  Domini  noftri 
Jefu  Clnifti  det  nobis 
Chiifluin  habitare  per 
fidem  in  cordibus  no- 
ftris. 

Vf;  Amen.  . • - 

M vj 
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Incipic  liber  Baruch 
Prophétac. 

I.  L E ç 

Et  hx*c  verba  libri 
qux  fcripfit  Ba- 
ruch filius  Ncriæ  , 
filii  Maâlke  , filii  Se- 
décia:  , filii  Sédei  , fi- 
iii  Hclcix  , in  Babylô- 
nia  , in  anno  quinto', 
in  féptimo  die  menfis , 
in  témpore  quo  cepé- 
runt  Chaldaei  Jerhfa- 
lem , Si  fuccendérunt 
cafti  igni.  Ec  legit  Ba- 
ruch vérba  libri  hujus 
ad  aures  Jechôniæ , filii 
Joakim,  regis  Juda  , & 
ad  aunrs  univerfi  pôpuli 
venientis  ad  librum  , 
& ad  aures  poténtium 
filiôrum  regum  , Si  ad 
aures  prcsbyterôrum  , 

& ad  aurrt  pôpuli , à 
minium  ufquc  ad  hiâ- 
ximum  côrurn  omnium 
habitantium  in  B.iby- 
lônia  , ad  flumen  Soai. 
Qui  audiences  plom- 
bant , Si  jejunâbant  , 
Sc  orâbant  in  çonfpe&u 
Dômini.  Jerufalem,  Sic. 

ïy.  Congregâti  funt 
Principes  Saccrdôtum  , 
Si  Seniôres  pôpuli  in 
atrium  Principis  Sacer- 
dôtum  i * Et  consilium 
fecérunt  ut  Jefum  dolo 
tenérent,  & occiderenr. 

Principes  convcné- 
runt  in  unum  adversus 
Dôminum,  & adversus 
Chriftum  ejus.  *Et. 


hdi  Saint,' 

Commencement  du  livre 
du  Prophète  Baruch. 

O N.  c.  8. 

Voici  les  paroles  du  li- 
vre qu’écrivit  Baruch 
fils  de  Nérias  , fils  de 
Maafias , fils  de  Sédécias  » 
fils  de  Sédéï , fils  de  Hcl- 
cias  , lôrfqu’il  étoit  à Baby- 
lone  , le  feptiéme  jour  du 
mois  de  la  cinquième  animée, 
depuis  que  les  Chaldéens  eu- 
rent pris  & brûlé  Jérufalem. 
Baruch  lut  les  paroles  «de 
celivredevant  Jéchonias,  fils 
de  Joakim  , roi  de  Juda  , 6c 
devant  tout  le  peuple  qui  ve- 
noit  entendre  lire  ce  livre  ; 
devant  les  grands , devant 
les  enfans  des  rois  , devanc 
les  anciens  & devant  le  peu- 
ple , depuis  le  plus  petit 
jufqu’au  plus  grand  de  tous 
ceux  qui  demeuroient  alors 
à Babylonne  , près  du  ficuvc 
Sodi.  Et , lorfqu’ils  enten- 
doien»cette  leélure  , ils  pleu- 
roient  tous  , ils  jeûnoient , 
& ilsprioient  devant  le  Sei- 
gneur. Jérufalem  , Jérufa- 
lcm  , converrilfcz  vous  au 
Seigneur  votre  Dieu.  • 
iyt.  Les  Princes  des  Prêtres 
Si  les  Sénateurs  du  peuple 
s’alTemblèrent  dans  la  fale 
du  Grand-Prêtre  ^ * Et  ils  dé- 
libérèrent de  fe  laifir  adroite- 
ment de  Jcfus , & de  le  faire 
mourir,  ÿ.  Les  Princes  ont 
confpiré  contre  le  Seigneur  Sc 
contre  fon  Chrift.  * Et, 
S.  Mattk.  z6.  Pf.  1. 
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B B N É D I C 

Efforçons-nous  de  parvenir 
tous  à l’unité  de  la  foi , & 
de  la  connoidance  du  Fils  de 
Dieu  ; afin  que  nous  ne  nous 
lardions  pas  emporter  à tous 
les  vents  des  opinions  hu- 
maines. gr.  Amen. 

II.  L i ç o 

Seigneur  tout  - puidant , 
Dieu  d’Ifraël , l'ame  dans 
la  douleur  qui  la  prelfe  , & 
l’ëfprit  dans  l’inquiétude  qui 
l’agite,  crie  vers  vous.  Ecou- 
tez-nous  , Seigneur  , & fai- 
tes-nous miféricorde  , parce 
que  vous  êtes  un  Dieu  com- 
patidant  ; ayez  pitié  de  nous, 
parce  que  nous  avons  péché 
contre  vous.  Seigneur , qui 
fubfiftez  éternellement, fouf- 
frire2>vous  que  nous  périf- 
fions  pour  jamais  ? Seigneur 
tout-puillant , Dieu  d'Itraël , 
écoutez  maintenant  la  prière 
des  morts  d’Ifraël.  Ecoutez 
les  vœux  des  enfans  de  ceux 
qui  ont  péché  contre  vous, 
& qui,  n’ayant  point  obéi  à la 
voix  du  Seigneur  leur  Dieu  , 
nous  .ont  attiré  les  maux 
qui  nous  accablent.  Daignez 
oublier  , Seigneur  , les  ini- 
quités de  nos  pères  & fouve- 
nez-vous  uniquement  aujour- 
d’hui de  votre  main  toute- 
puidante,  & de  la  gloire  de 
votre  faint  ritnn  Vous  êtes  le 
Seigneur  notre  Dieu,  & nous 
vous  louerons  éternellement. 
Car  vous  avez  répandu  votte 


la  Nuit.  177 
t 1 o N. 

Occurrâmus  omnes 
in  unitâtem  fidei  Sc. 
agnitionis  Filii  Dci  ’ 
Ut  non  circumferâmu 
omni  vento  doétnnuc. 

. Amen.  EpkéJ.  4,. 

N.  c.  3 . 

Et  nunc  , Domine 
omnipotens  , Dcus 
lfraël  , anima  in  angut 
ftiis , & fpiritus  ânxius 
clamat  ad  te  : Audi , 
Domine  , & miferére , 
quia  Deus  es  miféri- 
coïs  : & miferére  noftrî, 
quia  peccâvimus  ante 
te.  Quia  tu  fedes  in 
fempiternum  & nos 
peribimus  in  aevum  ? 
Domine  omnipotens  , 
Deus  lfrael , audi  mine 
oratiônem  fnortuôrum 
lfraël;  & filiôrum  l^fô- 
rum  , qui  peccavérunt 
ante  te  , & non  audié- 
runt  vocem  Dômini 
Dei  fui  : &c  agglutinâ- 
ta  finit  nobis  mala.  Noli 
meminide  iniquitâtunr 
patrum  noftrôium  ; fed 
mementô  manûs  tuæ 
& nôminis  tui  in  tém- 
pore  ifto  : quia  tu  es 
Dominus  Deus  nofter; 
& laudâbimus  te.  Do- 
mine; quia  propter  hoc 
dedifti  timôrem  tuura 
in  côrdibus  nollris  , 
ut  inyocémus  nomen 
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tuum , & laudémus  te 
in  captivitâtc  noftra  \ 
quia  convértimur  ab 
iniquitâte  patrum  no- 
ftrôrum , qui  pcccavé- 
runt  ante  te.  Et  ecce 
nos  in  captivitâtc  no- 
ftra fuinus  hôdiè  , quâ 
nos  difpcriifti  in  impro- 
périum , & in  maledi- 
dum  , &c  in  peccâtum  , 
fecundum  omnes  i îi- 
.quitâtes  patrum  noftrô- 
rum  , qui  receflerunt  à 
te  , Domine  Dcus  no- 
fter.  Jerûfalein,  Jerufa- 
lem , &c. 

rçi.  Intrâvit  sâtanas  in 
Judam  ; & iocîuu<!*eft 
dm  Principibus  Saccr- 
dôtum  , quemâdmo- 
dùm  Jefum  trâdcret  eis  : 
& * Padi  (unt  pccii- 
niam  illi  dare  ; & fpo- 
pondit.  ir.  Sedet  pec- 
câtor  in  “insidiis  cum 
ditilibus  in  occultis  , 
ut  inrerficiat  innocen- 
tem.  * Padi  funt. 

B É N É D 


EDI  S A t V TL 

crainte  dans  notre  cœur  ; afin 
que  nous  invoquions  votre 
nom,  & que  nous  chantions 
vos  louanges  dans  notre  cap- 
tivité, en  ne  prenant  point  de 
part  à l'iniquité  de  nos  pères, 
qui  ont  péché  contre  vous. 
Vous  nous  voyez  aujourd’hui 
daivs  cette  captivité,  ou  vous 
nous  avez  diîperfés  pour  eue 
la  fable  & l'exécration  des 
hommes , 6c  un  exemple  de 
la  peine  due  au  péché  , félon 
toutes  les  iniquités  de  nos 
pères  , qui  fe  font  retirés  de 
vous , ô Seigneur  notre  Dit  u, 
Jérufalem  , &c. 

Ri.  Satan  entra  dans  le 
cœur  de  Judas  , qui  conféra 
avec  les  Princes  des  Prêtres  , 
fur  la  manière  dont  il  leur 
livreroit  Jcfus  : * Ils  s’enga- 
gèrent à lui  donner  une 
fomme  d’argent  ; & Judas 
leur  donna  la  parole,  ÿ.  Le 
pécheur  fe  tient  en  embuf- 
cade  avec  les  riches, pourfaire 
mourir  l’innocent.  * Ils. 
S.  Luc , ix.  Pf.  9. 

I C T X O N. 


Fulgeat  nobis  illumi-  Que  la  lumière  de  l’Evan- 
nâtio  Evangélii  glôrix  gilc  de  la  gloire  de  J* C.  qui 
Chrifti,  qui  çft  imago  c(t  l image  de  Dieu , Iuifc  fur 
Dci.  Ri.  Amen.II.  Cor. 4.  nous.  rçi.  Amen. 

Lédio  fandi  évangélii  Lcdure  du  faint  Evangile 
fecundum  Lucam.  félon  faint  Luc. 

III.  Leçon,  c.  xx, 

In  illo  témpore  ; Ap-  p n ce  rems- là  ; La  fête 
propinquâbat  dics  fe-  des  pains  (ans  levain  , 
ftus  Azymôrum  , qui  appelléc  la  Pâque,  étant  pro- 
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the  , les  Princes  des  Prêtres 
& les  Doéienrs  de  la  Loi 
cherchoient  enfemblc  un 
moyen  pour  faire  mourir  Je- 
fus.  Et  le  refte. 

Homélie  du  vénérable  Béde 
Prêtre.  Comm.  fur  S Luc , 
Lib.  6.  Ck.  il. 

Judas  s’en  alla  trouver  les 
Princes  des  Prêtres  8c  les 
magirtrats,  3c  leur  propofa 
la  manière  dont  il  leur  li- 
vreroit  J.  C.  Ceux-ci ,s’étanc 
engagés  à lui  donner  trente 
piécts  d’argent , il  leur  don- 
na fa  parole.  Et  il  cherchoit 
une  occafion  favorable  de  le 
faire  fans  tumulte.  Plufieurs 
perfonnes  regardent  aujour- 
d’hui le  crime  de  Judas,  qui 
livra , pour  de  l'argent , fou 
Maître,  fon  Seigneur  & fon 
Dieu  , comme  un  attentat 
énorme  8c  déteftable  : ils  le 
condamnent  , 3c  en  ont  hor- 
reur ; & cependant  ils  s’en  ren- 
dent coupables  eux  mêmes. 
Car  lorfquc,  pour  une  récom- 
penfe  temporelle,  ils  accufent 
faulTcmenr  quelqu'un  , ils 
vendent  certainement  le  Sei- 

f'neur;  puifqu’ils  trahilTenr 
a vérité , pour  de  l’argent  , 
8c  que  Jefus-Chrift  a dit  : 
Je  fuis  ta  V érité.  De  même 
lorsqu'ils  troublent  la  fociété 
fraternelle-,  par  la  calomnie 
ou  par  la  perte  de  la  diïcor- 
de , ils  livrent  le  Seigneur. 
Car  comme  S»  Jeaq  Bapti- 
fte,  qui  n'a  pas  fouffert  le  mar- 
tyre pour  J.  C.  mais  pour  la 


E LA  N CT  T.  17* 

diciturPafcha  ; 3c  qux- 
rébant  Principes  Sacei- 
dôtum  8c  feribæ  quô- 
modo  Jefum  interfice- 
rent.  Et  réliqua. 

Hômilia  venerâbilis 
Bedx  Prcsbyteri. 

Abiit  Judas,  8c  Iocît- 
. tus  eft  cum  Prin- 
cipibus  Saccrdotum  8C 
magiftrâtibus,  quemâd- 
modiiin  Jefum  trâdercc 
eis  : 6c  paéli  funt  iili 
pecuniam  dare  ; 6c  fpo- 
pondit.  Et  quarrébat  op- 
portunitâtem  ut  tra- 
derct  ilium  fine  turba. 
Multi  hôdiè  Judx  fee- 
lus , quôd  Dôminum  ac 
Magirtrum  , Deumquc 
fuum  pccuniâ  vendide- 
rit,  velut  immâne  8c  ne- 
fârium  exhorrent  : nçc 
tamen  cavent.  Nam 
ciim.promunéribus,  faf- 
fum  contra  quémlibec  . 
teftimônium  dicunt  , 
profcélo  , quia  veritâ- 
tem  pto  pecunia  ne- 
gant  , Dôminum  pecû- 
niâ'vendunt.  Ipfe  enim 
dixit  : Ego  fum  Vêtiras, 
cùm  focietâtcm  frater- 
nitâtis , âliquâ  dilcôrdiae 
perte  commâculant , Dô- 
minum produnt.  Nana 
ficut  Joannes  Baptifta  , 
qui  non  pro  Chrifti 
confdlîônc , fed  pro  de- 
fenfiône  veritâtis , Mar- 
tyr occübuit , idcQ  ta- 
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Dès  le  matin  je  me  préfen- 
terai  devant  vous  , & j'étu- 
dierai  votre  conduite  fur  moi; 
car  vous  n’êtes  pa*  un  Dieu 
qui  aimiez  l’iniquité. 

Le  méchant  ne  demeurera 
point  avec  vous,  & l’injufte 
ne  fubfiftera  point  en  votre 
préfence. 

Vous  haïflez  tous  ceux  qui 
commettent  l’iniquité  : vous 
perdez  tous  ceux  qui  profè- 
rent des  paroles  de  men- 
fonget'''  • 

Le  Seigneur  a en  abomina- 
tion les  hommes  de  fang,  & 
les  trompeurs. 

Pour  moi  , j’efpère  de  la 
multitude  de  vos  miféricor- 
des  , que  j’entrerai  dans  vo- 
tre maifon  : je  vous  adorerai 
dans  votre  faint  temple  avec 
une  crainte  refpe&ueufe. 

Faites-moi  marcher , Sei- 
gneur , dans  les  fentiers  de 
votre  juftice  : applanilTez  vos 
voies  devant  moi,  à caufe  de 
mes  ennemis. 

Car  il  m'y  a point  de  droi- 
ture dans  leurs  paroles  : leur 
cœur  n’eft  que  mcnlongc. 

Leur  gofier  eft  un  fépulcrc 
ouvert;  ils  ne  fe  fervent  de 
leur  langue  que  pour  trom- 
per : jugez-les  , ô mon  Dieu. 

Renverfez  leurs  ddTcins  : 
repoulTez-les  loin  de  vous  , 
à caufe  de  la  mukitude  de 
leurs  crimes  ; car  c’cft  vous 
qu’ils  offcnfçnt , Seigneur. 

Pour  ceux  qui  efpèrent  en 
vous,  ils  feront  dans  la  joie  3 


e si  lît 

Manè  aftâbo  tibi  , & 
vidébo;  * quôniam  non 
Deus  volcns  iniquitâ- 
tem  tu  es. 

Nequehabitâbit  jnxta 
te  malignus  , * neque 
permanébunt  injufti  an- 
te ôculos  tuos. 

Odifti  omnes  quiope- 
rantur  iniquitâtem  : * 
perdes  omnes  qui  lo- 
quuntur  mendâcium. 

1 * 

Yiriîm  sânguinum  , 
S:  dolôfum  * abominâ- 
bitur  Dôminus. 

Ego  autem  in  multi» 
tudine  mifericôrdix  tuas 
introbo  in  domum 
tuam , * adorâbo  ad 
templum  fanétum  tuum 
in  timoré  tuo. 

Domine , deduc  me 
in  juftitia  tua  : * propter 
inimicos  mcos  dirige 
in  confpeétu  tuo  viam 
meam. 

Quôniam  non  eft  in 
ore  eôrum  véritas  : * 
cor  eôrum  vanum  eft. 

Scpulcrum  païens  eft 
guttur  eôrum , linguis 
fuis  dolôsè  agébant  : * 
jôdica  illos  , Deus. 

Décidant  à cogitatiô- 
nibus  fuis  ; fecundflm 
multitudinem  impictâ- 
tum  eôrum  expeilc 
eos  , * quôniam  irrita- 
vérunt  te  , Domine.  , 

Et  lattentur  omnes 
qui  fperant  in  te  : * in 
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seternum  cxultâbunt , & vous  les  comblerez  d’une  allé- 
habitâbis  in  cis.  greffe  éternelle , & vous  ha- 

biterez en  eux. 

Et  gloriabuntur  in  te  Tou»  #tux  qui  aiment  vo- 
omnes  qui  diligunt  no-  tre  nom  , fe  glorifieront  en 

men  tuum  ; * quôniam  vous  ; parce  que  vous  béni- 

tu  benediccs  juffo.  rez  le  juAe. 

Domine, ut fcutobo-  Vous  nous  avez  couverts 
nac  voluntâtis  tuæ  * co-  de  votre  amour,  Seigneur,  • 
ronafti  nos.  comme  d’un  bouclier. 

Ani.  4.  E.  Fodérunt  Ane.  Ils  ont  creufé  une 
fôveam  , ut  câperent  foffe  , pour  m’y  faire  tomber; 
me  ; & lât^ueos  abfcon-  & ils  ont  tendu  des  filets  fous 
dérunt  pedibus  meis.  rilcs  pieds.  Vous  fçavez,  Sei-  _ 
Tu,  Domine,  feisomne  gneur,  les  deffeins  de  mort 
consilium  eôruna  adver-  qu’ils  ont  formés  contre  moi» 

sum  me  in  mortem.  Jérem.  16. 

0 

PSAUNÏ  3 y. 

L’InjuPce  a formé  dans 
fon  coeur  la  réfolution 
de  fe  livrer  au  péché  : il  n’a 
point  la  crainte  du  Seigneur 
devant  les  yeux. 

Car  il  agi  avec  déguife- 
ment,  en  préfence  de  Dieu  , 
qui  détefte  fon  impiété. 

Ses  paroles  ne  éont  qu’in- 
juAice  & que  tromperie  : il 
rçfufc  de  s’inftruire  du  bien 
qu’il  doit  faire. 

Il  médite  l’iniquité  dans 
le  fecret  de  fon  lit:  il  s’affer- 
mit dans  la  roauvaife  voie, 

& n’a  aucune  averfion  pour 
le  mal. 

Seigneur  , votre  miféri- 
corde  eA  auffi  élevée  que  le 
ciel  ; votre  vérité  l’eA  autant 
que  les  nuées. 

Votre  juAicc  reffcmblcaùx 
plus  hautes  montagnes  : vos 


Dixit  injuAus  ut  de- 
linquat  in  femet- 
ipfo  : non  eA  timor 
£>ei  ante  ôculos  ejus. 

Quôniam  dolôsè  egit 
in  confpeéhi  ejus  , * ut 
inveniâturiniquitas  ejus 
ad  ôdium. 

Vcrba  oris  ejus  ini- 
quitas  & dolus:  * nô- 
luit  intelligere  , ut  benè 
âgeret. 

► Iniquitâtem  meditâ- 
tus  eff  in  cubili  fuo  : 
âftitit  omni  vise  non 
bonæ  5 * malitiam  au- 
tem  non  audivit. 

Domine  , in  coelo 
mifcricôrdia  tua  , * ôc 
véritas  tua  ufque  ad  nu- 
bes. 

JuAlda  tua  , ficut 
montes  Dei  ; * judî- 


“ 
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jugemens  font  -un  profond 
abîme. 

Seigneur , vous  prenez  foin 
des  hommes  3c  des  bêtes  mê- 
me : que  vos  miféricordes 
font  abondantes  , ô mon 
Dieu  ! 

Les  enfans  des  hommes 
chercheront  donc  un  afyje 
fous  l’ombre  de  vos  ailes. 

Ils  feront  eny  vrés  des  biens 
excellens  de  votre  maifon  , 
3c  vous  leur  ferez  boire  du 
torrent  de  vos  délices. 

Car  la  fource  de  là  vie  eft 
en  vous  , & ce  fera  dans  vo- 
tre lumière  que  nous  verrons 
la  lumière. 

Etendez  votre  miféricor- 
de  fur  tous  ceux  qui  vous 
connoiflent , & votre  jnfti- 
ce  fur  ceux  qui  ont  le  coeur 
droit.  - 

Que  le  pied  du  fuperbe  ne 
me  fade  pas  tomber,  & que 
Ja  main  du  pécheur  ne  me 
déplace  pas. 

C’eft  ainfî  que  font  tombés 
ceux  qui  commettent  l’ini- 
quité: ils  ont  été  pou/Tés,  & 
ils  n’ont  pu  fc  relever. 

Ant.  Pleins  de  mépris  pour 
moi , ils  ont  eu  recours  à la 
calomnie  pour  me  perdre  : 
& celui  que  j’aimois  tendre- 
ment , s’eft  déclaré  contre 
moi. 

P s a u M 

C’eft  dans  Sïon  qu’il  con- 
vient de  vous  louer , ô 
mon  Dieu  : c'eft  à Jérufa- 
lem  qu’il  faut  vous  offrir  des 
vœux. 


> E S.  il  J 

cia  tua  abylTus  multa. 

Hômines  & jumenta 
falvâbis  , Domine  ; * 
quemâdmodùm  multi- 
plicafti  mifericôrdiam 
tuam , Dcus. 

Jrilii  autem  hômi- 
num  * in  tégmine 
alârum  tuârum  fperâ- 
bunt. 

I nebriabuntur  ab  uber- 
tâte  domûs  tu*  ; * & 
torrentc  voluptâtis  tuac 
potâbis  eos. 

Quôniam  apud  te  eft 
fons  vit*,  * & in  lu- 
mine  tuo  vidébimus  lu- 
men. 

Prxtende  mifericôr- 
ifiam  tuam  fciéntibus 
te  , & juftitiam  tuam 

his  qui  reéto  funt  corde. 

Non  véniat  mihi  pe* 
fupéibi* , * & manus 
peccatôris  non  môveat 
me. 

Ibl  cecidérunt  qui 
opçrantur  iniquitâ- 
tem  : * expulfi  funt  , 
nec  potuérunt  ftare. 

Ant.  3.  c.  Defpicié- 
bant  me  , & detrahé-* 
bant  mihi  ; & quem 
maxime  diligébam  * 
averfâtus  eft  me.  Job, 
r?. 

E C4. 

Te  decet  hymnus , 
Deus  in  Sion  ; * 
& tibi  reddétur  vo- 
tum  in  Jerûfalcm, 
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Exaudi  oratiôncm 
mcam  : * ad  te  omnis 
caro  véniet. 

Yerba  iniquôrum  prar- 
valuéiunt  fuper  nos;  * 
& impictâtibus  noftris 
tu  propitiâberis. 

Beâtus  quem  elegifti, 
& aflumpfifti  : * inha- 
bitâbit  in  âttiis  tuis. 

Keplébimur  in  bonis 
domûs  tux  : * fanctum 
eft  templum  tuum  , mi- 
râbile  in  xquitâte. 

Exaudi  nos,  Dcus  fa- 
lutâris  roder  , * ipes 
omnium  finium  terrx , 
& in  mari  longé  3 

Prxparans  montes  in 
virtute  tua  , accinétus 
poténtiâ  : * qui  contur- 
bas  profundum  maris  , 
lonum  riùctuum  ejus. 


Turbabuntur  gentes, 
& rimébunt  qui  habi- 
tant términos  , à fignis 
tuis  : * exitus  matutini 
& véfpere  dele&â'bis. 

Vifitafti  terram  , & 
inebriafti  eam  : * mul- 
tiplicafti  locuplétare 
eam. 

Flumen  Dei  replétum 
eft  aquis  ; * parafti  ci- 
bum  illôrum  , quôniam 
ita  eft  prxparâcio  ejus. 


i ! b 1 Saint; 

Vous  y exaucez  les  prières, 
& tous  les  hommes  de  la 
terre  viendront  vous  y ado- 
rer. 

Nous  Tommes  accablés  de 
la  multitude  de  nos  péchés  3 
mais  vous  nous  pardonnerez 
nos  ofFenfes. 

Heureux  celui  que  vous 
choififfez  5c  que  vous  prenez 
à votre  Ter  vice  : il  habitera 
dans  votre  faint  temple. 

Nous  ferons  railafiés  des 
hiens  de  votre  maifon  : votre 
temple  eft  faint  5 c’efc  le  fé- 
jour  de”  l’équité. 

Exaucez-nous  , ô Dieu 
notre  Sauveur , voas  qui  êtes 
l’efpérancedes  extrémités  les 
plus  reculées  de  la  terre  Sc  de 
la  mer. 

C’cft  par  votre  puirtance 
que  les  montagnes  ont  été 
affermies  : vous  êtes  armé  ■ 
de  force  : vous  foulevez  la 
mer  jufciuc  dans  fes  plus  pro- 
fonds abîmes  : vous  en  agi- 
tez les  îlots  avec  un  bruit  ef- 
froyable. 

Vos  merveilles  5c  vos  pro- 
. diges  répandent  l’étonne- 
ment & la  crainte  parmi  les 
nations  les  plus  reculées  : l’O- 
rient & l’Occident  publient 
votre puiflance  6c  vos  bontés. 

Vous  vifttez  la  terre,  Sc 
vous  la  nourriiTez  de  vos 
pluies  abondantes  : vous  la 
comblez  de  vos  dons. 

Vous  remplirez  d’eau  les 
ruiffeaux  8c  les  fleuves  , Sc 
vous  préparez  la  teire;afîn 
qu’elle  fourniffe  à fes  habi- 
tans  de  quoi  les  nourrir. 
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Vojis  abreuvez  fcs  filions  , 
vous  multipliez  tout  ce 
qu'elle  renferme  dans-  fon 
iein  ; & elle  a la  joie  de  voir 
pouiîer  fcs  fruits. 

Vous  répandez  vos  béné- 
dictions fur  tout  le  cours  de 
l’année  ; & les  plaines  font 
.remplies  de  vos  biens. 

Les  ùélertsdeviennent  gras 
& fertiles , 8c  les  coteaux 
treflaillent  de  joie. 

Les  troupeaux  fe  multi- 
plient dans  les  plaides  ; les 
vailées  fontcouvertcsdc  fro- 
ment ; 5-  l'on  n entend  par- 
tout que  dcsciisde  joie  8c 
des  chants  d’nilég  elfe. 

Ant.  Le  uls  d l'homme 
s’en  va,  félon  cc  qui  a été 
arreté  de  lui  : mais  malheur 
à celui  par  qui  u fera  trahi. 
S.  Luc.  a. 

C A N T I Q A 

Je  vous  rc*ids  grâces  ; Sei- 
g leur  , de  ce  que  vous  dai- 
gnez regarder  celui  dont  les 
péchés  vous  ont  irrité  : votre 
julfe  colère  s’eft  appaifée,  8c 
vous  m’avez  comol  é. 

Voici  mon  Dieu  v mon 
Sauveur  : j’agirai  avec  con- 
fiance , & je  ne  craindrai 
point. 

Le  Seigneur  eft  ma  force 
& ma  gloire  : c’éft  de  lui 
que  vient  mon  faluc. 

Vous  puiferez  , avec  joie 
de  l'eau  des  fontaines  du 
Sauveur , & yous  direz  eu  ce 


d e s. 

Rivos  ejus  inébria  , 
multiplica  genimina 
ejus  j * in  Itillicidiis 
ejus  lattâbitur  gérmi- 
nans. 

Bencdices  corônæ  an- 
ni  benignitàris  tuæ;  * 

&c  campi  tui  replebuu-» 
tur  ubertâte. 

Pinguefcent  fpeciôfa 
deferti , * 8c  exultatiônc 
colles  accingentur. 

Ind’ui  funt  arrêtes 
ôvium  , èc  vallcs  abun- 
ciàounr  frumento:  * cla- 
mâbunt , étenim  h y ni-» 
nam  dreent. 

Ant.  8.  c.  Et  quidèm 
Filins  hotninis,  fecun- 
•dum  quod  definmim 
eft.vadit:  verumtamen 
væ  homini  illipei  queia  . 
tradétur. 

E If  II. 

Confîtébor  tibi , Do-< 
mine,  quôniam  ira— 
tus  es  mihi  : convcrfus 
ell  furor  ruus,  8c  confo- 
lâtus  es  me. 

£cce  Deus  falvâtor 
meus  ; * fiducîaliter 
agam  , 8c  non  timébo. 

Quia  fortitudo  mea, 

& laus  mea  Dôminus , * 

8c  faétus  eft  mihi  in  fa- 
lûtcm. 

Hauriétis  aqu'as , in 
gâudio , de  fôntibus  Sal- 
vatôris  j * 8c  diçétis  ift 
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die  ilia  : Confitémini  jour-là  : Chantez  les  louan- 
Dômino  , & iuvoeâte  ges  du  Seigneur,  8c  invoquez 
nomen  cjus.  l’on  faine  nom. 

Notas  fâcire  in  pôpu-  Publiez  fes  merveilles  par- 
lis  adinventiônes cjus:*  miles  nations:  fouvenez- 
mementôte  quôniain  vous  que  fon  nom  eft  grand, 
excelfum  eft  nomen 
ejus. 

Cantate  Domino  , Chantez  à la  gloire  du  Scî- 
quôniam  magnfticè  fe-  gneur:  publiez  la  magnifî- 
cit  : * annuntiâte  hoc  ccnce  de  fes  ouvrages  : an- 
in  univerfa  terra.  noncez  fa  grandeur  à toute 

la  terre. 

Exulta  & lauda,  ha-  Vous*qui  habitez  dans  Sion, 

bitâtioSion , *quia  ma-  trdï'aillcz  de  joie  , & louer 
gmis  in  médio  tuî  San-  Dieu  ; parce  que  le  Grand , le 
élus  Ifrael.  Saint  d’ifracl  eft  au  milieu 

de  vous. 

Ant.  6.  F.  Quod  feri-  Ant.  Il  faut  que  ce  qui  a 
ptum  eft,  oportet  im-  été  écrit,  s’accomplilfcen  ma 
pléri  in  me:  étenim  ca  perfonne:  car  leschofes  qui 
quae  funt  de  me , finem  ont  été  prédites  de  moi, 
• babent.  vont  arriver.  S.  Luc.  n. 
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Laudâtc  Dôminum  , 
quôniam  bonus  eft 
pfalmus  : * Deo  noftro 
fit  jucuîida  dccôraque 
laudâtio. 

Ædificans  Jerufalem 
Dôminus  , * difperlîô- 
nes  JLfraélis  congregâ- 
bit. 

Qui  fanat  contritos 
corde  , * & âlligat  con- 
rritiônes  côrum. 

Qui  nûmerat  multi- 
tudinetn  ftellârum  , * 
& omnibus  cis  nômina 
vocat. 

Magnus  Dôminus  no- 
fter  , & magna  yirtus 


Louez  le  Seigneur  , parce 
qu’il  eft  bo*  de  chanter 
des  cantiques  à notre  Dieu  ; 
que  nos  louanges  lui  foient 
agréables  & dignes  de  lui.  . 

C’eft  le  Seigneur  qui  bâtie 
Jérufalem:  il  raflemble  ceux 
d’Ifraël  qui  font  bannis  8c 
difperfés. 

C’eft  lui  qui  guérit  ceux 
qui  ont  le  coeur  brifé:  c’eft 
lui  qui  bande  leurs  plaies. 

C’eft  lui  qui  compte  les 
étoiles  , & qui  les  appelle 
routes  par  leurs  noms. 

I.e  Seigneur  notre  Dieu  eft 

grand  ; u puiûancc  eft  infi- 
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nie,  & fa  fagefie  n’a  point  cjus  ; * & fapiéntia: 
de  bornes.  cjus  non  cft  numerus. 

Le  Seigneur  relève  ceux  Sufcipiens  manfuétos 
qui  font  doux  & humbles  : Dômimis  ; * humilians 

mais  il  abbaiife  les  péaheurs  autem  peccatôrcs  ufque 
jufqu'à  terre.  ad  terrain. 

Chantez  les  louanges  du  Praecinirc  Domino  iq 
Seigneur  par  de  faints  can-  confeffiône  : * pfâllitc' 
tiques  : chantez  la  gloire  de  Deo  noftro  in  cithara. 
notre  Dieu  fur  la  harpe. 

G’eft  lui  qui  couvre  le  ciel  Qui  ôperit  coelum 
de  nuées,  &c  qui  prépare  les  nubibus,  * & parat  ter- 
pluies  à la  terre.  xz  plûviam  ; 

C'eft  lui  qui  /ait  croître  Qui  producit  in  môn- 
l'herbe  fur  les  montagnes , & tibus  feenum  , * Si  her- 
qui  fait  naître  des  légumes  bam  fervnuti  hômi- 
pour  l’nfage  de  l’homme.  nuin  ; 

C'eft  lui  qui  donne  la  . Qui  dat  jumentis  ef- 
nourritur^  aux  bêtes , & aux  cam  ipfôrum  , * & pul- 
petits  des  corbeaux  , qui  la  lis  corvôrum  invocânti- 
lui  demandent  par  lents  cris,  bus  eum. 

Le  Seigneur  n'aime  point  Non  in  fortitûdine 
l’homme  qui  fe  fie  fur  la  for-  equi  voluntâtem  habé- 
ce  de  fon  cheval , ou  fut  la  bit  ; * nec  in  tibiis  viri 
vîreife  de  fes  jambes.*  benepWtcitum  crit  ei. 

Le  Seigneur  met  fa  corn-  Beneplâcitum  eft  D6- 
plaifance  en  ceux  qui  le  crai-  mino  fuper  timenres 
gnent  , & qui  efpèrent  en  fa  eum , * &'  in  eis  qui  fpe- 
miféricorde.  rant  fuper  mifericôrdia 

cjus. 

Ant  Voici  l'heure  qui  ap*  Ane.  1.  D.  Ecce  ap- 
proche: & le  Fils  de  l’homme  propinquâvit  hora  : & 
va  être  livré  entre  les  mains  Filius  hôminis  tradétuf 
des  pécheurs.  S.  Matth.  16.  in  manus  peccatôrum. 

Capitule  , Hymne  & V erfet , ci-devant , pag.  1 54. 

Cantique  , Benediétus  , pag.  j8. 

Ant.  Judas  cherchait  l’oc-  Ant.  1.  f.  Quacrébat 
cafion  favorable  délivrer  J<*-  Judas  opportunitâtem 
fus  fans  tumulte.  5.  Luc,  11.  ut  trâderet  Jcfum  fine 
• turbis. 

Enfu’te  on  dit-Jes  Prières  h genoux  , p.  ijj.  La  Col- 
lecte , Deus  , quefn  diligerej  ci-après , à la  Méfié;  j5r 
ainji  a toutes  les  Heures, 
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Hymne  , Jam  lucis  orto  «Idcre  , pag,  60. 
.Psaume  jo. 


In  te , Domine  , fpe- 
râvi  ; non  confundar 
in  æternum  : * in  juftî- 
. tia  tua  libéra  me. 

Inclina  ad  me  aurem 
tuam  : * accéléra  ut 
éruas  me. 

' Efto  mihi  in  Deum 
protcétôrem  , & in  do-' 
mum  refugii , * ut  fal- 
vum  me  racias  ; 

Quôniam  fortitûdo 
mea,  & refugium  meum 
es  tu  , * & propter  no- 
tnen  tuum  dedùccs  me , 
& enûtries  me. 

Educes  me  de  Iâqueo 
hoc  quem  abfcondé- 
runt  mihi , * quôniam 
tu  es  proteélor  meus. 

In  manus  tuas  cornmen- 
do  fpiritum  meum:  * 
redemifli  me , Domine 
Deus  véritâtis. 

• Odifti  obfervantes 
vannâtes  fupervâcuè;  * 
ego  autem  in  Domino 
fperâvi. 

Exultâbo , & lætâbor 
in  mifcricôrdia  tua  ; * 
quôniam  refpexifti  hu- 
niilitâtcm  mcam  , £al— 
vafti  de  neceflîtâtibus 
ânimam  mcam. 


J’ai  mis  en  vous  mon  ef- 
pérance , Seigneur;  je  ne 
tomberai  jamais  dans  la'con- 
fufion  : délivrez-moi  par  vo- 
tre juftice. 

Prêtez  l’oreille  à ma  voix  : 
hâtez- vous  de  me  tirer;. du 
péril. 

Que  je  trouve  en  vous  un 
Dieu  qui  me  protège , & un 
afyle  où  je  fois  en  fureté. 

Car  c’eft  veus  qui  êtes 
mon  azyle  & ma  forterefle: 
vous  ferez  mon  guide  & 
mon  pafteur,pour  la  gloire  de 
votre  n»m. 

Vous  me  délivrerez  du 
piège  qu’ils  m’ont  tendu  en 
fecret;  parce  que  vous  êtes 
mon  proteéfeur. 

Je  remets  mon  ame  entre 
vos  mains:  vous  me  rachete- 
tez  , Seigneur  Dieu  de  vé- 
rité. 

Vous  haïflez  ceux  qui  s'oc- 
cupent de  la  vanité  : pour 
moi , je  mets  ma  confiance 
dans  le  Seigneur. 

Je  me  (ens  tranfporté  de 
jtfie  à la  vue  de  votre  mifé- 
ricorde  ; parce  que  vous  avez 
regardé  mon  affliétion , & 
que  vous  avez  délivré  mon 
ame  de  la  mifère. 

Vous 
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Vous  ne  m'avez  pas  rcfTcr- 
té  fous  la  Puiflancc  de  mon 
ennemi  : 8c  vous  m’avez  mis 
dans  un  lieu  large  8c  fpa- 
deux. 

I.  Division  d 

Seigneur  , ayez  pitié  de 
moi  , car  je  fuis  dans  l’af- 
fliétion  : mes  yeux , mon  ame 
8l  mes  entrailles  font  trou- 
blées pa*  la  colère  (a). 

Car  ma  vie  fe  confume 
dans  une  continuelle  dou- 
leur : 8c  mes  années  fc  paf- 
fent  dans  les  gémiflemens. 

La  mifère  Sc  l’indigence 
ont  abbatu  ma  force  ; 6c  mes 
os  fe  font  deflcchés. 

Ce  n’eft  pas  àmesenncmfs 
feuls  que  je  fuis  en  oppro- 
bre : je  le  fuis  à mes  voilïns 
même  , 8c  un  objet  de  frayeur 
à ceux  dont  je  fuis  connu. 

Ceux  qui  me  voyent  fuient 
loin  de  moi. 

Ils  m’ont  oublié  8c  effacé 
de  leur  coeur  , comme  fi 
j’étois  mort  : je  fuis  à leur 
égard  comme  un  vailfeau 
brifé. 

J’entends  les  reproches  in- 
jurieux d’une  foule  d’enne- 
mis qui  m’environnent  : on 
s’aiTetnble  contre  moi  , pour 
délibérer  fur  les  moyens  de 
«n’ôter  la  vie. 


(a)  Hibr.  Se  defféchcjlt  par  1’ 
l’ennui. 

Semaine  Sainte 


u e.  1S9  / 

Nec  conclufifti  me 
iu  mânibus  inimici  ; * 
ftatuifti  in  loco  fpatiôfo 
pedes  meos. 

j P s a u m e 30. 

Miferércmeî,  Domi- 
ne, quôniatn  tribu- 
lor  : * conturbâtus  eft 
in  ira  ôculus  meus,  ani- 
ma mea  & venter  meus; 

Quôniam  dcfecit  in  • * 
dolôre  vira  mea,  * 8C 
anni  mei  in  gemitibus. 

Infirmâta  cfi:  in  pau- 
perrâte  virtits  mea  , * 

8c  olîa  mea  conturbâta 
l'unt. 

Super  omncsinimicos 
mcos  faélus  fum  op- 
probrium  , 8c  vicinis 
meis  valdè  ; *8c  timor 
notis  meis. 

Qui  vidébant  me  , * 
foras  fugérunt  à me. 

Obliviôni  datus  fuin 
tanquam  môrtuusàcor- 
dc  : * faétus  fum  tan- 
quam  vas  pérditum. 

Quôniatn  audivi  vitu- 
peratiôqem  multôrum 
commorântium  in  cir— 
cuitu  : * in  eo  diim 
convcnirent  fimul  ad- 
versum  me  , acdpcrc 
ânimam  mcam  confi- 
liâti  funt. 


excès  de  la  triftciTe  & dé 

N 
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Ego  autan  in  te  fpc* 
ravi  , Domine  ; * dixi  : 
Deus  meus  es  tu  ; in 
minibus  tuis  ifortes 
mcæ. 

Eripc  me  de  manu 
inimrcôrum  meorum  , * 
& à pcrfequéntibus  me. 

Illullra  facicm  tuam 
fuper  fervum  tuum  : * 
/al  v uni  me  lac  in  mife- 
îicôrfüa  tua. 

Domine  , non  con- 
fundar , quôt  iam  invo- 
câvi  te  j * crubcfcant 
impii,  & dcducantur  in 
inïernum. 

Muta  fiant  labia  do- 
lofa  , * quæ  loquuntur 
adversus  juftum  iniqui- 
tâtem  , in  lupérbia  ’8C 
in  âbufiône, 

II.  Division 

Quàm  magna  mul- 
titûdo  dulcédinis 
tuæ  , Domine  , * quam 
abfc'ondilti  timéntibus 
re  ! 

Pcrfccifti  eis  qui  fpe- 
rant  in  te  , * in  con-v 
fpedu  filiôrum  h6mi- 
num. 

Abfcondcs  eos  in  abf- 
côndito  faciéi  tua:  * 
à conturbatiôue  hômi- 
num. 

Protégés  eos  in  ta- 
berniculo  tuo*  à con- 
tradiéliônc  linguârum. 

( 


Pour  moi..  Seigneur.»  j’ef- 
père  en  vous  ; j'ai  dit  : Vous 
êtes  mon  Dieu  : Iej  événe- 
mens  de  ma  vie  font  entre 
vos  mains. 

Delivrez-moi  de  la  main  de 
mes  ennemis  , & de  ceux  qui 
me  perfidement. 

Faites  éclater  fur  votre  fer- 
viteur  la  lumière  de  votre 
vifage  : fauvez-moipar  votre 
miféricorde.  * 

Que  je  ne  tombe  pas  dans 
la  confufion  , Seigneur;  puiG 
que  je  vous  ai  invoqué  ; que 
les  médians  foient  couverts 
de  confufion  , &c  conduits  au 
tombeau. 

Que  les  lèvres  trompeufes 
deviennent  muettes,  ces  lè- 
vres qui*  profèrent  contre  le 
jufte  des  paroles  outragean- 
tes , avec  un  orgueil  plein 
de  mépris. 

nu  Psaume  30. 

Combien  eft  grande , Sei- 
gneur , la  bonté  que 
vous  réfervez  pour  ceux  qui 
vous  craignent  î 

Vous  la  faites  même  quel- 
quefois paroître  , devant  les 
enfans  des  hommes  , en  fa- 
veur de  ceux  qui  efpèrent  en 
vous. 

Vous  les  couvrirez  de  vos 
regards  favorables  , pour  les 
mettre  à l’abri  de  la  violence 
des  hommes. 

Vous  les  retirerez  dans  le 
fiecret  de  Votre  tabernacle  , 
8c  vous  les  défendrez  contre 
les  langues  qui  les  attaquent. 
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Béni  Toit  le  Seigneur  qui  Bcncdiclus  Dominas,* 
a fignalé  fa  miféricorde  fur  quoniammirificâvit  mi- 
moi  , fie  m'a  mis  en  fureté  fcricôrdiam  fuam  mihi 
comme  dans  une  forcercfle.  in  civitâte  munira. 

Je  difois  cependant , dans  " Ego  autem  dixi  in 
la  peine  8c  l'inquiétude  où  excellu  mentis  meæ:* 
j'étois  : Je  fuis  rejetté  de  Projcélus  fum  à fâcie 
devant  vos  yeux.  Seigneur,  oculôrum  tuôrum. 

Mais  vous  avez  exaucé  ma  ldeô  exaudifti  vocenj 
prière,  pendant  que  je  criois  oratiônis  mex  , * dntn 
vers  vous.  clamârem  ad  te. 

Aimez  le  Seigneur  , vous  Diligitc  Dôminum  , 
tons  quiètes  fes  Saints:  le  omnes Sanéti ejusj quô- 
Seigneur  récompcnfera  la  niant  veritâtem  requircc 
vérité  , fie  punira  févèreraent  Dôminus , * fie  rétribuer: 
les  fuperbes.  abundanter  faciéntibus 

fupérbiam. 

Armez-vous  de  courage  , Virilitcr  Agite  , 8c 
fie  que  votre  coeur  s’affermif-  confortétur  eor  vc- 
fe  , vous  tous  qui  cfpércz  ftrum  , * omnes  qui 
dans  le  Seigneur,  - fperâtis  in  Domino. 

Ant.  Ils  ont  crcufé  une  Ant.  4.  E.  Fodérunt 
folfe  pour  m’y  faire  tomber,  foveam  , ut  cûperent 
fi c ils  ont  tendu  des  filets  fous  me  , fie  lâqueos  abfcon- 
mes  pieds.  Vous  favez  , Sei-  dérunt  pédibus  mcis. 
gneur,  les  de  (Teins  de  mort  Tu, Domine'  feis  onine 
qu’ils  ont  formés  contre  moi.  consilium  eôrum  adver- 
Jérem.  iS.  sum  me  in  mortem. 

Le  Capitule  & le  refie  comme  au  Lundi , pag.  164. 

CANON. 

Du  Traité  de  Jonas  , E-ypque  Ex  Tradâtu  Jonx  Aurc- 

d’Orléans  , qui  a pour  titre  lîancnfis  Epifcopi , de 

Inftitution  des  Laïcs  , l’an  inftitutiône  Laïcali. 

830.  Liv.  x.  Cli.  18.  An.S ioLib.xXap.xt. 

Les  uns  reçoivent  avec  ref-  Çacrofanétum  Corpus 
peél  5c  avec  fruit  le  très-  3se  Sânguincm  Dôrai- 
faint  Corps  fie  le  Sang  adora-  ni  noftri  Jefu  Chrifti „ 
ble  de  Jéfus-Chrift  ; d’au-  quidam  reverenter  8c 
très  y participent  fans  dif-  falûbriter  , quidam  in- 
cernemcnt,  8c  indignement,  diferétè  8c  indigné  per- 
Quclqucs-uns  en  font  pri-  . cipiunt.  Nonnulli  tanti 
ves  avec  raifoo  , pat  le  Sacramenti  .participa^ 
' N ij 
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tiôijc  ob  rcâcuum  fuô-  jugement  de  leur  Confefleur, 
rum  obligationem  , Sa-  de  la  participation  à un  fiau- 
cerdôtis  jndicio  , méri-  gufte  Sacrement,  àcaufedcs 
to  privantur.  Item  pie-  fautes  qu’ils  ont  faites  , & 
liquc  ( quod  valdè  péri-  de  l’obligation  où  ils  font  de 
cuiôfum  6c  côngruâ  les  expier  par  la  pénitence, 
erncndatiône  dignum  Pluficurs-C  par  une  conduire 
cft  ) ab  hoc  Sacramen-  qui  expofe  à de  grands  dan- 
to  , partim  incuriâ  , gers  , 5c  qui  mérite  une  jufte 
partim  desidiâ , âdeô  le  punition  ) s’en  éloignent 
sûbtrahunt , ut  vix  in  d’eux  - mêmes  , par  tié- 
anno  ex  confuetudinc,  deur  & nonchalance  ; de  for- 
potmfquàm  ex  devo-  te  qu’à  peine  ils  participent 
riônc  , id  fàciant  ; nef-  une  fois  l’année  à l’Eucha- 
cicntes  aut  feire  nolen-  riftie  ; encore  efb-ce  plutôt 
tes  quod  lîcut  corpus  par  coutume  , que  par  dévo- 
line  cibo  3c  potu  , ità  tion  ; ignorant  ou  voulant 
6c  anima  fine  fpiritâli  ignorer  , que  de  même  que  le 
cibo  mpritur.  Quanti*  corps  meurt  , dès  qu’il  ne 
autem  fit  diferiminis , mange  ni  ne  boit  point , de 
nilî  accipiâtur , 5c  quan-  même  l’ame  périt  dès  qu’elle 
tt  , fi  indiferétè  fuma-  eft  privée  de  la  nourriture 
tur,  Evangélica Sc  Apo-  qui  lui  cft  propre.  Or,  pour 
ftôlica  tcftimônia  , & fçavoirdc quelle  terrible  conr 
fanélôrum  Patrüm  di-  fequcncc  il  cft  de  ne  point 
£fa  demonftrant.  recevoir  le  corps  6c  le  Sang 

de  Jéfus-Chrift  , ou  de  le  re- 
cevoir fans  difeernement  , c’eft  ce  qu’atteftent  le 
faint  Evangile  , les  Ecrits  des  Apôtres  , 5c  les  Ou- 
vrages des  faints  Pères. 

a Tierce. 

\ . 

Hymne  , O fous  amôris  , Spirittis  , pag,  75. 

P s a u m e 41.  # . 

Qncmâdmodùm  de-  /^omme  le  cerf  altéré  fou- 
sidcrac  cervus  ad  Vwvpirc  avec  ardeur  après  les 
tontes  aquârum  ; * ità  eaux  des  torrens  ; ainli  mon 
desiderat  anima  mca  amc  foupirc  après  vous  , û 
adtCjDeus.  *mon  Dieu. 


• a Tierce. 


Mon  ame  brû^je  d’une  foif 
ardente  , pour  le  Dieu  fort, 
le  Dieu  vivant  : quand  irai-je 
ifie  préfenter  devant  lui  ? 

Mes  larmes  me  tiennent 
lieu  de  nourriture  , le  jour& 
la  nuit , pendant  qu’on  m’in- 
fultc  , en  me  difant  à toute 
heure  : Où  cil  votre  Dieu  ? 

Dans  ma  douleur  , je  me 
fuis  confolé  , en  me  difant  à 
moi- même  : J 'entrerai  dans 
le  tabernacle  du  Seigneur , 
dans  la  maifon  du  Dieu  mê- 
me , 

Parmi  les  cris-d’aliégrefle  , 
& les  chants  d’adions  de 
grâces  , femblables  aux  cris 
de  joie  d’un  peuple  alfemblé 
pour  les  folemnités. 

O mon  ame  , pourquoi 
donc  êtes  - vous  trille  ? & 
pourquoi  me  troublez-vous? 

Efpérez  en  Dieu , car  je  lui 
rendrai  encore  des  aidions  de 
grâces  : il  e fl  mon  Sauveur, 
îlefl  mon  Dieu. 

Division  dv 

Mon  ame  eft  abbatuc  & 
troublée  ; & c’cfl  cela 
même  qui  me  porte  à me 
fouvenir  de  vous  , ô mon 
Dieu  , dans  la  terre  du  Jour- 
dain & d’Hermon. 

Un  abîme  en  appelle  un 
autre  , vous  avez  fait  pleu- 
voir fur  ma  tête  un  déluge  de’ 
maux. 

Tous  les  flots  & tous  les 
orages  de  votre  colère  fon- 
dent fur  moi. 


191. 

Suivit  anima  mea  ad 
Dcum  fortem  , vivum:* 
quandô  vénitfm  , & 

apparebo  ante  fâcient 
Dci  ? * ■ 

Fuérunt  mihi  lacry- 
mx  mex  panes  die  ac 
noélc  j * diim  dicitur 
mihi  quôtidiè  : Ubi  elt 
Deus  tuus  ? 

Hxc  recerdâtus  fit  ni, 
& efHuli  in  me  animant 
mcam,*qu6ninm  tranl- 
îbo  in  lopum  tabernâ- 
cttli  admir ibiliî , ufqus 
ad  domum  Dci  , 

In  voce  cxultatiônis 
& confediônis , * lonus 
epulantis.  4 

Quarè  triftis  es  , âni- 
ma  mea  ? * & quarè 
conturbas  me  ? 

Spera  in  Dco  , qufr- 
niam  adhuc  confitébor 
illi  : * falutàrc*vultûs 
mei , & Deus  meus. 

Psaume  41. 

Ad  meipfum  ani- 
ma mea  conturbâ- 
ta  ell  ; * proptéréâ  me-  . 
mor  ero  tuî  de  terra 
Jordûnis&  Hermôniim 
a monte  môdico. 

Abyflus  abyflum  in* 
vocat , *in  voce  cata- 
/adârum  tuâfum. 

Omnia  exeelfa  tua  , 
& fl.ndus  tui  * fuperme 
iranliérunt. 

N üj 


Digitized  by  Google 


Ll  M E R G ] 

In  die  mnndâvit  Do- 
minas mifericôrdiam 
fuam  , * fie  node  cân- 
ticum  ejus. 

• 

Apud  me  orâtio  Deô 
vite  mex^*  dicam  Dco: 
Sufceptoi*  meus  es. 

Quarè  obütus  csmeî, 
& quarè  contriftâtusin- 
ccdo,*  diim  alHigit  me 
inimicus  ? 

Dùm  confringuntur 
ofla  mca  , * exprobra- 
■verune  mihi  qui  tnbu- 
lant  me  iniuiici  mei  , 

Dùm  dicunt  mihi  per 
sîngulos  dies  : * Ubi  eft 
Deus  tuus? 

Quarè  triftis  es  , ani- 
ma mea  ? * &;  quarè 
«onturbas  me  ? 

Spera  in  Dco  , quô- 
niam  ad hue  confnébor 
illi  : * falutâre  vultûs 
mei  & Deus  meus. 

P s A 

Îûdica  me  , Deus  , 
& difeerne  caufam 
meam  de  gentc  non 
fandâ  : * ab  hômine 
iniquo  & dolôfo  eruc 
me  ; 

Quia  tu  es  , Deus  , 
fortitûdo  mca  : * quarè 
me  repuliiy  ? & quarè^ 
triftis  incedo  , dùm  af- 
fligit  me  inimicus. 


•t  E D I S / I N T,' 

I.c  Seigneur  nousfera  enfin 
fentir  les  effets  de  fa  miféri- 
cordc  ; & cependant  je  m’oc- 
cuperai de  fes  louanges , du* 
lant  le  rems  d’afflidion. 

J’offrirai  des  prières  à 
Dieu  qui  eft  l’auteur  de  ma 
vie  ; je  dirai  à Dieu:  Vous 
êtes  mon  protedeur. 

Pourquoi  nVoubliez-vous? 
pourquoi  me  laiffez  - vous 
dans  le  deuil  & l’afflidion  , 
fous  l’oppreffion  de  mes  en- 
nemis ? 

Je  me  fens  percé  , jufqucs 
dans  les  os  , lorfque  mes 
perfécutcurs  & mes  enne- 
mis m’accablent  de  repro- 
ches ; 

En  me  difant  à toute  heu- 
re avec  infultc  : Où  eft  votre 
Dieu  ? 

Mais  , ô mon  amc  , pour- 
quoi ctes-vous  triftc,&  pour- 
quoi me  troublez-vous  ? 

Efpérez  en  Dieu  , car  je  lu 
rendrai  encore  des  adions  de 
grâces  : il  eft  mon  Sauveur 
il  eft  mon  Dieu, 
u m e.  41. 

Soyez  mon  juge  , ô mon 
Dieu  , & prenez  ma  dé- 
fenfe  contre  les  impies  : déli- 
vrez moi  de  l’homme  injufte 
& trompeur. 

Car  vous  êtes  mon  Dieu  j 
vous  êtes  ma  force  : pour- 
quoi vous  éloignez-vous  de 
moi  j pourquoi-  me  laiffez- 
vous  dans  le  deuil’&c  la  rri- 
ftcflc  , fous  l’oppreflxon  de 
mes  ennemis  ? 
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Faîtes  briller  fur  moi  votre 
lumière  & votre  vérité:  qu’el- 
les me  conduifent  fur  votre 
montagne  fainte  , & qu’elles 
me  fartent  entrer  dans  votre 
fanéluaire. 

Je  m'approcherai  de  l’autel 
de  Dieu  , du  Dieu  qui  rem- 
plit mon  amc  d’une  joie  tou- 
jours nouvelle. 

Je  chanterai  vos  louanges 
fur  la  harpe  , mon  Seigneur 
& mon  Dieu  : ô mon  amc  , 
pourquoi  donc  êtes  - vous 
trifte  , & pourquoi  me  trou- 
blez-vous ? 

Efpérez  en  Dieu  ; car  je 
lui  rendrai  encore  des  aétions 
de  grâces  : il  eft  mon  Sau- 
veur ; il  eft  mon  Dieu. 

Ant.  Pleins  de  mépris  pour 
moi  , ils  ont  eu  recours  à la 
calomnie  afin  de  me  perdre  : 
& celui  que  i’aimois  très- 
tendrement  , s’eft  déclaré  con- 
tre moi. 

Capitule , rç:.  br.  Verfet  & 


L C E IgJ 

Emitte  lucem  tuam 
& veritâtem  tuam  : * 
ipfa  me  deduxérunt , & 
adduxérunt  in  montent 
fanéhim  tuum , & in  ta- 
bernâcula  tua. 

Et  introibo  ad  altère 
Dci  , * ad  Dcum  qui 
Iætificat  juvcntîitcm 
inearn. 

Confitébor  tibi  in 
cubera  , Deus  , Deus 
meus: *quarè triftis  es  , 
ânima  mea  ? & quaié 
conturbas  me  ? 

Spcra  in  Deo  , quô- 
niam  âdhuc  confitébor 
illi  : * falutârc  vuhüs 
mci , & Deus  meus. 

Ant.  3.  c.  Dcfpicié- 
bant  me  ; & detrahé- 
bant  mihi  ; & quem  mâ- 
ximè  diligébnm,  aver- 
sâtus  eft  me.  Job.  ig.  • 

es  Prières  , pag.  173. 


A S E X T E. 

Hymne  , Jam  folis  cxcelfupi  jubar,  pag.  106. 
Psaume  .10. 


Le  roi  mettra  fa  cobfiance 
dans  votre  force  , Sei- 
gneur j & le  falut  qui  vient 
de  vous  , fera  toute  fa  joie! 

Vous  avez  accompli  les 
défirs  de  fon  coeur , & vous 
n’avez  pas  rejetté  les  prières 
de  fa  bouche. 


Domine  , in  virtu- 
te  tua  lætabitur 
rex  ; * & fuper  falutâ- 
rc  tuum  cxultâbit  ve- 
hc  mentor. 

Dcfidérium  cordis  ejus 
tvibuiftiei  , * & volun- 
tate  labiôrum  ejus  non 
fraudalti  cum  ; 

N iv 
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Quôniam  prævenifti  Car  vous  l'avez  prévenu 
eum  in  benediéliônibus  de  bénédiétions  & de  grâces; 
dulcédinis,  * pôfuiftiin  vous  avez  mis  fur  La  tête 
câpite  ejus  coronam  de  une  couronne  de  pierres  pré- 
iâpide  pretiôfo.  cieufes. 

Vitam  pctiit  à te  ; * Il  vous  a demandé  la  vie  j 
& tribuiftiei  longitüdi-  & vous  lui  avez  accorde  une 
nem  diénihi  in  féculum  longue  durée  de  jours  qui 
& in  féculurr.  fécuti.  s’étendra  dans  tous  les  fiécîes 

8c  dans  toure  l’éternité. 

Magna  eft  glôria  cjus  Sa  gldire  cft  grande  , parce 
in  falutâri  tuo  : * glô-  que  vous  l’avez  délivré:  vous 
xiam  & magnum  de-  le  revêtirez  d’éclat  & de  ma- 
côrem  impenes  fuper  jelté. 
eum. 

Quôniam  dabis  enm  Vous  l’établirez  la  fource 
in  bcnediélioncm  in  fé-  des  bénédiâions  pour  l’éter- 
culum  féculi  : * lxtifi-  nité  : vous  le  remplirez  de 
eâbis  eum  in  gâudio  joie  par  la  vue  de  votre  vi- 
cum  vultu  tuo.  fage. 

Qôniam  rex  fpérat  Parce  que  le  roi  met  fon 
in  Domino  j. * & in  mi-  efpérance  dans  le  Seigneur  Si 
fcricôrdia  Altiflimi  non  dans  la  miféricorde  du  Très- 
commovébitur.  haut,ilneféra  jamais  ébranlé. 

Invéniaturmanus  tua  Que  votre  main  faiiille 
omnibus  inimicistuis:*  tous  vos  ennemis  : que  votre 
déxtera  tua  invéniat  droite  fe  fatfe  fentir  à tous 
omnes  qui  te  odérunt.  ceux  qui  vous  haïlfent. 

Pones  cos  ut  cliba-  Vous  les  ferez  brûler 
num  ignis  in  rempote  comme  un  four  ardent  , au 
vultus  rui  : * Dôminus  tems  d«  votre  indignation  j 
in  ira  fua  conturbâbit  le  Seigneur  les  confirmera 
cos  , 8c  devorâbit  eos  dans  fa  colère  , & le  feu  les 
ignis.  dévorera. 

Fruétum  côrum  de  Vous  exterminerez  leurs 
terra  perdes , * & fe-  enfans  de  deifus  la  terre  , 
inen  côrum  à filiis  hô-  8c  leur'  race  du  milieu  des 
minum  ; hommes. 

Quôniam  declir.avé-  Parce  qu’ils  ont  travaillé 
runt  in  te  mala:*  cogi  à faire  tomber  toutes  fortes 
tavérunt  consilra , quæ  de  maux  fur  vous  : iis  ont 
non  potuéruut  Itabiluc,  f umé  des  delfcms  qu’ils 

n’ont  pu  exécuter. 
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Vous  les  diflipcrez  & les 
mettrez  en  fuite  : à l’égard 
de  ceux  que  vous-yous  êtes 
réfer  vés , vous  les  ferez  jouir 
de  votre  préfence. 

Paroiflez  , Seigneur,  dans 
tout  l'éclat  de  votre  grandeur: 
nous  chanterons  & nous  pu- 
blierons dans  nos  cantiques 
les  merveilles  de  votre  puif- 
fance. 

P s a u M 

O mon  ame  , béni/fez  le 
Seigneur  ; & que  tout 
ce  qui  <ÿt  au  dedans  de  moi, 
bénilie  fon  faint  nom. 

Mon  ame  béniffcz  le  Sei- 
gneur , & n’oubliez  jamais 
toutes  les  grâces  qu’il  vous 
a faites. 

C’eft  lui  qui  vous  par- 
donne toutes  vos  offcnfes  , 
& qui  guérit  toutes  vos  lan- 
gueurs.. 

C’ell  lui  qui  rachète  votre 
vie  de  la  mort  , & qui  vous 
environne  de  mifé*icorde  Si 
de  grâces. 

C’eft  lui  qui  remplit  tous 
vos  délirs  en  vous  comblant 
de  fes  biens  : c’eft  lui  qui 
vous  renouvelle*  Si  vous  ra- 
jeunit comme  l’pigle.  i 

Le  Seigneur  fait  miféricor- 
de  , Si  rend  jufticc  à ceux 
qu'on  opprime. 

111  fait  connoîtrc  fes  voies 
àMoife  , & fes  volontés  aux 
enfans  d’Ifraël. 


T ï.  '-*7 

Quôniam  pones  eos 
dorîum  : * in  reliquiis  ‘ 
tuis  prxparâbis  vultutn 
côrum. 

Exaltâre  , Domine  , 
in  virtute  tua  : * eantâ-* 
bimus  Si  pfallémus  vix- 
tîucs  tuas. 


e loi. 

Béncdic  , anima  mea. 
Domino  ; * Si  ôm- 
ma  quæintra  me  funt  ^ 
nômini  fanéto  ejus. 

Bénedic  , anima  mca. 
Domino , * Si  noii  obli- 
vifei  omîtes  retributiô- 
nes  ejus.  • 

Qui  profuriâtur  om- 
nibus iniquitatibus 
tuis  ; * qui  fanat  om- 
îtes infirmitâtes  tuas  j 
Qui  rédintit  de  in- 
téritu  vitarn  tuam  ; *= 
qui  coronat  te  in  ir.i- 
fericôrdia  Si  miferâ- 
tiônibus. 

Qtii  replet  in  bonis 
ddidérium  tuurn  : * re- 
novâbitur  ut  âquilæ  ju- 
ventus  tua. 
i 

Fâciens  mifcricôrdias 
Dôminus,*  Si  judiciùm 
omnibus  injuriant  pa- 
tiéntibus. 

Notas  fecit  vias  fuas 
Moylî  , * fil  iis  Ifracl 
volun  tâtes  fuas. 

N T 
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Miferâtor  & miféri- 
cors  Dominas  : * 
longânimis , & multùm 
mifcricors. 

Non  in  perpéruum 
irafcétur  , * neque  in 
atternum  comminâbi- 
tur. 

Non  fecundum  pcc- 
câta  noftra  fecit  no- 
bis  , * neque  fecundum 
iniquitâtes  noftras  re- 
tribuit  nobis  ; 

Qupniam  fecundum 
altitudincm  cœli  à ter- 
' ra  , * corroborâvir  mi- 
fericôrdiam  fuam  fuper 
timentes  fc. 

Quaimim  diftat  or- 
tus  ab  occidenre  , * 
longé  fecit  à nobis  ini- 
quitâtes  noftras. 

Quômodô  miferétur 
pater  filiôrum  , * mi- 
fertus  eft  Dôminus  ti- 
tnéntibus  fe. 

Quôniam  ipfe  co- 
gnovit  figmentum  no- 
ftrum  : * rccordâtus  eft 
quôniam  pulvis  fu- 
rnus. 

Homo,  fîcut  fœnum, 
dies  ejus  : * tanquàm 
flos  agri , fie  efflorébit 

Quôniam  fpiritusper- 
transibic  m iiio  , & non 
fubfiitet  : * &c  non  40- 
gnofeee  âmpliùs  iocum 
ruina. 


• „ 

Le  Seigneur  eft  bon  8c 
compatilfant  : il  eft  lent 
à punir  , & plein  de  nrifé- 
ricorde, 

Il  ne  vous  fera  pas  tou- 
jours fentir  les  effets  de  fa 
colère  , & fes  menaces  ne 
feront  pas  éternelles. 

Il  ne  nous  traite  pas  félon 
nos  péchés  , & il  11e  nous 
punit  pas  félon  nos  iniqui- 
tés. 

Car  autant  que  le  ciel  eft 
élevé  au-deifiis  de  la^erre  , 
autant  fa  miféricorde  eft 
grande  pour  tous  ceux  qui 
le  craignent. 

Autant  que  le  levant  eft 
éloigné  du  couchant , autant 
il  a éloigné  de  nous  nos  pé- 
chés. 

Comme  un  père  a de  la 
tendrefle  pour  fes  enfans , 
ainfi  le  Seigneur  a compaf- 
fion’de  ceux  qui  le  crai- 
gnent. • 

Parce  qu'il  connoit  la  fra- 
gilité de.  notre  nature  : il  fe 
louvient  que  nous  ne  Tom- 
mes que  poulfière. 

La  vie  de  l'homme  parte  , 
•comme  l'herbe  : il  fleurit  * 
comme  une  fleur  de  la  cam- 
pagne. 

Un  vent  fouffle  , & elle  fe 
féche  : il  n'en  refte  aucune 
trace  dans  le  lieu  meme  où 
elle  étoic  née. 
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Mais  la  miféricorde  du 
Seigneur  eft  de  toute  éter- 
nité , & elle  demeure  éter- 
nellement fur  ceux  qui  le 
craignent. 

Sa  juftice  fe  fait  fentir 
aux  eufans  de  leurs  enfans , 
à ceux  qui  gardent  Ion  al- 
liance , 

Et  qui  fe  fouviennent  de 
fes  commandemens , pour  les 
cbferver, 

' Le  Seigneur  a fondé  fon 
thrône  dans  les  cicux  , & 
tout  eft  aflujetti  à fon  ern- 
pire. 

Anges  de  Dieu,  béniflez- 
le  tous } vous  à qui  il  conir 
munique  tant  de  force  & de 
pouvoir  : vous  qui  exécutez 
fes  ordres  aulTi-tôt  que  vous 
les'entendez. 

Armées  du  Seigneur  , bé- 
ni flcz-le  , vous'  qui  êtes  le  s 
miniftres  ; 8c  qui  exécutez 
fes  volontés. 

Ouvrages  dn  Seigneut  , 
béniiîez-le  tous  dans  toute 
l'étendue  de  fon  empire  : ô 
mon  ame  , béniflez  le  Sei- 
gneur. 

Ant  Le  Fils  de  l'homme 
s’en  va  -,  félon  ce  qui  a été 
arrêté  de  lui  : mais  malheur 
à celui  par  qui  il  fera  trahi. 
S.  Luc , iz. 

Capitule  , y/.,  br.  & Vcrfct , { 


T t.  lyj 

Mifericordla  autem 
Dômini  ab  æterno,  * &. 
ufquc  in  xtemum  fuper 
timentescum. 

Et  juftitia  illius  in  fi- 
lîos  filiôrum  , * his  qui 
fervant  teilamentum 
ejus. 

Et  mémores  fuqt 
mandatôrum  ipsius  , 
ad  faciendum  ca. 

Dominas  in  cu  lo  pa- 
ravit  fedem  fuam  : * 8c 
regnum  ipsiuS  omnibus 
dominâbitur. 

Bénédicité  Domino  , 
omnes  Angeli  ejus , po- 
tentes  virtîite , facientes 
verbum  illius  , * ad  au- 
dierylam  vocetn  fermô- 
num  ejus.  . 

Bénédicité  Domino  , 
omnes  virtütes  ejus  ; * 
miniftriejus  ,qui  fâcitis 
voluntâtem  ejus. 

Bénédicité  Domino  , 
ômnia  opéra  ejus  : * in 
omni  locodominatiônis 
ejus  , bénedic  , anima 
mca  , Domino. 

Ant.  8.  c.  Et  quidèm 
Filius  hominis , fecun- 
duur  quod  definitum 
eft  , vadit  : vcrûmta- 
men  væ  hômini  illi  per 
quem  tradécur. 
îg.  177.  Les  Prier «,17]* 
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Hymne  , Labcnte  jam  folis  rotâ  , page  nzr 
Psaume  91. 


'p\cus  ftetit  in  *fyna- 
\-J  gôga  deôrum  ; * 
in  naédio  autcm  dcos 
dijûdicat. 

Ufquequo  judicâtis 
iniquirâtem,  * & faciès 
peccatôrum  sumicis. 

Judicâtc  egéno  & 
pupillo  : * hûmilcm  & 
pâupercm  juf^ificâcc. 

Eripite  pâupcrem,  * 
& egénum  de  manu 
peccatoris  liberâte. 

Nefciérunt  , neque 
intellexérunt  ; in  tenc- 
bris  ambulant  : * mo- 
vebuntur  ômnia  funda- 
menta  terra:.  • 

Ego  dixi  : Dii  eftis,* 
& frïii  Exccllî  omnes. 

Vos  autcm , ficut  her- 
mines, moriémini , * & 
ficut  unus  de  principi- 
bus,  cadétis. 

Surgc  , Deus  „ judica 
terram  ; * quôniam  tu 
hïreditâbis  in  omnibus 
géntibus. 


Dieu  eft  préfeut  à I’af- 
ftmbldc  des  juges  : il 1 
elf  au  milieu  d'eux  pour  les 
juger. 

Julqu’à  quand  jugerez-  . 
vous  injuftement  ? jufqu’à 
quand  favoriserez  - vous  les 
médians. 

Rendez  juftice  au  pauvre 
&àl’orphclin  : foutenez  l’in- 
nocence de  l'affligé  &c  du  mal- 
heureux. • 

Sauvez  l’indigent , & ar- 
rachez le  pauvre  de  la  main 
du.  pécheur. 

Mais  ils  ne  veulent  pas 
connoître  ni  s’inftruire  ; ils 
marchent  dans  les  ténèbres: 
tous  les  fondemens  de  la 
terre  font  ébranlés. 

Je  leur  al  dit:  Vous  êtes 
des  dieux , vous  êtes  tous  en- 
fans  du  Très  haut. 

Mais  vous  mourrez  com- 
me les  autres  hommes  , 8c 
vous  tomberez  comme  font 
tombés  tous  les  grands  de 
la  terre  ( a ). 

Levez  vous,  ô Dieu;&  ju- 
gez la  terre  : car  vous  pof- 
lédercz  toutes  les  nations, 
comme  votre  héritage. 


(a).  Hibr.  Mais  vous  mourrez  , comme  Adam  , & voua 
•unbeaez  ■ comme  le  premier  des  Anges. 
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Le  Steigneur  eft  le  Dieu 
des  vengeances  ; le  Dieu 
des  vengeances  a fait  éclacer 
fa  puiflance. 

Souverain  Juge  de  la  terre, 
montez  fur  votre  thrône  : 
rendez  aux  fuperbes  ce  qu'ils 
méritent.' 

Jufqu'a  quand  , Seigneur, 
jufqu'a  quand  les  pécheurs 
triompheront-ils  ? 

Julqu’à  quand  tous  ces 
ouvriers  d’iniquité  fe  rcpJh- 
dront-  ils  en  de  vains  dif- 
cours  ? jufqu'a  quand  fe  glo- 
rifieront-ils  de  leurs  détor- 
dre s ? 


DEus  ulti6num  Dô- 
minus  , * Deus  ui- 
tiônum  libéré  cgit. 

Exaltârc , qui  judicas 
t;  rram  : * redde  rctri- 
butiônem  fuptrbis. 

Ufquequo  peccatores» 
Domine  , * l'ifquequà 
peccatôres  gloriâbun- 
tur  ? 

Eflfabuntur  & loquen- 
tur  iniquitâtem  , * lo- 
quentur  omnes  qui  opc- 
rantur  injuftiuara. 


Seigneur,  ils  écrafcnt  vo- 
tre peuple  : ils  tiennent  dans 
l’opprertion  ceux  qui  font 
votre  héritage. 

Ils  tuent  la  veuve  & l’é- 
tranger : ils  répandent  le  fang 
de  l'orphelin. 

Et  üs  difcnc  : le  Seigneur, 
ne  le  verra  point  : le  Dieu  de 
Jacob  n’en  aura  point  de 
connoillance. 

Hommes  plus  ftupides  que 
les  derniers  du  peuple,  faites 
y attention  : infenfés  , ne 
penferez- vous,  donc  jamais 
avec  fagelle  ? 

Quoi  ! celui  qui  a fait  Po- 
reiile  , n’cji tendrait  point  ? 
celui  qui.a  formé  l’tcil , ne 
verroic  point  ? 

Celui  qui  châtie  des  na- 
tions entières , ne  vous  coa- 


Pôpulum  tuum  , Dey  • 
mine  , hurr.iliavérunt:* 

& hæreditâcctu  tuam 
vexavérunr. 

Viduam  & âdveuair» 
interfecérunt  ; * & pu- 
pillos  occidérunt. 

Er  dixéiunt  : , non 
vidébit  Dôminus  : * 
nec  intélligct  Deus  Ja- 
cob. 

ïntclfigite,  infipien- 
tes  in  populo  ; * & , 
ftulti  , aliquanda  sâ- 
pice. 

Qui  pîantâvît  au- 
rcm , non  audiet  ? * 
liut  qui  finxit  ocu- 
lrim  , non  considé- 
rât ? 

Qui  côriipit  gen- 
res , non  argue  1 ; * 
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Jui  doçet  hôminem 
ciéntiam  ? 


Dôminus  fcit  cogita- 
tiônes  hôminum,*quô- 
niam  vanæ  funt. 


damnerait  point  ? celui  qui 
donne  la  fcience  au*  hom- 
mes, ignoreroitil  donc  quel- 
que chofe  ? 

Le  Seigneur  connoît  les 
pcnfécs  des  hommes  , & il 
fçait  qu’elles  font  vaines. 


Division 

Beâtus  homo  , quem 
tu  erudieris  , Do- 
mine , * & de  lcgc  tua 
docueris  eum  ; 

Ut  mitiges  ei  à dié- 
bus  malis  , * douce  fo- 
diâtur  peccatori  fôvea. 


Quia  non  repcllet  Dô- 
minus  plebem  fuarn  , * 

' & harreditâtem  fuarn 
non  derclinquet , 

Quoadufquè  juftitia 
convertâcur  in  judi- 
cium  , * & qui  juxta 
illam  omnes  qui  reéto 
funt  corde. 

Quis  confurget  mihi 
adversus  malignantes?* 
aut  quis  ftabit  mecum 
adversus  opérantes  ini- 
quitâtem 

Nili  quia  Dôminus 
adjuvit  me  , * paulô 
minus  liabicaflet  in  in- 
ferno  anima  mca. 

Si  diccbam  : Motus 
eft  pes  meus  : * Miferi- 
côrdia  tua  , Domine  , 
adjuvâbat  me. 

Secundum  multitudi- 
r>em  dolôrum  meôrum 
in^ordemeo,  * confo- 


du  Psaume  9$. 

Heureux  celui  que  vous 
inftruifez  , Seigneur  , 
& à qui  vous  apprenez  vo- 
tre loi  ; 

Afin  de  lui  adoucir  l'a- 
mertume des  jours  mauvais  : 
julqu’à  ce  que  la  folle  où 
doit  tomber  l’impie  , foie 
creufée. 

Car  le  Seigneur  me  rejet- 
tera pas  fon  peuple  , & il 
n’abandonnera  pas  fon  héri- 
tage. 

Sa  juftice  prononcera  un 
jour  un  jugement  décifif  ; 8t 
tous  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit  y applaudiront. 

* Qui  fe  joindra  à morpour 
fe  déclarer  contre  les  mé- 
dians ? qui  s’unira  avec  moi 
contre  ceux  qui  commettent 
l’iniquité  ? 

Si  le  Seigneur  ne  m’avoit 
fecouru  , mon  ame  a Hoir 
habiter  les  horreurs  du  tom- 
beau. 

Je  vous  ai  dit  que  mes 
^pieds  chanccloienfc;  & aufli- 
tôr  votre  miféricoftle  les  a 
affermis, 

Vosconfolations  ont  rem- 
pli mon  ame  de  joie  , à pro- 
portion de  la  douleur  dont 
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inon  cœur  a été  pénétré. 

Peut-il  y avoir  quelque  fo- 
ciété  entre  vous  & les  juges 
impies  jqui  accablent  l’inno- 
cent dans  leurs  jugemens  ? 

Ils  conlpireront  contre  la 
vie  du  jufte  , & ils  condam- 
neront le  fang  innocent. 

Mais  le  Seigneur  eft  mon 
afyle  , mon  Dieu  eft  mon 
appui  & mon  efpérance.  • 

Il  fera  tomber  fur  eux 
leur  iniquité  : il  les  penira 
par  leur  malice  même  : oui , 
le  Seigneur  notre  Dieu  les 
perdra. 

Ant.  Voici  l’heure  qui  ap- 
proche; Sc  le  Fils  de  l'homme 
va  être  livré  entre  les  mains 
des  pécheurs.  5.  Mutth.  1 6. 


latiônes  tuæ  Iætificavé- 
runt  ânimam  meam. 

Numquid  adhatrec 
tibi  fedes  iniquitâtis  ,* 
qui  fîngis  labôrem  in 
præcepto  ? 

Captâbant  in  ini- 
mam  jufti  , * & sân- 
guinem  innocentera 
condemnâbunt. 

Et  faélus  eftmihi  D6- 
minus  in  refugium  , * 
& Deus  meus  in  adju- 
torium  fpei  meæ. 

Erreddetillis  iniquï- 
tâtem  ipsôrum  f;  in 
malitia  eôrum  difperdec 
eos  : * difperdet  illos 
Dôminus  Deus  nofter. 

Ant.  i.'I^.Ecce  appre» 
pinquâvit  hora  , & Fi- 
lms hôminis  tradétur 
in  manus  peccafôrum. 


Capitule  , 152.  kr.  & ir  p.  181.  Les  Prières  , p.  175,. 


A LA  MESSE. 


Introït.  Pf.  54. 


Mes  ennemis  concer- 
tent les  moyens  de  me 
perdre  : Pourfuivez  le-,  di- 
lent  - ils  ; vous  le  prendre^  ; 
parce  qu'il  n’y  a perfonne 
qui  le  tire  de  vos  mains  : 
hâtez-vous  , mon  Dieu  de 
me  fecourir,  Pf.  Seigneur  , 
j’ai  mis  en  vous  «ion  efpé- 
rance y que  je  ne  fois  point 
confondu  à jamais  : délivrez- 
moi  félon  votre  juftice.  & 
tirez-moi  du  péril.  Mes. 


Inimici  mei  consr» 
hum  fécerunt  in  u- 
num  , diccntes  : Perfe- 
quimini  , & compre- 
héndite  eum  ; quia  non 
eft  ‘qui  eripiat  : Deus 
meus  , in  auxilium 
meuin  réfpice.  Pf.  In 
te  , Domine  , fperâvij 
non  confundar  in  ccter-' 
nuni  : * in  juftitia  tua 
libéra  me  , & éripe  me, 
Inimici. 
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Orémus. 

Fledâmusgénua.  Lc- 
*àte. 

Praetende  nobis  mi- 
fericôrdiam  tuam  , 
Domine  , qui  ab  infidéli 
difcipulo  tradi  perçu Ji— 
fti  : uc , ab  ejus  cæcitâte* 
aliéni  , te  Salvatôrcm 
toto  cordc  agn'ofcàmus, 
& in  tua  fempcr  Cruce 
gloriémur  Qui  vivis 
& régnas  cum  Deo  Pâ- 
tre, &c. 

Lecture  du  Livre 

Dixérunc  impii  : Cir- 
cumveniimus  ju- 
ftum  , quoniaiti  inutilis 
eft  nobis  , & contrâ- 
rius  eft  opéribus  no- 
ftris,  & impioperat  no- 
bis peccâtalegis,  & dif- 
famât in  nos  peccata 
difciplinx  noftrr.  Pro- 
mittit  fe  fciéntiam  D'ei 
habére  , St  Filium  Dei 
fe  nôminat.  Faétus  eft 
nobis  in  tradudiônem 
•ogitatiônum  t noftrâ- 
rum.  Gravis  eft  nobis 
» étiarn  ad  videndum  , 
quoniam  difsimilis  eft 
âliis  vita  illius  , & im- 
mutâtæ  funt  viæ  djus. 
Tanquàm  nugâces  æfti- 
mâci  fumus  ab  illo  , 
& âbftinet  fe  à viis  no- 
ftris  tanquàm  ab  im- 
munditiis  , & præfcrc 
i nqvillim  juftôrum  , & 
gloriàtu  rPaircm.  fc  ba- 


rïdi  Saint, 

Prions. 

Fléchiffons  les  genoux.’ 
Levez- vous. 

Faites  nous  miféricarde  , 
Seigneur , vous  qui  avez 
fouffcrt  d’être  trahi  par  un 
difciple  infîdéle,afin  que,  pré- 
fervés , par  votre  grâce  , d’un 
pareil  aveuglément  , nous 
vous  reconnoidions  comqpe 
notre  unique  Sauveur  , 8c 
que  nous  ne  mettions  notre 
gloire  que  dans  votre  Croixj 
Vo^  qui  vivez,,  &c. 

de  la  Sagcjfe.  Ch.  II. 

Les  impies  ont  dit  : Fai- 
fons  tomber  le  jufte 
dans  nos-piéges  ; parce  qu’il 
nous  eft  incommode  , qu'il 
eft  contraire  à notre  manière 
de  vivre  j qu’il  nous  reprocha 
les  violemens  de  la  loi , 8c 
qu’il  nous  déshonore  , en  dé- 
criant les  fautes  de  notre 
conduite.  Il  allure  qu’il  a la 
fcicscedeDieu,  & il  fe  donne 
le  nom  de  Fils  de  Dieu.  Il  eft 
devenu  lecenfeurde  nos  pen- 
fées  mêmes.  Sa  feule  vue  nous 
eft  infupportable  : parce  que 
fa  vie  n’eft  point  femblable  à 
celle  des  autres , & qu’il  fuit 
une  conduite  toute  différente . 
Il  nous  conlîdèrc  comme 
des  gens  qui  ne  s’occupent 
qu’à  des  niaiferics  : il  s’ab- 
ftient  de  viotre  manière  de 
vivre, comme  d'une  chofe  im- 
pure : il  préfère  ce  q»c  les 
jades  attendent  à la  mort  , 
&.  il  fe  glori£e  d’avoir  Dieu 
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pour  Père.  Voyons  donc  fi 
Tes  paroles  font  véritables  : 
examinons  ce  qui  lui  arri- 
vera, & nous  verrons  quelle 
fera  fa  fin.  Car,  s'il  eft  véri- 
tablement Fils  de  Dieu , Dieu 
prendra  fa  défenfe , & il  le  dé- 
livrera des  mains  de  fes  en- 
nemis. Interrogcons-leparles 
outrages  & par  les  tourfnens 
afin  que  nous  reconnoillions 
quelle  efl  fa  douceur , & que 
nous  fafflons  l’épreuve  de  fa 
patience.  Condfrmnons-le  à 
la  mort  la  plus  infâme  ;car,fi 
fes  paroles  font  véritables  , 
Dieu  prendra  foin  de  lui.  Ils 
ont  eu  ces  penfees  , & ils  fc 
font  égarés  ; parce  que  leur 
propre  malice  les  a aveuglés. 
Ils  ont  ignoré  les  fecrets  de 
Dieu. 


Graduel. 

Celui-  là  même  qui  m’é- 
toit  fi  uni , en  qui  j’avois 
tant  de  confiance  , & qui 
mangeoit  à ma  table  , a fait 
éclater  contre  moi  fa  trahi- 
£bn.  Ceux  qui  rendent  le 
mal  pour  le  bien  , me  dé- 
chirent par  leurs  calomnies 
parce  que  je  fuis  les  régies  de 
la  jullice.  Seigneur  mon  Dieu 
ne  m’abandonnez  pas  ; ne 
vous  éloignez  pas  de  mon 


ESSE.  JOJ. 

bére  Deum.  Videâmus 
ergo  fl  fermônes  illius 
veri  fuit , & tentémus 
qux  ventura  funt  ilii  , 
& fciérnus  qux  crunt 
novitlima  illius.  Si  enim 
efl  verus  Filius  Dei,  fuf- 
cipiet  ilium  , & libe- 
râbit  eum  de  mânibus 
contrariôrum.  Contu- 
méliâ  & tormento  in- 
terrogémus  eum  , ut 
fciâmus  reveréntidm 
ejus  , & probémus  pa- 
tiéntiam  iliius.  Morte 
turpiflïmâ  condemné- 
mus  eum  : crit  enim  ei 
rcfpeélus  ex  fermôni- 
bus  illius.  Hxc  cogita» 
vérunt  & erravérunt  : 
excxcâvit  enim  iilos 
malitia  eôrum.  Et  ne- 
fciérunt  facramcnra 
Dci. 

Pf.  40  & J7. 

Homo  pacis  mex  2 
in  quo  fpcrâvi  , qui 
edébat  panes  mcos , 
magnificâvit  fuper  me 
fupplantatiônem.  ÿ. 
Qui  retribuunt  mala  pro 
bonis , detrahébant  mi- 
hi  ; quoniam  fcquébar 
bonitâtem.  Ne  derelin- 
quas  me , Domine  Deus 
meus  ; ne  difcéileris  à 
me. 


Collecte. 

O Dieu  , aux  yeux  de  qui  I^\eus  , quem  diligere 
la  juftice  11’clt  autre  cfto-  L>*  & atnâre  juffitia 
fe  que  l’amour  , la  chari-  cft  5 incffabilis  gratiae 
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Le  Mercredi  Saint; 

tua:  innobis  doua  mul-  té  -,  multipliez  en  nous  les 
tiplica  : 8c  qui  feçifti  dons  de  votre  grâce  inef- 
nos  morte  Filii  tui  fpe-  fable  : 6c  , comme  par  la 
rare  quod  crédinius  $ Mort  de  votre  Fils  , vous 
fac  nos  , eôdem  Refur-  nous  avez  fait  efpéré  ce  que 
gente  , pervenire  quô  nous  croyons  , faites  que  la 
téndimus  j Per  eum-  grâce  de  fa  Réfurredtion  , 
dcm.  nous  conduife  au  terme  où 

nous  afpirons  ; Par  le  même. 

Lecture  du  Rrophete  Jérémie . Ch.  z6. 


Apprehcndérunt  Je- 
remiam  Sacerdô- 
tes  , 3c  Prophétæ  } 8c 
omnis  pôpulus.dicens  : 
Morte  moriâtur.  Quarè 
prophetavic  in  nômine 
Dômini , diccns  : Sic.ut 
Silo.erit  domus  hæc  ; 8c 
urbs  ifta  defolâbitur , 
eô  quôd  non  fit  habitâ- 
tor?  Et  congrcgâtus  cft 
omnis  pôpulus  , adver- 
sus  Jeremiam , in  domo 
Dômini.  Et  audiérunt 
rincipes  Juda  verba 
xc  ; & afcendérunt , 
’dc  domo  Regis  , in  do- 
mum  Dômini  ; 8c  fedé-, 
runt  in  introït  uportar  do- 
mûsDômini  novæ.  Et  lo- 
cuti  funt  Sacerdôtes  8c 
Prophétx  ad  principes 
& ad  omnem  pôpuluin , 
dicentes:Judicium  mor- 
tis  eft  viro  huic  ; quia 
prophetavit  adversus 
civitâtem  iftam  , ficut 
audiftis  âuribus  veftris. 
Et  ait  Jcrcmias  ad  om- 
nes  Principes  Sc  ad  uni- 
verfum  pôpulum  , di- 
çens  ; Dôminus  mific 


Les  Prêtres  , les  Prophètes 
8c  tout  le  peuple  fe  faifi- 
rent  de  Jércmie  , en  difant  : 
11  faut  qu'il  meure»  Pourquoi 
a-t  il  prophétifé  au  nom  du 
Seigneur  , en  difanr  : Cette 
matlon  fera  traitée  comme 
Silo  ; 6c  cette  ville  fera*dé- 
truitc,fans  qu'il  relie  perfon- 
ne  pour  l’habiter  ? Alors  tout 
le  peuple  s’afiembla  , contre 
Jérémie  , à la  maifon  du  Sei- 
gneur. Et  les  Princes  de  Judas 
ayant  entendu  ceci , mon- 
tèrent, de  la  maifon  du  Roi 
à la  maifon  du  Seigneur,  8c 
s’aflirentà  l’entrée'de  la  por- 
te neuve  de  la  maifon  du 
Seigneur.  l.cs  Prêtres  8c  les 
Prophètes  parlèrent  aux  Prin- 
ces 8c  à tout  le  peuple , en  di- 
fant : Cet  homme  mérite  la 
mort , parce  qu’il  a prophéti- 
fé contre  cette  ville , comme 
vous  l'avez  entendu  de  vos 
oreilles.  Jérémie  dit  à tous 
les  Princes  8c  à tout  le  peu- 
ple : Le  Seigneur  m’a  en- 
voyé pour  parler  à cette  mai- 
fon 8c  à cette  ville  , 8c  pour 
lui  prédire  tout  ce  que  vous 
avez  entendu.  Rcdreilez  donc 
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me  , ut  prophetârem 
ad  domum  iftam  , & ad 
civitâtem  liane , omnia 
verba  quæ  audiîtis. 
Nunc  ergô  bonas  fâci- 
te  vins  veftras  & ftûdia 
vdtra  ; & audite  vocem 
Domini  Dei  vefiri  : & 
pœnitébit  Dôminum 
tnaii  quod  locutus  cft 
adversum  vos.  Ego  au- 
tem  ecce  in  manibus 
veftris  fura  : fâcite  mi- 
hi quod  bonum  & re- 
ctum eft  in  oculis  ve- 
ftris. Verumramen  fei- 
tôte  & cognofcite  quod, 
fi  occidéritis  me  , sân- 
guinem  innocentem  tra- 
détis  contra  vofmet- 
ipfos  , & contra  civjtâ- 
tem  iftam  , & habita- 
tôres  ejus.  In  veritâte  enim  mifit  me  Dôminus  ad  vos. 
Ut  loquerer  in  âurrbus  veftris  ômnia  verba  hæc. 


maintenant  vos  voies  : ren- 
dez pures  les  affe&ions 
de  votre  cœur  5 & écoutez 
la  parole  du  Seigneur  vo- 
tte  Dieu  : & le  Seigneur 
changera  la  réfolution  qu’il 
avoir  prife.  de  vous  •unir. 
Pour  moi  je  fuis  entre  vos 
mains  : faircs  de  moi  ce  qu’il 
vous  plaira.  Sçachez  néan- 
moins & foyez  perfuadés  que, 
fî  vous  me  faites  mourir, 
vous  répandrez  le  fang  ir  no- 
cent  , & vous  le  ferez  terom- 
ber  fur  vous  - mêmes  , fur 
cette  ville  & fur  tous  fes 
habitans  .•  parce  que  le  Sei- 
gneur m’a  envoyé  véritable- 
ment vers  vous , pour  vous 
dire  tout  ce  que  vous  avez 
entendu. 


Trait. 

De  faux  témoins  fe  font 
élevés  contre  moi , & m'ont 
reproché  des  chofes,auxquel- 
lesje  n’avois  point  penfé.  Ils 
m’ont  rendu  le  mal  pour  le 
bien  , & ils  cherchent  à me 
dépouiller  de-  tout  : ils  fe 
réjouiffoient  de  mes  maux; 
ils  s’aflembloient  , pour  me 
porter  de  nouveaux  coups 
fans  que  je  le  fçufTe.  Ils 
m’ont  infulté  , par  des  raille- 
ries piquantes  : ils  ont  grin- 
cé des  dents  contre  moi. 
Quand  jetterez-vous  lesyeux 
fur  moi  , Seigneur:  délivrez 
mon  ame  de  la  malignité  de 

(.  - - 


Pf.  34- 

Surgcntes  teftes  inî- 
qui  , qux  ignorâbam 
interrogâbant  me.  Re- 
■ tribuebant  mihi  mala 
pro  bonis , fterilitâtein 
anima:  meæ  ; & adver- 
sum me  Ixtâti  funt  , SC 
convenérunt  : congre- 
gâta  funt  fuper  me  fla- 
gella , Sc  ignorâvi.  Sub- 
lannavérunt  me  fub- 
fannatiône  : frendué- 
runt  fuper  me  dénti- 
bus  fuis.  Domine  , 
quandô  rcfpicies  ? re- 
ftitue  âtrimam  mearn 
à malignitâte  eôrum  , 
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à leônibus  unicam  mes  ennemis  : délivrez  de  la 

eam.  • * fueur  de  ces  lions,  mon  ame 

. . qui  eft  feule  & fans  proteéliou 

Paflîon  de  N.  S.  J.  C.  félon  S.  Luc  , Ch.  zz. 

In  illo  témporc  , Ap-  E'0  ce  tems-là  ; La  fête 
propinquâbat  dies  XLd#s  Azymes  , appellée  la 
feftus  Azymôrum  , qui  Pâque  , étoit  proche  : & les 
dicitur  Pafcha  : & quæ-  Princes  des  Prêtres  , avec  les. 
réban f Principes  Sacer-  Dotftcurs  de  la  loi  , cher- 
dôtum  & Scribæ  quô-  choient  le  moyen  de  faire 
modo  Jcfum  interfice-  mourir  Jéfus  ; hiais  ils  crai- 
rent;  timebant  verô  pic-  gnoient  le  peuple.  Or  Satan 
bem.  Intrâvit  autem  entra  dans  Judas , furnommé 
Séitanas  in  Judam  , qui  Ifcariote  , l’un  des  douze 
cognominabâtut  Ifca-  qui  étant  allé  trouver  les 
riôtes  , unuin  de  duô-  PrincesdesPrêtres&lesOf- 
decim. Etablit  ,&  locu-  ficiers  du  temple  , conféra 
tus  eft  cum  Principibus  avec  eux  de  la  manière  dont 
Sacerdôtum  , & Ma-  il, le  leur  livreroit.  Ils  en  fu- 
giftrâtibus  , queniâd-  rent  fort  aifes , & ils  s'en- 
modùm  ilium  trâderet  gagèrent  de  lui  payer  une 
cis.  Et  gavilî  funt , & lommc  d’argent.  Illeurdon- 
paéli  funt  pécumam  illi  na  au  (fi  fa  parole  j & il  ne 
dare.  Et  fpopondit  ; Sc  chcrchoit  que  Poccafion  fa- 
quærébat  opportunitâ-  vorable  de  le  livrer  fans  tu- 
tem  ut  tradéret  ilium  multe.  Or, le  jour  des  Azy- 
iine  turbis.  Venir  au-  mes  étant  venu  , auquel  il 
tem  dies  Azymôrum  , falloir  immoler  la  Pâque  , 
in  qua  necelTc  erar  oc-  Jéfus  envoya  Pierre  & Jean, 
cidi  Pafcha.  EtmiiitPe-  & leur  dit  : Allez  nous  pré- 
ttum  & Joannem  , di-  rer  la  Pâque  , afin  que  nous 
Cens;  Euntes,parâteno-  la  mangions.  Ils  lui  dirent  : 
bis  Pafcha  , ut  mandu-  Où  voulez-vous  que  nous  la 
cémus.  At  illi  dixérpnt  : préparions  ?I1  leui  répondit  : 
Ubi  vis  parémus  ? Et  En  entrant  dans  la  ville, vous 
dixit  ad  cos  : Ecce  in-  rencontrerez  un  homme  qui 
troeuntibus  vobis  in  ci-  portera  une  cruche  d’eau  : 
vitâtem  .occurret  vobis  fuivez-lc  dans  la  mailon  ou 
homo  quidam  , âmpho-  il  entrera  ; & vous  direz  au 
ram  aquæ  portans:  fe-  maître  de  lamaifon:  Le  Maî- 
quimini  eum  in  do-  tre  vous  envoyé  dire  : Où  eft 
mum  ia  quam  intrac  5 le  lieu , où  je  pourrai  manger 
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la  Pâque , avec  mes difciples?  8c  Bicétis  patrifamilias 
Ec  il  vous  montrera  une  domûs.  Dicit  tibi  Ma- 
grande  chambre  toute  meu-  gïftcr  : Ubi  cft  diversô- 
bléc:Préparcz  là  ce  qu’il  faut,  rium  ubi  Pafcha  cum 
Eux  donc  , s’en  étant  ailes  , difcipqlis  meis  mandû- 
trouvèrent  ce  qu’il  leur  avoit  cem  ? Et  ipfe  oftendet 
die  ; 8c  ils  préparèrent  la  Pâ-  vobis  ccenâculum  ma- 
que.  Quand  l’heure  fut  ve-  gnum  ftratum  , 8c  ibi 
nue  j il  fc  mit  à table  , & les  parâce.  Euntes  aucem  , 
douze  Apôtres  avec  lui;  8c  il  invenérunt  iicut  dixit 
leur  dit:  J’ai  fouhaité  avec-  illis , 8c  paravétunt  Paf- 
ardeur  de  manger  cette  Pâ-  cha.  £t , cùm  faéta  effet: 
que  avec  vous  , avant  que  de  hora,  difcùbuit,  8c  duô- 
loufFrir  ; car  je  vous  déclare  decim  Apôftoli  cum  eo. 
que  déÇormais  je  ne  la  man-  Et  ait  illis  : Deiidcrio 

Î;erai  plus  , jufqu’à  ce  qu’el-  defiderâvi  boc  Pafcha 
e ait  .fon  accompliircment  manducâre  vobifeum^ 
dans  le  Royaume  de  Dieu.  Et,  ântequàm  pâtiar  ; dico 
ayant  pris  la  coupe  , il  ren-  enim  vobis  quia  ex  hoc 
dit  grâces , 8c  dit  : Prenez-là  non  manducâbo  illud  , 
Sc  diftribucz-là  entre  vous  , donec  impleatur  in  rc- 
car  je  vous  déclare  que  je  gno  Dei.  Et  , accepto 
ne  boirai  plus  de  fruit  de  la  calice,  grâtias  cgit  , 8c 
vigne  , jufqu’à  ce  quelle  dixit:  Accipite , Sc  divi— 
régne  de  Dieu  arrive.  Enfuitc  dite  inter  vos;dico  enim 
il  prit  le  pain  ; 8c , ayant  ren-  vobis  quôd  non  bibam 
du  grâces  , il  le  rompit  8c  le  de  generatiône  vitis  , 
leur  donna  , en  difant  : Ceci  donec  regnum  Dcive- 
cft  mon  Corps  , qui  cft  don- , niât.  Et , accepto  pane, 
né  pour  vous  : faites  ceci  en  grâtias  egit , 8c  fregit , 
mémoire  demoi.  Il  prit  de  mê-  &'  dédit  eis  , dicens  : 
me  la  coupc  , après  qu’il  eut  Hoc  eft  Corpus  meunS  , 
foupé  , 8c  il  dit  : Cette  coupe  quod  pro  vobis  datur: 
eft  la  nouvelle  alliance  en  hoc  fâcite  in  meam 
mon  Sang,  qui  fera  répandu  commemoratiôi.em  .Si- 
pour  vous.  Au  rcl’te  , la  main  militer  8c  câlicem  soli- 
de celui  qui  me  trahit , ell  quant  cœnâvit  dicens  , 
avec  moi  a cette  table.  Pour  Hic  cft  calix  novum  té- 
lé Eils  de  l’homme  , il  s’en  ftâmentum  in  Sângui- 
va  , félon  ce  qui  a été  arrêté  : ne  mco , qui  pro  vobis 

mais  malheur  à l'hommepar  fundétur;  veruititamcn 
qui  il  fera  trahi.  Audi  tôt  ils  ec  ce  manus  tradentis 
commencèrent  à fe  demauder  me  , mecuru  elt  in 
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menfa.  Et  quidem*Fi-  l’un  à l'autre , qui  étoit  celui 
lius  hôminis  , fecun-  d’cntr’eux , qui  dsvoit  faire 
duni  quod  definitufn  une  fcmblablc  adion.  Il  s’élc- 
eft  , vadit  : verumta-  va  auflî  parmi  eux  une  coq- 
men  væ  hômini  illi  teftation , lequel  d’eux  tous 
per  quem  tradéturl  Et  devoir  être  cftimé  le  plus 
ipfi.  cœpérunt  quxrére  grand.  Mais  il  leur  dit  : Les 
inter  fe  , quis  effet  ex  rois  des  nations  leur  com- 
eis  , qui  hoc  fadurus  mandent  en  maîtres  ; & ceux 
effet.  Fada  eft  autem  qui-  ont  autorité  fur  elles  , 
& contéiacio  inter  eos , 'prennent  le  titre  de  bienfai- 
quis  eôrum  vidAétur  fans.  Pour  vous , ne  faites  pas 
elfe  major.  Dixit  autem  de  même  : mais  que  celui 
cis  : Reges  géntium  do-  qui  eft  le  plus  grand  parmi 
minantur  eorum  ; & vous  , devienne  comme  le 
qui  poteftâtem  habent  plus  petit  : & que  celui  qui 
«per  eos  bcnéfici  vo-  tient  le  premier  rang , foie 
cantur.  Vos  autem  non  comme  celui  qui-  fert.  Car 
fie , fed  qui  major  eft  in  lequel  eft  le  plus  grand  , de 
vobis  , fiat  fccut  minor  ; celui  qui  eft  à table  , ou  de 
& qui  praeceffor  eft  , fi-  celui  qui  fert  ? N'eft-ce  pas 
eut  miniftrâtor.  Nam  celui  qui  eft  à table  ? Et  moi 
quis  major  eft  , qui  re-  cependant,  je  fuis  parmi  vous 
cumbit , an  qui  mini-  comme  celui  qui  fert.  C’cft 
ftrat  ? Nonne  qui  re-  vous  qui  êtes  demeuré  con- 
cumbit  ? Ego  autem  in  ftamment  avec  moi  dans  les 
médio  veftrûm  fum,  fi-  maux  que  jdî  foufferts.  Aufïï 
eut  qui  miniftrat.  Vos  je  vous  prépare  le  Royaume, 
autem  eftis  , qui  per-  comme  mon  père  me  l'a  pré  - 
manfiftis  mecurn  in  paré  ; afin  que  vous  mangiez 
tentatiônibus  meis.  Et  & que  vous  buviez  à ma  ta- 
c§o  difeôno  vobis  , fi-  ble,  dans  mon  Royaume  , & 
eut  difpôfuit  mihi  Pa-  que  vous  foyez  aflis  fur  des 
ter  meus  , regnum  5 ut  trônes  , pour  juger  les  douze 
cdâtis  & bibâtrs  fuper  tribus  d'ifraël.  Le  Seigneur 
menfam  meam  in  re-  dit  enfuite  : Simon  , Simon , 
gno  mco  , &c  fedeâtis  Satan  a demandé  à vous  cri- 
luper*thronos,  judican-  hier  tous  , comme  on  crible 
tes  duôdccim  tribus  If-  le  froment  : mais  j’ai  prié 
rael.  Ait  autem  Dômi-  pour  vous  , Simon,  afin  que 
nus  : Simon  , Simon , votre  foi  ne  vienne  point  à 
ccce  Sâtanas  expetivit  manquer.Et  vous, quand  vous 
Tos,ut  cribraret  ficvit  ferez  reyenu  de  votre  égajc- 
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ment , affermirez  vos  frères.  triticum  ; ego  autem 
Pierre  lui  dit:Seigneur,je  Cuis  rogàvi  pio  te  , ut  non 
prêt  à aller  avec  vous  & en  defraar  fuies  tua.  Ec 
prifon  à la  n*ort  même  ; ru  , ahquandô  conver- 
M%is  Jéfus  répondit  : Pier-  fus  , confit  nia  frattes 
re  , je  vous  le  dis  , le  coq  tuos.  Qui  dixit  ei  : Dô- 
ne  chantera  point  aujour-  minc,tçcumparâtusfum 
d’hui  , que  vous  n’ay?z.é)ié , & in  cârcerem  Si  in  njor- 

par  trois  fois  , que  vous  me  tem  ire.  At  ille  dixit: 
connoilfez.  Il  leur  dit  en-  Dico  tibi , Petre  , non 
fuite:  Quand  je  vous  ai  en-  cantàbit  hôdiè  gallus, 
voyés  fans  fac  , fans  bour-  donec  terabneges  nofce 
fe  , fans  fouliers  , avez-vous  me.  Et  dixit  eisrQuando 
manqué  de  quelque  chofe  ? mifi  vos  fine  sâcculo  , 
Non,  répondirent-ils.  Et  il  & perâ  , & calceamen- 
ajouta  : Mais  maintenant , tis  , numquid  âlitjuid 
que  celui  qui  a un  fac  ou  une  défuit  vobis  ? At  illi  di- 
bourfe  , les  prenne  ; & que  xérunt  : Nihil.  Dixit 
celui  qui  n'en  a point , vende  ergô  eis  : Scd  nunc  qui 
fa  robe,  pour  acheter  une  habet  sâcculum,  tollae 
épée.  Car  je  vous  déclare  fimiliter  & peram  : 8c 
qu’il  faut  encore  que  ce  qui  qui  non  habet  , vendac 
eft  écrit , s’accomplifle  en  ma  tunitam  fuam  , & emat 
perfonne  : Et  il  a été  mis  au  glâdium.  Dico  enim 
rang  des  fcélcrats  ; car  les  vobis  quôniam  adhuc 
chofes  qui  ont  été  prédites  hoc  quod  fcrijjfum  eft, 
de  moi  vont  arriver.  Sei-  oportet  impléri  in  me  : 

fneur, dirent-ils,  voici  d#eux  Et  cum  iniquis  deputâ- 
pées.  Il  leur  dit  : Cela  fuffit.  tus  eft  ; étenim  ea  quae 
Etant  forti , il  alla  félon  fa  funt  de  me  , finem  ha- 
coutume  , à la  montagne  des  bent.  At  illi  dixérunt  ; 
Oliviers  ; & fes  difaiples  le  Domine  , ecce  duo  glâ- 
fui virent.  Quand  il  y fat  ar-  dii  hîc.  At  ille  dixit 
rivé , il  leur  dit  : Priez  , afin  eis  : Satis  eft.  Et  cgref- 
que  vous  ne  tombiez  pas  fus,  ibut  fccundum  cou-  * 
dans  la  tentation.  Ec,  s’étant  iuetudincm  in  mon- 
éloigné  d’eux  , à la  diflancc  tem  Olivarum.  Secuti 
d’un  jet  de  pierre  , il  fe  mit  funt  autem  ilium  8c 
à genoux,  8:  fit  cette  prié-  difeipuli.  Et  cùm  per- 

veniilct  ad  locüm,  dixit 
illis  : Orâte  , intrétis  in  tentationem.  Et  ipfe  avul- 
fus  eft  abeis  , quantum  jaftus  eft  lâpîdis;  & , pôfitis 
^énibus  ,•  orabat , diccns  : Pater  , lxvis , transfer  câli- 
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ccm  iftum  à me  j vcrum-  re  : Mon  père  , éloignez  , s’il 
tamen  non  mca  volun-  vous  plaie , de  moi  ce  calice; 
tas  , fed  tua  fiat.  Appâ-  néanmoins  que  ce  ne  foie 
ruit  aucem  illi  Angélus  pas  ma  volonté  qui  fe  falTc, 
de  ccelo  , confortans  mais  la  vôtre.  Alors  un  An- 
cum.  Et , raétus  in  agô-  gc  du  Ciel  lui  apparut , qdi  le 
nia,  prolixiùs  orâbat.  Et  fortifioit.  Et  lui , étant  ré- 
faétus  cft  fudor  êjus  , fi-  duit^i  +'agonie,rcdoubloic  Tes 
eut  gutta:  sânguinis  de-  prières.  Et  il  lui  vint  une 
• currentis  in  terrain.  Et , fueur , comme  des  goûtes  de 
ctim  furrexiflet  ab  ora-  fang  ,quidécouloicnt  jufqu’à 
tiônc  , & veuifTct  ad  terre.  S’étant  levé , après  fa 
difcipulos  fuos , invénit  prière  , & étant  allé  à fes  dif- 
eos  dormientes  prx  tri-  ciplcs , il  les  trouva  endormis 
ftitia,  8c  ait  illis:  Quid  de  triftefle  , 8c  il  leur  dit: 
dormitis  , Surgite  ? orâ-  Pourquoi  dormez-vous  ? Le- 
tc  ,#nc  intrétisin  tenta-  vez-vous  , & priez,  afin  que 
riôncm.  Adhuc  eo  lo-  vous  ne  tombiez  pas  dans  la 
quentc  , ecce  turba  ; 8c  tentation.  Comme  il  parloit 
qui  vocabâtur  Judas  , encore  , une  troupe  de  gens 
unnS  de  duôdecim  , an-  parut  ; & à leur  tête  marchoic 
tcccdébat  eos  : & ap-  un  des  douze  , appelle  Judas 
propinquâvit  Jefu„  ut  „qui  s’approcha  de  Jéfus  pour 
ofcularétur  eum.  Jefus  lebaifer.  Jéfus  lui  dit  : Quoi! 
autem  dixit  illi  : Juda  , Judas , vous  trahifiez  le  Fils 
ôfculo  Filium  hôminis  de  l’homme  par  un  baifer  ? 
tradis  évidentes  au-  Ceux  qui  étoient  avec  Jéfus,  " 
tem  hi , qui  circa  ipfum  voyant  bien  ce  qui  alloit  ar-  , 
étant  , quod  futurum  river , lui  ditent  : Seigneur, 
erat , dixérùnt  ei  : Dô-  frapperons  nous  de  l’épéc'En 
mine,  fi  pcrcutimus  in  meme  tçms , l’un  deux  frapa 
' glâdio  ? Et  pereuflit  un  de^  gens  du  Grande 
unus  ex  illis  fervum  Prêtre  , & lui  coupa  l’orcillç 
Principis  Saccrdôtum  , droite.  Mais  Jéfus  lui  dit: 

. & amputâvit  auriculam  Demeurez-en  là.  Et,  ayant 
cjus  déxteram.  Refpon-  touché  l’oreille  de  cet  hom- 
dens  autem  Jcfus , ait  : me  , il  le  guérit.  Pui',s’adref- 
Sinitc  ufque  lruc.  Et,  fanr  aux  Princes  des  Prêtres  , 
ciùn  tetigifièr  auricu-  aux  Officiers  du  temple  8ç 
Jam  cjus  , fanûvit  eum,  aux  Sénateurs  , qui  étoient 
Dixir  autem  Jefus  ad  yenus  pour  le  prendre,  il  leur 
cos  qui  vc<  crant  ad  fc  , dit  : Vous  ctft  venus  à moi 
Principes  SacerdôtUiD  , comme  à un  voleur.,  avec  des 
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£pées  & des  bâtons.  J’étois 
tous  les  jours  dans  le  temple, 
& vous  n’avez,  pas  mis  la 
main  fur  moi  ; mais  c’eft  ici 
Votre  heure , & la  puiflance 
des  ténèbres.  Aulfi-tôt  ils  fe 
faifirent  de  Jefus & le  menè- 
rent à la#maifon  du  «Grand- 
Prêtre  ; & Pierre  le  fuivoic 
de  loin.  Or  ces  gens  , ayant 
allumé  du  feu  au  milieu  de 
la  cour , s’aflirent  autour;  & 
Pierre  fc  mit  parmi  eux.  Une 
fcrvante , qui  le  vit  alfis  de- 
vant le  feu  , dit , après  l avoir 
regardé  attentivement  : Cet 
homme  étoit  auffi  avec  lui. 
Mais  il  renonça  Jefus , di- 
lànt  : Femme  , je  ne  le  con- 
nois  point.  Un  peu  après, 
un  autre , le  voyant,  dit  : Vous 
êtes  aufli  de  ces  gens-là.  Pier- 
re répondit  : Mon  ami , je 
n’en  fuis  point.  Environ  une 
heure  apres,  un  autre  allura  la 
même  ctiofe  , difant  : Celui- 
ci  étoit  certainement  avec 
lui;  car  il  eft  Galiléen.  Pierre 
lui  dit  : Mon  ami , je  ne  fcais 
ce  que  vous  dites.  Au  meme 
inftaht , comme  il  parloir 
encore  , le  coq  chanta  : & le 
Seigneur,  s’étant  retourné, 
regarda  Pierre.  Alors  Pierre 
Ce  reflbuvint  de  ce  que  le 
Seigneur  lui  avoir  dit  : Avant 
que  le  coq  chante,  vous  me 
renoncerez  trois  fois  Et  Pier- 
re , étant  forti  dehors , pleura 
amèrement.  Cependant  les 
gens , qui  tenoient  Jefus  , fe 
jnoquoit  de  lui , & le  fra 
ipoicnt.  Ils  lui  bandèrent  les 
Semaine  Sainte. 


& magiftrâtus  templi , 
& Seniores  : Quaû  ad 
latrônem  exiltis  cum 
glâdiis  & fultibus.  Cura 
quôtidiè  vobifeum  fue- 
rim  in  tcmplo  , non  er- 
tendiftis  manus  in  mej 
fed  hæc  eft  bora  veftra, 
& poteftas  tenebrârum. 
Comprehendentes  au- 
tem  eum,  duxérunt  ad 
domum  Pwncipis  Sa- 
ccrdotum  : Petrus  vero 
fequebâtur  à longé.  Ac- 
cenfo  autem  igné  in 
médio  âtrii , & circura- 
fedéntibus  illis,  erat  Pe- 
trus in  médio  eôrum. 
Quem  cùm  vidilfet  an- 
cilla  quædam  fedentem 
ad  lumen  , & eum  fuif- 
fet  intuita  , dixit  : Et 
hic  cum  illo  erat.  At 
ille  negâvit  eum , di- 
cens:  Mulier,  non  novi 
ilium.  Et,  poft  puhllum, 
âlius  videns  eum,  dixit  : 
Et  tu  de  illis  es.  Petrus 
veto  aitr  O homo  , non 
fum.  Et.intcrvallofaélo 
quali  horat  unius , âlius 
quidam  alEtmâbat' , di- 
cens  : Vciè  & hic  cum 
illo  erat  ? nam  & Gali- 
læus  eft.  Et  ait  Petrus  : 
Homo  , néfeio  quid  di- 
cis.  Et  continué,  adhuc 
illo  loquente,  cantâvit 
gallus.  Et  converfus 
Dôminus  refpcxit  Pe- 
trum.  Et  recordâtus  eft: 
Petrus  verbi  Domini , fi- 
ent dixerar  : Quia  priufr 
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quàm  gallus  cantet , ter  yeux;&,  lui  donnant  de* 
me  nigabis.  Et  egreflus  coups  fur  le  vifage,  ils  lui  di- 
fcràs  Petrus  , ikvit  foient:  Prophetil'e  qui  eft  ce 
amâiè.  Et  viri , qui  te-  qui  t’a  frappé  ? Et  ils  lui  di- 
nébant  iilum  , illudé-  foient  encore  beaucoup  d'au- 
bant  ei , cædentes.  Et  très  injures,  blafphémant 
vclavérunt  cum,  & per-  contre  lui.  Dès  qu’il  fut  jour, 
cutiébant  ffteiem  cjus  j les  Sénateurs  du  peuple,  les 
& interrogâbant  eum  , Princes  des  Prêtres  & les  Do- 
diccutes  : Prophetiza  éteursdelaloi  s’aflemblèrentj 

Îjuis  eft  qui  te  pereuf-  &,  l’ayant  fait  mener  dans  le 
it  ? Et  âlia  multa  , blaf-  lieu  de  leur  confeil , ils  lui  di- 
phemantes  , dicébant  in  refit  : Si  vous  êtes  le  Chrift, 
eum.  Et,  ut  fatftus  eft  dires de  nous.  II  leur  répondit: 
dies , convenérunt  Se-  Si  je  vous  le  dis  , vous  ne 
niôrcs  plcbis  , & Prin-  me  croirez  pas  ; & , fi  je  vous 
cipes  Saccrdôtum  , & interroge  à mon  tour,  vous 
Scribæ  ; & duxérunt  il-  ne  me  répondrez  point , 8c 
lum  in  concilium  fuum,  vous  ne  me  laiflerez  point 
dicentes  : Si  tu  es  Chri-  aller.  Mais  déformais  le  Fils 
ftus , die  nobis.  Et  ait  de  l’homme  fera  aflis  à la 
illis  : Si  vobis  dixero  , droite  de  1a  majefté  de  Dieu, 
non  credétis  mihi  : li  au-  Alors  ils  dirent  tous:  Vous 
tem  & interrogâvero  , êtes  donc  le  Fils  de  Dieu  ? Il 
non  refpondébitis  mi-  leur  répondit:  Vous  le  dites, 
hi  , neque  dimittéris.  je  le  fuis.  Et  ils  dirent  : Qu'a- 
Ex  hoc  autem  crit  Fi-  vons  nous  befoin  d'autre  té- 
lius  hôminis  fedejis  à moignage  ; puifque  nous  l’a- 
dcxtiis  virtutis  Dei.  vons  entendu  de  fa  propre 
Dixérunt  autem  om-  bouche?  Toute  l’alTembléc 
nés  : Tu  ergô  es  Filius  s'étant  levée, ils  le  menèrent 
Dei?  Qui  ait:  Vos  dici-  à Pilate;  & ils  commencèrent 
tis  , quia  ego  fum.  At  à l accufer , en  difant  : Voici 
illi  dixérunt:  Quid  ad-  un  homme  que  nous  avons 
hue  defiderâmus  tefti-  trouvé  , qui  révoltoit  notre 
mônium  ? Ipii  enim  au-  nation  , & qui  défendoit  de 
divimus  de  ore  ejus.  Et  payer  le  tribut  à Céfar , fe  di- 
furgens  omnis  multi-  fant  Roi  & le  Chrift.  Alors 
tudo  côrum  , duxérunt  Piiare  l’interrogea  : Etes- 
illum  ad  Pilâtum.  Coc-  vons,  dit-il,  le  Roi  des  Juifs  ? 
pérunt  autem  ilium  ac-  Jefus  lui  répondit:  Vous  le 
culàre , dicentes  : Hune  dites.  Pilate  dit  aux  Princes 
■nvénimus  fubverjtcn-  des  Prêtres  6c  au  peuple  : Je 
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ne  trouve , dans  cet  homme-  tem  gentem  ooftram  * 
là,  aucun  fujet  de  condamna-  & prohibentem  tributa 
tion.  Mais  ils  infiftoient  de  dare  Cæfari , & dicen- 
plus  en  plus , difant  : Il  fou-  tem  fe  Chriftum  Re- 
lève lepeuple , par  la  doélrine  gem  elfe.  Pilâtus  autem 
qu'il  répand  dans  toute  la  iuterrogâvit  eum  , di- 
Judée,  depuis  la  Galilée,  cens  : 1 u es  Rcx  Judatô- 
où  il  a commencé,  jufqu’ici.  rum  ? At  ille  refpon- 
Pilatc , entendant  nommer  la  dens  , ait  : Tu  dicis.  Ait 
Galilée , demanda  s’il  étoit  autem  Pilâtus  ad  Prin- 
Galilécn.  Et , ayant  appris  cipes  Sacerdôtum , &C 
qu'il  étoit  de  la  Jurifdiétion  turbas  : Nihil  invénio 
d’Hérodc , il  le  renvoya  à caufæ  in  hoc  hômine» 
Hérode  , <^ui  pour  lors  étoit  At  illi  invalefcébant  , 
lui-même  à Jérufalem.  Hé-  diccntes  : Cômmovet 
rode  , voyant  Jefus  , en  eut  populum  , docens  pet 
bien  de  la  joie  ; car  il  y avoit  univerfam  Judaram  , in- 
long  tems  qu’il  fouhaitoit  de  • cipicns  à Galilaca  ufque 
le  voir;  parce  qu’il  avoit  ouï  hue.  Pilâtus  autem  âu- 
dire  beaucoup  de  chofes  de  diens  Galilatam  , inter- 
lui, & qu’il  efpéroit  de  lui  rogâvit  fi  homo  Gali- 
voir  faire  quelque  miracle^  læus  effet  : 8c,  ur  cognô- 
II  lui  fit  donc  plufieurs  que-  vit  quôd  de  Herôdis 
fiions  ; mais  Jefus  ne  lui  ré-  poteflâte  effet , remifit 
pondit  rien.  Cependant  les  • eum  ad  Herôdcm , qui 
Princes  des  Prêtres  8c.  les  8t  ipfe  Jerofôlymis  erac 
Doéleurs  de  la  loi  étoient  là,  illis  diébus.  Herodes 
qui  l'accufoient  avec  grande  autem  , vifo  Jefu  , ga- 
véhémcnce  Mais  Hérode , vifus  eft  valdè.  Erat 
avec  ceux  de  fa  fuite , le  mé-  enim  cupiens  ex  multo 
prifa  ; & , pour  fe  moquer  de  témpore  vidére  eum  j 
lui , il  le  fit  revêtir  d’une  cô  quôd  audierat  multa 
robe  blanche  , & le  renvoya  de  eo  , & fperâbat  fi- 
à Pilate.  Et,  ce  jour  là  même,  gnum  âliquod  vidére  ab 
Hérode  & Pilate  , devinrent  eo  fieri  Interrogâbac 
amis,d’ennemisqu’ilsétoient  autem  eum  multis  fer- 
auparavant.  Pilate  , ayant  mônibus.  At  ipfe  nihil 
donc  affemblé  les  Princes  illi  refpondébat.  Sta- 
des Princes  fies  Magillrats  bant  autem  Principes 

Sacerdorum , & Scribaî 
conftanter  accufantes  eum  Sprevit  autem  ilium  Hcrô- 
des  , cum  exércitu  fuo  ; & illüfit  indutuin  vefle  albâ  , 8e 
fcmific  ad  Pilâttua.  Et  faéti  funt  amici  Herôdes  8c  PÜÂ-» 

Oij 


5i*f  Le  Mercredi  Saint, 
tus  in  ipfa  die  ; nam  an-  & le  -Peuple  , il  leur  dit; 
tea  inimici  eiant  ad  iu-  Vous  m'avez  préfenté  cet 

viccm.  Piiâtus  autem  , homme  , comme  portant  le 
convocâtis  Principibus  peuple  à la  révolte  ; cepcn- 
Sacerdôtum  , &.  magi-  dant,  après  l avoir  interrogé 
ftrâtibus,  & plebe , dixit  devant  vous , je  ne  l’ai  trou- 
adillos:  Obtuliftismihi  vé  coupable  d’aucun  des  cri- 
bun;  hôminem  , quafi  mes  dont  vous  l’accufcz  ; ni 
avertentem  populum  $ Hérode  non  plus:  car  je  vous 
& ecce  ego  , coram  vo-  ai  renvoyés  à lui  ; & vous 
bis  intérrogans  , nullam  voyez  qu'on  ne  l’a  pas  traité 
caufam  inveni  in  hô-  comme  un  homme  qui  mé- 
mine  ifto,  ex  his  in  qui-  rite  la  mort.  Je  le  taillerai 
bus  eum  accusâtis  ; fed  donc  aller  après  quelque  châ- 
neque  Herôdes  : nam  timent.  Or  le  Gouverneur 
rcmifl  vos  ad  ilium  j croit  obligé,,  à cette  fête , de 
& ecce  nihil  dignum  leur  accorder  la  liberté  d'uu 
morte  aétum  eft  ei  : prifonnier.  Tout  le  peuple 
emeudâtum  ergô  ilium  Te  mit  donc  à crier:  Faites 
dimittam.  NecelFe  au--  mourir  celui-ci , & donnez- 
tem  habébat  dimittere  nous  Barrabbas.  C’étoit  un 
eis  , per  diern  feftum  , homme  qui  avoit  été  mis 
unum.  Exclamâvit  au-  en  prifon  à caufc  d’une  fédi- 
tem  fimul  univerfa  tur-  tion , excitée  dans  la  ville  , 
ba,  dîcens:  Toile  hune,  & d'un  meurtre  qu'il  avoic 
&dimitte  nobis  Barab-  commis.  Pilate,  qui  vouloir 
bain.  Qui  erat,  propter  fauver  Jefus  , leur  parla  une 
feditiônem  quamdam  fécondé  fois  ; mais  ils  fe  mi- 
faclam  in  civitâte  & rent  à ctier:  Crucifiez-le , 
homicidium  , miflus  in  crucifiez  le.  Il  leur  parla  pour 
cârcerem.  Itcriim  au-  la  troifiéme fois,  & dit:  Mais 
tem  Piiâtus  locutus  eft  quel  mal  a-t-il  fait  ? Je  nç 
ad  eos,  volens  dimit-  trouve  rien  en  lui , qui  méri- 
tere  Jclum.  At  illi  fuc-  te  la  mort  : je  m’en  vais  donc 
clarrâbant  , dicen.es  : le  faire  châtier , après  quoi 
Crucifige  , crucifige  je  le  laifletai  aller.  Mais  ils 
eum.  Ille  autem  tértiô  le  prefloient  de  nouveau,  de- 
dixitadillos.  Quide  dm  mandant,  avec degrands  cris, 
mali  fecit  ifte  ? Nul  im  qu’il  fût  crucifié  ; & leurs 
4 caufam  mortis  iuvénio  clameurs  redoulÊoient.  Alors 
in  eo  : corripiam  ergô  Pilate  ordonna  que  ce  qu’ils 
ilium  , & dimittam.  At  demandoient  fût  exécuté.  II 
lili  ÿiftâbaut , vôcibus  leur  délivra,  félon  qu’ils  lp 
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fouhaitoient , celui  qui  avoir  magnis  , poftulantes  ut 
été  mis  en  prifon,  pour  crime  'crucifigerétur  ; & inva- 
de  meurtre  & de  fédition  ; lefcébant  voces  eôrum. 

& il  abandonna  Jefus  à leur  Et  Pilàtus  adjudicâvit 
Volonté.  Comme  ils  le  me-  fieri  petitiônem  eôrum. 
noient  au  fupplice  , ils  pri-  Dimifit  autan  illis  eum 
lent  un  homme  de  Cyrène,  qui  , propter  homici- 
nommé Simon, qui vcnoit  des  dium  & feditiôncm  , 
champs  ; & ils  le  chargèrent  miflus  fuerat  in  cârce- 
de  la  croix,  pour  la  porter  rem,  quem  petébanr: 
derrière  Jefus.  Or  Jefus  étoit  Jcfum  veto  trâdidic 
fuivi  d'une  grande  foule  de  voluntâti  eôrum.  Et  , 
peuple,  & de  femmes  qui  fe  ciim  duccrent  eum  , 
frapoicnt  la  poitrine , & qui  apprehendérunt  Simô- 
le  pleuroient.  Mais  Jefus , fe  nem  , quemdam  Cyre- 
tournant  vers  elles,  leur  dit:  nenfem  , venientcm  de 
Filles  de  Jérufalem , ne  pieu-  villa;  & impofuérunt 
rez  point  fur  moi;  mais  pieu-  illi  crucem  portârepoft 
rez  fur  vous-mêmes , & fur  Jefurn.  Sequebâtur  au- 
vos  enfans.  Car  il  viendra  tem  ilium  multa  turba 
un  tems  où  l'on  dira  : Heu-  pôpuli  , & mulierum  * 
reufes  les  femmes  ftériles , & quæ  plangébant  & la- 
ies entrailles  qui  n’ont  point  mentabantureum.  Com- 
porté d’enfans , & les  mam-  verfus  autem  ad  illas 
nielles  qui  n’en  ont  point  Jefus , dixit  : Fi  lia;  Je- 
alaités  ! Ils  commenceront  rûfalem , nolite  fiete  fu- 
alors  à dire  aux  montagnes  : per  me  ; fed  fuper  vos 
Tombez  fur  noûs  ; & aux  ipfas  flete  , & fuper  fi- 
collines:  CouVrcz-nous.  Car  lios  vcftros.  Quôniam 
fî  l'on  traite  ainfi  le  bois  ecce  vénient  dies  in 
verd  , comment  le  bois  fec  quibus  dicent  : Beâtæ 
fera-t-il  traité  ? Il  y avoir  aulfi  ftériles,  le  ventres  qui 
deux  criminels  qu'on  meneit  non  genuérunt , 8:  ube- 
avec  lui*,  pour  être  exécutés,  ra  quæ  non  laélavéruntl 
Lorfqu’ils  furent  arrivés  au  Tune  incipient  dicere; 
lieu  appellé  Calvaire  , ils  y môntibus  : Câdite  fuper 
crucifièrent  Jefus  , avec  les  nos  : & côllibus  ; Opc- 
deux  voleurs , l’un  à fa  droi-  rite  nos.  Quia  fi  in  vi- 
te, & l’autre  à fa  gauche.  Et  'ridi  ligno  hæc  fâciunt, 

in  ârido  quid  fict.  Du- 
cebantur  autem  & âlii  duo  ncquam  cum  eo  „ ut  in- 
terficerentur.  Et , poftquam  venérunt  in  locum  qui  vo- 
câcur  Calvâriæ,  ibi  crucifix  ér  une  çum , & latrônes,  unurp  * 
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à dextris  , & âlterum  Jefus  difoit  : Mon  Père , par- 
à finiftris.  Jefus  autena  donnez-leur  ; car  ils  ne  fça- 
dicébat  : Pater  , dimitte  vent  ce  qu'ils  font.  Ils  par- 
illis  : non  enim  fciunt  ragèrent  enfuite  fes  habits  , 
quid  fâciunt.  Dividen-  & les  tirèrent  au  fort.  Ce- 
tes  veto  veftimenta  pendant  le  peuple  ètoit  là, 
cjus , miférunt  fortes,  qui  regardoit  ; & les  magi- 
Et  ftabat  pôpulus  fpe-  ftrats,auffi  bien  que  le  peuple, 
,dlans  ; & deridébant  fc  moquoient  de  Jefus,  en 
eum  principes  cum  eis  , difant;  Il  a fauvé  les  autres  ; 
dicentes  : Alios  falvos  qu’il  fe  fauve  lui-même*,  s’il 
fecit  ; fc  falvum  fâcia: , eft  le  Chrift,  l’Elu  de  Dieu. 
£ hic  eft  Chriftus,  Dei  Les  foldats  de  mêrtie  lui  in- 
Eleétus.  Illudébant  au-  fultoient  , s’approchant  de 
tem  ei  & milites  acce-  lui  , Si  lui  préfentant  du 
dentes  , Si  acétumoffe-  vinaigre:  Si  tu  es  le  Roi  des 
rentes,  & dicentes  : Si  Juifs  , difoientils , fauve  toi 
ru  es  Rex  Judæorum  , toi  même  On  avoir  mis  au 
làlvum  te  fac.  Erat  au-  .dcfliis  de  fa  tête  cet  écriteau 
tem  & fuperfetiptio  , en  Grec  , en  Latin  Si  en  Hé- 
feripta  fuper  eum  litte-  brcu:C’EST  leRoi  desJuies. 
ris  Græcis , & Latinis , Or  l’un  des  deux  voleurs,  qui 
& Hebrâicis  : Hic  eft  étoient  crucifiés  , blafphé- 
Ilcx  Juda-ôrum.  Unus  moit  contre  lui , en  difant  : 
autem  de  his  qui  pen-  Si  tu  eslcChrili,  fauve-toi 
débant,latrônibus,blaf-  toi-même  , & nous  auflî. 
phcmâbat  eum  , dicens  : Mais  l’autre,  prenant  la  paro- 

Si  tu  es  Chiiftus  , fal-  le  , l’en  reprenoit  ; Quoi  ! 
vum  fac  temetipfum  & difoit-il  , vous  n’avez  donc 
nos.  Refpondens  au-  point  de  crainte  de  Dieu , 
tem  alter  , incrcpâbat  non  plus  que  les  autres,  vous 
eum  , dicens  : Ncque  qui  êtes  condamné  au  même 
tu  times  Deum  , quod  fupplice  ? Encore  pour  nous  ; 
in  eâdem  damnatiône  c’eft  avec  juftice  : car  nous 
es  ? Et  nos  quidèm  ju-  fouffrons  la  peine  que  nos 
ftè,  nam  digna  fadis  crimes  ont  méritée  ; mais 
recipimus  ; hic  verô  ni-  lui , il  n'a  fait  aucun  mal.  Et 
liil  mali  geffit.  Et  dicé-  il  difoit  à Jefus  : Seigneur  , 
bat  ad  Jefum  : Dômi-  fouvenez-vous  de  moi,  quand 
ce  , memento  meî , vous  ferez  entré  dans  votre 
cùm  véneris  in  regnum  royaume.  Jefus  lui  répondit: 
tuum.  Et  dixit  illi  Je-  Je  vous  le  dis  en  vérité;  vous 
• fus  : Amen  dieu  tibi , ferez  aujourd'hui  avec  moi. 
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dans  le  Paradis.  Il  étoit  alors  hodiè  mecura  cris  in 
environ  la  lixiéme  heure  du  paradjfo.  Erat  autem 
jour,  8c  toute  la  terre  fut  feiè  hora  fexta  , 5c  te~ 
couverte  de  cénébres  jufqu’à  nebra:  fa»flxfunt  in  uni- 
la  neuvième  heure.  Le  foleil  verfam  terram,  ufque  in 
s'obfcurcit  : le  voile  du  tem-  horarn  nonam.  Et  ob- 
„ple  fe  déchira  par  le  milieu,  fcurârùs  eft  fol,  3c  Ve- 
E:  Jefus,  jettant  un  granderi,  lum  templi  feiffum  eft 
dit  : Mon  Père,  je  remets  médium.  Et  , damans 
mon  amc  entre  vos  mains,  vocemagnâ,  Jefusait: 
Et , en  prononçant  ces  ftiots,  Pater  , in  manus  tuas 
il  expira.  commeudo  fpiriturn 

meum.  Et , haie  diccns  , expirâvit. 

( Ici  tous  baifent  la  terre.  ) 

Le  Centenier,qui  avoit  vu  Vidcns  autem  Cen- 
ce  qui  s’étoit  paflé  , rendit  tûrio  quod  fadum  fue- 
gloire  à Dieu  , & dit  : Cer-  rat,  glorificâvic  Deum , 
tainemsnt  cet  homme  étoit  diccns  : Verè  hic  homo 
jufte.  Et  tout  le  peuple , juftus  erat.  Et  omnis 

?ui  avoit  été  préfent  à ce  turba  eôrum  , qui  fimul 
pc%ide , voyant  ce  qui  ve-  âderant  ad  fpedâculum 
lient  d’arriver  , s’en  retour-  iflud  , & videbant  quæ 
noir , fe  frapant  la  poitrine,  liébant  , percimentes 
Tous  ceux  de  fa  connoifian-  pédora  fua,  reverteban- 
ce  , 3c  les  femmes  qui  l’a-  tut.  Stabant  autem  om- 
voient  fui vi  de  Galilée  , le  nés  noti  ejus  , a longe  , 
tenoient  à l’écart , regardant  & multercs’  lecatx 
ce  qui  fe  palïoit.  cum  erant  à Gahlxa  , 

- lixc  videntes. 

Or  il  y avoir  un  Sénateur  Et  ccce  vir  nomme 
appellé  Jofeph  , homme  ver-  Jofeph  , qui  erat  Dccû- 
tueux  Sc  julfe  , qui  n'aroit  rio,  vir  bonus  & juftus 
point  pris  de  part  au  deflein  (hic  non  confénferat 
des  autres , ni  à ce  qu’ils  consilio  & aétibus  co- 
nvoient fait.  Il  étoit  d’Ari-  rum  ) ab  Aritnathæa 
mathic  , ville  de  Judée,  & du  civitâic  Judæx,  qui  ex- 
nombre de  ceux  qui  atten-  pcdâbat  & ipie  regnum 
doient  le  royaume  de  Dieu.  Dei.  Hic  acceilit  ad  Pi- 
Cet  homme  alla  trouver  Pi-  latum , 3e  pétiit  corpus 
late,  & lui  demanda  la  corps  Jcfu  ; 3c  depôtitum  in- 
dc  Jefus  ;8t,  Payant  defeendu  volvit  sindone  , 3c  pô- 
de  la  Croix  , il  l’cnYeloppa  fuit  eum  in  mouumen- 
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to  excifo  , in  quo  non-  d’un  linceul , & le  mit  dailï 
dum  quifquam  pôfitus  un  fépulcrc  taillé  dans  le  roc, 
fuerat.  ou  perfonne  n’avoic  encor© 

été  mis. 

Offertoire.  If 

Trâdidit  in  mortem  II  a livré  Ton  aine  à la 
ânimam  fuam  , flc  cum  mort  : il  a été  mis  au  nom- 
fcclerâtis  reputâtus  eft;  bre  des  fcélérats  : il  a porté 
Si  ipfe  peccâta  multô-  les  péchés  de  pluheurs,  & il 
rumtulit,  & pro  tranf-  a prié  pour  les  violateurs  de 
gre/Foribus  regâvit.  la  loi. 

SECRETE.  - . 

Tuam  'nobis  , Dô-  'F’ aites-nous  fenrir  les  cf- 
mine  , mifericôr-  -F  fets  de  votre  miféricor- 
diam  concilier  Agnus  de , ô mon  Dieu  , par  les 
immaculâtüs  , qui  toi-  mérites  de  l’Agneau  fans  ta- 
Jit  peccâta  mundi , qui  chc , JcfusChrift,  votre  Fils, 
jfe  pro  nobis  oiFerre  non  notre  Seigneur  , qui  ôte  le 
définit,  nofque  apud te,  péché  du  monde  ; qqj  ne 
perpétua  advocatiône , ceffe  de  s’offrir  pour  nous  , 
défendit  ; jugiter  im-  & d’être  auprès  de  votre  di- 
molâtus  in  altâri  tuo  , vine  majefté , notre  protè- 
ge numquàm  moriens ; (fleur  & notre  avocat  ; qui 
tanquàm  occifus  , jk  s’immole  continuellement  fur 
fermier  vivant,  JeAlS  votre  autel,  mais  qui  ne  meurt 
"Chriftus,  Filius  tuus  , point;  qui  eft  comme  égorgé, 
Dômirus  nofter  ; Qui  mais  toujours  vivant  ; Qui  , 
tecum  vivit.  étant  Dieu. 

La  Préface  de  la  Croix. 

Communion.  If.  s}. 

Vulnerâtus  eft  pro-  Il  a été  percé  de  plaies 
pter  iniquitâtes  noftras  ; pour  nos  iniquités;  il  a été 
attritus  eft  propter  fcé-  brifé  pour  nos  crimes  : le 
lera  noftra  : difeiplina  châtiment  qui  devoir  nous 
pacis  noftrx,  fupcrcum,  procurer  la  paix,  eft  tom- 
Si  livôre  ejus  fanâti  fu-  bé,  fur  lui  ; & nous  avons 
tous*  été  guéris  par  fes  meurtrif- 

fures. 
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Post-communion. 

Seigneur,  nous  avons  raan-  /"*  orpus  tuum  , D6- 
gé  votre  Cotps  qui  a été  mine  , pro  nobis 
crucifié  pour  oous;&  nous  crucifixum,  édimus;  8c 
avons  bu  votre  Sang  , quia  Sânguinem  fanélum 
été  répandu  pour  nous  : que  tuum  , pto  nobis  effu- 
ce  Corps  adorable  nous  donne  fum  bibimus  ; fiat  no- 
ie falut  ; & ce  fang  précieux , bis  , quaifumus  , Cor- 
la  rémiflion  de  nos  péchés  ; pus  tuum  ad  falutem  , 
Vous  qui , étant  Dieu,  vivez  & Sanguis  tuus  in  re- 
& régnez.  mifiiônem  peccatôxumj 

• Qui  vivis. 

Oraifon  fur  le  Peuple. 

Humiliâtc  câpita  vcftra  Deo. 

Prions.  Orémus. 

O Dieu  , qui  avez  crée  T'\  eus , cujus  bônitas 
l’homme  par  votre  bon-  hôminern  côndi- 

té , qui  lavez  condamné  par  dit,  juftitia  da’mnâvic» 
votre  jufticc  , qui  l’avez  ra-  mifericordia  redémit  : 
cheté  par  votre  miféricorde  : te  humiliter  exorâmus 

accordez  à nos  humbles  plié-  ut , ficut  per  inobcdién- 
res,  que,  de  même  que  la  tiam  unius  hôminis  à 
défobéifiance  d’un  feul , nous  beâta  rcgiône  decid:- 
a fait  déchcoir  du  féjour  de  mus  ; ita  U per  unius 
la  félicité  ; ainfi  l’obéif-  obcdiriônem  ad  æ:cr- 
lance  d'un  feul  , nous  farte  nam  pâtriam  rcdeâmus  ; 
rentrer  dans  la  célefte  patrie.  Per  Dôminum  noftrum. 
Par  N.  S.  J.  C. 

A VÊPRES. 

^ Depuis  cet  Office  inclusivement , jufqu'à  l’Office  de 
la  Nuit  de  Pâque  , on  ne  dit  point  le  St.  Dcus,  in  adju- 
tôrium  , avant  l’Office  ; ni  Çloria  Patri  , à la  fin  des 
Pfeaumes.  On  omet  aujfi  Dominus  vobifeum  , Orémus 
& Benedicâmus.  On  ne  dit  plus  dévêtu,  br.  ni  d’Hy  mue  , 
juf qu’aux  Vêpres  du  Samedi  de  Pâque. 

Psaume  m. 

J’élévc  les  yeux  vers  vous  , A d te  levâvi  ôcii- 
ô Dieu  , qui  habitez  dans  aa.  los  meos  , * qui 
les  Cieux.  habitas  in  ctrlis. 

O v 
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)it  Li  Mercredi  Saint, 

Ecce  ficut  ôculi  fer-  Comme  les  fervireurs  tien- 
vôrum  * in  minibus  do-  nent  Jes  yeux  arrêtés  fur  la 
ininôrum  fuôrum  , main  de  leurs  maîtres  , 

Sicut  ôculi  ancillx  in  Et  les  fervantcs  fur  celles 
minibus  dôminæ  fuæ  j*  de  leurs  msurelles  ; ainfi  nous 
ita  ôculi  noftri  ad  Dô-  tenons  toujours  les  yeux  ar- 
tninum  Deum  noftrum,  rétés  fur  le  Seigneur  notre 
donec  mifereâtur  no-  Dieu , jufqu'à  ce  qu’il  ait  pi- 
firî.  tié  de  nous. 

Miferére  noftrî , Dô-  Ayez  pitié  de  nous  , Sei- 
minc,mifcrérenoftri;  * gneur,  ayez  pitié  de  nous  ; 
quia  multùm  repl'éti  fu-  car  il  y a long  - tems  que 
mus  defpediône.  nous  fonunes  accablés  d’inju- 

res & de  mépris. 

Quia  multùm  replé-  Il  y a long-tems  que  notre 
ta  eft  anima  noftra:  * ame  dl  l'objet  de  la  raillerie 
opprôbrium  abundânti-  des  heureux  du  fiécle,  & des 
bus , & defpédio  fuper-  infultes  des  fuperbes. 
bis. 

Artt.  8.  G.  Scitis  quia,  A nt . Vous  fçavcz  que  la 

poil  biduum , Palclia  Pâque  fe  fera  dans  deux 
lîet , & Filius  hôminis  jours;  & le  Fils  de  l’homme 
tradétur  , ut  crucifi-  fera  livré  pour  être  crucifié, 
gâtur.  S.  Matth.  1 6. 

Psaume  114. 

Qui  confîdunt  in  eux  qui  mettent  leur  con- 
Dômino  , ficut  V_i  fiance  daus  le  Seigneur  , 
mons  Sion:  * non  com-  font  comme  la  montagne  de 
movébitur  in  asternum,  Sion  : celui  qui  habite  dans 
qui  habitat  in  Jcrufa-  Jérufalem  , ne  fera  jamais 
Jem.  ébranlé. 

Montes  in  circuitu  Jérufalem  eft  environnée 
ejus , &.  Dôminus  in  de  montagnes  qui  la  défen- 
circûitu pôpuli  fui,  * ex  dent,  & le  Seigneur  couvre 
hoc  nunc,  & ufquc  in  fon  peuple  de  fa  protedion, 
tféculum.  maintenant , & à jamais. 

Quia  non  relinquet  Car  le  Seigneur  ne  lailfcra 
Dôininus  virgam  pec-  pas  durer  toujours  la  domi- 
catôrum  fuper  fortem  nation  des  méchans  fur  l’iié- 
juftôrum  , * ut  non  ex-  ritage  des  juftes , de  peur 
tendant  jufti  ad  iniqui-  que  les  juftes  eux-mêmes  ne 
lâtem  manus  fuas.  • portent  leurs  mains  à l’ini- 
quité. 


Digitized  by  Goflgle 


I 


a y t p 

* Seigneur  , faites  du  bien 
aux  bons  , & à ceux  qui  ont 
le  cœur  droit. 

Pour  ceux  qui  marchent 
dans  des  voies  obliques  & dé- 
tournées , le  SÜgneur  les  trai- 
tera comme  ceux  qui  com- 
mettent ouvertement  l’ini- 
quité ; la  paix  fera  fur  Ifraël. 

Ant.  Mon  tems  eft  proche; 
allez  nous  préparer  la  Pâque, 
afin  que  nous  la  mangions. 
S.  Match.  16.  S-  Luc , xi. 

P S A ü M 

Si  le  Seigneur  ne  bâtit  lui- 
même  une  maifon , c’eft 
en  vain  que  travaillent  ceux 
qui  la  conftruifenc. 

Si  le  Seigneur  ne  garde  une 
ville,  c’eft  en  vain  que  veille 
celui  qui  la  garde. 

En  vain  vous  leverez-vous 
avant  le  jour:  vous  qui  man- 
gez le  pain  de  douleur , ne 
vous  levez  qu'après  vous  être 
repofés  , qu’après  avoir  reçu 
du  Seigneur  le  doux  fommcil, 
qu’il  donne  à fes  bien  ai- 
més. 

Les  enfans  font  un  hérita- 
ge du  Seigneur  : la  fécondité 
eft  une  iccompcnfc. 

Les  enfans  font , à leurs 
pères  affligés  , ce  que  font  les 
flèches  entre  les  mains  d’un 
homme  fort , lorfqi#Dii  l’at- 
taque. 

Heureux  l’homme  qui  a 
une  nombreufe  poftérité  : il 
ne  fera  pas  confondu , lorf- 
qu’il  patlera  à fes  ennemis  , 
& qu’il  répondra  devant  fes 
juges. 


R l S.  3'1’f 

Benefac  , Domine  , 
bonis , * & réélis  corde. 

Déclinantes  aurem  ift 
'obligatiônes  adducet 
Dôminus  cum  operânti- 
bus  iniquitâtem:  * pax 
fuper  Ifracl. 

Ant.  ;.  b.  Tempus 
rneum  propc  eft  : eun- 
tes  parâre  nobis  Pafcha  , 
ut  manducémus. 

E Il£. 

Nifi  Dôminus  ædifî- 
câverit  domum  , * 
in  vanum  laboravérunt 
qui  ædificant  eam. 

Nifi  Deus  euftodie- 
rit  civitâtem  , * fruftrà 
vigilat  qui  culîôdit  eam. 

Vanum  eft  vobis  ante 
lucem  furgere  : * furgi- 
te  , poftquam  fedéritis  , 
qui  mandueâtis  panent 
dolôris , cùm  déderit  di« 
lcélis  fuis  fomnum. 


Ecce  hæréditas  Dô- 
mini , filii;  * uierccs  , 
fruélus  ventris. 

Sicut  fagitta:  in  ma- 
nu potentis  , * ica  filii 
excuilôrum. 


Beâtus  virqui  implé- 
vit  defidérium  fuum  er 
ipfis  ; * non  confundé- 
tur , cùm  loquétur  ini- 
micis  fuis  in  porta. 

O vj 
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Le  Mercredi  Saint, 

A ne.  7.  d.  Ubi  eft  re-  Ane.  Où  eft  le  lieu  où  je 
fédio  mea  , ubi  Paficha  pourrai  manger  la  Pâque  avec 
cum  difeipulis  mcis  mes  difciplcs  ? S.  Marc,  14. 
manducem  ? 

Psaume  11* 

De  profundis  clama-  1P\  u fond  d^l’abîme  , Ser- 
vi ad  te , Dômi-  JLy  gneur , je  pouffe  des 
ne  : * Domine  exaudi  cris  vers  vous  : Seigneur  , 
vocem  meam.  écoutez  ma  voix. 

Fiant  aures  tuæ  inten-  Que  vos  oreilles  foient 
dentes  * in  vocem  de-  attentives  à la  voix  de  ma 
precatiônis  meæ.  prière. 

Si  iniquitâtes  obfer-  Si  vous  tenez  un  compte 
vâveris  , Domine  ; * exact  des  iniquités  , ô mon 
Domine,  quis  fuftiné-  Dieu  ; qui  pourra.  Seigneur, 
bit  ? fubfifter  devant  vous  ? 

Quia  apud  te  propi-  Mais  vous  êtes  plein  de 
tiâtioeft,  * & propter  miféricorde,  & j'eipère  en 
legem  tuam  fuftinui  te  , vous  , Seigneur , à caufe  de 
Domine.  votre  loi. 

Suftinuit  anima  mea  Mon  ame  attend  l'effet  de 
in  verbo  ejus  , * fperâ-  vos  promeffes  , mon  ame  a 
vit  anima  mea  in  Dô-  mis  toute  fa  confiance  dan» 
jnino.  le  Seigneur. 

A cuftôdia  matutina  Que  , depuis  le’matin  juf- 
tifque  ad  nodem , * fpc-  qu'au  foir,  Ifraël  efpère  au 
ret  Ifrael  in  Domino;  Seigneur; 

Quia  apud  Dôminum  Car  le  Seigneur  eft  rempli 
xnilericôrdia,  * & co-  de  bonté;  & la  rédemption 
piôfa  apud  eum  redém-  qu’il  nous  a préparée  , eft 
ptio.  abondante. 

Et  ipfe  rédimet  if-  C’eft  lui  qui  rachètera 
*ael  * ex  omnibus  ini-  Ifraël  de  toutes  fes  iniqui- 
quitâtibus  ejus.  tés. 

Ane.  6.  F.  Defidério  Ane.  J'ai  déliré  avec  ardeur 
defiderâvi  hoc  Pafcha  de  manger  cette  Pâque  avec 
manducâre  vobifeum  , vous,  avant  que  de  fouffrir. 
ântcquàm  pâtiar.  S.  Luc.  11. 

Psaume  ijo. 

Domine , non  eft  ex-  1VÆ"  on  coeur  ne  s’eft  point 
altâtumcormeum , 1VA  enflé  , Seigneur,  SC 
neque  clâti  funt  oculi  mes  yeux  ne  fç  font  point 
mei  i élevés  j 
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A VÊPRES.  .52/ 


Je  ne  me  fuis  point  occu- 
pé de  la  grandeur  , & je  n’ai 
point  fouhaité  un  rang  qui 
fût  au-deflus  de  mon  état. 

Si  je  n’ai  point  eu  d’hum- 
bles fentimens  de  moi  même, 
û mon  cœur  s’eft  élevé  ; 

Que  mon  ame  foit  réduite 
à l’écat  d’un  enfant , que  fa 
mère  vient  de  févrerr 
Qu’Ifraël  mette  fon  efpé- 
rancedansle  Seigneur,  main- 
tenant & à jamais. 

Ant.  Je  vous  déclare  que 
je  ne  la  mangerai  plus  , juf- 
qu’à  ce  qu’elle  ait  fon  accom- 
plilfement  dans  le  royaume 
de  Dieu. 


Neque  ambulâvi  in 
magnis , * neque  in  mi- 
rabilibus  ftlpcr  me. 

Si  non  humiliter  fen- 
tiébam  , * fed  exaltâvj 
ânimam  meam  ; 

Sicut  abladâtus  , efl: 
fuper  matre  fua , * ita 
retributio  in  anima  mea. 

Speret  Ifrael  in  Do- 
mino ; * ex  hoc  nunc, 
& ufque  in  féculum. 

Ant.  1.  g.  Dico  vobis 
quia  ex  hoc  non  mandu- 
câbo  illud , donec  im-r 
pléatur  in  regno  Dei. 
S.  Luc,  il. 


A Magnificat,  pag.  8. 

Ant.  Vous  êtes  demeurés  Ant.  4.  E.  Vos  eftis 
conftamment  avec  moi , dans  qui  permanfiftis  mccum 
les  maux  que  j’ai  foufferts  : in  tentatiônibus  mcis  j 
aulfijevous  prépare  le royau-  & ego  difpôno  vobis, 
me , comme  mon  Père  me  ficut  difpôfuit  mihi  Pa- 
l’a  préparé  j afin  que  vous  ter  meus  , re^num  ; ut 
mangiez  & que  vous  buviez  edâtis  & bibatis  fupet 
à ma  table.  S.  Luc , iz.  menfam  meam. 

Après  l' Antienne , on  dit  l'Oraifon  fuivantc. 

Daignez, Seigneur, regar-  T)  éfpice,  quatfumus  ; 

der  d’un  œil  favorable  X\.Dômine,  fuper  hanc 
votre  famille  pour  laquelle  familiam  tuam , pro  qua 
notre  Seigneur  J.  C.  a bien  Dôminus  nofter  Jefus 
voulu  être  livré  entre  les  Chriftus  non  dubitâvit 
mains  des  méchans , & fouf  mânibus  tradi  nocén- 
frir  le  fupplice  de  la  Croix:  tium  , & Crucis  fub- 

On  dit  tout  bus.  Lui  .qui,  &c.  ire  tormentum  : 

On  dit  tout  bas.  Qui  tecum  vivit  & régnât,  in  unitâte 
Spiritûs  fan&i , Deus  , &c.  On  termine  ainfi  toutes  Us 
Heures  dei’ Office  , jusqu'aux  Vêpres  du  Samedi  Saint. 

A CO  MP  LIE  S,  Pfaume  Cura  invocârem  , 
& Us  autres  du  Dimanche  des  Rameaux  , pag.  iz(. 
On  dit  de  fuite  U Cantique  Nunc  dimittis,  pag*  JJ. 
puis  l'Oraifon  Réfpice,  ci-dejfus. 
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LE  JEUDI  SAINT, 

A L’OFFICE  DE  LA  NUIT. 

Apres  Patct,  Ave  & Credo , tout  bas , on  commence 
de  fuite  , par  L'impofition  de  l' Antienne  fur  le  premier 
Ffaumc  : ce  qui  sobferve , pendant  ces  trois  jours. 

AU  I.  NOCTURNE . * 


Pf.  Quarè  fremuérunt , p.  10. 

Ant.  I.  g.  Aftitérunt  Ant.  Les  rois  de  la  terre  fe 
reges  terras,  & principes  font  élevés,  & les  princes  ont 
convenérunt  in  unum  confpiré  contre  le  Seigneur  , 
adversus  Dôminum,  & & contre  Ton  Chrift. 
adversus  Chriltum  ejus. 

Psaume.  11. 


Dôminus  régit  me , 
& nihil  mihi  dé- 
crit : * in  loco  pâfcuas 
ibi  me  collocâvit. 

Super  aquam  refeélio- 
nis  educâvit  me  : * ani- 
mant meam  convertit. 

Deduxit  me  fuper  fé- 
mitas  juftitias , * pro- 
pret nomen  fuum. 

Nam  & fi  ambula- 
vero  in  médio  umbrae 
mortis  , non  timébo 
mal  a;  * quoniam  tu 
mecum  es. 

Virga  tua  & bâculus 
tuus  , * ipfa  me  confo- 
Jâta  funt. 

Parafti  in  confpeélu 
mea-meufam , * adver- 
sus eos  qui  tribulant 
me. 


Le  Seigneur  eft  mon  pa- 
lpeur , je  ne  manquerai 
de  rien  : il  m'a  placé  dans 
d’excellens  pâturages. 

Il  me  conduit  à des  eaux 
calmes  & tranquilles:  il  rend 
la  force  à mon  ame. 

II  me  fait  marcher  dans  les 
fentiers  de  la  juftice , pour  la 
gloire  de  fon  nom. 

Audi,  quand  je  marcherois 
à travers  les  ombres  de  la 
mort , je  ne  craindrois  rien  ; 
parce  que  vous  êtes  avec  moi. 

Votre  houlette  & votre  bâ- 
ton me  raflurent  & me  con- 
folent. 

Vous  me  préparez  une 
nourriture  forte  , afin  que  je 
réfifte  aux  attaques  de  mes 
ennemis. 
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Le  Jeudi  Saint,  a l'Office  de  la  Nuit.  -517 


Vous  répandez  fur  ma  tête 
les  parfums  les  plus  exquis , 
& vous  remplirez  ma  coupe 
d’un  vin  délicieux. 

J’ai  cette  confiance  , Sei- 
gneur, que  votre  bonté  & vo- 
tre miféricordc  m’accompa- 
gneront tous  les  jours  de  ma 
vie  ; 

Et  que  j’habiterai  éternel- 
lement , dans  la  maifon  du 
Seigueur. 

Ant.  Seigneur  , vous  me 
préparez  une  nourriture  for- 
te', afin  que  je  réfifte  aux  at- 
taques de  mes  ennemis  ; & 
vous  rempliriez  ma  coupe 
d’un  vin  délicieux. 


Impinguafti  in  ôleo 
caput  meum  : * & calix 
meus  inébrians  quàm 
præclârus  eft  ! 

Et  mifericordia  tua 
fubfequéturme*  omni- 
bus diébus  vitæ  meæ  j 


Et  ut  inhâbitem  in 
domo  Dômini , * in  lon- 
gitudinem  diérum. 

Ant.  6.  F.  Parafti , 
Domine  , in  confpeéhi 
meomenfam,  adversus 
eos  qui  tabulant  me  : 
& calix  meus  inébrians 
quàm  præclârus  eft  1 


Pf.  Judica  me.  Domine  , quôniam  , page.  114. 

Ant.  Je  ne  prendrai  point  Ant.  8.  G.  Cùm  im- 
place parmi  les  impies  : je  la-  piis  non  fedébo  : lavabo 
verai  mes  mains  avec  les  inter  innocentes  manus 
juftes.  - meas. 

ir.  Vous  me  laverez , Sei-  if.  Lavâbis  me,  Do- 
gneur;  Vf.  Et  je  deviendrai  mine, i^.  Et  fuper  nivem 
plus  blanc  que  la  neige.  dealbâbor.  Pf.  jo. 

Pendant  ces  trois  jours , après  le  if.  de  chaque  No - 
Üurne , on  dit  tout  bas , Pater  nofter.  & , aujfi-tôt  ,fans 
Abfolution  ni  Bénédiction , on  lit  tes  Levons , à la  fin 
defquelles  on  ne  dit  ni  Tu  autem  , ni  Deo  grâtias. 
Commencement  des  Lamen-  Intipit  Lamentâtio  Jc- 
tations  de  Jérémie.  remis  Prophétæ. 


I.  L E Ç O 

Comment  cette  ville  , au- 
trefois fi  peuplée  , eft- 
elle  maintenant  abandon- 
née & déferte  ! La  maî- 
tre (Te  des  nations  eft  com- 
me une  veuve  délolée  : celle 
qui  commandoit  à tant  de 
provinces , cil  afiujetcie  au 


Quômodô  fedet  fo- 
la  civitas  plcna 
populo  ? faéla  eft  qua- 
fi  vîdua  domina  gén- 
tium  : princeps  provin- 
cial um  faéla  eft  fub 
tribtito.  Plorans  plorâ- 
vit  iu  noéie , & lâcry- 


,3  it  Le  Jeudi  Saint; 

■tnx  ejus  in  maxillis  tribut.  Elle  pleure  toute  la 

Sus  : non  eft  qui  confo-  nuit,  & fes  joues  font  couvcr- 
tUr  eam  ex  omnibus  tes  de  larmes  : de  tous  ceux 
caris  ejus  : omiics  ami-  qu  elle  aimoit  , pas  un  ne 
ci  ejus  fprevérunt  eanv,  fe  piéfente  pour  la  confoler: 
& fadi  funt  ei  inimici.  tous  fes  amis  la  inéprifent , 
Migrâvit  Judas, propter  & font  devenus  fes  ennemis, 
affhdionem  & multi-  La  Hile  de  Juda  eft  foi  tic  de 
tudinem  fervicutis  ; ha-  fon  pays , pour  éviter  l'affli- 
bitâvit  inter  gentes  , tion  & la  rigueur  de  la  fer» 
nec  invénit  requiem;  vitude  : elle  eft  allée  parmi 
omnes  perfecutôres  ejus  les  nations , & n’y  a pas 
apprehendérunt  eam  trouvé  de  repos:  fes  perfécu- 
inter  anguftias.  Vite  teurs  l’ont  ferrée  de  H près 
Sion  lugent , eô  quôd  qu’elle  eft  enfin  tombée  en- 
non  fint  qui  véniant  ad  tre  leurs  mains.  Les  rues  de 
folemnitâtem  : omnes  Sion  pleurent  leur  folitude  ; 
portât  ejus  deftrudæ  , parce  qu  il  n’y  a plus  perfon- 
Saccrdôtes  ejus  gemen-  ne  qui  vienne  à la  folemnité 
tes,  virginesejus  fquâ-  des  fêtes:  toutes  fes  portes 
lidæ , & ipfa  opprefia  font  détruites  : fes  Prêtres  ne 
amaritûdine.  Fadti  funt  font  que  gémir  ; fes  jeunes 
hoftes  ejus  in  câpite  , filles  font  toutes  défigurées , 
inimici  ejus  locupletâti  & elle  eft  plongée  dans 
funt  ; quia  Dôminus  l’amertume.  Ses  ennemis 
locutus  eft  fuper  eam , font  devenus  fes  maîtres  , 
propter  multitudinem  & fe  font  enrichis  de  fes 
iniquitâtum  ejus  : par-  dépouilles  , parce  que  le  Sei- 
vuli  ejus  dudi  funt  in  gneur  l’a  ainfi  ordonné  , à 
eaptivitâtem  , ante  fâ-  caufc  de  la  multitude  de  fes 
ciem  tribulantis.  Jerû-  iniquités  : fes  enfans  ont  été 
falem,  Jerüfalcm , con-  faits  efclaves  ,&  fes  perfécu- 
vértere  ad  Dôminum  teurs  les  ont  chartes  cruclle- 
Deum  tuum.  ment  devant  eux.  Jérufalem. 

iy..  Corna  fadâ  , fur-  rçt.  Apres  lqfouper , Jefus  , 
git  Jefus  à corna , & coe-  fe  levant  de  table , commen- 
pit  lavâre  pedes  difeipu-  ça  à laver  les  pieds  de  fes  dif- 
lôrum , & dicit  Petro  : ciples , & il  dit  à Pierre  : 
*Vos  mundieftis,  fed  * Pour  vous  , vous  êtes  purs: 
non  omnes  ; fciébat  mais  non  pas  tous;  car  il  fça- 
enim  quifnam  cflet  qui  voit  bien  qui  étoit  celui  qui 
trâdcrct  eum.  ir.  Non  devoir  le  trahir,  ÿ.  Que  jr  ne 
fupergâudeantmihi,  qui  fois  pas  un  fujet  de  raillerie 
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à ces  injuftes  perfécuteurs, 
qui  me  naïffent  fans  fujet , 
& qui  ne  cherchent  qu'a 
m’outrager.  * Pour  vous. 

II.  J.  E 

La  fille  de  Sïon  a perdu 
toute  fa  beauté  : fes 
princes  ont  été  difperfés  , 
comme  des  béliers  qui  ne 
trouvent  point  de  pâturage: 
ilsfe  font  enfuis,  fans  courage 
& fans  force, devant  l’ennemi 
qui  les  pourfuivoit.  Jérula» 
lem  sert  fouvenuc  des  jours 
de  fon  afHidion  , & de  fa 
défobéi fiance  , & de  tout  ce 
qu’elle  avoir  eu  autrefois  de 
plus  précieux  & de  plus  dc- 
firable  , lorfqu’ellc  a vu  fou 

*vim»vi  rtlliv 

mains  de  fes  ennemis , fans 
avoir  de  fecours  de  perfonne; 
fes  ennemis  l'ont  regardée 
avec  mépris  , & ils  le  font 
moqués  des  fes  fabats  & de 
fes  fêtes.  Jérufalem  a com- 
mis de  grands  crimes  ; "c’eft 
pourquoi  elle  eft  errante , & 
fans  demeure  affuréc.  Tous 
ceux  qui  l’élevoient  autre- 
fois l’ont  méprifée  , parcc- 
qu’ils  ont  vu  fon  ignominie  : 
& elle,  en  gémifiant.a  tourné 
la  tête  en  arrière.  Scs  fouil- 
lures  ont  paru  fur  fes  pieds, 
& elle , ne  s’eft  pas  fouve- 
n,ue  de  fa  fin  : elle  eft  tom- 
bée dans  un  extrême  abbate- 
ment , fans  avoir  perfonne 
qui  la  confole.  Voyez  mon 
afiïidion  , Seigneur  t & l’in- 


la  Nuit. 
adverfantur  mihi  in- 
ique ; qui  odêrunt  me 
gratis,  & ânnuunt  ôcu- 
lis  :*  Vos.  S.  Jean3ii. 

Pf-  34» 

O N. 

t egreffus  eft  à fi- 
lia  Sion  omnis  de- 
cor  ejus:fadi  funt  prin- 
cipes ejus,  velut  arietes,- 
non  invenientes  pâl- 
cua;&  abiérunt,  abfquc 
forr.itudine.ante  fàciem 
fubféquentis.  Recordâ- 
ta  eft  Jcrufalcmdiérum 
afflidiônisfuæ , & præ- 
varicationis  omnium 
defiderabilium  fuôrum, 
quæ  habuerat  à diébus 
antiquis , cùm  câdcret 
populus  «jus  in  manu 
hoftili , & non  effet  au- 
xiliâtor  : vidérunt  eam 
hoftes  , & deriférunc 
sâbbata  ejus.  Pcccâtum 
peccâvit  Jerufalem.pro- 
ptéreà  inftâbilis  fada  , 
eft.  Omnes  qui  glori-  „ 
ficâbant  eam  , fprevé* 
runt  illam , quia  vidé- 
runt ignominiam  ejus  j 
ipfa  autcin  gemens  , 
converfa  eft  retrorsùm. 
Sordes  ejus  in  pédibus 
ejus,  nec  recordâta  eft 
finis  fui  : dépolrta  eft 
vehementer  , non  ha- 
bens  confolatorcm  : vi- 
de , Domine  , afflidiô- 
nem  meam  , quôniam 
crcdus  eft  inimicus.  Je- 
rûfalem*,  Jcrufalem  , 
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convértcre  ad  Dômi-  folencc  de  mon  ennemi.  Je 
num  Deum  tuum.  rufaiem  , &c. 

rçr.Tuibâtuseft  Jefus  rçr.  Jéfus  fe  troubla  en  fon 
fpiritu  , & proteftâtus  efprrt  , & parla  ouverte- 
cft,  & dixit  : Amen,  ment,  il  dit  : En  vérité  , en 
amen  dico  vobis  , quia  vérité,  je  vous  le  déclare  , 
unus  ex  vobis  trader  l’ur*  de  vous  me  trahira  : 
me:*  Ecce  manus  tra-  * La  main  de  celui  qui  me 
dentis  me,  mecumcft  in  trahit  , cft  , avec  moi, à cet- 
menfa.  ÿ.  Homo  pacis  te  table,  ir.  Celui  qui  m'e- 
meæ  , quiedébat  panes  toit  fi  uni  , & qui  mangeoit 
meos  , magnificâvit  fu-  à ma  table,  a fai:  éclater  con- 
per  me  lupplantatiô-  tre  moi  fa  trahifon.  * La 
nem  : * Ec£e.  main.  S.  Jean,  13.  S.  Luc  , 

■u.  Pf.  40. 

III.  Leçon. 

Manurri  fuam  mifit  T 'ennemi  s’eft  emparé 
hoftis  ad  ômnia  jLde  tout  ce  qu’elle  avoit 
defiderabilia  ejus  quia  de  plus  précieux  ; parce 
vidit  genres  mgreflas  qu’elle  avoit  laiiTé  entrer 
fanétuârium  fuum  , de  dans  votre  fanchiaire  des 

?j.  ^ «■  00  • * " 

quioils  pfâêcepérâî  ne  nations  au  lujet  neiquelies 
ïntrârent  in  eccléfiam  vous  aviez  ordonné  qu’elles 
tuam.  Omnis  pôpulus  n’entreroient  pas  daus  votre 
ejus  gemens,  & qua:-  afTemblée.  Tout  fon  peuple 
rens  panem  , dedérunt  gémit , & cherche  du  pain  : 
pretiôfa  quæque  pro  ils  ont  donné  tout  ce  qu'ils 
tibo , ad  refocillandam  avoient  de  plus  précieux 
ànimam.  Vide  , Dômi-  pour  avoir  de  quoi  vivre, 
ne  , & confidera,  quô-  Voyez,  Seigneur,  & confi- 
niam  faéta  fum  vilis.  dérez  l’aviliffementoii  je  fuis 
O vos  omnes  qui  tranf-  réduite.  O vous  tous,  qui  paf- 
5tis  per  viam  , attén-  fez  par  ce  chemin,  confidé- 
dite  , & vidétc  fi  eft  rez  & voyez  s’il  eft  douleur 
dolor  ficut  dolor.meus;  pareille  à la  mienne  : mon  cn- 
quôn\gm  vindemiâvit  nemi  m’a  dépouillée  comme 
me  , ut  locutus  eft  Dô-  une  vigne  qu’on  vendange  , 
minus  , in  die  itæ  furô-  ainfi  que  le  Seigneur  m’en 
iis  fui.  De  excelfo  mi-  avoit  menacée  , au  jour  de  fa 
fit  ignem  in  ôflïbus  colère.  Du  haut  des  deux  il? 
meis,  & erudivit  me:  envoyé  le  feu  dans  mes  os, 

expandit  rete  «pédibus  & il  m'a  châtié  : il  a tendu  un 
meis , convertit  me  re-  filet  à mes  pieds , Sa  m’a  fait 
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tomber  en  arrière  : il  m’ajet- 
téedans  Jadéfolacion  : je  fuis 
accablée  de  douleur  pendant 
tout  le-jour.  Le  joug  de  mes 
iniquités  clt  venu  fondre  fur 
moi  : la  main  du  Seigneur  en 
a fait  une  chaîne  qnl  m’a 
mife  au  cou  ; ma  force  clt 
anéancie.  Le  Seigneur  m’a  li- 
vrée à une  puilTance  dont  je 
ne  pourrai  me  délivrer.  Jéru- 
falem  , Jérufalem , &c. 

15t.  Le  Fils  de  l’homme  s’en 
va  , félon  ce  qui  a été  écrit  de 
lui:  mais  malheur  à celui,par 
qui  le  Fils  de  l'homme  fera 
trahi:*Il  eût  mieux  valu  pour 
cet  homme  qu'il  ne  fût  ja- 
mais né.  ir.  Il  a aimé  la  ma- 
lédiction , & elle  tombera  fur 
~ lui:il  a rejetté  la  bénédiétion, 
& elle  s'éloignera  de  lui.  *11 
eût.  S.  Matth.  1 6.  Pf.  108. 
AU  II  N O C 
Pf.  Ad  te  , Domine  , 

Ant.  Ne  me  perdez  pas 
avec  ceux  qui  commettent 
l’iniquité  , & qui  tiennent  à 
leur  prochain  des  difeours  de 
paix  ; pendant  que  le  cœur 
eft  plein  de  malignité. 

P s a u M 

J’ai  attendu  le  Seigneur  avec 
perfévérance;  & il  s’eft  en- 
fin abbaille  vers  moi.  . 

11  a exaucé  ma  prière  ; il 
m’a  tiré  d’un  abîme  de  mi- 
sère , & du  profond  bourbier 
où  j’étois  près  de  périr. 

11  m'a  mis  en  fureté  fur 
une  haute  roche  , où  il  a 
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trorsùm  : pôfuit  me  dc- 
folâtam,totâ  die  moc- 
rôre  confcétam.  Vigi- 
lâvit  jugum  iniquitâ- 
tum  meârum  ; in  manu  * 
cjus  convolutæ  funt,& 
impofitæ  colio  meo  ; 
infumataeff  virtus  mea: 
dédit  me  Dôminus  in 
manu  , de  qua  non  pô- 
tero  surgere.  Jerufalem 
Jerufalem  , &c. 

rçt.  Filius  hôminis  va» 
dit,ficut  feriptum  eft  de 

1110  : væ  autem  hômini 

1111  per  quem  Filius  ho- 
minis  tradétur  : * Bo- 
num  crac  ei, fi  natus  non 
fuiffet  homoillc.  y.  Di» 
lexit  maledi&iôncm , 8c 
véniet  ei  $ 8c  noluir  bene* 
dicBonem , & clongâbt- 
tur  ab  eo  : * Bonura,. 

T U R N É. 
clamâbo , pag.  38, 

Ant.  3.  a.  Cum  ope- 
rântibusiniquirâtcm  ne 
perdas  me  : qui  loquun- 
tur  pacem  cum  prôximo 
fuo  -,  mala  autem  in  côr- 
dibus  eôrum. 

E 3 9. 

Expe&ans  expeélâvi 
Dôminum  , * En- 
tendit mihi. 

Et  exaudivit  prcces 
mcas  ; * & eduxit  me 
de  lacu  mifériæ  , 8c  de 
luto  farcis. 

Et  ftâtuit  fuper  pc- 
tram  pedes  rneos  , * 
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* direxit  greffas  mcos.  lui-même  conduit  mes  paS.‘ 
Eciminifitin  osmcum  II  a mis  dans  ma  bouche 

cânticumnovum,*  car-  un  nouveau  cantique  , uti 
men  Deo  noitro.  cantique  de  louange  pour 

notre  Dieu. 

Vidébunt  multi  , & Pilleurs  verrontees  effets 
timébunt  ; * & fperâ-  de  l" miféricorde  du  Sci- 
bunt  in  Domino.  gneur  : ils  le  craindront , St 

ils  efpéreront  en  lui. 

Bcatus  vir  cujus  eft  Heureux  celui  qui  met  fort 
nomen  Dômini  fpes  efpérance  dans  le  Seigneur , 
ejus  , * & non  refpexit  & qui  ne  cherche  pas  cevs 
in  vauitâtes  & infânias  fragiles  appuis,qui  font  toute 
fallas.  la  refTource  du  pécheur. 

Multa  fecifti  tu,  Dô-  Seigneur  mon  Dieu,  les 
mine  Deus  meus  , mi-  merveilles  que  . vous  avez 
rabilia  tua  ; * & cogita1-  opérées  , font  innombrables  j 
tiônibus  tuis  non  eft  qui  nul  ne  peut  comprendre  yos 
similis  fît  tibi.  de/Teins  fur  nous. 

Annuntiâvi  & Iocütus  Si  j’en  veux  parler  & leô 
fum  : * multiplicâti  funt  annoncer  , ils  fe  trouvent  in- 
fuper  numerum.  finimout  au-deffasde  mes  pa- 

roles. 

Sacrificium  & obla-  Vous  n’avez  pas  voulu  de 
tiônem  noluifti  ; * aures  vitftimcs  ni  d’offrandes  : mais 
autem  perfecifti  mihi.  vous  m’avez  formé  des  oreil- 
les dociles. 

Holocauftum  & pro  Vous  n’avez  point  deman- 
pcccatonon  poftulafti:*  dé  d’holocaufte  ni  de  facri- 
tunc  dixi  : Ecce  vénio.  fice  pour  le  péché  ; alors  j’ai 

dit  : Me  voici. 

In  câpite  libri  ferip-  Je  viens  , félon  qu’il  eft 
tum  eft  de  me  ut  face-  écrit  de  moi  à la  tête  de  vo- 
rem  voluntâtem  tuam  : tre  livre  , pour  faire  votre 

* Deus  meus  , vôlui  ; volonté  ; je  l’accepte  , ô 

& legem  tuam  in  mé-  mon  Dieu  , & votre  loi 
dio  cordis  mei.  eft  Jans  le  plus  intime  de 

mon  coeur. 

Annuntiâvi  juftitiam  J’ai  annoncé  votre  juftice 
tuam  in-  eccléfîa  ma-  dans  une  grande  afTemblée  ; 
gnaj  * ecce  labia  mea  je  n’ai  point  tenu  ma  bou- 
non  prohibebo  : Dorai-  che  fermée  j Seigneur,  vous 
ne , tu  feifti.  le  kavez. 
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Je  n’ai  point  retenu  votre 
jnftice  dans  le  Cecret  de  mon 
cœur  : j'ai  publié  votre  véri- 
té & votre  ptotedion  falu- 
tàire. 

Je  n’ai  point  caché  votre 
tniféricarde  & votre  vérité 
dans  l'aflemblée  de  votre  peu- 
ple. 

Ne  me  fermez  donc  pas  , 
Seigneur , le  fcin  de  votre 
bonté  : que  votre  miféricor- 
de  & votre  vérité  m’accom- 
pagnent toujours. 

Des  maux  fans  nombre 
font  venus  fondre  fur  moi: 
mes  iniquités  m’ont  enve- 
loppé de  toutes  parts  j & 
je  n’ai  pu  en  foutcnir  la  vue. 

Elles  partent  le  nombre  des 
cheveux  de  ma  tête  , & mon 
coeur  en  eft  tombé  dans  la 
défaillance. 

Que  votre  bonté  , Sei- 
gneur , vous  porte  à me  déli- 
vrer : hâtez-vous  , Seigneur, 
de  me  fecourir. 

Que  ceux  qui  cherchent  à 
m’ôterlavie  , foient  chargés 
de  honte  & d'infamie. 

Que  ceux  qui  défirent  ma 
perte  foient  mis  en  fuite 
8c  livrés  à l’ignominie. 

Que  ceux  qui  difent  enin- 
firltant  âmes  maux  : Réjouif- 
fons-nous,  réjouiftons-nous , 
foient  couverts  de  confu- 
lion. 

Que  tous  ceux  qui  vous 
perchent , foient  dans  l’allé- 
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Juftitiam  tuam  non  abf- 
condi  in  corde  meo  : * 
veritâtem  tuam  & faltt- 
târe  tuum  dixi. 

Non  abfcondi  mifie- 
ricôrdiam  tuam  & veri- 
tâtem tuam  * à concilio 
multo. 

Tu  autem  , Domine, 
ne  longé  fâcias  mifera- 
tiônes  tuas  à me  : * mi- 
ferjcôrdia  tua  8c  véritas 
tua  femper  fufeepérunt 
me. 

Quôniam  circumde- 
dérunt  me  mala  ; quo- 
rum non  eft  numerus  ; * 
comprehendérunt  me 
iniquitâtesmeæ,  & no» 
pôtui  ut  vidércm. 

Multiplicâtz  (unt  fu- 
per  capillos  câpitis 
mei  ; * & cor  meut» 
'dereliquit  me. 

Complâceat  ribi,D6- 
mine  , ut  éruas  me  : * 
Domine  , ad  adjuvan- 
dum  me  réfpice. 

Confundatltur  & reve- 
reantur  fimul , qui  quz» 
runt  ânimam  mcam  , * 
ut  âuferant  eam. 

Convcrtantur  rctror» 
sùm  , & revereantur  , * 
qui  volunt  mihi  mala. 

Fêtant  confefthn  con* 
fufiônem  fuam  , * qui 
dicunt  mihi  : Euge  , cu- 
ge. 

Exultent  & Iztçntqr 
fupet  tc,orancs  quaiten? 
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les  te  ; * & dicant  fem- 
per  : Magnificérur  Dô- 
minus  , qui  diligunt  fa- 
iutâre  tuum. 

Ego  autem  mendicus 
fum  &:  pauper  : * Dômi- 
nus  follicicus  eft  meî. 

Adjûcormeus,&  pro- 
teâor  meus  tu  es  : * 
Deus  meus , ne  tardâ- 
veris. 

Ant.  4.  A.  Confun- 
iantur  8c  revereant'ur 
fïmul  , qui  quærunt 
ânimam  meam , ut  âu- 
fcrant  eam. 


greffe  , & qu’ils  trouvent  leuf 
joie  en  vous  : que  ceux  qui 
n’attendent  leur  falut  que  dç 
vous , difent  fans  ceffe  : Que 
le  Seigneur  foie  glorifié. 

Pour  moi  je  luis  pauvre 
& affligé  : mais  le  Seigneur 
prend  foin  de  moi. 

Vous  êtes  mon  libérateur 
8c  mon  appui  : mon  Dieu  , 
ne  tardez  pas  à me  fecou- 
rir. 

Ant.  Que  ceux  qui  cher- 
che à m’ôter  la  vie  , foient 
chargés  de  honte  8c  d'infa- 
mie. 


Psaume  40. 

Beâtus  qui  intélligit  fjeureux  celui  qui  eft  at- 
fuper  egénum  & XTtentif  fur  les  befoins  du 
pâupercm  ; * in  die  ma-  pauvre  & de  l’indigent  : le 
la  liberâbit  cum  Dômi-  Seigneur  le  délivrera  au  jour 
nus.  de  1 affli&ion. 

Déminus  confcrvct  Le  Seigneur  le  gardera  , & 
eum  & vivifiect  eum  , lui  confervcra  la  vie  : il  le 
& beâcum  fâciateum  in  rendra  heureux  fur  la  terre  , 
terra  , * 8t  non  tradat  & il  ne  l'abandonnera  pas  à 
eum  in  ânimam  inimi-  la  fureur  de  fes  ennemis, 
côrum  ejus. 

Dominas  opem  ferat  Le  Seigneur  le  fecourra  ; 
illi  fuper  leéhim  dolo-  lorfqu'il  fera  fur  le  lit  de  dou- 
ris  ejus:  * univerfum  leur:  oui,  mon  Dieu  , vous 
ftratum  ejus  verfafti  in  remuerez  vous  même  fon  lit 
infirmitâte  ejus.  pour  le  foulager. 

Ego  dixi  : Domine  , Je  vous  ai  dit:  Seigneur, 
miferére  meî  j * fana  ayez  pitié  de  moi  : guériiTez 

ânimam  meam  , quia  mon  ame, car  j'ai  péché  con- 

peccâvi  tibi.  tre  vous. 

Inimici  mei  dixérunt  Mes  ennemis  font  des  im- 
mala  mihi  : * Quando  précations  contie  moi , & ils 
moriétur , 8c  peribic  no-  difent  : Quand  mourra-t  il  ? 
men  ejus.  quand  fa  mémoire  périra- 

t-elle  ? 
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Lorfqui  quelqu’un  d'eux  Et  fi  ingredicbâtur  ue 
vient  me  voir  , il  me  fait  vidéiet,vana  loquebâ- 
mille  fouhaits  trompeurs  ; tur  : * cor  ejus  congre- 
pendant  qu’il  médite  dans  gâvit  iniquitâtcm.libi. 
ion  cœur  quelque  nouvelle 
iniquité. 

Dès  qu’il  eft  forti  , il  la  Egrcdicbàtur  foras,* 
fait  éclater  dans  fes  difcours  & loquebâtur  in  idip- 

fum. 

Tous  ceux  qui  me  haïflent  Adversuni  me  fufur- 
s’entretiennent  de  moi  en  fe*  râbant  omnes  inimici 
crct  : ils  forment  la  réfolu-  mci  : * adversum  me 
tionde  me  faire  mourir.  cogitâbant  mala  mihi. 

Dans  ledefiein  de  meper-  Verbum  iniquum  con* 
dre  , il  ont  recours  à la  ca-  ftituérunt  adversuni 
lomnie  : mais  celui  qui  dort , me:  * numquid  qui  dor- 
ne  pourra-t-il  donc  pas  tel-  mit  , non  adjiciet  ut 
fufeiter  ? refurgat  ? 

Celui  là  même  qui  m’étoit  Etcnim  bomo  pacis 
fi  uni , en  qui  j’avois  tant  de  mex  , in  quo  fpeiâvi  , 
confiance  , &c  qui  mangeoit  qui  edébat  panes  meos, 
à ma  table  , a fait  éclater  * magnificâvit  lupc* 
contre  moi  fa  trahifon.  me  fupplantatiônem. 

Mais  vous.  Seigneur,  Tu  autem  , Domine  , 

ayez  pitié  de  -moi  ; relfufci»  miferére  mci  : & rtlluf- 
tez-moi  , & je  leur  rendrai  cita  me  ;*  & rétribuant 
ce  qu’ils  méritent.  cis. 

J’ai  reconnu  que  vous  aviez  In  hoc  cognôvi  quô- 
mis  votre  complaifancc  eu  niam  voluilti  me  , * 
moi , en  ce  que  je  n’ai  point  quoniam  non  gaudébic 
été  un  fujet  de  joie  à mes  inimicus  meus  fupej 
cpnerr.is.  me. 

Vous  m’avez  foutenu  à Me  autem, propterin- 

caufe  de  mon  innocence,  & nocéntiam.lufcépifti  ,* 
vous  m’avez  affermi,en  votre  & confirmafti  me  in 
préfence  , pour  jamais.  confpeétu  tuo  in  arter- 

num. 

Que  le  Seigneur  le  Dieu  Benedidus  Dominu* 
d’Ifraël  foit  béni  dans  la  fuite  Deus  Ifrael  à féculo  , 
de  tous  les  fiéclcs  : Amen  , & ufque  in  féculum  : * 

amen.  Fiat , fiat. 

Ant.  Tous  ceux  qui  me  haïf-  Ant.  i.  Adversum 
içnt  s'entretiennent  de  moi  en  me  fufurrabaut  oiungs 
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inimici  : tnci  : verbum  fecret  : dans  le  delfein  de  me 
iniquum  confticuérunt  perdre , ils  ont  recours  à la 
adversum  me.  „ calomnie. 

■ÿ.  Pro  eo  ut  me  dili-  ÿ.  Au  lieu  de  m’aimer  , 
• gerent,detrahébant  mi-  ils  me  déchirent  par  leurs 
ni  : 1^.  Ego.autçm  .orâ-  calomnies  : ly.  Et  cependant 
bam.  Pf.  108.  je  prie  pour  eux. 

Sermo  fanéli  Joannis  Sermon  de  S.  Jean  Chryfoftô- 
.Chryfôftomi.  me.  Hom.  i.fur  latrahif. 

de  Judas & Jurla  Pâque* 

IV.  Leçon, 

* I 

Hôdiè,  , dileétiïfimi  ✓"''’eft  aujourdhui  , mes 
fratres  , Dômi-  V^»  très-chers  frères  , que 
nus  nolter  Jefus  Chri-  notre  Seigneur  Jéfus-Chrift 
ftus  trâditus  eft  ; hu-  a été  livre  pour  nous  : car 
jus  namqHe  diéi  véf-  ce  fut  fur  le  foir  de  ce  mê- 
perâ , Judæi,,  illo  com-  me  jour  que  les  Juifs  s’af- 
prehenfo,  abiérunt.  Ve-  femblèrent, après  s’être  faifis 
nim  ne  contriftéris  au-  de  lui.  Ne  vous  atrriftez  pas 
diens  Chriftum  prôdi-  néanmoins , lorfque  vous  en- 
tum  elTe  : imô  pôtiùs  tendez  dire  que  Jéfus-Chrift 
Contriftâre  , & acerbè  a été  livré  : ou  plutôt  attii- 
luge  non  prôditum  , liez-vous , & pleurez  amère- 
fed  prôditorem  Judam.  ment,  non  fur  celui  qui  a 
Etenim  qui  prôditus  été  livré  , mais  fur  Judas  qui 
eft  , mundum  falvum  l’a  trahi.  Car  celui  qui  a été 
ferit ; prôdifor veto  âni-  trahi , a fauvé  le  monde  ; & 
mam  fuam  pérdidit.  le  traitre  qui  l’a  livré  , a per- 

Sliî  prôditus  eft,  ad  du  fon  ame.  Celui  qui  a été 
xteram  Patris  fedet  trahi,  eft  alfts  dans  le  ciel  à 
in  cœlis  : prôditor  } in  la  droite  de  fon  Père  ; & ce- 
inferno  nunc  eft  , in-  lui  qui  l’a  livré  , eft  mainte- 
evitâbile  ferens  fuppli-  nant  dans  les  enfers  , accablé 
• cium.  Hujus  causa  , lu-  d’un  fupplice  éternel.  Pleu- 
gc  & ingemifee  : hujus  rez  & gémiiïcz  fur  lui  : ré- 
causâ , lacrymâre;  ejus  pandez  des  larmes  fur  fon 
quippè  causa  , flevit  malheur  , puifqu’il  en  fait 
Chrntus.  Nam  , cùm  répandre  à Jéfus-Chrift.  Car 
vidiftct  eum  , inquit,  félon  l’Fvangile , lorfque  Je* 
tq.rbâtus  eft  & duic  ; fus-Çhrift  l'apperçut  à cable, 

il 
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il  fc  troubla,  & dit  : Un  d'en-  Unus  ex  vobis  tradet 
tte  vous  me  trahira.  me. 

gc.  Jéfus  , ayant  trempéun  . ly.  Jefus , cùm  intin-, 
morceau  de  pain  , le  donna  à xiflet  pan em  , dédit  Ju- 
Judaslfcariote,  fils  de  Simon:  dre  Simônis  lfcariôtæ; 

* Dès  que  Judas  eut  pris  ce  & , *Poftbucccllam,in- 
morceau  , fatan  entra  dans  troivit  in  eum  sâtanas. 
Ton  cœur.  ÿ.  Que  leur  table  if.  Fiat  menfa  eorum  , 
devienne  pour  eux  un  filer , coram  ipfis  in  lâqueum, 
& une  pierre  de  fcandalc.  & in  retributiones  , & 
*Dèsque.  S.  Jean  13 .Pf.6V.  in  fcândalum  : * Poft- 
1 I . '. 

V.  Leçon. 

11  y avoit  autrefois  une  prat  oüm  Pafcha  Ju- 
Pâque  Judaïque  , qui  n’eft  XLdâïcum  , fed  nunc 
plus } mais  la  Pâque  fpiritucl-  folutum  eft  j advenit- 
îe  , établie  par*Jéfus-Chrift,  que  fpirituâle  Pafcha  , 
lui  a fuccédé.  Carnous  lifons  quod  trâdidit  Chriftus. 
dans  l’Evangile,  que  Jéfus-  lllis  enim  manducân- 
Chrift,  lorfqu’il  mangeoit  tibus  ac  bibéntibus  ,in- 
& buvoit  avec  fes  difciplcs  , quit , accipiens  paqem 
prit  du  pain , & , 'l’ayant  rom-  fregit  & dixit  : Hoc  cil 
pu  , il  dit  ; Ceci  eft  mon  corpus  meum  , quod 
Corps  , qui  fera  livré  pour  pro  vobis  frângitur  in 
vous  , pour  la  rémijjion  des  remifliônem  pcccatô- 
péckés.  Ceux  qui  font  initiés  rum.  Sciunt  ii  qui  ini- 
aux  Myftères  facrés  , com-  tiâti  funt  ilia  quæ  di- 
prennent  le  fens  de  ces  pa-  cuntur.  Et  rursùscâli- 
toIcs  : Il  prit  enfuire  le  calice,  cem  , dicenS':  Hic  eft 
endifant  : Ceci  eft  mon  Sang,  Sanguis  meus  , qui  pro1 
qui  fera  répandu  pour  plu-  multis  effïinditur  in  re- 
fieurs  , pour  la  rémijfton  des  milTiônem  peccatôrum. 

(léchés.  Judas  étoit  préfent,  Aderat  Judas  , hæc 
orfque  Jéfus  - Chrift  pro-  Chrifto  dicente  : Hoc 
nonçoit  ces  divines  paroles:  eft  Corpus  quod  vendi- 
— Voila,  Judas,  le  Corps  que  difti,  Juda,triginta  ar- 
tu  as  vendu  trente  pièces  génteis , pro  quo  nuper 
d’argent,  & pour  lequel  tu  pada  impudpnter  in- 
as fait  un  indigne  traité,  il  ibas  cum  Improbis  Pha- 
y a peu  de  jours  , avec  des  rifæis.  O Chrifti  béni* 
Phariliens  impies.  O bonté  gnitâtem  ! O Judæ  dc-j 
infinie  de  Jéfus  Chrift  ! ô méntiam  & insâniam  I 
folie  & fureur  de  Judas  l.C ar  Ille  namque  véndidit 
Semaine  Sainte * P, 
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ilium  triginta  denâriis  : 
Chriftus  vcrô  pôfteà 
non  recufâvit  hune  ip- 
fum  Sânguincm  véndi- 
tum  véndenti  dare  in 
remirtiônem  peccatô- 
xum  , fi  ipfe  vôluirtce. 
Aderat  Judas  , & facræ 
menfæ  particeps  crat. 
Sicuc  emm  pedes  eius 
lavit  , ut&aliôrum  dif- 
.cipulôrum  3 ica  & facræ 
«nenfæ  pàrticcps  illc 
fuit,  ut  nullum  exeufa- 
tiônis  locusi  habérct , fi 
an  ncquitia  perfeverâ- 
xct.  Omnia  cnim  quæ 
pênes  fc  erant , Dômi-' 
nus  ei  tribûcrat  & pro- 
tûlerat  ; ille  vcrô  in  ma- 
lo  fuo  propôûto  raanfit. 

13t.  Accepto  Jefus  pa- 
ne, grâtiasegic , & fre- 

f'ic  , Sc  dcdit  difeipulis 
uis  , dicens  : Hoc  eft 
Corpus  mcum,quod  pro 
yobis  datur : * Hoc  fa- 
cite  in  mçam  comme- 
woratiônem.  y-  Cùm 
idixerinr  vobis  filii  vc- 
Jfri  : Quæ  eft  ifta  rclî- 
gio?dicétis  cis  : Vîétima 
trânfitûs  Dômini  eft  : 
* Hoc  fâcitc.  S,  tue 
xtr.ExQd.  n. 

V I. 

Sed  tempus  deraùm 
eft  ad  terribilem 
banc  menfana  accedûn. 
di.Omrres  itaquè  accc- 
damus  cum  congruenti 
fcmperâatia  ac  vigilân- 
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quoique  Judas  eût  vendu 
Jéfus  - Chrift  trente  pièces  - 
.d’argent  , Jéfus-Chrift  ne 
refufe  pas  de  donner  à celui 
qui  avoit  vendu  fon  Sang,  ce 
même  Sang  qu'il  avoit  vendu 
pour  fervir  à la  rémiffion  de 
fes  péchés  , s'il  eut 'voulu,  en 
profiter.  Judas  étoit  préfent, 
& participa  à la  table  facréc. 
Et  , comme  Jcfus-Chrift  lui 
avoit  lavé  les  pieds  aufli  bien 
qu’aux  autres  difciples  , il 
lui  donna  aurtt  l’Euchariftie  ; 
afin  qu’il  ne  lui  reftât  aucune 
exeufe  , s’il  pqrfévcroit  dans 
fa  malice.  Car  Jéfus-Chrift 
lui  offrit  & lui  donna  tout 
ce  qui  dépendoit.  de  lui , 
mais  ce  méchant  perfift* 
dans  fon  iniquité. 

]ÿ.  Jéfus  prit  le  pain  j & 
après  avoir  rendu  grâces , il 
le  rompit  & le  donna  à les 
difciples , en  difant  : Ceci  eft 
mon  Corps  , qui  eft  donné 
pour  vous  ; * Faites  ceci  en 
mémoire  de  moi.  Lorfque 
vos  enfans  vous  demande-, 
ront  : Quel  eft  ce  culte  re- 
ligieux ? vous  leur  direz  ; 
C’cft  la  viclime  du  partage 
du  Seigucur.  * faites. 


L I Ç O N. 

Mais  il  eft  tems  mainte- 
nant que  nous  partici- 
pions à ce  redoutable  feftin. 
Ayons  donc  foin  de  nous  en 
approcher  tous  avec  les  dif— 
pofuions  convenables.  Qu  il 
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«’y'ajt  parmi  vous  aucun  Ju-  tia.  Nuilus  ultra  Judaÿ 
das  ; qu’il  n’y  ait  point  de  cfto  , nuilus  improbus  , 
méchant  ; qu'il  n’y  en  ait  au»  nuilus  venéno  infeétus, 
cun  qui  foit  infeété  du  venin  neque  âlia  in  ore  vcr- 
du  péché,  ou  dont  l’efprir  5c  fans  , âlia  in  mente  rc- 
le  cœur  foient  occupés  d’ob-  rinens.  Adeft  Chriftus  ; 
jets  étrangers.  Jéfus-Chrift  & nunc  is  qui  menfam 
eft  préfent  : le  même  Dieu  illam  apparâvit , hic  ip-‘- 
qui  a établi  ce  feftin  nous  le  fe  hanc  nunc  exornat.* 
prépare  aujourd'hui.  Car  ce  Non  enim  homo  eft 
n'eft  point  l’homme , qui  fait  qui  facit  ut  propôfita 
que  les  dons  offerts  devicn-  effieiantur  corpus  & 
nent  le  Corps  & le  Sang  de  Sanguis  Chriftijfed  ipfc 
Jéfus-Chrift  ; mais  J.  C.  lui  Chriftus  , qui  pro  nobis 
même  qui  a été  crucifié  pour  cructfixus  eft.  Figurain 
nous.  Le  Prêrrc  tient  fa  place  implens , ftat  Sacerdos, 
& le  repréfente  , en  pronon-  verba  ilia  prôfcrens  ; 
çant  ces  paroles  ; mais  c’eft  la  virtus  aurcm  5c  g râ tia 
puiiraiure  ôc  la  grâce  de  Dieu  Dei  eft.  Hoc  eft  Corpus 
qui  agirent.  J.  C.  a dit  une  meum  , inquit.  Hoc 
fois  : Ceci  eft  mon  Corps  , verbum  transformat  ca 
5c  ces  paroles  transforment  qui  propôfita  funt.  Ac 
les  dons.  De  même  que  ces  qucraâdinodùm  vox  il- 
peroles  : Croijfe ç multi-  la  , Cré frite  5c  multi- 
plie^-vous  , 6>  remp'ijje^  la  plicâmiui  , 5c  replète 
terre  t quoique  prononcées  terrain  , femel  quidèni 
une  feule  fois  , ont  donné  prolâta  eft , omni  verè 
allez  de  force  à la  nature  hu-  témpore  natuiæ  r.oftri 
maine  pour  devenir  féconde  vim  pixbct  ad  filiôrum 
dans  tous  les  tems  : de  même  procreatiôncm  ; ira  5c 
celles-ci , quoique  pronon-  vox  hic  femel  prolâta 
cées  , auffi  une  feule  fois , par  in  Eccléfiis  ad  unam- 
Jéfus  Chrift" , renouvellent  quamque  menfam  , ab 
fon  facrificc , fur  nos  autels , illo  , ad  hodiernum  nf- 
dans  les  afiemblces  des  fidé-  que  tempus , 5c  ufquc 
les  , depuis  fon  écablillement  ad  adventum  cjus , fa- 
jufqu’à  ce  jour , 5c  jufqu'à  la  crificium  perfeaum  éf- 
fin  des  fiécles.  ficit. 

vj..  Jéfus  prit  le  calice  ; 6c,  rçr.  Accepto  Jcfus  câ- 
après  avoir  rendu  grâce  , -il  lice  , grâtiasagens,  de- 
le  donna  à fes  Apôtres  : 5c ils  dit  eis  ; 6c  bibérunr  ex 
en  burent  tous.  * Ec  Jéfus  illo  omnes.  .*  Et  ait 
leur  dit  : Ceci  eft  mon  Sang,  Jefus  : Kic  eft  Scrguis 
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meus  novi  teftamenti  , le  fane  de  la  nouvelle  allian- 
qui  pro  multis  eftundé-  ce  , $ui  fera  répandu  pour 
tur.  f.  Môyfcs  fum-  plufieurs.  ÿ.  Moyfc  prie  le 
ptum  sânguinem  rc-  fang  des  viétimes  , & il  le 
fperfit  in  pôpulum  , & répandit  fut  le  peuple  , en 
ait:  Hic  eft  fanguis  fœ-  rlifant  : Voici  le  fang  de 
deris  quod  pépigit  D6-  l’alliance  que  le  Seigneur  a 
minus  vobifeum.  * Et.  faite  avec  vous.  * Et. 

S.  Marc  , 14.  Exod.  14; 

AV  111.  NOCTURNE. 


Psaume  54. 


Exaudi , Deus  , ora- 
tiôncm  meam  , & 

ne  defpéxeris  depreca- 
tionem  meam  : * in- 
tende  mihi  , 8c  exaudi 
me. 

Contriftâtus  fum  in 
cxercitatiône  niea  $ * 8c 
conturbâtus  fum  à voce 
inimici  , & à ttibula- 
tiônc  peccatôris  ; 

Quôniam  dcclinavé- 
runt  in  me  iniquitâtes,  * 
& in  ira  molefti  crant 
mihi. 

Cor  meum  conturbâ- 
tum  eft  in  me,  * & for- 
mido  mortis  cécidit  fu- 
per  me. 

Timor  & tremor  vc- 
nérunt  fuper  me  , * & 
contexérunt  me  tene- 
brx. 

Et  dixi  : Quis  dabit 
mihi  pennas  , ficut  co- 
lumbæ  ? * 8c  volâbo  , 
& requiefeam. 

Ecce  elongâvi  (h* 


Exaucez  - moi  , ô mon 
Dieu.,  & ne  rejettez 
pas  ma  prière  : regardez- 
moi  favorablement  , & ne 
me  refufez  pas  votre  fecours. 

Je  pourte  des  gémiflemens 
& des  plaintes  : je  me  trou- 
ble à la  voix  menaçante  de 
mon  ennemi  , à la  vue  du 
pécheur  qui  m’opprime. 

Caries  méchans  m’impo- 
fent  de  faux  crimes  : la  fu- 
reur qui  les  anime  , leur  fait 
chercher  tous  les  moyens  de 
me  perdre. 

Mon  cœur  eft  dans  le 
trouble  & l’agitation  ; & les 
frayeurs  de  la  mort  font  ve- 
nues fondre  fur,  moi. 

La  crainte  8c  le  tremble- 
ment m’ont  fàifi  , & j’ai 
pté  couvert  d’épailTcs  ténè- 
bres. 

J’ai  dit  alors  : Qui  me 
donnera  des  allés, comme  à la 
colombe  ; afin  que  je  m’en- 
vole , & que  je  trouve  un 
lieu  de  repos  ? 

La  fuite  m'a  dérobé  à la 
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perfécution  ; & je  me  fuis 
retiré  Hans  la  folitude. 

J’y  atcendois  celui  qui  m’a 
délivré  de  l’abbatement  où 
j’étois  , & de  l’orage  qui  me 
menaçoit. 

Seigneur  , faites  échouer 
les  projets  des  méchans  : jet- 
tez  la  divifion  parmi  eux:  car 
je  n'ai  vu  dans  la  ville  qu’ini- 
quité  & que  contradi&ion. 

L’iniquité  environne  fes 
murailles  le  jour  & la  nuit  $ 
au  dedans  elle  n’eft  qu’in- 
juftice  Se  que  méchanceté. 

L’ufùre  & la  fourberie  ne 
s’éloignent  jamais  de  fes  pla- 
ces publiques. 

• Encore  fi  c’eût  été  mon 
ennemi  qui  m’eût  outragé , 
je  l’aurois  fouiFei 

y 

Si  celui  qui  me  haïfioit 
ouvertement , eût  fait  écla- 
ter contre  moi  fa  fureur  , 
j’aurois  pu  , par  la  fuite  , en 
détourner  les  effets. 

Mais  c’eft  vous  qui  paroif- 
fiez  n’être  qu’un  coeur  avec 
moi , qui  étiez  le  chef  de 
mes  confcils , & le  confident 
de  mes  fecrets. 

Nous  goûtions  le  plaifîr 
de  manger  enfemble  à la 
même  table  : nous  allions  de 
compagnie  à la  maifon  du 
Seigneur. 

. Qu’une  prompte  mort  vien- 
ne furprendre  mes  ennemis  , 
& qu’ils  defeendent  dans  le 
tombeau  , tout  vivans.  ' 

Car  il  n’y  a que  méchan- 
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giens  , * & manfi  in 
folitudine. 

Expe&âbam  eum  qui 
falvum  me  fecit  à pufil- 
lanimitâte  fpiritûs  , * 
& tempeftâte. 

Præcipira , Domine  ; 
divide  linguas  eôrum;* 
quôniam  vidi  iniqui- 
tâtem  & contradicliô- 
nem  in  civirâte. 

Die  ac  noéïe  circum- 
dabit  eam  fuper  muros 
cjus  iniquitas  ; * & la- 
bor  in  médio  ejus , SC 
injuftitia. 

Et  non  defécit  de  pla- 
teis  ejus  * ufûra  & do- 
lus. 

Quôniam  fi  inimreus 
meus  maledixifict  mi- 
hi , * fuflinuificm  uti- 
què  ; 

Et  fi  is  qui  ôderat  me, 
fuper  me  magna  îoeü- 
tus  fuifiet  , * abfcon- 
diflém  me  fôrficàn  a b 
eo. 

Tu  verô,  homo  una- 
nimis  , * dux  meus  5c 
notus  meus. 


Qui  fimul  mecum 
dulces  capiébas  cibos;  * 
in  domo  Dei  ambulâvi- 
mus  cum  confcnfu. 

Véniat  mors  fuper  il- 
los  , * & defeendant 
in  infernum  , viventes. 

Quôniam  neqpitiae 
P iij 
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in  habitâculis  eôrum , * 
in  médio  eôrum. 

Ego  autem  ad  Deum 
çlamâvi  5*  & Dôminus 
falvâbit  me. 

Véfperè  , & manè  , 
& meridiè  mrràbo  & 
annuntiâbo ; * & erâu- 
diet  voeem  mcam. 

Rédimet  in  pacc  âni- 
mam  mcam  ab  bis  qui 
appropinquant  mihi  ; * 
quôniam  inter  multos 
erant  mecum. 

Exâudiet  Deus;5t  hu- 
miliâbit  illos  , * qui  eft 
ante  fécula. 

Non  cnim  eft  illis 
«ommutâtio,  & non  ti- 
muérunt  Deum  : * ex- 
tendit  manum  fuam  in 
letnbuendo. 

Contaminavérunt  te- 
ftamentum  cjus  , divifi 
funt  ab  ira  vultûs  ejus;* 
te  appropinquâvit  cor 
Sllius. 

Molliti  funt  fermô- 
Jies  ejus  fuper  ôleum  j * 
te  ipfi  funt  jârula. 

Jaéla  fuper  Dôminum 
curam  tuam  , & ipfe  te 
«nutriet  : * non  dabit 
in  æternum  fluéluatiô- 
nem  judo. 

Tu  verô  , Deus,  * 
deduces  eos  in  pûteura 
intéritûs. 

Viri  sânguinum  & 
dolôlî  non  dimidiâbunt 
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xcetc  parmi  eux  , ôe  le  fond  de 
leurs  cœurs  ne  rcfpire  qu’ini* 
quité. 

Pour  moi , je  ne  céderai 
d'adrefler  mes  cris  à Dieu  ; 

& le  Seigneur  me  fauvera. 

Lefoir , le  matin  & à mi- 
di , je  publierai  les  miféri- 
cordes  du  Seigneur  j & il 
exaucera  mes  prières. 

Il  mettra  mon  ameen  pair, 
en  me  délivrant  de  ceux  qui 
cherchent  à m’opprimer  ; car 
ils  font  en  grand  nombre. 

Dieu  m’exaucera  ; Se  celui 
qui  eftavant  tous  les  fiécles  , 
les  humiliera. 

Leur  malice  ne  change 
point  , Se  ils  ne  craignent 
point  Dieu  : aufli  le  Tout-  * 
puiilant  a déjà  étendu  la  main 
pour  les  punir. 

Ils  ont  violé  l’alliance  qu’ils 
avoient  jujée  : leur  vifage 
femble  ne  refpircr  que  la 
douceur  , 5c  leur  cœur  paroît 
n’aimer  que  la  paix  (d). 

Leurs  paroles  font  plus  in- 
finuantcs  que  l'huile  ; ôc  elles 
percent  comme  des  épées. 

Jettez  toutes  vos  inquié- 
tudes dans  le  fein  du  Seigneur, 
& il  prendra  foin  de  vous  : il 
nelaidera  pas  les  juftes  dans 
une  jéternelle  agitation. 

Pour  les  pécneurs  , vous 
les  précipiterez,  ô mon  Dieu, 
dans  l’abyfme  de  la  mort. 

Les  hommes  fanguinaires 
& trompeurs  n'arriveront  ras 


fhbr.  Et  ils  est  la  guerre  dan*  le  c«ur. 
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û la  moitié  de  leurs  jours  : dies  fuos  ; * ego  autem 

pour  moi , je  ne  ceflcrai  d’ef-  fperâbo  in  te  , Démine, 
pérer  en  vous , Seigneur. 

'Am.  Mon  coeur  eft  dans  Ant.  z.  D.Cor  mcunt 
le  trouble  8c  l’agitation  , & eonturbâtum  eft  in  me, 
les  frayeurs  de  la  mort  font  & formido  mortis  céci- 
venues  fondre  fur  moi.  dit  fuper  me. 

P s A U M Ê y y. 

Ayez  pitié  de  moi  , mon  Xyffiferére  meî.Dens,' 
Dieu  j car  les  hommes  1V1  quôniâm  concul- 
tne  foulent  aux  pieds  ; ils  ne  câvit  me  homo  : * totâ 
ccfTent  de  me  faire  la  guerre  die  impugnans  tribulâ- 
& de  me  perfécutér.  , vit  me. 

Mes  ennemis  me  foulent  Conculcavérunt  me 
aux  pieds,  durant  tout  le  jour,  inimici  mci,  totâ  die  : *■ 
parce  que  le  nombre  de  mes  quôniam  multi  bellan- 
perfécuteurs  eft  très-grand.  tes  adversum  me, 

Mais, enquclque  tems  que  Ab  altitudine  diéi  ti- 
j’aie  fujet  de  craindre  , je  mébo  ; * ego  verô  in  te 
mettrai  en  vous  ma  con-  fperâbo. 
fiance. 

Je  louerai  à jamais  la  fidé-  In  Deo  laudâbo  fers 
lité  des  promelTes  du  Sci-  mènes  meos  , in  Deo 
gneur  j j'efpère  en  Dieu  : je  fpcrâvi:  * non  timébo 
ne  craindrai  point  tout  ce  que  quid  fâciat  mihi  caro. 
la  chair  pourra  me  faire. 

Ilsneceflent  d’empoifon-  Totâ  die  verba  me* 
net  mes  paroles  ; & ils  ne  execrabantur  1 * adver- 
penfent  qu’à  me  faire  du  sum  me  omnes  cogita- 
mal.  tiôncs  eôrum  in  ma- 

ium. 

Ils  s’afiemblent , & ils  fe  Inhabitâbunt  & abf- 
cachent  : ils  épient  toutes  condcnt  : * ipfi  calcâ- 
mes  démarches.  -ncum  meum  obfetvâ- 

bunt. 

Ils  cherchent  à m’ôter  la  Sicut  fuftinuérunt  âni- 
vie;  leur  iniquité  demeurera-  mammeam,  pro  nihj- 
t elle  impunie  ? Au  jour  de  lo  falvos  fâcics  illos  ; * 
, votre  colère  vous  précipiterez  in  ira  populos  confi>i$- 
cette  foule  de  méchans.  gcs. 

Je  vous  expofe  toutes  les  Deus  , vitam  mcam 
iraverfes  de  ma  vie , ô mon  annuntiâvi  tibi  ; * por 
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fuifti  lâcrymas  meas,in  Dieu  : arrêtez  vos  regard» 
confpe&u  tuo  , ficut  & fur  mes  larmes , félon  votre» 
in  promilfiône  tua.  proiridTe. 

Tune  convertentur  En  quelque  tems  qïie  je 
jnimicimei  retrorsùm*  vous  invoque  , dilfipez  mes 
in  quacumque  die  in-  ennemis, 
voeâvero  te. 

Ecce  cognôvi*quo-  Je  reconnoîtrai  par-là  que 
uiam  Deus  meus  es.  vous  êtes  mon  Dieu. 

In  Deo  laudâbo  ver-  Je  louerai  en  Dieu  la  fidé- 
bum  : *in  Domino  lau-  lité  de  fes  promefTes  : je  louc- 
dâbo  fermônem.  rai  dans  le  Seigneur  l’immu- 

tabilité de  fa  parole. 

In  Deo  fperavi  : * J’efpère  en  Dieu  : je  ne 
Bon  timébo  quid  fâciat  craindrai  point  tout  ce  que 
mihi  homo.  l’homme  pourra  me  faire. 

In  me  funt , Deus  , Je  conlerve  , ômon  Dieu, 
vota  tua,  *quæreddam  le  fouvenirdes  vœux  , que  je  * 
laudatiônes  tibi  ; vous  ai  faits  , & des  aétions 

de  grâces , que  je  dois  vous 
rendre  ; 

Quôniam  etipuifti  Parce  que  vous  avez  garan- 
ânimarn  rneam  de  mer-  ti  mon  ame  de  la  mort , 8c  v 

te  , & pedes  meos  de  mes  pieds  du  précipice  ; afin . 
lapfu  ; * ut  plâceam  que' je  marche  devant  vous 
coram  Deo  in  lûmine  dans  la  lumière  des  vivans,. 
vivéntium. 

* Ant.  4.  E.  Suftinué-  Ant.  Ils  cherchent  à m’ô- 
runt  ânimam  meam:'  ter  la  vie  ô mon  Dieu, 
pofuilli  lâcrymas  meas  arrêtez  vos  regards  fur  mes 
in  confpe&u  tuo  , Do-  larmes, 
mine. 

Pf.  Déus;  hndemmeani  f avec  fes  divljîons  ,p,  133. 

- Ant.  i.D.  Libéra  me,"  Ant.  Délivrez-moi , Sei— 
quia  pauper  ego  fum  , gneur;  car  je  fuis  pauvre,  & 

& cor  meum  cônturbâ-  mon  cceureftdans  le  trouble 
tum  eftirura  me.  & la  détreflé. 

ir.-  Circumdedérurtt  it.  Les  douleurs  de  la  mort 
me  dolores  mords1-,  m’ont  environné  , ly.  Et  les 
iy.  Et  torrentes  ini-  torrerts  de  l’iniquité  m’ont 
quicâtis  conturbavé-  jetté  dans  le  trouble.  Pf.  17. 
tunt  me. 
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De  la  première  Epîtrc  de  De  Epiltola  prima  beâti 
faint  Paul  aux  Corin-  Pauli  Apôftoli  ad 

thiens.  Corinthios. 
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VII.  Leçon. 
'ai  à vous  dire  , au  fujet  de 
vos  alfemblées  , que  je 
ne  puis  louer  la  conduite 
que  vous  y tenez  ; car  elles 
vous  nuifent  plutôt  qu’elles 
ne  vous  font  utiles.  Premiè- 
rement, j’apprends  que, quand 
vous  - vous  aflemble7  dans 
l’Eglife , il  y a des  divifions 
parmi  vous  ; & je  le  crois 
en  partie.  Car  il  faut  qu’il 
y ait  même  des  héréfies , 
afin  qu’on  découvre  par  là 
ceux  d’entre  vous  qui  ont 
une  vertu  éprouvée.  Lors 
donc  que  vous-vous  afiem- 
blez  , tomme  vous  faites,  ce 
rûeft  plus  manger  la  cène  du 
Seigneur:  car  chacun  y man- 
ge fon  fouper  particulier , 
lans  attendre  les  autres.  Et 
ainfi  lesuns  n’ont  rien  à man- 
ger , pendant  que  les  autres 
le  font  avec  excès.  N'avez- 
vous  pas  vos  maifons  pour  y 
boire  Sc  pour  y manger  ? ou 
mépri fez  - vous  l’Eglife  de 
Dieu  , & voulez-vous  faire 


il. 


non 


Hoc  præcipio 

laudans  quô  non 
in  mélius  , fed  in  de- 
térius  convenitis.  Pri- 
mùm  quidèm  , conve- 
niéntibus  vobis  in  Ecï 
cléfiam , audio  feifluras 
elfe  inter  vos  5 & ex 
parte  credo.  Nam  opor- 
tet  & hjerefes  elle  ; ut  8C 
qui  probâti  funt , mani- 
fefti  fiant  in  vobis.  Con- 
veniéntibus  ergô  vobis 
in  unum  , jam  non  cft 
Dominicain  cœnam 
manducâre.  Unufquif- 
que  enim  fuam  cœnam 
praesumit  ad  manducan- 
dum.  Et  âlius  quidèm 
éfurit  , âlius  autem 
ébrius  eft.  Numquiddo- 
mos  non  h abêtis  ad 
manducandum  Sc  biben- 
dum?  aut  Eccléfiam  Dei 
contémnitis  : & con- 
funditis  eos  qui  non 
habent  ? Quid  dicam 
vobis  ? Laudo  vos  ? In 
hoc  non  laudo. 


bonté  à ceux  qui  font  pau- 
vres ? Que  dirai- je  fur  cela? 

Vous  en  louerai-je  ? Non  , je  ne  vous  en  loue  point 


iy.  Mes  petits  enfaus  , je 
fuis  avec  vous  pour  très-peu 
«le  temps.  Vous  me  cherche- 
rez , & je  vous  répété  ce 
que  j’ai  dit  aux  Juifs  ; Vous 
ne  pouvez  venir  ou  je  vais. 
* Je  vous  fais  un  comraande- 

/ 


iy  Filro!i,adhuc  mô'- 
diciim  vobifeum  fum.  _ 
Quxrétis  me  , & ficur 
dixi  Judæis  : Quô  ego 
vado  , vos  non  potellis 
venire  * Mandâtun  no- 
vum  do  vobis  , ut  diU- 
P v 
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•gâtis  inviccm,  ficut  di- 
lexi  vos.  ÿ.  Cuftodite 
j>ra:cepta  mca  , & fâche 
ea  : ego  Déminas  qui 
fandinco  vos.  * Man- 
dâturo.  S.  Jean  , 13. 
Lévit.  zo. 

VIII. 

Egoenim  accépi  à Do- 
mino , quoi  trâdi- 
di  vobis  ; quéniam  Dé- 
minus  Jefus , in  qua  no- 
dc  tradebâtur , accépic 
panern,  & gracias  agens, 
ircgk,&  dixit  : Accipitc 
& mandueâte  : hoc  cft 
Corpus  meum  , quod 
pro  vobis  tradétur;  hoc 
fâcice  in  meam  comme- 
moratiénem.  Similiter 
& câlicem  , poftquàm 
cœnâvic , dicens  : Hic 
calix  novum  teftamen- 
tum  eft  in  mco  Sangui- 
ne : hoc  fâcitc,  quotief- 
cumque  bibétis  , in 
meam  commemoratié- 
nem.  Quotiefeumque 
cnim  manducâbitis  pa- 
nent hune  , Si  câlicem 
bibétis  mortem  Dé- 
mini  annuntiâbitk  , 
donec  véniat. 

132.  Omnes  vos  fcân- 
dalum  patiémini  in  me 
in  ifta  node  ; feriptum 
eft  enim  : Pcrcutiam  pa- 
' ft  ère  m , * Et  difpergcn- 
tur  oves  gregis.  ÿ.  Frâ- 
mca , fufcitâre  fuper  Pa- 
ftéremmeum,  & fuper 
vuum  cohxrcntem  mi- 
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ment  nouveau  : c’eft  de  vous 
aimer  les  uns  les  autres,  com- 
me je  vous  ai  aimés.  ir.  Gar- 
dez mes  préceptes  & prâti- 
quez-les  : je  fuis  le  Seigneur 
qui  vous  fandific.  ♦Je. 

Leçon. 

C’eft  du  Seigneur  meme 
que  j’ai  appris , ce  que  je 
tous  ai  enfeigné  ; qui  cft 
que  le  Seigneur  Jéfus  , la 
nuit  meme  qu’il  devoir  être 
livré  à la  mort , prit  du  pain; 
8i  qu’ayant  rendu  grâces  , il 
le  rompit , Si  die  à fes  difei- 
ples  : frenez  Si  mangez  ; ce- 
ci eft  mon  Corps  , qui  fera  li- 
vré pour  vous:  faites  ceci  en 
mémoire  de  moi.  Il  prit  de 
même  le  calice  après  avoir 
foupé  , & il  dit  : Ce  calice 
eft  la  nouvelle  alliance  en 
mon  Sang:  faites  ceci  en  mé- 
moire de  moi , toutes  les  fois 
que  vous  le  boirez.  Car , tou- 
tes les  fois  que  vous  mange- 
rez ce  pain,  & que  vous  boi- 
rez ce  calice  , vous  annonce- 
rez la  mort  du  Seigneur  , juf- 
qu’à  ce  qu’il  vienne. 


ly . Vous  ferez  tous  feanda- 
lifés  cette  nuit  à mon  fujet  ; 
car  il  eft  écrit  : Je  frapperai  le 
Paftcur,*  Et  les  brebis  du 
troupeau  feront  difperfécy. 

Epée,  révcille-roi  : tombe 
furmonPafteur,  fur  /nomme 
quim'eft  intimement  uni.dit 
le  Seigneur  des  armées  : ïra- 
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pe  le  Pafteur,*Et.  S.  Mattk.  hi , dicit  Dôminusrpér- 
16.  Zach.  13.  cute  Paftôrcm  , * Et.  . 

IX.  L e.ç  o N. 

Qniconque  mangera  ce  Ttaquè  quicumque 
pain  , ou  boira  le  calice  Imanducâverit  panera 
duv  Seigneur  indignement , hune  vel  biberit  câli- 
fera  coupable  du  Corps  & du  cem  Dôinini  indigné  „ 
Sang  du  Seigneur.  Que  l’hom-  reus  erit  Côrporis  5c 
me  donc  s’éprouve  foi-mê-  Sânguinis  Dômini.  Pro- 
me  3 6c  qu’après  cela  il  man-  bet  autem  feipfum  ho- 
ge  de  ce*pain  , & boive  de  mo  3 6c  fie  de  pane 
ce  calice.  Car  quiconque  le  illo  edat  , 5c  de  calice 
mange  8c  le  boit  indigne-  bibat.  Qui  enim  man-  ' 
ment , mange  5c  boit  fa  pro-  ducat  6c  bibit  indigné  , 
pre condamnation, ne faifant  judicium  fibi  manducac 
pas  le  difeernement  qu’il  doit  6c  bibit , non  dijûdicans 
du  Corps  du  Seigneur,  C’eft  CorpusDomini.Ideôin- 
pourcetceraifonqu'ily  a par-  ter  vos  multi  infirmi  8C 
mi  vous  beaucoup  de  malades  imbecilles  , 6c  dôrmiunc 
6c  delanguiflans  , Ôc  que  plu-  multi.  Quod  fi  nofmet- 
fieurs  dorment  du  fommeil  ipfos  dijudicarcmus  , 
de  la  mort.  Que  fi  nous-nous  non  ûtiquèjudicarémur- 
jugions  nous-mêmes, nous  ne  Drim  judicamur  autem  , 
ferions  pas  jugés  de  Dieu,  à Domino  corripimur  , 
Mais  lorfque  nous  fommes  ut  non  cum  hoc  mundo 
jugés  de  la  forte,  c'eft  le  Sei-  damnémur.  Itaquc  fra- 
gneur  qui  nous  châtie  ; afin  très  mei  , cum  conve- 

3ue  nous  ne  foyons  pas  con-  nitis  ad  manducandum? 

amnés  avec  le  monde.  C’eft  invicèm  expeélâte.  Si 
pourquoi,  iqes  frères,  lorfque  quis  éfurit , domi  man- 
vous-vous  alfcmblez  pour  ducct 3 ut  non  in  judi- 
manger,  attendes  - vous  les  ciumconvcniâtis.  Céte- 
uns  les  autres.  Si  quelqu’un  ra  autem , cùmvénero  , 
cft  prelTé  de  manger , qu’il  difpônam. 
mange  chez  lui  ; afin  que  vous 

ne  vous  afiembliezpas  à votre  condamnation.  Je  régle- 
rai les  autres  chofes  , lorfque  je  ferai  arrivé. 

qz.  Mon  Père,  j’ai  confervé  îyt.  Pater , quo^dedi- 

ceux  que  vous  m’avez  don-  fti  nîihi  euftodivi  : ego 
nés  : je  leur  ai  donné  votre  dedi  cis  fermônem 
parole , * Et  je  me  fanétifie  tunm  3 * Et  pro  eis  ego 
moi -même  pour  çux  t afin  fanétiheo  meipfam  , ut 
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fînt  Sc  ipfi  fandificâti  in  qu'ils  foient  aufTi  fanélifiés 
veritate.  ir.  Ecce  ego  & dans  la  vérité,  ÿ.  Me  voici, 
pueri  mei  , quos  dédit  moi  & les  enfans  quç  le  Sei- 
mihi  Dôminus  : * Et.  gneur  m’a  donnés.  * Et. 

S.  Jean  , 17.  If.  8- 

On  répété  le  Vf..  Tâter,  jufqu  au  f. 

*— : 

: ' A L A U D E S. 

Pf.  Domine , ne  in  furôre  , pag.  iy.* 

Ant.  6.  C.  Ccepit  Je-  Ant.  Jefus  commença  à erre 
fus  pavére  & tædére  ; & faifi  de  frayeur , & accablé 
ait  difeipulis  fuis  : Tii-  de  rriftellè  ; & ildit  à fes  dif- 
ftis  eft  anima  mea  ufque  ciples  : mon  ame  eft  dans 
ad  mortem.  Suftinéte  une  triftefle  mortelle  : de- 
hic  , & vigilâte  mecum.  mcuiêz  ici , & veillez  avec 

moi.  S.  Marc,i 4.  Matth.  z6, 

Pf.  Ufquequo  , Domine  ,pag.  Z57. 

Ant.  7.  d.  Vigilâte  & Ant.  Veillez  & priez  , afin 
orâte  , ut  non  intrétis  que  vous  ne  tombiez  pas 
ip  tentationem : fpiritus  dans  la  tentation.  A la  vérité 
quidèm  promptus  eft  , l’efprit  eft  prompt  ; mais  la 
caro  autem  infirma.  chair  eft  foibie.  S.  Matth.  1 6. 

Psaume  16.  ■>  ; 

Exattdi , Domine , ju-  ‘T'Xaignez  écouter,  Sei- 
ftitiam  rneam  : * .L/gneur  , la  juftice  de  ma 
jntende  deprecatiônem  caufe  : réndez-vous  attentif 
nieam.  à mes  humbles  demandes. 

Auribus  pércipe  ora-  Prêtez  l'oreille  à ma  prière 
tiônem  meam  , * non  qui  ne  part  point  d'une  boit 
ih  lâbiis  dolôfis.  che  trompeufe. 

De  vuitu  tuo  judicium  Soyez  vous  même  mon  ju- 
meum  prôdeat  : * ôculi  ge  ; & que  vos  yeux  confidè- 
tui  videant  æquitâtes.  rent  l’équité  dé  ma  caufe. 

Proballi  cor  meum  , * Vous  avez  fondé  mon  cœur; 
& vifitaftinoéle  ;*  igné  vous  m’avez  examiné  pen- 
me  examinafti  ; & non  dant  la  nuit  : vous  m’avez 
eft  inventa  iu  me  ini-  éprouvé  par  le  feu  , & vous 
quitas.  n’avez  point  trouvé  en  moi 

d’iniquité,  1 . 


Digitized  fcfy  Google 


A L A ü ! 

Pour  ne  pas  imiter  les 
allions  des  médians  , & ne 
pas  approuver  leurs  maxi- 
mes , j’ai  fuivi , comme  votre 
loi  l'ordonne , des  voies  dures 
& pénibles. 

AfFermiffez  mçs  pas  dans 
vos  fentiers  , afin  que  je  ne 
m'en  écarte  jamais. 

Comme  vous  m’avez  tou- 
jours exaucé  , ô mon  Dieu  , 
je  vous  adrdTe  encore  mes 
cris:  écoutcz-moi  , & ne  re- 
jetiez pas  ma  prière. 

Vous  qui  fçavez  ceux^ 
qui  efpèrep.t  en  vous  , faites 
éclater  fur  moi  vos  miféri- 
cordes. 

Gardez- moi  comme  la  pru- 
nelle de  l’œil , contre  ceux 
qui  réfiftent  à votre  droite. 

Couvrez  moi  de  vos  ailes, 
pour  me  dérober  à la  vue  des 
impies  qui  me  perfécutent. 

Mes  ennemis  m’environ- 
nent , pour  m’ôter  la  vie  : 
ils  ont  fermé  leurs  entrailles 
à la  compaflion  : leur  bou- 
che m’mfulte  & m’outrage. 

Après  m’avoir  obligé  de 
prendre  la  fuite  , ils  m’envi- 
ronnent de  toutes  parts  : ils 
détournent  de  moi  leurs  re- 
gards , & les  tiennent  atta- 
c iés  contre  terre. 

Ils  rclfemblent  à des  lions 
prêts  à dévorer  leur  proierils 
font  comme  des  lionceaux 
qui  fe  tiennent  en  embufcade 
dans  les  lieux  cachés. 

Levez- vous  , Seigneur, 


ES.’  :•  ’ h9 

Ut  nomloquâtur  os 
meum  opéra  hômi- 
num  propter  verba 
labiôrum  tuorum  , ego 
cuftodivi  vias  duras. 

Pérfice  greffus  mcos 
in  fémitis  tuis  , * uc 
non  moYeantur  veftigia 
mea. 

Ego  clamâvi  , quô- 
niam  exaudifti  me  , 
Deus  : * inclina  aurcm 
tuam  mihi  , & cxaudi 
veiba  mea. 

Minfica  mifericor-» 
dias  tuas  , * qui  falvos 
facis  fperantes  in  te. 

A refifténtibus  déx- 
terx  tuæ  cuftôdi  me,*- 
ut  pupillam  ôculi.  : 

Sub  umbra  alârum 
tuârum  protégé  me  * à 
fàcic  impiorum  qui  me 
afflixérum. 

Inimici  mei  ânimam 
meam  circumdedérunt; 
âdipem  fuum  conclufé- 
runt  : * os  côrum  locu- 
tum  eft  fupérbiam. 

Projicientes  me  nunc 
circumdedérunt  me  : * 
ôculos  fuos  ftatuérunt 
declinârc  in  terram. 


Sufcepéruntme,  ficut 
leo  parâtus  ad  prædam,* 
& ficut  câtulus  leônis 
hâbitans  in  âbditis. 

Exurge  , Domine  „ 
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praevéni  cum  , & fup-  prévenez  mon  ennemi  , & 
planta  «uni  : * éripe  renvcrfcz-le  : délivrez  mou 
animam  mcam  ab  im-  ame  , de  l’impie  : ôtez  aux 
pio,  framcam  tuam  ab  ennemis  de  votre  droite  , la 
inimicis  manûs  tuæ.  puilîance  que  vous  leur  avez 

confiée. 

Domine , à paucis  de  Séparez-lçs , des  cette  viç, 
terra  divide  eos  in  vitâ  du  petit  nombre  de  ceux  é] ai 
côrum  : * de  abfcôndi-  vous  appartiennent:  vous  (ça- 
tis  tuis  adimplétus  cft  vez  , Seigneur  , que  ce  s im- 
venter  eôrum.  pics  regorgent  des  richcrtes 

que  vous  avez  cachées  dans 
' le  fein  de  la  terre. 

Saturâti  funt  filiis  ; * Ils  fe  voient  une  nombreu- 
se dimiférunt  reliquias  fe  poftérité  , à laquelle  ils 
Tuas  pârvulis  fuis.  lailTcnt,cnmourant,degrands 

héritages. 

Ego  autem  in  jufti-  Pour  moi , je  paroîtrai  de- 
tia  apparébo  confpé-  vant  vous,  revêtu  de  jufticc: 
élui  tuo  : * faciâbor  , je  ne  ferai  vraiment  content 
cùm  apparuerit  glôiia  & fatisfaic , que  quand  vous 
tua.  m’aurez  manifefté  votre  gloi- 

re. 


Ant.  x.  D.  Prôcidit 
in  faciem  fuam.oransfic 
diccns  : Parer  mi  ,üpof- 
sibile  eft , tranfeat  à me 
calix  ifte:  verumtamen 
non  mea  voluntas  , fed 
tua  fiat.  S.  M l'.tk.  x6. 

S.  Luc  , îi. 

C A N T I Q U 

Dôminus  petra  mea 
& robur  rncurn  , * 

& falvâtor  meus. 

Deus  fortis  meus  ; 
fperâbo  in  eum  : * feu- 
tum  meum,&  cornu  fa 
lutis  me*. 

Elevâtor  meus  , & 
tefugium  mçum  ; 4 


Ant.  Jéfus  fe  profterna  le 
vifage  contre  terre  , priant 
& difant  : Mon  Père  , que  ce 
calice  s'éloigne  de  moi  , 
s’il  cft  poflible  : néanmoins 
que  ce  ne  foit  pas  ma  vo- 
lonté qui  fe  faite  , mais  la 
vôtre,. 

E.  II.  Rois.  XI. 

Le  Seigneur  eft  mon  ro- 
cher :il  eft  ma  fpree  ; il 
eft  mon  Sauveur. 

Mon  Dieu  cft  mon  fou- 
tien  } j'efpércraienlui;  il  eft 
mon  bouclier  j il  eft  l’appui 
de  mon  falut.  ” 

C’eft  de  lui  que  vient  mon 

élévation;  il  eft  mon  refuge  ; 
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ftiop  Sauveur , vous  me  déli- 
vrerez de  l’iniquité- 

J’invoqucrai  le  Seigneur , 
digne  de  toute  louange  ; St 
il  me  délivrera  de  mes  enne- 
mis. 

Les  douleurs  de  la  mort 
m’ont  afliégé  : les  torrens  de 
Bélial  m’ont  épouvanté. 

Les  liens  de  l’cnFcr  m’ont 
environné  : les  filets  de  la 
mort  m'ont  enveloppé. 

J’invoquerai  le  Seigneur 
dans  mon  afHiétion  , & je 
crierai  .vers  mon  Dieu. 

Et  il  entendra  ma  voix  de 
Ton  temple  , & mes  cris  vien- 
dront jufqu’à  fes  oreilles. 

Ant.  Il  apparut  à Jéfus  un 
Ange  du  ciel , qui  le  forri- 
fioit  ; & Jéfus , étant  comme 
à l'agonie  , rcdoubloit  fes 
prières  : il  lui  vint  une  Tueur , 
comme  de  gouttes  de  fang, 
qui  découloient  jufqu’à  terre. 
S.  Luc.  ii. 


DBS. 

Salvâtormeas  , de  ini- 
quitàte  libeiâbis  me. 

I.audâbilem  invocàbo 
Dominum  ; * & ab  ini- 
micis  mcis  falvus  ero. 

Quiacircumdedérunt 
me  contritiônes  mor- 
tis:  * torrentes  Bélial 
terruérunt  me. 

Funes  inferni  circurr- 
dedérunt  me  : * pratve- 
nérunt  me  lâquei  mor- 
ds. 

In  tribulatiône  mea 
invocàbo  Dominum  , * 
& ad  Dcurn  meum  cla- 
mâbo. 

Et  exâudiet  de  tem- 
plo  fuo  vocemmeam , * 
& ciamor  meus  véniet 
ad  aures  ejus. 

Ant.  y.  c.  Appàruit 
illi  Angélus  de  cœlo, 
confortans  cum.  Et  fa- 
clus  in  agônia  , proli- 
xiùs  orâbat  : St  faéius 
eft  fudor  ejus,  ficut  gut- 
tæ  sânguinis  dccuircu- 
tis  in  terram. 


PÇ.  Laudâtc  Dominum  de  cœlis.  pag.  5 f. 


Ant.  Judas  s’étant  appro- 
ché de  Jéfus  pour  le  baifer  , 

Jéfus  lui  dit:  Mon  ami,  à 
quel  deflein  êtes-vous  ve- 
nu ici  ?Quoi  ! Judas  , vous 
trahifiez  le  Fils  de  l’homme 
par  un  baifer  ! S.  Luc  , 11. 

S.  Matth.  z 6. 

Cantique  , Benedi&us  ,pag.  ^8. 

Ant.  Jéfus  dit  à ceux  qui  Ant.  i.g.  Dixit  Jefus 
étoient  venus  pour  le  pren-  ad  eos  qui  Yéneranr  ad 


Ant.  4.  d.  Appropin- 
quâvit  Judas,  ut  ofeu- 
larctur  cum.  Dixitque 
illi  Jefus  : Amice  , ad 
quid  venifti  ? Juda  , ôf- 
culo  Filium  hôminis. 
tradis  ! 
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Ce  : Quafi  ad  jatrônem  dre  : Vous  êtes  venus  à moi 
exiftis  cum  glâdiis  & comme  à un  voleur  avec  des 
fuftibus.  Cùm  quôtidiè  épées  & des  bâtons  ; j’étois 
vobifeum  fucripi  iu  tous  les  jours  avec  vous  dans 
templo  , non  exiendi-  le  temple  , & vous  n’avez 
ftis  manus  in  me  ; fed  pas  mis  la  main  fur  moi  j 
hæc  cft  hora  veftra  , & mai  c’eft  ici  votre  heure, 
poteftas  tenebrârum.  & la  puilTance  des  ténèbres. 
S.  Luc  , 2.X. 

Apres  l'Antienne  de  Benediélus  , deux  Clercs,  der- 
rière l'Autel,  chantent  alternativement  avec  le  Choeur 
Us  V erfets  fuivans  , tout  le  monde  étant  à genoux  : ce 
qui  s'obfcrve  aujji  les  deux  jours  fuivans. 

PRIERES. 


Les  TA  y rie  , cléi- 
CiercsJ\.  fon. 

Le  Ch.  Kyrie  , eléi- 
fon. 

Les  Cl  Domine  , mi- 
ferére  5 parce  fâmulis  : 
Chrillus  Dôminus  fa- 
élus  eft  obédiens  ufque 
ad  mortem.  Phi/ipp.  i. 

Le  Ch.  Kyrie  , eléi- 
fon. 

Les  Cl.  Qui  dedifti 
redemptiônem  teipfum 
pro  omnibus.  /•  Tim.  z. 

Le  Ch.  Chriftc , eléi- 
fon. 

Les  Cl.  Qui  à rJuda 
ôfeulo  trâditus  , ficuc 
ovis , ad  occifiônemdu- 
âus  es.  S.  Luc  , xx. 
If  T3- 

Le  Ch.  Chriftc  , eléi- 
fon. 

Les  Cl,  Qui  cxaltâtus 
à terra  , ômnia  traxifti 
ad  te  ipfum.  S.  Jean  , 
xx. 


Les  Çcigncur,  ayez  pitié 
Clercs. >3de  nous. 

Le  Ch.  Seigneur  , ayez  pi- 
tié de  nous. 

Les  Cl.  Seigneur  , faites- 
nous  miféricorde,  pardonnez  • 
à vos  ferviteurs.  Le  Seigneur 
J.  C.  s’eft  renciu  obéiflant 
jufqu’à  la  mort. 

Le  Ch.  Seigneur,  ayez  pi- 
tié de  nous. 

Les  Cl.  Vous  , qui  vous  êtes 
livré  vous-même,pour  être  le 
prix  de  la  rédemption  de  tous. 

Le  Ch.  Jéfus,  ayez  pitié  de 
nous. 

Les  Cl.  Vous  , que  Judas  a 
trahi,  par  un  baifer,  & qui 
avez  été  conduit  à la  mort, 
comme  une  brebis.  . 

Le  C'A.  Jcfus,  ayez  pitié  de 
nous. 

Les  Cl.  Vous, qui  étant  éle- 
vé de  la  terre  , avez  attiré 
tout  à vous- 


r 
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Le  Ch.  Jefus  , ayez  pitié  Le  Ch.  Chrifte , eléi- 
de  nous.  fon. 

Les  Cl.  Vous  qui  aVcz  dit  Les  Cl.  Qui  per  Pro- 
pat  un  Prophète  : ô mort  , phétamdixiiti:Eromors 
je  ferai  ta  mort.  tua  , ô mors.  Of  13. 

Le  Ch.  Seigneur,  ayez  pi-  Le  Ch.  Kyrie  , eléi- 
tié  de  nous.  fon. 

Les  Cl.  L'auteur  de  la  vie  Les  Cl.  Audor  vitæ  , 
a détruit , en  mourant,  celui  permortcm  , dcftruxic 
qui  avoit  l’empire  de  la  eum,qui  habébatmortis 
mort.  impériun».  AH.^.Héb.x, 

Le  Ch.  Seigneur  , ayez  pi-  Le  Ch.  Kyrie  , eléi- 
tié  de  nous.  fon. 

Les  Cl.  il  a enlevé  au  fort  Les  CL  A forti  prar- 
la  proie  dont  il  s'étoit  failï  : dam  âbftulit,  expôlians 
il  a défarmé  les  puilfanccs  , poteflâtes  , & palàm 
& en  a remporté  un  triomphe  triumphâvit.  Jf.  4 9.  Co- 
éclatanr.  lojf.  1. 

Le  Ch.  Seigneur  , ayez  pi-  Le  Ch.  Kyrie  , eléi- 
rié  de  nous  ; faites-nous  fon:  Domine,  miferére; 
miféricorde  ; Seigneur  , par-  parce  fâmulis.  Chriftus 
(lonncz  à vos  ferviteurs.  Le  Dominas, fadus  eft  obé- 
Scigneur  Jéfus  - Chrift  s’eft  diens  ufque  ad  mortem. 
rendu  obéifTant  jufqu’à  la 
mort. 

Les  CL  Jufqu’à  la  more  de  Les  CL  Mortem  au- 
la  Croix.  tem  Crucis.  Philipp.  t. 

Enfuite  le  Célébrant  commencé  le  Pf.  Miferére  p.  10  , 
que  le  Choeur  continue  6*  récite  alternativement  , d'une 
1 voix  médiocre , & fans  Gloria  Patri.  Puis  il  dit  : 

Daignez , Seigneur , regar-  T)  éfpice , quæfumus , 
der  d’un  oeil  favorable  A\ Domine,  fuperhanc 
votre  famille  , pour  laquelle  familiam  tuam,  pro  qua 
notre  'Seigneur  J.  C.  a bien  Dôminus  nofter  Jefus 
voulu  être  livré  entre  les  Chriftus  non  dubkâvit 
mains  des  méchans  , & fouf-  mânibus  tradi  nocén- 
frir  le  fupplice  de  la  croix  ; tium  , & crucis  fubire 
Lui  qui , étant  Dieu  , vit  Sc  tonnentum  ; tout  bas. 
régne  , &c.  Qui  tccum , &c. 

Le  Célébrant  donne  le  ftgnal , pour  faire  connoitre 
que  l'Oraifon  eft  achevée  , Ü que  chacun  doit  dire  tous 
pas  Amen.  Puis , on  fe  retire  en  Çilcnce. 
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• * 
[ Pendant  ces  trois  jours  , on  récite  d'une  voix  mé~ 
diocre  les  Pfaumes  qui  fuivent  ; ils  Je  terminent  par 
l'Antienne  Chriftus  , & l'Oraifon  Refpice.  On  ne  dit 
point  l'Office  Capitulaire  , 6’  on  omet  ta  Le  tiare  du 
Martyrologe , du  Nécrologe  & du  Canon  ]. 


P S A U 

Dens  , in  nômine 
tuo  falvum  me 
fac  , * & in  viitûce  tua 
judica  me. 

Deus , exaudi  oratiô- 
nem  mcam  : * â'.iribus 
pércipe  verba  oris  mei. 

Quôniam  aliéni  in- 
furrexérunt  adverfum 
me , & fortes  quæfiérunt 
ânimam  meam  ,*  & non 
propofuérunt  Deum  an- 
te confpedum  fuum. 

Ecce  enirn  Deus  âdj 
juvat  me  ; * & Domi- 
nus  fufceptor  elt  ânimæ 
méat. 

Averte  mala  inimi- 
cis  meis  ; * & in  vcritâ- 
te  tua  difperde  illos. 

Voluntariè  facrificâ- 
bo  tibi , * 3c  confitébor 
nômini  tuo  , Domine  j 
quôniatn  bonum  eft. 

Quôniam  ex  omni 
^ribulatiône  eripuifti 


O Dieu  , fauvez-moi  pour 
la  gloire  de  votre  nom  , 
& déployez  votre  puifl'ance 
pour  foutenir  la  juftice  de 
ma  caufe. 

O Dieu  écoutez  ma  priè- 
re : daignez  vous  rendre  at- 
tentif aux  vœux  que  je  vous 
adrefl'e. 

Des  étrangers  font  venus 
fondre  fur  moi  : des  homme? 
puiflans  cherchent  à m’ôter 
la  vie  : ils  n’ont  point  la 
crainte  de.  Dieu  devant  les 
yeux. 

Mais  voici  mon  Dieu  qui 
vient  à mon  fecours  : le  Sei- 
gneur fe  rend  le  protedeur 
de  ma  vie. 

Rejettcz  fur  mes  ennemis 
le  mal  qu’ils  veulent  faire 
tomber  fur  moi  ; exterminez 
les  fuivant  la  vérité  de  vos 
promeiTes. 

Je  vous  offrirai  des  facrifi- 
ces  d'adions  de  grâces  , 8c 
je  louerai  hautement  votre 
nom  , Seigneur  ; parce  que 
vous  êteslabonté  même. 

Je  dirai  : Le  Seigneur  m’a 
délivré  de  toutes  mes  affli- 
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étions  , & il  m’a  fait  voir  de  m#;  * St  fuperinimicos 
mes  yeux  la  ruine  de  mes  meos  defpexit  ôculus 
ennemis.  *■  meus. 

Pf.  1 1 8 Beâti  immâculati  , pag.  64.  Rétribué  fer- 
vo  tuo  , pag.  6J1.  . 

Ant.  Jéfus-Chrifts’cft  ren-  Ant.  Chriftus  faélus 
du  pour  nous  obéiffant  juf-  eft  pro  nobis  obédiens 
qu’à  la  mort.  Philipp.  i.  ufque  ad  mortem.  * 

* Le  Vendredi  faim,  on  ajoute  à cette  Antienne  , 
ce  qui  fuit  : 

Et  jufqu’à  la  mort  de  la  Mortem  autem  Cru- 
Croix.  cis. 

* Le  Samedi  Saint  , on  ajoute , 

v N 

Et  jufqu’à  la  mort  de  la  Mortem  autem  Cru- 
Croix.  C’cft  pourquoi  Dieu  cis.  Proptcr  qucîd  & 
l'a  élevé  ; & lui  a donné  un  Deus  exaltâvit  cum  ; & 
nom  qui  eft  au  dellus  de  tout  donâvit  illi  nomen  , 
nom.  quod  eft  fuper  omne 

nomen. 

Le  Pf.  Mifcrére  ,p.  10.  & l’Oraif.  Réfpice  , p.  ]fj. 

Aux  autres  Heures  , on  récite  pendant  ces  trois 
jours  les  Pfaumes  du  Dimanche  des  Rameaux  , V Ant. 
Chriftus  ,ci-dejfus , le  Pf.  Miferére, & l'Oraif  Refpice. 

ABSOUTE  SOLEMNELLE 


Qui  Ce  fait  dans  les  Paroiftes  avant  la  Meflc. 

^ None  étant  finie  , on  récite  les  Pfaumes  de  la 
Pénitence  , qui  fe  trouvent  à la  fin  de  ce  Volume.  Puis 
on  dit  : 


./i/zr./^Vue  nos  prières  pé. 

V^nétrentjufqü'à  vous 
Seigneur;  daignez  les  écouter 
favorablement.  Pardonnez  , 
Seigneur  , pardonnez  à votre 
peuple,  que  vous  avez  rache- 
té, ô Jéfus  , par  votre  Sang 
précieux  : èi  ne  foyez  pas 
éternellement  en  colere  con- 
tre nous. 


Ant.  Tntret  orâtio  no- 
Iftra  in  confpeétu 
tuo  , D&mine  ; inclina 
aurem  tuam  ad  preces 
noftras  : Parce  , Dômi- 
. ne  : parce  populo  tuo  , 
quem  redemilti,  Chri- 
ftc  , pretiofo  Sanguine 
tuo  ; m ne  in  sternum 
irafcâris  nobis. 
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Kyrie,  eléifon.  cftri-  Seigneur  , ayez  pitié  de 
fte  , eléifon.  Kyrie  , nous.  Jéfus  , ayez  pitié  de 
eléifon.  nous.  Seigneur  , ayez  pitié 

de  nous. 

• Pater  nofter. 

ÿ.  Et  ne  nos  indu-  ir.  Et  ne  nous  abandon- 
cas  in  tentatiônem  ; nez  pas  à la  tentation  ; 
13t.  Sed  libéra  nos  à 13t.  Mais  délivrez  - nous  du 
malo.  mal. 

ir.  Salvos  fac  fervos  i'.  Sauvez  vos  ferviteurs, 
tuos  , 13t.  Deus  meus  , ô mon  Dieu  , 15t.  Qui  efp£- 

fperantes  in  te.  rent  en  vous. 

ir.  Mitte  eis  auxi-  ir.  Envoyez  - leur  du  fc- 
lium  de  fanéto,  13t.  Et  cours  de  votre  fanétuaire  , 
de  Sion  tuére  eos.  «t.  Et  défendez-lcs  du  haut 

de  Sion. 

Domine,  exaudi , &c.  Dôminusvobifcum , &c. 

Orémus.  Prions. 

Adefto  , Domine  , Çeigneur , écoutez  favora- 
fupplicatiônibus  Oblement  nos  très  - hum- 
noftris;  & me,  qui  étiam  blés  prières;  & daignez  exau* 
mifericôrdiâ  tuâ  pri-  cer  celles  que  je  vous  adref- 
mus  indigeo  , elemen-  fe  ,moi  qui  ai  befoin  le  prê- 
ter exaudi  ; quem  non  mier  de  votre  miféricorde. 
eleéliône  mériti  , fed  C’eft  par  un  pur  don  de  vo- 
dono  gratine  tuæ  con-  tre  grâce , & non  par  la  vue 
ftituifti  hujus  ôperis  de  mes  mérites  , que  vous 
miniftrum  : da  fidti-  m’avez  choili  pour  être  vo- 
ciam  tui  muncris  exe-  tre  Miniflre  : faites  - moi 

auendi  ; & ipfe  in  no-  donc  exercer  cette  fonétion 
ro  miniftério  , quod  fainte , en  votre  nom , avec 
tua:  pietâtis  eft , ope-  une  pleine  confiance  en  vo- 
râre;  PcrChriftum  Do-  tre  miféricorde  : & opérez 
minum  noftrum.  vous  même  par  mon  mini- 
er. Amen.  ftère  ce  qui  n’eft  que.l’effec 

de  votre  bonté;Par  J.  C.  N. S. 

Orémus.  v Prions. 

Præfta  . quæfumus,  T^Nonnez  , s’il  vous  plaît  , 
Domine  , his  fâmu-  Ï-J Seigneur  , à vos  fervi- 
lis  tuis  dignum  poeni-^  teurs  ici  préfens  , la  grâce  de 
téntia:  fruétum  ; ut  Ec-  faire  de  dignes  fruits  de  pé- 
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nitence;  afin  qu’obtenant  de 
votre  miféricordé  , le  pardon 
des  péchés  par  lefquels  ils  fc 
font  éloignés  de  la  fainteté 
de  votre  Eglife,  ilsluifoient 
rendus  purs  & fans  tache  5 
Par  J.  C.  rçz.  Amen. 

Prions. 

Dieu  tout-puifiant  & mi- 
féricordieux  , qui  ac- 
cordez la  rémiflion  des  pé. 
chés  à l’aveu  prompt  & fin- 
cère  des  coupables  , relevez 
ceux  qui  font  tombes  : ayez 
pitié  de  ceux  qui  confefient 
leurs  fautes  ; & que  votre 
bontémiféricordieufe  délivre 
ceux  que  leurs  péchés  tien- 
nent dans  les  chaînes  ; Pat 
J.  C,  N.  S.  gr.  Amen. 
Prions. 

Dieu  tout  puilfant  Sc  éter- 
nel , pardonnez  par  vo- 
tre bonté,  les  péchés  de  vos 
ferviteurs  qui  les  confefient 
devant  vous  avec  humilité  ; 
ne  tirez  pas  des  crimes 
dont  ils  fe  fentent  coupa- 
bles , la  vengeance  qu’ils 
méritent  ; mais  que  votre 
miféricordé , plus  grande  en- 
core que  leurs  péchés  , leur 
en  accorde  la  rémifiion  ; Par. 
tyt.  Amen. 

Prions. 

O Dieu,  qui  avez  créé  le 
genre  humain  par  vo- 
tre bonté,  & qui  l’avez  répa- 
ré par  votre  miféricordé  : qui 
avez  racheté  par  le  Sang  de 
votre  Fils  unique  , l’hom- 
me à qui  1’euvie  du  démon 
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défia:  tua:  fanétæ  , à 
cujus  integritâte  deviâ- 
rant  peccâto  , admif- 
fôrum  véniam  confe- 
quendo  , reddantur  in- 
nôxii  ; Per  Chriltum. 
1 y..  Amen. 

Orémus. 

Omnipotens  & mi- 
féricors  Dcus  , qui 
peccatôrum  indulgén- 
tiam  in  confefiiône  cé- 
leri pofuilti  ; fuccure 
lapfis , mifcrére  confcf- 
fis  : ut  quos  deliétôrum 
çaténa  conflringit , mi- 
ferâtio  tuæ  piétâtisab- 
folvat  ; Per  Chriltum 
Dôminum  nollrum. 
Amen.  * 
Orémus. 

Omnipotens  fempi- 
terne  Dcus  , con- 
fiténtibus  tibi  hisfàmu- 
lis  tins , pro  tua  pictâte, 
peccata  relaxa  : ut  non 
plus  eis  nôceat  con- 
fciéntiæ  reatus  ad  pœ- 
nam , quàm  indulgén- 
tia  tuæ  pietâtis  profit 
ad  véniam  ; Per  Chri- 
ltum Dôminum  no- 
Itrum. 
rçt.  Amen. 

Orémus. 

Deus  , humâni  gé- 
ncris  benignifiime 
cônditor  , & mifericor- 
diflîme  reformâtor,  qui 
hôminem  , invîdià  diâ- 
boli,ab  æternitâte  deje- 
étura  ünici.  Filii  tui 
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Sanguine  redemifti  ; vi- 
vifica  hos  fâmuios  tuos 
quos  tibi  nullârenùs 
inori  desidcras  ; &quos 
nondcreliquifli  dévios, 
.aflumc  corrcétos.  Mô- 
veant  pictâccm  tuam  , 
quxfumus.Dôminejho- 
rum  famulôrum  tuô- 
rum  lacrymôla  fufpiria; 
tu  eorum  mcdcrc  vul- 
néribus  ; tu  jacéntibus 
manum  pôrrigc  falutâ- 
rem  ; ne  Eccléfia  tua 
àliquâ  fui  côrporis  por- 
tiône  vaftétur  ; ne  grex 
tuus  dctriincntum  fu- 
ftineat  ; ne  de  familix 
tux  dqmno  inimicus 
exulter  ; ne  renâtos  la- 
vâcro  falutari  mors  fe- 
cunda  pofsideat  : tibi 
ergô, Domine,  supplices 
preces  , tibi  fletum  cor- 
dis  effundimus:  Tu  par- 
ce confiténtibus  ; ut  fie 
in  hac  mortalitâte  pcc- 
câta  fnjt , te  adjuvante 
défleant , quâteniis  , in 
tremenda  ^iudicii  die  , 
fenténtiam  damnatiô- 
nis  ætcrnx  cv  âdant  ; & 
néfeiant  quod  terrer  in 
teuebris  , quoc'  ftridet 
iij  flammis  ; atc,>uc , ab 
errôtis  via  , ad  rter  re- 
verli  juftitix  , nequâ- 
quàm  valnéribus  ultra 
faucicntur  ; fed  intc- 
grum  fit  eis  atquc  per. 
p.étuum,  & quod  grâtia 
t\u  côntulit , Sc  quod 


avoir  ravi  la  vie  éternelle  ï 
redonnez  une  vie  nouvelle 
à vos  ferviteurs  pénitens,  5c 
dont  vo  is  ne  voulez  pas  la 
mort,  Et.puilque  vous  ne  les 
avez  pas  abandonnés  dans 
leurs  égaremcns,recevez-les, 
maintenant  qu’ils  en  font 
fortis.  Laiflez-vous  fléchir  , 
Seigneur  , aux  larmes  8c 
aux  foupirs  de  vos  fervi- 
teurs : guériflez  leurs  plaies  : 
tendez-leur  dans  leur  chiite' 
votre  main  falutaire  ; afin 
que  votre  Eglife  ne  perde 
aucune  partie  de  fon  corps  ; 
que  votre  troupeau  ne  re- 
çoive aucun  dommage;  que 
l’ennemi  ne  fc  réjouifle  pas 
de  la  perte  de  votre  famille  y 
que  ceux  qui  ont  été  régé- 
nérés dans  l'eau  du  baptê- 
me , ne  tombcnc  pas  dans 
une  fécondé  mort.  Nous 
vous  offrons  donc  .Seigneur, 
nos  très-humbles  prières  , 8c 
les  gémiircmen s de  notre 
cœur.  Remettez  les  péchés 
de  ceux  qui  vous  les  confef- 
fent  ; afin  que , par  le  fccours 
de  votre  grâce  , ils  pleurent 
fi  utilement  leurs  fautes  pen- 
dant cette  vie  , qu’au  jour 
terrible  du  jugcment.il  s pu  if- 
fenf  éviter  la  fcntcnce  d’u- 
ne éternelle  condamnation. 
Que  W.iorreur  de  ténèbres 
leur  foie  inconnue  ; qu’ils 
ne  fouflxen.t  point  les  tour- 
mens  des  flammes  de  l’en- 
fer ; & qu'ct-int  fortis  de 
leurs  égareaieqs  > po ur  rcn-. 
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tter  dans  le  chemin  de  la  mifericôrdia  tua  refop- 
îuftice  , ils  ne- reçoivent  plus  mâvit  ; Per  Chriftunl 
de  nouvelles  blctfures  ; mais  Dôminum  noftrum. 
qu'ils  confervent  à jamais  , v^.  Amen. 

8c  daus  une  parfaite  intégrité, 

ce  qu’ils  ont  reçu  de  votre  grâce,  & ce  que  votrd. 
miféricorde  a réparé  en  eux  j Par  J.  C.  N.  S. 

Le  Célébrant  , tenant  fa  main  droite  étendue  fur  le 
Peuple  , prononce  1‘  Abfolution  fuivante. 


Que  le  Seigneur  Jéfus- 
Chrift  , qui  parlant  à 
fes  difciples  , au  miniftère 
defquels  il  a daigné  m’aflo- 
cicr , quoique  pécheur , leur 
« dit  : Tout  ce  que  vous  lie- 
rez fur  la  terre , fera  lié  dans 
le  Ciel  : 8c  tout  ce  que  vous 
délierez  fur  la  terre,  fera  dé- 
lié dans  le  Ciel , accorde  à 
l’intcrccftion  delà  glorj»ufe 
Vierge  Marie  fa  mère  , du 
bienheureux  Michel  Archan- 
ge du  bienheureux  Pierre 
Apôtre  , à qui  la  puiilanÆ  de 
lier  & de  délier  a étalon- 
née , & aux  prières  de  tous 
les  Saints  , que  vous  foyez 
abfous , par  notre  miniftère , 
de  tous  les  pèches  que  vous 
avez  commis  par  négligen- 
ce , par  penfées  , par  paro- 
les, 8c  par  adions  > & que, 
vpus  ayant  pardonné  vos 
péc  hés  , il  vous  conduife  au 
royaume  célefte  : Lui  qui  , 
écant  Dieu,  vit&  régne  avec 
le  père  8c  lç  fàint  Efprit  , 
dans  tous  les  ûédcs  des  fié- 
clés. 

AG  Amen. 


Dominus  Jefus  Chri- 
ftus , qui  dixit  diC- 
cipulis  fuis  : Quæcum- 
que  ligavéritis  fuper 
terrain  , erunt  ligâca  8c 
in  ccelis  ; & quæcum- 
que  folvéritis  fupet  ter- 
r an  , erunt  foluta  & in 
calis  ; de  quorum  nu- 
méro me  , quamvis  in» 
dignum  & pcccatôrcm 
nuniftrum  tamen  elle 
vôluit  ; intercedcnte 
gloriôsâ  Dei  Génitrice 
Maria  , 8c  beâto  Mi- 
chaéie  Archângelo  , 8c 
beâto  Petro  Apôftolo, 
cui  data  cft  poteftas  li- 
gandi  atque  folvcndi , 
& omnibus  Sandis  , 
ipfe  vos  abfolvat  , per 
miniftérium  noftrum  , 
ab  omnibus  peccâtis  ve- 
ftris  , quxeumque  auç 
cogitatiône  , aut  locu- 
tiône,  aut  operatiône  , 
negligenter  cgiftis  : at- 
que à vincqlis  peccato- 
rum  veftrôruin  abfolû- 
tos,  perducere  dignécui 
ad  régna  ccrlôruinj  Qui 
cum  Pâtre,  &c. 
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Abfolutiônem  & re- 
millionem  omnium  peç- 
catôrumveftrôrum,fpâ- 
tium  verte  poeniténtiæ  , 
& cmendatiônem  vitæ 
tribuat  vobis  omnipo- 
tens  Deus.'rçt.  Amen. 

» _ 

A ' L A 

Introït, 

Chriftus  , cùm  ef- 
fet Filius  Dei , di- 
dicit  ex  iis  quæ  paiïus 
* eft  obédiéntiain  ; &T 
confummâtus  factus  eft 
omnibus  obtemperân- 
tibus  fibi , caufa  falu- 
tis  æternæ , appellâtus 
à Deo  Pôntifcx  juxta 
érdinem  Melchife^pch. 
Pf.  Expcélans  cxpeélâ- 
vi  Dôminum  ; * &.  in- 
cendie mihi.  Chriftus. 

C OL 

Deus  , cujus  Unige- 
nitus , cùm  dile- 
xilfet  fuos , in  finem  di- 
lcxit  eos;da  nobis  ho- 
diernum  caritâtis  ejus 
ità  tra&âre  myftérium, 
& humilitâtis  exem- 
plum  fcélâri  ; ut , rao- 
rienti  pro  peccâtis  no- 
ftris  configi  , & refur- 
gentem  ad  juftificatiô- 
nem  noftram  côh.fcqui 
mereâmur  eumdem  Dô- 
minum  noftrum  Jefum 
Chriftum  FUmm  tuum  j 
Qui  tccum. 
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Que  Dieu  tout  - puiflant 
vous  accorde  l’abfolution  & 
la  rémiflïon  de  tous  vos  pé- 
chés , le  tems  d'une  lincè- 
re  pénitence  , & la  grâce 
d’un  véritable  changement 
de  vie.  tyt.  Amen. 

MESSE. 

Hcbr.  y.  Pf.  19, 

Jéfus-Chrift , quoiqu’il  fût 
le  Fils  de'Dieu  , a appris 
l’obéiflance  ,par  tour  ce  qu’il 
a fouffert  ; SC,  par  fa  mort  , 
il  eft  devenu  pour  tous  ceux 
qui  lui  obéiflent  , l’auteur 
de  leur  falut  éternel , Dieu 
l'ayant  déclaré  Pontife  félon 
l’ordre  de  Melchifédech. 
Pf.  ï’ai  attendu  le  Seigneur 
avec  perfévérance;  & ils’eft 
enfin  abbaiffé  vers  moi.  Jéfus 
Chrift. 

L e P T E. 

O Dieu  , dont  le  Fils  uni- 
que,ayant  aimé  les  liens, 
les  aima  jufqu’à  la  fin  ; fai- 
tes-nous la  grâce  de  célébrer 
dignement  le  myftère  de  fa 
charité  , qu’il  a inftitué  en 
ce  jour  ; & de  nous  confor- 
mer fidèlement  à l’exemple 
d'humilité  qu’il  nous  a don- 
né ; afin  que  nous  méritions 
& d’être  crucifiés  avec  J.  C. 
votre  Fils  notre  Seigneur  , 
mourant  pour  nos  péchés,  &: 
de  le  fuivre  refiufcitant,  pour 
notre  juftification  ; Lui  qui  , 
étant  Dieu, 

Lecture 
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Mes  frères  ; Lorfque  vous 
vous  ailemble.z,  comme 
vous  faites,ce  n’eftplus  man- 
ger la  cène  du  Seigneur  : car 
chacun  y mange, ce  qu'il  a ap- 
porté pour  fouper  , fans  at- 
tendre les  autres.  Et  ainii  les 
uns  n’ont  rien  à manger, pen- 
dant que  les  autres  le  font 
avec  excès.  N’avez  - vous 
donc  pas  des  maifons  , pour 
y boire  & pour  y manger?  ou 
méprifez  - vous  l’Eglife  de 
Dieu,  Sc  voulez- vous  faire 
honte  à ceux  qui  font  pau- 
vres ? Que  voux  dirai-je  fur 
cela  ? Vous  en  louerai- je  ? 
Non,  je  ne  vous:.en  loue 
point.  Car  c’eft  du  Seigneur 
même  que  j’ai  appris,ce  que  je 
vous  ai  aulïï  enfeigné  ; qui 
clt  que  le  Seigneur  Jcfus  , la 
nuit  même  qu’il  devoit  être 
livré, prit  du  pain;&  qu’ayant 
rendu  grâces  , il  le  rompit 
& dit  : Prenez  Si  mangez  : 
ceci  eft  mon  Corps  , qui  fera 
livré  pour  vous:  faites  cccien 
mémoire  de  moi.  Il  prit  de 
mêmelccalice,après  qu’il  eut 
foupé  , & il  dit  : Ce  calice  eft 
la  nouvelle  alliance  en  mon 
fâng  j faites  ceci  en  mémoire 
de  moi , toutes  les  fois  que 
vous  le  boirez.  En  effet , tou- 
tes les  fois  que  vous  mange- 
rez de  ce  pain  , & que  vous 
boirez  de  ce  calice , vous  an- 
noncerez la  Mort  du  Sei- 
gneur , jufqu’à  ce  qu’il  vien- 
ne. Or  quiconque  mangera 
Semaine  Sainte , > 


Fratres  ; Convenién- 
tibus  vobis  in  unum, 
jam  non  eft  Domini- 
cain cccnam  manducâ- 
re.  Unufquifque  enim 
fuam  cœnam  præfumit 
ad  manducandum.  Et 
âlius  quidèm  éfurit  , 
âlius  auten»  ébrius  eft. 
Numquid  domos  non 
habétis , ad  manducan- 
dum S:  bibendum  ? aut 
Eccléfiam  Dei  contém- 
nitis  , & confûnditis 
eos  qui  non  habent  ; 
Quid  dicam  vobis  ? Lau- 
do  vos  ? In  hoc  non 
laudo.  Ego  enim  accé- 
pi  à Domino , quod  & 
trâdidi  vobis , quoniam 
Dôminus  Jcfus,  inqua 
nede  tradebâtur , accé- 
pit  pancm  ;&  , grâtias 
agens,  fregit  & dixit  : 
Accipite  : & mandu- 
câte  j hoc  eft  Corpus 
meum  , quod  pro  vobis 
tradétur  : hoc  fâcitc  in 
mcam  commemoratiô- 
nem.  Similiter  & câli- 
ccm , poftquàm  cœna- 
vit , dicens  : Hic  calir 
novum  teftamentum  eft 
in  mco  Sanguine  : hoc 
fâcite , quotfcfcumquc 
bibétis  , in  meam  cora- 
memoratiônem.  Quo- 
tiefeumque  enim  man- 
ducâbitis  pancm  hune  a 
& câliccm  bibétis  , 
Morton  Dômini  annua- 
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tiâbitis,  doncc  véniat.  ce  pain  , ou  boira  le  calice  du 
Itaque  quieumque  maa-  Seigneur  indignement , fera 
ducâverit  panem  lnmc  , coupable  du  Corps  & duSang 
vel  biberit  càliccm  Dô-  du  Seigneur.  Que  l’homme 
mini  indigné  , reus  erit  donc  s'éprouve  foi  même  ; 
Côiporis  6c  Sânguinis  & qu’aprcs  cela  il  mange  de 
Dômini.  Probet  autem  ce  pain  ,&  boive  de  ce  calice, 
feipfum  homo  : & fie  Car  celui  qui  le  mange  Sc 
de  pane  illo  edat , & de  le  boit  indignement,  man- 
câlicc  bibat.  Qui  cnim  ge  & boit  fa  propre  con- 
mandücac  & bibit  in-  damnation  : ne  faifant  pas 
digne  , judicium  fibi  le  difeernement , qu’il  doit 
manducat  & bibit  , du  Corps  du  Seigneur.  C’eft 
non  dijudicans  Corpus  pour  cela  qu’il  y a parmi  . 
Dômini.  Ideô  inter  vos  vous  beaucoup  de  gens  ma- 
multi  infirmi  & imbe-  lades  & languiiTans,  & que 
cilles  , & dôrmiunt  plufieurs  font  morts.  Que 
multi.  Quôd  fi  nofmet-  fi  nous-nous  jugions  nous- 
ipfos  dijudicarémus  , mêmes  , nous  ne  ferions  pas 
non  utiquè  dijudicaré-  jugés  de  Dieu.  Mais  lorf- 
mur.  Dùm  judicâmur  que  nous  fommes  jugés  de 
autem , à Domino  cor-  la  forte  , c’eft  le  Seigneur 
rlpimur  ; ut  non  cum  qui  nous  châtie  ; afin  que 
hoc  mundo  damné-  nous  ne  foyons  pas  condam- 
mur.  nés  avec  le  monde. 

Graduel.  Hebr.  4. 

Non  habémus  Pon-  Le  Pontife  que  nous  avons, 
tificem  , qui  non  polfit  n’eft  pas  rel  qu’il  ne  puifle 
compati  infirmitâtibus  compatir  à nos  foiblefles , 
noftris  ; tentâtum  au-  puifqu’il  a été  éprouvé, com- 
tem  , per  ômnia  ,pro  fi-  me  nous,  par  toutes  fortes  de 
militudine,  abfque  pec-  maux,  quoiqu'il  fût  fans 
câto  ir.  Adeâmus  ergô  , péché,  ÿ.  Allons  donc  nous 
cumfiducia,ad  thre  num  préfenter,  avec  confiance,de- 
grâtiae.utrpifcricôrdiam  vant  le  trône  de  la  grâce; 
confequâmur  , & grâ-  afin  d'y  recevoir  miféricordc, 
tiam  inveniâmus  in  & d’y  trouver  le  fecours  de 
auxilio  opportuno.  fa  grâce  dans  nos  befoins. 

Suite  du  S.  Evangile  Jel&n  S.  Jean.  Ch.  15. 

Ante  diem  feftum  \ vant  la  fête  de  Pâque , 
Pafchr  , feiens  Je-  -fi.  Jéfus  fçaehant  que  fon 
fus  «juia  y cnit  hora  ejus  heure  étoic  venue  de  paflçr 
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de' ce  monde  à Ton  Pèie  ; ut  trânfeat  ex  hoc  mun- 
comme  il  avoir  aimé  les  liens  do  ad  Patrem  , cüm  di- 
qui  étoient  dans  le  monde  , lexilTet  fuos , qui  cranc 
il  les  aima  jufqu’à  la  fin.  Et  iri  mundo  , in  finern 
après  le  fouper  , le  diable  dilexit  eos.  Et  , cccnâ 
ayant  déjà  mis  dans  le  cœur  faélâ  , cùm  diâbolus 
de  Judas  Ifcariote  , fils  de  jam  mififfet  in  cor  , uC 
Simon  , le  deflein  de  le  li-  trâdcrct  eum  Judas  Si- 
vrer  ; Jéfus  qui  fçavoit  que  mônis  Ifcariotx.,  feientf 
fon  père  lui  avoit  mis  toutes  quia  ômnia  dédit  ei 
chofcs  entre  les  mains  ,qu’il  Parer  in  manus  3 quia 
étoit  forti  de  Dieu  , 3c  qu'il  à Deo  exivit  , & aef 
retournoit  à Dieu  5 fc  leva  Deum  vadit  ; furgit  & 
de  table  , quitta  Tes  vête-  cœna  & ponit  velli- 
mens } & , ayant  pris  un  linge,  menta  fua  ; & , cùm  ac- 
il  le  mit  autour  de  lui.  Puis  cepifict  lünteum  , prx- 
ayant  verfé  de  l'eau  dans  un  cinxic  Ce.  Deindè  mit* 
balfin  , il  commença  à laver  rit  aquam  in  pelvim  , 
les  pieds  à fes  difciples  , & à & cœpit  lavâte  pedes 
les  efiùyer  avec  le  linge, qu’il  difcipulôrum , & extér- 
avoit  autour  de  lui.  il  vint  gere  Iinteo  , quo  erat 
donc  à Simon  Pierre.  Mais  prxcinétus.  Venit  ergô 
Pierre  lui  dit  : Quoi , Sei-  ad  Simônem  Petrum. 

' gneur  , vous  me  laveriez  les  Et  dicit  ei  Petrus  : Dô- 
pieds  ? Jéfus  lui  répondit  : mine  , tu  mihi  lavas 
Vous  ne  comprenez  pas  pedes?Refpondit  Jefus, 
maintenant  ce  que  je  fais  ; & dixtt  ci  : Quod  ego 
mais  vous  le  comprendrez  fàcio,  tu  nefeis  modo  ; 
dans  la  fuite.  Pierre  lui  dit  : feies  autem  pôfteà.  Di. 
Jamais  vous  ne  me  laverez  cit  ei  Petrus  : Non  la- 
ies pieds.  Jéfus  lui  répondit:  vâbis  mihi  pedes  in  x- 
Si  je  ne  vouslavq,  vous  n’au-  ternum.  Refpondic  ci 
rez  point  de  part  avec  moi.  Jefus  : Si  non  lâveto 
Simon- Pierre  lui  dit  : Sei-  te , non  habébis  partent 
gneur  , non  - fculemenc  les  mecum.  Dicit  ei  Si- 
pieds,  mais  aulfi  les  mains  , mon  Petrus  : Domine  , 
& la  tête.  Jéfus  lui  dit  : Celui  non  tantùm|pcdes  mcos, 
qui  fort  du  bain  , n'a  plus  fed  & manus  & capuc. 
befoin  que  de  fc  laver  les  Dicit  ei  Jefus  : Qui  lo- 
pieds,  & il  cft  pur  & net  dans  tus  elt , non  indiget  nilî 
tout  le  relie  : & pour  vous  ut  pedes  lavet  , led  eft 
aulfi  , vous  êtes  purs,  mais  mundus  totus  : & vos 
Bon  pas  tous.  Car  il  fçavoit  mundi  cftis  , fed  aon 
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omnes.  Sciébat  cnim  bien  qui  étoir  celui  qui  de* 
quilnam  effet  qui  trâ-  voit  le  livrer  : c’eft  pour  cela 
dcrec  eura  : preptércà  qu'il  dit;Vousn’êtespastous 
dixitrNoo  eflis  mundi  purs.  Après  donc  qu’il  leuy 
omnes.  Poftquàm  ergô  eut  lavé  les  pieds  , & qu’il 
lavit  pedes  eôrum  , & eut  repris  fes  vêtemens  , il  fc 
accepit  véftimenra  fua  ; remit  à table  , & il  leur  dit  : 
cùm  recubuillet  itenim,  Comprentz-vous  ce  que  je 
dixit  eis  : Scitis  quid  viens  de  vous  faire  : Vous 
fécerim  vobis  ? Vos  Ÿo-  m’appeliez  Maître  & Sei- 
câtis  me  , Magifter  , & gneur  : 6c  vous  avez  raifon  : 
Domine  : & benè  dici-  car  je  le  fuis.  Si  donc  je  vous 
lis  ; fum  étenim.  Si  er-  ai  lavé  les  pieds  , moi  qui  fuis  • 

S b ego  l'avi  pedes  ve-  votre  Seigneur  Sc  votre  Maî- 
ros  , Dôminus  & Ma-  tre  ; vous  devez  auffi  vous 

Sifter  ; &c  vos  debéyis  laver  les  pieds  les  uns  aux 
ter  altérius  lavârepe-  autres.  Car  je  vous  ai  donné 
des  ; cxemplum  enim  l’exemple  ; afin  que  vous 
dedi  vobis , ut  quemâd-  falfiez  vous-mêmes  ce  que 
modiim  ego  fcci  vobis  , j’ai  faic  à votre  égard, 
ita  & vos  faciâtis. 

Credo. 

Offertoire.  Epkef.  y. 

Chriflus  dilexit  nos , Jefus  Chrift  nous  a aimés 
te  trâdidit  femctipfum  , & s’eft  livré  lui-meme , pour 

pro  nobis  , oblatiônem  nous  , en  s’offrant  à Dieu 
& hôftiam  Dco  , in  comme  une  viéfime  d’agréa- 
•dôrem  fuavitâtis,  blc  odeur. 


SECRETE. 


Ipfe  tibi , quæfumus  , 
Domine  fanéle,  Pater 
omnipotens  , æterne 
Deus  , facrificium  no> 
ftrum  reddat  acccptum, 
qui  difeipulis  fuis  in 
fui  commemoratiônem 
hoc  fieri , hodierpâ  tra- 
ditiône  , monflrâvit  , 
Jefus  Chriflus  Filius 
tuus  Dôminus  nofter  j 
Qui  tecura  vivit. 


Nous  vous  demandons 
humblement , Seigneur, 
infiniment  faint  , Père  tout- 
puiflant  , Dieu  éternel, que 
notre  facrifice  vous  foit  ren- 
du agréable  par  Jéfus-Chrift 
votre  Fils  ,qui,cn  l’infticuanc 
en  ce  jour  , a commandé  à 
fes  difciples  de  le  célébrer 
en  mémoire  de  lui:  Quittant 
Dieu, 


< 
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IL  cft:  véritablement  jufte  & 
raifonnablc,  il  eft  équitable 
& falutaire  de  vous  rendre 
grâces  en  tout  tems  & en 
tout  lieu  , Seigneur  très— 
faint  , Père  tout  - paillant , 
Dieu  éternel  , par  Jéfus- 
Chrift  , notre  Seigneur , le 
Pontife  véritable  8c  éternel , 
le  feul  Prêtre  parfaitement 
put  & fans  tache  ; qui,  en  éta- 
blillant  , dans  le  dernier  re- 
pas qu’il  fit  avec  fes  Apôtres, 
le  facrifice  durable  Sc  perma- 
nent de  fon  Corps  & de  fon 
Sang  , s’offrit  lui-même  le 
premier  comme  viétime  , à 
votre  Majcfté  fuprême,  8c  en- 
feigua,  le  premier,  à les  Apô- 
tres à l'offrir  eux-mêmes  ; 
qui  nous  fortifie  , en  nous 
donnant  à manger  cette  mê- 
me Chair  , qu’il  a immolée 
pour  nous  ; qui  nous  lave  8c 
nous  purifie, en  nous  donnant 
à boire  de  cemêmeSang.qu’il 
a répandu  pour  nous  lur  la 
Croix.  C’clt  pourquoi  nous 
nous  unifions  aux  Anges  8c 
aux  Archanges  , aux  Trô- 
nes , aux  Dominations  , & à 
toute  l’armée  célefte  , pour 
chanter  un  cantique  à votre 
gloire , en  difant  fans  celle  : 
Saint  , &c. 

Eranc  unis  de  communion 
avec  tous  vos  Saints  , 
& célébrant  la  folcmniré  de 
ce  faint  Jour  , auquel  Jéfus 
. Chrift  , notre  Seigneur  a été 
livre  pour  nous,  nous  hono- 


£ s s z.  J6f 

ACE. 

Y Ere  dignum  & ju« 
ftum  elt  , æquuin 
& faiutâre , nos  tibi  *. 
femper  8c  ubiqué  gra- 
cias âgere  $ Domine 
fanéfe  , Pater  ommpo- 
tens  , æterne  Deus , per 
Chriilum  Dôminum 
noftrum  ; verum  xter- 
nûmqut  Pontificem  » 

& folum  liue  peccâti 
macula  Saccrdôtem  : 
qui  , in  novifiima  cœ- 
na , formant  facrificii 
perennis  inffituens  , 
hôftiam  fe  tibi  primum 
ôbtulit  & primus  dô- 
cuit  offerri  : cujus  Car- 
ne pro  nobis  immolâtâ 
dùm  pâfcimur  , robo- 
râmur,  8c  fufo  Sanguine 
dùm  potâmus  , ablùi— 
mur.  Et  ideô  cum  An- 
geiis  8c  Archangelis  % 
cumThroi:is&  Domi- 
natiônibus  , cumquc 
omni  milicia  ccclcftis 
exércitûs,  hymnum  glô- 
rix  tux  cânimus  , 
fine  fine  dicentes  : 
Sauétus  , Sanélus  , 
Sanétus  Dôminus  Deus 
Sàbaoth.  Pleni  funt  cœ< 
li  & terra  glôriâ  tuâ  j 
Hofanna  in  excelfis.Scc. 

Communicantes  & 
Diem  facratifiimum 
célébrantes , quo  Dômi- 
nus noiter  Jefus  Chri- 
ft us  pro  nobis  cft  trùdi- 
tusffed  8c  mcmôriam  ve* 

Q »j 
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nerantes,  inprirois  glo- 
riôfæ  fcmper  Virginis 
Marix.Genitricis  Dcific 
Dômini  noftriJefuChri- 
fti,fed  6c  bcatôrum  Apo- 
ftolôrum,  ac  Mârtyrjm 
tuôrum  Pétri  & Pauli  ; 
Andréa:,  Jacôbi,  Joan- 
iiis,Thoma:,  Jacôbi, Phi- 
Jippi  , Barthclômad  , 
Matthxi  , Simônis  & 
Thaddæi;  Lini,  Cleti, 
Clcmentis , Xyliri , Cor- 
nélii,  Cypriâni,Laurén- 
tii,  Chrysôgoni,  Joan- 
jiis  & Pauli , Cofmx  & 
Damiâni  , & omnium 
Sanétôrum  tuôtunqquo- 
rum  méritis  precibûf- 
que  concédas , ut  in  om- 
nibus proteéliônis  tux 
muniâmur  auxilio  •,  Per 
eumdem. 

Hanc  igitur  oblatiô- 
nem  fervitûtis  noftræ , 
fed  & cundx  familix 
tua:  , quam  tibi  cfFéri- 
mus  , ob  diem  in  qua 
Dôminus  nofter  Jefus 
Chriftus  trâdidit  difci- 
pulis  fuis  Côrporis  & 
Sânguinis  fui  myftéria 
icelebranda;  quæfumus , 
Domine  , ut  placâtus 
accipias  ; diefque  no- 
•ftros  in  tua  pace  difpô- 
nas  ; atque  ab  æterna 
damnatiône  nos  éripi , 

& in  ele&ôrum  tuô- 
rum  jubeas  grege  nu- 
merâri  j Per  cumdem. 

Quam  oblatiônem , tu, 
Deus , in  omnibus, quæ- 


i Saint, 

rons  la  mémoire  première- 
ment de  la  gloiieufc  Vierge 
Marie  , mère  de  ce  même 
Dieu  ; enfuite  celle  de 
vos  Apôtres  St  Martyrs 
Pierre  St  Paul  , André  , 
Jacques  , Jean  , Thomas  , 
Jacques,  Philippe,  Barthélc- 
mi, Matthieu,  Simon  & Thad- 
dée;  Lin,  Clet,  Clément  , 
Xyfte  , Corneille  , Cypricn  , 
Laurent,  Chryfogone,  Jean 
& Paul,  Côme  St  Damien  , 
& de  tous  vos  Saints  j & 
nous  vous  prions  d'avoir 
égard  à leurs  mérites  fi c à 
leurs  prières,  pour  nous  ac- 
corder fans  celTe  votre  pro- 
tection Sc  le  fecours  de  vo- 
tre grâce  ; Par  le  même  Jéfus 
Chrift  Notre  Seigneur. 

Amen. 

Nous  vous  prions  donc  , 
Seigneur  , de  recevoir  favo- 
rablement cette  offrande  que 
nous  vous  préfentons  , nous 
qui  fommes  vos  ferviteurs , 
&i  que  toute  votre  Eglifc 
vous  préfente  avec  nous  , 
pour  honorer  le  jour  auquel 
notre  Seigneur  jéfus-Chrift 
a ordonné  à fes  difciplesde 
célébrer  les  myftères  de  fon 
Corps  5c  de  fon  Sang  : ac- 
cordez-nous  pendant  cette 
vie, la  paix  qui  vient  de  vous, 
préfervez  - nous  de  la  dam- 
nation éternelle  , 5c  mettez- 
nous  au  nombre  de  vos  élus  j 
Par  le  même  Jéfus-Chrift. 

Daignez  , ô Dieu  , bénir 
cette  offrande  : daignez  l'ap- 
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prouver  , la  ratifier  , & la 
rendre, en  toute  manière  , di- 
gne de  vous  être  préfentée  , 
enfiotte  qu'elle  devienne  pour 
nous  le  corps  & le  Sang  de 
votre  Fils  bien-aimé  , notre 
Seigneur  Jéfus-Chrifl. , 

Qui  la  veille  du  jour  au- 
quel il  fouffm  la  mort  , pour 
notre  faluc  & pour  celui  de 
tous  les  hommes  , c’eft  - à 
dire  , aujourd'hui  , prir  du 
pain  dans  fes  mains  faintes 
& vénérables. 

Le  rejie  comme  d 
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fumus  , benediélam  , 
adfcriptam  , ratam  , ra- 
tionâbilem  , accepcabi- 
lémque  fâcere  dignéris 
ut  nobis  Corpus  £:  San- 
guis  fiar  dileéiiffimi  Fi- 
Jii  tui  D6mininoftri,Jc- 
fu  Chrifti  , 

Qui  pridièquàm,  pro 
noftrâ  omniumque  fa- 
illie , patciétur , hoc  clt 
^6diè  , accépic-  panem 
m fan&as  ac  vencrabi- 
les  manus  fuas. 

::n  le  Canon. 


Vendant  le  dernier  Agnus  Del  , on  fonne  toutes 
les  Cloches  pour  le  dernier  coup  de  Vêpres  ; après  quoi 
on  ne  les  forme  plus  , jufquau  Gloria  in  cxcelfis,  du 
Samedi  Saint. 

1 

Communion.  S.  Luc.  11.' 

J’ai  fouhaité  ardemment  Dcfidério  defidcrâvi 
de  manger  cette  Pâque,  avec  hoc  Pafcha  manducâre 
vous  , avant  que  de  fouftrir.  vobifeum  , ântequara 

pitiar. 

Le  Célébrant , précédé  du  Clergé  porte  l'Hoftie  , qu'il 
a confjcrée  pour  le  lendemain  , au  lieu  préparé  j ci  de 
retour  au  Chœur , on  chante  Vêpres. 


A VÊPRES. 


Pfaume  , Dilexi , quoniam  , pag.  187. 


Ant.  Le  Chrift  fera  mis  à 
mort  ; & le  peuple,  qui  le  doit 
renoncer , ne  fera  point  fon 
fcuple. 


Ant.  4.  E.  Occidétut 
Chriftus  ; & non  ctit 
ejus  pôpulus , qui  eura 
negaturus  clt.  Dan. 

Q iv 
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Crédidi  , propter 
quod  locutus  fum;* 
ego  autem  humiliâtus 
fum  nimis. 

Ego  dixi  in  exceffu 
meo  : * Omnis  horao 
mendax. 

Quid  rétribuant  Dô- 
niino  * pro  omnibus 
quæ  rctribùic  mihi  ? 

Câiicem  falutâris  ac- 
cipiam  , * & nomen 
Dôinini  invocâbo. 

Vota  mea  Domino 
reddam  , . coram  omni 
populo  ejus  : * pretiôfa 
in  confpcéFu  Dôinini 
mors  Sanétôrum  cjus. 

r 

ODômine,  quia  ego 
fervus  tuus  , * ego  fer- 
vus  tuus,  & filïus  an- 
cilix  rua.% 

Dirupifti  vincula 
mca  ; * tibi  facrificâbo 
hbftiam  laudis  , Si  no- 
roen  Dômini invocâbo.' 

Vota  mea  Domino 
reddam  , in  confpcéFu 
omnis  pôpuli  ejus  , * 
in  âtriis  domûs  Domi- 
ni  . in  médio  tuî  , Je- 
rüfalem. 

Ant.  8.  G.  Sicut  ovis 
ad  occifiônem  ducétur  , 
fc , quali  agnus  , coram 


J'ai  cru  avec  une  ferme 
foi  , c’eft  pourquoi  j’ai 
parlé  , maigre  l'état  d'humi- 
liation où  j’étois  réduit. 

J'ai  dit  dans  le  trouble  qui 
m'agitoit  : il  n’elt  point 
d'humms  qni  ne  foit  fujec 
à tromper. 

Que  rendrai-  je  mainte- 
nant au  Seigneur  , pouf 
tous  les  biens  dont  il  m’a 
comblé? 

Je  prendrai  le  calice  d'a- 
éFions  de  grâces  , Si  j’invo- 
querai le  nom  du  Seigneur 
En  préfcnce  de  tout  , le 
peuple  , je  m'acquitterai  des 
vœux  que  j’ai  faits  au  Sei- 
gneur : la  mort  des  Saints  du 
Seigneur  eft  précieufe  a fes 
yeux. 

Vous  prenez  foin  de  moi 
ô mon  Dieu  5 parce  que  je 
fuis  votre  ferviteur  : je  luis 
votre  ferviteur  , Si  le  Fils  de 
votre  fervantc. 

Vous  avez  rompu  mes 
liens  : c’eft  pourquoi  je  vous 
offrirai  un  facrificedc  louan- 
ges , & j'invoquerai  le  nom 
du  Seigneur.  » 

Je  m'acquitterai  des  vœux 
que  j’ai  faits  au  Seigneur , en 
préfence  de  tout  fon  peuple 
dans  les  parvis  de  la  mailon 
du  Seigneur  , au  milieu  de 
tqi , ô Jérufalem. 

Ant.  Il  fera  mené  à la  mort, 
comme  une  brebis  qu'on  va 
égorger  , & il  demeurer» 


' ' 
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dans  le  filence  , comme  un  tondente  fe , obmutef-* 
agneau  qui  eft  muet , devant  cet.  If  jj. 
celui  qui  le  tond. 

Pf.  Ad  Dôminum  , cùm  tribulârer , pag.  iji. 

Ant.  Nous  nous  étions  - Ant.  1.  a.  Omnes 
tous  égarés,  comme  des  bre-  nos  , quafi  oves  errâ- 
bis  errantes  : chacun  s’étoit  vimus.,  unufquifque  in 
détourné,  pour  fuivre  fa pro-  *viam  fuam  deciinâvit  , 
pre  voie  ; & le  Seigneur  l’a  & pôfuit  Dôminus  in 
chargé  de  l’iniquité  de  nous  co  iniquitârem  omnium 
tous.  nofttum.  If.  53. 

Pf  Levâvi  ôculos  meos  ,pag.  x S 3. 

Ane.  Il  a été  offert  , parce  Ant.  D.  Oblâtus 
que  lui  - même  l’a  voulu, & il  eft  , quia  ipfe  vôIuit;Sc 
portera  les  iniquités  de  plu-  iniquitâtes  multôrum 
ficurs.  ipfe  portâvit.  If.  $ 3. 

Pf.  Beâti  omnes  , pag,  1. 

Ant.  Par  une  feule  obla-  Ajit.  6.  F.  Unâ  obla- 
tion , Jéfus-Chrift  a rendu  tiône  , confummâvit.in 
parfaits , pour  toujours,  ceux  fempiternum  , fanélifi- 
qu’il  a fan&ifiés.  câtos.  Héb.  10. 

A Magnificat  , Ant.  1.  D. 

LeChtift  , le  Seigneur, qui  Spiritus  oris  noftri , 

eft  le  foufflc  de  notre  bou-  Chrillus  Dôminus,  ca- 
che a été  pris  à caufe  de  nos  ptus  eft  in  peccâtis  no- 

péchés.  ftris.  hument.  4. 

Pour  Oraifon  dans  le  Choeur  , on  dit  la  P of  com- 
munion qui  Juit  : hors  le  Chœur  , Ilefpicc  ,pag.  353. 

Postcommunion. 


Seigneur  , qui  êtes  en  mê- 
me tems  notre  Prêtre  & 
' notre  V i&imc,  notre  Rédem- 
pteur & le  prix  de  notre  ré- 
demption , confcrvez  ceux 
que  vous  avez  rachetés  ; & 
faites  qu’après  nous  être 
nourris  ici-bas  de  votre  Chair 
facréc,  en  mémoire  de  votre 
PalUon,uous  méritions  d’être 


Cuftôdi  , Dômine  , 
quos  redemifti , fa- 
éius  ipfe  Hôftia,  qui  Sa- 
cerdosjipfc  prétium.qui 
Redemptor  :&  concède 
ut  ficut  , in  memôriam 
Pafliônis  tuæ,  temporâli 
Cccnâ  reficimur,  na  fa-  * 
tiâri  mereâmur  xterna. 
Qui  vivis  & régnas  cum 

Q v 
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Deo  Pâtre  in  unitâte  admis  dans  le  Ciel  au  feAlri 
Spiritûs.  'des  noces  éternelles  j Vous. 

Apres  la  Mejfe  on  dépouille  les  Autels.  L’après-midi , 
le  Célébrant  , aidé  de  deux  Diacres  , lave  {es  Autels.  On. 
chante  h chaque  Autel  l'Antienne , le  ÿ.  & l'Oraifon 
convenables  au  Myjlèrc  ou  au  Saint,  dont  l’Autel  porte 
le  nom. 


LE  LAVE  MENT  DES  PIEDS. 


Antienne. 


Mandâtum  novum 
do  vobis  , ut  dili- 
gâtis  invicèm  , iîcut 
dilexi  vos  , dicit  Dôini- 
nus.  Pf.  Bcàri  imma- 
culâti  in  via  , * qui  am- 
bulant in  kge  Domini. 
S.  Jean  , 1 j.  Pf.  1 18. 

Ant  Coenâ  fadtâ  , 
cùmacccpiilei  Jefus  lin- 
tcum,prædnxit  fe:dein- 
dè  mittit  aquam  in  pel- 
vim.Stcccpit  lavâre  pe- 
dts  difcipulôrum.St  ex- 
térgere  lir.teo  , quo  erat 
praccinéius.  Pf  Magnus 
Dôminus  St  laudàbilis 
nimis  , * in  civitâte  Dei 
noAri , in  monte  fando 
ejus. 

Ant.  PoAquàm  lavit 
pedes  ecrum  , dixir  eis  : 
Scitis  q i l fécerini  vo- 
bis ? Vos  vocacis  me  , 
Magiltcr  , St  Domine  ; 
& benè  dicitis  ; fum  éte- 
nim.  Si  eigôegolavi  pe- 
des veAios,  Dôminus  & 
Magilterj  St  Yosdtbctis 


Je  vous  fais  un  comman- 
dement nouveau  , c’eA  de 
vous  aimer  les  uns  les  autres* 
comme  je  vous  ai  aimés , dit 
le  Seigneur.  Pf.  Heureux 
ceu»  qui  marchenc  dans  l’in- 
nocence, & qui  feconduifent 
félon  la  loi  du  Seigneur. 

Ant.  Après  le  fouper,Jéfus  * 
prit  un  linge,  qu’il  mit  autour 
de  lui  : puis  , ayant  verfé  de 
l’eau  dans  un  balTin  , il  com- 
mença a laver  les  pieds  à fes 
di!ciple$,&  à les  cifuyer  avec 
le  linge,  qu’il  s voit  autour  de 
lui.  Pf.  Le  Seigneur  efl  grand 
& infiniment  louable  .dans la 
viLe  de  notre  Dieu  , St  fur  fa 
montagne  faiute.  S.  Jean,ii. 
Pf.  47. 

Ant.  Après  qu’il  leur  eut 
dave  les  pieds , il  leur  dit  : 
Comprenez- vous  ce  que  je 
viens  de  vous  faire?  Vous 
m’appeliez  Maître  8t  Sei- 
gneur ; 8t  vous  avezraifon: 
carjelefuis.  Si  donc  je  vous  ai 
lave  les  pieds,moi  qui  fuis  vo- 
tre Seigueur  St  voire  maître* 
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au  Lavement 

tous  devez,  aufli  vous  laver 
les  pieds  les  uns  les  autres. 
Pf.  Que  Dieu  ait  pitié  de 
nous  , & qu’il  nous  bénide  : 
qu'il  fade  luire  fur  nous  la 
lumière  de  fon  vifage  , & 
qu’il  ait  pitié  de  nous. 

Ant.  Je  vous  ai  donné 
l'exemple  -,afin  qtfc  vous  faf- 
fiez  , comme  je  vous  ai  fait. 
Pf.  Que  vos  tabernacles  font 
aimables  , ô Dieu  des  ar- 
mées ! Mon  ame  languit  & 
fe  confutne  du  defir  d'entrer 
dans  la  maifon  du  Seigneur. 
S.  Jean  , 13.  Pf.  8;. 

Ant.  La  marque  à laquelle 
tous  connoîtront  que  vous 
êtes  mes  difciples.c’cft  à l’a- 
mour que  vous  aurez  les  uns 
pour  les  autres.  Pf.  Louez  le 
Seigneur  , dans  fon  fanéluai- 
re  : louez  le  Seignqir , aflîs 
fur  le  trône  de  fa  puidance. 
S.  Jean,  13.  Pf.  j to. 

Ant.  Aimons-nous  les  uns 
les  autres  , parce  que  la  cha- 
rité vient  de  Dieu  : celui  qui 
aime  fon  frère,eft  né  de  Dieu, 
& il  connoît  Dieu.  Pf.  Qu’il 
eft  doux  & agréable  à des  frè- 
res de  vivre  enfemble  dans 
l'union  ! S.  Jean , j.  Pf.  1 3 1. 
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alter  altérius  lavâre  pe- 
des.  Pf.  Deus  miftreâtur 
noftrî,  & benedicat  no- 
bis  : * illuminet  vul- 
tum  fuum  fuper  nos  , 
& mifereâtur  noftrî. 
S.  Jean  , 13.  Pf.  66.  - 

Ant.  Exemplum  de- 
di  vobis  j ut , quemâd- 
modum  ego  fcc i vo- 
bis, ira  8c  vos  faciâtis. 
Pf.  Quàm  dileélata- 
bernâcula  tua  , Domi- 
ne virtutum  ! * Concu- 
pifeit  8c  déficit  anima 
mea  in  âtria  Dômini. 

Ant.  In  hoc  çognof- 
cent  omnes , quia  dif- 
cipuli  mei  eftis  , fi  dile- 
éliônem  habuéritis  ad 
inviecm.  Pf.  Laudâte 
Dâminum  in  fanélis 
ejus  3 * laudâte  eum 
in  firmamçnto  virtütis 
ejus. 

Ant.  Diligâmus  nos 
invicèm,  quia  câritascx 
Deo  eft  ; & omnis  qui 
diligit  , ex.  Deo  uatus 
eft , & cognofcit  Deum. 
Pf.  Ecce  quam  bonum 
&quàmjucundum,*ha- 
bitâre  fratrés  in  unum  ! 


Lorfque  la  cérémonie  du  lavement  des  pieds  eft  finie  , 
le  Célébrant  lave  fes  mains  , & chante  debout  & dé- 


couvert ce  qui  fuit  : 

■ÿ.  Faites-nous  fentir.  Sei- 
gneur , les  effets  de  votre 
xniféricorde  j 13t.  Et  donnez- 
nous  le  falut  qui  vient  de 

TOUS. 

Seigueur,aycz  pitié  de  aous  * 


fit.  Oftendc  nobis  « 
Domine  , mifericÔN 
diam  tuam  ; 13t.  Et  fa- 
lutâre  tuum  da  nobis. 
Pf.  84. 

Kyrie,  eléifon. 

Q vi 


« 


Digitized  by  Google 


j7i  Le  Jeisi  Saint, 

Chrifte  , eléifon.  Jéfus  , ayez  pitié  de  nous. 
Kyrie  , eléifon.  Seigneur , ayez  pitié  de  nous. 

Pater  nofter. 

ir.  Et  ne  nos  indu-  ir.  Et  ne  nous  abandon»* 
cas  in  tcntatiônem  ; nez  pas  à la  tentation  ; 
3t.  Sed  libéra  nos  à Vf.  Mais  délivrez -nous  du 
malo.  mal. 

ir.  Sufcépimus,  Deus,  ir.  Nous  avons  reçu  votre 
mifericôrdiam  tuarn  , miféricordt , ô mon  Dieu  , 
Vf.  In  médio  rempli  tui.  rt.  Au  milieu  de  votre  tem- 
Pf.  47.  pie. 

Vr.  Tu  mandafti,Do-  ir.  Vous  avez  ordonné  , 
mine,  Rt.  Mandata  tua  Seigneur,  Vf.  Que  vos  com-t 
euftodiri  nimis.f’/  1x8.  mandemens  foient  gardés 

avec  fidélité. 

Domine  , exaudi , &c.  Dôminus  vobifeum , Sec. 

Orémus.  Prions. 

Adefto  , Domine  , l“Aaignez  agréer.  Seigneur, 
quæfumus  , officio  L/les  humbles  devoirs  que 
fervitutis  noftrx  : & nous  vous  rendons  : & puif- 
quia  tu  difeipulis  tuis  que  vous  n'avez  pas  dédaigné 
pedes  lavâre  dignatus  de  laver  vous  meme  les  pieds 
es  , ne  defpicias  opéra  de  vos  difciples,  ne  méprifez 
mânuum  tuârum  , quæ  pas  les  ouvrages  de  vos  mains, 
nobis  rctinenda  man-  que  vous  nous  avez  comnian- 
dalli  : ut  ficut  exreriô-  dé  d'imiter  ; & faites  que  , 
ra  abluuntur  inquina-  comme  l’eau  lave  les  taches 
menta  , fie  à te  om-  extérieures  du  corps  , nous 
nium  noltrûm  interiô-  foyons  aufii  purifiés  de  tou- 
ra  laventur  peccâta  ; tes  les  fouillurcs  intérieures 
Qui  vivis.  du  péché  ; Vous. 

BenIdiction  du  Pain  & du  Vin. 

Bcncdxcitc.  15t.  Dô-  Bénificz.  Rt.  Que  le  Sci— 

minus.  gneur  bénifle. 

Oculi  omnium  in  te  Les  yeux  de  toutes  vos  créa- 
fperant  , Domine  , & turcs  efpèrent  en  vous  , Sei- 
tu  das  illis  efeam  in  gneur  ; & vous  leur  donnez 
témporc  opportuno  : la  nourriture  qui  leur  eft 
âperis  tu  manum  tuarn  , propre  dans  le  teins  conve- 
xe impies  omne  animal  nabie  : vous  ouvrez  votre 
beneditUône.  Pf.  X44.  main  , & tout  ce  qui  a vie, 

cil  comblé  de  vos  biens. 
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Pater  noftcr.  ir.  Et  ne  nos.  ijt.  Sed  libéra. 

Le  Célébrant , étendant  la  main  fur  le  pain  6’  fur  le 
vin  , dit  : 

Béniflez  , Seigneur  * les  Bénedic  , Domine  , 
dons  que  nous  allons  rcce-  dona  tua  , qux  de  tua 
‘ voir  de  votre  libéralité  ; Par  largitâte  fumus  fumptu- 
Jéfus-Chrift  notre  Seigneur,  ri;  PcrChriftum  Domi- 
ne. Amen.  num  noftrum.  i^.  Amen 

ir.  Mon  Pcre,  donnez-moi  Le  Lecteur  , Jubé  , 
votre  bénédiélion.  domne  , bénediccre: 

Bénédiction. 

Que  le  Roi  du  Ciel  nous  Ad  ccrnam  perpétux 
co  îduife  au  fouper  de  la  vie  vitx  perducat  nos  Rex 
éternelle.  " ætcrnx  glôrix. 

IV.  Amen.  IV-  Amen. 

Le  Lecteur  lit , au  ton  des  Leçons  , le  Difcours  de 
notre  Seigneur  après  la  Cène  , comme  il  fuit. 

En  S.  Jean,  Ch.  13.  & 14. 

En  vérité,  en  vérité, je  vous  A men , amen  dico  vo- 

le dis  ; le  ferviteur  n’eft  XAbis  : non  eft  fervus 


vitx  perducat  nos  Rex 
ætcrnx  glôrix. 

131.  Amen. 


pas  plus  grand  que  fon  maî- 
tre , ni  l’envoyé  plus  grand 
que  celui  qui  l’a  envoyé.  Si 
vous  comprenez  ces  chofes, 
vous  êtes  heureux  , pourvu 
que  vous  les  mettiez  en  pra- 
tique. Je  ne  dis  pas  ceci  de 
vous  tous  : je  connois  ceux 
que  j'ai  choifis.  Mais  il  faut 

Îjue  cette  parole  de  l’Ecriture 
oit  accomplie:  Celui  qui  eft 
à table  avec  moi , lèvera  le 
pied  contre  moi.  Je  vous  le 
dis  dès  maintenant  , avant 
que  la  chofe  arrive  ; afin  que 
. lorfqu’clle  fera  arrivée,  vous 
me  rcconnoiflicz  pour  ce  que 
je  fuis.  En  vérité  , en  vérité, 
je  vous  le  dis  ; quiconque  re- 
çoit celui  que  j’aurai  envoyé 
me  reçoit  moi-mcme  ; & qui- 


XAbis  : non  eft  fervus 
major  domino  fuo  ; ne- 
que  Apôftolus  major  eft 
eo  qui  mifit  ilium.  Si 
h§c  feitis,  beâti  éritis 
fi  fccéritis  ca.  Non  de 
omnibus  vobis  dico  : 
ego  icioquos  clégcrim. 
Sed  fit  ad  adimpTcâtur 
Scriptura  : Qui  mandu- 
cat  mecum  pancm,  lc- 
vâbit  contra  me  calca- 
néum fuum.  Amodô  di- 
co vobis  , priufquàm 
fiat  : ut  , ciim  fadlum 
fuerit  , credàtis  quia 
ego  fum.  Amen  , amen 
dico  vobis  : qui  âccipic 
fi  quem  mifero  , me  ac- 
cipit  : qui  aucemme  ac- 
cipit , âccipit  cum  qui 
me  mifit,  Cùm  fixe  dfi 
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xilTet  Jefus  , turbâtus  conque  me  reçoit, reçoit  celui 
eft  fpiritu  : & proteftâ-  qui  m’a  envoyé.  Jéfus,  ayant 
tus  eft , & dixit  : Ameu  dit  ces  chofes , fe  troubla  en 
amen  dieu  vobis  : quia  fonefprit,  &,leur  parlant  qu- 
unus  ex  vobis  tradet  vertemeut,il  dit:En  vérité,en 
me.  Afpiciébantergôad  vérité  je  vous  le  dis  ; l’un  de 
invicem  difeipuli,  haefi-  vous  me  trahira.  Sur  cela  fe  s 
tantes  de  quo  diceret.  difciples  fe  regardoient  l’un 
Erat  ergô  recumbens  l’autre  , ne  fçachdnt  de  qui  il 
unus  ex  difcipulis  ejus  parloit.  Mais  l’un  d’eux,  que 
in  finu  Jelu  , quem  dili-  Jéfus  aimoit,  étant  couché 
gébat  Jefus.  Innuit  ergô  fur  le  fein  de  Jéfus  , Simon- 
nuic  Simon  Petrus  ; & Pierre  lui  fit  figue  de  deman^ 
dixit  ei:Quiseft  de  quo  der  à Jéfus  , qui  étoit  celui 
dicit  ? Itaque  cüm  reçu-  dont  il  parloit.  Ce  difciplc 
buifïet  ille  fupra  peétus  donc  , fe  penchant  furie  fein 
Jefu,  dicit éi  : Domine,  de  Jéfus , lui  dit  : Seigneur  , 

Îjuis  eft  ? Refpondit  Je-  qui  eft  ce  ? Jéfus  lui  répondit: 
iis  : Ille  eft  cui  ego  in-  C’eft  celui  à qui  je  donnerai 
tinéhim  panem  porré-  un  morceaa  de  pain  trempé, 
xcro.  Et  cùm  intinxilTet  Et  ayant  trempé  un  morceau 
panem  , dédit  Judæ  Si-  de  pain  , il  le  donna  à Judas 
mônis  Ifcariôtæ.Et  poft  Ifcanote  , fils  de  Simon.  Dès 
buccellam  , introivit  in  qu’il  eut  pris  ce  morceau  , Sd- 
eum  sâtanas  Et  dixit  ci  tan  s’empara  de  fon  coeur.  Et 
Jefus  : Quod  facis  , fâc  Jéfus  lui  dit:  Faites  au  plutôt 
citiùs.  Hoc  autem  nemo  ce  que  vous  avez  à faire. Mais 
fcivit  difeumbéntium  aucun  de  ceux  qui  étoient  à 
ad  quid  dixerit  ei.  Qui-  table  , ne  comprit  pourquoi 
dam  enim  putâllïnt , il  lui  avoit  dit  cela.  Car  coin- 
quia  lôculos  habébat  me  Judas  avoit  la  boutfc  , 
Judas  : quôd  dixiilct  ei  quelques-uns  penfoient  que 
Jefus  , Eme  ea  quæ  Jéfusavoit  voulu  dire:  Acbc- 
opus  funt  nobis  addiem  tez  ce  qu’il  nous  faut  pour  la 
feftum  : aut  egénis  ut  Fête  ; ou  , qu’il  donnât  quel- 
âliquid  daret.  Ctim  er-  que  chofe  aux  pauvres.  Aulfi- 
2°.  accepiflet  ille  bue-  tôt  donc  que  Judas  eut  pris  le 
ccllam.exivit  continuô.  morceau  , il  fortit.  Or  il  éroit 
Erat  autem  nox.  Cùm  nuit.  Après  qu’il  fut  forti, 
ergô  exilfet, dixit  Jefus:  Jéfus  dit  : Maintenant  le  Fils 

Nunc  clarificâtus  eft  Fi-  de  l’homme  eft  glorifié  , SC 
lius  hôminis  : & Deus  Dieu  eft  glorifié  en  lui.  Qué 
clarificâtus  eft  in  eo.  S*  fi  Dieu  eft  glorifié  en  lui , 
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Dieu  le  glorifiera  aufli  en  lui 
meme  ; & c’eft  bientôr  qu'il 
le  glorifiera.  Mes  petits  en- 
fans , je  n’.aiqilus  que  peu  de 
tems  à être  avec  vous.  Vous 
me  chercherez  : &:  je  vous  ré- 
pété ce  que  j’ai  dit  aux  Juifs: 
Vous  ne  pouvez  venir  main- 
tenant où  je  vais.  Je  vous  fais 
un  commandement  nouveau , 
qui  ellde  vous  aimer  les  uns 
les  autres  , comme  je  vous  ai 
aimés.  La  marque  a laquelle 
tout  le  monde  i onnoîtra  que 
vous  êtes  mes  difciplcs , c’eft 
l’amour  que  vous  aurez  les 
uns  pour  les  autres.  Simon- 
Pierre  lui  dit:  Seigneur,  où 
allez-vous  ? Jéfus  lui  répon- 
dit : Vous  ne  pouvez  mainte- 
nant me  fuivre  où  je  vais  ; 
mais  vous  me  fuivrezun  jour. 
Pierre  luidit  : Seigneur,  pour- 
quoi ne  puis-je  pas  vous  fui- 
vre maintenant  ? je  donnerai 
ma  vie  pour  vous.  Jéfus  lui 
réparrit  : Vous  donnerez  vo- 
tre vie  pour  moi  1 En  vétité 
en  vérité  je  vous  le  dis  ;!ecoq 
lie  chantera  point  , que  vous 
ne  m’ayez  renoncé  trois  fois. 
Que  votre  coeur  ne  fe  trouble 
point.  Vous  croyez  en  Dieu, 
croyez  aulTi  en  moi  II  y a plu- 
fieurs  demeures  dans  la  mai- 
fon  de  mon  Père.  Si  cela  n’é- 
toit , je  vous  l’aurois  dit  : car 
je  m'en  vais  vous  préparer  le 
lieu.  Et,  après  que  je  m’en  fe- 
rai allé  , & que  je  vous  aurai 
préparé  le  lieu , je  reviendrai, 
& vous  prendrai  avec  moi, 


DÉS  PIIBJ.  J7f 

Deus  clarificâtus  cf t in 
eo  , & Deus  clarificâbic 
eum  in  femecipfo  , &c 
continué  clarificâbit 
cum.  Filiôli,  adhuc  mé- 
dicùm  vobifeum  fum. 
Q ixrétis  me  : & lieue 
dixi  Judxis  : Quô  ego 
va  lo  , vos  non  poteitis 
venire  , &.  vobis  dico 
modo.  Mandâtum  no- 
vum  do  vobis  : ut  dili- 
gâtis  invicèm  , ficut  di- 
lexi  vos  , tu  Sc  vos  dili* 
gâtis  invicèm.  In  hoc 
cognofcent  omnes  quia 
dilcipuli  ineieftis;  fidi- 
Icéliôntm  habuéritis  ad 
invicèm.  Dicit  ei  Simon 
Pctrus  : Domine  , qué 
vadis  ?Refpondit  Jefus: 
Quô  ego  vado  , non  po- 
tes me  modo  fequi , fc- 
quéris  autem  pôfteà.  Di- 
cit ei  Petrus  : Quarè  non 
pollum  te  fequi  modo? 
ànimam  meam  pro  te 
ponam.  Refpondit  ei  Je- 
lus  : Auimam  tuam  pro 
me  pones  ! Amen,  amen 
dico  tibi  : non  cantâbit 
gallus  , donec  ter  me 
neges.  Non  turbétur  co*. 
velirum.  Crédiris  in 
Dcum,  & in  me  crédite. 
In  domo  Patris  mci 
manfiônes  rnukae  funt. 
Si  quo  minus  , dixilfem 
vobis  : quia  vado  parité 
vobis  locum.  Et  (iabie- 
ro  , & præparâvero  vo- 
bis locum , «enfin  vé- 
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nio  , & accipiam  vos  ad 
me  iplum  , ut  ubi  fum 
ego  8c  vos  fuis.  Et  quo 
ego  vado  feitis , & viam 
feitis.  Dicit  ei  Thomas: 
Domine  , nefeimus  quo 
vadis;  & quômodô  pôf- 
fumus  viam  feire  ? Dicit 
ei  Jefus  : Ego  fum  via, 
Véricas  , & vita.  Nc- 
mo  venit  ad  Patrem, 
nifi  per  me.  Si  cogno- 
"vifl'écis  me  |,  & Patrem 
meum  ûtiquè  cognovif- 
fétis  ; & âmodô  cogno- 
fcctis  eum  , & vidiftis 
cum.  Dicit  ei  Philippus  : 
Domine  oftende  nobis 
Patrem  , & sufficit  no- 
■ bis.Dicitei  Jefus  :Tan- 
tô  témpore  vobifeum 
fum  , & non  cogno- 
viftis  me  ? Philippe,  qui 
videt  me  , vider  & Pa- 
trem.Quômodotu  dicis: 
Oftende  nobis  Patrem  ? 
Non  crédicis  quia  ego  iu 
Pâtre  , & Pater  in  me 
cftPVerba,  quæcgo  lo- 
quor  vobis  , à meipfo 
non  loquor  : Pater  au- 
tem , in  me  manens  , 
îpfe  facit  ôpera.  Non 
créditis  quia  ego  in  Pâ- 
tre , & Pater  in  inc  eft  ? 
Aliôquin  propter  ôpera 
ipfa  crédite.  Amen  , 
amen  dico  vobis  ; qui 
crédit  in  me , ôpera  quæ 
ego  fàcioSt  ipfe  fâcict , 
&majôrahcrum  fatict; 
quia  ego  ad  Patrem  Ya- 


o i Saint, 

afin  que  vous  foyez  où  je  fe- 
rai. Vous  fç avez  bien  où  je 
vais  , & vous  en  fçavez  la 
voie.  Thomas  lui  dit  : Sei- 
gneur , nous  ne  fçavons  où 
vous  allez  ; 8c  comment  pour- 
rions-nous en  fçavoir  la  voie  ? 
Jéfus  lui  dit  : Je  fuis  la  Voie  , 
la  Vérité  & la  Vie.  Perfonne  ne 
va  au  Père  , que  par  moi.  Si 
vous  me  connoifliez  , vous 
connoîtriez  auflï  ftion  Père*; 
mais  vous  le  connoîtrez  bien- 
tôt , 8c  vous  l’avez  déjà  vu. 
Philippe  lui  dit  : Seigneur , fai- 
tes-nous voir  votre  Père  , & 
cela  nous  fuffit.  Jéfus  lui  ré- 
pondit : Il  y a fi  long-tems 
que  je  fuis  avec  vous , 8c  vous 
ne  me  connoillez  pas  ? Phi- 
lippe , celui  qui  me  voit,  voie 
auflï  mon  Père.  Comment  di- 
tes-vous : ïaites- nous  voir 
votre  Père  ? Ne  croyez  vous 
pas  que  je  fuis  dans  mon  Père, 
& que  mon  Pcre  eft  en  moi  ? 
Ce  que  je  vous  dis  , je  ne  le 
dis  pas  de  moi- même  : mais 
c’eft  mon  Père , qui  demeure 
en  moi , qui  fait  lui-même  les 
oeuvres  que  je  fais. Ne  croyez- 
voas  pas  que  je  fuis  dans  mou 
Père,  & que  mon  Père  eft  eu 
moi  ? Croyez  le  au  moins  à 
caufe  des  œuvres  que  je  fais. 
En  vérité  , en  vérité  je  vous 
le  dis;  celui  qui  croit  en  moi  , 
fera  les  œuvres  que  je  fais,& 
en  fera  même  déplus  grandes; 
parce  que  je  m’en  vais  à mon 
Père.  Et  quelque  chofe  que 
vous  demandiez  à mon  Père 
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en  mon  nom , je  le  ferai  ; afin  do.  Et  quodeumque  pe- 
que  le  Père  foit  glorifié  dans  tiéritis  Pattern  in  nômi- 
le  Fils.  Si  vous  me  demandez  ne  meo,  hoc  fâciam  ; ut 
quelque  chofe  en  mon  nom,  glorificétur  Pater  in  Fi- 
je  le  ferai.  Si  vous  m’aimez  , lio.  Si  quid  petiéritis  me 
gardez  mes  commandemens  : in  nôminc  meo,  hoc  fà- 
& je  prierai  mon  Père  , & il  ciam.  Si  diligitis  me  , 
vous  donnera  un  aucreConfo-  mandata  mea  fervâte  m. 
lateur,  afin  qu’il  demeureéter-  & ego  rogâbo  Patrem  , 
ncllernent  avec  vous  : c’eft  & âlium  Paraclétum  da- 
l’Efprit  de  vérité  que  le  mon-  bit  vobis  , ut  mâncac 
de  ne  peut  recevoir  , parce  vobifeum  in  xternum  , 
qu'il  ne  le  voit  point,  & qu’il  Spiritum  veritâtis,quem 
11e  le  connoît  point.  Mais  pour  mundus  non  poteft  acci- 
vous , vous  le  connoîcrez , perc  ; quia  non  vider 
parce  qu’il  demeurera 'avec  eum  , nec  feit  cum.  Vos 
vous  ,&  qu’il  fera  en  vous.  Je  autem  cognofcétis  eum; 
ne  vous  laifietai  point  orphe-  quia  apud  vos  manébit, 
lins  ; je  viendrai  à vous.  En-  & in  vobis  eric.  Non  re- 
corc  un  peu  de  rems  , & le  linquam  vos  orphanos: 
monde  ne  me  verra  plus:mais  véniam  ad  vos.  Adhuc 
pour  vous  , vous  me  verrez;  môdicùru  , & mundus 
parce  que  je  vivrai  , & que  me  jara  non  videt  : vos 
vous  vivrez  aufli.  En  ce  jour-  autem  vidétis  me  ; quia 
là.vousconnoîtrezque  jefuis  ego  vivo, & vos  vivéris, 
en  mon  Père  , & vous  en  moi  In  îilo  die  vos  cognof- 
& moi  en  vous.  Celui  qui  a cétis  quia  ego  fum  in 
reçu  mes  commandemens , & Pâtre  meo  , & vos  in 
qui  les  garde  , c’cfi:  celui-là  me  , & ego  in  vobis. 
qui  m’aime.  Or  celui  qui  m’ai-  Qui  habet  mandata 
me  , fera  aimé  de  mon  Père  : mea  , & fervat  ea  , illc 
je  l’aimerai  au.Ti , & jemedé-  c(t  qui  diligit  me.  Qui 
couvrirai  a lui.  Judas  , non  autem  diligit  me,  dili- 
pas  l’Ifcarioto,  lui  dit  : Sei-  gerur  à Pâtre  meo  : & 
gneur.d’oti  vient  que  vous  ego  diligam  eum  , Si 
vous  découvrirez  à nous  , & manifeftabo  ei  mcip- 
non  pas  au  monde  ? Jéfus  lui  fum.  Dicit  ei  Judas, 
répondit  : Si  quelqu’un  m’ai-  non  illc  Ifcariôtes:  Dô- 
me , il  gardera  ma  parole  ; & mine  , quid  faclum  eft, 
mon  Père  l’aimera  , & nous  quia  manifcftatùrus  es 
viendrons  à lui , & nous  fe-  nobis  teipfum  , & non 
ronsenluinotredcmcure.ee  mundo  ? Refpondit  Je- 
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fus , & dixit  ei  : Si  quis  lui  qui  ne  m’aime  point,  ne 
diligit  me  , fermônem  garde  point  mes  paroles.  Et  la 
meum  fervâbit , & Pa-  parole  que  vous  avez  enten- 
ter  meus  diliget  eum  , duc  n’eft  pas  de  moi , mais 
& ad  eum  veniémus,  & du  Père  qui  m’a  envoyé.  Je 
manfiônem  apud  eum  vous  ai  dit  ces  chofcs  , pen- 
faciémus.  Qui  non  dili-  dant  que  je  demeurois  avec 
me  , fermônes  mcos  vous.  Mais  le  Gonfolateur , 
non  fervat.  Et  fermô-  l’Efprit  Paint  , que  mon  Père 
nem  , quem  audiftis  , enverra  en  mon  nom  , vous 
non  eft  meus  ; fed  ejus , enfeignera  toutes  choies  , if 
qui  milît  me  , Patris.  vous  fera  reifouvenir  de  roue 
Hi’c  locûtas  fum  vo-  ce  que  je  vous  ai  dit.  Je  vous 
bis,  apud  vos  manens.  laide  la  paix,  je  vous  donne 
Paraclétus  autem  Spi ri-  ma  paix  , je  ne  vous  ladonne 
tus  fanélus  , quem  mit-  pas , commele  mondela  don- 
tec  Pater,  in  nôminc  ne. Que  vorre  coeur  ne  fe  troU- 
meo  , ille  vos  docébit  ble  point , & qu’il  ne  craigne 
ômnia  , &suggcret  vo-  point.  Vous  «l'avez  entendu 
bis  ômnia  quaecumque  dire  : Je  m’en  vais , & je  re- 
dixero  vobis.  Pacem  rc-  viens  à vous.  Si  vous  m’ai- 
linquo  vobis  , pacem  miez  , vous-vous  réjouiriez 
meam  do  vobis  : non  de  ce  que  je  m’en  vais  à mon 
quômodô  mundus  dat , Père  ; car  mon  Père  eft  plus 
ego  do  vobis.  Non  tur-  grand  que  moi.  Je  vous  le  dis 
béntr  cor  veftrum  , ne-  maintenant  avant  que  la  cho- 
que formidet.  Audiftis  fe  arrive  j afin  que  vous 
quia  ego  dixi  vobis:  croyici , quand  elle  fera  ar- 
Vado  , & vénio  ad  vos.  rivee.  Je  ne  m’entretiendrai 
Si  diligerétis  me  , gau-  pas  plus  longtems  avec  vous  î 
derétis  utiquè  , quia  car  voilà  le  prince  de  ce  mon- 
vado  ad  Patrem  : quia  de  qui  va  venir  ; quoiqu’il 
Pater  major  me  eft.  Et  n’ait  aucun  droit  fur  moi. 
xiunc  dixi  vobis  , priuf-  Mais  afin  que  le  monde  con- 
quàm  fiat , ut  , cùm  fa-  noifle  que  jaime  mon  Père, 
âum  fuerit  , crcdâtis.  & que  je  fais  ce  que  mon 
Jam  non  multa  loquar  Père  m’a  ordonné  , levez* 
vobifeum  î.venit  enim  vous.  Portons  d’ici, 
princeps  mundi  hujus  , 

& in  me  non  habet  quidquam.  Sed  ut  cognofcat  mun- 
dus quia  diligo  Patrem,  & fieu:  mandâtum  dédit  rnihi 
Pacer , fie  fâcio:  surgi  te,  camus  hinc. 
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Des  que  le  Célébrant  donne  le  fi°nal  , le  Lecteur 
cejfe  , en  difant  : 

Et  vous  , Seigneur , ayez  Tu  autem  , Domine, 
prrié  de  nous.  i^i.  Rendons  miferére  noihî.  rçr.  Deo 
grâces  à Dieu.  gracias. 

Les  Complus  en  ce  Jour  & le  fuivar.t  , comme 
hier  , pag.  }ij. 


LE  VENDREDI  SAINT, 

A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 
AU  I.  NOCTURNE. 

Pf.  Domine,  quid  raultipücâci  funt  , p.  u. 

Ant.  Je  ne  crains  pas  ces  Ant.  6.  F.  Non  timé- 
millions  d’hommes  qui  m’af-  bo  milliapôpuli  circum- 
fïégent  de  toutes  parts:  levez-  dantis  me  : exurge  , Do- 
vous  , Seigneur,  fauvez-moi,  mine  j falvum  me  fac, 
mon  Dieu.  Deus  meus. 

Psaume  zi. 

Mon  Dieu  ,mon  Dieu, jet-  T'Neus , Detis  meus, 
tez  les  yeux  fur  moi:  .L/réfpice  in  me:qua- 

pourquoi  m'avez-vous  aban-  rè  me  dereMquifli  ? * 
donné  ? ce  font  mes  péchés  longé  à falüte  mcâ  ver- 

Î[ui  éloignent  de  moi  votre  ba  deli&ôrum  meôrum. 
ecours. 

Mon  Dieu  , je  crie  vers  Deus  meus  , clamâbo 
vous , durant  le  jour  ; & vous  per  diem  , &non  exâu- 
ne  me  répondez  point:jc  crie  dies  * * & noéle  . & non 
durant  la  nuit , & vous  gar-  ad  inlîpiéntiam  mihi. 
dez  le  lîlence. 

Vous  demeurez  inexorable  Tu  autem  in  fanélo 
dans  le  fanéluairc  où  vous  ha-  habitas , * laus  Ifrael. 
bitez  , vous  qui  êtes  la  gloire 
d’Ifraël. 

Nos  pères  ont  mis  leur  con-  In  te  fperavérunt  pa- 
fiance  en  vous  : ils  ont  mis  très  noltri  : * fperavé- 


Digitized  by  Google 


( 


380  Le  Vendredi  Saint, 


runc , & liberafti  eos. 

Ad  te  clamavérunt, 
& falvi  fa&i  funt  : * in 
te  fperavérunt , 8c  non 
funt  coufufi. 

Ego  autem  fum  ver- 
mis,  8c  non  homo  ; * 
opprôbrium  hôminum  , 
& abjéétio  plebis. 

Omnes videntes  me, 
deriférunt  me  : J locuti 
funt  lâbiis , ôc  mové- 
ruut  caput. 

Sperâvit  in  Domino  , 
eripiat  eumj  * falvum 
fâciat  cum,  quôniam 
vult  eum. 

Quôniam  tu  es  qui 
cxtraxiiK  nae  de  ven- 
tre ; * fpes  mca  ab  ubé- 
ribus  marris  meæ. 

In  te  projedus  fum 
Cx  utero  : * de  ventre 
marris  meæ  Deus  meus 
es  tu. 

Ne  difcéflcris  à 
me , * quôniam  tri- 
bulâtio  prôxima  eft  , 
quôniam  non  eft  qui  âd- 
juvet. 

CircumJcdérunt  me 
vitulimulti:  * tauri  pin- 
gues  obfedérunt  me. 


Aperuérunt  friper  me 
os  fuum , * licut  leo  râ- 
piens  & rugiens. 

Sicut  aqua  effufus 


leur  confiance  en  vous , & 
vous  les  avez  délivrés.. 

Ils  ont  crié  vers  vous,  8c 
ils  ont  été  fauvés  : ils  ont  ef- 
pété  en  vous,  8c  vous  n’avez 
pas  rejetté  leurs  prières. 

Pour  moi , je  fuis  un  ver  de 
terre,  8c  non  pas  un  homme  : 
je  fuis  l’opprobte  des  hom- 
mes , & le  mépris  du  peu- 
ple. 

Tous  ceux  qui  me  voient  , 
fe  moquent  de  moi  : je  fuis 
l'objet  de  leurs  railleries,  8c 
ils  fecouent  la  tête,  «n  difant  : 

11  a mis  fa  confiance  dans  le 
Seigneur  , que  le  Seigneur  le 
délivre  : qu'il  le  fauve,  puif- 
qu’il  lui  cil  fi  cher. 

C’eft  vous.  Seigneur,  qui 
m’avez  tiré  du  hein  de  ma 
mère  ; vous  avez  été  mon  ef- 
pérance.dès  que  j^aifuccé  fes 
mammelles. 

J’aiété  jetté  entre  vos  bras, 
en  fortant  de  fes  entrailles  : 
vous  êtes  mon  Dieu  dès  le 
fein  de  ma  mère. 

Ne  vous  éloignez  pas  de 
moi  parce  que  l’affliclion  me 
prciiè,  & qu’il  n’y  aperfonne 
pour  me  fecourir. 

Mes  ennemis , comme  au- 
tant déjeunes  taureaux,  m’en- 
vironnent : comme  des  tau-" 
rcaux  forts  8c  furieux , ils 
m’afiiégent  de  toutes  parts. 

Ce  (ont  des  lions  affamés 
8c  rugiflans  , qui  ouvrent 
leurs  gueules  pour  me  dévo- 
rer. 

Je  fuis  fans  force,  comm« 
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l’eau  qui  fe  répand  5 8c  tous  fum  , * & difperfa  funt 
mes  os  fe  font  féparés  les  uns  ômnia  orta  mea.  . 
des  autres. 

Mon  cœur  eft  devenu  , com-  Fadlumeftcormcum, 
me  la  cire  : il  fe  fond  au  mi-  tanquam  cera  liquef- 
lieu  de  mes  entrailles.  cens,*  in  médio  ventris 

mei. 

Mes  membres  font  fans  Aruit,tanquàm  tefta, 
vigueur  ,8c  delféchés , conr-  virtus  mea  , Sc  lingua 
me  l’argile  qui  a pâlie  par  le  mea  adhxrtt  faucibus 
fourneau  : ma  langue  s’eft  at-  meis  ; * & in  pûlvercra 
tachée  à mon  palais  , & vous  mortis  deduxilti  me. 
m'avez  réduit  à la  pourtière  du 
tombeau. 

Je  fuis  environné  par  une  Quéniam  circumdc- 
troupe  de  chiens  : je  fuis  allié-  dérunt  me  canes  raul- 
gé  par  une  multitude  de  fu-  ti  ; * concilium  mali- 
rieux , qui  veulent  me  perdre,  gnântium  obfédit  me. 

Ils  ont  percé  mes  mains  & Fodérunrmanusmeas 
mes  pieds  : on  pourroit  com-  & pedes  meos  : * dinu- 
pter  tous  mes  os.  meraverunt  omnia  orta 

mea. 

Ils  m’obfervcnt  & me  con-  Ipli  ver<>  confidera- 
fidèrent  avec  attention  : ils  .vérunt  Sc  infpcxérunt 
ont  partagé  entr’eux  mes  vê-  me  : * diviférunt  fibi 
temens,  8c  ils  ont  jettéau  fort  veftimenta  mea,  8c  fu- 
• la  robe  qui  me  couvroit,  per  veftem  mcam  mifé- 

runt  fortem. 

Mais  vous.  Seigneur,  ne  Tu  autem.  Domine  , 
vous  éloignez  pas  de  moi  : ne  clongaveris  auxi- 

hâtez-vous  de  venir  à mon  lium  tuum  à me  : * ad 
fecours.  dcfenfiônem  mcam  côn- 

fpice. 

Délivrez  mon  ame  de  l'é-  ' Erue  à frâmea,  Deus, 
pée  : délivrez,  de  la  fureur  ânimam  mcam,  * 8c 
des  chiens  , mon  ame  qui  eft  de  manu  canis  unicain 
feule  8c  fans  protcdlion.  mcam. 

Sauvez- moi  de  la  gueule  Salva  me  ex  orc  leô- 
du  lion  : fouteuez  ma  foi-  nis  ,*8c  à côrnibus  uni- 
bleifc  contre  les  attaques  des  côrniuni  humilitâteni 
licornes.  meam. 

J’annoncerai  votre  nom  à Narrâbo  nomentuum 
mes  frères  : je  vous  loueraiau  frâtribus  meis  : * in 
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médio  eccléfiæ  laudâbo  milieu  d'une  grande  aflem- 
te.  bléc. 


Qui  timétis  Dômi- 
num  , laudâte  eum  : * 
univerfum  femen  Ja- 
cob , glorificâte  eum. 

Timeat  cum  omne 
femen  Ifrael;  * quô- 
niam  non  fptevit.neque 
defpcxit  deprecatiônem 
pâupeiis. 

Nec  averrit  fâciem 
fuam  à. me;  * & cùm 
clamârem  adeum,exau- 
divit  me. 

Apud  te  laus  mea  in 
eeelefia  magna  : * vota 
mea  reddam  , in  con- 
fpeéhi  ciméntium  cum. 


Edent  pâuperes  , & 
faturabuntur  ; & laudâ- 
bunt  Dôminum,  qui  re- 
quirunt  eum  : * vivent 
corda  eôtum,  in  fécu- 
lum  féculi. 

Reminifcentur  & con- 
vertentur  ad  Dômi- 
num * univerfi  fines 
terra:. 

Et  adorâbunt  in  con- 
fpeftu  ejus  * univerfx 
familia:  gentium  ; 

Quôniam  Dômini  eft 
regnum,  * & ipfc  do- 
minàbitur  géntium. 

Manducavcrunt  & 
adoravérunt  omnespin- 
gues  terra:  i * in  con- 
lpeélu  ejus  cadent  om- 
nes  qui  defeeudunt  in 
certam. 


Louez  le  Seigneur,  vous, 
qui  le  craignez  : enfans  de 
Jacob , gioriiïez-le  tous. 

Poftéri  té  d’I  frae'l , craignez 
tous  le  Seigneur  ; car  il  n’a 
point  méprifé  ni  dédaigné 
l’humble  prière  du  pauvre. 

Il  n’a  pas  détourné  de  moi 
fon  vifage;  & il  m’a  exaucé  , 
lorfque  j'ai  crié  vers  lui. 

Vos  bienfaits  , Seigneur  , 
feront  la  matiè:e  de  mes 
louanges  dans  une  grande 
ailemblée  : je  m’acquitterai  de 
mes  voeux  , en  préfence  de 
ceux  qui  vous  craignent. 

Les  pauvres  mangeront  à 
la  table  du  Seigneur,  & fe- 
ront ralîafiés  : ceux  qui  cher- 
chent Dieu,  le  glorifieront; 
& leur  coeur  vivra  éternelle- 
ment. 

Toutes  les  parties  delà  ter- 
re fe  fouviendront  du  Sei- 
gneur , &.  fe  convertiront  à 
lui. 

Toutes  les  nations  fe  pro- 
fterneront  devant  Dieu , pour 
l’adorer. 

Car  c’eft  au  Seigneur  qu’il 
appartient  de  régner;  & il 
exercera  fon  empire  fur  les 
nations. 

Les  riches  même  & les 
puiffans  du  fiécle  viendront 
goûter  les  délices  de  fa  table 
& l’adorer  : tous  les  mortels 
fe  profterneront  devant  lui. 
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Mon  aine  vivra  pour  le 
Seigneur  ; & ma  race  le  fer- 
vira. 

Les  enfans  qui  naîtront  Je 
moi,  appartiendront  au  Sei- 
gneur : il  viendra  des  hom- 
mes qui  annonceront  fa  ju- 
ftice,  à un  peuple  nouveau  , 
que  le  Seigneur  s’eft  réfervé. 

Ant.  Des  lions  affamés,  & 
rugiilans  ouvrent  leur  gueule 
pour  me  dévorer  : je  fuis  affié- 
gé  par  une  multitude  de  fu- 
rieux qui  veulent  me  perdre. 

P s A u M 

Le  Seigneur  eft  ma  lumière 
& mon  falut  : qui  crain- 
drois-je? 

Le  Seigneur  eft  le  défenfeur 
de  ma  vie  : qui  pourroit  m’in- 
timider ? 

Dans  le  tems  que  les  mé- 
dians s’armoient  pour  me  dé- 
vorer ; 

Mes  perfécuteurs  & mes 
ennemis  fe  font  affaiblis,  &. 
font  tombés. 

Quand  une  armée  ennemie 
feroir  autour  de  moi,  mon 
coeur  ne  craindroit  rien. 

Si  cette  armée  venoit  à 
m’attaquer;  dans  le  combat 
même,  je  ferois  plein  de  con- 
fiance. 

J’ai  demandé  une  feule 
chofe  au  Seigneur , & je  la 
lui  demanderai  fans  celle  : 
c’cft  d’habiter  tous  les  jours 
de  ma  vie  dans  fa  maifon; 

Afin  de  goûter  les  délices 
du  Seigneur , & de  contempler 
ks  beautés  de  fon  temple. 
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Et  anima  mea  illi  vi- 
vet  ; * & femen  meum 
ferviet  ipfi. 

Annuntiâbitur  Domi- 
no gencrâtio  ventura;  * 

& annuntiâbunt  coeli 
julUtiam  ejus  , populo 
qui  nafcétur , quem  fe- 
cit  Dôminus. 

Ant.  j.  a.  Aperuérunt 
fuper  me  os  fuum , ficut 
leo  râpiens  & rugiens  : 
concilium  malignàn- 
tium  obféditme. 

. z6. 

Dôminus  illuminâ- 
tio  mea  , & falus 
mea  ; * quem  timébo  ? 

Dôminus  protetftor 
vitæ  meæ;  * à quo  tre- 
pidâbo  ? 

Dum  apprôpiant  fu- 
per me  nocentes , * uc 
edant  carnes  meas  ; 

Qui  tabulant  me  ini- 
mici  mei , * ipfi  infir- 
ma» funt,  &cecidérunr. 

Si  confiftanc  adver- 
sùm  me  caftra  , * non 
timébit  cor  meum. 

Si  exurgat  adversüriï 
me  prælium  , * in  ho 
ego  fperâbo. 

Unam  pétii  à Domi- 
no , hanc  requiram  : * 
ut  inhâbitem  in  domo 
Dômini , omnibus  dié- 
bus  vitæ  meæ  ; 

Ut  videam  voluptâ- 
tem  Dômini , * & vifi- 
tem  tcmpluin  ejus. 
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Quôniam  abfcon'dic 
me  in  tabernâculo  fuo  : * 
in  die  malôrum  prote- 
xit  me  in  abfcôndito 
tabernâculi  fui. 

In  petra  exaltâvit 
mc;*  & nunc  exaltâvit 
capuc  meuni  fuper  ini- 
micos  meos. 

Circuivi,  & immolâvi 
in  tabcrnâctilo  ejus  hô- 
ftiam  vocifcratiônis  : * 
cantâbo  , & pCalmum 
dicam  Domino. 

Exaudi,  Domine,  vo- 
cem  mcam  quâ  clamâvi 
ad  te  : * miferére  meî , 
& cxâudi  me. 

Tibi  dixit  cor  meum, 
exquisivit  te  faciès 
tnea  : * fâciem  tuam. 
Domine , requiram. 

Ne  avertas  fâciem 
tuam  à me  : * ne  décli- 
nés in  ira  à fervo  tuo. 

Adjutormeuseflo,ne 
derchnquas  rr.e  ; * ne- 
que  defpicias  me,  Deus 
falutâvis  meus  ; 

Quôniam  pater  meus 
& mater  meadereliqué- 
runt  me  : * Dôminus 
autem  afïumpfit  me. 

Legem  pone  mihi  , 
Domine,  in  via  tua;  * 
& dirige  me  in  fémi- 
tam  redtam  propccr  ini- 
micos  meos. 

Ne  tradideris  me  in 
animas  tribulântium 
me  ; * quôniam  infur- 
lÿxérunt  in  me  telles 


edi  Saint, 

Car  il  me  couvrira  de  l’om- 
bre de  fon  tabernacle:  dans 
les  jours  d'aiïhdion  , il  me 
tiendra  dans  le  fecret  de  fon 
temple. 

Il  me  placera  fur  une  ro- 
che élevée  ; & déjà  il  m'a 
rendu  fuperieur  à mes  enne- 
mis. 

Je  lui  offrirai  dans  fon  tem- 
ple desfacrifices  accompagnés 
de  cris  de  joie  :.je  chanterai 
des  cantiques  à la  louange  du 
Seigneur. 

Daignez  écouter,Seigneur, 
les  cris  que  je  vous  ad  telle  : 
ayez  pitié  de  moi,  & exaucez- 
moi. 

Mon  cœur  Vous  parle;  mes 
yeux  vous  cherchent  ; Sei- 
gneur , je  ne  cefTerai  pas  d’im- 
plorer votre  fecours. 

Ne  détournez  pas  votre  vi- 
fage  de  deffus  moi , &,  dans 
votre  colère, ne  vous  éloignez 
pas  de  votre  fervitcur. 

Soyez  toujours  mon  ap- 
pui , ne  m’abandonnez  pas  ; 
& ne  me  rejettezpas,  ô Dieu 
mon  Sauveur. 

Mon  père  & ma  mère  m’ont 
abandonné  : mais  le  Seigneur 
a pris  foin  de  moi. 

Enfeignez-moi  vos  voies , 
Seigneur;  & conduifez-moi 
dans  un  fentiet  droit , à caufc 
de  mes  ennemis. 

Ne  m’abandonnez-pas  à la 
fureur  de  ceux  qui  me  perfé- 
cutent  : car  de  faux  témoins 
fe  font  élevés  contre  moi , 3c 
l’iniquicé 


/ 
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l’iniquités’cft  contredite  elle-  iniqui , & mentira  eft 
même.  iuiquitas  fibi. 

J’ai  une  ferme  efpérance  Credo  vidére  bona 

de  voir  un  jour  les  biens  du  Dômini , * in  terra  vi- 
Scigneur,  dans  la  terre  des  véntium. 
vivans. 

O mon  ame,  attends  le Sei-  Expcéla  Dôminum  , 
gneur:  demeure  ferme  ,8e  ne  viriliter  âge  ; * & con- 
t'abbats  point  : attends  le  fortétur  cor  tuum , & 
Seigneur  avec  confiance.  suftinc  Dôminîim. 

Ant.  De  faux  témoins  fe  Ant.  8.  G.  Infurrexé- 
font  élevés  contre  moi,  8c  runt  in  me  telles  iniqui; 
l’iniquité  s’efteontredite  elle-  & mentira  eft  iniquitas 
même.  fibi. 

"ÿ.  Ils  ont  aiguifé  leurs  lan-  ÿ.  Acuérünt  linguas 
gués,  comme  des  ferpens  : fuas  , ficut  ferpentis  : 
iji.  Ils  ont  fur  les  lèvres  un  Ri.  Vcnénum  âfpiduni 
venin  d’afpics.  Pf.  139.  lub  lâbiis  eôrum. 

Des  Lamentations  du  Pro-  De  Lamcntatiône  Jer»- 
phéte  Jéremie.  miac  Prophétæ. 

I.  Leçon,  c.  3. 

Je  fuis  un  homme  qui  vois  T?go  vir  videns  pau- 
ma misère  & ma  pauvreté;  JCL  pertâtem  mcam  , in 
Dieu  me  la  faifant  fentir,  par  virga  indignationis  e- 
les  verges  de  fa  colère.  Il  m’a  jus.  Mc  minâvit,  & ad- 
conduit,  & m’a  amené  dans  duxit  in  ténebras,  & non 
les  ténèbres  , 8c  ne  m’a  plus  in  lucem.  Tantum  in 
laifTé  jouirdelalumièrc.Tout  me  vertit , & conver- 
le  jour,  il  ne  celle  de  tourner  tit  manum  fuam,  totâ 
& d’étendre  fa  main  contre  die.  Vetuftam  fecit  pel- 
moi.  Il  a rendu  ma  peau  féche  1cm  mcam,  & carnein 
& ridée,  comme  celle  des  meam;  contrivir  ofla 
vieillards  : il  a brifé  mes  os.  Il  mea.  Ædificâvit  in 
m’a  invefti  de  toutes  parts,  & g;'ro  mco  , & circum- 
m’a  environné  de  fiel  & d’a-  dédit  me  fellc  & la- 
mertume.  Il  m’a  placé  dans  bore.  In  tenebrofis  col- 
des  lieux  obfcurs&  ténébreux  locâvit  me  , quafi  mor- 
comme  ceux  qui  font  morts  tuos  fempiternos.  Cir- 
pourtoujours.  Ilm’a  enfermé  cumædificâvit  adver- 
de  tous  côtés,  afin  que  je  ne  sùm  me  , ut  nonegré- 
puillcéchappenilaappelanti  diar  ; aggravâvit  com- 
xnes  fers.  En  vain  je  crierois  pedem  meum  Sed  8c 
Semaine  Sainte.  " K 
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cùm  clamàvcro  & rogâ- 
vero , exciûlic  oratio- 
ncm  meara.  Conduite 
vias  mcas  lapidibus  qua- 
dris;  fémitas  mcas  fub- 
vcrtit.  Urfus  infidians 
fadus  clt  mihi  ; lco  in 
abfcônditis»  Jerufalem  , 
Jerufalem , convértere 
ad  Dominum  Dcum 
tuum. 

lu.  Quarrébant  adver- 
sùs  Jelum  teftimonitmi, 
ut  eum  motti  trâde- 
rent;  nec  inveniebant  : 
* Multi  enim  tertimo- 
nium  falfum  dicébant  ; 
&conveniéncia  teftimo- 
nia  non  crant.  ÿ.  Sur- 
gentes  certes  inîqui , 
quæ  ignoràbam  inter- 
rogâbant  me  : * Multi. 
S.  Marc , 14.  Pf.  34. 

I I. 

Tetenditarcum  fuum, 
& pôfuit  me  quali 
fignum  ad  fagictam. 
Milic  in  rénibas  meis 
filias  phâretrae  liiar.  Fa- 
bius fum  in  derifum 
omni  populo  meo , cân- 
ticiim  eorum  totâ  die. 
Repléyit  me  amaritu- 
dinibus,  inebriâvic  me 
absinthio.  Et  fregie  ad 
numerum  dentes  meos, 
cibavitme  cinerc.  Et  re- 
pulfa  ert  à pace  anima 
mea,  oblicus  fum  bonô- 
rum.  Et  dixi  : Périit 
finis  meus  , 8c  fpes  mea 
à Domino.  Recoidâic 

l 


edi  Saint, 

vers  lui , & envain  je  le  piie- 
rois  : il  a rejerté  ma  prière.  Il 
m'a  fermé  tous  les  pallagcs 
avec  des  pierres  de  taille  3 il 
m'a  coupé  tous  les  fentiers.il 
ert  à mon  égard,  comme  un 
ours  en  embufeade,  & com- 
me un  lion , dans  un  lieu  ca- 
ché. Jérufalcm  , Jerufalem , 
convertilTcz-vousauScigneur 
votre  Dieu. 

î$r.  Les  Princes  des  Prêtres 
cherchoicnt  des  témoignages 
contre  Jefus , pour  le  faire 
mourir;  & ils  n’en  troiivoient 
pas.  * Plulieurs  dépofoient 
fau'lemcnt  contre  lui;  mais 
ces  dépofitions  n'écoient  pas 
fuflifantes.  ÿ.  De  faux  té- 
moins, s’élevant  concre  moi, 
m’ont  imputé  des  chofes 
auxquelles  je  n’a  vois  poinc 
penlc.  * Plulieurs. 

. E Ç O N. 

11  a tendu  fon  arc , & il 
m'a  mis  comme  un  but , 
conrre  lequel  on  s'exerce  à 
tirer  de  l'arc.  Il  a lancé  dans 
mes  reins  les  flèches  de  fon 
carquois.  Je  fuis  devenu  le 
jouée  de  tout  mon  peuple , 
& le  fujet  de  1 urs  railleries 
pendant  tout  le  jour.  Il  m’a 
rempli  d’amertume  ; il  m’a 
eny  vré  d’abfynthe.  Il  m’a  bri- 
fé  toutes  les  dents  ; il  m’a 
nourri  de  cendie.  La  paix  a 
été  bannie  de  mon  ame  ; j’ai 
écé  privé  de  toute  confola- 
tion.  J’ai  dit  en  moi  même  : 
C’cft  fait  de  moi  ; & l'cfpé- 
rancc  que  j’avois  que  le  Sei- 
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gneur  finirait  mes  maux  , 
s’eft  évanouie.  Souvenez- 
vous,  ô mon  Dieu,  de  ma 
pauvreté,  de  l’excès  de  mes 
maux  , & de  mon  amertu- 
me. Je  repaierai  toutes  ces 
choies  en  moi  même,  & mon 
ame  en  féchera  de  douleur. 
Ce  fouvenir,  que  j’entretien- 
drai dans  mon  cœur,  devien- 
dra le  fu  jet  de  mon  efpérance. 
Jérufalem  , Sic. 

Ri.  Le  Grand- Prêtre  dit  à 
Jefus  : Je  voue  ordonne , de  la 
part  du  Dieu  vivant,  de  nous 
dire  li  vous  êtes  le  Chrift,  le 
Fils  de  Dieu.  Vous  l'avez  dit, 
lui  répondit  Jétus.  Alors  tous 
s'écrièrent  : * Il  mérite  la 
mort.  j!r.  Les  Prêtres  dirent 
au  peuple  : Cet 'homme  a 
mérité  la  mort  ; parce  qu’il  a 
prophétifé  courre  cette  ville, 
comme  vous  l’avez  entendu 
de  vos  oreilles.  * 11  mérite 
la  mort. 

III.  Le 

Ceux  qui  me  haïïTent  fans 
fujet , fc  font  failî  de 
moi , comme  d’un  oifeau 
que  l’on  prend  à la  chall'e. 
Mon  ame  eft  tombée  dans  la 
folTe  ; & ils  ont  roulé  une 
pierre  fur  moi.  Un  déluge 
d’eau  s’eft  répandu  fur  ma 
tête , j’ai  dit  : Je  fuis  per- 
du. Mais , du  plus  profond  de 
l’abîme  , j’ai  invoqué  votre 
nom  , Seigneur.  Vous  avez 
attendu  ma  voix  : ne  refufez 
pas  d’écouter  mes  gémill'e- 
mens  &c  mes  cris,  Vous-vous 
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paupertâtis  & tranf- 
grelliônis  mea; , abun- 
thii  & fellis.  Mcmôriâ 
memor  ero,  & tab^fcct 
in  me  anima  mea.  Harc 
récolens  in  corde  mco, 
idcô  fperâbo.  Jérusa- 
lem, Jerülalem  , con- 
vértere  ad  Dôminunt 
Deum  tuum. 


IV.  Princeps  Sacerdo- 
tumait  : Adjuro  te  , per 
Deum  vivum,  ut  dicas 
nobis  fi  tu  es  Chriftus 
FiHus  Dei.  Dicic  illi 
Jefus  : Tu  dixifti.  At 
illi  dixérunt  : * Rcus 
eft  mords,  f.  Locliti 
funt  ^Sacerdôtes  : Judî- 
cium  mords  , eft  viro 
huic,  quia  prophetâvit, 
liéut  audiftis  âuribus 
veftris  ; * Reus  eft. 
S.  Man.  z 6.  Jér.  z 6. 

Ç ON. 

Venarione  cepérunt 
me , quafi  avem  , 
inimici  mci  gratis.  La- 
pin eft  in  lacum  vita 
mea,  & pofuérunt  lâ- 
pidem  fuper  me.  Inun- 
daverunt  aquae  fuper  ca- 
ptif meum  : dixi  , Périi. 
Invocâvi  nomen  tuum. 
Domine,  de  lacu  110- 
vidîino.  Voccm  rneani 
audiftt  ; ne  avertas  au- 
rcm  tuam  à fingultu 
meo  St  clamoribus.  Ap- 
propinquafti  in  die 
Kij 

t 
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quandô  invocâvi  te  : êtes  approché  de  moi,  au  jour 
dixifti  ; Ne  timeas.  Ju-  où  je  vous  ai  invoqué  ; 8c 
dicafti  , Domine,  eau-  vous  m’avezdit:  Ne  craignez 
fam  anima:  mes  , Rc-  point.  Vous  avez  pris  ma  dé- 
demptor  vira:  meæ.  Vi-  fenfe,  Seigneur,  qui  êces  le 
difti,  Domine,  iniqui-  Rédempteur  de  ma  vie.  Vous 
tâtem  illorum  adver-  avez  vu  , Seigneur,  leur  iu- 
sùm  me  : judica  judi-  juflicc  à mon  égard  : faites- 
cium  meum.  Vidifti  moi  juftice  vous  - meme, 
oranem  furôrem  , uni-  Vous  avez  vu  l’excès  de  leur 
verfas  cogitatiôncs  eô-  fureur,  & tous  les  mauvais 
rum  adverfùm  me.  Au-  defleins  qu’ils  ont  conçus 
difti  opprôbrium  eo-  pour  me  perdre.  Vous  avez 
rum.  Domine  : omnes  entendu.  Seigneur,  les  ou- 
cogitatiôncs  eôrum  ad-  trages  dont  ils  m'accablent  ; 
versùm  me,  labia  in-  & vous  connoilîez  tous  leurs 
furgéntium  mihi  , & mauvais  defteins  contre  moi. 
meditatiônes  corum  ad-  Vous  avez  ouï  les  paroles  de 
versùm  me  totâ  die.  ceux  qui  m’infulcent  ; 3c  ce 
Seffiônem  corum  & re-  qu’ils  méditent  contre  moi , 
furrcdiôncm  corum  vi-  pendant  tout  le  jour,  ne  vous 
de  ; ego  fum  pfalmus  eft  point  caché.  Confidérez- 
côrum.  Reddcs  cis  vi-  les  dans  le  repos  ou  dans 
cem  , Domine,  iuxtà  1 adion  , & vous  trouverez 
opéra  mânuum  fuârum.  que  ie  fuis  fans  celle  l’objet 
Jerûfalem  , Jerûfalem , de  leurs  railleries.  Mais  , 
convértcre  ad  Dômi-  Seigneur,  vous  leur  rendrez 
num  Deum  tuum.  ce  qu'ils  méritent , & vous 

les  traiterez  félon  leurs  oeu- 
vres. Jérufalem.  &c. 

lu.  Erpuérunt  in.  fâ-  rçe.  On  lui  cracha  au  vifa- 
ciem  Jefu  , * Et  cola-  ge  : on  le  frappa  à coups  de 
phis  cecidérunt , dieen-  poings;  * Et  il  y en  eut  qui 
tes  : Prophetiza  nobis,  lui  donnèrent  des  foufflets, 
Chrifte,  quis  eft  qui  endifant  :Chrift, prophétife- 
te  perculTit  ? i/,  Ape-  nous  , qui  eft-ce  qui  t’a  fra- 
ruérunt  fuper  me  ora  pé?  ÿ.  Ils  ont  ouvert  la  bou- 
fua  , & cxprobïantcs  che  contre  moi , ils  m'ont 
pereufterunt  maxillam  couvert  d’opprobres  , ils 
meam  , * Et.  S.  Matt/i.  m’ont  frappé  fur  la  joue  ; * 
i,$.  J<j>.  16.  Et  il  y en’eut,  &c.  . 
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Psaume  37. 


Seigneur  , ne  me  repre- 
nez pas  dans  votre  fu- 
reur , & ne  me  châtiez  pas 
dans  votre  colère. 

Car  vos  flèches  ont  fait  en 
moi  de  profondes  bleflures, 
&c  votre  main  s’eft  appeiantic 
fur  moi. 

Votre  colère  ne  laifle  au- 
cune partie  faine  dans  ma 
chair  : la  vue  de  mes  péchés 
me  trouble  jùfque  dans  la 
moelle  de  mes  os. 

Mes  iniquités  font  com- 
me des  flots,  qui  m’ont  fub- 
meigé  : c’eft  un  pefant  far- 
deau, qui  m’accable. 

La  pourriture  & la  corrup- 
tion s'eft  formée  dans  mes 
plaies  : la  violence  de  mon 
mal  eft  un  effet  de  mon  éga- 
rement & de  ma  folie. 

Courbé  & abbatu  fous  le 
poids  de  ma  roifcrc  , je  mar- 
che tout  le  jour,  avec  un  vifa- 
ge  trifte  <Sc  défiguré. 

Je  fens  dans  mes  flancs 
une  ardeur  qui  me  brûle  ; 
6c  je  n’ai  plus  aucune  partie 
faine  dans  mon  corps. 

Je  fuis  tout  languiflanc 
& tout  brifé  : 8r  mon  cœur 
poufle  des  fanglots  & des 
gémiflèmens. 

Seigneur,  vous  voyez  où 
tendent  tous  mes  defirs  ; & 
le  gémiflement  de  mon  ame 
ne  vous  efl;  point  caché. 


Domine,  ne  in  fu- 
rôre  tuo  arguas 
me,  * neque  in  ira  tua 
corripias  me. 

Quôniam  fagittx  tux 
infixx  funt  mihi,  * &c 
confirmafti  fuper  me 
manum  tu  a ni. 

Non  efl  sûnitas  in  ✓ 
carne  mca  à fâcie  irai 
tua:  : * non  efl  pax  olli— 
bus  meis  à lâcie  pecca- 
tôium  meéirum. 

Quoniam  iniquité:» 
meæ  fupcrgrelfa:  funt 
caput  meum  : * & ,ficur 
onus  grave , gravita: 
funt  fuper  me. 

Putruérunt  Sc  corru- 
ptx  funt  cicatrices 
mex , * à fâcie  iufîpién- 
tix  mex. 

Mifer  faéfus  fum , 

& curvâtus  fum  uf- 
que  in  finem  : * totâ 
die  -contriftâtus  ingre- 
diébar. 

Suôniam  lumbi  mci 
éti  funt  iilufiôni- 
bus  ; * & non  cft  sûnitas 
in  carne  mca. 

Aflliétus  fum  & hu* 
miliâtus  fum  nimis  : * 
rugiébam  à gémitu  cor- 
dis  mei. 

Domine,  ante  te  om- 
nc  defidérium  meum;*  ' 

& gémitus  meus  à te 
non  cft  abfconditus. 

R iij 
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Cor  meum  contur- 
bâtum  eft,  derellquit 
me  virtus  mea  ; * 8c 
lumen  o.ulôrum  mcô- 
rum , & ipfum  non  eft 
mecum. 

Amici  met  & prôxv- 
mi  mei  * adversdm  me 
appropinquavéïunc  8c 
ftetéiunc. 

Etqui  juxtà  me  erant, 
de  longe  ftetérunt ; * 
& vim  faciébant  qui 
quatrébant  animant 
meam. 

Et  qui  ’inquirébant 
ntala  mibi , locûti  funt 
vaniiâtes  * & dolos 
totâ  die  meditabantuh 

Ego  autem,  tanquàm 
furdus,non  audiébam,* 
&,  licut  mu  tus,  non  apé- 
riens  os  fuum. 

Et  fa&us  lum  ficut 
hotno  non  âudiens,  * 
& non  habens  in  ore 
fuo  redargutiônes. 

Quôniam  in  te  , Do- 
mine , fpcrâvi  : * tu 
exâudies  me , Domine 
Deus  meus. 

Quia  dixi  : Nequan- 
do  fupergâudeant  mihi 
inimici  mei  ; * & , dum 
commoventur  pedes 
mei , fuper  me  magna 
Iocuti  funt. 

Quôniam  ego  in  fla- 
gella parâtus  lum  ; * &c 
c/olor  meus  in  confpe- 

dit  meo  femper. 


edi  Saint; 

Mon  coeur  eft  dans  le  trou- 
ble & l’inquiétude  : mes  for- 
ces m’abandonnent  , &c  mes 
yeux  font  éteints. 

A la  vue  de  mes  plaies  , 
mes  amis  & mes  pioches  fe 
font  retirés  de  moi. 

Ceux  qui  m’étoient  le  plus 
attachés  ,fc  font  éloignés  de 
moi  : pour  mes  ennemis,  ils 
ne  s’occupent  que  des  moyens 
d’attenter  à ma  vie. 

Ceux  qui  méditent  ma  rui- 
ne, ont  recours  au  menlonge, 
6c  concertent  rout  le  jour  de 
nouveaux  aïtifices  pour  me 
perdre. 

Mais  je  fuis  comme  un 
fourd  , qui  n’entend  point  : 
je  fuis  comme  un  muer , qui 
n’ouvre  point  la  bouche. 

Je  fuis  comme  un  homme 
Ouiifa  point  d’oreilles , pour 
entendre  ; ni  de  langue , pour 
répliquer. 

Mais  vous  répondrez  pour 
moi.  Seigneur  mon  Dieu, 
& vous  ni  exaucerez  ; puif- 
que  j’ai  mis  mon  efpérance 
en  vous. 

Je  vous  ai  dit  : Que  je  ne 
fois  point  un  fujet  de  joie 
pour  mes  ennemis  , ils  ont 
pat  lé  infolemmcnt  contre 
moi  , lorlqu’ils  ont  vu  mes 
pieds  chancelans. 

Pour  moi  , je  fuis  prêt  à 
tout  fonffrir  ; 8c  mon  péché, 
qui  eft  la  caufc  de  ma  dou- 
leur, eft  toujours  préfent  à 
mes  yeux. 
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Je  reconno  is  publiquement 
mon  péché  ; & je  ue  celle  de 
le  détefter. 

Cependant  mes  ennemis 
font  pleins  de  vie  : leur  puil- 
fance  s’accroît , & le  nombre 
de  ceux  qui  me  h aillent  in- 
juftement,  s'augmente  tous 
les  jours. 

Ceux  qui  me  rendent  le  mal 
pour  le  bien,  me  déchirent  par 
leurs  calomnies;  parce  que  je 
fuis  les  régies  de  la  jufticc. 

Seigneur , ne  m’abandon- 
nez pas  : mon  Dieu,  ne  vous 
éloignez  pas  de  moi. 

Mon  Sauveur& monDieu, 
hâtez-vous  de  me  fecoiuir. 

Ant,  Ceux  qui  cherchent 
à me  perdre,  ont  recours  à 
la  violence. 

P s a u M 

Délivrez  moi  de  mes  en- 
nemis , ô mon  Dieu  ; 
délivrez-moi  de  ceux  qui  me 
perfécutent. 

Délivrez-moi  des  ouvriers 
d'iniquité  : dérobez-moi  a la 
fureur  des  hommes  fangui- 
naires. 

Car  les  voici  comme  en 
embufeadè,  pour  me  prendre; 
des  hommes  puillans  s'attrou- 
pent contre  moi. 

Ce  n’eft  pas  pour  mes  pé- 
chés que  je  fouflie  ; je  n’en  ai 
commis  aucun  , Seigneur  : 
j’ai  toujours  marché  dans  les 
voies  de  la  jufticc.  (a). 
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Quoi  iaminiquitâtem 
me  un  annuntiâbo  ; * 

&i  cogitâbo  pro  pcccâto 
meo. 

Inimici  autem  mci 
vivunt , & confirmâti 
funt  fuper  me  ; * & 
multiplicâti  funt , qui 
oderunt  me  inique. 

Qui  rctribuunt  mala 
pro  bonis,  detrahébant 
mihi  ; * quûninm  fe- 
québar  bonitâtein. 

Ne  derelinquas  me  , 
Domine  Deus  meus,  * 
ne  difcéileris  à me. 

Intcnde  in  adjuto- 
rium  meutn  , * Domine 
Deus  falutis  meæ. 

Ane.  8.  G.  Vim  facie- 
bant , qui  quæiébant 
ànimam  meam. 

£ 58. 

Eripe  me  de  ini- 
micis  meis , «Deus 
meus  ; * & ab  infurgén-  < 
tibus  in  me  libcr.1  inc. 

Eripe  111e  de  operân- 
tibus  iniquitâtem  ; * 8c 
de  viris  lânguinum  fal- 
va  me. 

Quia  ecce  ccpérunt 
ânimam  meam  : * irrué- 
run:  in  me  fortes. 

Neque  iniquitas  mea, 
neque  peccâtum  meum , 
Domine  : * line  iniqui- 
t.m  cucurri,  & direxi. 


(a)  Ces  paroles  ne  peuvent  s’entendre  à La  lettre  que  de  î.  C. 

R iv 
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Exurge  in  occurfum 
meum  , 8c  vide  ; * & 
tu , Domine  Dcus  vir- 
xittum  , Deus  Ifrael. 

/ 

Intcnde  ad  vifitandas 
omnes  gentes  : * non 
mifereâris  omnibus  qui 
operantur  iniquitàtcm. 

Convcrccntur  ad  véf- 
peram  ; * 8c  famem  pa- 
tienturut  canes,  & cir- 
cuibunt  civicàtem. 

Ecccloquentur  in  orc 
fu  » , Sc  glàdius  in  lâbiis 
eôrum  ; , * quôniam 
Quis  audivit  ? 

Et  tu  , Domine  , de- 
ridcbis  eos:*adnihilum 
deduccs  omnes  gentes. 

Eortittidinem  mcam 
ad  te  cuftôdiam,  quia 
Deus  fufceptor  meus 
es  : * Deus  meus,  mifc- 
ricôrdia'  cjus  prœvéniet 
me. 

Deus  ofeendet  mihi 
fuper  inimicos  mcos:* 
ne  occidas  cos,  nequan- 
do  obiivifeantur  pôpuli 
mei. 


Difperge  illos  in  vir- 
tùte  tua  , * & depône 


Levez  - vous , Seigneur,’ 
venez  à mon  fccours  ; 
voyez  l’état  où  je  fuis  , Sei- 
neur  Dieu  des  armées,  Dieu 
d’Ifraël. 

Venez  vifitertous  les  peu- 
ples : n’épargnez  aucun  de 
ceux  qui  commettent  l’ini- 
quité. 

Mes  ennemis  reviendront 
vers  le  foir;  8c  cherchant  à 
a.'louvir  leur  faim , ils  tourne- 
ront alentour  de  la  ville  (a). 

Les  voilà  qui  parlent  con- 
tre l’innocent  : leurs  lèvres 
font  armées  de  traits  ; car  , 
difent-ils  : Qui  nous  en- 
tend ? 

Mais  vous , Seigneur , vous 
vous  rirez  d'eux  : vous  les 
ferez  tomber  dans  le  dernict 
mépris. 

C’eft:  vous  , Seigneur,  que 
je  regarde  comme  mon  ferme 
appui,  car  c’eft  vous  qui  avez 
toujours  pris  ma  défenfe  : 
mon  Dieu  me  préviendra  de 
fes  rriféricoides. 

Dieu  m’a  fait  connoître 
la  vengeance  qu’il  doit  ti- 
rer de  mes  ennemis  : mais 
ne  les  exterminez  pas  entiè- 
rement, Seigneur;  afin  que 
mon  peuple  ait  toujours  de- 
vant les  yeux  des  exemples 
de  votre  juftice. 

Employez  votic  puifiance 
à les  dilperfcr  & à les  rendre 


(a)  Saint-Auguftin  entend  ccci  des  Juifs,  qui,  après  avoir  cré 
tant  de  fiécles  dans  leur  erreur  &:  leur  opiniâtreté  , rcconnoîtrour 
enfin  Jéliis-Chrift  dans  les  faintes  Ecritures. 
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errans  (a)  : rencz-les  dans 
l'humiliation  6c  le  mépris,  ô 
mon  Dieu  , mon  protecteur, 

C’eft  la  punition  du  péché 
que  leur  bouche  a commis  : 
c’eft  la  jufte  peine  qu’ils  le 
font  attirée,par  leurs  difeours 
outrngeans , & par  leur  or- 
gueil (ô). 

On  parlera  par-tout  de  leur 
perfidie  & de  leur  impréca- 
tion : vous  les  détruirez  dans 
votre  indignation  : vous  les 
détruirez , & ils  ne  feront 
plus. 

Ils  fçauront  alors  que  Dieu 
régne  iur  Jacob,  8c  fur  toute 
la  terre. 

Ils  reviendront  fur  le  foir; 
& cherchant  à alïouvir  leur 
faim,  ils  tourneront  alentour 
de  la  ville. 

Ils  erreront  de  tous  côtés, 
pour  chercher  à manger  -,  & 
ne  trouvant  rien  pour  fe  raf- 
fafier,  ils  fe  porteront  aux 
murmures. 

Pour  moi,  je  chanterai 
votre  force , & je  publierai 
votre  miféricorde  dès  le  ma- 
rin ; 

Parte  que  c’eft  vous  qui 
êtes  mon  protecteur  &c  mon 
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cos  , prote&or  meus  , 
Domine. 

Deliélumoris  côrum, 
fertnônem  labiôrum  ip- 
sôrum  ; * 6c  comprehen* 
daucur  iu  fupérbia  fua. 

Et  de  execratione  3C 
mendâcioanr.untiâbun» 
tur  in  confummatione;* 
in  ira  confummatiônis„ 
& non  erunt. 

Et  feient  quia  Deus 
dominnbitur  Jacob,*  5 c 
fmium  terra?. 

Convertenrur  ad  véf- 
peramj  * & famem  pg- 
tientur  ut  canes,  &c  cir- 
cuibunt  civitâtem. 

Ipfi  difpergentur  ad 
manducândum  ; * fi  ve- 
rô  non  fûeiint  faturâti, 
Sc  murmurâbunt. 

Ego  autem  cantabo 
fortitudincm  tuant  , c 
8c  evnltâbo  ma  ne  mife» 
licérdiam  tuam; 

Quia  faétus  es  fufee- 
ptor  meus  & refugium 


(а)  Après  la  prife  de  Jérufalcm  , & la  ntine  du  Temple , par 
les  Romains,  l’Empereur  Adrien  défendit  aux  Juifs  de  rentrer 
dans  la  l’aleltine  ; ils  furent  obligés  de  fe  difperfer  6c  de  devenir 
errans  fur  toute  la  terre. 

(б)  Le  malheur  tics  Juifs,  dit  encore  faint  Auguftin,  eft 
venu  des  difeours  outrageans  qu’ils  prononcèrent  devant  Pilate, 
demandant  avec  menaces  qu’il  leur  livrât  Je  fus  : en  particulier 
du  pi. hé  nue  leur  bouche  a commis  , en  diiant  ; Que  fort  fang 
retombe  fur  nous  £■  fur  nos  enfar.s. 

R v 
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jneum  * in  die  tabula-  afyle  au  jour  de  mon  afïïi- 
tiônis  mcx.  éhon. 

Adjvtcor  meus,  tibi  O Dieu,  qui  faites  toute 
pfallam , quia  Deus  fuf-  ma  force,  vous  ferez  l’objet 
ceptormeus  es  : * Deus  de  mes  cantiques  : car  vous 
meus  , mifericôrdia  êtes  mon  unique  appui,  vous 
mea.  êtes  pour  moi  un  Dieu  de 

• miféricorde. 

Ant.  3.  c.  Irruérunt  Ant.  Des  hommes puiflans 
in  me  fortes  : neque  font  venus  fondre  fur  moi  : 
iniquitas  mea,  neque  ce  n’cft  pas  pour  1res  péchés 
pcccâtum  meum  , Dô-  que  je  fou  fifre  : je  n’en  ai 
mine.  commis  aucun , Seigneur. 

Psaume  6 1. 

Nonnè  Dco  fubje&a  l * on  ame  ne_  fera- 1- elle 
erit  anima  mea?*  IYA  pas  foumife  à Dieu  ? 
ab  ipfo  enirn  falutâre  puifque  c’ell  de  lui  que  vient 

meum.  mon  falut. 

/ Nam  & ipfe  Deus  II  cft  mon  Dieu  & mon 
meus  , & falutâris  Sauveur  : c’eit  lui  qui  prend 

meus!*  fufeeptor  meus,  foin  de  moi 3 je  ne  ferai  plus 
non  movébor  âmplhis.  ébranlé. 

Quo  ufque  irruiris  in  Jufqu'à  quand  cherche- 
hôminem  ? * interficitis  rez-vous  à me  faire  mourir? 
univcrlî  vos,  tanquàm  jufqu'à  quand  vous  jerterez- 
parieri  inclinâto,&ma-  vous  tous, furunfeulhomme, 
céria:  depulfæ?  comme  fur  une  muraille  pen- 

chée , & une  mnzure  qui  me- 
nace ruine  ? 

Verûmtamen  prétium  Mes  perfécuteurs,  qui  me 
meum  cogitavérunt  re-  bénüTcnr  débouché  pendant 
péllere;  cucurriin  fiti:*  qu’ils  irfe  maudillent  dans 
ore  fuo  benedicibant , le  cœur,  veulent  me  ravir 
& corde  fuo  nialedicé-  ma  gloire  & ma  dignité  : 
b3nt.  pour  me  dérober  à leur  fu- 

reur, j’ai  eu  recours  à une 
fuite  précipitée  , fans  avoir 
le  tems  d’étancher  la  foif  qui  mebrûloit. 
Verûmtamen  Dco  fub  Mais,  ô mon  ante , dc- 
jeéh  efto, anima  mea;*  meure  foumife  à Dieu  3 car 
quôniam  ab  ipfo  patién-  . c’cft  de  lui  que  j’attends  tout 
tia  mea.  «ion  bonheur. 


Di 
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II  cil  mon  Dieu  & mon 
Sauveur  : il  prend  ma  défen- 
fc,  je  ne  ferai  point  ébranlé. 

En  Dieu  eft  mon  falut  & 
ma  gloire  : Dicueft  ma  force, 
& toute  mon  cfpérance  eft 
en  lui. 

Peuples , mettez  en  lui  vo- 
tre confiance;  répandez  vos 
coeurs  devant  lui  : Dieu  cil 
notre  afyle  pour  toujours. 

Les  enfans  des  hommes 
ne  font  que  vanité  ; les  en- 
fans  des  hommes  ont  de 
faulles  balances  : ils  ne  cher- 
chent qu'a  fe  tromper  les  uns 
les  autres. 

Ne  mettez  point  votre 
confiance  dans  l’iniquité,  & 
ne  défirez  pas  les  biens  ufur- 
pés  : fi  vous  êtes  dans  l’abon- 
dance des  richefles,  n’y  atta- 
chez pas  votre  coeur. 

Dieu  a parlé  une  fois,  & 
j’ai  entendu  ces  deux  chofcs: 
que  la  puifTance  eft  à Dieu  ; 
quels  miféricorde  eft  à vous, 
.Seigneur,  & que  vous  rendrez 
à chacun , félon  les  œu- 
vres. 

Ant.  O mon  ame,  demeure 
foumife  à Dieu  ; car  c’cft 
de  lui  que  j’attends  tout  mon 
bonheur. 

ir.  Ils  m’ontinfulté  pardes 
railleries  piquantes  : rçt.  Ils 
ont  grincé  des  dents  contre 
moi. 


la  Niïit'.  ?9$r 

Quia  ipfe  Deus  meus, 
& Salvator  meus;  * ad- 
jûtor  meps , non  emi- 
gràbo. 

In  Deo  falutâre  meum 
& giôria  mea  * Deus 
auxilii  mei , &c  fpes  mea 
in  Deo  eft. 

Spcrâtc  in  co,  omnis 
congregâtio  pôpuli;  cf- 
fundite  coram  iilo  cor- 
da veftra  : * Deus  ad- 
jûtor  nolter  in  atter- 
nuin. 

Verômtamen  vani  fi- 
lii  hôminum , mendâces 
filii  hôminum  in  ftaté- 
ris;  * ut  decipiant  ipfi 
de  vanirâte  iq  idipfum. 

Nolitc  fpetâre  in  ini— 
quitàte  & rapinas  no- 
lite  concupifcere  :*  di- 
vitiæ  fi  âiiiuant,  nolite 
cor  appônere. 

Semel  Iocûtus  eft 
Deus,  duo  hxc  audivi  ; 
quia  poteftas Dei  eft,  & 
tibi , Domine  , miferi- 
côrdia  ; * quia  tu  reddes 
unicuique  , juxta  ôpera 
lua. 

Ant.  7.  d.  Deo  fub- 
jeéta  efto  , anima  mea  p 
quôniam  ab  ipfo  parién- 
tia  mea. 

ir.  Subfannavéruntmc 
fubfannatiônc  : Fren- 

duérunt  fuper  me  déi>- 
tibus  fuis.  *[.  34. 
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Scrmp  fnnéli  Joannis  Sermon  de  S.  Jean  Chryfoftô* 

Chryfôftomi.  me.  Hom.furla  Croix  6'  le 

Larron,  t.  x. 

I V.  L e ç o n. 


Hodiè  Fafcha  no- 
ftrum  pro  nobis 
immolàtus  eft  Chriftus. 
Ubi , quarfo  , immolâ- 
tus?  In  excelfo  putibulo. 
Novum  Aitarc  hujus  Sa- 
crifiai,quia  îpfuin  Sacri- 
ficium  novum  ftupen- 
dtimquc  eft.  Idem  quip- 
pè  & Sacrifrcium  & Sa- 
ccrdos  erat  : Sacrificium 
fecundum  Carncm  , Sa- 
cerdos  fecundum  Spiri- 
tual. Idem  & offerébat , 
& fecundum  Carncm 
ofFercbâtur.  Et  Ciux 
fuit  Altârc.  Et  cur,  in- 
quies  , non  in  templo 
Hôftia  otFerrur;  fed  ex- 
tra uibem  & nvvnia? 
Ut  implerétur  illud  : 
Cum  iniquis  repuràtus 
eft.  Cur  autem  in  l'ubli- 
mi  patibulo  jugulâtur  , 
non  fub  teélo  : Ucâeris 
nattuam  purgâret,  cùm 
ovis  in  fublnni  immola- 
rétur.  Purgabâtur  item 
& terra  ; fluébat  eniip  è 
Jâterc  Sanguis  in  ipfam. 
Ideô  non  fubteélo  , ideo 
non  in  templo  Jud.iico, 
ne  fibi  Judati  Hoftiam 
•vindicârent , nc-vè  pu- 
târcs  pro  ilia  gente  tan- 
ttim  hanc  olferri.  Idcrr- 
co  extra  urbem  & mne- 
nia  j ut  difeas  univer- 


C’eft  en  ce  jour  que  J.  C. 

notre  Agneau  Pafcbal,  a 
été  immolé  pour  nous.  Mais 
où  a-t-il  été  immolé?  Sur 
une  Croix  fort  élevée.  Il  fal- 
loir un  Autel  nouveau  pour 
ce  Sacrifice  , qui  lui-même 
eft  nouveau , & infiniment 
admirable,  Car,  dans  ce  Sa- 
crifice, c'eft  le  même  qui  eft: 
Prêtre  & Vitftime  : Viétime 
félon  la  Chair , & Prêtre 
félon  l'Efpric.  C’eft  le  même 
qui  offre,  & qui  eft  oftert 
dans  fon  Humanité  ; & la 
Croix  lui  fert  d’Autcl.  Pour- 
quoi,direz-vous,  cette  Hoftic 
n'a-t-elle  pas  été  olferte  dans 
le  temple  j mais  hors  de  la 
ville,  hors  de  fes  muraille  ? 
Pour  accomplir  ces  paroles  ; 
il  a été  mis  au  rang  des  Jcé- 
lérats.  Pourquoi  a t-il  été 
égorgé  fur  une  Croix,  & non 
dans  une  maifon  particuliè- 
re ? Afin  de  purifier  l'air  dans 
toute  fon  étendue,  loifqu'il 
y eft  immolé  , comme  un 
agneau.  Il  purifîoit  suffi  la 
terre  , par  le  Sang  qui  coula 
de  fon  Coeur  fur  elle.  C’eft 
pourquoi  il  ne  devoir  point 
êrre  immolé  dans  une  mai- 
fon, ni  même  dans  le  tem- 
ple judaïque  ; de  peur  que  les 
Juifs  ne  regardaient  cette 
Hoftie , comme  appartenan- 
te à eux  feuls,  Si  que  nous 
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ne  penfaflîons  nous-mêmes  sale  Sacrificium  cfle  , 
qu’ellen’avoitétéofferte  que  quia  pro  univerfa  terra 
pour  eux.  Elle  a donc  été  erat  oblâtio  ; & purga- 
immolée  hors  de  la  ville,  hors  tiônem  itèin  elle  com- 
de  Tes  murailles  ; afin  de  munem , non  peculiâ- 
nous  apprendre  que  c’étoit  rem  , quemâdmodùm 
un  Sacrifice  uni'  etfel  ; qu’il  apud  Judæos. 
étoit  offert  pour  toute  la  ter-  - ' 

re;  qu’il  deviendroit  unefour- 

ce  commune  de  grâce  & de  miféricorde  , & qu’il  ne 
feroit  plus  particulier  à un  fcul  peuple , comme  les 
facrifîces  qui  étoient  en  ufagc  parmi  les  Juifs. 

Us  difoient  à Pierre:  13t.  Dicébanc  Petro  : 

Aflurémcnt  vous  êtes  de  ces  Verè  ex  illis  es.  * Ille 
gens-là.  * Pierre  fe  mit  à ccrpit  anathcmatizâre , 
faire  des  imprécations , & 5c  jurâre  : Quia  néfcio 
dit  avec  ferment  : Je  necon-  hôminem  ifrum  qucm 
nois  pas  cet  homme  dont  dicitis.  ÿ.  lnquilini  do- 
vousme  parlez,  ÿ.  Les  habi-  mus  meæ  ficut  aliénum 
tans  de  ma  maifon  m’ont  re-  . habuérunr  me  & quafi 
gardé  comme  un  inconnu  ; peregrinus  fui  in  ôculis 
& j’ai  été  pour  eux  comme  eôrum.  * Ille.  S.  Marc., 
un  étranger.  * Pierre.  14.  Job , 19. 

• V.  Leçon. 

Mais  voulez  - vous  ap  • '¥7 is  difcere  âliud  ejus 

prendre  une  autre  mer-  V infigneopus?Para- 
vcillede  J.  C.  ?Ilvous  ouvre  . difum  claufum  hôdiè 
aujourd’hui  le  ciel.  Car  en  nobis  apéruit  Hâcquip- 
ce  même  jour,  & à l’heu-  pédie,hâc  ipsâ  hora  la- 
re meme  qu’il  meurt.  Dieu  tiônem  cô  introduxit 
y introduit  un  larron.  Il  Deus.  Hôdiè  antiquam 
nous  rend  aujourd’hui  notre  pâtriam  nobis  réddidit  : 
ancienne  patrie  ; il  nous  hôdiè  in  pâtriam  civitâ- 
ramène  a la  cité  de  nos  pères  ; tem  nos  reduxit  : nam  , 
car  il  dit:  Vousfcre^  aujour-  Hôdiè,  inquit , mecuni 
d hui  avec  moi  dans  le  Pa-  eris  in  l’aradifia.  Quid 
radis.  Que  dites  - vous , ô dicis?  Crucifixus  es  & 
mon  Sauveur?  Vous  êtes  clavis  affixus , & Paradi- 
crucifié,  vous  avez  le'  pieds  fum  pollicéris  ? Etiam  , 
5c  les  mains  pçrcés  de  doux  ; inquit  ; iir  in  Cruce  vir- 
& vous  promettez  le  Para-  tutem  meam  cdifcas. 
disjOui,  nousrépondit-ilj  & Quia  enim  res  crat  tri- 
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ftis  ; ne  naturx  Crucis  c’ell  afin  que  vous  appreniez 

quelle  cfi  ma  fouveraine 
puifTance  , lors  même  que  je 
luis  attaché  à la  Croix.  Car 
c’cft  parce  que  la  Croix  cft  un 
objet  trifte  & méprifablc  , 
qu'il  l’a  choifie  pour  y opérer 
ces  merveilles,  afin  que  nous 
ne  fillions  attention  qu’à  la 
puifiance  du  Crucifié,  & non 
à la  foiblefle  de  la  Croix,  par- 
ce qu’en  effet  rien  ne  fait  écla- 
ter davantage  fon  pouvoir 
infini.  Car  ce  n’eft  point  en 
refiufcitant  un  mort , ou  en 
parlant  avec  menaces  aux 
vents  & à la  tempête,  ou  en 
mettant  les  démons  en  fuite, 
qu’il  cbai  gc  le  coeur  dépravé 
du  larron  : mais  c’eft  dans 
le  rems  même  qu’il  eft  cru- 
cifié, qu’il  a les  pieds  & les 
mains  percés,  qu  il  elk  acca- 
blé d'injures  & de  malédi- 
ctions, couvert  de  crachats, 
chargé  d’opprobres  & d’ignominies , afin  que  fa  puif- 
fance  infinie  éclate  de  toutes  paits.  Il  ébranle  dans  cet , 
état  toute  la  nature,  tl  brife  les  pierics  même;  il  fait 
plus  , il  convertit  a lui  l’ame  du  larron,  dont  le  cœur 
étoit  plus  dur  que  la  pierre. 

jy.QuemvnlrisdiiT.it-  Ri.  Lequel  voulez -vous 
tam  vubis;  Barabbam,  que  je  vous  délivre  , de  Ba- 

rabbns,  ou  de  jélus  ? Barab- 
bas , répondirent  - ils.  Que 
f rai  je  donc  de  Jéfus?  Us 
répondirent  tous  : * Qu’il 
foit  crucifié,  ÿ.  Nous  de- 
mandons que  cet  homme 
foie  mis  à mort  ; car  il  ne 
cherche  pas  la  profpérité  , 
mais  le  malheur  du  peuple. 

* Qu'il  foit  crucifié. 


atténderes,  fed  Crucifixi 
virtûtem  edifccres;  in 
Cruce  hoc  perpétrât  mi- 
râculum,  quod  ejus  ma- 
xime virtûtem  demon- 
ftrar.  Non  enina  cùm 
môrtuum  iufcitâret.non 
cùm  ventos  ac  mare  in- 
crepàrer  , non  cùm  dx- 
moncs  fugârct  : led  cru- 
cifixus,  clavis  peiforà- 
tus,  contuméliis,  fpn- 
tis  , conviriis  , opprô- 
briis  oticràtus  impro 
bum  latrô.iis  ânimum 
mutârc  pôtuit;  ut,  ex 
omni  parte , virtûtem 
ejus  vidcas.  Creatûram 
quippè  totam  comrro- 
vit  ; pccras  feidit  : fed 
petrâ  duriôrcm  latronis 
ânimam  attraxit. 


an  Jetum?  Dixérunt 
Barabbam.  Qui!  igitur 
fâciam  de  lefu  ? Dicunt 
ornnes  : * Crucifigàrur. 
ÿ.  Dixérunt  : Rogàmus 
ut  occidâtur  homu  iffe; 
siquidèm  non  quxrit 
paeem  populo,  fed  ma- 
lum.  * Crucifigatur.  S. 
Matt/t.  ij.Jérem.  38. 
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a t’ Office  de  u Nuit, 
VI.  Leçon. 


Mais  qu’a  donc  fait  ce 
larron  , direz  - vous 
pour  palier  ainfi  du  fupplice 
de  la  Croix  dans  le  Paradis  ? 
Voulez-vous  que  je  vous 
montre  en  peu  de  mots  quel 
eft  fon  mérite  ? Il  confell'e 
J.  C.  fur  la  Croix  , pendant 
que  Pierre  le  renonce  dans 
la  maifou  du  Grand-Prêtre. 
Le  dilciple  eft  renvetfé  par 
les  menaces  d'une  foible 
fervante  : St  le  larron  mé- 
prifant  les  menaces  , les 
clameurs , les  blafphêmcs 
& les  in  fuites  de  tout  un 
peuple  qji  l’environne,  fans 
être  ébranle  par  la  foiblefle 
apparente  du  Crucifié , s’é- 
lève, par  les  yeux  de  la  foi  , 
au-delius  de  tout  : &,  fur- 
montant  tous  les  obllacles, 
il  reconr.oît  dans  le  centre 
des  humiliations  St  des  op 
pro’ores  le  Roi  du  ciel  & de 
la  teire  ; & fe  profternant  en 
cfprit  a fes  pieds,  il  lui  dit  : 
Souvent^  - vous  de  moi  , 
Seigneur,  lorfque  vous  (cre^ 
dans  votre  Royaume. Voyez, 
je  vous  prie  , de  quels  biens 
infinis  la  Croix  eft  le  prin- 
cipe. Mais  dites  moi,  pieux 
larron  , qui  pariez  ici  de 
Royaume,  que  voyez- vous 
qui  vous  y conduife  ? Vous 
n’avez  devant  les  yeux  qu’une 
Croix  & des  doux.  Et  c’eft 
cette  Croix  même  , me  ré- 
pond - il , qui.  eft  le  fym- 
bole  de  la  royauté  j St  c’eft 


Sed  quid  tantum  fccit 
latro,  inquies  , ut 
poft  Crucem  Paradifum 
fit  adeptus  ? Vifnè  ut 
virtutem  ejus  bréviter 
demonftrem  > Cùm  Pe- 
trus  negàbat  infra,  tune 
ille  fuprà  confirebâtur. 
Difcipulus  viliftimae 
puella:  minas  non  tulit  î 
latro  autem  videns  pô- 
pulnm  totum  circurir- 
ftantem , clamantem  , 
blafphémias  & ditftéria 
jaculantem , non  atten- 
dit illis  : non  cogitâvie 
præfentem  Crucifixi  vi- 
litâtem  ; fed  fidei  ôculis 
hxc  ômnia  prætergré- 
diens,  midis  illis  vili- 
bus  impedimentis  , a- 
gnôvit  ccelôrum  Dômi- 
num  . & ad  ipfum  âni- 
mo  procumbens  , dicé- 
bat  : Mémento  meî. 
Domine , cùm  véneris 
in  regnumtuum  Viden 
quautôrum  nobis  bono- 
rum  Crux  caufa  fûerit  * 
Die  mihi  : Regnum  pe- 
tis  ? Quid  vides  hujûf- 
modi?Clavi&  Crux  in 
confpeélu  funt.  Verùm 
eaipia  Crux,  inquit, eft 
fymbolum  regm.  Ideô* 
ipfum  Regem  voco  , 
quia  video  crucifixum. 
Regis  enim  eft  pro  fûb- 
ditis  mori.  Hic  ipfe  di- 
xii  : Bonus  paftor  ani- 
mam  fuam  ponit  pro 
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ôvibus  : crgô  & bonus  parce  que  je  vois  Jéfus  cru- 
Rex animam  fuam  ponit  cific,  que  je  lui  donne  le  titre 
pro  fubd'itis.  Quôniam  de  Roi.  Car  c’eft  le  propre 
igitur  ânimam  fuam  p6-  d'un  Roi  de  donner  la  vie 
fuit , ideô  Regcm  ilium  pour  Tes  fujecs.  Il  a dit  lui- 
voco.  Memento  meî , meme  ; Le  bon  Pafleur  don - 
Domine,  inxcgnotuo.  ne  fa  vie  pour  fes  brebis: 

un  bon  Roi  doit  donc  aufll 
mourir  pour  Tes  fujets  : & 
puifque  celui-ci  meurt  aujourd'hui  pour  les  liens,  c’eft 
avec  juftice  que  je  lui  donne  le  titre  de  Roi.  Oui , 
Seigneur  , Jouvene^-vous  de  moi  dans  votre  Royaume. 

gi.  Jefum  flagellis  gr.  Après  que  Tilate  eut 
cæfum  milites  induunt  faitfouetter Jéfus, les  foldats 
purpura , & impônunt  le  revêtirent  d’un  manteau 
ci  fpineam  corônam  ; & de  pourpre,  & lui  mirent  une 
cæpérunt  falutâre  cum  : couronne  d’épines  cntrela- 
Ave,  Rex  Judæôrum  ; cées  ; puis  ils  commencèrent 
&■  * Percutiébanr  caput  aie  faluer,  en  di  Tant:  Roi  des 
cjus  arundinc  , Se  c on-  Juifs,  je  vous  falue.  En  même 
fpuébanteum.  f.  Cor-  terns  * Ils  lui  donnoienr  des 
pus  meum  dedi  per-  coups  de  bâton  fur  la  tête , 
cutiéntibus , & gênas  & lui  crachoicnt  au  vifage  , 
meas  velléntibus  ; fâ-  ÿ.J’ai  abandonné  mon  corps 
v ciem  meam  non  aver-  à ceux  qui  me  frappoient , 
ti  à confpuéntibus  in  & mes  joues  à ceux  qui 
me  : * Pcrcutiébant  m’arrachoicnt  le  poil  de  la 
caput  ejus  arundine  , barbe:  je  n’ai  point  dérourne 
& confpuébant  eum.  mon  vifage  de  ceux  qui  me 
S.  Marc,  ij.  If.  jo.  couvraient  de  crachats. *IIs. 
AU  III.  NOCTURNE. 

Psaume.  <>$. 

Exaudi,  Deus , ora-  rj'xaucez,  ô mon  Dieti,  la 
tiônemmeam,  cùm  l-<piièrcqueje  vous  adrelfe; 
déprecor  j*àtimoreini-  délivrez  moi  de  la  crainte  de 
•mici  éripe  ânimam  mon  ennemi, 
meam. 

Protcxifti  me  à con-  Mettez-moi  à couvert  de 
ventu  maitgnântium,  * la confpiration  des  médians:, 
a rnultitù  une  operân-  prenez  ma  défenfe  contre 
tium  iiuquitâtem,  cette  multitude  de  pécheux 

qui  m'attaquent. 
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Ils  aiguifent  leurs  langues, 
comme  une  épée:  leurs  paro- 
les empoifonnées  font,  com- 
me des  flèches,  toujours  prê- 
tes à percer  l'homme  de  bien 
en  fecret. 

Us  le  percent  tout  d’un 
coup  , fans  être  retenus  par 
aucune  crainte  : ils  s’affer- 
miflent  dans  l’injuftice  de 
leurs  defleins. 

Après  avoir  concerté  en- 
tr’eux  les  moyens  de  cacher 
leurs  pièges , ils  difent  : Qui 
pourra  les  découvrir  ? 

Ils  cherchent  à me  faire 
trouver  criminel;  mais  tou- 
tes leurs  recherches  font  vai- 
nes. 

Le  méchant  aurabeau  épui- 
fer  toutes  les  rufes  dont  fon 
coeur  dtcapable;lapuiflance 
de  Dieu  éclatera  malgré  lui. 

Les  flèches  de  mes  enne- 
mis, fcmblables  aux  flèches 
des  petits  enfans,  ne  me  font 
que  de  légères  blelfures  : les 
traits  de  leurs  langues  devien- 
nent fans  force , 6c  retombent 
fur  eux-mêmes. 

Les  témoins  de  leur  ruine 
feront  failïs  de  trouble,  &c 
pénétrés  de  frayeur. 

Ils  publieront  l’œuvre  de 
Dieu,  & ils  auront  l'intelli- 
gence de  fes  merveilles. 

Le  jufte  mettra  dans  le  Sei- 
gneur fa  joie  & fon  efpérance; 
& tous  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit,  fe  glorifieront  en  lui. 

‘Ant.  Mettez-moi  à couvert, 
ô mon  Dieu,  de  la  confpira* 
lion  des  méchans  :prenezma 
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Quia  exacuérunt,  ut 
glâdium,  linguas  fuas 
intendérunt  arcum , rem 
amâram  , ut  fagittent 
in  occultis  immaculâ- 
tum. 

Subito  fagittâbunt 
eum , & non  timé- 

bunt  : * firmavérunt  fibi 
lérmônem  nequam. 

Narravérunt  ut  abf- 
cônderent  lâqueos  ; * 
dixérunt  : Quis  vidébit  , 
eos  ? 

Scrutâti  funt  iniqui- 
tâtes  : * defecérunt  fau- 
tantes ferutinio. 

Accédet  homo  ad  cor 
altum  ; 6c  exaltâbitur 
Dcus. 

Sagittæ  parvuloruin 
faélæ  funt  plagæ  eô- 
rcm  ; * & infirmât» 
funt  contra  cos  linguac 
eôrum. 


Contutbâti  funt  om- 
ncs  qui  vidébant  cos;  * 
6c  tirnuit  omnis  homo. 

Et  anuuntiavérunt 
opéra  Dei , * & fada 
ejus  intellexérunt. 

Lxtâbitur  juftus  in 
Domino , & fperâbit  in 
co  ; Sc  laudâbuntur 
omnes  redi  corde. 

Ane.  1.  f.  Protcxifti 
mc.Deus,  à convcntu 
malignâutiuni,  à multi- 
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tudine  operântium  ni-  défenfe  contre  cette  multi» 
quitâtem  ; quia  exacué-  rude  de  pécheurs  quim’atta- 
ru.t,  ut  gladium,  lia-  quent. 
guas  fuas. 

P S A 0 M E 62. 


Salvum  me  far,  Deus;* 
quoniamiqtravérunt 
aqua;  ufque  ad  ânimam 
mcain. 

Infixus  fum  in  Iimo 
profundi  ; * & non  eft 
ïubftâmia. 

Vcni  in  altitudineni 
maris  ; * & tempeilas 
de  mer  lit  me. 

Laborâvi  damans  , 
raucae  fadas  funt  fauces 
mca:  defecérunt  ôcu- 

li  inci,  dum  fpero  in 
Dcum  meum. 

Maltiplicàti  funt  fu- 
per  càpillos  eâpitis 
mci,  * qui  odérunt  me 
gr,tis. 

Confortâti  funt  qui 
perfecûrifuntmc  inimi- 
ci  mci  injullè  : * quae 
non  ~râpui , tune  exol- 
vébam. 

Deus , tu  feis  infi- 
piéntiam  meam  ; * 5c 
delida  mea  à te  non 
funt  abfcôndita. 

Non  erubefeant  in 
me  qui  ex  pédant  te  , 
Domine  ,*  Domine  vir- 
tûtum. 

Non  confundanturfu* 


Sauvez-moi , mon  Dieu  : 
car  un  torrent  de  maux  à 
inondé  mon  ame. 

Je  fuis  enfoncé  dans  un 
ab  me  deboue,oùjc  ne  trouve 
point  de  fond. 

Je  fuis  tombé  dans  le  fond 
delà  mer;  & fes  vagues  m’ont 
enveloppé. 

Jem'épuifeàforcedectier:  ' 
j’en  ai  la  gorge  toute  dcile- 
chée  ; mes  yeux  font  prefqne 
éteints  , à force  de  les  tenir 
attachés  fur  mon  Dieu. 

Ceux  qui  me  haïlfent  fans 
fujet , font  en  plus  grand 
nombre  que  les  cheveux  de 
ma  tête. 

Mes  iniuftes  perfécuteurs 
fe  font  fortifiés  ; je  paye 
ce  que  je  ne  dois  pas  (a). 

Vous  fçavcz,ô  mon  Dieu, 
quelle  eft  la  folie  que  l'on 
m’impute:  & fi  je  fuis  coupa- 
ble des  péchés  dont  on  m’ac- 
culé. 

Que  ceux  qui  mettent  en 
vous  leur  attente  , ne  rougi- 
rent pas  à mon  fujet,  ô Sei- 
gneur , ô Dieu  des  armées. 
Que  je  ne  fois  pas  un  fujeç 


(c)  Je  fouffre  pour  des  péchés  que  je  n’ai  point  commis.  C’eft 
J.  C.  qui  patle  ici. 


i 
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de  honte  à ceux  -qui  vous 
cherchent , ô Dieu  d’Jfrae'l. 

- Car  c’eft  pour  l'amour  de 
vous  que  je  fouffre  ces  op- 
probres, & que  j'ai  le  vifage 
couvert  de  eonfufion. 

Je  fuis  devenu  comme  un 
inconnu  à mes  frères,  & com- 
me un  étranger  aux  enfaus  de 
ma  mère  ; 

Parce  que  le  zèle  de  votre 
maifon  me  dévore  ; & que 
tous  les  outrages  qu'on  vous 
fait , retombent  fur  moi. 

* J’ai  affligé  mon  ame  par  le 
jeûne;  & on  en  a pris  occa- 
fion  de  lue  couvrir  d’oppro- 
bres. 

• J'ai  pris  un  cilicc  pour 
mon  vêtement  ; & je  fuis 
devenu  pour  eux  un  lu  jet  de 
raillerie. 

Les  juges  affis  fur  leurs  tri- 
. bunaux  parlent  contre  moi;& 
les  buveurs m’ontprispourle 
fujet  de  leurs  chanfons. 

Mais  moi.  Seigneur , je  me 
tourne  versvous,  en  vous  of- 
frant ma  prière  : le  tems  effc 
venu , mon  Dieu,  de  montrer 
votre  bienveillance. 

Mon  Dieu,  exaucez- moi, 
félon  la  grandeur  de  votre 
miféricorde  ; & félon  l'a  Du- 
rance que  vous  m’avez  don- 
née de  me  fauver. 

Tirez-moi  de  cet  abîme  de 
boue , afin  que  je  n'y  demeure 
pas  enfoncé  : deli  vrez-moi  de 
ceux  qui  me  haïflent;  & fai- 
tes-moi fortir  du  fond  des 
eaux. 


! IA  IN  ü I T.  JO} 

per  me  , * qui  quærunc 
te.  De  us  Ifrael. 

Quôniam  propter  te 
fuftinui  opprôbrium,  '■* 
opéruit  confulto  faciem 
meam. 

Extrâneus  faéius  fum 
frâtribus  meis , * & pe- 
regrinus  filiis  macris 
meæ; 

Quôniam  zelus  do- 
mûs  tuæ  comédit  me , * 
& opprôbria  exprobrân- 
tium  tibi  cecidérunt  fu- 
per  me. 

Et  opérui  in  jejûnio 
ânimam  meam  ; * 8C 
faéhîm  eil  ia  opprô- 
brium  milik 

Etpôfui  veftimentum 
meum  cilkium  ; * 5c 
faétus  lum  illis  in  para- 
bolam. 

Adverfùm  me  loque- 
bantur , qui  fedébant 
in  porta  ; * & in  me 
pfallébant  , qui  bibé- 
bant  vinum.  . 

Ego  veto  oratiôncm 
meam  ad  te , Domine  : * 
rempus  beneplâciti  , 
Deus. 

In  mültitûdine  mife- 
ricôrdix  tux,  exaudi 
me  ; * in  veritâte  falû- 
tis  tuæ. 

Eripc  me  de  luto,  ut 
non  infigar  : * libéra 
me  ab  iis  qui  odérunt 
me  , & de  profundis 
aquârum. 
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Non  me  demergât 
tempcftas  aqux  , ne- 

?[Uc  abfôrbeat  me  pro- 
undum  , * neque  ur- 
geat  fuper  me  pûtcus  os 
fuum. 

Exaudi  me,  Domine  , 
quôniam  bcnigna  eft 
mifcricôrdia  tua  : * fe- 
cundiim  multitüdinem 
miferatiônum  tuarum  , 
réfpice  in  me. 

Et  ne  avertas  fâciem 
tnam  à puero  tuo  : * 
quôniam  tribulor,  ve- 
lôcirer  exaudi  me 
lntende  ânimx  mes , 

& libéra  eam1:*  propter 
inimicos  meos  éripe 
me. 


edi  Saint; 

Que  je  ne  fois  pas  fubmer- 
gé  par  la  tempête  : que  je  ne 
lois  point  englouti  dans  les 
abîmes  ; & que  le  puits  où 
l’on  me  jette  ne  fe  ferme 
point  fur  moi. 

Exaucez-moi,  Seigneur," 
puifque  votre  bonté  eft  tou- 
jours prête  à faire  du  bien  : 
tournez  vos  regards  fur  moi, 
félon  la  grandeur  de  vos  rni- 
fcricordes. 

Ne  cachez  pas  votre  vifage 
à votre  ferviteur;  l'affli&ion 
me  prelfe  , hâtez  - vous  de 
m’exaucer. 

Prenez  foin  de  mon  ame, 
& délivrez-la  : délivrez-moi, 
à caufe  de  mes  ennemis. 


Tu  feis  improperium 
meum , 8c  confufiônem 
mcam,  * & reverénti?m 
meam. 

In  confpeftu  tuo  funt 
omnes  qui  tribulant 
me  : * improperium  ex- 
pecftavit  cor  meum,  8c 
mifériam. 

Et  lulHnui  qui  fimul 
contriftarétur  , 8c  non 
fuit  ; * & qui  confola- 
rétur,&  non invéni. 

Et  dedérunt  in  efeam 
meam  fel  ; * & in  fîti 
mea  potavérunt  me 
acéto. 

Fiat  menfa  eôrum  co- 
ram ipfis  in  lâqueum,  * 
& in  retributiônes,  8c 
in  fcândalum. 

Obfcurentur  ôculi  eô- 


Vous  voyez  les  opprobres, 
les  affronts,  & l’ignominie 
qu’on  me  fait  fouffrir. 

Tous  ceux  qui  me  perfé- 
cutent,  font  fous  vos  yeux  : 
l’opprobre  & i’angoiilc  me 
pénètrent  jufqu’au  coeur. 

J’ai  attendu  que  quelqu’un 
prît  part  à ma  douleur,  8c 
perfonne  ne  l’afaitrj’ai  cher- 
ché des  confolateurs , 8c  je 
n’en  ai  pas  trouvé. 

Ils  m’ont  donné  du  fiel  pour 
nourriture  ; &,  dans  ma  foif, 
ils  m’ont  préfçnté  du  vinaigre 
pour  boiffon. 

Que  leur  table  , par  une 
jufte punition,  leur  devienne 
un  filet  8c  une  pierre  de  fçan- 
dale. 

Que  leurs  yeux  foient  ob- 


/ 


Digitized  by  Gc 


a l’Office  de  la  Nuit.  405 
fcurcis,afin  qu'ils  ne  voycnt  t rum  , ne  videant  ; * & 
pas  : faites  qu'ils  foient  tou-  dorfum  côrura  femper 
jours  courbés  contre  terre.  incurva. 

Faites  tomberfur  eux  votre  Effundefupereosiram 
indignation,  & que  la  fureur  tuam  ; * & furor  irx 
«le  votre  colère  les  accable.  tuæ  comprehendat  eos. 

Que  leur  demeure  devicn-  Fiat  habitâtio  eôrum  ‘ 
ne  déferre , & que  perfonne  deferta  ; * & in  taber- 
n’habite  plus  dans  leurs  mai-  nâculis  eôrum  non  fit 
fons  j qui  inhabitée. 

Parce  qu’ils  ont  perfécuté  Quôniam  quem  tu 

celui  que  vous  avez  frappé  ; pereuflifti  , perfecuti 
& qu’aux  douletfrs  des  plaies  lunt  ; * & fuper  dolô- 
que  vous  m’avez  faites,  ils  en  rem  vôlnerum  mcôrum 
ont  ajouté  de  nouvelles.  addidérunt. 

Faites-leur  amafferiniquité  Appône  iniquitâtem 

fur  iniquité;  & qu'ils  n’en-  fuper  iniquitâtem  eô- 
trent  point  dans  la  voie  de  rum;  * & non  intrent 
votre  jullice.  , in  juftitiam  tuam. 

Qu'ils  foient  effacés  du  li-  Deleanturde  libro  vi- 
vre des  vivans  ; & que  leurs  ventium;  * & cum  ju- 
noqjs  ne  foient  point  écrits  ftis  non  feribantur. 
parmi  ceux  des  juftes. 

Je  fuis  pauvre  & accablé  Ego  fum  pauper  & 
de  douleur  : mais  votre  main  dolens  : * falus  tua 
toute-puiflante, ô mon  Dieu,  Deus , lufeépit  me.  * 
me  relèvera. 

Je  louerai  le  nom  de  Dieu  Laudâbo  noM  Dci 
par  des  cantiques  , & je  le  cum  cântico , ma- 
glorifierai  par  des  aétions  de  gnificâbo  eum  in  laude. 
grâces. 

Cefacrifice  fera  plus  agréa-  Et  placébit  Dco  fuper 
ble  au  Seigneur,  que  fi  jelui  vitulum  novellum  , * 
offrois,  pour  viéHme.dejeu-  côrnua  producentem  & 
nés  veaux  à qui  les  cornes  ungulas. 

& les  ongles  commencent  à 
pouffer. 

Que  les  pauvres  le  voyent,  Videant  pâuperes  , 

& qu’ils  s’en  réjouiflenc  : & læteniur  : * quærité 
cherchez  Dieu,  & votre  ame  Deum  , & vivet  anima 
vivra.  / veftra. 

C^r  le  Seigneur  écoute  les  Quôniam  exaudivit 
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pâuperes  Dôminus , * 
& vinétos  luos  non  de- 
fpexit. 

Laudcnt  ilium  cœli  & 
terra,  * marc,  &ômnia 
xeptiiia  in  cis. 

Quôniam  Deus  fal- 
vam  faciec  Sion  , * .& 
ædificabuntur  civicâtcs 
Juda. 

Et  habitâbunt  ibi , * 
& harreditàte  acquirent 
cam. 

Et  femen  fervôrum 
v ejus  pollidébit  cam  ; * 
Sc  qui  diiigunt  nomen 
ejus , habitâbunt  in  ca. 

Ant.  4.  E.  Quem  tu 
pereuftifti  , perfeenti 
funt;  & fuper  dolôrem 
vulnerum  meôrum  ad- 
didérunt. 

P S A 

Ut  quid  , Deus  , re- 
pulifti  in  finem?* 
irâtus  cft  furor  tuus  fu- 
per  oves  pàfcuæ  tuæ  ? 

M^Pror  efto  congré- 
gations tua:,  * quam 
poiredifti  ab  initio. 

Rcdemifti  virgam  hæ- 
reditâtis  tuæ  : * mons 
Siou , in  quo  habitalli 
in  eo. 

Leva  manus  tuas  in 
fupérbias  eôrum  in  fi- 
nem  : * qnanta  malignâ- 
tus  cft  inimicus  iu  lau- 
4toi 


edi  Saint, 

pauvres , & il  ne  méprife  pas 
Les  captifs. 

Que  les  deux  & la  terre  le 
louent , la  mer  Sc  tout  ce  qui 
vit  dans  les  eaux. 

Car  Dieu  fauvera  Sion  , Sc 
il  bâtira  les  villes  de  Juda. 


Ses  ferviceurs  y demeure- 
ront , & ils  l’obtiendront 
pour  leur  héritage. 

La  race  de  les  ferviteurs  la 
pofledera  ; & ceux  qui  ai- 
ment fon  nom , y habite- 
ront. 

Ant.  Ils  ont  perfécuté  ce- 
lui que  vous  avez  frappé  ;& 
aux  douleurs  des  plaies  , que 
vous  m’avez  faires , ils  en  ont 
ajouté  de  nouvelles.  % 
u m e 7?. 

Pourquoi  nous  rejettez- 
vous  toujours  , ô mon 
Dieu  ? pourquoi  votre  colère 
eft  elle  allumée  contre  les 
brebis  de  votre  troupeau  ? 

Souvenez-vous  de  votre 
peuple,  que  vous-vous  êtes 
acquis  dès  le  commence- 
ment. 

Souvenez  • vous  de  votre 
héritage  , que  vous  avez  ra- 
cheté : fouvenez  • vous  de 
Sion  , que  vous  avez  eboift 
pour  votre  demeure. 

Levez  la  main  fur  nos  en- 
nemis, afin  d’abattre  pour 
jamais  leur  orgueil  : que  d’im- 
piétés n’ont  ils  pas  commis 
dans  votre  fanétuairel 
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Ceux  qui  vous  haillent , 
ont  mis  leur  gloire  a vous 
infultcr  , au  milieu  de  vos 
folemnités. 

Iis  ont  placé  leurs  éten- 
dards , dans  votre  temple  , 
comme  ces  lïgnaux  qu’on  é- 
levefurles  hauceurs;&  ilsonc 
méconnu  votre  puiirance. 

Ils  ontabbatu  les  portes  du 
lieu  faint , comme  on  abbat 
les  arbres  dans  les  forêts  : ils 
les  ont  brilées  à coups  de 
haches  &*de  cognées. 

Ils  ont  brûlé  votre  fanc- 
tuaiie:  ils  ont  fouillé  & mis 
par  terre  le  tabernacle  où  l’on 
révère  votre  nom. 

Ils  ont  confpiré  entr’eux  , 
& ils  ont  dit  unanimement  : 
Faifons  ceffer , & abolitions 
de  deflus  la  terre  tous  les 
jours  de  fêtes  confacrés  a 
Dieu. 

Nous  ne  voyons  plus  de 
prodiges  en  notre  laveur  : 
nous  n’avons  plus  de  pro- 
phètes *,  & il  femble  que  Dieu 
ne  nous  connoille  plus. 

Jufqu’à  quand  l’ennemi 
vous  outragera-t  il , ô mon 
Dieu  ? blafphémera-t-il  tou- 
jours votre  nom  ? 

Pourquoi  tenez-vous  tou- 
jours vorre  main  cachée  ?quc 
ue  la  cirez  vous  enfin  du  mi- 
lieu de  votre  fein  , pour  la 
faire  agir  ? 

Dieu  cft  notre  Roi , avant 
tous  les  fiécles  ; il  a opéré 
l’ouvrage  de  notre  falut , au 
milieu  de  la  terre. 

Yous  ayez  féparé  les  eaux 


Et  gloriâti  funt  qui 
odérunt  te  , *in  médit» 
folcmnitâtis  tua:. 

1 

Pofuéruntfigna  fua, 
ligna  ; * tü  non  cogno- 
vérunt  , lîcut  in  éxitu 
fuper  fummum. 

Quafi,in  fylva  lignô- 
rum , fc  Jiribus  excidé- 
runt  jânuas  ejus  in 
idipfum  : * in  îccuri  8c 
àfeia  dejecérunt  eam. 

Incendérunt  igni  fan- 
étuârium  tuum  : * in 
teira  polluérunt  taber- 
nâculum  nôminis  tui. 

Dixérunt  in  corde  fuo 
cognâtioeôrum  fimul:* 
(^uiélcere  faciâinus  om- 
nés  dies  fellos  Dci  à 
terra. 

Signa  noftra  non  vidi- 
mus  : jam  non  ell  pro- 
phéta  ; * & nos  non 
cognofcet  âmpliùs. 

Ufquequô,  Deus,  im- 
properâbic  inimicus?  * 
iriitat  adverfârius  no- 
men  tuum  in  finem? 

Ut  quid  avertis  ma- 
mim  tuam  &.  déxterain 
tuam  * de  médio  finu 
tuo  in  finem  ? 

Deus  aurcmRexno-. 
fter,ante  fécula;  * opc- 
rârus  eft  falùtcm  , in 
médio  terrx. 

Tu  confirmait!, in  vie- 
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tûte  tua,  mare  ; * con- 
tribulafti  câpita  dracô- 
num  in  aquis. 

Tu  confregifti  câpita 
dracônis:  * dedifti  cum 
cfcam  pôpulus  Æthio- 
pum. 

Tudirupifti  fontes  & 
torrentes  : * tu  ficcafti 
fiüviosEthan. 

Tuus  eft  dies , & tua 
eft  nox  : * tu  fabricâ- 
tus  es  aurôram  & fo- 
lcm. 

Tu  fccifti  omnes  tcr- 
minos  terra::  * æftâtem 
Si  ver , tu  plafmafti  ea. 

Mcmor  efto  hujus , 
inimicus  improperâvit 
Domino  ; * & pôpulus 
insipiens  incitâvit  no- 
men  tuum. 

Ne  tradas  béftiis  ani- 
mas confitcntes  tibi  j * 
& animas  pâuperutn 
tuôrum  ne  obli vifcâris 
in  finem. 

Réfpice  in  teftamen- 
tum  tuum  ; * quia  re- 
pléti  funt,  quiobfeurâti 
funt  terra:  , dômibus 
iniquitâtum. 

Ne  avcrtâtur  hûmilis 
fa&us  confufus  : * pau- 
per  & inops  laudâbunt 
nomcn  tuum. 

Exurge  ,Deus,  judica 
caufam  tuam  :*  memor 
efto  impropcriôrum 
tuôrum,  eôrum  quæ  ab 
iüfipientc  funt  totâ  die. 


R E B I S A I N r.  V 

de  la  mer , par  votre  puiflan- 
ce  : vous  avez  brifé  dans  fes 
flots  les  tctes  des  dragons. 

Vous  avez  écrafé  la  tête 
du  dragon  : vous  l’avez  don- 
né en  proie  aux  peuples  d'E- 
thiopie. 

Vous  ayez  fait  fortir,  de  la 
pierre  „ des  fontaines  & des 
torrens  : vous  avez  féchéles 
fleuves  les  plus  rapides. 

Vous  êtes  maître  du  jour 
& de  la  nuit  : vous  avez  créé 
l’aurore  Sc  le  foleil* 

C’eft  vous  qui  avez  mar- 
qué les  bornes  de  la  terre  : 
c’eft  vous  qui  avez  établi 
l’hiver  & l'été. 

Souvenez-vous,  Seigneur, 
des  outrages  que  l’ennemi 
vous  a faits  , & dcsblafphé- 
mes  qu'un  peuple  infcnfé  à 
vomis  contre  vous. 

N’expofez  pas  à la  fureur 
des  bêtes  farouches  ceux  qui 
vous  louent  ; n’oubliez  pas 
pour  toujours  les  âmes  de  vos 
pauvres. 

Ayez  égard  à votre  allian- 
ce ; parce  que  votre  terre  eft 
couverte  de  ténèbres  , & 
qu’elle  fert  de  retraite  aux 
impies. 

Que  l’humble  ne  s’en  re- 
tourne pas  couvert  de confu- 
fl on:  le  pauvre  & l’indigenc 
loueront  votre  nom. 

Levez- vous , ô mon  Dieu: 
jugez  vous-même  votre  cau- 
fe:  fou  venez-vous  des.outra- 
ges  que  les  infenfés  vousfonc 
durant  tout  le  jour. 

N’oublic» 
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N’oubliez  pas  les  blafphê- 
mes  de  vos  ennemis  : l'info- 
lence  de  ceux  qui  vous  haif- 
fcnc,  croie  de  jour  en  jour. 

Ant.  Levez- vous,  ô mon 
Dieu;  jugez  vous-méme  vo- 
tre caufe  : fouvenez-vous  des 
outrages  que  les  infenfés 
vous  font. 

ir.  Les  outrages  dont  on 
vous  accable,  rçt.  Retombent 
fur  moi.  Pf.  68. 

De  l'Epitrc  de  faint  Paul  aux 
Hébreux. 

VII.  L B Ç o 

Ayant  pour  grand  Pontife, 
Jéfus  Fils  de  Dieu , qui 
cft  monté  au  plus  haut  des 
cieux,  demeurons  fermes  dans 
la  foi,  dont  nous  avons  fait 
profeltion.Carle  Pontife  que 
nous  avons , n’eft  pas  tel 

Î|u'il  ne  puiffe  compatir  à nos 
oiblelFes  ; puifqu’il  a été 
éprouvé  comme  nous,  par- 
toutes  fortes  de  maux,  quoi- 

au’il  fût  fans  péché.  Allons 
onc  nous  préfenter  , avec 
confiance, de  vant  le  thrône  de 
la  grâce  ; afin  d’y  recevoir 
miÆricorde,  & d’y  trouver 
Je  fccours  de  fa  grâce,  dans 
nos  bcfoins.Car  tout  Pontife, 
pris  d’entre  les  hommes,  cft 
établi  pour  les  hommes,  en 
ce  qui  regarde  le  culte  de 
Dieu , afin  d'offrir  des  dons  8c 
des  facrificcs  pour  les  péchés  : 
de  forte  qu’il  puiffe  être  tou- 
ché de  compaflion  pour  ceux 
qui  font  dans  l’ignorance  & 
Semaine  Sainte. 
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Ne  oblivifcâris  voce* 
inimicôrum  tuôrum  : *• 
fupérbia  eôrum  qui  te 
odérunt , afeendit  fem- 
per. 

Ant.  2.  D.  Exurgc, 
Deus  ; jüdica  caufara 
tuam  : memor  efto  irn- 
propcriôrum  tuôrum. 

ir.  Opprôbriaexpro- 
brântium  tibi.  ly . Ceci- 
dérunt  fuper  me. 

De  Epiftola  beati  Pauli 
Apollôii  ad  Hebrxos. 

1.  c.  4.  & y. 

Habcntcs  Pontificem 
magnum  , qui  pc- 
netrâvit  coclos,  Jelum 
Fünim  Dei  , teneâ- 
mus  confefiiônem.  Non 
enim  habémus  Pontifia 
cemqui  non  poflit  com- 
pati infirmitatibus  no- 
(tris;  tentâtum  autem , 
per  ômnia,  pro  fimilitu* 
dine  , abfque  peccâto. 
Adeâmus  ergô  , cum  fi- 
ducia,  ad  thronum  «râ- 
tix , ut  mifcricôrdiam 
confequâmur,  & grâ- 
tiam  inveniâmus  in  au- 
xilio  oppoituno.  Omnis 
nâmque  Pôntifcx  , ex 
hominibus  affumptus  , 
pro  hominibus  confti- 
tüiturin  iis  quæ  funtad 
Dcum  , ut  ôft'erat  dona 
&(acrificia  pro  peccâ- 
tis  :qui  condolére  poflit 
iis  qui  ignorant  & er- 
rant j quôniam  & ipfc 
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circûmdarus  eft  infirmi- 
tàrc  ; 8c  proptéreà  dé- 
bet, qucmâdmoJùm  pro 
populo , ita  éciam  Se  pro 
Icmctipfo  offerre  pro 
peccâtis. 

iy:.  Sufeepérunt  Je- 
fum  , 8c  eduxérunt.  * Et 
bâjulans  fibi  Crucem 
exivitjefus  ineum,qui 
dicitur,  Calvârix  lo- 
cum.  ÿ.  Tulit  Abraham 
li^na  holocaufii,  Sc  im- 
pofuit  fuper  Ifaac  fi- 
lium  fuum  : * Et. 


dans  l’erreur  ; parce  qu’il  eft 
auffi  lui  même  environne  de 
foiblefl'e.  Et  c’eft  ce  qui  l’o- 
blige d’offrir  des  facrifîces 
autlibienpourfes  propres  pé- 
chés,que  pour  ceux  du  peuple. 

rçc.  Les  Juifs  prirent  Jéfus, 
8c  l’emmenèrent.  * Et  Jcfus, 
chargé  de  fa  Croix , alla  au 
lieu  , ‘ appcllé  le  Calvaire. 
if.  Abraham  prit  le  bois  pour 
l’holocaufte,  dont  il  char- 
gea fon  fils  Ifaac.  * Et  Jéfus. 
S.  Jean  , 19,  Gen.  12. 


VIII.  Leçon,  c.  y. 

Nec  quifquam  fumic  TJerfonne  n'a  droit  de  pré- 
fibi  honôrem,  fed  JL  tendrcàl’honneurduSa* 
qui  voeâturà  Deo  ,tan-  ccrdocejmais  il  faut  y être 
quant  Aâron.  Sic  8c  appcllé  de  Dieu , comme 
Chriftus  non  femetip-  Aaron.  Ainfi  Jéfus-Chrift  n’a 
lum  clarificâvit  , ut  point  pris  de  lui  - même  la 
Pontife x fieret  ; fed  qui  gloricufe  qualité  de  Pontife; 
locûtus  eft  ad  cum  : Fi-  mais  il  l’a  reçue  de  celui  qui 
lius  meus  es  tu  ; ego  hô-  lui  a dit  : Vous  êtes  mon  Fils  ; 
diè  génui  te.  Queruâd-  je  vous  ai  engendré  aujour- 
modùm  8c  in  alio  loco  d’hui.  Selon  qu’il  lui  dit  en- 
dicit  : Tu  es  faccrdos  core  ailleurs  : Vous  êtes  le 
in  sternum,  fecundum  Prêtre  éternel , félon  l’ordre 
ordincm  Melchifedech.  de  Melchifédech.  Auffi,  pen- 
Qui  in  diébus  carnis  dant  le  teins  de  fa  vie  mor- 
fuæ , preces  fupplicatiô-  telle,  ayant  offert  à celui  qui 
néfque , ad  eum  qui  pof-  pouvoir  le  fauver  de  la  mort, 
fit  ilium  falvum  fàcerc  fes  prières  8c  fesfupplications 
à morte  , cum  clamôre  accompagnées  de  grands  cris 
vâlido  8c  lacrimis  ôîfe-  8c  de  larmes  , il  a été  exaucé 
* rens,  exauditus  cil  pro  à caufe  de  fon  humble  ref- 
lua reveréntia.  Et  qui-  peéL  Et  même,  quoiqu'il  fût 
dèm  , cùm  effet  Filius  le  Fils  de  Dieu,  il  a appris 
Dcijdidicit  ex  eis  qua:  l’obéiffancc  par  tout  ce  qu’il 
pallus eft, obediénriam;  a fouffert:  8c,  parla  conlom- 
8c,  confuionûtus,  fuélus  mation  de  fon  façrifiçe , il  eft 


a -l'OincE  »e  ia  Nô'ir.  .'  4ti 

devenu  pour  tous  ceux  qui  eft  omnibus  obtempe- 
lui  obéiilcnt , l'auteur  de  leur  râneibus  fibi , caufa  fa- 
falut  éternel.  Dieu  l’ayant  lucis  æternæ,  appellâtus 
déclaré  Pontife,  félon  l’ordre  à Deo  Pôntifex , juxta 
de  Melchifédecli.  ôrdinem  Mclchifedech. 

rçr.  Ils  crucifièrent  Jéfus  13t.  Crucifixérunt  Je- 
avec  deux  voleurs;  l'un  à fa  fum  & latrônes  , unum 
droite,  & l'autre  à fa  gauche,  à dextris  & âlterum 
Et  Jéfus  difoit  :*  Mou  Père,  à finiftiis.  Jefus  autetn 
pardonnez -leur;  car  ils  ne  dicébat  : * Pater,  di- 
fçavent  ce  qu’ils  font.  ÿ.Il  a mitte  il  lis  ; non  cnitn 
été  mis  au  nombre  des  fcélé-  fciunt  quid  fâciunt. 
rats;  il  a porté  les  péchés  de  ÿ.  Cum  feelerâtis  repu- 
plutieurs,  & il  a prié  pour  tâtuseft;  & ipfcpeccata 
les  violateurs  de  la  loi.*  Mon  multôrum  tulit , & pro 
Eère.  S.  Luc , 13.  If.  53.  tranfgrefioribus  rogâ- 

vit.  * Pater. 

IX.  Leçon,  c.  7. 

II  y a eu  fuccelfivement  plu-  T?t  alii  quidèm  plurcs 
heurs  Prêtres;  parce  que  la  JL-i  facti  funt  Sacerdô- 
morc  les  empêchoit  dé  l’étre  tes,  idcircô  quod  morte 
toujours.  Mais  celui-ci,  de-  prohiberentur  permanc- 
ineurant  éternellement , pof-  re  : hic  autem  ,eô  quôd 
féde  un  facerdoce  éternel,  mâneat  in  ærernum  , 
De-Ià  vient  qu’il  peut  tou-  fempiternum  habet  fa- 
jours  fau  ver  ceux  qui  s'appro-  cerdôtium.  Undè  & fal- 
chent de  Dieu,  par  ton  entre-  yâre  in  perpétuum  po- 
mife,  étant  toujours  vivant  tell  acccdentes  per  fc- 
pour  intercéder  en  notre  fa-  mctipfum  ad  Dcum  , 
veur.  Carilétoit  convenable  femper  vivens  ad  inter- 
ne nous  eutfions  un  Pontife,  pcllaudum  pro  nobis. 
comme  celui-ci,  faint , inno-  Taüs  cuim  dccébat  uc 
cent,  fans  tache,  féparé des  nobis  eflet  Pôntifex, 
pécheurs,  & élevé  au-dctTus  fanétus  , innocens  , im- 
des  cieux , qui  n’eût  pas  be-  pollutus  , fegregâtus  à 
foin  , comme  les  autres  Pon-  pcccatôribus , & excél- 
tifes , d’offrir  tous  les  jours  fior  cœlis  faclus  : qui 
des  viûimcs  , premièrement  non  habet  necellitâtem 
pour  fes  propres  péchés  , & quotidiè  , quemâdmo- 
enfuite  pour  ceux  du  peuple:  dùm  Saccrdôtes  , priùs 
ce  qu’il  a fait  une  fois,  en  pro  fuis  dclidis,  hôftias 
s’oifrant  lui-même.  offerte,  deindè  pro  pô- 

puli  j hoc  enim  fccit  ierael , feipfum  ofterendo. 
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ijt.  Ipfc  vulnerâtus  eft  I jt.  Il  a été  percé  de  plaies 

proptcr  iniquuâtcs  no-  pour  nos  iniquités  : il  a été 
liras  :atrritus  eft,  pro-  brifé  pour  nos  crimes.  * Le 
pter  fcélera  noftra.  * châtiment  qui  devoit  nous 
Difciplina  pacis  noftra:  procurer  la  paix , eft  tombé 
fuper  eum , & livôre  fur  lui  ; & nous  avons  été 
cjus  fnnâti  fumus.  guéris  par  fes  meurtriflurcs. 
jr-  Peccâta  noftra  ipfe  f.  C'eft  lui  qui  a porté  nos 
pertulit  in  côrpore  fuo  péchés , en  fon  corps , fur  la 
fuper  lignum  5 ut  pcccâ-  croix  ; afin  qu’étant  morts  au 
• tis  môrtui , juftitiæ  vi-  péché , nous  vivions  pour  la 
va  mus.  * Difciplina.  jufticc.  * Le  châtiment. 

If.  j j.  I.  5.  Pierre,  1. 

On  répété  le  vp.  Ipfe  jufqu'au  f. 


A L A U D E S. 

Tf.  Verba  mea  âuribus  pércipe,  pag.  z8o. 

Ant.  8.  c.  Pô  fuit  Pi-  Ant.  Pilate  fit  mettre,  an 
lâtustitulum fuper  Cru-  haut  delaCroix.unécriteau. 
ccm.  Erat  autem  feri-  Il  portoit  : Jéfus  de  Naza- 
ptum  : Jefus  Nazarénus,  rcth,  Roi  des  Juifs.  S.  Jean  t 
SLex  Judatôrum.  . 1 9- 

Pf  Quemâdmodùm  , avec  fa  divifion , pag-191. 
Ant.  j.  a.  Milites,  Ant.  Après  que les  foldats 
eiîm  crucifixifient  eum  , eurent  crucifié  Jcftis,  ils  pri- 
acccpérunc  veftimenta  rent  fes  habits  & fa  tunique, 
eius&tûnicam.mitten-  les  tirant  au  fort,  pour  fça- 
tes  fortem  fuper  eis,  voir  ce  que  chacun  en  auroit, 
quis  quid  tôlleret.  S.  Jean,  19.  S.  Marc , ij. 

Psaume  j*. 

Miferére  meî , Deus  ; Ayez  pitié  de  moi , mon 

miferére  meî  ; * .flDieu,  ayez  pitié  de  moi  ; 
quoniamin  te  confidit  car  mon  ame  met  fa  confiance 
anirra  mea.  . en  vous.  . 

Er  in  unibra  alarum  J’efpérerai , tous  1 ombre 
tuârum  fperâbo , * do-  de  vos  aîles;  jufqu’à  ce  que 
ncc  trânfeac  iniquitas.  l'iniquité  foie  paflée. 

Clamâbo  ad  Dcum  Je  crierai  Ycrs  le  Dieu crcs- 


agfe 


a Laudes.  41) 

haut,  vers  le  Dieu  qui  m'a  altiffimum,* Deum qui 
comblé  des  Tes  bienfaits.  benefécit  mihi. 

Il  m’enverra  fon  fecours  Mifit  de  cœlo,  8c  li- 
du  ciel,  6c  me  délivrera  : il  berâvit  me  : * dedu  in 
couvrira  de  home  ceux  qui  opprôbrium  conculcan- 
me  foulent  aux  pieds.  tes  me. 

Dieu  enverra,  a mon  fe-  Milît Deus mifericôr- 
cours,  fa  miiéricorde  & fa  diam  fuam  8c  veiitâtem 
véiité,  8c  il  tirera  mon  ame  fuam;  * & cripuit  âni- 
du  milieu  des  lions  : mon  mam  meam  de  rnédio 
fommeil  cft  rempli  de  trou-  catulôrum  Icônumjdor- 
ble  5c  d'inquiétude.  mivi  conturbâtus. 

Les  dents  des  enfans  des  Filii  hôminum  , den- 
hommes  font  comme  des  lan-  tes  eôrum  arma  & fa- 
ces 5c  des  dards  rieurs  langues  girtar;*  5c  lingua  eôrum 
font  comme  des  épées  tran-  giâdius  acutus. 
chantes. 

Mon  Dieu  , élevez  - vous  Fxaltârc  fuper  ccclos, 
au-deflus  des  cieux , 8c  faites  Deus;’*  & in  nmnem 
éclater  votre  gloire  par  tou-  terrain  glôria  tua. 
te  la  terre. 

Us  ont  tendu  un  piège  à I âqueum  paravérunt 
mes  pieds  , 8c  ils  ont  peufé  pédibus  mers , * 8c  in- 
m'ÿ  faire  tomber.  curvavérunt  animam 

meam. 

Us  ont  creufé  une  folTe  Fodérunt  ante  fâ<  iem 
devant  moi  ; mais  ils  y font  meam  fôveam  ; * 8c  in- 
tombés  eux  mêmes.  cidérunt  in  eam. 

Mon  cœur  eft  préparé,  ô Parâtum  cor  meum  , 
mon  Dieu  ; mon  cœur  eft  Deus  , parâtum  cor 
préparé  : je  vais  chanter  vo-  meum  ; * cantâbo  8c 
tre  nom  8c  vous  offrir  de  pfalmum  dicam. 
faints  cantiques. 

Mon  ame , fortez  de  votre  Exurge,  glôria  mea  ; 
langueur  ; ma  harpe  , ma.  exurge , pfaltérium  & 
lyre,  réveillez -vous  : je  me  cichara  : * exurgam  di- 
leverai  de  grand  marin.  lûculo. 

Je  vous  rendrai,  ô mon  Confitébortibi  in  pô- 
Dieu  , de  publiques  aétions  pulis , Domine  : * 8c 
de  grâces  parmi  les  peuples  ; pfalmum  dicam  tibi  in 
& je  chanterai  vos  louanges  géntibus. 
parmi  les  nations. 

Parce  que  votre  miféricordc  Quôniam  magmficâ- 

S iij 
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ta  eft  ufque  ad  cœlos 
roifericôrdia  tua  $ * 
ufque  ad  nabes  veritas 
tua. 

Exaltâre  fupcr  cœlos, 
Deus;  * & fuper  om- 
nem  terrant  gloria  tua. 

Ant.  7.  a.  Pratereun- 
tes  blafphemâbant  cum, 
movcntes  câpita  fua , 
& dicentes  : Salva  te- 
x metipfum  ; fi  Filius  Dei 
es  , defcende  de  Cruce. 

C A N T 

Cantâbo  dileélo  meo, 
* cânticum  pa- 
truélis  mei , vinez  fux. 

Vinea  fada  eft  diledo 
meo , * in  cornu  filio 
©lei. 

Et  fepivit  eam , & la- 
pides elégit  ex  ilia,  * & 
plantâvit  eam  eledam  ; 

Et  xdifîcâvit  turrim 
in  médio  ejus , * & tor- 
cülar  extruxit  in  ea. 

Et  expcdâvit  ut  fa- 
ceret  uvas , * & fecit  la- 
brufcas. 

Nunc  ergô , habita 
tores  Jerülalem  , & viri 
Juda,  * judicâte  inter 
me  & vineacn  meam. 

Quid  eft  quod  débui 
ultra  fâcere  vinex  mex, 
& non  feci  ei  ? * an 
quod  expedâvi  ut  fâce- 
aet  uvas,  & fecit  labruf- 
cas  ? 


epi  Saint, 
eft  élevée  jtifqu’aux  ci.eux,  & 
votre  vérité  jufqu’aux  nues. 

I 

Mon  Dieu,  élevez-vous 
au-deflus  des  cieux,  & faites 
éclater  votre  gloire  fur  toute 
la  terre. 

Ant.  Les  paflans  le  char- 
geoient  d’injures  , en  fe- 
couant  la  tête,  & en  difant  : 
Sauves-toi  toi-même:  fi  tu 
es  le  Fils  de  Dieu , defeends 
de  la  Croix.  S.  Matth.  17. 
que.  If  f. 

Je  chanterai  à mon  bien- 
aimé  le  cantique  de  mon 
proche  parent,  pour  fa  vigne. 

Mon  bien -aimé  avoir  une 
vigne,  fur  un  lieu  élevé, gras 
& fertile. 

Il  l’environna  d’une  haie, 
il  en  ôta  les  pierres , & la 
planta  de  Ceps  rares  & ex- 
cellens. 

Il  bâtitunetouraumilicu» 
& y fit  un  prelToir. 

Il  a attendu  qu’elle  portât 
des  raifins  ; mais  elles  n’a  por- 
té que  des  grappes  fauvages. 

Maintenant  donc,  vous, 
habitans  de  Jérufalem , & 
vous , hommes  de  Juda  , 
foyez  les  juges  entre  moi  Sc 
ma  vigne  ? 

Qu’ai-je  du  faire  de  plus  à 
ma  vigne , que  je  n’ayc  point 
fait  ? cft-ce  que  je  lui  ai  fait 
tort  d’attcndrequ’cllc  portât 
de  bons  raifins , au  lieu  qu'el- 
le n’a  pr  oduit  que  des  grappes 
fauvages  ? 


A L A Ü 

Mais  je  vous  montrerai 
maintenant  ce  que  je  m'en 
vais  faire  à ma  vigne  : j'en 
arracherai  la  haie , & elle 
fera  expofée  au  yllage. 

Je  détruirai  tous  les  murs 
qui  là  défendent,  & elle  fera 
foulée  au  pieds. 

Je  la  rendrai  toute  déferto , 
& elle  ne  fera  ni  taillée,  ni  la- 
bourée : les  ronces  & les  épi- 
nes la  couvriront. 

i 

Et  je  • commanderai  aux 
nuées  de  ne  pleuvoir  plus  fur 
elle. 

Ane.  Les  foldats  lui  donnè- 
rent à boire  du  vin  mêlé  de 
fiel  ; & ils  lui  préfentoient  du 
vînaigre,en  l’infultant  & en 
lui  difant  : Si  tu  es  le  Roi  des 
Juifs , fauves-toi  toi  même. 
S.  Mdtth.  z 7.  S.  Luc  y 13. 

P S A U 1 

Chantez  un  nouveau  can- 
tique à la  gloire  du  Sei- 
gneur : qu’il  foit  loué  dans 
l’aiTemblée  des  Saints. 

Qu’Ifraël  mette  fa  joie 
dans  fon  Créateur  : que  les 
enfans  de  Sion  mettent  leur 
. bonheur  à adorer  leur  Roi. 

Qu'ils  louent  fon  nom,  par 
de  faints  concerts  : qu’ils 
chantent  fes  louanges  fur  le 
tambour  & fur  la  harpe- 
Pârce  que  le  Seigneur  ai- 
me tendrement  fon  peuple  , 
•&  qu’il  accorde  la  gloire  & 
le  falut  à ceux  qui  font  doux. 
Les  Saints  trcllailleront-. 


des.  ' , 

Etnunc  oftendamvo- 
bis  quid  ego  fâciam  vi- 
neæ  meæ  : * âuferam 
fcpcm  cjus , & erit  in 
direptiônem. 

Diruam  mâcériam 
ejus,  *&  erit  in  concul- 
catiônem. 

Et  ponam  eam  defer- 
tam  : non  putàbitur , 

& non  fodictur  ; * 8c 
afeendeut  vepres  St  fpi-* 
na\ 

Et  nubibus  manda- 
bo  : * ne  pluant  fuper 
eam  imbrem. 

Ant.  3.  «a.  Dedcrunt 
ci  vinum  biberé,  cum 
felle  milium  ; & milites 
acétutn  ofFerentcs  ci  , 
illudébant  .,  dicentcs  : Si 
tu  es  Rex  Judxôrum  , 
lalvum  te  fac. 

L E 149, 

C'ancâte  Domino  can- 
^ticum  novum:*  laus 
ejus  in  eccléfia  Sanéto- 
rum. 

Lartétur  Ifrael  in  co 
qui  fecit  eum;  * 8i  fiiii 
Sion  exultent  in  Rcge 
fuo.  j 

Laudent  nomen  ejus 
in  choro  : * in  tympano 
& pfaltério  pfallant 
ci  j • 

Quia  bencplâcitum 
efi:  Domino  in  populo 
fuo  ; * & cxnltâbit  man- 
fuétos  in  falutem. 
Exultâbunt  Sanéti  in 
S iv 
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gloria  : * lætabuntur  in  de  joie  dans  la  gloire  : il» 

«ubiiibus  fuis.  feront  éclater  leurs  faims 

tranfports , dans  le  lieu  de 
leur  repos. 

Fxaltationcs  Dei  in  Les  louanges  de  Dieu  fc- 
gûtture  eôrum;  * Sc  glâ-  ront  toujours  dans  leurs  bou- 
dri  ancipites  in  mânibus  chestilsaurontdesépéestran- 
côrum.  chantes-dans  leurs  mains , 

Ad  faciendam  vindi-  Pour  exercer  la  vengeance 
Aam  in  natiônibus,  * divine  furies  nations  : pour 
increpatiônes  in  pôpu-  châtier  & punir  les  peuples  j 
iis  , 

Ad  alligandos  rcges  Pour  mettre  les  rais  dans 
eôrum  in  compédibus,*  les  chaînes,  & les  plus  no- 
& nôbiles  eôrum  in  ma-  blés  d'entr’eux  dans  les  fers  j 
nicis  férreis  ; 

Ut  fâciant  in  eis  ju-  Afin  d’exécuter  fur  eux 
dicium  coùfcriptum  : * l’arrêt  qui  a été  prononcé: 
glôria  hatc  efr  omnibus  c’eft-là  la  gloire  , qui  eft  ré- 
Sandis  cjus.  fervée  à tous  les  Saints  dtl 

Seigneur. 

Ant.  6.  F.  Unus  de  Ant.  L’un  des  deux  voleurs 
latrônibus  blafphcmâ-  blafphêmoit  contre  Jéfus. 
bat  eum.  Refpondcns'  Mais  l’autre  l’en  reprenoit, 
autem  alter  increpâbat  en  difant  : Pour  nous,  nous 
eum.dicens:  Nos  qui-  fouffrons  la  peine  que  nos 
dèm  digna  fadis  rect-  crimes  ont  méritée  ^ mais 
pimus;  hic  verô  nihil  lui,  il  n*a  fait  aucun^al 
mali  geffit.  S.  Luc , 

Cantique,  Benedidus,  pag.  jS. 

Ant.  i.  g.  Dicébat  Ant.  L’un  des  larrons  difoit 
ad  Jelutn  : Domine,  à Jéfus  : Seigneur,  fouvenez- 
memento  meî , ciim  vé-  vous  de  moi , lorfquc  vous 
neris  in  regnum  tuum  ; ferezentrédansvotreroyau- 
&dixitillijefus:  Amen  me.  Jéfus  lui  répondit  : Je 
dico  tibi  j hôdiè  me-  vous  le  dis  en  vérité;  vous 
cum  eris  in  Paradifo.  ferez  aujourd’hui  avec  moi 
S.  Luc,  ij.  dans  le  Paradis. 

Les  Prières  & l'Oraifon,  comme  hier , p.  3ji.  & faiVy 
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AUX  HEURES , 

Comme  hier , pag.  5 ^4. 

A L*  OFFICE  DU  MATIN. 
I.  Leçon.  Exod.  n. 


En  ces  jours-là  ; Le  Sei- 
gneur die  à Moyfe  8c  à 
-Aaron  , dans  la  terre  d’Egy- 
pte : Ce  mois-ci  fera  pour 
vous  le  commencement  des 
mois  : ce  fera  le  premier  des 
mois  de  l'année.  Parlez  à tou- 
te l’affemblée  des  enfans  d’If- 
ra'ël , 8c  dites  leur  : Qu’au 
dixiéme  jourdece  mois,  cha- 
cun prenne  un  agneau  pour 
fa  famille  8c  pour  fa  maifon. 
S’il  n’y  a pas  dans  la  maifon 
allez  de  perfonnespour  pou- 
voir manger  l'agneau,  il  en 
prendra  de  chez  fon  voifîn  , 
dont  la  maifon  tient  à la 
tienne  , autant  qu’il  en  faut 
pour  pouvoir  manger  l'a- 
gneau. Cet  agneau  lera  fans 
tache , ce  fera  un  mâle,  8c  il 
n'aura  qu'un  an.  Vous  pour- 
rez aulfi  prendre  un  chevreau 
qui  ait  ces  mêmes  qualités. 
Vous  le  garderez  jufqu’au 
quatorzième  jour  de  ce  mois, 
8c  toute  la  multitude  des  en- 
fans  d’Ifraël  l’immoleront 
au  foir.  Ils  prendront  de  fon 
fang,  8c  ils  en  mettront  fur 
l’un  8c  fur  l’autre  poteaux  , 
& fur  le  haut  des  portes  des 
maifons  où  ils  le  mangeront. 
£0  cette  même  nuit»  ils  en 


In  diébus  ills  ; Dixit 
Dôminus  ad  Môy- 
fen  8c  Aâron  in  terra 
Ægypci  : Mentis  ille  , • 
vobis  principium  men- 
tium  : priir.us  crit  in 
méntibus  anui.  Loqui- 
mini  ad  univerfum  cœ- 
tum  filiôrum  Ifrael , 8c 
dicite  eis  : Décima  die 
mentis  hujus,  tollat  u- 
nufquifque  agnum  pec 
familias  8c  domos  fuas. 

Sin  autem  minor  eft 
nûmerus  ut  fufficere 
poltit  ad  vefeendum  a- 

Î'num , afsûmet  vicinum 
uum,  qui  junélus  eft  dô- 
mui  fuæ  , juxta  nume- 
rum  animârum  quae 
fufficere  poffunt  ad 
efum  agni.  Erit  autem 
agnus  abfque  macula  , 
mâfculus , anniculus  ; 
juxta  quem  ritum , tol- 
létis  8c  hœdum.  Et  fer- 
vâbitis  eum  ufque  ad 
quartam-décimam  diem  41 
mentis  hVijus;  immola- 
bitque  eum  univerfa 
multitudo  filiôrum  If- 
rael  ad  véfperam.  Et  fu- 
ment de  fânguine  ejus  , 
ac  ponent  fuper  utrum- 
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que  poftem , 6c  in  fu- 
perliminâribus  domô- 
ruin  in  quitus  côme- 
dcnt  ilium.  Et  edcnt 
carnes  nofte  iilâ  allas 
jgni,  & âzymos  panes, 
cum  laétùcis  agréftibus. 
Non  comedétis  ex  eo 
crudum  ^uid , nec  do- 
étumaqua,  fed  tantum 
alfum  igni  : caput  cum 
pédibus  cjus  & intefti- 
nis  vorâbitis  : nec  re- 
manébit  quidquam  ex 
eo  ufque  manè.  Si  quid 
lesiduum  fuerit , igné 
comburétis.  Sic  autem 
comedétis  ilium  : Re- 
nés vcftros  accingécis  , 
& calceamcnta  habébi- 
tis  in  pédibus , tenen- 
tes  bâculos  in  mânibus, 
& comedétis  feftinan- 
ter  : eft  enim  Phafe 
( id  eft  trânfitus  ) Domi- 
ni.  Et  transibo  per  ter- 
ram  Egypti,  no&e  illâ, 
percutiâmquc  omne 
primogénitum  in  terra 
Ægypti  ab  hémine  uf- 
que adpecus  : &c  in  cun- 
âis  diis  Ægypti  fàciara 
judicia,  ego  Dôminus. 
erit  autem  fanguis  vo- 
bis  in  lîgnum  in  ardi- 
bus  in  quitus  éritis  : & 
vidébo  sânguinem,  & 
transibo  vos  : nec  erit  in 
Yobis  plaga  difperdcns, 
quandô  pereuflero  ter- 
ram  Ægypti,  Habébitis 
autem  hune  diem  in 


mangeront  la  chair,  rôtie aœ 
feu , & des  pains  fans  levain, 
avec  des  laitues  fauvages» 
Vous  n'en  mangerez  rien 
qui  (oit  crud,  ou  qui  ait  été 
cuit  dans  l’eau  : mais  feule- 
ment rôti  au  feu  : vous  en- 
mangerez  la  tête  , avec  les 
pieds  & les  inteftins  ; & ils 
n’en  demeurera  rien,  juf- 
qu’au  matin»  Que  s’il  en 
refte  quelque  chofe , vous  le 
brûlerez  au  feu.  Voici  com- 
ment vous  le  mangerez. 
Vous  - vous  ceindrez  les 
reins  : vous  aurez  aux  pieds 
des  foulieis,  U un  bâton 
à la  main,  & vous  man- 
gerez à la  hâte  ; car  c’eft 
la  Pâque  ( c'eft  - à - dire 
le  paflage  ) du  Seigneur.  Et , 
cette  même  nuit , je  paie- 
rai par  l’Egypte,  & je  fra- 
perai  de  mort  tous  les  pre- 
miers-nés des  Egyptiens  , 
depuis  l’homme  jusqu'aux 
bêtes  : j’exercerai  la  lévérité 
de  mes  jugemens  fur  tous  les 
dieux  de  l’Egypte , moi  qui 
fuis  le  Seigneur.  Or  ce  fang, 
qui  fera  lur  vos  portes , fera 
un  ligne  qui  me  fera  recon- 
noître  les  maifons  où  vous 
demeurez.  Je  verrai  ce  fang, 
& je  palferai  outre;  & vous 
ne  ferez  point  frappés  de 
mort,  lorfque  j’en  frapperai 
toute  l’Egypte,  te  jour  fera, 
pour  vous,  un  monument 
éternel,  & vous  le  célébre- 
rez dans  la  fuite  de  vos  gé- 
nérations, comme  un  joue 


a l’Office  dit  Matin, 

folemnel  & confacré  au  Sci-  monum’entum  ; & cclc- 
gncur.  bràbitis  cum  folemneru 

Domino , in  genera- 
tiônibus  vellris  , culcu  fempiterno. 

Trait.  Pf.  108. 

Rendez  témoignage  à mon  Dcus,  laudem  meam 
innocence , 6 mon  Dieu  ; car  ne  tacûeris  , quia  os 
la  bouche  du  méchant  & de  peccatôris,  & os  dololi 
l'impofteur  s’eft  ouverte  con-  fuper  me  apertum  eft. 
tre  moi.  Iis  ont  parlé  contre  Locûti  funt  adversum 
moi , avec  une  langue  trom-  me  linguâ  dolôsâ  , 6c 
peufe,  6c  m’ont  attaqué  de  fermônibusôdii  circurn- 
toutes  parts , avec  des  paroles  dedérunt  me  : & expu- 
pleines  de  haine  : ils  m'ont  gnavérunt  me  gratis, 
fait  la  guerre  fans  aucun  fu-  Pro  eo  ut  me  diliee- 
jer.  Au  lieu  de  intimer,  ils  rent, detrahébant  mini: 
m’ont  déchire  par  leurs  ca-  ego  autem  orâbam.  Et 
lomniesj  pour  moi,  je  vous  pofuérunt  adversum  me 
offrois  mes  prières.  Ils  m'ont  mala  pro  bonis  , Sc 
rendu  le  mal  pour  le  bien;  & ôdinm  pro  dileétiônc 
• la  haine  pour  l’amour  que  je  mea.  Adjuva  me,  D6- 
leur  portois.  Seigneur  mon  mine  Deus  meus  : fai- 
Dieu  , fecourcz-moi  : fau-  vum  me  fac  fecundum 
vcz-moi  par  votre  miféri-  mifericôrdiam  tuam. 
corde. 

Orémus,  Fledâmus  génua.  Lcvâte. 

Dieu  julte  Sc  miféricor-  rAcus  jufte  & mifé- 
dicux,qui  avez  voulu  L^J  ricors,  qui  Filium 
que  votre  Fils  unique  fut  tuum  unigénitum  pro 
livré  à l’ignominie,  à la  fia-  nobis  pcccatôribus  ad 
gellation  , & au  fupplice  de  illudendum  , & flagel- 
la Croix  .pour  l’expiation  de  landum,  Sc  crucifigcn- 
nos  pèches  : donnez-nous,  à dum  tradi  voluifti  ; da 
la  vue  de  ce  même  Fils  avta-  nobis  ad  afpeélum  in 
ché  à la  Croix , une  falutaire  Cruce  pendentis  , com- 
compoélion  de  ccrur  ; afin  pundiônem  cordis  fa- 
qu’après  avoir  donné  la  mort,  lutârem:  ut  qui.peccan- 

{iar  nos  crimes , à l’auteur  de  do , vitæ  audôrcm  in- 
avie,  nous  puiflions  , parla  terfécimus,  pœnitendo, 
fincérité  de  notre  repentir,  vitam  ex  morte  ipsius 
trouver  la  vie  dans  fa  mon  ; hauriâmus  : Per  euna- 
Par  le  même  N.  S.  J.  C.  dem  Dôminum. 

S v) 
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Quis  crcdicîic  audi- 
tui  noltro  ? 8c  brâ- 
chiam  Dômini  cui  rc- 
velâtum  cil  ? Et  afcen- 
dcc  licut  virgultum , co- 
ram eo,  & licut  radixde 
terra  litietni.  Non  eft 
fpécies  ei , neque  décor; 
8c  vidimus  eum,  & non 
erat  afpeélus;  5c  defide- 
râvimus  eum  , dcfpe- 
élum  , S:  noviflîmum 
virôrum  ; virum  dolô- 
rum  , 8c  fcientem  infîr- 
mitâtcm:  8c  qualî  abf- 
conditus  vultus  ejus  8c 
defpeélus,  undè  nec  re- 
putâvimus  eum.  Verè 
languôres  noftros  ipfe 
tulit , 8c  dolôres  noftros 
ipfe  portâvit.  Et  nos 
putâvimus  eum  qualî 
leprofum , 8c  percull'um 
a Deo,  8c  humiliâtum. 
Ipfe  aurem  vuluerâtus 
cil  propter  iniquitâtes 
noftras  tatmtuscft  pro- 
p:er  fcélera  noftra.  Dif- 
Iciplina  pacis  noftræ  fu- 
per  eum,  8c  livôre  ejus 
/anâti  fumus.  Oriines 
nos  , qualî  oves , ctrâvi- 
mus  ; unufquifque  in 
viam  fuam  declinâvit  : 
& poftiit  Dôminus  in  co 
iniquitâtem  omnium 
noftrûm.  Oblâtus  cft  , 
quia  ipfe  véluit,  8c  non 
apéruit  os  fuum  : licut 
ovis , ad  occifiônem  du- 
C^tur  , 8c  qualî  agnus  , 


ridi  Sain  t 

ç O N.  Ifuie,  53. 

Qui  a cru  à notre  paro- 
le ? 8c  à qui  le  bras  du 
Seigneur  a-t-il  été  révélé  ? Il 
s’élèvera  devant  le  Seigneur, 
comme  un  arbnffcau , 8c 
comme  un  arbrilfcau,qui  fore 
d’une  terre  féche.  Il  eft  fans 
beauté  8c  fans  éclat  : nous 
l’avons  vu  ; 8c  il  n’avoit  rien 
qui  attirât  les  regards  ; 8c 
nous  l’avons  méconnu.  Il 
nous  a paru  méprifable,  le 
dernier  des  hommes  , un 
homme  de  douleur , qui  fçait 
ce  que  c’^ft  que  fouffrir  : fon 
vifage  étoit  comme  caché  : 
il  ne  paroilioit  digne  que  de 
mépris  , Sc  nous  n’en  avons 
fait  aucun  cas.  11  a pris  véri- 
tablement fur  foi  même  nos 
langueurs  ; 8c  il  s’eft  char- 
gé de  nos  douleurs.  Nous 
l’avons  conlîdéré  comme  un 
lépreux , comme  un  homme 
frappé  de  Dieu,  8c  humilié. 
Et  cependant  il  a été  percé 
de  plaies  pour  nos  iniquités: 
il  a été  brife  pour  nos  crimes. 
Le  «bâtiment  qui  de  voit  nous 
procurer  la  paix,  eft  tombé 
fur  lui  ; 5c  nous  avons  été 
guéris  par  fes  nieurtriffures. 
Nous-nous  étions  tous  égarés 
comme  des  brebis  errantes  ; 
chacun  s’étoit  détourné  pour 
fuivre  fa  propre  voie;  8c  le 
Seigneur  l’a  chargé  de  l’ini- 
quité de  nous  tous.  Il  a été 
offert,  parce  que  lui-même 
l’a  voulu  ; 8c  il  n’a  point  ou- 
vert la  bouche.  Il  a été  men^ 
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à la  mort,  comme  une  brebis,  coram  tondente  fe  , ob- 
qu’on  va  égprger  ; & il  muttfeee , & non  apé- 
elt  demeuré  dans  le  filence,  ricc  os  fuum.  De  angû- 
comine  un  agneau  , qui  eft  ftia  & de  judicio  lub- 
muet  devanc  celui  qui  le  Iâtus  eft  : generatio- 
tond.  Il  eft  mort , au  milieu  nem  ejus  quis  enarrâ- 
de  rourmens  , & apres  avoir  bit  ? Quia  abfcillus  eft 
été  condamné  par  un  jugé-  de  terra  vivéntium  : 
ment.  Qui  racontera  fa  géné-  proptet  feelus  pôpuli 
ration  ? Car  il  a été  retran-  mci  perculfi  eum.  Ec 
ciré  de  la  terre  des  vi vans:  je  dabit  impios  pro  fep^l- 
l'ai  frapé,  à caufc  des  crimes  tura  , St  divitem  pro 
| de  mon  peuple.  11  donnera  morte  fua  : cô  quod 

aux  impies  la  garde  de  fon  iniquitâtem  non  féce- 
fépulchre,  & il  confiera  fon  rit,  ncque  dolus  fucrit 
corps  mort  à un  homme  ri-  in  orc  cius.  Et  DômU 
chc.  Quoiqu’il  n'ait  point  nus  vôluit  contérere 
commis  l’iniquité,  St  que  eum  in  infirmitâte:  lï 
le  menfonge  n’ait  jamais  été  pofuerit  pro  peccâto 
dans  la  bouche  , le  Seigneur  ânimam  fuam  , vidébit 
néanmoins  l’a  voulu  brifer  femen  longævum  j & 
dans  fon  infirmité.  S’il  livre  voluntas  Domini  iu 
fon  ame  pour  le  péché , il  manu  ejus  dirigétur. 
verra  une  longue  poftérité;  Pro  eo  quèd  laborâvit 
& la  volonté  de  Dieu  s’ac-  anima  ejus  , vidébit  & 
complira  heureufement  par  faturâbitur  : in  fciéntia 
fon  miniftère.  Il  verra  le  fua  juftificâbit  ipfe  Ju- 
fruit  de  ce  que  fon  ame  aura  ftus  fervus  meus , mul- 
fourfert,  St  il  en  fera  raftafié.  tos  , & iniquitâtes  eô- 
Lejuitemon  fetviteur  jufti-  rum  iple  poitâbit.  Idco 
fiera  plufieurs.par  fa  lodrinc,  difpértiam  ei  plûrimos  , 
& il  portera  fur  foi -même  & fôrtium  dividet  fpci- 
leurs  iniquités.  C’eft  pour-  lia.  pro  eo  quôd  trà- 
quoi  je  lui  donnerai  pour  didit  in  mortem  âni- 
partage  une  grande  mu!  titti-  mam  fuam,  & cun» 
de  de  perfonnes:  il  diftri-  fcelcrâtis  reputâtus  eft  : 
buera  les  dépouilles  des  forts;  & ipfe  peccâta  multô- 
parce  qu’il  a livré  fon  ame  à rum  tulit,  & pro  tranA 
la  mort,  St  qu’il  a été  mis  au  greflôribus  rogâvit. 
nombre  des  fcéiérats  ; qu’il 
a porté  les  péchés  de  plu- 
ficurs,  St  qu’il  a prié  pour  les  violateurs  de  la  loi» 


Digitized  by  Google 


*ii  Le  Vendredi  Saint; 

Trait.  Pf.  139. 

Eripemc,  Domine  , Délivrez-mol , Seigneur  , 
ab  hômine  malo  : à viro  de  l’homme  méchant  : déli— 
iniquo  libéra  me.  Qui  vrez-moi  de  l’homme  inju- 
cogicavérunt  malitias  fte.  Ils  forment  dans  leurs 
in  corde  : totâ  die  con-  coeurs  de  mauvais  dcfTeins 
ftituébant  prxlia.  Acué-  contre  moi  : ils  me  font  une 
runt  linguas  fuas,  fïcut  guerre  continuelle.  Ils  aigui- 
ferpentis  : venenum  âf-  lent  leurs  langues  , comme 
pidum  fub  lâbiis  eô-  des  ferpens  : ils  ont  fur  leurs 
rum.  Cuftôdi  me  , Dô-  lèvres  un  venin  d’afpic.  Dé- 
mine, de  manu  pecca*  fendcz-moi,  Seigneur,  con- 
tôris,  & ab  hominibus  tre  les  attaques  des  méchanse 
iniquis  libéra  me.  Qui  délivrez-moi  de  leurs  violen- 
cogitavérunt  fupplan-  ces.  Ils  cherchent  les  moyens  . 
tare  çrefTus  meos:  abf-  de  me  faire  tomber  : ces  or. 
conderunt  fuperbi  la-  gueilleux  me  dredent  fecret- 
queum  mihi.  Et  fu-  tement  des  pièges.  Ils  me 
nés  extendérunt  in  la-  tendent  des  filets  : ils  prépa- 
queum  pédibus  meis  : rent  des  embûches  près  du 
& j uxta  iter  fcândalum  chemin  où  je  dois  palier  : J’ai 
pofuérunt  mihi.  Dixi  dit  au  Seigneur  : Vous  êtes 
Domino , Dcus  meus  mon  Dieu  ; Seigneur , exau- 
es  tu  : exaudi,  Dômi-  ecz  la  prière  que  je  vous 
ne,  vocem  oratiônis  adrefTe.  Seigneur  mon  Dieu  , 
mear.  Domine,  Dômi-  vous  êtes  ma  force  & mou 
ne , virtus  falutis  mex,  falut  : couvrez-moi  de  votre 
obumbra  caput  meum  bouclier  au  jour  du  combat, 
in  die  beili.  Ne  tradas  Ne  me  livrez  pas.  Seigneur  , 
me  à defidério  meo  pec-  à l’iujufte  haine  des  mechansî 
catôri:  cogitavérunt ad  ils  ont  réfolu  ma  perte;  ne 
Versus  me  ; ne  derelin-  m’abandonnez  pas  , de  peut 
quas  me  , ne  unquàm  qu’un  jour  ils  ne  s’en  élc- 
exaltentur.  Caput  cir-  vent.  Leurs  artifices  & leurs 
cuirus  côrum  : labor  la-  détours  tourneront  à leur 
biôrum  ipsôrum  opériet  confufion  : le  mal  qu’ils  me 
cos.  Vcrumtamen  jufti  veulent  fairc,par  leurs  calom- 
confitebuntur  nômini  nies , retombera  fur  eux.  Les 
tuo;  & habitâbunt  reéli  juftes  loueront  votre  nom  , 
cu.u  vulcu  tuo.  Seigneur;  & ceux  qui  ont  le 

coeur  droit , jouiront  d’un  re- 
pos éternel  en  votre  préfencc. 
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En  ce  tems-là  ; Jcfus  s’en- 
alla  , avec  fes  difciples 
au-delà  du  torrent  de  Cé- 
dron , où  étoit  un  Jardin , 
dans  lequel  il  entra,  & fes 
difciples  aufli.  Judas  , qui  le 
trahifloit  , connoifloit  aufli 
ce  lieu  là;  parce  que  Jefus  s’y 
étoit  fouvent  trouvé,avec  fes 
difciples.  Judas  donc  , ayant 
pris  une  cohorte  & des  gens 
que  les  Princes  des  Prêtres 
& les  Pharifiens  lui  donnè- 
rent, vint  en  celieu  avec  des 
lanternes,  des  flambeaux  &c 
des  armes.  Jefus , qui  fçavoit 
tout  ce  qui  devoit  lui  arriver, 
s’avança,  & leur  dit;  Qui 
cherchez-vous  ? Ils  lui  ré- 
pondirent : Jefus  de  Naza- 
teth.  Jefus  leur  dit  : C’eft 
moi.  Or  Judas , qui  le  trahif- 
jfoit,  étoit  aufli  avec  eux.  Dès 
que  Jefus  leur  eut  dit:  C’eft 
moi,  ils  reculèrent  quelques 
pas  , & tombèrent  par  terre. 
Il  leur  demanda  encore  une 
"fois:  Qui  cherchez- vous?  Ils 
lui  dirent  : Jefus  de  Naza- 
reth. Jefus  leur  répondit  : 
Je  vous  ai  déjà  dit  que  c’eft 
moi.  Si  c’eft  donc  moi  que 
vous  cherchez , laiflez  aller 
ces  gens  ci.  C'étoit  afin  que 
cette  parole  qu’il  avoir  dite, 
fut  accomplir  : Je  n’ai  perdu 
aucun  de  ceux  que  vous  m’a- 
vez donnés.  Alors  Simon- 
Pierre  , qui  avoir  une  épée, 
la  tira  ; & frapant  un  des 
gens  du  Grand-Prâtic,  il  lui 


n illo  témpore  , 
Egreflùs  eft  Jefus , 
cum  difeipulis  fuis,trans 
torrentem  Cedron , ubi 
erat  hortus  , in  quem 
introivit  ipfe  , & dif-  * 
cipuli  ejus.  Scicbat  au- 
tem  & Judas  , qui  tra- 
débat  eum,  locum:  quia 
frequenter  Jefus  con- 
vénerat  illuc,  cum  dif- 
cipulis  fuis.  Judas  ergô, 
cùm  accepiflet  cohor- 
tem , & à Pontificibus 
& Pharifxis  miniftros  , 
venit  illuc  cum  later- 
nis,  & fâcibus,  & armis. 
Jefus  itaque,  feiens  ôra- 
nia  quæ  ventura  eranç 
fuper  eum,  proceflit,  8ç 
dixit  cis  .•  Quem  quæri-r* 
tis  ? Refpondérunt  ei  z 
Jefum  Nazarénum.  Dir 
cit  cis  Jefus:  Ego  fum» 
Stabat  autera  & Judas, 
qui  tradébat  çum,  eut» 
ipfis.  Ut  ergo  dixit  eis  ; 
Ego  fum;  abiérunt  re- 
trorsùm,  & cecidérunt 
in  terrain.  Iterùm  ergô> 
interrogâvit  eos  : Quem 
quæritis  ? llli  autem  di- 
xérunt:  Jefum  Nazaré- 
num. Refpondit  Jefus  ; 
Dixi  vobis  quia  ego 
fum.  Si  ergô  me  qujeri- 
tis , sinite  nos  abire.  Uç 
implerétur  fermo  quem 
dixit:  quia  quo>  dedi- 
fti  mihi  , non  pérdidi 
ex  eis  quemquam.  Si-* 
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mon  ergô  Pctrus , ha- 
bcns  glâdium  , eduxit 
cum,  & percuffit  Pon- 
tificis  fervum,  & abfci- 
dit  auriculam  ejus  déx- 
teram.  Erat  autem  no- 
men  fcrvo  , Malchus. 
Dixit  ergô  Jefus  Petro  : 
Mitte  glâdium  tuum  in 
vaginam.  Câlicem.quem 
dédit  mihi  Pater,  non 
bibam  ilium  ? Cohors 
ergô , & tribünus  , & 
miniftri  Judæôrumcom- 
prehendérunt  Jefum  , 
& ligavérunt  eum,  & 
adduxérunt  eum  ad 
Annam  prirnùm  ; erat 
enim  foccr  Câiphar  , 
qui  erat  Pôntifex  anni 
îllius.  Erat  autem  Câi- 
phas,  qui  cônsilium  dé- 
derat  Judæis,  quia  éx- 
pedit  unum  hominem 
mori  pro  pôpulo.  Se- 
quebâtur  autem  Jefum 
Simon  Pctrus,  & âlius 
difcipulus  Difcipulus 
autem  ille  erat  notus 
Pontifici,  & introivit, 
cum  Jefu  , in  âtrium 
Pontificis.  Pctrus  autem 
ftabat  ad  ôftium  foris. 
Exivit  ergô  difcipulus 
âlius , qui  erat  notus 
Pontifici,  & dixit  oftiâ- 
riæ  ; & introduxit  Pe- 
trum.  Dicit  ergô  Petro 
ancilla  oftiâria  : Num- 
quid  & tu  ex  difeipulis 
es  hôminis  iftius?  Di- 
cit ille  : Non  fum.  Sta- 
bant  autem  fçrvi  6c  mi- 
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coupa  l’oreille  droite.  CeC 
homme  s’appelloit  Malchus. 
Mais  Jefus  dit  à Pierre?  Re- 
mettez votre  épée  dans  le 
fourreau.  Ne  faut-il  pas  que 
je  boive  le  calice  que  mon 
Père  m'a  donné  ? Aufli-tôt  la 
cohorte  & le  tribun  , avec  les 
•Æciers  des  Juifs , fe  faifirent 
de  Jefus  & le  lièrent,  & ils 
le  menèrent  premièrement 
chez  Anne,  parce  qu’il  étoit 
beau-père  de  Caïphe,  qui 
étoit  Grand-Prêtre , cette  an- 
née-là. Or  Caïphe  étoit  ce- 
lui qui  avoit  fait  entendre 
aux  Juifs  , qu’il  étoit  utile 
qu’un  fcul  homme  mourût 
pour  la  nation.  Cependant 
Simon-Pierre  fuivoit  Jefus, 
avec  un  autre  difciple:  & ce 
difciple  , qui  étoit  connu  du 
Grand-Prêtre , entra  dans  la 
cour  de  la  maifon  du  Grand- 
Prêtre,  avec  Jefus;  mais  Pier- 
re demeura  dehors  à la  porte. 
Alors  cet  autre  difciple  , qui 
étoit  connu  du  Grand-Prêtre, 
fortit,  & patla  à la  portière, 
qui  fit  entrer  Pierre.  La  por- 
tière donc  dit  à Pierre  : N’c- 
tes-vous  point  auffi  des  difei- 
plcs  de  cet  homme- là?  Il  lui 
répondit:  Je  n’en  fuis  point. 
Lesfcrviteurs  & les  officiers 
étoient  là  auprès  du  feu  ; car 
il  faifoit  froid , & ils  fe  chauf- 
faient. Pierre  étoit  auifi  avec 
eux , & fe  chauffait.  Cepen- 
dant le  Grand-Prêtre  inter- 
rogea Jefus  fur  fes  difciples 
& fur  fa  doétritte.  Jefus  lui 
répondit  ; J'ai  parlé  publi- 
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quement  à tout  le  monde  : niftri  ad  prunas , quia 

j’ai  toujours  enfeigné  dans  la  ftigus  erac  , & calefa- 
fynagogue  & dans  le  rem-  ciébant  Te  Erat  autem 
pie,  où  tous  les  Juifs  s’affcm-  cum  eis  & Petrus  ltans, 
blent;  & je  n'ai  rien  dit  en  & calefâciens  fe.  Pon- 
cachette.  Pourquoi  m’intcr-  tifcx  ergô  interrogâ- 
rogez-vous?  Interrogez  ceux  vit  Jefum  de  difcip.ulis 
qui  m’ont  entendu  , fur  ce  fuis  & de  doélrina  ejus. 
que  je  leur  ai  dit  : ils  fçavent  Refponditei  Jefus:  Ego 
ce  que  j'ai  enfeigné.  A ces  palàm  locùtus  fum 
paroles , un  des  officiers  , qui  mundo  : ego  femper  dô- 
étoit  là  préfent , donna  un  cui  in  fynagôga , & in 
foufffet  à Jefus  , en  difant  : tcmplo,  quo  omnes  Ju- 
Eft-ce  ainli  que  vous  par-  dan  convéniuntj  & in 
lez  au  Grand  Prêtre  ? Jefus  occulto  locùtus  fum 
lui  réponJit  : Si  j’aimai  parlé,  nihil.  Quid  me  in- 
faites voir  ce  que  j’ai  dit  de  térrogas  ? Inrérroga 
mal  ; mais  ii  j'ai  bien  parlé , eos  «qui  audiérunt  quid 
pourquoi  me  frappez-vous?  locùtus  fim  ipfis:  cccc 
Or  Anne  l’avoir  envoyé  lié  hi  fciunt  qu*  dixeritn 
chez  CaïphelcGrand-Prêtre.  ego.  Hatc  autem  cùm 
Cependant  Simon  - Pierre  dixilfet,  unus  affilient 
étoit  là  qui  fe  chaulfoir.  miniftrôrum  dédit  âla- 
Quelques-uns  donc  lui  di-  pam  Jcfu,  dicens:  Sic 
rent:  N’êtes-vous  pas  aufli  rcfpondesPontificijRcfi- 
de  les  difciplcs?  Il  le  nia,  en  pondit  ci  Jefus:  Si  malè 
difant  ; Je  n’en  fuis  point,  locùtus  fum  , teftimô- 
Alors  un. des  gens  du  Grand-  nium  pérhibe  de  malo  ; 
Prêtre  , parent  de  celui  à qui  fi  autem  bcuè,  quid  me 
Pierre  avoit  coupé  l’oreille,  cædis  ! & mifit  eum 
lui  dit  : Ne  vous  ai-je  pas  Annas  ligâtum  ad  Câi- 
vu  avec  lui  dans  le  jardin?  pham  Pontificem.  Erac 
Pierre  le  nia  encore  une  fois:  autem  Simon  Petrus 

& auffi-tôt  le  coq  chanta.  Ils  flans , & calefâciens  fe. 
menèrent  donc  Jefus,  de  la  Dixérunt  crgôehNura- 
maifon  deCaiphe,  au  Pré-  quid  & tu  ex  difeipulis 
toire.  C’étoit  le  matin  ; &c  ils  ejus  es  ? Negâvit  illc , 8c 
n’entrèrent  point  dans  le  dixit:  Non  fum.  Dicic 
Prétoire  , afin  de  ne  fe  pas  ci  unus  ex  fervis  Ponti- 

ficis , cognâtus  ejus  cu- 
jus  abfcidit  Petrus  auriculam  : Nonne  ego  te 
vidi  in  horto  cum  illo  ? Iterùm  ergô  negavit  Petrus  : 
& flatim  gallus  cantâvit.  Addùcunt  ergô  Jefum  à Câi- 
pha , in  Prxtôrium.  Erat  autem  manè,  & ipfi  non  in- 
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troiéruntin  Prætôrium , fouiller  , & d’être  en  état  de 
ut  non  contaminarcn-  manger  la  Pâque. Pilate  donc, 
tur:  fed  ut  manducâ-  étant  forti,  vint  à eux,  8c 
rent  Pafcba.  Exiviter-  leur  dit;  De  quel  crime  accu- 
gô  Pilâtus  ad  eos  foras,  fez-vous  cet  homme-là  ? Ils 
& dixit  : Ouam  accufa-  lui  répondirent  : Si  ce  n’étoit 
tiônem  affertis  adver-  pas  un  méchant  homme  , 
sus  hôminem  hune  ? nous  ne  vous  l’aurions  pas 
Refpondérunt  & dixé-  livré.  Pilate  leur  dit:  Prc- 
runt  ci:  Si  non  elTet  hic  nez  le  vous-mêmes,  &jugcz- 
malefaélor,  non  tibi  tra-  le  félon  votre  loi.  Les  Juifs 
didiflémus  eum.  Dixit  lui  répondirent  : Il  ne  nous 
ergô  eis  Pilâtus:  Acci-  eft  pas  permis  défaite  mou- 
pire  eum  vos  ,&  fccun-  rir  perfonne.  Afin  que  s’ac- 
dum  legem  veftram  ju-  conlplit  ce  que  Jcfus  avoir 
dicâte  eum.  Dixcrunt  dit,  pour  marquer  de  quelle 
ergô  ei  Judaei:  Nobis  mort  il  dévoie  mourir.  Là- 
^ non  licet  intefficcre  defl'us  Pilate  rentra  dans  le 
quemquam.  Ut  fermo  Prétoire,  & ayant  fait  venir 
Jcfu  implerétur  quem  Jcfus,  il  lui  dit:  Etes  vous 
dixit  , fignificans  quâ  le  Roi  des  Juifs?  Jcfus  ré- 
morte ellet  moriturus.  pondit:  Dites-vous  cela  de 
Introivit  ergô  iterrim  veus  même , ou  fi  d’autres 
ln  Praetôrium  Pilâtus,  Vous  l’ont  dit  de  moi  ? Pilate 
& voeâvit  Jefum  , 8c  répliqua  : Elt- ce  que  je  fuis 
dixit  ei  : Tu  es  Rex  Juif?  C’elt  votre  nation  8c 
Judæôrum  ? Refpondit  les  Princes  des  Prêtres  qui 
Jefus  : A temctipfo  hoc  vous  ont  mis  entre  mes 
dicis,  an  âlii  dixérunt  mains.  Qu’avez- vous  fait? 
tibi  de  me  ? Refpondit  Jefus  répondit  : Mon  royau- 
Pilâtus:  Numqüid  ego  me  n’cft  pas  de  ce  monde. 
Judi’us  fum?  Gens  tua  Si  mon  royaume  étoit  de  ce 
8c  Pontificcs  tradidé-  monde , mes  gens  auroient 
runtte  tnihi  : Quid  feci-  combattu  pour  empêcher 
fti  ? Refpondit  Jefus?  que  je  ne  fu  fie  livré  aux  Juifs: 
Regnuin  meum  non  mais  mon  rovaume  n’cft 
elt  de  hoc  mundo  , fi  point  d'ici.  Pilate  lui  dit: 
ex  hoc  muftdo  eflet  re-  Vous  êtes  donc  Roi  ? Jefus 
gnum  meum  miniftri  répondit  : vous ‘le  dires , je 
mei  ûtiquè  deccrtârent  fuis  Roi.  Je  fuis  né  & je  fuis 
ut  non  trâderer  Judxis  : venu  dans  le  monde  pour 
nunc  autem  regnum  rendre  témoignage  à la  vé- 
meum  non  eft  hinc.  Di-  rité.  Quiconque  appartient 
xisitaqucei  Pilâtus;  Et-  à la  vérité  écoute  ma  voix. 
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■ 'Pilate  lui  dit  : Qu’eft-ce  que  go  Res  es  tu  ? Refpon- 
la  vérité?  Et,  ayant  dit  ces  dit  Jcfus  : Tu  dicis, 
mots , il  retourna  vers  les  quia  Rex  fum  ego.  Ego 
Juifs-,  & leur  dit  : Je  ne  in  hoc  natus  fum , & ad 
trouve  dans  cet  homme-là  hoc  veni  in  mundum , 
aucun  fujet  de  condamna-  ut  teftimônium  perhi- 
tion.  Mais  c’eft  la  coutume  beam  veritâti.  Omnis 
parmi  vous , que  je  vous  ac-  qui  eft  ex  veritâte , au- 
cordelalibertéd'uncriminel,  dit  vocem  meam.  Dicit 
à la  fête  de  Pâque.  Voulez-  ci  Pilâtus  3 Quid  eft  vé- 
yous  donc  que  je  vous  déli-  ritas  ? Et  cùm  hoc  di- 
vrc  le  Roi  des  Juifs?  Ils  fe  xiflct,  iterùm  exivit  ad 
mirent  tous  à crier  de  nou-  Judatos , & dicit  eis  i 
veau: Non  pas  celui-là,  mais  Ego  nullam  invénio  in 
Barabbas.  Or  Barabbas  étoit  eo  caufam.  Eft  autem 
un  voleur.  Alors  Pilate  fit  conftfetùdo  vobis,  ut 
prendre  Jcfus  , & le  fit  fouet-  unum  dimittam  vobis 
ter,  & les  foldats , ayant  fait  in  Pafcha.  Vultis  ergo 
une  couronne  d’épines  en-  dimittam  vobis  Regern 
trelacées  , la  lui  mirent  fur  Judacôrum  ? Clamavé- 
la  tête,  & le  revêtirent  d’un  tunt  ergo  rurfùm  ôm- 
manteau  de  pourpre.  Fais  nés  , dicentes  : Non 
s’approchant  de  lui,  ils  di-  hune,  fed  Barabbam, 
.foient:  Roi  des  Juifs,  je  vous  Etat  autem  Barabbas 
falue  5 & ils  lui  donnoient  latro.  Tune  eigô  appre- 
des  foufflets.  Pilate  fortit  de  hendit  Pilâtus  Jefum, 
nouveau  , & dit  aux  Juifs  : & flagellavit.  Et  mrli- 
Le  voici;  je  vous  l'amène,  tes,  pTectcntescorônam 
afin  que  vous  fçaehiez.  que  de  Ipinis , impofuérunt 
je  ne  trouve  en  lui  aucun  cri-  câpiti  ejus  , & véfte 
me.  Jefus  fortit  donc,  ayant  purpureâ  circumdedé- 
une  couronne  d’épines  & un  runt  eum.  Et  venié- 
manteau  de  pourpre.  Et  Pi-  bant  ad  eum , & dicé- 
late  leur  dit:  Voilà  l’homme,  bant  : Ave  , Rex  Judæô- 
Les  Princes  des  Prêtres  & rum;  & dabant  ei  âla- 
lcursçens,  l’ayant  vu,  fe  mi-  pas.  Exivit  ergo  iterùm 
rem  a crier:  Crucifiez-le,  Pilâtus  foras,  & dicit 
, eis  : Ecce  addhco  vobis 

eum  foràs  , ut  cognof- 
, câti^  , quia  nullam  invenio  in  eo  caufam.  Exivit  ergo 
Jefus , portans  coronam  fpineam,  & purpureum  vefti- 
mentum.  Et  dicit  eis  : Ecce  homo.  Cùm  ergo  vidiftent 
«umPontrficcs  de  minilui,  damâbant  dictâtes:  Cru- 
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'cifige,  crucifige  eom. 
Dieu  cis  Pilâcus  : Accx- 
pitctum  vos  ,&  crucifi* 
gi  e;cgoei,im  non  in- 
véuio  in  co  caufam  Ref- 
pondcrunt  ci  Ju.læi.  Nos 
legem  habémus  , &,  fe- 
cuiulum  legem , débet 
moii , quia  Filium  Dei 
fe  fccir.  Cùm  ergo  au- 
dilfet  Pilâtus  hune  fer- 
mànem , magis  timuit  : 
& ingreflus  eft  Prauô- 
rium  itenim  , dixi: 
ad  Jefum:  Undè  es  tu  ? 
Jefus  autcin  refpbnfum 
non  dédit  ci.  Dicit  ergô 
ci  Pilâtus:  Mihi  non  là- 
queris?  Ncfcis  quia  po- 
teftâteru  hàbco  crucifi- 
cete  te  , & poteftâtem 
nâbeo  dimictere  te  ? 
Refpondit  Jefus:  Non 
habéres  poteftâtem  ad- 
verfurn  me  uKam,  nifi 
tibi  datum  cllct  défu- 
per:  propréreà  qui  me 
trâdidit  tibi , majus  pec- 
câtum  habet.  Et  exindè 
quærcbat  Pilâtus  dimit- 
tere  eum.  Judæi  autem 
clamâbant  , ' dicentes  : 
Si  hune  dimittis , non 
CS  amicus  Cæfaris  : om- 
nis  enim  qui  fe  regem 
facic  j contradicit  Cæfa- 
ri.  Pilâtus  autem,  cùm 
audiflct  hos  fermônes , 
adduxit  foras  Jefum  ; 
& fedit  pro  tribunâli, 
in  locoqui  dieftur,  Li- 
thoftrotos  , Hebrâicè 
autem  Gâbbatha.  Erac 
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crucifiez-Ie.  Pilate  leur  dit  ï 
Prenc7-le  vous-mêmes  , & 
crucifiez- le  j car  pour  moi,  je 
ne  le  trouve  point  coupable. 
Les  Juifs  lui  répondirent-j 
Nous  avons  une  loi;  &,  félon 
cette  loi,  il  mérite  la  mort, 
parce  qu’il  s'eft  fait  palTer 
pour  le  Fils  de  Dieu.  Pilate, 
ayant  entendu  ccs  paroles  , 
craignit  encore  davantage; 
& , étant  rentré  dans  le  Pré- 
toire, il  dit  à Jefus:  D’où 
êtes-vous  ? Mais  iefus  ne  lui 
fit  aucune  réponfe.  Pilate  lui 
die  donc  : Vous  ne  me  dites 
mor?  Ne  fçavez-vous  pas  que 
j’ai  le  pouvoir  de  vous  faire 
crucifier , & que  j’ai  aulïi 
le  pouvoir  de  vous  renvoyer 
abfous  ? Jefus  lui  répondit  : 
Vous  n’auriez  aucun  pou- 
voir fur  moi , s’il  ne  vous 
avoir  été  donné  d’en  haut. 
C’eft  pourquoi  celui  qui  m’a 
livré  à vous , eft  coupable 
d’un  plus  grand  péché.  De- 
puis ce  moment , Pilate  chcr- 
choit  le  moyen  de  le  délivrer. 
Mais  les  Juifs  crioient:  Si 
vous  délivrez  cet  homme  là, 
vous  n’êtes  point  ami  de  Cé- 
far  ; car  qiuconque  fe  fait 
palfer  pour  Roi,  fe  déclare 
contre  Céfar.  Pilate,  les  en- 
tendant parler  de  la  forte  , 
mena  Jefus  hors  du  Prétoire, 
& s’alfit  dans  fon  tribunal , 
au  lieu  appellé  en  Grec , Li- 
thoftrotos  , & en  Hébreu , 
Gabbatha.C'étoitla  veilledu 
Sabbat  de  Pâque  ; & il  étoit 
alors  environ  la  fixicme  heu- 
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fe.  Il  dit  aux  Juifs:  Voilà  vo-  autcm  Parafcéve  Paf- 
tre  Roi.  Mais  ils  fe  mirent  chx,  horâ  quafi  fextâ. 
à crier  : Faites-le  mourir  , Et  dicit  Judæi-»  : Eccc 
faites-le  mourir;  crucifiez-  Rex  vefter.  Illi  autem 
le.  Quoi!  leur  dit  Pilate,  que  clamâbant  : Toile,  tol- 
je  crucifie  votre  Roi?  Les  le;  crucifige  eum.  Di- 
Princes  des  Prêtres  répon-  cit  eis  Pilâtus:  Regem 
dirent  : Nous  n’avons  point  veftrum  crucifigam  ? 
d'autre  Roi  que  Céfar.  Alors  Refpondérunt  Ponti- 
il  le  leur  abandonna  , pour  fices  : Non  habémus 
être  crucifié.  Ils  prirent  donc  regem,  nifi  Cæfarem, 
Jefus  , & l'emmenèrent.  Et  Tune  ergô  trâdidit  ci* 
Jcfus.chargédc  fa  Croix,  alla  ilium,  ut  crucifigeré- 
au  lieu,  appellé  le  Calvaire,  ^ur.  Sufcepérunt  au- 
qui  fe  nomme  en  Hébreu  tem  Jefum,  & eduxé- 
Golgotha  ; où  ils  le  crucifie-  runt.  Et,  bâjulans  fibi 
rent,  & deux  autres  avec  lui,  Crucem,exivit  in  eum, 
l’un  d'un  côté,  l'autre  de  qui  dicitur  Calvârix  lo- 
1‘ autre  , & Jefus  au  milieu.  cum,Hebtâicè  autem, 
Pilate  ht  au  (fi  faire  un  écri-  Gôlgotha;  ubi  crucifi- 
teau,  & le  fit  mettre  au  haut  xérùnt  eum  , & cum  eo 
de  la  Croix.  Voici  ce  qu’il  por-  âlios  duos , hinc  & hinc  , 
toit:  Jesusde  Nazareth,  médium  autem  Jefum. 
Roi  des  Juifs.  Comme  le  Scripfir  autem  & titu* 
lieu , où  l’on  avoit  crucifié  lum  Pilâtus  ; & pôftfit 
Jefus  , éroit  près  de  la  ville,  fuper  Cruccm.  Erat  au- 
beaucoup  de  Juifs  lurent  cet  tem  feriptum  : Jefus 
écriteau,  qui  étoit  en  Hé-  Nazarénus.Rcx Judzô- 
breu , en  Grec  & çn  Latin,  rum.  Hune  ergô  titu- 
Sur  quoi  les  princes  des  lum  multi  Judxôrum 
Prêtres  dirent  à Pilate:  N'é-  legérunt  ; quia  prope 
crivez  pas,  Roi  des  Juifs;  civitâtem  erat  locus  ubi 
mais  qu’il  a dit:  Je  fuis  le  çrucifîxus  cft  Jefus.  Et 
Roi  des  Juifs.  Pilarc  leur  ré-  erat  feriptum  Hebrâicè  , 
pondit:  Ce  que  j’ai  écrit,  cil  Grxcè  & Latine.  Dicé- 
ccrit.  Les  foldats,  après  avoir  bant  ergô  Pilâto  Ponti- 
crucifié  Jefus,  prirent  fes  fices  Judxôrum:  Noli 
habits,  dont  ils  firent  quatre  feribere  , Rex  Judxô- 
parts,  une  pour  chaque  fol-  rum  ; fed  quia  ipfe  di- 
dat.  Ils  prirent  aulfi  fa  tuni-  xit  : Rex  lum  Judxô- 
rum. Refpondk  Pilâ- 
tus : Quod  fcripfi,  fcripfi.  Milites  ergô,  cùm  cruci- 
fixilfent  eum,  acccpérunt  veftimenta  ejus , ( & fccéiunt 
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quatuor  partes,  unicui-  que; &,  comme  elle  étoit  fans 
que  militi  partem  , ) & couture,  & toute  d'un  fcul 
tunicam.  Erat  autem  tu-  tiflu , depuis  le  haut  jufqu'en 
nica  inconfutilis,  défu-  bas  , ils  dirent  entr’eux  : Ne 
per  contexta  per  totum.  la  coupons  point  : mais  ti« 
Dixérunt  ergo  ad  invi-  rons  au  fort  à qui  l’aura;  afin 
cem  : Non  feindâmus  que  cette  parole  de  l'Ecriture 
eam;  fed  fortiâmur  de  hit  accomplie:  Ils  ont  par- 
illa  , cujus  fit.  UtScri-  tagé  mes  habits  entr’eux , 5c  - 
ptura  implerétur  * di-  ils  ont  tiré  ma  robe  au  fort, 
cens:  Partiti  funt  ve-  Voilà  ce  que  firent  les  fol- 
ftimenta  mca  fibi , 5c  dats.  Cependant  la  mère  de 
in  veftemmeam  mifé-  Jefus,  & lafoeurde  fa  mère, 
runt  fortem.  Et  milite»!  Marie  femme  de  Cléophas , 
quidèm  hase  fecérunt.  fe  tenoient  auprès  de  fa  Croix 
Stabant  autem  juxta  avec  Marie-Magdelène.  Jc- 
Ctucem  Jcfumaterejus,  fus  donc,  voyant  fa  mère,  & 
& foror  matrisejus  Ma-  auprès  d’elle  le  difeiple  qu’il 
ria  Cléophas , & Maria  aimoit,  dit  à fa  mère:  Fem- 
Magdaléne.  Cùm  vidif-  me,  voilà  votre  Fils.  Puis  il 
fet  ergo  Jelus  matrem,  dit  au  difeiple:  Voilà  votre 
& dilcipulum  ftantem  , mère.  Et,  depuis  cette  heure* 
quem  diligébat , dicit  là , le  difeiple  la  prit  chez  lui. 
matri  fuas:  Millier,  ec-  Après  cela  Jéfus  voyant  que 
ce  filius  tuus.  Deindè  tout  étoit  accompli  , afin 
dicit  difeipulo  : Ecce  qu’une  parole  de  l’Ecritwre 
mater  tua.  Et,  ex  ilia  fut  eucore  accomplie,  il  dit: 
hora,  accépit  eam  dif-  J’ai  foif.  11  y avoir  là  un 
cipulus  in  fua.  Pôfteà  vafe , plein  de  vinaigre.  Et, 
feiens  Jefus  quia  ômnia  les  foldats’  en  ayant  rempli 
confummâta  funt,  ut  une  éponge,  qu’ils  entourè- 
confuqimarétur  Scri-  renr  d’hyfiopc  , ils  la  luipré- 
ptura,dixit:  Sîtio.  Vas  fenrèrent  à la  bouche. Après, 
ergo  erat  pôfitum  , que  Jéfus  eut  pris  le  vinaigre; 
acéto  plénum.  'Illi  au-  il  dit:  Tout  cft  accompli  s 
tem  fpôiigiam  plcnam  &,  baillant  la  tête , il  rendit 
acéto,  hyiïopo  circum-  l’efprit. 
ponentes  , obrulérunt 

oriejus.  Cùm  cigô  accepifiet  Jéfus  acétum,  dixit:Con- 
fummâtum  elf.  Et,  inclinàto  càpite,  trâdidit  fpiritum. 

* ( Ici  tous  baifent  la  terre.  ) . 

Judæi  ergo  [ quô-  Or,  comme  c’étoit  la  veille 
niam  Parafcéye  crat  ] du  Sabbat  , afip que  les  corps 
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ne  demeuraient  point  à la  ut  non  remanérent  , id 
cçoix , le  jour  du  Sabbat , [ car  cruce,  côrpora  Sâbbato 
ce  Sabbat  - là  étoic  un  jour  [ erat  enim  roagnus 
fort  folemnel,]  les  Juifs  prié-  dies  ille  Sâbbati  ] roga- 
rent  Pilate  qu’on  leur  rom-  vérunt  Pilàtum  ut  fran- 
pît  les  jambes,  & qu’on  les  gerentur  eôrum  crura, 
enlevât.  Il  vint  donc  des  fol-  & tollercntur.  Venérunt 
dats",  qui  rompirent  les  jam-  ergô  milites  ; & primi 
bes  au  premier  , & à l’autre  quidèm  fregérunt  cru- 
qu’on  avoir  crucifié  avec  lui.  ra,  & altérius  qui  cru- 
Enfuite  étant  venus  à Jéfus,  cifixus  eft  cura  eo.  Ad 
comme  ils  virent  qu’il  étoit  Jefum  autem  cùm  ve- 
déjà  mort , ils  ne  lui  rompi-  nifient  , ut  vidérunc 
rent  point  les  jambes  : mais  eum  jam  môrtuum  , 
un  des  foldats  lui  ouvrit  le  non  fregérunt  ejus  cru- 
côté-d’un  coup  de  lance;  & ra;  fed  unus  militem 
aufli-tôt  il  en  fortit  du  fang  lânccâ  latus  ejus  apé- 
8c  de  l’eau.  Celui  qui  l’a  vu  , ruit;  & continué  exivit 
en  rend  témoignage,  & fon  fanguis  , & aqua.  Et 
témoignage  eft  véritable,  quividit,  teftimonium 
Ilfçait  qu'il  dit  vrai,  afin  que  perhibuit;  & verum  eft 
vous  le  croyiez  aufli.Car  tout  teftimonium  ejus.  Et 
cela  s'eft  fait , afin  que  cette  ille  feit  quia  vera  dicit  ; m 
parole  de  l’Ecriture  fût  ac-  ut  & vos  crcdâtis.  Fada 
complie  : Vous  ne  briferez  funt  enim  hæc , ut  Scri- 
aucun  de  fes  os.  Il  eft  dit  ptüra  impletérur  : Os 
encore  dans  un  autre  endroit  non  comminuétis  ex  co. 
dé  l'Ecriture  : Ils  verront  ce-  Et  iterüm  âlia  Scriptura 
lui  qu’ils  ont  percé.  ' dicit  : Vidébunt  in  quera 

transfixérunt. 

Après  cela  Jofcph  d’Ari-  Poft  hæc  autem  ro- 
mathic,,  qui  étoit  difciple  de  gâvit  Pilâtum  Jofeph 
Jéfus,  mais  en  fecret , par-  ab  Arimathjea  , [ eù 
ce  qu’il  craignoit  les  Juifs  . quôd  eilet  difcipulus 
demanda  à Pilate  qu’il  lui  Jcfu , occultus  autem 
permît  d’enlever  le  corps  de  propter  metum  Judreô- 
Jéfus.  Pilate  le  lui  ayant  rum  ] ut  tôllcrct  cor- 
permis  , il  alla  enlever  le  pus  Jefu.  Et  permific 
corps  de  Jéfus-  Nicodème,  Pilâtus.  Venit  ergô,  Sc 
celui  qui  autrefois  avoir  été  tulit  corpus  Jcfu.  Venin 
trouver  Jéfus  durant  la  nuit,  autem  Sc  Nicodémus  , 

Îf  alla  auffi  avec  environ  cent  qui  vénérât  ad  Jefum 
ivres  d’une  compofuion  de  node  primùm  , fereus 
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tnixturam  myrrhx  & myrrhe  & d’aloës.  Us  ptirent 
âloës,  quafi  libras  cen-  donc  le  corps  de  Jcfus:  fie 
tum.  Accepérunt  ergo  l'enveloppèrent  de  linge  avec 
corpus  Jefu  , 5c  ligavé-  des  aromates  , félon  la  ma- 
tunt  illud  linteis  cum  nière  d’enfevelir  qui  eft  en 
arotnâtibus  , ficut  mos  ufage  parmi  les  Juifs.  Or  il 
eft  Judxis  fepelire.  Erat  y avoir  un  jardin , au  lieu  où 
autem  in  loto  ubi  cru-  il  avoir  été  crucifié,  8c  , dans 
cifixus  eft,  hortus;  8c  ce  jardin,  un  fépulcre  tout 
in  horto  monumentum  neuf , où  l’on  n’avoic  encore 
novum  , in  quo  non-  mis  perfonne.  Comme  donc 
dùm  quifquam  pôütus  c’étoit  la  veille  du  Sabbat  des 
crat.  Ibi  ergô  proprer  Juifs,  8c  que  ce  fépulcre  éroic 
Parafcévcm  Judæôrum  ; proche , ils  y mirent  Jéfus. 
quia  juxtà  erac  monu- 
mcncum , pofuérunt  Jefum. 

Apres  la  Pajfîon , le  Célébrant  récite  tes  Monitions 
& Oraifons  fuivantes: 

Orémus  , dileélilfimi  Prions , mes  très-chers  frè- 
fiobis,  pio  Eccléfia  fan-  rcs  , pour  la  fainre  Eglife  de 
éla  Dei  j ut  cam  Deus  Dieu  , fie  fuppiions  le  Sei- 
8c  Dôminus  nofter  paci-  gneur  notre  Dieu  de  lui  don- 
* ficâre,  adunârc,  8c  eu-  ner  la  paix  8c  l'union,  8c  de 
ftodiredignétur.totoor-  la  garder,  par  toute  la  terre, 
bc  terrârum  ; fubjtcicns  en  lui  aiTujettiflant  les  prin- 
ei  princi pâtus 8c  poteftà-  cipautés  8c  les  puiftanccs  ; 
test  détque  nobis  quié-  qu’il  nous  donne  la  paix 
tam  8c  tranquillam  vi-  8c  la  tranquillité  j afin  que 
tam  degéntibus,  glori-  nous  glorifiions  à jamais 
ficâre  Deum  Pacrem  Dieu  le  Père  tout-puillant. 
omnipôtentem. 

Orémus.  Hcélâmus  génua.  Levâte. 

Omnipotens  fempi-  rAieu  tout  pui/Tant  8c  érer- 
terne,  Deus,  qui  Ivnel , quiavez  révélé,  pat 
glôriam  tunm  omnibus  Jcfus-Chrift  , votre  gloire  à 
m Chrifto  géntibus  re-  toutes  les  nations:  confcrvez 
velafti  ; cuftôdi  opéra  les  ouvrages  de  Votre  mi fé- 
mifericôrdiæ  tuât:  ut  ricordej  afin  que  votre  Eglife 
Eccléfia  tua,  toto  orbe  qui  eft  répandue  par  tout  le 
diffùfa*  ftâbili  fide,  in  monde,  perfévère  avec  une 
confcûiôoc  tui  nonü-  ferme  foi  daus  la  confcftïon 
t de 
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de  votre  nom  ; Par  le  même 
N.  S.  &c.  rçt.  Amen. 

Prions  pour  notre  faint 
Pcre  le  Pape , 8c  demandons 
au  Seigneur  notre  Dieu,  qui 
l’a  élu  , & qui  l’a  établi  dans 
l’ordre  de  l’épifcopat,  qu’il 
le  conferve  en  famé  pour  le 
bien  de  fa  fainte  Eglife , 8c 
pour  la  conduite  du  faint  peu- 
ple de  Dieu. 

Orémus.  Fleélâmus 

Dieu  tout-puiftant  8c  éter- 
nel , qui  foutenez  & fai- 
tes fubfifter  toutes  chofespar 
votre  fagefie  : recevez  favo- 
rablement nos  prières  ; &c 
confervcz, pas  votre  bonté.Ic 
Pontife  que  vous  nous  avez 
-donné  ; afin  que  le  peuple 
Chrétien  , qu'il  gouverne 
par  votre  autorité,  s'avance 
de  plusen  plus  dans  les  rr.éri- 
'tes  de  fa  foi,  fous  la  con- 
duite de  ce  grand  Pontife  : 
Par  N.  S. 

Prions  pour  le  révérendif- 
fime  père  en  Dieu  N.  notre 
Pontife,&  demandons  à notre 
Seigneur  Jefus-Chrift,  qu’il 
le  conduifc,  félon  fou  cœur , 
-afin  qu’il  gouverne  faintc- 
ment,  & paifle  le  troupeau 
qui  lui  eft  confié  dans  l’Eglife 
fainte  de  Dieu. 

Orémus.  Flc&âmus 

Dieu  tout  puiflantSc  éter- 
nel , jettez  un  regard  de 
miféricorde  fur  votre  fervi- 
teur  notre  Pontife,  Çc  dai- 
Scmaine  Suinte, 


v Matin.- 

nis  perféveret;  Per  eum- 
tient,  &c.  iç.  Amen. 

Orémus  & pro  bea- 
riflimo  Papa  noftro,  ut 
Deus  & Dôminus  no- 
fter  , qui  clégit  eum  iu 
ôrdinem  Epifcopâtûs  , 
falvum  atqtic  incôiu- 
nicni  cuftôdiat  Eccléfiae 
fuat  fanélat,  ad  regen- 
duvn  pôpulum  faudra» 
Dci. 

génua.  LcVâtc. 

Omnipotens  fem  pi- 
terne  Dcur,  cujus 
judxcio  univerfa  fun- 
dantqr,  rcfpice  propi- 
tius  ad  preccs  noftras, 
8c  elcdum  nobis  Anti- 
ftirem  tuâ  pietâte  con- 
/èrva  j ut  Çhriftiâna 
plebs  , qux  te  gubernâ- 
turaudôre,  fiib  ranto 
Pontifice  , crédit  itâtis 
fuae  méritis  augeâturj 
Per  Dôminum. 

Orémus  & pro  révé- 
rend iflimo  in  Chrift® 
pâtre  JV.  Pontifice  no- 
ftro; ut  Dôminus  no- 
fter  Jefus  Cliriftus  di- 
rigat  eum , fecundura 
cor  fuum  , ad  regendun» 
& pafeendum  pôpulum 
fibi  créditumin  Ecdéfia 
fandâ  Dci. 

génua.  Levâte. 

Omnipotens  fempi- 
terne  Deus  , mi- 
ferérc  fâmulo  tuo  ron- 
tifici  noftro , & dirige 
T 
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eum  fecundum  tuam  gnez  le  conduire,  par  votre 
cleméntiam,  in  viam  fa-  bonté  , dans  ia  voie  du  falut 
lûtis  aetem*  ; uc , te  do-  éternel  ; afin  que , parle  don 
nance,  tibi  pldcita  cü-  de  votre  grâce  , il  defirc  ce 
piat,  & totâvirtutepcr-  qui  vous  elt  agréable,  & qu’il 
ficiat:  Per  Dôminum.  l'aceomplifie  de  toutes  fcs 
3ji.  Amen.  forces;  Par  N.  S.  rçr.  Amen. 

Orémus  & pro  ômni-  Prions  pour  tous  les  Evê- 
fcus  Epifcopis , Presby-  ques  , Prêtres , Diacres , Son* 
teris , Diacônibus  , Sub-  diacres.  Acolytes , Exorci- 
diacônibus  , Acôly tis , ftes,  Lc&curs,  Portiers,  Con- 
Exorciltis , Lcctôribus  , feifeurs  .Vierges , Veuves,  8f 
Oftiâriis , Confellori-  pour  tout  le  faiat  peuplç 
bus, Virginibus , Vidais,  de  Dieu, 

& pro  qpini  populo  fan- 
fto  Dci. 

Orémus.  Fleétâmus  génua.  Levâte. 

Omnipotens  fempi-  ¥^\ieu  tout-puiflant  & éter- 
terne  Deus  , cujus  Lv  nel , dont  l’Efprit  fanétt. 
Spiritu  totum  corpus  fie  & gouverne  tout  le  corps 
Iccléfiæ  fandificâtur  de  l'Eglifc , exaucez  les  très- 
&.  régicur,  exaudi  nos  humbles  prières  que  nous 
pro  univerfis  Ordinibus  vous  faifons  pour  tous  les 
fupplicantes  ; ut , grâtix  Ordres  qu’elle  renferme  ; afin 
tuæ  mnnere,  ab  ômni-  que , par  le  fecours  de  votre 
bus  tibi  grâdibus  fidéli-  grâce,  ils  puillent  tous  vous 
xer  ferviâtur:  Per...  in  lervir  fidèlement  : Par  N.  S... 
tmitâte  ejufdem,  en  l’unité  du  même  S.  Efprit. 

. y.  Amen.  qt.  Amen. 

Orémus  & pro  Chri-  Prions  pour  notre  Roi  rrès- 
Itianiffimo  Rcge  no-  Chrétien  N.  & demandons 
ftro  N.  ut  Deus  & Dô-  à Dieu  notre  Seigneur  , qu’il 
minus  nollerdqt  illi  lé-  fade  luire  fur  fui,  de  fon 
dium  fuârum  alfiftvi-  trône éternel.quelqucs rayons 
cem  fapiéntiara  , quâ  de  fa  divine  fagdTe;  afin  qu’il 
pôpulum  fibi  commif-  gouverne  le  peuple  commis  à 
fum  gubernet  in  omni  fes  foins,  avec  toute  forte  de 
julMtia  8c  fan&itâee,  ad  juftice  & de  fainteté,  pour  la 
divînam  glôriam,  & ad  gloire  du  Tout  puiflant , & 
noftram  perpétuam  pa-  la  perpétuelle  félicité  de  fes 
cas.  fujets. 


- J 
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Orémus.  Fleélâmus  génua.  Levâtc. 


Dieu  tout-puiffant  & éter- 
nel , qui  exercez  fur  les 
royaumes  de  la  terre , une 
puiffancc  éternelle  qui  jamais 
ne  finira  : jettez  un  regard 
de  bonté  fur  l’empire  des 
François  ; afin  que  le  Roi , en 
commandant  avec  juftice , 8c 
le  peuple,  en  obéifiant  avec 
fidélité , concourent  unani- 
mement à la  gloire  de  votre 
nom  , & à la  tranquillité  du 
^>yaume;  Par  N.  S.  ly.  Amen. 

Prions  pour  nos  Catéchu- 
mènes , & demandons  au 
Seigneur  notre  Dieu  qu’il  fc 
faftè  entendre  aux  oreilles  de 
leur  cœur,  & qu’il  leur  ou- 
vre la  porte  de  fa  miféricor- 
de  ; afin  qu’ayant  reçu  la  ré- 
miffion  de  tous  leurs  péchés 
par  le  baptême , ils  foient 
incorporés  avec  nous  en  Jé- 
fus-Chrift. 


Omnipoteus  fempï- 
terne  Deus  , qui 
regnis  ômnibus,  ætemâ 
poteftâte , dominant  : 
rélpicc  ad  Francôrujn 
benignus  impérium}  ut 
& Rexjuftc  imperandô, 

& pôpulus.fidéliterobc- 
diendo  , ad  glôriam  tui 
nominis,  & regni  tran- 
quiliitàtem  , unanhni 
pietâte  conlpirent;  Per 
Dôminum.  rçt.  Amen. 

Orémus  & pro  Care- 
chtrmenis  noftris  ; ut 
Deus  & Dôminus  nofter 
adapériat  aures  pratcor-  < 
diôrum  ipfôrum  , ja-  . 
nuâmquc  mifcricôrdiæ  j 
ut,  per  lavâcrum  rege- 
ncratiônis  accepta  rc- 
mifliône  omnium  pec- 
catôtum  , 8c  ipfi  inve- 
niantur  in  Chrifto  Jcfn 
Domino  noftro. 


Orémus.  Flcélâmus  génua.  Levâte. 


Dieu  tout  puidant  & éter- 
nel , qui  donnez  fans 
ceffe  de  nouveaux  enfans  à 
votre  Eglife,  faites  croître 
de  plus  en  plus  la  foi  8c  1 in- 
telligence de  nos  Catéchumè- 
nes ; afin  qu’étant  régénérés 
par  l’eau  du  baptême  , ils 
foient  admis  dans  la  fociété 
de  vos  enfans  adoptifs  j Par 
N.  S.  i y.  Amen. 

• Demandons  à Dieu  le  Père 
tout-puiflant , mes  très  chers 
frères , qu’il  lui  plaife  purger 
Je  monde  de  toute  erreur. 


Omnipotens  feropi- 
terne  Deus  , qui 
Eccléfiam  tuam  nova 
femper  proie  fœcundasj 
auge  fidem  & intellc- 
éhim  Catechumcnis  no- 
ftris : ut , renâti  fonte 
baptifmatis,  adoption» 
tuæ  filiis  aggregentur  j 
Per  Dôininum. 
ly.  Amen.  . 

Orémus  , dileéKflîmi 
nobis  , Deum  Patrem 
omniporentem  ; utcun- 
6tis  mundum  purget 

T ij 
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errôribus , raorbos  au-  dirtiper  les  maladies  , charter 
ferai , fàmem  depcllat , la  famine,  ouvrir  les  prifons, 
apériat  cârceres  , vin-  rompre  les  liens  des  captifs  , 
cula  dirtolvac , peregri-  accorder  aux  voyageurs  un 
' «ântibus  réditum  , in-  heureux  retour , rendre  la 
fîrmântibus  fanitâtem , fanté  aux  malades , & faire 
navigântibus  portum  arriver  au  port,  en  bonne 
falûtis  indtilgcat.  fanté , ceux  qui  navigent. 

Orémus.  FleéUmus  génua.  Levâte. 


Omnipotcns  fempi- 
terne  Deus  , tnoe- 
ftôrum  confolâtio  , la- 
borântium  fortitudo  ; 
pervéniant  ad  te  preces 
de  quacumquc  tribula- 
tiône  clamântium  ; ut 
omnesfibi  in  ueceflitâti- 
bus  fuis  mifcricôrdiam 
tuam  gâudcant  adfuilTe; 
PerDôminum  noftrum. 
rçr.  Amen. 

Orcmus  & pro  hatré- 
ticis  & fchifmâticis  ; 
ut  Deus  & Dominus 
nofter  éruat  eos  ab  er- 
xôribus  univerfis , & ad 
fanétam  matrem  Ecclé- 
fiatn  catholicam  atque 
apoftàlicam  revocâre 
dignétur. 


Dieu  tout-puirtant  & éter- 
nel , la  confolaiion  des 
affligés , & la  force  de  ceux 
qui  font  dans  la  peine  Sc  dans 
le  travail:  faites  monter  jnf- 
qu'à  vous  les  cris  & les  priè- 
res de  ceux  qui  vous  invo- 
quent dans  leurs  affligions  ; 
afin  qu’ils  reflentent  tous 
avec  joie,  dans  leurs  befoins, 
les  fecours  de  votre  miféri- 
corde;  Par  N.  S.  rçr.  Amen. 

Prions  pour  les  hérétiques 
& les  fehifmatiques,  & de- 
mandons au  Seigneur  notre 
Dieu , qu'il  dimpe  toutes 
leurs  erreurs , & qu’il  daigne 
les  faire  rentrer  dans  le  fein 
de  notre  fainte  mère  l'Eglifc 
catholique  & apoftolique. 


Orémus.  Fleftâmus  génua.  Levâte. 


Omnipotcns  fempi- 
terne  Deus  , qui 
falvas  omnes , & né- 
minem  vis  perire  : réf- 
pice  ad  animas  diabôlicâ 
fraude  deceptas  ; ut , 
omnihæréticâ  pravitâte 
depofîtâ  , errântium 
corda  refipifeant,  & ad 
verirâtis  tuæ  rédeaut 


Dieu  tout-puiffant  & éter- 
nel, qui  fauvez  tous  les 
hommes  , & qui  ne  voulez 
pas  qu'aucun  perirtc  : jettez 
les  yeux  fur  les  âmes  qui  ont 
été  féduites  par  les  artifices 
du  démon  ; afin  que  tous  ceux 
qui  fc  font  égarés  , renon- 
cent par  le  cœur  à l’obftina- 
tion  de  l’héréfic>&  retournejic 
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à l'unité  de  votre  vérité:  Par 
N.  S.  J,  C.  rçt.  Amen. 

Prions  pour  les  perfides 
Juifs  ; & demandons  au  Sci- 

Î;neur  notre  Dieu,  qu’il  lève 
e voile  de  deflus  leurs  cœurs; 
afin  qu’ils  reconnoifîcnt  avec 
nous  notre  Seigneur  Jefus- 
Chrift. 
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unitatem  : Per  Dômi~ 
num.  iv.  Amen. 

Oféinus  & pro  pérfi- 
dis  Judais;  ut  Deus  & 
Dôminus  nofter  âuferat 
vclâmcn  de  côrdibus 
eorum;  ut  & ipfiagnof- 
cant  Jefum  Chriftum 
Dôminuro  noftrum. 


On  ne  Je  met  point  a genoux , avanf  cette  Oraifon. 


Dieu  tout-pui/Tant  & éter- 
nel , qui  ne  refufez  pas 
votre  miféricorde'aux  Juifs , 
même  , après  leur  perfidie  : 
exaucez  les  prières  que  nous 
vous  adrefions  * pour  vous 
conjurer  de  les  faire  fortir  de 
leur  aveuglement;  afin  que, 

- rcconnoilfant  la  lumière  de 
votre  vérité,  qui  eft  Jefus- 
Chrift,  ils  foient  enfin  tirés 
de  leurs  ténèbres  : Par  le- 
même.  iv.  Amen. 

Prions  pour  les  païens;  & 
demandons  à Dieu  tout  puif- 
fanr,  qu'il  ôte  l’iniquité  de 
leurs  coeurs,  afin  qu’ils  quit- 
tent leurs  idoles  pour  fe  con- 
vertir au  Die»  vivant  & véri- 
table, & à fon  Fils  unique 
Jcfus-Chrift  notre  Dieu  & 
notre  Seigneur,  avec  lequel 
il  vit  «t  régne  en  l’unité  du 
SaintEfprit. 

Orémus.  Flcdâmus 

Dieu  tout  puifiant  & éter- 
nel , qui  voulez  toujours 
la  vie  des  pécheurs  & non 
leur  mort  : exaucez  la  prière 
que  nous  vous  faifous,  en 


Omnipotens  fem  pi- 
terne  Deus , qui 
ctiam  Judâicam  peili- 
diam  à tua  mifericôrdia 
non  reptllis  ; exaudi 
prcces  noftras  , quas 
pro  illius  pôpuli  obeac- 
catiône  deférimus  : ut 
àgriitâ  veritâtis  tux  hi- 
ce  , qua:  Chriftus  eft  , 
à fuis  tenebris  eruantur  : 
Pcreumdem  Dôminum. 
IV.  Amen. 

Orémus  & pro.pngâ- 
nis;  ut  Deus  omnipo- 
tens âuferat  iniquitâtes 
à côrdibus  eorum;  & , 
rclidis  idolis  fuis  , con- 
vertantur  ad  Deum  vi- 
vum  & veruni,  ÿc  ûni- 
cum  Filium  ejus  Jefum 
Chriftum  Dcum  8c  Dô- 
minum noftrum  , qui 
vivit  & régnât  cum  ipio 
& Spiritu  fando,  Deus. 
génua.  Levâtc. 

Omnipotens  fempi-,- 
terne  Deus  , qui 
non  mortem  peccatô- 
rum , fed  vitam  fem- 
per  inquiris  ; iûfcipe 
T iij 
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propicius  oracionem  no-  faveur  des  idolâtres;  faites- 
flram  , Si  libéra  eos  ab  les  renoncer  au  culte  des  ido- 
idolôrum  cultûra  , Si  les  , & donnez-leur  place 
àggrega  Eccléfiæ  turc  dans  votre Eglife,pourrhon- 
fandlae , ad  laudein  & neur  Si  la  gloire  de  votre 
glorhm  nô.ninis  tui;  nom  ; Par  N.  S.  J.  C , &c. 

Per  Dôininum.  ry . Amen, 

qt.  Amen. 

L’ADORATION  DE  LA  CROIX. 
Deux  Prêtres  chantent  : 

P6pule  meus,  quid  /~\ue  vous  ai  je  fait,  ô mon 
feci  tibi , aut  in  quo  V^peuple  , Si  en  quoi  vous 
côntriftâvi  te?  rcfpon-  ai  je  attrifté  ? dites-le  moi. 
de  mihi.  Quia  eduxi  te  Parce  que  je  vous  ai  tiré  de 
de  terra  Ægypti , pa-  la  terre  d’Egypte,  vous  avez 
xafti  Crucem  Salvatôri  drefie  une  Croix  , à votre 
tuo.  Sauveur. 

Deux  autres  Prêtres  chantent  en  Grec  : 

Agios  ôTheos,  agios  O Dieu  Paint,  Paint  & 
ifehiros,  agios  athâna-  fort,  Paint  & immortel,  ayez 
tos  , eléifon  imas.  pitié  de  nous. 

* Des  Cleres  répètent  en  Latin: 

Sandus  Deus,  fandus  O Dieu  Paint,  Paint  & 
fortis , fandus  immor-  fort , Paint  Si  immortel,  ayez 
tâlis , miferére  nobis.  pitié  de  nous. 

Quia'  eduxi  te  per  Parce  que,  durant  qua- 
defemnn  quadraginta  rante  ans  , j’ai  été  votre  con- 
auuis.  Si  niannâ  cibâvi  dudeur  dans  le  défert , que 
te,  & introduxi  te  in  je  vous  ai  nourri  de  la  manne, 
terram  Patis  bonain  , & que  je  vous  ai  fait  entrer 
parafai  Crucem  Salva,-  dans  une  terre  excellente, 
tôri  tuo,  vous  avez  drefac  une  Croix  à 

votre  Sauveur. 

v Agios  ô Thcos  , Sic.  Sandus  Deus  , &c. 

Quid  ultra  début  fâ-  Qu’ai  je  du  faire  pour  vous, 
cere  tibi , & non  feci  ? que  jen’aye  point  fait  ? Vous 
Ego  quidèm  plantâvi  te  étiez  une  belle  vigne,  que 
vineatn  mcam  fpeaosif-  j’ai  plantée  moi-même  de 
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feps  excellens;  8c  vous  n’avez  fimam;  & tu  fada  es 
eu  pour  moi  qu’une  amertu-  mihi  nimts  amâra  : acé* 
me  excefiive:  car,  dans  ma  to  namque  (îtim  mean» 
foif , vous  mavez  donné  du  porafti,  8c  Lâncca  perfo- 
vinaigre  à boire;  & vous  rafti  latus  Salvatôii.tuo. 
avez  percé,  avec  une  lance  , 
le  côté  de  votre  Sauveur. 

Agios  ô Theos,  &c.  San&us  Dtas , &c. 

Le  Célébrant  découvre  la  Croix , puis  il  chante  : 
Voici  le  bois  de  la  Croix  Ecce  liguum  Crucis, 
fur  lequel  a été  attaché  le  lè  Chœur  continue , lu 
Sauveur  du  monde:  venez , quo  ,1’alus rnnudi  pepen- 
âdorons-le  Pf.  Que  Dieu  ait  dit  : venîte  ‘ adorémus. 
pitié  de  nous  , 8c  qu’il  nous  Pf.  Dei^s  mifeneâtuf 
béniiïc:  qu’il  falfe  luire  fur  noftrî  , & bcnedicat 

dous  la  lumière  de  fonvifage,  nobis  * illuminer  vul- 
& qu'il  ait  pitié  de  nous.  tum  fuum  fuper  nos,  8C 
• • . " mifereâtur  noftrî. 

Le  Célébra  nt  j £?  tout  U Clergé  fléchijfent  trois  fois 
tes  genoux  devant  la  Croix  , & ta  baifent , pendant  que 
le  Chœur  chante  ce  qui  fuit: 

Nous-  adorons  votre  'T’uam  Crucem  ado- 
Groix  , Seigneur  , & JL  iâmus  , Dpmine  : 

ïkmjs  honorons  votre  Pa.Tion  tuam  gloriôfam  recôli- 
glorieufe  : ayez  pitié  de  mus  PafTiônem  : mife- 

nous,  vous  qui  avez  fouf-  rére  noftrî,  qui  paft'ug 
fett  pour  nous.  Pf.  Je  vous  es  pro  nobis.  PJ'.  Diii- 
aimerai , Seigneur , quiètes  gam  tc,  Domine,  for- 
- ma  force:  le  Seigneur  eft  titûdo  mea  : * Dômir.us 
mon  appui , mon  refuge  Sc  firmamentum  Kutn  , 5c 
mon  libérateur  refugium  meum,  & li- 

1 • * : berâtor  meus. 

Ant.  Vous  êtes  digne,  Sci-  Ant.  Dignus  es , Do- 
gneur,  de  recevoir  lagloke  ; mine,  acdpercg.ôriam; 
parce  que  vous  avez  été  mis  quôuiam  occifus  es,  5c 
à mort,  &que,par  votre  Sang,  redemifti  nos  Dco,  in 
vous  nous  avezrachetés, pour  Sanguine  tuo  , fa&us 
Dieu,  en  vous  rendant  obéif-  obédiens  ufque  ad  Mor- 
fant  jufqu’à  la  Mort , & iul-  tem  , Morcem  autem 
qu’à  la  Mort  de  la  Croix.  Çrucis.  Pf  Conficémini 
Pf.  Rendez  gloire  au  Sei-  Domino  , & invocate 

T iv 
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nomen  ejus:  * annan-  gneur,  & invoquez  fon  nom  : 
tiâte  inter  gentes  opéra  publiez  fes  merveilles  parmi 
ejus.  le  nations. 

On  répété  t Ant.  Dignus  es..  Domine. 

Deux  Soudiacres  en  Aube  t chantent  ce  qui  fuit  : 
Hymne. 


Pa  n g i , lingua  , 
g^oriôfi 

Prælium  eertâminis , 

Et  fuper  Crucis  tro- 
p«hxum 

Die  triumphum  nobi- 
lem  , 

Qtâliter  Redemptor 
orbis 

Immolâtes  vicerit. 


Chantons  le  glorieux  com- 
bat , que  Jefus-Chriit  a 
foutenu  fur  la  Croix,  & le 
triomphe  éclatant  qu’il  y a 
remporté:  chantons  le  Ré- 
dempteur du  monde. , qui 
devient  vi&orieux , en  s'im- 
molant pour  nous.’ 


Apres  chaque  Strophe , le  Choeur  répété , Pange,  lingua. 

De  parentis  proto-^  Le  Créateur  touché  de  la 
plafK  misère  de  notre  premier  père, 

fraude,  faéior  côndo-  qni , en  mangeant  du  fruit 
lens  , défendu  , s’éroit  précipité 

Suandô,  pomi  nôxiâlis  dans  la  mort  , deftinadès  lors 
orfu , in  mortem  côr-  le  bois  , pour  < réparer  les 
ruit  ; maux  que  le  bois  avoic 

Ipfe  lignum  tune  nota-  caufés. 


vu. 


Damna  Iigni  ut  fôlveret. 

Hoc  opus  noflrx  Telle  fut  l’économie  du 
' falûtis  grand  ouvrage  de  notre  fa- 

Ordo  ck^opofcerat , lut:  Dieu  voulut , par  un  faint 
Multif^nis  proditoris  artifice  ,-  confondre  la  mali- 
Ars  ut  arrem  filleret , gnité  du  démon  , qui  nous 
Et  medélam  ferret  indc,  avoit  féduirs,  & fâircTervir  , 
Hoftis  undè  laeferat»  à notre  guérifon  , les  armes 

avec  lefquclles  cet  ennemi 
i nous  avoit  ble/Tés. 

Qo  ando  venit  ergo  Lors  donc  que  le  moment 
facri  marqué  pour  la  réparation 

Plenitudo  temporis  ; du  genre  humain , fut  aï  ri  vé; 
MifTus  eft  ab  arce  Pa-  le  Fils  de  Dieu,  par  qui  le 
tris  '*  mondea  été  créé,  fut  envoyé 
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du  trône  de  fon  Père  , & na-  Natus  orbis  Cônditor , 
quit  du  chafte  lèin  d’une  Atque  ventre  virginâli 
Vierge , où  il  avoir  pris  un  Caio  factus  prôdiic. 
corps  fcmblable  au  nôtre. 

Dès  qu’il  eft  né,  il  eft  mis  Vaoit  infans,  inter 
dans  une  crèche,  où  il  ne  ar&a 
s’exprime  que  par  des  pleurs , Cônditus  præfépia: 
comme  les  autres  enfans  : Membra  pannis  invo- 

comme  eux,  il  eft  enveloppé  Kna 
de  langes , par  les  foins  de  la  Virgo  mater  âlligat: 
Yierge  fa  mère.  Et  manus  pedéfque,  SC 

crura , 

Stricta  cingit  fâfcia. 

r A l’âge  de  plus  de  trente  Listris  fcx  qui 
ans,  ce  divin  Agneau,  né  jamperaétis, 
pour  fouffrir,  Si  dévoué  aux  Tempus  implens  côrpo- 
foufFrances  par  fa  propre  ris  ; 
volonté,  eft  élevé  fur  l’au-  Se  volente , natus  ad 
tel  de  la  Croix  pour  y être  hoc  , • 
immolé.  Paflîôni  déditus, 

Agnusin  Crucis  levâtur 
Immolandus  ftipite. 

C'eft  là  qu’on  lui  préfente  Hic  acécum  , fel 
Je  fiel  & le  vinaigre  au  bout  arundo, 
d’un  rofeau  ; que  , tout  cou-  Sputa , clavi , lâncca 
vertdecrachats,attachéavec  Mite  corpus  perforâtur  : 
des  doux,  il  expire  dans  les  Sanguis  , unda  prô- 
douleurs;  Si  que,  de  Ion  fluit , 
corps  facré  , percé  d’une  lan-  Terra,  pontus,aftra, 
ce , il  fort  du  fang  & de  l’eau  • raundus , 
qui  lavent  tout  l’univers.  Quo  lavantur  flûminc. 

O Croix  objet  de  notre  foi,  * Crus  fid.^is  inter 
arbre  divin , fource  de  grâces  omnes  , 

& de  bénédi&ions,  vous  fur-  Arbor  una  nôbilis  ! 
paflez  en  vertu  tous  les  ar-  Nulla  fylva  talem  pro- 
bres  Si  les  fruits  de  la  terre  1 fert , 

O bois  aimable  , ô doux  fa-  Fronde,  flore,  gérminc: 
crés  , qui  portent  un  fardeau  Dulce  lignum  , dulccs 
fi  précieux  ! ■ clavos 

Dulce  pondas  fûftinet. 

Le  Chœur  répété  Crux  fidélis.  & ainft  apres  chacune 
des  deux  Strophes  fuiyanus , 

T v 
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Flecte  ramos  , ar- 
bor  alta: 

Tcnfa  laxa  v'ifccra: 

Et  rigor  lentefcat  i lie , 
Qucm  dédie  nativités  j 
Ut  fuperni  membra  Rc- 
. 8is- 

Miti  tendas  fkiptte. 

Sol  a digna  tu  fuifti 
Ferre  fccli  prétium  , 
Atque  portant  prxpa- 
rârc 

Area  mundo  naufrâ- 
g°> 

Qaem  lacer  cruor  per- 
duxit 

Fufus  Agni  côrpore. 

Glôr i a & honor  Deo 
Ufquequaque  altirtîmo  ; 
Una  Patri  Filiôque  , 
Inclyto  Paracléto , 

Cui  laus  efl  & poteftas 
Fer  æterna  fécula. 


edi  Saint, 

Arbre  faint , lai  liez  plier 
vos  branches  pour  loulager 
ces  membres  facrés  qui  y liant 
tendus:  fléchillez  votre  du- 
reté naturelle , en  faveur  du> 
fouverain  Roi. 


Vous  feul  avez  été  trouvé 
digne  de  porter  la  rançon  du 
monde  , & dette  teint  du 
précieux  Sang  , qui  a coulé  du 
Corps  de  l’Agncaufans  tache: 
vous  êtes  devenu  par  là  la 
planche  facréc  , qui  fauve  le 
monde  du  naufrage , & le 
conduit  au  port. 

Gloire  & honneur  à jamais 
au  Dieu  Trés-haat,  Père, 
Fils  Sc  faint  Efprit:  louange 
& puirtance  à Dieu,  unique 
en  trois  perfonnes  , dans 
toute  l’éternité.  Amen. 


Le  Chœur , Glôria  & honor. 

Si  l'Adoration  de  la  Croix  neft  pas  terminée  , deux 
Clercs  chantent  l'Hymne:  Vexilla  regis  prôdeunt , 
ci-devant  y pag.  iiy.  Le  Chœur  répété , après  chaque 
Strophe  Vexilla.  Il  répété  aujft  les  deux  dernières  Stro- 
phes , O Crux  6*  Te  fumma. 

DeuxfPiacres  portent  la  Croix  fur  l'Autel  ; puis  le 
Célébrant  entonne  l'  An%. fuivante,  que  le  Chœur  continue  , 

Ant.  Super  ômnia  li-  Ant.  Vous  êtes  feule  plu* 
gna  cedrôrum  tu  fola  élevée  que  tous  les  cédr:s,  ô 
excéllîor,  in  qua  vira  Croix  faiute,  fur  laquelle  la 
mufidi  perpendit , in  vie  du  monde  a été  attachée  „ 
qua  Chriftus  triompha-  où  Jefus  Chrift  a triomphé, 
vit , & mors  mortem  & où  la  mort  d’un  Dieu  a ter- 
ïùperâvit  in  aîternum.  ralle  la  mort  pour  jamais. 

* Le  Célébrant  lave  fes  mains,  dit  Confïteor  j va 
chercher  l Ho fie  confacrée  la  veille  j la  met  fur  i Autel  t 
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if  tenctnff.  Il  prend  du  vin  &.  de  l'eau  dans  le  Calice  , 
apres  quoi  il  chante  les  prières  fuivantes  d'un  ton  peu. 
elevé. 

Præcepris  falutâribus  môniti,  &c.  Libéra  nos,  quae- 
fumus,  Domine,  &c. 

Il  élève  /’  Hofiie  , pour  la  faire  yoirau  peuple y puis  il 
dit  : Percéptio  côrporis  tui , Domine  , &c.  Panem  code- 
ftem  accipiam,  &c.  Domine,  non  fuin  dignus,  Sic. 
Quod  ore  sûmpfi.mus,  Scc.  comme  dans  l'Ordinaire  de 
la  Mejfe.  Apres  cette  Oraifon , il  récite  les  Vêpres 
avec  le  Choeur. 

mm  ij  ■ i-— — ■ >■  » ^ 

A VÊPRES/ 


Onpfalmodie , d'un  ton  peu  élevé,  les  Pfeaumes  & les 
Antiennes  fuivantes. 

Pfaume  , Nifi  quia  Dôtainus , pag.  189. 


Ant.  Jcfus  voyant  fa  mère 
au  pied  Je  la  croix  , 8c,  auprès 
d*elle,  le  difciple  qu’il  aimoir, 
dit  à fa  mère  : Femme , voilà 
votre  fils.  Puis  il  dit  au  dif- 
ciple ; Voilà  votre  mère. 
S.  Jean,  19. 

P s a u u 

Qü’Ifrael  dife  maintenant  : 
J’ai  été  fouvew  attaqud 
depuis  ma  j«une|Te.,î  . 

Mes  ennemis  miont  fott- 
vent  attaqué  depuis  ma  jeu- 
neile:  mais  ils  n’ont  jamais 
ep  l’avantage. fur  moi. 

Les  pécheurs  ont  appefanti 
Jeur  joug  fur  moi  : j'ai  ref- 
feiuii  pendant  hsngjtems , les 
effets  je  leur  injulUîe, -<  < -,  > 
Mais  le  Seigneur  , qui  eft 
jufte , a brifé  la  tète  de  ces 
iftÿchans.  , . 


Ant.  Cüm  vidilTet  Je- 
fus  matrem , & difcipn- 
lum  ftantem  quem  dili- 
gébat , dicit  matri  lux  : 
MUkr , ecce  fïlius  tuus; 
Dc»lc  dicit  difeipulo  : 
Ecce  mater  tua. 

ï il8. 

Sxpè  expujyMvérunt 
me  à juvcntHlmea  ,* 
.dicat  mine  Ifrael. 

Sxpè  expugnavérunc 
me  à juventute  mea;,  * 
étenina  non  potuérunc 
mihi. 

Supra  dorfum  menai 
fabrreavérunt  pcccatô- 
res  : * prolongavéruDt 
itûqqitâtcm  fuam. 

Dôminus  ju  llus  * 
conclût  cervices  pccca- 
tèiijru. 

T T) 
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Le  Vendue 


Confundantur  & con- 
vertantur  rctrorsùm  * 
omnes  qui  odérunt 
Sion. 

Fiant  ficut  fœnum 
tedôrum , *guod,  priuf- 
quàm  evellâtur , exâ- 
iuit  : 

De  quo  non  implévit 
maniim  fuam , qui  me- 
tit  ; * &finum  fuum,  qui 
manipulos  côlligit. 

Et  non  dixérunt  qui 
prxteribant  : Benedidio 
Dômini  fuper  vos  : * 
benediximus  vobis  in 
nômine  Domini. 

Ant.  Erat  ferè  hora 
fexta  : & tenebrx  fadx 
funt  in  univerfara  ter- 
rain , ufque  ip  horam 
nonam  j & obfcurâtus 
eft  fol. 


à viro  iniquo  éripe  me. 

Qa^pgitavérunt  ini- 
quitâtW,  in  corde  : * 
totâ  die  conftituébant 
prælia 

Acuéruntlinguas  fuaS; 
fîcut  ferpentis  : * vené- 
num  âfpidum  fublâbiis 
eôrum 

Cuftôdi  me.  Domi- 
ne , de  manu  peceatô- 
r!s  ; * & ab  hominibus 
iniquis  eripe  me. 

Qui  cogitavéruntfup- 

plaaure  greflus  naeos  : 4 


di  Saint, 

Que  tous  ceux  qui  haïfleiYt 
Sion,  foient  couverts  de  cou- 
fulion , & mis  en  fuite. 

Qu’ils  foient  femblables  à 
l’herbe  des  toits,  qui  féche 
avant  qu’on l’ariache. 

Qui  ne  remplit  jamais  Ta 
main  du  moiflbnncUr  : ni  le 
fein  de  celui  qui  recueille  les 
gerbes  : / ' 

Et  à qui  les  paffans  ne  di- 
fent  pas:  Que  la  bénédidion 
du  Seigneur  foit  fur  vous: 
nous  vous  bénillons  au  nom 
du  Seigneur. 

Ant.  Il  droit  environ  fa 
fixiéme  heure  du  jour*  toute 
la  terre  fut  couverte  de  ténè- 
bres, jufqu'à  la  neuvième  heu- 
re; & le  foleil  s’obfcurciu 
S.  Luc.  13. 

139. 

élivrez-moi , Seigneur, 
de  l’homme  méchant  r 
délivrez-moi  de  l’homme 
injufte. 

Ils  forment*,  dans  leurs 
cœurs,  de  mauvais  defl'eine 
contre  moi  : ils  me  font  une 
guerre1  continuelle. 

Us  aiguifent  leurs  langues , 
comme  des  ferpePs  : ils  ont , 
fur  leurs  lèvres  , un  venin 
d’afpics.- 

Défenddz-moi , Seigneur, 
contre  les  attaques  des  mé- 
dians: délivrez-moi  de  leurs 
violences. 

Ils  cherchent  les  moyens 
de  me  faire  tomber  : ccs  o*- 
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gueilleux  me  drcflent  des 
pièges  en  fecret  : 

Ils  me  tendent  des  filets: 
ils  préparent  des  embûches 
près  du  chemin  où  je  dois 
palier.  „ 

J’ai  dit  au  Seigneur:  Vous 
êtes  mon  Dieu  ; Seigneur , 
exaucez  la  prière  que  je  vous 
adreflc. 

Seigneur  mon  Dieu , vous 
êtes  ma  force  & mon  falut; 
c’eft  vous  qui  me  couvrez  de 
votre  bouclier  au  jour  du 
combat. 

Ne  me  livrez  pas,Scigneur, 
S l'injufte  haine  des  méchans: 
ils  ont  réfolu  ma  perte  ; ne 
m’abandonnez  pas , de  peur 
qu’ils  ne  s’en  élévent. 

Leurs  artifices  & leurs  dé- 
tours tourneront  à leur  con- 
fufiomle  mal,  qu’ils  me  veu- 
lent faire  par  leurs  calom- 
nies, retombera  fur  eux. 

Des  charbons  ardens  tom- 
beront fur  leurs  têtes  : vous 
les  précipiterez  dans  un  feu 
dévorant , qui  les  confumera. 

Le  calomniateur  ne  prof- 
pérera  pas  fur  la  terre  : l’hom- 
me injufte  fera  accablé  de 
maux  a la  mort. 

Je  fçaisqucle  Seigneur  ju- 
gera la  caufe  des  foibles  ; & 
qu’il  vengera  les  pauvres. 

Les  juftes  loueront  votre 
nom  , Seigneur;  & ceux  qui 
ont  le  cœur  droit  , jouiront 
d'un  repos  «cruel  en  votre 
préfencc. 


es,  ‘ 44* 

abfcondérunt  fuperbi 
lâqueum  mihi: 

Et  funes  extendérunt 
in  lâqueum:  * juxta  iter 
fcândalum  pofuérunr 
mihi. 

Dixi  Domino:  Deus 
meus  es  tu  ; * exaudi. 
Domine,  vocem  depre- 
cationis  mcar. 

Domine  , Domine  , 
virtus  falutis  mcæ  , * 
obumbrafti  fuper  capuc 
meum  in  die  bellL 

Ne  tradas  me  , Dô-  ' 
mine,  à defidério  meo 
peccatori  : * cogitavé- 
runt  contra  me  ; ne  de- 
rclinquas  me,  ne  forte 
exaltentnr. 

Caput  cirCuitus  co- 
rum;  * labor  labiôruna 
ipfôrum  opériet  eos. 


Cadcnt  fuper  eos  car- 
bones : in  ignem  deji- 
cies  eos  ; * in  mifériis 
non  fubfiftent. 

Virlinguofus  nondi- 
rigétur  in  terra  : * virum 
injuftum  mala  câpient 
in  intéritu. 

Cognôvi  quia  fâciet 
Dôminus  judicium  ino- 
pis,  *&  vindiétampâu- 
perum. 

Verumtamen  jufti  cor*- 
fitebunturhômini  tuo;* 
& habitâbunt  rcéti  cum 

vultu  tuo. 
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44^  Le  Vendredi  Saint,  a Vêpres, 

Ant.  Circahoram  no-  " Ant.  Vers  la  neuvième 
nam,  clamavit  Jefus,  vo~  heure , Jefus  jetta  un  gratuf 
ce  magna  : Dcus  meus , cri , en  difant  ; Mon  Dieu, 
Deus  meus ut  quid  de-  mon  Dieu,  pourquoi  m’a- 
reliquifti  mç.}  Mauk.nj.  vez-vous  abandonné? 

,r  Pfaumc  , Domine  clamâvi,  pag . 134. 

Ant.  Sciens  Jefus  Ant.  Jefus  fçaehant  que 
quia  ômnia  confummâ-  tout  étoit  accompli , afin 
ta  finir , ut  confummâ-  qu’une  parole  de  l’Ecriture 
rétur  fcriptûra , dixit  : fût  encore  accomplie,  il  dit  ; 

Sitio.  5.  Jean. , 19.  J’ai  foif. 

Pfaumc,  Voce  meâ  , pag. 

Ant.  Vas  erat  acéto  Ant.  Il  y avoit  un  vafe 
plénum  ; illï  autem  plein  de  vinaigre  ; & les 
fpôn^iam  plenam  acéto  foldats,  en  ayant  rempli  une 
hy/Topo  circumponen-  éponge  ; la  mirent  au  bout 
tes,  obtuléruntori  ejus.  d’un  bâton  d'hyflope,  & 1r 
S.  Jean,  19.  lui  préfentèrenta  la  bouclre. 

A Magnificat.  Antienne. 

Càm  accepiiîêr  Jefus  Après  que  Jefus  eut  pris  le 
acétum,diiit:Confum-  vinaigre,  il  dit  : Tout  eft 
mâtutn  cft.  Et , damans  confommé.  Puis  il  jetta  un 
voce  magnâ  , ait:  Pa-  grand  cri,  en  difant  : Mon 
ter,  in  manus  tuas  corn-  Père,  je  remets  mon  cfprit 
*ncndo  fpiritum  menm.  entre  vos  mains;  &t  baillant 
Et , inclinato  câpite , la  tête,  il  espira.  S.  Jean , 19. 
ttâdidit  fpiritum.  S.  Luc,  ij. 

Oraifon,  Réfpice,  ci-devant,  pag.  31  j. 

LES  C O MP  LIE  S , comme  au  Mercredi 
Saint , pag.  315. 
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LE  SAMEDI  SAINT, 


A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 
AUI.  NOCTURNE. 


Pf.  Domine,  Deus  , avec  fa  divijîon,  p.  193.. 

Ant.  La  malice  des  méchans  Ant.  1.  D.  Conlu>- 
eflconfommée , & vous  con-  méturnequitia  peccatô- 
duirez  vous-même  le  Julie,  rum;  & diriges  jultum,. 
Seigneur.  Domine. 

Pf.  Domine,  quis  habitâbic,  pag.  197. 

Ant.  II  habitera  dans  vo-  Ant.  4.  E.  Habitâbic 
tre  tabernacle:  il  tepofera  in  tabernâculo  tuo:  rc- 
fur  votre  fainte  montagne.  quiefeet  in  monte  fan» 

<âo  tUO; 


P s A ü m 1 lf. 


Confervez-moi , Seigneur; 

car  j'ai  mis  mon  efpérance 
en  vous. 

J’ai  dit  «u  Seigneur  : Vous 
êtes  mon  Dieu;  vous  n’avez 
point  befbin  de  mes  biens. 

Mais  il  peuvent  être  em- 
ployésaux  befoins  des  Saints 
de  la  terre  , pour  lcfquels  le 
Seigneur  m’a  don-né  une  ten- 
drefle  admirable. 

Que  les  autres  multiplient 
leurs  infirmités , & qu’ils  lé 
hâtent  de  eourir  apres  la  va- 
nité. 

Pour  moi , je  ne  prendrai 
■point  de  part  a leurs  îanglan- 
tes  libations  ; & mes  lèvres 
mc  prononceront  pas  même 
leurs  noms.. 

Le'  Seigneur  eft  »©n  par» 


Conferva  me  D6- 
mine  , * quômam 
fperâvi  in  te. 

Dixi  Domino:  Deus 
meus  es  tu,  * quôniam 
bonoruru  mcorum  nou 
eges. 

Sanétis,  qui  funt  in> 
terra  ejus , * mirificâvir 
omnes  voluntâtes  mcai 
in  eis. 

Mufciplkâtaî  lunt  in- 
firmitâtes  eotum  ; * pô- 
fteà  acceleravérunt. 

Non  congregâbo  con-» 
venticula  eôrum  de  fan- 
guinibus;  * nec  memor 
ero  nôminum  cor  un» 
per  labia  mea. 

Dônainus  pars  hasre> 


/- 
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44*  Le  Sam 

ditâtis  mcx  & câlicis 
mîi  : * tu  es  qui  refti- 
tues  hæreditâtcm  meam 
mihi. 

Funes  cecidérunt  mi- 
hi in  pracclâris  ; *étenim 
haereditas  tnea  prarclara 
eft  mihi. 

Benedicam  Dominum, 
qui  tribuit  mihi  intel- 
. leélum  : * infuper  & uf- 
que  ad  noétem  incre- 
puérunr  me  renes  mei. 

Providébam  Dômi- 
num  in  confpeélu  meo 
femper ; * quôniam  à 
dcxtris  eft  mihi  , ne 
commôvear. 

Propter  hoc  laetàtum 
«ft  cor  mcum,  & exul- 
tâvit  lingua  mea:  * in- 
fuper & caro  meare- 
quiefcet  in  fpc. 


Quôniam  non  dere- 
linques  ânimam  meam 
in  inferno , * nec  dabis 
Sanétum  tuum  vidérc 
corruptiônem. 

Notas  mihi  fecifti 
vias  vitae  ; adimplébis 
me  laetitiâ  cum  vultn 
tuo  : * deleélatiônes 
in  déxtera  tua  ufque  in 
fîûem. . 

Ant.  7.  ç.  Caro  mea 
rcquiefcet  in  fpe. 


di  Saint, 

tage  , & tout  le  bien  qui 
m’eft  échurc’eft  vous-même , 
ô mon  Dieu , qui  m'établirez 
dans  eet  héritage  qui  m’eft 
deftiné. 

La  part  qui  m’eft  échue 
eft  excellente;  & mon  héri- 
tage m’eft  très-précieux. 

Je  bénirai  le  Seigneur  , 
qui  me  donne  l’intelligence  , 
& qui  m’inftruir , pendant  la 
nuit  même,  par  les  mouve- 
mens  fecrcts  de  mon  cœur. 

J’ai  toujours  le  Seigneur 
préfent  devant  moi  ; car  il 
eft  à ma  droite , de  peur  que 
je  ne  fois  ébranlé. 

C’cft  pour  cela  que  mon 
cœur  eft  dans  la  joie  ; & 
ma  langue  fuftit  à peine  aux 
tranfports  de  ma  reconnoif- 
fance  : ma  chair  même  re- 
pofera  dans  une  ferme  efpé- 
rance  ; 

Parce  que  vous  ne  laitferez 
pas  mon  ame  dans  l’enfer, 
& vous  ne  permettrez  pas 
que  votre  Saint  éprouve  la 
corruption  (a). 

Vous  me  découvrirez  les 
fentiers  de  la  vie;  vous  me 
raflafierez  de  joie , lorfque  je 
jouirai  de  votre  préfence;  St 
vous  me  ferez  goûter  à vo- 
tre droite  l«s  délices  éter- 
nelles. 

Ant.  Ma  chair  repofera 
dans  une  ferme  efpérance. 


(a)  Saint  Pierre,  AU.  II.  ir.  31,  applique  ce  paCage  à te 
Sépulture  & à 1*  RéfurrçCUoa  4e.  Jtfut-Cbrih, 


Dit 
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■ÿ.  Vous  ne  me  laiflerez  ÿ.  Non  derelinqucs 
point  dans  le  tombeau,  rçt.  Et  animam  meam  in  infer- 
% vous  ne  fouffrirez  pas  que  no,  rçt  Nec  dahis  San- 
votre  Saint  éprouve  la  cor-  étum  tuum  vidére  cor- 
ruption. ruptiôncm.  Pf.  1 j. 

Écs  Lamentations  du  Pro-  • DeLamcntatiône  Jerc* 
phète  Jércmie.  miæ  Prophéta:. 

I.  Leçon,  c.  4. 

Comment  l’or  s’elt-il  ob-  y^vuômodô  obfcura- 
fcurci  ! comment  fa  cou-  v^tum  eft  aurum,  mu- 
lêur  éclatante  s’eft|clle  ternie!  tâtus  eft  colorôptimus, 
comment  les  pierres  du  San-  difpcrfifunt  lapides  fan- 
éhtairc  ont-elles  été  difper-  éiuârii  in  câpite  ôm- 
fées  au  coin  de  touces  les  nium , plateârum  ? Filii 
rues  ! Comment  les  enfans  Sion  inclyti  , & amiéh 
deSion,  qui  étoient  fi  bril-  auro  primo,  quômodô 
lans , & couverts  de  l’or  le  reputâ^  funt  in  vafa 
plus  fo,  ont  ils  été  traités  , téftea , opus  mânuum 
comme  des  vafes  de  terre,  figuli?  Sed&  lamiæ  nu- 
l’ouvrage  d’un  potier!  Les  davéruntmammam,  la- 
bdtes  farouches  ont  décou-  étavérunt  câtulos  fuosï 
vert  leurs  mammellcs  pour  filia  pôpuli  mci  crudé- 
alaitet  leurs  petits  : mais  lis,  quafi  finit  h io  in  de- 
là fille  de  mon  peuple  eft  ferto.  Adhxfit  lingua 
aufiî  cruelle  que  l’autruche  laétentis  ad  palâtum 
du  défert.  La  langue  des  en-  ejus  in  fiti  : pârvuli  pe- 
fans  à la  mammellc  s’eft  at-  tiérunt  panem,  & non 
tachée  à leur  palais  dansl'ex-  erat  qui  frângeret  eis. 

' trême  foif  qu’ils  ont  fouffer-  Qui  vefccbantut  volup- 
té ; les  enfans,  un  peu  plus  tuôsc  , interiérunt  in 
grands,  ont  demandé  du  pain,  viis:  qui  nutriebantur 
& il  n’y  avoir  perfonne,  pour  in  crôceis  : amplcxâti 
leur  en  donner.  Ceux  qui  fe  funt  ftércora.  Et  major 
nounifloient  des  viandes  les  effeda  eft  iniquitas  fi- 
plus  délicates,  font  morts  de  lix  populi  mei  peccâto 
faim  dans  les  rues  : ceux  qui  Sodomôrum,  qux  fub- 
prenoient  leurs  repas  fur  des  verfa  eft  in  momento  , 
lits  de  pourpre  , fe  font  vus  & non  cepérunt  in  ea 
réduits  à être  couchés  fur  le  manus.  Jcrufalem,  Je- 
fumier.  C’eft  que  l’iniquité  de  rufalem  , convértere 
la  fille  de  mon  peuple  a fur-  ad  Dôminum  Dcum 
pafie  celle  de  Sodome,  qui  fut  tuum. 
renverfée  en  un  moment,  fans  „ 
que  la  main  des  hommes  ait  eu  part  à fa  ruine.  Jcrufalem» 
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4î<5  1b  Samedi  Saint; 

Afpicicnt  ad  me  iy.  Ils  jetteront  les  yeux 
quem  confixérunt:  & furmoi, après m’avoirpercéî 
* Plangent  eum  plan-  * Ils  s’affligeront , comme  à , 
ttu,  qu3 fi  fuper  unieéni-  la  perte  d’un  fils  unique,  ÔC 
tum  , 6c  Jolébunt  fuper  ils  feront  dans  la  triftelfe, 
eum , ut  in  motte  primo-  comme  à la  mort  d’un  pre- 
géniti.  if.  Centurie?  & rtiier-né.  -ty.  Le  Centenicr  &c 
qui  eum  eo  crant  ti-  ceux  qui  croient  avec  lui , 
muérunt  valdè  , dicen-  effrayés  des  prodiges  dont  ils 
tes  : Verè  Filius  Dei  étoient  témoins  , difoient  i 
erat  ifte.  Et , percutiert-  Cet  homme  étoit  véritable— 
tes  péélora  fua,  rever-  iticnt'Fils  de  Dieu.  Et  ils  s’en 
tebantur  : * Plangent.  retournoient,  crrfefrapant  la 
Zach.  ix. S.  Matth.  17.  poitrine.  ♦Us  s’affligeront. 

À'.  Luc.  a.  3. 

II.  Leçon. 

Cùm  adhuc  fubfîfte-  l~Nans  le  tems  que  nous 
rémus,  defecérunt  JL/ fubfiftions  encore , nos 
ôculi  noftri  ad  auxilium  yeux  fe  font  lafTés  dans  l’at- 
noftrum  vanum  , cùm  tente  d’un  vain  fecours  , en 
refpicerémus  attenti  ad  tenant  nos  regards  attachés 
gentem  quac  falvârc  fur  une  nation  qui  ne  pou- 
non  pôterat.  Lubricavé-  voit  nous  fauver.  Nos  pas 
runt  veftigia  noftra  in  ont  gliffé , en  marchant  dans 
itinere  platcârum  no-  nos  rues:  notre  fin  s’eft  ap- 
ftrârum , appropinquâ-  prochée.  Nos  jours  fe  font 
vit  finis  nofter  : corn-  accomplis  5 parce  que  le  ter- 
pléti  funt  dies  noftri , me  de  cette  vie  étoit  arrivé, 
quia  venit  finis  nofter.  Nos  perfécuteurs  ont  été  plus 
Velociôres  fûerunt  per-  vîtes  que  les  aigles  du  ciel  : 
fecutôres  noftri  âquilis  ils  nous  ont  pourfuivis  fur 
cœli  : fuper  montes  les  montagnes  : ils  nous  ont 
perfecuti  funt  nos,  in  tendu  des  pièges  dans  le  dé- 
deferto  infidiâti  funt  fert.  Le  Chtift , le  Seigneur  , 
nobis.  Spiritus  oris  no-  l’efpric  & le  fouffle  dé  notre 
!hi,Chriftus  Dôminus,  bouche,  a été  pris , àcaufe  de 
captus  eft  in  peccâcis  nos  péchés  ;&  nous  lui  avons 
noftris  ; cui  diximus  : In  dit:  Nous  vivrons,  fous  votre 
umbra  tua  vivémus  in  ombre  , parmi  les  nations, 
géntibus.  Gaude  de  Ix-  RéjouifTcz-vous  , ô fille  d’E- 
târe , filia  Edom , quæ  dom , qui  habitez  dans  la  ter- 

habitas  in  terra  Hus  : ad  re  de  Hus  : la  coupe  viendra 

* ' » 
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jufqu'à  vous  ; vous  en  ferez 
enyvrée,  & tous  feront  té- 
moins de  votre  honte.  Fille 
deSion,  la  peine  due  à vos 
iniquités  eft. accomplie:  Dieu 
ne  vous  tranfportera  plus 
hors  de  votre  pays.  Quant  à 
vous,  fille  d'Edom,  le  Sei- 
gneur vifitera  encore  vos  ini- 
quités , & il  en  tirera  une 
véngeaoce.quiferaconnuedc 
tout  le  monde.  Jérufalcm. 

rçt.  L'agneau  fe  mangera 
dans  une  même  mai  fon:  vous 
ne  tranfporrçrez  dehors  rien 
de  fa  chair,  & * Vous  ne  brife- 
rez  aucun  de  fes  os.  tf. Com- 
me ils  virent  que  Jefus  étoit 
mort , ils  ne  lui  brisèrent 
point  les  jambes,  afin  que 
cette  parole  de  l'Ecriture  fût 
accomplie:  * Vous. 

De  la  Prière  du  Prophète 
Jérémie. 

III.  Liçc 

La  joie  eft  bannie  de 
notre  cœur  : nos  con- 
certs font  changés  en  lamen- 
tations. La  couronne  eft 
tombée  de  notre  tête:  mal- 
heur à nous , parce  que  nous 
avons  péché.  Notre  cœur  eft 
plongé  dans  la  triftefle:  nos 
eux  font  couverts  de  téné- 
res;  parce  que  la  montagne 
de  Sion  a été  détruite , Si  que 
les  renards  y courent  en  fure- 
té. Mais  vous.  Seigneur,  vous 
demeurerez  éternellement  : 
votre  thrône  fubfiftera  dans 
la  fuite  de  tous  les  fiéclcs. 
Pourquoi  nous  oublicrez- 


i la  Noir.  • 

te  quoque  pervéniet  ca- 
lix  , inebriûberis  atque 
nudâbtris.  Compléta  eft 
tniquitas  tua,  f ilia  Sion  ; 
non  addet-ifltràut  tranf- 
migret  te:  vifitâvit  ini- 
qtmâtem  tuam  , filia 
Edom  , difeoopéruit 
pcccâta  tua.  Jcrûfalem  , 
Jerufaiem  , convértere 
ad  Dôminum  Deuai 
tuum. 

IU.  In  una  domo  co- 
medétnr  agnus,  nec  ef- 
fcrctis  de  cârnibus  ejus 
foras , & * Os  non  com- 
minuétis  ex  co  f.  Ut 
vidérunt  Jefum  jàm 
mortuum  , non  fregé-* 
runtejuscrura,ut  Scrip- 
tura  implerétur:  * Os. 
Exod . iz.  S.  Jean  , 15. 

De  Oratiône  Jeremi* 
Prophétie. 

n.  c.  f. 

Dcfécit  gâudium  cor- 
dis  nollri  : verfus 
eft  in  lwftum  chorus 
nofter.  Cécidit  corôna 
câpitis  noftri  : var  nobis 
quia  peccâvimus.  Pro- 
ptéreà  mœftum  faétum 
eft  cor  noftrum;  ideo 
contenebrâti  funt  ôculi 
noftri.  Proptcr  montem 
Sion  quia  difpériit  ; vul- 
pes  ambulavéruntin  eo. 
Tu  autem,  Domine,  in> 
æternum  permanébis  j 
folium  tuum  in  gene- 
rationem  & gencratio- 
ncm.  Quarè  in  perpé- 
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tuum  oblivifcéris  no-  vous  pour  jamais  ? Pourquoi 
ftrî  ? derelinques  nos  nous  abandonnerez  - vous 
in  longitudine  diérura  ? pour  toujours  ? Convcrtiflez- 
Converte nos, Domine,  nous  à vous , Seigneur  j & 
ad  te,  & coi^crtémur:  nous-nous  convertirons  : re- 

innova dies  noftros , nouvcllez  nos  jours,  comme 
ficut . à principio.  Sed  ils  étoient  au  commence- 
projiciens  repulifti  nos  ; ment.  Mais  il  fcmblc  que 
irâtus  es  contra  nos  ve-  vous  nous  ayez  rejettes  pour 
hementer..  Jerûfalcm  , toujours , & que  votre  colère 
Jerîifalem  , convértere  foit  à jamais  appefantie  fur 
ad  Dôminum  , &c.  nous.  Jérufalem,  &c. 

vp.  In  die  ilia,  erit  iy.  En  ce  jour-là,  il  y aura 
fons  patens  dômui  Da-  une  fontaine  ouverte  à la 
vid  , & habitântibus  maifon  deDavid  , & aux  ha- 
Jerufalem,*  Jnablutiô-  bitans  de  Jérufalem  j * Pour 
nem  pcccatôris.'ÿ.Unus  laver  les  fouillures  du  pé- 
militum  lânceâ  latus  cheur.  ÿ.  Un  des  foldats 
Jefuapéruit,  & conti-  ouvrit  d’un  coup  de  lance  le 
nuô  exivit  fanguis  & côté  de  Jcfus , & aufii-tôt  il 
aqua,  * In.  Zuch.  13.  en  fortit  du  fang  & de  l'eau.. 
S.  Jean.  19.  * Pour. 

AU  II.  NOCTURNE. 

Pf.  Dômini  cft  terra,  pag.  m. 

Ant.  3.  a.  Elevâmiui,  Ànt.  Portes  étemelles, 
porta:  aeternâles;  & in-  ouvrez-vous  ; & le  Roi  de 
troibit  Rcx  glôriat.  gloire  entrera. 

Pf.  Exaltâbo  te,  pag.  40. 

Ant.  8.  G.  Domine,  Ant.  Seigneur,  vous  m’a- 
eduxifti  ab  inferno  âni-  vez  tiré  du  tombeau, 
main  mcaui. 

Psaume  60. 

Exaudi,Deus,depre-  Tj’coutez  , ô mon  Dieu, 
catiônem  meam  : * Xlles  vœux  que  je  vous 
intende  oratiôni  me*.  adre/Te:  foyez  attentif  à ma 

prière. 

A finibus  terra:  ad  te  J’ai  crié  vers  vous  des  ex- 
clamâvi,  ddm  anxiaré-  trémités  de  la  terre,  lorfque 
tur  cor  meum  : * in  pe-  mon  cœur  étoit  dans  la  dé- 
tra  exalcafti  me.  treire  ; & vous  m'avez  con- 

duit fui  une  roche  élevée. 


a l’Office  de  la  Nuit.  4<-j 

Vous  m’y  avez  conduit,  Deduxifti  me,  quia 
parce  que  j'ai  mis  en  vous  faéhis  es  fpes  mca  ; * 
toute  ma  confiance:  vous  turris  fortitudinis  à £ â- 
ctes  pour  moi  une  forte  tour,  'cie  inimici. 
inaccelüble  à mes  ennpmis. 

Je  demeurerai  pour  jamais  Inhabitâbo  in  raber- 
dans  votre  tabernacle  : je  fe-  nâculo  tuo  in  fécula:  * 
rai  en  fureté  fous  l’ombre  de  prôtcgar  in  velamcnto 
vos  ailes  ; alârum  tuûrum  ; 

Car  vous  avez  exaucé  mes  Quôniam  tu,  Dcus 
vœux , ô mon  Dieu  ; & vous  meus , exaudilti  oratiô- 
m'avez  donné  l'héritage  de  ncm  mcam  : * dediiti 
ceux  qui  craignent  votre  hæreditâtemtiméntibus 
nom.  nomcn  tuum. 

Vous  prolongerez  lt^sjours  Dics  fuper  dies  regis 
du  foi  : fes  années  égaleront  adjicics,  * annos  ejus 
la  durée  des  fiéclcs.  ulque  in  dicm  gcncra- 

tiônis  & generationis. 

Il  demeurera  éternellement  Pérmanet  in  xtcrnum 
devant  vous , & fon  régne  in  confpcélu  Dei  : * 
fera  le  régne  de  la  miféri-  mifericordiam&  verita- 
çorde  & de  la  vérité.  tem  ejus  quis  requitet. 

Ainfi  je  chanterai  à jamais  Sic  pfalmum  dicam 
des  cantiques  à la  gloire  de  nômini  tuo  in  fécuium 
votre  nom,  afin  de  vous  ren-  féculi , * ut  reddam  vo- 
dre , chaque  jour,  les  aélions  ta  mea  de  die  in  diem. 
de  grâces  que  je  vous  dois. 

Ant.  Soyez  attentif  à ma  Ant.  i.  g.  Intendc, 
prière,  ô mon  Dieu:  j’ai  crié  Deus  , oratiôni  meac  : 
vers  vous  des  extrémités  de  à finibus  terrx  ad  te 
la  terre.  clamâvi. 

Or.  Seigneur , ayez  pitié  de  ir.  Tu,  Domine , mi- 
moi:  rçt.  Reflufcitez  moi,  & ferére  meî,  9:.  Et  re- 
je  leur  rendrai  ce  qu’ils  mé-  fufeita  me  , & rctri- 
ritent.  ( buam  cis.  Pf.  40, 

Sermon  de  faint  Jean  Sermo  fanéti  Joannis 
Cfrryfoftômç.  ChiyCô(iomi.DuC*.rrct. 

& de  la  Croix.  1.  6*.i. 

IV.  Leçon. 

C’eft  en  ce  jour  , mes  TTôdiè.  dilc&iflîmi  , 
très -chers  frères,  que  XJ.  ômnia  inferôrum 
Jcfus-Chrift  notre  Scigneut  loca  circuit  Dôminus 
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nofter  : hodiè  portas  vifitc  toutes  les  fombres  re- 
créas confrégit , hodiè  traites  des  enfers ; qu't/  en 
vc&cs  férreos  contrivit.  brife  les  portes  d'airain  , Se 
Vide  in  Prophéta  dicti  quil  met  en  pièces  fes  gonds 
accuratiôncm.  Non  di-  ü fes  ferrures.  Prenez  garde 
xit  ; Apéruit  portas  au  choix  Se  à l'cxa&itude  des 
jercasjfed,  confrégit;  termes  du  Prophète.  Il  ne 
ut  inutilis  deinceps  car-  dit  pas  ; lia  ouvert;  mais, 
cer  fiat.  Non  âbftulit  II  a brifè  les  portes  d'airain  , 
ve&es  : fed  contrivit  ; afin  que  la  prifon  devienne 
ut  cuftôdia  deinceps  déformais  inutile.  Il  n’en  a 
frâgilis  Se  infirma  red-  pas  feulement  ôté  les  gonds  ; 
dâtur , ubi  ncque  jâ-  il  les  a encore  mis  en  pièces  , » 
nua  , neque  veûis  , Se  afin  que  la  prifonne  foit  plus 
licèt  quis  intret , non  dans  la  fuite  un  lieu  fur  Se 
tenétur.  Quandô  igitur  forcmé  : puifqu’/V  n’y  a ni 
Chriltus  confrégit , quis  portes , ni  ferrures?  & que 
âlius  reparâre  pôterit  ? ceux  qui  y entrent,  ne  peu- 
Reges,  cùm  vin&os  di-  vent  plus  y être  renfermés, 
mittere  volunt,  miffis  Et,  après  que  J.  C.  en  a brifè 
epiftolis  ,nonicà  agunr;  les  portes , qui  pour  roi  t les 
fed  tàm  fores  quàm  rétablir  ? Lorfque  les  rois  de 
cuflôdes  relinquunt;  ut  la  terre  envoient  leurs  ordres 
oftendant  cô  déuuo  in-  pour  mettre  en  liberté  des 
gredicixium  efie  , vel  prifonniers,  ce  n’eft  pas  ainfi 
lllis  , qui  jàm  liberi  qu’ils  fc  conduifent:  ils  laif- 
abiérunt  , vel  eôrum  Icnt.auxprifons,  leurs  portes 
loco âliis. Non  itàChii- ' St  leurs  gardes;  pour  faire 
(lus  : fed  demonftrâre  voir  que  ceux  qui  en  for- 
volcns  mortem  jàm  ad  tent,  peuvent  y retourner, 
finem  metâmque  per-  ou  que  d’autres  peuvent  y 
venifle  , arreas  eius  por-  entrer  à leur  place.  Jefus- 
tas  confrégit,  lioceft,  Chrift  n'en  ule  pas  ainfi; 
immitem  illam , St  jn-  mais , voulant  montrer  que 
cxoràbilent  mortis  ne-  l’empire  de  la  mort  eft  fini, 
ceflicâccm.  il  brife  fes  portes  d'airain  K 

c'cft-à-dire , la  cruelle  Sc 
l’inévirablc  néceflité  d’être  aflujetti  à fon  joug, 
ly.  Clmftus  pro  pec-  iy.  Jelus- Chrift  eft  mort 
câtis  noftns  môrraus  pour  nos  péchés  ; afin  de 
eft  ; ut  nos  offerret  nous  offrir  à Dieu  , étant 
Deo,  mortificârus  car-  mort , quant  à la  chair,  mais 
ne,  vivificâtus  autan  étant  demeuré  vivant,  quant 
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à l’efprit;  par  lequel  auffi  fpiritu , in  quo*Et  his 
* Il  alla  prêcher  aux  âmes  qui  qui  in  cârcere  cranc,  fpi. 
Croient  retenues  en  prifon.  ricibus  véniens  pr'ardi- 
ÿ.  Publions  les  miféricordcs  câvit.  y,  Confiteantur 
du  Seigneur}  parce  qu’il  a Domino  mifericôrdi* 
brifé  les  portes  d’airain , & ejus  } quia  contrivit 
qu'il  a mis  en  pièces  les  portas  arreas , & vc&es 
gonds  & les  ferrures.  * Il  férreos  confrégit  ; * Er. 
alla.  I.  S.  Pierre,  3.  Pf.  i0g, 

V.  Leçon. 


Ce  qu’il  y a ici  d’admi- 
rable, c'eft  que  le  Roi 
lui  - meme  vient  délivrer 
les  prifonniers.  Jamais  un 
roi  fur  la^  terre  n’a  eu  allez 
de  bonté,  pour  en  agir  ainlï  : 
il  charge  quelques-uns  de  fes 
Officiers  de  mettre  en  liberté 
les  captifs.  Ici  c’eft  tout 
Je  contraire:  le  Roi  vient 
en  perfonoe.  Il  ne  rougit  ni 
de  la  prifon,  ni  des  prifon- 
niers : ( car  comment  rougi- 
roit-il  de  fon  ouvrage  ? )// 
brife  les  portes  de  la  prifon  : 
il  met  en  pièces  fes  gonds  & 
fes  ferrures.  Il  entre  viéto- 
rieux  dans  les  enfers  : il  laifte 
les  prifonsdéfertes,  en  enle- 
vant les  captifs}&,aptèsa  voir 
.chargé  de  chaînes  le  geôlier 
Jui-mêmc , il  revient  a nous. 
Le  tyran  devient  fon  captif, 
fc  fert  à la  gloire  de  fon 
triomphe ; le  fort  armé  eft 
«ris  aux  fers  ; ôe  la  mort 
vaincue , expire  à fes  pieds  . 
après  avoir  perdu  fes  armée 
• Vf..  Jefus-Chriftaétérevctu 
de  chair  & de  fang  , comme 
nous,  * Et,  par  fa  Mort,  il 
» détruit  celui  qui  av oit  l’cro- 


Porrô,  quod  admi- 
ratiône  digniffiroum 
eft,  Rex  ipfe  ad  vin- 
élos  venit.  Atque  nul- 
lus  rex  unquàm  hoc  di- 
gnarétur  fâccre } ied  mi- 
niftri  vinélos  dimittunc. 
Sccùshîc:  ipfemet  Rex 
ad  vinélos  venir.  Non 
crûbuiccârcerem,  neque 
decencos  in  cârcere , 
( eo  enim  quem 
finxerat  erubéfeere  non 

f|Otuit  ) & confrégit 
ores  , & veétes  con- 
trivit. Superâftirit  in- 
férno  -,  & defertam  fc- 
cir  totarn  illius  euftô- 
diam  ; carcerifhue  eu- 
ftôde  in  vincula  con- 
jeefto,  ad  nos  retneâ- 
vit.  Tyrannus  captx- 
vus  duccbâtur;  forcis, 
vinftus  } ipla  mors  , 
abjeétis  armis , nuda  ad 
pedes  Regis  cucurrit. 

8c  fes  dépouilles. 

Participa  vit  car- 
»i  5c  sânguini , * Ut , 
per  Mortem,  deftmeret 
cum  quihabébatmoïcis 
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impériutn,  id  eft,  diâ- 
bolum  , & liberâret  cos 
qui , timoré  mords , per 
totam  vitam  obnôxii 
eraut  fervituti.  ÿ.  Prae- 
cipitâbic  mortem  in  fem- 
piternum , quia  Dômi- 
nus  locutus  eft  j * Uc. 

V I. 

Vidifti  mirandam  vi- 
(ftôriam  ; vidifti 
Crucis  bénéficia.  De 
morte,  immortalesfadi 
fumus  : hacc  funt  prar- 
• clâra  Crucis  facinora. 
Intellcxifti  vidôriam  , 
intellexifti  modura  vi- 
dôriæ;  difce  nunc  quô- 
modô  fine  labôre  & 
fudôrc  noftro  vidôria 
bæc  fûerit  parta.  Nos 
arma  non  cruentâvi- 
mus , non  ftétimus  in 
acie  , non  accépimus 
vulncra  , neque  vidi- 
mus  bellum:  & tamcn 
vidôriam  obtinûimus. 
Certâmcn  Dômini  fuit 
corôna  noftra.  Cùm 
ergô  & noftra  fit  vidô- 
ria  ; milites  imitémur, 
iætifque  vôcibus  vidô- 
riæ  laudes  & cârmina 
hôdiè  decantémus.  Di- 
camus,  Dôminumlau- 
dantes  : Abforpta  eft 
mors  in  vidôria.  Ubi 
eft, mors,  vidôria  tua? 
Ubi  ftimulus  tuus  , in- 
ferne?  Hæc  ômnia  pra:- 
clâra  fada  Crux  no- 
bis  péperit.  Crux  tro- 
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pire  de  la  mort,  c’eft-à-dire  le 
démon  j & il  a mis  en  liberté 
ceux  que  la  crainte  delà  mort 
tcnoit  toute  leurvieenfcrvi- 
tude.  ÿ.  Il  détruira  la  mort 
pour  jamais:  car  c’eft  le  Sei- 
gneur qui  a parlé.  * Et.  Heùr. 
i.  If  if. 

Leçon. 

Vous  voyez  mes  frétés,' 
la  vidoire  admirable  de 
la  Croix  , & tous  les  biens 
quelle  nous  procure.  Elle 
nous  tire  du  fein  même  de 
la  mort , pour  nous  rendre 
immortels.  Voilà  l’ouvrage 
admirable  de  la  Croix.  Vous 
connoillez  cette  vidoire,  & 
la  manière  dont  elle  a été 
remportéejinaintenantappre- 
nez  comment  nous  en  avons 
reçu  les  fruits:  fans  qu’il  nous 
en  ait  coûté  ni  travail  ni 
Tueurs.  Nous  n’avons  point 
enfangianté  les  armes,  nous 
n’avons  point  paru  dans  le 
combat  , nous  n’y  avons 
point  reçu  de  biefiures , nous 
n’en  avons  pas  même  été 
témoins  ; & cependant  nous 
avons  remporté  la  vidoire. 
Le  combat  de  notre  Dieu 
eft  devenu  notre  couronne. 
Puifque  fon  triomphe  eft  le 
'nôtre  ; imitons  les  foldats 
vidorieux:  célébrons  Tes  con- 
quêtes par  des  cris  de  rejouif- 
fanec,  & chantons  des  hym- 
à la  gloire  du  vainqueur. 
Difons.cn  louant  le  Seigneur: 
La  mort  a été  abforbée  par  fa 
‘Victoire.  O mort , où  eft  main- 
tenant 


a L’Or  ri  ce  de  la  Nuit. 
tenant  ta  victoire  / O enfer  , 


ou  ej l maintenant  ton  aiguil- 
lon ? La  Croix  a opéré  pour 
nous  toutes  ces  merveilles  : 
elle  eft  devenue  un  trophée 
îlluftre  , toujours  élevé  con- 
tre le  démon  , un  glaive  qui 
donne  fans  ceife  la  mort  au 
péché  , un  glaive  foudroyant 
dont  Jefus  - Chrift  a percé 
l’ancien  ferpent.La  Croix  eft 
ja  volonté  éternelle  de  la 


4?î 

phæum  contra  dæmo- 
nes  ereélum  , glâdius 
contra  peccâtum,  glâ- 


dius,quol'erpentemcon- 
fôdit  Chriftus.  Crux  Pa- 
tris  voluntas.Unigéniti 
glôria  ,Splritûs  exultà- 
tio , Angelôrum  decus  ; 
Eccléfiae  fecûritas  , glo- 
riâtio  Pauli,  Sanétôrum 
murus  , totius  orbis  lu-* 
men. 


jSuiflance  du  Père  céiefte  , la 

floire  de  fon  Fils  unique  , les  délices  du  faint  Efprit  , 
honneur  des  Anges  , la  fureté  de  l’Egüfe  , la  force  de 
Paul , la  proteftion  de  tous  les  Saints,  & la  lumière 
qui  éclaire  à jamais  le  monde  entier. 


ly. Heureux  ceux  qui  lavent  iy.  Béati  qui  lavant 
leurs  vétemens  dans  le  Sang  ftolas  fuas  in  Sanguine 
de  l’Agneau;*  Afin  qu  ils  Agni  ;*  Ut-fit-poteftas 
aient  droit  à l’arbre  de  vie  ; eôrum  in  ligno  vitæ  , 
& qu’ils  entrent  dans  la  cité  & per  portas'intrent  in 
par  les  portes,  ÿ.  C’eft  vous  , civitâtem.  ÿ.  In  Sân- 
Seigneur,  qui,  par  le  Sang  guine  teftamenti  tui  , 
de  votre  alliance  , avez  tiré  emiiifti  de  lacu  vimftos 
vos  captifs  de  l’abîme,  où  ils  tuos  ; Ut.  A pot.  zz. 
gémifloient.  * Afin.  Zach.  9. 

AV  III  NOCTÜRNE. 


P S E A U M E 7f. 


Dieu  eft  connu  dans  la 
Judée  : fon  nom  eft 
grand  dans  Ifraël. 

Il  a choifi  Jérufalem  pour 
le  lieu  de  fa  demeure  , & il 
habite  fur  la  montagne  de 
Sion.  1 

C’eft  - là  qu’il  a brifé  les 
arcs,  les  boucliers , les  épées, 
& la  guerre  même. 

Vous  avez,  6 Dieu,  fait 
Semaine  Sainte. 


Notus  in  Judæa 
Deus  : * in  Ifrael 
magnum  nomen  ejus. 

Et  faftus  eft  in  pace 
locus  ejus  , * & habitâ- 
tioejus  in  Sion. 

Ibi  confrégit  potén- 
tias  àrcuum,*  feutum, 
glâdium , & bellum. 
Iilûminans-tu  mira- 

V 
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bUixerà  méntibusæter-  briller  une  lumière  admira- 
ni*  : * turbâti  funt  om«  ble  , du  haut  de  vos  monta- 
nes  infipientes  corde.  gnes  éternelles  : & tous  les 

cœurs  infenfés  en  ont  été 
troublés  ( n ). 

Dormiérunt  fomnum  Les  riches  fe  font  endor- 
fuum  ; * & nihil  inve-  mis;  & à leur  reveil , ils 
nérunt  omnes  viri.divi-  n'ont  plus  rien  trouvéde  leur 
tiârum  in  mânibus  fuis.  Opulence  ( ’b ). 

Ab  increpatiônetua,  Votre  voix  menaçante  , 
Deus  jacob  , * dormi-  ô Dieu  de  Jacob  , a frapé 
tavérunt  qui  afçendé-  d'alïbupiffement  tous  ceux 
runt  equos.  " oui  mettoîent  leur  confiance 

aans  leurs  chevaux. 

Tu  terribilis  es  ; & Vous  êtes  terrible  ; & qui 
quis  reliftet  tibi  ? * ex  pourra  vous  rélifter  au  mo- 
tunc  ira  tua.  - menî  de  votre  colère  ? 

De  cœlo  audltum  fe-  Vous  avez  fait  entendre 
cifti  'judicium  : * terra  l’arrêt  que  vous  avez  pro- 
trémuit,  & quiévic , noncé  du  haut  du  ciel  : la 

terre  a tremblé,  & elle  eft 
demeurée  dans  le  filence , 

Cùm  exürgeret  in  iu-  Lorfque  vous  vous  êtes 
dicium  Deus , * ut  fai-  levé  , ô mon  Dieu  , pour 
vos  fâceret  omnes  man-  exercer  votre  jugement , 3c 
fuétos  terræ.  délivrer  les  hommes  pacifi- 

ques de  la  terre. 

Quoniam  cogitâtio  -Nous  méditerons  fans  ceffç 
hôminisconfirébitur ti-  furies  effets  de  votre  bonté; 
bi  ; * & reliquiæ  cogi-  & le-lotwenir  de  vos  miféri- 
tatiônis  diem  feftum  cordes, nous  pénétrera  de  la 
agent  tibi.  plus  vive  reconnoiflance  O). 

(a)  Hebr.  Vou * avez  fait  éclater  votre  grandeur  du  haut  des 
momagiius  , qu’ils  regardoient  comme  leur  proie  ; ces  fiers 
< une  mis  font  devenu  eux-memes  la  proie  de  votre  peuple. 
Il  s’agit  ici  de  la  défaite  de  Seitnacherib. . 

( b ) Uebr.  Tous  ces  hommes  pleins  découragé  & de  force, 
.fe  font  endormis  d’un  fommeil  de  mort , & fe  fout  trouvés  dans 
l’impuilfance  de  faire  aucun  ufage  de  leurs  liras. 

(*)  Httbr.  La  fureur  même  de  l’homme  tournera  à votre 
gloire  ; & .vous  ternirez  impuiffame  , la  rage  du  débris  de  ces 

armée*- 
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Vous  tous  , qui  venez  dans 
fcé  temple  du  Seigneur  , pour 
lui  faire  vos  offrandes,  adref- 
fez-lui  vos  vœux  de  recon- 
noiffance  ; & acquittez- vous- 
en  avec  fidélité. 

Faites  des  vœux  à ce  Dieu 
terrible,  qui  ôte  la  vie  aux 
princes  , & qui  fe  montre  re- 
doutable aux  rois  de  la  terre. 

Am.  Il  a choilï  Jérufalem 
pour  fa  demeure  , & il  habite 
fur  la  montagne deSion. 


E A N tr I T.  45f 

Vovéte  , & réddite 
Dômino  Deoveftro,* 
omnes  qui  in  circûitu 
ejus  affertis  mènera. 


Terrfbili , & ei  qui 
aufert  fplritum  prlqci- 
pum  ; * terri bili  apud 
reges  terra:. 

jint  7.  d.  In  pace  fa- 
dus  eft  locus  ejus , 3c 
in  Sion  habitâtio  ejus.  . 


P s E a u M E 87. 


Seigneur  mon  Dieu  , qui 
êtes  mon  Sauveur  , je 
crie  vers  vous  le  jour  & la 
nuit. 

Que  ma  prière  pénètre 
jufqu'à  vous  : prêtez  l’oreille 
à mes  cris. 

Car  mon  ame  eft  accablée 
de  maux  , & je  fuis  prêt 
d’entrer  dans  le  tombeau. 

Déjà  l'on  me  met  au  rang 
de  ceux  qui  defcendent  dans 
le  fépulcre  : on  me  regarde 
comme  un  homme  fans  ap- 
pui , & féparé  du  commerce 
du  monde. 

On  me  CQnfidère  comme 
un  de  ceux  qui  ont  été  tués  & 
renfermés  dans  le  tombeau  : 
que  vous  avez  effacés  de  votre 
mémoire  , & que  votre  main 
a retranché  du  nombre  des 
vivans. 

Mes  ennemis  m’ont  préci- 
pité dans  l’abîme  ; ils  m’ont 


Démine  Deus  faliî- 
tis  mes  , * in  die 
clàmavi  3c  node  coram 
te. 

Intret  in  eonfpedu 
tuo  orâtio  mea  : * in- 
clina aurem  tuam  ad 
precem  meam  ; 

Quia  repléta  eft  ma. 
lis  anima  mea  , * & vita 
mca  inferno  appropin- 
quâvit. 

Æfthnâtus  fum  cura 
defcendéntibus  in  la- 
cum  : * fadus  fum  ficuc 
homo  fine  adjutério  , 
ipter  môrtuos  liber. 

Sicut  vulnerâti  , dor- 
mientes  in  fepulcris  . 
quorum  non  es  memor 
âmpliùs  ; * & ipfi  de 
manu  tua  repulfi.  funt. 


Pofuérunt  me  in  lieu 
înferiori  , *in  ten.bcô- 
Yij 
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fis , & in  timbra  roor- 
tis. 

i 

Superme  confirmâtus 
eft  furor  tuus  , * & out- 
res fludtus  tuos  induxi- 
fti  fuper  me. 

Longé  fecifti  notos 
meos  à me  : * pofué- 
runt  me  abominatiû- 
nem  fibi. 

Trâditusfum  , & non 
. egrediébar  : * ôculi 
mei  languérunt  prae 
inopip. 

Clamâvi  ad  te , D6- 
jnine  , totâ  die  : * ex- 
pandiad  temanusneas. 

Numquid  môrtuis  fâ- 
ciesmirabüia?*aut  mé- 
dici  fufcitâbunt , & con- 
fitebunturtibi? 

p Numquid  narrâbit 
âliquis  in  fepulcromi- 
fericôrdiam  tuam  , * & 
veritâtem  tuam  in  per- 
ditiône  ? 

Numquid  cognofcen- 
tur  in  ténebris  mirabi- 
lia  tua  , * & jullîtia  tua 
|n  terra  obliviônis  ? 

Et  ego  ad  te,  Dé- 
mine , clamâvi  ; * & 
manè  orâtio  mea  præ- 
véniet  te. 

Ut  quid  , Dômine  , 
repellis  oratiùnem  me- 
atn  ? * avertis  fâciem 
tuam.àme? 

Pauper  fum  ego  , & 
in  lajwrifcms  à juventû- 


jetté  dans  les  lieux  les  plus 
ténébreux  , & dans  les  om- 
bres de  la  mort. 

Votre  indignation  efV  Te- 
nue fondre  fur  moi  ; & vous 
m’avez  accablé  de  tous  les 
flots  de  votre  colère. 

Vous  avez  éloigné  de  moi 
tous  mes  proches  ; & je  fuis 
devenu  pour  eux  un 'objet 
d'horreur. 

J'ai  été  reflerré  , fans  pou- 
voir fortir  : la  violence  de 
ma  douleur  a rendu  mes  yeux 
tout  languittans. 

J’ai  crié  vers  vous  , Sei- 
gneur, durant  tout  le  jour  : 
j’ai  étendu  les  mains  vers 
vous. 

Eft-ce  donc  , en  faveur  des 
morts , que  vous  ferez  des 
miracles  ? les  médecins  les 
reflufciteront-ils , afin  qu’ils 
vous  louent  ? 

Annonce  t-on  votre  mi- 
féricorde  dans  le  tombeàu  ? 
Publie-t-on  votre  vérité  dans 
le  féjour  de  la  mort  ? 

Connoît-on  vos  merveilles 
dans  les  ténèbres , & votre 
juftice  dans  la  terre  de  l’ou- 
bli ? 

Mais  moi , Seigneur  , j’é- 
lève mes  cris  vers  vous,  8c 
je  vousadreflema  prière  dès 
le  matin. 

Pourquoi  , Seigneur,  re- 
jettez  vous  mes  vœux  ? pour- 
quoi me  cachez-vous  votre 
vifage  ? 

Dès  ma  jeunette  je  mené  * 
une  vie  pauvre  & pleine  de 
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traverfes;  j'ai  été  élevé , mai* 
auflitôt  je  fuis  tombé  dans 
l'humiliation  & le  trouble. 

Les  impreflions  de  votre 
colère  ont  pénétré  mon  ame; 
& j'ai  été  fai  là  des  frayeurs 
de  vos  jugemens. 

Elles  m'ont  environné  tout 
■le  jour , comme  des  torrens 
d’eau  ; elles  m'ont  inondé  de 
toutes  parts. 

Vous  avez  éloigné  de  moi 
mes  ainis  , mes  proches  , 
ceux  qui  me  connoilfent  : 
ils  n'ont  pu  foutenir  la  vue 
de  ma  misère. 

Ant.  Je  fuis  comme  un 
homme  fans  appui , & féparé 
"du  commerce  des  hommes. 


te  mea  : * exaltâtus  au- 
tem  , humiliàtus  fum  & 
conturbâtus. 

In  me  tranfiérunc  ir» 
tuæ  ; * & terrôres  tui 
conturbavérunt  me. 

Circumdedérunt  me, 
ficut  aqua  , totâ  die  ; * 
circumdedérunt  me  fi- 
raul. 

Klongafti  à me  ami- 
cum  & prôximum , * 
& notos  meos  à mifé- 

ria. 

Ant.  4 d.  Faétus  fum 
ficut  homo  line  adju- 
t6rio  , inter  mbrtûos 
liber. 


Pf.  Deus,  uhionum.  avec  fin  divifon  , p.  301. 


Ant.  Si  Dieu  ne  m'avoit 
ftcouru  , mon  ame  ail  oit 
habiter  les  horreurs  du  tom- 
beau. , x 

if.  Dans  le  deffein  de  me 

Î>erdre  , ils  ont  eu  recours  à 
a calomnie  : rçz.  Mais  celui 
qui  dort , ne  pourra  t-ildonc 
pas  reflufciter  ? Pf  40. 

De  l’Epître  de  laine  Paul 
aux  Hébreux. 

VII.  L E ç O 

Ïefus-Chrift  , le  Pontife 
des  biens  futurs,  eft  en- 
tré une  fois  dans  le  fanc- 
tuaire,  par  un  tabernacle  plus 
grand  & plus  parfait,  qui 
n'a  point  été  bâti  de  main 
d'homme,  c'eft  à-dire  , qui 
u'a  point  été  formé  par  la 


Ant.  6.  F.  Nili  quia 
Deusadjüvit  me , paulfr 
minés  habitaflet  in  in-^ 
femo  anima  mea. 

ÿ.  Verbum  iniquum 
conftituérunt  alversùtn 
me  : ç:.  Numquid  qui 
dormit , non  adjlciet  uc 
refu  gat  ? 

De  Epiftola  beâti  Pauli 
Apoftoii  ad  ilebræos. 
N.  c.  9. 

CMIriftus  , affiftens 
yPon  c i fex  fa  tu  rorum 
bonôrum  , perâmplius 
& perfeétius  tabernâcu- 
lum  , non  manufa&um, 
id  eft,  non  hujus  crea- 
tiônis  , neque  per  fân- 
guinem  hircôrum  aut 
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vitulôrum  , fed  per  prô-  voie  commune  & ordinaire  : 
prium  Sânguinem  in-  & il  y eft  entré  , non  avec 
truivit  femel  in  Sanâa , le  fang  des  boucs  & des 
seternâredemptiône in-  veaux,  mais  avec  fon  pro- 
ventâ.  Si  enim  languis  pre  Sang  ; nous  ayant  ac- 
hircùruin  & taurôrum  , quis  une  rédemption  éter- 
& cinis  vit  dæ  afperlus  neile.  Car  fi  le  rang  des  boucs 
inquinàtoslanél'neatad  & des  taureaux  , & l'afper- 
emundatiônem  carnis,  fion  de  l'eau  mêlée  avec  la 
quantô  magis  Sanguis  cendre  d’une  génilTe,  fanc- 
Chrifti  , qui  , por  Spi-  tifie  ceux  qui  ont  été  fouillés, 
ritum  fanétum  , femet-  en  leur  donnant  une  pureté 
ipfum  ôbtulit  immacu-  extérieure  & charnelle  :com- 
làtum  Dca,  emundâbit  bien  plus  le  fang  de  J.  C.  qui, 
conlciéntiam  noftram  par  1 Cfprit  faint  , s’eft  offert 
ab  opéribus  môrtuis , lui-même  à Dieu,  comme  une 
ad  ferviendum  Deo  vi-  victime  fans  tache,  purifiera- 
venti  ? t-  il  notre  conlcience  des  œu- 

vres mortes  , pour  nous  faire 
rendre  un  vrai  Culte  au  Dieu 
vivant  ? 

it.  Quandô  appenfus  iu.  Lorfqu’un  homme  aura 
fû  erit  homo  in  patibu-  été  attaché  à une  potence  , 
Jo  , non  permanébit  ca-  fon  corps  mort  n'y  demeu- 
dâverejus  in  ligno  , fed  rera  pas,  mais  il  fera  enfe- 
in  eàdem  diefepeliétur;  veli  le  même  jour  ; * Parce 
* Quia  maledictus  à Deo  que  celui  qui  eft  pendu  à un 
eft  , omnis  qui  pendet  bois  infâme  , eft  maudit' de 
in  ligno.  ÿ.  Chriftusnos  Dieu.  y.  JêDs-Chrift,  s’étant 
tedémit  de  malediéto  rendu  lui-même  malédiction 
legis,  fa&us  pro  nobis  pour  nous,  nous  a rachetés 
maledidlum  ; * Quia,  de  la  malédiction  de  la  loi  ; 
Deut.  il.  Galat.  } * Parce  que. 

VIII.  LEÇON. 

Et  ideô  novi  tefta-  /'"veft  pourquoi  il  eft  le 
menti  mediâtor  eft  ; v_>  médiateur  du  teftament 
ut.morteintercedente,  nouveau,  afin  que,  par  la 
inredempcionemeârum  mort  qu’il  a foufterte,  pour 
prævaricatiônum , quæ  expier  les  iniquités  , qui  fe 
erant  fub  priôri  tefta-  commettoient  fous  le  pre- 
mento.repromifliônem  mier  teftament,  ceux  qui 
acclpiant , qui  vocâci  font  appellés  reçoivent  l’hé- 
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ritage  éternel,  qui 'leur  a 
été  promis.  Car  , où  il  y a un 
teftament  , il  eft  nécefiàire 
que  la  mort  du  teftateur 
intervienne  ; parce  que  le 
teftament  n’a  lieu  que  par  fa 
mort , n ayant  point  de  force 
tant  que  le  teftateur  eft  en- 
core en  vie.  C’eft  pourquoi  le 
premier  même  ne  fut  con- 
firmé qu  avec  le  fang.  Car 
Moyfe , ayant  lu,  devant  tout 
le  peuple  , toutes  les  ordon- 
nances de  la  loi,  prit  du 
fang  des  veaux  & des  boucs 
avec  de  l’eau  , de  la  laine 
teinte  en  écarlate , & de 
l’hyfibpe , & en  jetta  fur  le 
livre  même,  & fur  tout  le 
peuple  , en  dlfant  : C eft-là 
le  fang  du  teftament  & de 
l’alliance  que  Dieu  a faite 
en  votre  faveur.  Il  fit  pareil- 
lement une  afperfion  avec 
le  lang  , fur  le  tabernacle  , & 
fur  tous,  les  vafes  qui  fer- 
voient  au  culte  de  Dieu.  Et 
félon  la  loi  , on  purifie  pref- 
que  tout  avec  le  fang  ; de  les 

Î>échés  ne  font  point  remis 
ans  eft’ufion  de  fang. 

Ri.  En  ce  jour-là , le  re- 
jetton  de  Jefië  fera  expofé , 
comme  un  étendard  , aux 
yeux  de  tous  les  peuples  : les 
nations  lui  adreil’eront  leurs 
prières  ; * Et  fou  Tombeau 
fera  plein  de  gloire,  ÿ.  Jefus- 
Chrift  eft  mort  pour  nos  pé- 
chés , félon  les  Ecritures  , & 
il  a été  mis  dans  le  Sépulcre, 
♦Et. 
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funt,acternæ  htereditâ* 
tis.  Ubi  enim  teftamen- 
tum  eft , mors  neceilé 
eft  intercédât  teftatôris. 
Teftamentum  enim  irt 
môrtuis  confirmâtum 
eft  : aliôquin  nondùm 
valet  , dùm  vivit  qui 
teftâtus  eft.  Undé  nec 
primurn  quidèm  fine 
fànguine  dedicâtum  eft. 
Lefto  enim  omnl  man- 
dâto  legis  à Môy  e,unt- 
verfo  populo,  acclpiens 
fânguinun  vitulôrum  & 
hircôrum  cuin  aqua  &r 
lana  coccinea  , & hyf- 
fôpo  ; iplum  quoque  li- 
brum  & omnem  pôpu- 
lum  afperlit  , diccns  J 
Hicfanguistt’ftamenti , 
quod  njandâvit  ad  vos 
Deus.  Eciam  tabernâ- 
culutn  & ônmia  vafa 
miniftérii  fànguine  fi- 
roüiter  afperlit.  Et  6m- 
nia  penè  in  fànguine  , 
fecundùm  legern , mun- 
daniur,  & line  l’àngui- 
nis  effuliône  non  fit  re- 
mifiio. 

R».  In  die  ilia  , radix: 
Jette  qui  ftat  in  fignum 
populôrum , iplum  gen- 
tes  deprecabuntur : * Ec 
erit  Sepulcrum  ejus  glo- 
riôfum.  i:.  Chriftus 
môrtuus  eft  pro  pec- 
càtis  noftris  fecundùm 
Scriptûras  , & fepultus 
eft  : * Et.  If.  Il,  I. 
Car.  if. 

V iv 
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NecelTfe  eft  ergô  TJ  étoit  rjéccflaire  que  ce 
exemplària  quidé  JL  qui  n'étôit  que  la  figure 
cœléftium  his  mundàri,  des  chofes  céleftes,  fût  purifié 
ipfa  autem  cœléftia  me-  par  le  fang  des  animaux, 
liôribus  hôftiis  quam  mais  que  les  chofes  céleftes 
îftis.  Non  enim  in  ma-  même  le  fulfent  par  des  vic- 
nufaéla  Samfta  Jel'us  rimes  plus  excellentes  que 
introivit,  exemplària  n'ont  été  les  premières.  Car 
verôrum  , fed  in  îpfum  J.C.  n'eft  point  entré  dans 
cœlum  , ut  appâreat  ce  fanétuaire  , fait.de  main 
nunc  vühui  Dei  pro  d homme  , qui  n’étoit  que  la 
nobis  : neque  ut  fæpè  figure  du  véritable  : niais  il 
ôft'erat  femetipfum  eft  entré  dans  le  ciel  même  , 
quemàdmodùm  Pônti-  afin  de  le  préfenter  mainte- 
fex  intrat  in  Sanéla  per  nant  pour  nous  devant  Dieu  : 
singulos  annos  in  fân-  non  pasen  s'oft'rant  lui-même 
guine  aliéno  ; aliôquin  pluficurs  ' fois  , comme  le 
oportébateum  frequen-  Grand-Prêtre  entre  , tous  les 
ter pati  ab origine mun-  ans,  dans  le  fanCtuaire  avec 
di  : nuncautein  femel , du  fang  qui  n eft  pas  le  lien 
in  confummattfme  fe-  propre.  Car  autrement  il  au- 
culôrum  , ad  deft-'tu-  roit  fallu  que  J.  C.  eût  fouf- 
tiônempeccâti,perh6-  fert  plufieuTS  fois  depuis  la 
ftiarn  fuam  appâruit.  création  du  monde  : au  lieu 
Et  quemàdmodum  fta-  qu'il  n'a  paru  qu’une  fois, vers 
tütum  eft  ômnibus  la  fin  des  fiécles  , pour  abolir 
femel  mori  , poft  hoc  le  péché,  en  s'offrant  lui  mê- 
autem  judicium  ; fie  & me  pour  viftime.  Et  comme 
Chriftus  femel  oblâtus  il  eft  arrêté  que  les  hommes 
eft,  ad  multôrum  ex-  meurent  une  fois  ,3c  qu'en- 
haurienda  peccâta  : fe-  fuite  ils  foient  jugés  ; de  mê- 
cundô.fine  peccâto,ap-  nie  auffi,J. C.  a été  offert  une 
parébit  expeâântibus  fois  pour  effacer  les  péchés 
fe  in  falüteni.  de  plufieurs  : & la  fécondé 

fois  , fans  avoir  plus  rien  du 
péché,  il  apparoîcra  pour  fau- 
ver  ceux  qui  l’attendent» 

Hi.  Chriftus , novi  te-  Le  Médiateur  du  tefta- 

ftamenti  Mediâtor  , ment  nouveau, *Jefus-Chrift, 
* Initiâvit  nobis  viam  nous  a tracé  le  premier , par 


* 


a l'Office  de 
l’ouverture  du  voile  ,c’eft-à- 
dire  de  fa  Chair  , une  voie 
nouvelle  & vivante, pour  en- 
trer dans  le  fanéluaire  ; & 
cette  voie  n’étoit  pas  encore 
découverte  , pendant  que  le 
premier  tabernacle  fubfiftoit. 
ÿ.  Celui  qui  doit  ouvrir  le 
chemin  à fon  peuple  , mar- 
chera devant  eux  : le  Sei- 
gneur fera  à leur  tête.*  Jefus- 
Chrift. 


LA  N O I T.  4<5g 

novam  & viventem  pet 
velàmen  , id  eft  , Car- 
nem  fuam.in  intrôitum 
fandôrum  ; nondùm 
propalâtam  , adhuc 
priôre  tabernâculo  ha- 
bente  ftatum.  ÿ.Afcen- 
det , pandens  iter  ante 
eos  ■ Dôminus  in  câpite 
eôrum.  * Initiâvit.  Heb. 
9.  & io-  Mich.  i- 


On  répété  le  rçr.  Chriftus  jufquau  if. 


A L A U D E S. 


Pf.  Jûdic*  me  , Deus  , & difcerne  ,pag.  194, 

Ant.  O mort , je  ferai  ta  Ant.  4.  d.  Ero  mors 
mort  : 6 enfer*  je  ferai  ta  tua,  ô mors  : morfu# 
ruine,  Of.  1 j.  tuus  ero  , inferne. 

P/.  Inclina,  Dômine  , avec  fa  divifion,  p.  11. 

Ant.  Je  les  délivrerai  de  Ant.  3.  a.  De  manu 
. l’empire  de  la  mort  ; je  les  mortis  liberâbo  eos  : 
rachèterai  de  la  mort.  Of.  1 3.  de  morte  rédimam  eos. 


P S E A U M E 141. 


I 


Seigneur  , écoutez  ma 
prière  : prêtez  l’oreille  à 
mon  humble  demande  * félon 
votre  promefTe:exaucez-moi, 
félon  votre  juftice. 

Mais  n’entrez  point  en  ju- 
gement avec  votre  ferviteur  ; 
parce  que  nul  homme  vivant 
ne  fera  trouve  innocent  de- 
vant vous. 

L’ennemi  me  poutfuit  pour 


Dômine, exaudi  ora- 
tiônem  meam  : * 
âuribus  pércipe  obfe- 
cratiônem  meam  in  ve- 
ritàte  tua  : exaudi  me 
in  tuajuftitia. 

Et  non  intres  in  judl- 
cium  cum  fervo  tuo 
quia  non  juftificâbitur 
>ih  confpeftu  tuo  omnis 
vivens. 

Quiaperfecûtus  eft  ini* 
V v 


j 
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mlcus  ânimam  meam  : * 
humiliâvit  in  terra  vi- 
tam  meam. 

Collocâvit  me  in  obf- 
cüris,  ficut  môrtuosfé- 
culi  ; * & anxiâtus  eft 
fuper  me  fpiritus  meus  : 
in  me  turbâtum  eft  cor 
meura. 

Mepior  fui  diérum 
antiqu6rum:meditâtus 
fum  in  ômnibusopéri- 
bustuis;*in  fadis  mà- 
nuum  tuârum  meditâ- 
fcor. 

Expandi  manus  meas 
ad  te  : * anima  mea 
iicut  terrafineaqua  tibi. 

Velôciter  exaudi  me. 
Domine  ; * defécit  fpi- 
xitus  meus.  • 

Non  avertas  fâciem 
tuam  à me  ; * & similis 
ero  defcendéntibus  in 
lacum.- 

Audftam  fac  mihi 
manè  mifericôrdiam 
tuam  ;*  quia  in  tefpe- 
tâvi. 

Notam  fac  mihi  viam 
in  qua  âmbulem  ; * 
quia  ad  te  levâvi  âni- 
mam  meam, 

Eripeme  deinimicis 
meis,  Domine;  ad  te 
confügi  : * doce  me  fâ- 
cerevoiuntâtemtuam  , 
quia  Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus 


m’ôter  la  vie  ; il  m'a  déjà 
renverfé  par  terre. 

Il  m’a  obligé  de  demeurer 
dans  des  lieux  obfcurs  , com- 
me ceux  qui  font  morts  de- 
puis long  temps  : mon  efpric 
eft  dans  la  détrefie  , & mon 
cœur  eft  faili  de  trouble  & 
d 'effroi. 

Je  rappelle  le  fouveniT  des 
jours  anciens  : jerepaffedans 
mon  efprit  toutes  vos  mer- 
veilles : je  médite  fur  les  œu- 
vres de  votre  puiflance. 

J’élève  mes  mains  vers 
vous  ; & mon  ame  vous  at- 
tend, comme  une  terre  féche 
attendra  pluie. 

Seigneur,  hâtez. vous  de 
m’exaucer  ; car  mon  efprit 
tombe  dans  la  défaillance. 

Ne  détournez  pas  de  moi 
votre  vilage  : autrement  je 
deviendroisfemblable  à ceux 
qui  defcendent  dans  le  tom- 
beau. 

Faites-moi  entendre  dés 
le  matin,  la  voix  de  votre  mi- 
féricorde  ; parce  que  j’ai  mis 
en  vous  mon  efpérance. 

Faites-moi  connoître  la 
voie  par  laquelle  je  dois  mar- 
cher ; parce  que  je  tiens  mon 
ame  élevée  vers  vous. 

Pelivrez-moi  de  mes  en- 
nemis , Seigneur;  puifque 
j'ai  recours  à vous  : enfei- 
gnez-moi  à faire  votre  vo- 
lonté ; car  vous  êtes  mon 
Dieu.r 

Que  votre  Efprit , plein  de 
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bonté  me  conduife  par  un 
chemin  droit  : Seigneur  .fai- 
tes-moi vivre  lelon  les  règles 
de  votre  juftice  , pour  la 
gloire  de  votre  nom. 

Tirez  mon  ame  de  l’afflic- 
tion , & que  votre  bonté  pour 
moi  ôte  à mes  ennemis  le 
pouvoir  & la  volonté  de  me 
nuire. 

Confondez  les  delïeins  de 
tous  ceux  qui  affligent  mon 
ame  ; parce  que  je  luis  votre 
ferviteur. 

Ant.  Je  pénétrerai  juf- 
qu’au  plus  profond  de  la  ter- 
re : je  jetterai  mes  regards 
fur  tous  ceux  qui  dorment  : 
& j'éclairerai  tous  ceux  qui 
efpèrent  au  Seign*ur. 

Cantique  de 

J’ai  crié  au  Seigneur  dans 
le  fort  de  mon  affliâion  , 
& il  m’a  exaucé. 

J’ai  crié  du  fond  du  tom- 
beau , & vous  avez  entendu 
ma  voix  , ô mon  Dieu. 

Vous  m’avez  jetté  au  mi- 
lieu de  la  mer  .jufqu’au  fond 
des  eaux  , & j'en  ai  été  inon- 
dé de  toutes  parts. 

Toutes  vos  vagues  & tous 
vos  flots  ont  paflé  fur  moi. 

Et  j’ai  dit  en  moi-méme  : 
Je  fuis  rejetté  de  devant  vos 
yeux  ; néanmoins  je  verrai 
encore  votre  faint  temple. 


i E S.  467 

deducet  me  in  terrain 
reétam  : * propter  no- 
men  tuum  , Domine  , 
vivificàbis  me  in  æqui- 
tàte  tua. 

Edüces  de  tribulatiô- 
ne  animant  meam  ; * & 
in  mifericôrdia  tua  dif- 
perdes  inimlcos  meos. 

Et  perdes  omnes 
qui  tribulant  ânimam 
meam  ; *quôniara  ego 
fervus  tuus  fum. 

Ant.  8.  c.  Penetrâbo 
omnes  inferiôres  par- 
tes terræ  , & infpiciam 
omnes  dormientes;  & 
illuminâbo  omnes  fpe- 
rantes  in  Dômino. 
Eccli.  24. 

J O N a s.  c.  a.* 

Clamâvi  de  tribula- 
tiône  mea  ad  1)6- 
minum  , * & exaudivic 
me. 

De  ventre  inferi  cla- 
mâvi , * & pxaudilli 
vccem  meam. 

Et  projecifti  me  in 
pTofundutn  in  corde 
maris  , * & flumen  cir- 
cûmdedit  me. 

Omnes  gfirgites  tui 
& fluftus  tui  * fuper  me 
tranfiérunt. 

Et  ego  dixi  : Abjec- 
tes fum  à confpeftu 
oculôrum  tuôrum  : * 
verûmtamen  rursùsvi- 
débo  templum  fandutn 
tuum. 

V vj 
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Circumdedérunt  me  Je  me  fuis  vu  à l’extrêmi- 
aquae  * ufque  ad  âni-  té,  parmi  les  eaux  qui  m’en- 
mam.  vironnoient. 

Abyffhs  vallâvit  me,  * L’abîme  m’a  enveloppé  de 
pélagus  opéruic  capuc  toutes  parts  :Jes  flots  de  la 
meum.  mer  ont  couvert  ma  tête. 

Ad  extréma  môntium  Je  fuis  defcendu  jufque 
defcendi  : terræ  veétes  dans  les  racines  des  mon- 
concluférunt  me  in  tagnes:jemevoiscommeex- 
jeternum.  dus  pour  jamais  de  la  terre, 

par  les  barrières  qui  m’enfer- 
ment. 

Et  fublevâbis  de  cor-  Mais  vous  préferverez  ma 
ruptiônevitammeam,*  vie  de  la  corruption,  ô Sei- 
DomineDeusmeus.  gneur  mon  Dieu. 

Cùm  auguftiarétur  in  Dans  la  douleur  profonde 
me  ânima  rcea  ; Dômi-  dont  mon  ame  a été  faifie  , 
ni  recordâtus  fum  ; * je  me  fuis  fouvenu  de  vous , 
ut  véniat  ad  te  orâtio  Seigneur  : que  ma  prière 
mea  ad  templum  fane-  monte  jufqu’à  vous , jufqu'à 
tum  tuum.  votre  temple  faint. 

Qui  cuftôdiunt vani-  Ceux  qui  s’attachent  à la 
tâtes  fruftrà  , * miferi-  vanité , abandonnent  la  mi- 
côrdiam  fuam  derelin-  féricordequi  les  auroit  déli- 
quunt.  vrés. 

Ego  autem  in  vocem  Mais  pour  moi,  je  vous  of- 
laudis  immolâbo  tibi  : * frirai  des  facrifices  de  louan- 
quæcumque  vovi  red-  ges  :je  rendrai  au  Seigneur 
dam,  profalüte , Dômi-  tous  les  vœux  que  j’ai'  faits 

no.  pour  mon  falut. 

Ant.  4.  E.  Sicut  fuit  Ant.  De  même  que  Jonas 
Jonas  in  ventre  ceti  tri-  fut  trois  jours  & trois  nuits 
busdiébus& tribus nôc-  dans  le  ventre  d’un  grand 
tibus  , fie  erit  Filius  poifl’on  ;de  même  le  Fils  de 
hômnis  in  corde  terræ.  l'homme  fera  trois  jours  & 
S.  Matth.  ii.  trois  nuits  dans  le  fein  de  la 

terre. 

Pf.  LaudâteDôminum  in^anélis  ejus  ,pag.  118. 

Ant.  2.  D.  Dabit  im-  Ant.  11  dtmnera  aux  im- 
pios  pro  Sepultüra  , & pies  la  garde  de  fon  Sépul- 
dîvitem  pro  Morte  fua  ; cre , & j}  confiera  fon  Corps 
eô  quod  iniquitàtem  mort  à un  homme  riche  ; 


/ 
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parce  qu’il  n'a  point  commis  non  fécerit , fleque  do» 
d’iniquité,  & que  le  men-  lus füerit  in  ore  ejus. 
fonge  n’a  jamais  été  dans  fa  If  jj. 
bouche. 

Cantique  , Benediétus  ,pai . j8.  •. 

Ant.  Jofeph  & Nicodème Ant.  6.  C.  Accepé-* 

fuirent  le  Corps  de  Jefus  , " runt  Jofeph  & Nicodé- 
'enveloppèrent  de  linges  mus  Corpus  Jefu , & 
avec  des  aromates  , & le  ligavérunt  illud  linteis 
mirent  dans  le  Tombeau,  cum  aromàtibus,  & po- 
S.  Jean , 19.  fuérunt  illud  in  Monu-, 

mento. 

Les  Prières  , &e.  comme  ci-devant , pag.  331. 


AUX  HEURES, 
Comme  au  Jeudi  Saint,  pag.  3 34. 

A L’ OFFICE  DU  MATIN. 


Après  ~None  , trois  Diacres  & trois  Soudiacres , e»' 
Chapes  blanches  , chantent  deux  à deux  chaque  1/ . de 
la  Litani/s  fuivante  , & le  Choeur  répété  un  chacun  dtf 
verfets  , après  qu'il  a été  chanté  trois  fois. 


L I T A N 

Seigneur,  ayez  pitié  de 
nous. 

Jefus  , ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Père  célefte,  qui  êtes  Dieu  , 
ayez  pitié  de  nous. 

Fils,  Rédempteur  du  monde, 
qui  êtes  Dieu  , ayez  pitié 
de  nous. 

Efprit  faint  , qui  êtes  Dieu  , 
ayez  pitié  de  nous. 

Trinité  fainte , qui  êtes  un 
feul  Dieu,  ayez  pitié  de 
nous. 


e s. 

J^yrie , elélfon. 

Chrifte , eléifon. 

Kyrie , eléifon. 

Pater  de  cœlis  Deus# 
miferére  nobis. 

Fili,Redemptormundi, 

, Deus miferére  no- 

•.  bis. 

Spiritus  fanâe,  Deus, 
miferére  nobis. 

Sanâa  Trinitas , unue 
Deus,  miferére  no* 
bis. 


\ 
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Sandta  Maria  , ora  pro 

nobis, 

Omnes  fandti  Angcli  & 
Afchângeli , orâte. 

Sandle  Joannes  Baptif- 
ta  , ora  pro  nobis. 

Omnes  fandti  Patriar- 
chæ  & Prophétæ , 
oràte  pro  nobis. 

Sandle  Petre , ora. 

Sandle  Paule,  ora. 

Omnes  Sandti  Apôftoli 
& Evangeliftæ,  orâte. 

Sandle  Stéphane,  ora 
pro  nobis. 

Sandle  Dionyfi,  cum  fô- 
ciistuis,  ora. 

Omnes  fanôi  Martyres, 
oràte  pro  nobis. 

Sandle  Sylvefter , ora 
pro  nobis. 

Sandte  Marcelle  , ora. 

Omnes  fandti  Confeflo- 
. res  ç orâte! 

San&a  Maria  Magdalé  • 
ne , « , ora. 

Sandta  Agnes , ora. 

Omnes  fandta;  Virgines, 
orâte  pro  nobis. 

Omnes  Sandti  ,orâte  pro 
nobis. 

Propltius  efto  ; parce 
nobis.  Domine. 

Ab  omni  malo , libéra 
nos  , D6mine. 

In  die  judicii  , libéra 
nos , Domine. 

Peccatôres.te  rogàraus, 
audinos. 


Sainte  Marie , priez  pour 
nous. 

Saints  Anges  & Archanges, 
priez  pour  nous. 

Saint  Jean  - Baptifte  , priez 
• pour  nous. 

Saints  Patriarches  & Pro- 
phètes , priez  tous  pour 
nous. 

Saint  Pierre  , priez. 

Saint  Paul  , priez. 

Saints  Apôtres  & EvangéJif- 
tes  , priez  tous  pour  nous. 

Saint  Etienne , priez  pour 
nous. 

Saint  Denis  , aveç  vos  Com- 
pagnons, priez  pour  nous. 

Saints  Martyrs,  priez  tous 
pous  nous. 

Saint  Sylveftre  , priez  pour 
nous. 

Saint  Marcel  , priez. 

Saints  Confeiïeurs, priez  tous 
pour  nous. 

Sainte  Marie  - Maglelène  , 
priez  pour  nous. 

Sainte  Agnès,  priez. 

Saintes  Vierges  , priez  toutes 
pour  nous. 

Saines  , priez  tous  pour  nous. 

Soyez  nous  propice  ; pardon- 
nez-nous, Seigneur. 

Seigneur  , délivrez  nous  de 
tout  mal. 

Délivrez  nous , Seigneur , au 
jour  du  jugement. 

Exaucez  des  pécheurs  qui 
ont  recours  à votre  miféri- 


corde  : nous  vous  en  fup- 
plions. 

Utpacem  nobis  dones;  Donnez-nous  la  paix  : nous 
terogâmus,  audi  nos.  Vous  enfupplions,  exau- 
cez nous , Seigneur. 
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Accordez. nous  le  temps  de  Ut  fpâtium  pœniténtiæ 
faire  pénitence  ; nous  vous  nobis  dones  ; te  ro- 
en  fupplions  , exaucez-  gâmus  , audi  nos. 
nous,  Seigneur. 

Daignez  conduire  & défen-  Ut  Eccléfiam  tuam  fan- 
dre  votre  fainte  Eglile  *:  dam  régere  & defen- 

nous  vous  en  fupplions  , sâre  dignéris  ; te  ro- 

exaucez-nous  , Seigneur.  gâmus , audi  nos. 

Daignez  maintenir  dans  la  Ut  domnum  Apoftôli^ 
fainte  religion  le  fouverain  cum  & omnes  Eccle- 
Pontife  ,&  tous  les  Ordres  fiâfticos  Ordines  in 
de  la  hiérarchie  Eccléfial-  fanda  religiône  con- 
tinue : nous  vous  en  fup-  fervâre  digéris  ; te  ro* 
plions,  exaucez -nous  , gâmus  , audi  nos. 
Seigneur. 

Daignez  conferver  dans  la  Ut  Antiftitem  noftruitt 
fidélité  à vous  fervir  notre  & omnes  Congrega-» 
Prélat  & tout  le  peuple  tiûnes  illi  commiflàs 

fournis  à fa  conduite  : nous  in  tuo  fando  l'ervitio 

vous  en  fupplions , exau-  confervâre  dignéris  ; 
cez-nous , Seignemv  te  rogâmus,  audi  nos. 

Daignez  conferver  notre  UtRe^em  noftrum  con- 
Roi  : nous  vous  en  fup-  fervare  dignéris  ; te 
plions  , exaucez -nous  , rogâmus,  audi  nos. 
Seigneur. 

Fils  de  Dieu , exaucez  nous,  Fili  Dei , te  rogâmus  , 
nous  vous  en  fupplions.  audi  nos. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  Agnus  Dei  , qui  tollis 
les  péchés  du  monde  , par-  peccàta  mundi,  parce 
donnez  nous , Seigneur.  nobis,  Domine. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  Agnus  Dei , qui  tollis 
les  péchés  du  monde,  exau-  peccàta  mundi , exau- 

cez-nous , seigneur.  di  nos , Dômine. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  Agnus  Dei,  qui  tollis 
les  péchés  du  monde,  don-  peccàta  mundi  ,dona 
nez  nous  la  paix.  nobis  pacem. 

BÉNÉDICTION  DO  FEU. 

■ÿ.  Dôminus  vobifcum,  rçt.Et  cum  fpiritu  tuo. 

Prions.  Orémùs. 

O Dieu,  qui  , par  votre  T''Veu$  , qui  per  Ff- 
r ils  , la  pierre  angu-  1 ylium  tuum  . angu- 
laire de  votre  JSglife , avez  lârem  icilicèt  lâpidem, 
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claritâtis  tuae  ignem  répandu  dans  le  cœur  de  voit 
fidélibus  contulifti:  pro-  fidèles  le  feu  de  votre  charité  : 
duttum  è silice , noftris  béniflez  le  feu  nouveau  , 
profutûrum  ûfibus , no-  que  nous  avons  tiré  de  la 
vum  hune  Ignem  fan-  pierre  pour  notre  ufage , & 
étlfica  ; & concède  no-  faites- nous  la  grâce  de  nous 
bis , ità , per  hæc  Fefta  enflammer  du  delir  des  biens 
Pafchâlia  , cœléftibus  céleftes , durant  ces  fêtes  de 
defidériis  inflammâri  ; Pâque.  , de  telle  forte  que 
ut  ad  perpétuæ  claritâ-  nous  puiflions  , par  la  pureté 
tis,purisméntibus,va-  de  nos  cœurs,  arriver  à ces 
leàmus  fefta  pertingere;  fêtes  éternelles  , où  nous 
Per  eumdem  Chrillum  jouirons  d'une  lumière  qui 
Dôminum  noftrum.  ne  finira  jamais  ; Par  le  même 
j rçt.  Amen.  J.  C.  N.  S.  y..  Amen. 

Orémus.  Prions. 

Dômine  Deus , Pa-  Çeigneur  Dieu  , Père  tout- 
ter  ômnipotens  , ^puiffant , la  lumière  éter- 
lumen  indeficiens,  qui  nelle  & incorruptible  , & le 
es  cônditor  omnium  Créateur  de  toutes  lumières  : 
Jûminum  : bénedic  hoc  béniflezeettelumière, comme 
lumen  , quod  à te  fan-  vous  l’avez  bénie  âc  fanôi- 
dlificâtum  atque  bene-  fiée  , lorfqu’au  commence- 
diôum  eft  , qui  illu-  ment , vous  avez  éclairé  tout 
minafti  omnem  mun-  le  monde  ; afin  que  vous  en 
dum  ; ut  ab  eo  lümine  faffiez  naître  un  feu  divin,  qui 
accendâmur,  arque  illu-  nous  embrafe  & nous  éclaire: 
minémur  igné  claritâtis  & comme  vous  avez  conduit 
tuæ  & ficut  illumi-  Moyfe  par  votre  lumière  , 
nafti  Môyfen  exeun-  lorqu’il  fortit  de  l’Egypte  , 
tem  de  Ægypto  , ità  répandez  dans  nos  cœurs  & 
illumines  Corda  & fen-  dans  nos  efprits  la  lumière  de 
fusnoftroÿjutad  vitam  votre  grâce;  afin  que  nous 
& lucem  æternam  per-  ayons  le  bonheur  de  parii- 
venire  mereâmur  ; Per  ciper  un  jour  à la  vie  & à la 
Chriftum.  lumière  éternelle;  Par  J.  C. 

gz.  Amen.  N.  S.  rç:.  Amen. 

Orémus.  Prions. 

Dômine  fanfte  , Pa-  Çeigneur  infiniment  faint , 
ter  omnlpotens  , ^Père  tout- puiflànt  ; Dieu 
seterne  Deus  , bene-  éternel  , pendant  que  nous 
djcéntibus  nobis  hune  béniftops  ce  feu  en  voue 
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nom,  au  nom  de  votre  Fils  Ignem  in  nômine  tuo  , 
unique  J.  C-  notre  Dieu  & & unigéniti  Kiiii  tui 
notre  Seigneur  ,&  au  nom  du  Dei  ac  Dômini  noftri 
S.  Efprit  ; daignez  coopérer  Jefu  Chrifti , & Spiritûs 
avec  nous,  aidez-nous  are-  fandli  , cooperâri  di- 
pouffer  les  traits  enflammés  gnéris  , & âdjuva  nos 
de  l’ennemi , & répandez  fur  contra  ignita  tela  ini- 
nous  la  lumière  de  votre  grâce  mici  , & illuftra  grâtiâ 
Célefte  : Vous  qui  , étant  cœlefti  ; Qui  vivis  & 
Dieu,  vivez  & régnez  avec  régnas  cum  eôdem  Uni- 
ce  même  Fils  unique  & le  génito  tuo  Sc  Splritu 
S.  Efprit , dans  tous  les  fiécles  fanélo  Deus  , per  ôrnni* 
des  lîécles.  fécula  fectilôrum. 

Amen.  ly.  Amen. 

Bénédiction  de  l’  Encen?. 

Oue  cet  Encens  reçoive  , T 7"énint , quæfurous  , 
s’il  vous  plaît , ô Dieu  V omnipotens  Deus, 
tout  - puifiant  , l’infufion  fuper  hoc  lncenfum  lar- 
abondante  de  vos.bénédic-  ga  tuae  bcnediétiônis 
tions  : allumez  vous-même  infûfio  : & hune  noélur- 
ce  féu  qui  doit  nous  éclairer  num  fplendôrem  , invi- 
pendant  cette  nuit , vous  qui  sibilis  regenerâtor  ac- 
renouvellez  le  monde  par  les  cende  ; ut  non  folùm 
opérations  invifibles  de  votre  facrificium  , quod  hâc 
puiflance  ; afin  que  le  facri-  noéïe  litàtum  eft  , areâ- 
fice  qui  vous  eft  offert  cette  nâ  lüminis  tui  admix- 
nuit  , reçoive  les  impre-f-  tiône  refülgeat;  fed  in 
fions  fecretes  de  votre  lu-  quocumque  loco  , ex 
mière  ,&  qu'en  quelque  lieu  nujus  fanélificatiônis 
que  l'on  porte  quelque  chofe  myftério  , âliquid  fûerit 
de  ce  que  noirs  béniflbns  ici  , deportâtum  , expulsâ 
tous  les  artifices  & toute  ia  diabôlicæ  fraudis  ne- 
malice  du  démon  cèdent  à la  qultiâ,  virtus  tuae  maje- 

fuiflanee  de  votre  majefté  j ftàtis  aflîftat  ; Per  Chru 
ar  J.  C.  N.  S.  rçt.  Amen.  ftum.  rçt.  Amen. 

Bénédiction  du  Cierge  Paschal. 

Le  Diacre  chante  ce  qui  fuit  ,■  tout  le  monde  étant 
debout , comme  à F Evangile. 

Que  la  troupe  célefte  des  T^xultet  jam  Angé-* 
Anges  foit  maintenant  X-iHca  turba  cœlô- 
tfans  la  joie  : que  les  divins  xum  : exultent  divin* 
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myftéria  ; & pro  tant!  myftères  fe  célèbrent  avec 
Regis  vidôriâ,  tuba  in-  une  lainte  alégrefie  , & que 
fonet  falutâris.Gâudeat  l'on  farte  entendre  le  fou 
& tellus,tantis  irrndiàta  d une  trompette  facrée,  poutf 
fulgôribus  ; & æterni  publier  au  monde  la  vidoire 
Regis  fplendore  illu-  du  fuuverain  Roi.  Que  la 
ftrâta  , totius  orbis  fe  terre  fe  réjouirte  à la  vue  de 
féntiat  amiliflè  caligi-  la  lumière  qui  l'éclaire  ; & 
nem.  Lætétur  & mater  que  les  rayons  de  gloire  , que 
Eccléiia , tanti  luminis  la  Roi  éternel  répand  fur 
adornâta  fulgôribus  ; & elle  , lui  fartent  fentir  que  le 
magnis  populôruin  vô-  monde  eft  enfin  délivré  des 
cibus  haec  aula  refui-  ténèbres  qui  le  couvroient, 
tet.Quapropter  allantes  Que  l’Eglife  notre  mère  en- 
vos  , fratres  cariilimi  , tre  dans  jes  tranfports  d'une 
ad  tàhi  miram  hujus  fainte  joie  , en  fe  voyant 
fandi  luminis  claritâ-  éclairé  par  celui  qui  eft  la 
tem , unimecum  , quæ-  lumière  étemelle  ; & que 
fo  , Dei  omnipocentis  ce  temple  retentirté  des  cris 
mifericôrdiam  invocâ-  d'alégveflè  de  tous  ceux  qui 
te  ; ut  qui  me  , non  s'y  trouvent  raflèmbiés.  C’eft 
meis  méritis , intrà  Le-  pourquoi  , mes  très  - chers 
vitârum  nûmeruin  di-  fr  ères,  qui  êtes  ici,  pour  par- 
gnâtus  eft  aggregâre  , ticiper  à la  clarté  de  cette 
lüminis  fui  claritâtem  fainte  lumière , je  vous  fup- 
infundendo,Cérei  hujus  plie  d’invoquer  avec  moi  la 
laudem  implére  perfi-  miféricorde  duTout  puitTant, 
ciat  ; Per  Dôminum  no-  & de  demander  pour  moi  , 
ftrum  Jefum  Chriftum  qu’après  m’avoir  mis  au 
l'ilium  tuum  , qui  cum  nombre  de  fcsminiftres , fans 
eo  vivit  & regiiat  in  aucun  mérite  de  ma  part  , 
unitâte  Spiritûs  fandi  , il  me  fart’e  la  grâce  de  louer 
Deus,  per  ômnia  l’écula  dignement  celui  que  ce 
feculôrum.  Cierge  nous  repréfente  ; Par 

IV.  Amen.  N.  S.  &c.  iv-  Amen. 

Dûminus  vobifcum.Surfùm  corda.  Gracias  agâmus  , &c. 

Verè  dignum  & ju-  11  eft  certainement  julle 
fium  eft  invislbilem  & raifonnable  de  faire  fervir 
Deum  Patrem  omni-  nos  voix  , nos  efprits&  nos 
potentem  , Filiûmque  cœurs  , à louer  le  Dieu  in- 
ejus  uigénitum  Dô-  vilible  , le  Père  tout  puif- 
piinum  noftrum  Jefum  fant  , & fon  Fils  unique  no- 
jChiiftum  , toto  corde  tre  Seigneur  Jefus  - Chrift , 
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?uï  a payé  pour  nous,  au  Père 
ternel , la  dette  d’Adam  , & 
qui  a effacé  de  fon  propre 
faqg  la  cédule  des  peines 
auxquelles  le  péché  du  pre- 
mier homme  nous  avoit  en- 
gagés. Car  voici  la  fête  de 
Pâque,  dans  laquelle  eft  im- 
molé le  véritable  Agneau  , 
dont  le  Sang  confacre  les 
portes  & ‘les  maifons  des 
fidèles.  Voici  , grand  Dieu  , 
la  nuit  dans  laquelle  vous 
aveztirédel’Egyptenospéres, 
les  enfans  d'Ifrael  , en  leur 
faifant  paffer  la  mer  Rouge  à 
pied  fec.C'eft  donc  cette  nuit 
qui  a diffipé  les  ténèbres  du 
péché,  par  la  lumière  d’une 
colonne  de  feu  C’eft  dans 
cette  nuit , que  tous  ceux  qui 
croient  en  Jelus-Chrift,  & 
qui  font  répandus  par  tout 
l'Univers , font  féparés  des 
vices  du  fiécle  & des  ténè- 
bres du  péché,  pour  êtte  ré- 
tablis dans  la  grâce , & pour 
entrer  dans  la  fociété  des 
Saints.  C’eft  dans  cette  nuit , 
que  Jefus-Chrift , ayant  rom- 
pu les  chaînes  de  la  mort  , 
eft  forti  victorieux  des  en- 
fers.  Auffi  ne  nous  eût -il 
rien  fervi  d être  nés  , lî  nous 
n’euflions  eu  le  bonheur  d ê- 
tre  rachetés.  O eftulion  ad- 
mirable de  votre  bonté  fur 
nous  ! O excès  incompré- 
henfible  de  votre  charité  ! 
pour  racheter  l’efclave,  vous 
avez  livré  votre  Fils.  O pé- 
ché d’Adam  , que  l’on  peut 
dire  avoir  été  néceflaire,  pour 
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ac  mentis  affeélu  , & 
vocis  miffiftério  perfo- 
nàre  ; qui  pro  nobis  , 
æterno  Patri,  Adæ  débi- 
tum  folvit  , & véteris 
piâcuii  cautiônem , pio 
cruôre  deterlit.  Hæc- 
funt  enim  fefta  Pafchâ- 
lia , in  quibus  verus  i 11  e 
Agnus  occlditur;  cujus 
Sânguine , poftes  fidé- 
lium  confecramur.Hæc 
nox  eft  , in  qua  pri- 
mùm  patres  nofiros , fî- 
lios  Ifrael , eduftos  de 
Ægyptn.mare  Rubrum, 
ficco  veftigio,  transire 
fecifti.  Hæc  fgitur  nos 
eft  , quæ  peecatorum 
ténebras , columnæ  il- 
luminatiône,  purgâvit. 
Hæc  nox  eft , quæ  hô- 
dièper  univerfum  mun- 
dum  in  Chrifto  creden- 
tes  , à vitiis  féculi  Sc 
callgine  peccatùrum 
fegregdtos , reddit  grâ- 
tiæ  , fociat  fanâitâti. 
Hæc  nox  eft , in  qua  , 
deftrudtis  vlnculis  mor- 
tis.Chriftus  ab  inferis 
viélor  afcendit.  Nihil 
enim  nobis  nafci  prô-i 
fuit  , niiî  rédimi  pro* 
fuiffet.  O mira  circà  nos 
tuæ  pietâtis  dignàtio  ! 
O ineftimâbilis  dilé* 
élio  caritâtis  .!  ut  fer- 
vum  redimeres,  Filiutn 
tradidifti.  O certê  ne- 
ceffàrium  Adæ  peccà- 
tum  , quod  Chrifti  mor- 
te delétum  eft  ! O felijf 
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culpa  , quæ  talem  ac  nous  faire  voir  jufqu’à  quel  » 
tantum  méruft  habére  point  Dieu  nous  aimoit  ; 
Redemptôrem  ! O verè  puifqu'il  a été  effacé  par  la 
beâta  nox  , quæ  fola  mort  de  J.  C.  fon  Fils  ! O 
méruit  foire  tempusdc  faute  que  l’on  pourroit  ap- 
horam,  in  qua  Chriftus  peiler  neureufe  ; puifqu’elle 
ab  inferis  relurrexit  1 a eu  un  tel  réparateur  ! O 
Haea  nox  eft,  de  qua  nuit  vraiment  neureufe  , la- 
fcriptum  eft:  Et  nox  11-  quelle  feule  a pu  connoître 
eut  dies  iiluminâbitur,  le  cemps  & le  moment  auquel 
&;Nox  illuminâtio  mea  Jefus-Chrift  eft  reflufeité  des 
in  dellciis  meis.  Hujus  enfers  ! C’eft  de  cette  nuit 
igitur  fandlificâtio  no-  qu’il  eft  écrit  : La  nuit  fera 
ûis  fugat  fcélera  , cul-  ciaire  , comme  le  jour;  & , 
pas  lavat,&  reddit  in-  la  nuit  fera  lumineufe,  pour 
nocéntiam  lapfis  , & éclairer  mes  délices.  La  fain- 
mœftis  laetitiam  : fugat  teté  de  cette  nuic  bannit  les 
6dia  , concôrdiam  pa-  crimes  , efface  les  fautes , ré- 
rat , & curvat  impéria.  tablit  dans  1 innocence  ceux 
In  hujus  Igitur  noélis  qui  l’avoient  perdue  , rend 
grâtia , fufeipe  , fanfte  la  joie  aux  affligés  , diftîpe 
Pater  , Incenfi  hujus  fa-  les  haines  , ramene  la  paix  & 
criffcium  vefpertinum  , l’union  , & foumet  à Dieu  les 
quod  tibi  in  hac  Cérei  empires  du  monde.  Recevez 
'oblatione  foleroni,  per  donc  ôPere  infiniment  faint, 
Hiniftrorum  manus  , en  cette  nuit  facrée , l'obla- 
de  opéribus  âpum  , tion  folemnelle  que  l'Eglife 
facro-fandla  reddit  Ec-  vous  fait  par  les  mains  de  fes 
délia.  Miniftres , de  ce  Cierge  donc 

les  abeilles  ont  fourni  la  ma- 
tière, & qui  fera  brûlé  à la  gloire  de  votre  nom. 

Le  Diacre  met  les  cinq  grains  tf  Encens  au  Cierge 
Tafchal , en  forme  de  Croix  , en  défont  : 

\ • Sed  jam  Columnæ  Nous  connoiflons  mainte- 

hujus  præcônia  nôvi-  nant  ce  que  figure  ce  Cierge 
mus  , quam  in  honô-  myftérieux  , que  nous  allons 
rem  Dei , rutilans  ignis  allumer , pour  honorer  la  ma-> 
accendit.  jefté  de  Dieu. 

Le  Diacre  allume  le  Cierge  Pafchal , puis  il  continue  : 

Qui  licét  fit  divlfus  Ce  feu  qui  nous  éclaire  , 
ln  pattes,  mutuâti  ta-  quoiqu  il  foit  divifé  & par- 
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tagé , ne  fouftïe  aucune  dimi-  men  lüminis  detrimen- 
nution  dans  la  communica-  ta  non  novit  : âlitur 
tion  de  fa  lumière  : il  a pour  enim  liquéntibus  ceris  , 
aliment  la  cire  que  les  abeil-  quas  , in  fubftântiam 
les  vos  créatures  ont  faite  , & pretiôfæ  hujus  lâra- 
qui  a fervi  à la  compofition  padis  , apis  mater 
de  ce  flambeau  précieux.  - eduxit. 


On  allume  les  Cierges  des  Acolytes  , & les  Lampes. 


O nuit  vraiment  heu- 
reufe  , qui  a dépouillé  les 
'Egyptiens  , & enrichi  les 
Hébreux  ! Nuit  dans  laquelle 
le  ciel  s’unit  à la  terre  , & 
Dieu  .aux  hommes.  Faites  , 
s’il  vous  plaît , Seigneur , que 
ce  Cierge  , confacré  à l'hon- 
neur de  votre  nom  , brûle  , 
pendant  toute  cette  nuit  , 
pour  en  difllper  les  ténèbres  i 
faites  que  fa  lumière  , s'éle- 
vant comme  un  parfum  agréa- 
ble , fe  mêle  avec  celle  des 
flambeauxcéleftes.Quel’Aftre 
du  matin  le  trouve  encore  al- 
lumé : cet  Aftrequi  n'a  point 
de  couchant  ; cet  Aftre  qui , 
en  quittant  hes  enfers,  a ré- 
pandu fur  le  genre  humain 
une  lumière  favorable.  Main- 
tenant, Seigneur,  nous  vous 
conjurons  de  faire  durer  à 
jamais  la  joie  que  nous  inf- 
pire  la  folemnité  de  Pâque, 
de  nous  faire  pafler  cette  vie 
danslatranquillité&  la  paix, 
& de  nous  accorder  les 
fecours  continuels  de  votre 
grâce  , à nous  qui  fournies 
vos  fervi  teurs  , à tout  le 
Clergé  , â tout  le  peuple 
fidèle,  à notre  faint  Pere  le 


O verè  beâta  nox,qu# 
expoliâvic  Ægyptios  , 
ditâvit  Hebræos  ! Nox  , 
in  qua  terrénis  cœ- 
léftia , humânis  divina 
junguntur.  Orâraus  ergô 
te , Dômine,  ut  Céreus 
ifte  , in  honôrem  tui 
nôminis  confecràtus  , 
ad  noétis  hujus  ca- 
liginem  dcftruendam  , 
indeficiens  perfevéret  ; 
& in  odôrem  fuavitâtis 
acceptus  , fupernis  lu- 
minaiibus  mifceâtur. 
Flammas  ejus  Lucifer 
matutinus  invéniat  : 
ille,  inquam  , Lücifer 
qui  nelcit  occâfum  ; ille 
qui  regréflus  ab  înferis  » 
humàno  géneri  ferénus 
illuxit.  Precâmur  ergô 
te  , Dômine , ut  nos  fâ- 
mulos  tuos , omnémque 
Clerum  , & devotiflS- 
mum  pôpulum  , unà 
cum  beaulïimo  Papa 
noftro  N.  & Antiftite 
noftro  N.  nccnon  & 
glorio:.iflimo  Rege,  no- 
ftro N.  quiète  témpo- 
rum  concefsâ  , in  his 
pafchâltbus  gâudiis  , 
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confervâre  dignéris  ; Pape  N.  à notre  Prélat  N* 
Per  eumdem  Dômi-  & à notre  Roi  très-chré- 
num.  . tien  N.  Par  le  même  N.  S. 

ry.  Amen.  Amen. 

Apres  la  bénédiction  du  Cierge  , le  Célébrant , le 
Diacre  & le  Soudiacre  retournent  à la  Satriftie  , & 
reviennent  à l' Autel  , étant  tous  revêtus  d'ornemens 
violets  , & précédés  des  Céroféraires  , dont  les  Cierges 
{prit  allumés. 

* Cependant  des  Clercs  en  Aube , chantent  les  Lepons 
& les  Traits  qui  fuivent. 

I.  Leçon.  Genéfe  i. 

In  principio  , creâvit  A u commencement, Dieq 
Deus  cœlutn  & ter-  x\créa  le  ciel  & la  terre, 
tara.  Terra  autem  erat  La  terre  étoit  informe  & 
inânis  & vâcua , & té-  toute  nue,  les  ténèbres  cou- 
nebræ  erant  fuper  fa-  vroient  la  face  de  l’abîme  ; 
ciem  abyfli  ; & Spiritus  & l’Efprit  de  Dieu  étoit  porté 
Dei  ferebâtur  fuper  fur  les  eaux.  Or  Dieu  dit  : 
aquas.  Dixitque  Deus  : Que  la  lumière  foit.  Et  la 
^ Fiat  lux.  Et  fadta  eft  lumière  fut.  Dieu  vit  que 
lux.  Et  vidit  Deus  lu-  la  lumière  étoit  bonne , & 
cem  , quôd  effet  bona  ; il  fépara  la  lumière  d’avec 
& divilit  lucem  à téne-  les  ténèbres.  Il  donna  , à la 
bris.  Appellâvitquc  lu-  lumière,  le  nom  de  Jour;  & 
cem,  Diem  ; & téne-  aux  ténèbres,  le  nom  de  Nuit, 
bras , Modem.  Faftûm-  Et  du  foir  & du  matin , fe  fit 
que  eft  véfperè  & ma-  le  premier  jour.  Dieu  dit 
né  , dies  unus.  Dixit  auflî  : Que  le  firmament  fuit 
quoque  Deus  : Fiat  fir-  fait  au  milieu  des  eaux,  & 
mamentum  in  médio  qu’il  fépare  les  eaux  d'avec 
aquârum  , & dividat  les  eaux.  Et  Dieu  fit  le  Br- 
aquas ab  aquis.  Et  fecit  marnent  ; & il  fépara  les 
Deus  firmamentum  ; eaux  qui  étoient  fous  le  fir- 
divilitque  aquas,  quæ  marnent,  d'avec  celles  qui 
erant  fub  firmamento , étoient  au-defius  du  firma- 
ab  his  quac  erant  fuper  ment.  Et  cela  fe  fit  ainli.  Et 
firmamentum.  Et  fa-  Dieu  donna , au  firmament , 
dïum  eft  ita.  Vocavlt-  le  nom  de  Ciel.  Et  du  foir  • 
que  Deus  firmamen-  & du  matin  , fe  fit  le  fécond 
tum  , Cœlura.  Et  fa-  jour.  Dieu  dit  encore  : Que 
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les  eaux  qui  font  fous  le  ciel 
fe  ratTemblent  en  un  feul 
lieu,  & que  l'élément  dride 

Earoifle,&  cela  fe  fit  ainfi. 

lieu  donna  à l’élément  ari- 
de , le  nom  de  Terre  , & il 
appella  Mer , toutes  ces  eaux 
railemblées.  Et  il  vit  que  cela 
étoit  bon.  Dieu  dit  encore  : 
Que  la  terre  produife  de 
1 herbe  verte  ,qui  porte  de  la 
graine,  & des  arbres  frui- 
tiers qui  portent  du  fruit  , 
chacun  félon  fon  efpece,&  qui 
renferment  leur  fejnence  en 
eux-mêmes , pour  fe  produire 
fur  la  terre.  Et  cela  fe  fit 
ainlï.  La  terre  produifit  donc 
de  l’herbe  verte,  qui  portoit 
de  la  graine  , félon  fon  ef- 
pece  , & des  arbres  fruitiers  , 
qui  renfermoient  leur  fe- 
mence  en  eux-mêmes,  cha- 
cun félon  fon  efpece.  Dieu 
vit  que  cela  étoit  bon.  Et  du 
foir  & du  matin  fe  fit  le  troi- 
fieme  jour.  Dieu  dit  auflï  : 
Que  des  corps  de  lumière 
foient  faits  dans  le  firma- 
ment du  ciel , afin  qu’ils  fé- 
parent  le  jour, d’avec  la  nuit, 
& qu'ils  fervent  de  lignes 
pour  marquer  les  temps  & les 
faifons,  les  jours  & les  an- 
nées : qu  ils  luifent  dans  le 
firmament  du  ciel  , & qu’ils 
éclairent  la  terre.  Et  cela  fe 
fit  ainfi.  Dieu  fit  donc  deux 
grands  corps  lumineux  : l'un 
plus  grand,  pourprélider  au 
jour  : & lautremoiudre.ponr 

lumiuâre  majus , ut  præeflet 
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ftum  eft  véfperè  & ma- 
nè,  dies  fecundus.  Dixie 
verù  Deus  : Congre- 
gentur  aquæ,  quæ  fub 
crelo  funt  , in  locuiu 
unum  ; & appàreat  âri- 
da.  Et  faétum  eft  ità. 
Et  voeâvit  Deus  âri- 
dam  , Terram  ; congre- 
gationéfque  aquârum 
appeliâvit  Maria.  Et 
vidit  Deus  , quèd  eflec 
bonum.  Et  ait  : Gérmi- 
net  terra  herbam  viren- 
tem  & facientem  fe* 
men  , & iignum  pomi- 
ferum  fàciens  fruétum , 
juxtà  genus  fuum,  cu- 
jus  femen  in  femetipfo 
fit  fuper  terram.  Et  fa* 
ftum  eft  ità.  Et  pr6tulic 
terra  herbam  virentem, 
& facientem  femen, jux- 
tà genus  fuum  , lignüm- 
que  fâcienr.  fruétum,  & 
habens  unumquôdque 
fementem  , lecundilm 
fpéciem  fuam.  Et  vidit 
Deus  , quôd  effet  bo- 
pum.  Et  faétum  eft  véf- 
perê  & manê , dies  tér- 
tius  Dixit  autem  Deus: 
Fiant  luminâria  in  fir- 
mamento  cœli  , & di- 
vidant  diem  ac  noétem, 
& fint  in  figna  & ténw 
pora , Si  dies  de  annos  : 
ut  lùceant  in  firma- 
mento  cœli , & illûmi- 
nent  terram.  Et  faétum 
eft  ità.  Fecitque  Drus 
duo  luminâria  magna  ; 
diéi  j & luininâre  mi* 
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nus  , ut  præeffet  no-  préfider  à la  nuit,  Il  fit  aufB 
ôi  3 & ftellas.  Et  pôfuit  les  étoiles  , & il  les  mit  dans 
eas  in  firmamento  cœ-  le  firmament  du  ciel , pour 
li  , ut  lucérent  fuper  luire  fur  la  terre  , pour  pré- 
terram  , & praeeflent  lïder  au  jour  & la  nuit  , & 
diéi  ac  notti , & divlde-  pour  feparer  la  lumière  , 
rent  lucem  ac  ténebras.  d'avec  les  ténèbres.  Dieu  vit 
Et  vidit  Deus, quôd  effet  que  cela  étoit  bon.  Et  du 
bonum.  Et  faétum  eft  foir  & du  matin,  fe  fit  le  qua- 
véfperè  & mané  , dies  triemejour.  Dieu  dit  encore: 
quartus.  Dixit  étiam  Que  les  eaux  produifent 
Deus  ; Prodücant  aquae  des  animaux  vivans , qui  na- 
léptile  ânimae  viventis,  gent  dans  l’eau  , & des  oi- 
& volâtile  fuper  terram,  féaux  qui  volent  fur  la  terre , 
fub  firmamento  cœli.  fous  le  firmament  du  ciel. 
Creavitque  Deus  cete  Dieu  créa  donc  les  grands 
grândia.&omnemâni-  poi fions  , & tous  les  ani-  ■ 
mam  viventem  atque  maux,  qui  ont  la  vie  & Je 
motâbilem , quam  pro-  mouvement  , que  les  eaux 
dûxerant  aquæ  in  fpé-  produifirent  , chacun  félon 
ci  es  luas  , & omne  vo-  fon  efpèce  : il  créa  aufii  tous 
lâtile , fecundùm  genus  les  oifeaux , félon  leur  efpece. 
fuum.  Et  vidit  Deus  , il  vit  que  cela  étoit  bon.  Et 
quôd  effet  bonum.  Be-  il  les  bénit  en  difant  : Croif- 
nedixitque  eis  , dicens:  fez,  & multipliez-vous,  & 
Créfcite  , & multiplicâ-  remplifiez  les  eaux  de  la 
mini  , & replète  aquas  mer  , & que  les  oifeaux  fe 
maris  ; avéfque  multi-  multiplient  fur  la  terre.  Ec 
plicentur  fuper  terram.  du  foir  & du  matin , fe  fit 
Et  fadtum  eft  véfperè  le  cinquième  jour.  Dieu  dit 
& manè  , dies  quintus.  aufii  : Que  la  terre  produife 
Dixit  quoque  Deus  : des  animaux  vivans , chacun 
Prodücat  terra  ânimara  félon  fon  efpece  j les  ani- 
viventem  in  généré  fuo,  maux  domeftiques  , les  rep- 
jumenta  , & repülia , & tiles  & les  bêtes  de  la  terre , 
béftias  terræ.lecundùm  félon  leurs  différentes  efpe- 
fpécies  fuas.  Faétûmque  ces.  Et  cela  fe  fit  ainfi.  Dieu 
eft  ità.  Et  fecit  Deus  fit  donc  les  bêtes  de  la  terre , 
béftias  terræ  ,juxta  fpé-  Ijpl on  leurs  efpeces , les  ani- 
cies  fuas  , & jumenta  , maux  domeftiques  & tous 
& omne  reptile  terra:  in  les  reptiles,  chacun  félon 
généré  fuo.  Et  vidit  fon  efpece.  Et  Dieu  vit  que 
Deus , quoi  efletr  bo-  cela  étoit  bon.  II  dit  enfui- 
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te  ; Faifons  l’homme  à notre 
image  & à notre  refl'em- 
blance;  & qu’il  commande 
aux  poiflons  de  la  mer , aux 
oifeaux  du  ciel  , aux  bêtes  , 
à toute  la  terre,  & à tous  les 
reptiles  qui  le  remuent  fous 
le  ciel . Dieu  créa  donc  l’hom- 
me à fon  image  : il  le  créa  à 
l’image  de  Dieu  ; il  le  créa 
mâle  & femelle.  Dieu  les  bé- 
nit , & il  leur  dit  : Croîtrez , 
& multipliez  vous , remplif- 
fez  la  terre , & vous  l’aflu- 
jettiflez;  & dominez  fur  lès 
poiflons  de  la  mer , fur  les 
oifeaux  du  ciel , & fur  tous 
les  animaux  qui  fe  remuent 
fur  la  terre.  Dieu  dit  encore  : 
Je  vous  ai  donné  toutes  les 
herbes  qui  portent  leur  grai- 
ne fur  la  terre  , & tous  les 
arbres  qui  portent  en  eux- 
mêmes  leur  femence , chacun 
félon  fon  efpèce  , afin  qu'ils 
vous  fervent  de  nourriture  , 
& à tous  les  animaux  de  la 
terre , & à tous  les  oifeaux  du 
ciel , & à tout  ce  qui  fe  re- 
mue fut  la  terre , & qui  eft 
vivant  & animé;  afin  qu’ils 
ayent  de  quoi  fe  nourrir.  Et 
cela  fe  ht  ainfi.  Dieu  vit 
toutes  les  chofes  qu’il  avoit 
faites  ; & elles  étoient  très- 
bonnes.  Et  du  foir  & du  ma- 
tin , fe  fit  le  fixième  jour.  Le 
ciel  & la  terre  furent  donc 
ainfi  achevés , avec  tous  leurs 
ornemens.  Le  feptièmejour 
Dieu  accomplit  tout  l’ou- 
vrage  qu’il  avoit  fait  ;&  il 
fe  repofa  le  feptiéme' jour, 
Semaine  Sainte. 


num.  Et  ait  : Faciâmua 
hôminem  ad  imâgi- 
nem  & fimilitûdinem 
noftratn  ; & praefit  pll'ci- 
bus  maris , & volatili- 
bus  cœli , & béftiis , uni- 
verfæque  terræ , omni- 
que  réptili  , qdod  mo- 
vétur  in  terra.  Et  créa- 
vit  Deus  hôminem  , ad 
imâginem  fuam  : ad 
imàginem  Dei  creàvic  . 
ilium  ; mâfculum  & fé- 
minam  creâvit  eos.  Be- 
nedixitque  illis  Deus  * 
& ait  : créfeite  & mul- 
tiplicâmini , & replète 
terram  , & fubjlcite 

eam  ; & dominâmini 
pifeibus  maris,  &vola- 
tllibus  cœli  , & uni- 
verfis  animântibus,  quae 
moventur  fuper  ter-  ' 
ram.  Dixitque  Deus  s 
Eccededi  vobisomnen* 
herbam  afterentetn  fe- 
men  fuper  terram  , âc 
univerfa  ligna  quae  ha- 
bent  in  femetipfis  fe- 
mentem  géneris  fui  p 
ut  tint  vobis  in  efeam» 
& cunâis  animântibus 
terræ  omnique  vôlucri 
cœli , & univerfis  , quaa 
moventur  in  terra,  & it» 
quibus  eft  ânima  vi- 
vens  ; ut  hâbeant  ad 
vefeendum.  Et  faftuns 
eft  ità.  Viditque  Deus 
cunéla  quæ  fecerat  ; & 
erant  valdé  bona.  Ec 
faétum  eft  véfperê  & 
manè,  dies  fextus.IgU 
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tur  perfeûi  funt  cœli  après  avoir  achevé  tous  fe* 

& terra  , & omnis  or-  ouvrages, 
natus  eôrum.  Comple- 

vitque  Deus  die  féptirao  opus  fuum  , quod  fécerat; 

& requiévit , die  feptimo , ab  univerfo  ôpere  quod 
patrârat. 

Orémus.  Fleââmus  génua.  Levâte. 

Deus  , qui  mirabi-  /r^\Dieu  , qui , après  avoir 
liter  creafti  hômi-  V^créé  l homme  , par  un 
nem  ic  mirabüiùs  re-  efletadmirabledevotrepuif- 
#demifti  ;da  nobis,quæ-  Tance  , l'avez  racheté,  par  * 
*fumus,  contra  obledta-  une  plus  grande  merveille  : 
rnenta  peccâti , mentis  donnez  à notre  efprit  & à no- 
j-atiône  persiftere  , ut  trecœur,  la  force  de  réfifter 
mereâmur  ad  acterna  aux  attraits  du  péché  ; afin 
gaudia  pcrvenlre  ; Per  que  nous  publions  jouir  un 
pôminum  noftrum.  jour  de  l'étemelle  félicité  $ 
ijz.  Amen.  Par  N.  S.  J.  C.  15t.  Amen. 

II.  Leçon.  Exod.  14  & if. 

In  diébus  illis;  Ad-  Fn  ces  jours-là  ; IL  arriva 
vénérât  vigilia  ma-  P-que.  far  la  fin  de  1a  nuit, 
tutlna  : & ecce  refpi-  le  Seigneur  , regardant  le 
ciens  Dôminus  foper  camp  des  Egyptiens  , au  tra- 
caftra  Ægyptiôrum.per  vers  de  la  colonne  de  feu  & 
columnam  ignis  & nu-  delà  nuée,  fit  périr  toute  leur 
bis  , interfecit  exérci-  armée  : il  renverfa  les  roues 
t-uui  eôrum  , & fubver-  des  chariots  , & ils  furent 
ijt  rotas  cürruum  ; fe-  entraînés  dans  le  fond  de 
rebanturque  in  profun-  la  mer.  Alors  les  Egyptien* 
dum.  Dixérunt  ergôÆ-  s’entre-dirent  : Fuyons  lest, 
eyptii  : Fugiàmus  Ifraé-  Ifraélites , parce  que  le  Sti- 
lem  : Dôminus  enim  gneur  combat  pour  eux  con- 
pugnat  pro  eis  contra  tre  nous.  En  même-temps  1« 
nos.  Et  ait  Dôminus  ad  Seigneur  dit  à Moyfe  : Eten- 
Môyl’en  : Extende  ma-  dez  votre  main  fur  la  mer , 
gum  tuam  l'uper  mare  , afin  que  les  eaux  retournent 
ut  revertancur  aquæ  ad  fur  les  Egyptiens  , fur  leur» 
Ægyptios, fuper  currus  chariots,  & fur  leur  cavale- 
& équités  eôrum.  Cum-  rie.  Moyfe  étendit  donc  1» 
que  extendifiet  Môyfes  main  fur  la  mer;  & , dès  la 
manum  contra  mare  , pointe  du  jour,  elle  retouru* 
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»u  même  liea  , où  elle  étoit  rcveiïum  eft  primo  di- 
auparavant.  Ainfi  , lorfque  lûculo  ad  priôrem  lo- 
Ies  Egyptiens  s enfuyoient , cum  : fugientibufquè 
les  eaux  vinrent  au-devant  Ægyptiis , occurrérunt 
d’eux,  & le  Seigneur  les  en-  aquæ,  3c  involvit  eos 
veloppa  au  milieu  des  flots.  Déminus  in  médiis  flü- 
Les  eaux,  étant  retournées  étibus.  Reverfæque funt 
de  la  forte , couvrirent  les  aquæ  , & operuérunc 
chariots  8c  la  cavalerie  de  currus  8c  équités  cunéti 
toute  l’armée  de  Pharaon  , exércitûs  Phara6nis,qui 
qui  étoient  entrés  dans  la  fequentes  ingrefli  fue- 
mer  , en  pourfuivant  Ifraël  ; rant  mare  ; nec  unu« 

& il  n’en  échapa  pas  un  feul.  quidèm  fupérfuit  ex 
Mais  les  enfans  d’Ifraël  eis.  filii  antem  Ifrael 

Îiafsèrent  â fec  au  milieu  de  perrexérunt  per  nié-  ' 
a mer  , ayant  les  eaux , à dium  ficci  maris  ; 3c 
droite  3c  à gauche,  qui  leur  aquæ  eis  erant  , quaû. 
tenoient  lieu  de  mur.  En  ce  pro  muro  , à dextrts  3c 
jour-là  le  Seigneur  délivra  à liniftris.  Liberavitque 
Ilraël  de  la  main  des  Egyp-  Déminus,  in  die  ilia, 
tiens.  Et  ils  virent  les  corps  Ifrael  de  manu  Ægyp- 
morts  des  Egyptiens,  fur  le  tiôrum.  Et vidérunt  Æ- 
bord  de  la  mer,  8c  les  effets  gyptics  môrtuos,  fdpet 
de  la  main  puiiïànte , que  le  littus  maris , 3c  manuin 
Seigneur  avoit  étendue  con-  magnam  , quam  exer- 
tr’eux  : 3c  le  peuple  crai-  cûerat  Dôminus  contr» 
gnit  le  Seigneur,  il  crut  au  eos  ; timuitque  pôpulu» 
Seigneur  3c  à Moyfe  fon  fer-  Dôminuin  , 3c  credidé- 
viteur.  Alors  Moyfe  3c  les  runt  D6mino3c  Môyfl 
enfans  d’Ifraël  chantèrent  ce  fervo  ejus.  Tune  cécinic 
cantique  à la  gloire  du  Sei-  Môyfes  8c  filii  Ifrael, 
gneur  , 8c  ils  dirent  : carmen  hoc  Domino  , 

3c  dixérunt: 

TRAIT.  Exod.  "if. 

Chantons  à la  gloire  du  Cantémus  Dômino  ; 
Seigneur  ; parce  qu'il  a figna-  gloriésé  enim  honori- 
lé  fa  gloire  3c  fa  puiflànce  : ficàtus  eft  : equum  3c 
il  a précipité  dans  là  mer  le  afeensérem  projécit  in 
cheval  3c  le  cavalier  : le  Sei-  mare  : adjtitor  3c  pro- 
^gneur  , qui  eft  mon  appui  3c  teftor  faéhis  eft  mihi 
mon  protedleur , eft  auffi  mon  in  falütem.  Hic  eft  Deus 
libérateur.  C’cft  lui  qui  eft  meus , 3c  honoriffcâba 
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eum  : Deus  patris  mei  , mon  perc  , & je  célébrera? 
& cxaltâbo  eum.  Dô-  fa' gloire  : il  eft  le  Dieu  de 
minus  conterons  bella  : mon  pere  , & je  publierai  fa 
pùminus  nomen  eft  grandeur.Le  Seigneur  a paru 
jiii.  comme  un  guerrier  : fon  nom 

eft  leTout-puiflant. 

Orémus.  Fledlàmus  génua.  Levâte. 

Deus,  cujus  antiqua  /~NDieu , qui  nous  faites 
mirâculaétiamno-  v^yvoir  encore  aujourd’hui 
ftris  féçulis  , corulcâre  l'cclat  des  merveilles , donc 
fenthnus  , dùm  , quod  , les  fiécles  pafTés  ont  été  le3 
uni  populo  à perfecu-  témoins  , en  opérant  pour  le 
tiônc  Ægyptiaca  libe-  falut  des  nations,  par  l’eau 
rando,  déxteræ  tux  po-  de  la  Régénération  , ce  que 
téntiâ  contulifti , id  in  vous  avez  fait  pour  délivrer 
ialütem  géntium  per  un  feul  peuple  de  la  perfé- 
aquam  Regeneratiônis  cution  des  Egyptiens  : faites 
pperâris  : præfta , ut  in  aue  tous  les  peuples  du  mon- 
Abrahæ  filios  & ifraeli-  de  deviennent  les.  enfans 
picam  dignitâtcm  , to-  d’Abraham  ,&  qu'ils  entrent 
tius  mundi  tranfeat  pie-  dans  la  participation  de  la 
pitûdo  ; Per  Dominum,  grandeur  & des  avantages  du 
Amen,  peuple  d'Ifraël  \ Par  N.  S. 

p/..  Amen. 

' III.  Leçon,  if.  4. 

Appréhendent  fep-  T7  n ce  jour-là  , fept  femmes 
tem  mulleres  vi-  reprendront  un  homme , & 
rum  unum  , in  die  ilia  , elles  lui  diront  : Nous  nous 
dicentes  : Panem  no-  nourrirons  nous -mêmes,  & 
ûrum  comedémus  , & nous  nous  entretiendrons 
veftimcntis  noftrisope-  nous-mêmes  d’habits  , agréez 
riémur  ; tantümmodô  feulement  que  nous  portions 
invocétur  nomen  tuum  votre  nom  , & déli vi ez  - nous 
fuper  nos  : aufer  opprô-  del’opprobreoùnousfommes. 
brium  noftrum.  In  die  En  ce.  temps- là  , le  germe 
ilia , eritgermenDômi-  du  Seigneur  fera  dans  la 
ni  in  magnificéntia  & magnificence  & dans  la 
glôriâ,  & fruélus  terræ  gloire  : le  fruit  de  la  terre 
fublimis  ; & exultâtio  fera  élevé  en  honneur  ; 
his  qui  falvàti  füerint  ceux  qui  auront  été  làuvés 
de  Ifrael.  Et  erit}ora-  de  la  ruine  d’Ifraël,  fercj# 
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tomblés  de  joie.  Alors  tous  nis  qui  reliûus  fïieric 
Ceux  qui  feront  reliés  dans  in  Sion  , & rcsiduus 
Sion  , & qui  feront  réfervés  in  Jerûfalem  , . Sanûus 
dans  Jérufalem  , feront  ap-  vocâbitur  ; omnis  qui 
pellés  Saints  ; tous  ceux  qui  fcriptus  eft  in  vita  , in 
auront  été  écrits  dans  Jéru-  Jerûfalem  ; fi  ablüeric 
falem  , au  rang  des  vivans  ; JDôminus  fordes  fi  lia- 
après  que  le  Seigneur  aura  rumSion,  dcianguinem 
purifié  les  fouillures  des  filles  Jerû  'alem  lâverit  de 
de  Sion  : & qu’il  aura’lavé  niédio  eju?  in  fpifitu 
Jérufalem  du  fang  impur  qui  judicii  & fpiritu  ardô- 
eft  au  milieu  d'elle  , par  un  ris.  Et  creâbit  Dômi- 
efprit  de  juftice  & par  un  ef-  nus,  fuper  omnem  lo- 

{>rit  de  feu.  Et  le  Seigneur  cum  montis  Sion  ,&  ubi 
èra  naître,  fur  toute  la  mon-  invocàtus  eft,  nubem 
tagne  de  Sion  , & au  lieu  per  diem,  & fumum  & 
où  il  aura  été  invoqué  , une  fplendûrem  ignis  flam- 
nuée  obfcure  , pendant  le  mantis  in  nocte  : fuper 
jour  ,&  l’éclat  d'une  flamme  omnem  enim  glôriam 
ardente  pendant  la  nuit  : car  protédtio.  Et  tabernâ- 
il  protégera  de  toutes  parts  , tulum  erit  in  umbrà- 
le  lieu  de  fa  gloire.  Son  taber-  "Culum  diéi  ab  æftu  , de 
nacle  nous  défendra  , par  fon  in  fecuritâtem  , & abf- 
ombre  , contre  la  chaleur  confiônem  à turbine  & 
pendant  le  jour  , & il  fera  à piûvia. 
une  retraite  allurée  pour  \ 

mettre  à couvert  de  l’orage  & de  la  pluie# 

» Trait,  j/  j, 

Mon  bien-aimé  avoit  une  Vinea  fnéta  eft  dile- 
vignefurun  lieu  élevé,  gras  éto  in  cornu  , in  loco 
& fertile.  11  l’environna  de  überi.  Et  macériam  cir- 
haies  & de  folles  : il  la  cûmdedit , & circumfô- 
planta  de  ceps  rares  & ex-  dit , &plantâvit  vinearn 
cellens  , & il  bâtit  une  tour  Sorec,  dcxdificâvit  tur- 
au  milieu.  Il  y fît  un  pref-  rim  in  médio  ejus.  Ec 
foir  : la  vigne  du  Seigneur  tôrcular  fodit  in  ea 
des  armées  , eft  la  maifon  vinea  enim  Dômini  fâ- 
d'ifraël.  baoth , domus'lfrael  eft, 

Orémus.  Fleélâmus  génua.~  Levâte. 

Dieutout-puiflant &éter-  /^\mnipotens  fempir 
nel,  qui  nous  avez  dé-  V_y  terne  Deus,  qui , 
çlaré,  par  votre  Fils  unique,  perünicuraFüiutn  tuua» 

X iij 
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Eccléfiacturcdemonftra- 
fti  te  effe  cultùrem  ; 
omnem  pâlmitem  , fru- 
flurn  in  eôdem  Chrifto 
tuo  , qui  vcra  vitis  eft  , 
afferentem  , clementer 
éxoolens  ; ut  fruftus 
affcrat  ampiiôres:  fi-lé 
libus  tuis  , quos  , velut 
vinÇam  ex  Ægypto , per 
fontern  Baptifmi , tran- 
ftulifti , fac  nullæ  pec- 
catôrum  fpime  prævâ- 
leant  ; ut  Spiritus  tui 
fan&ificatiône  muniti , 
perpétuâ  fruge  diten- 
tur  ; Per  eumdem  .... 
5n  unitâte  ejufdem  Spi- 
jitûs  fanéli  Deus.  IJ.  j f . 

Amen. 

I V.  L B 

Omnesfitientes,  ve- 
nir e ad  aquas ; & 
qui  non  habécis  argen- 
tum  , , viol- 

te  , & comédite.  Veni- 
te,  émite,  abfque  argen- 
to-,  & abfque  ui'.a  com- 
rautatiône  , vinum  & 
lac.  Quarè  appénditis 
argentum  , non  in  pâni- 
bus  ; St  labôrem  ve- 
itrum  , non  in  faturitâ- 
se  ? Audite  audientes 
me  , & comédite  bo- 
- jium  ; & deleaàbiturin 
craflitüdine  ânima  ve- 
ftra.  Inclinâte  aurem 
veftram  , & venite  ad 
me  : audite  , & vivet 
frnima  veftra  ; & fériajn 


DI  S A I H T , 

que  vous  êtes  vous-même  Ift 
vigneron  , qui  cultivez  voue 
Eglife  ; taillant  avec  mifé- 
ricordc  toute  branche  qui 
porte  du  fruit  en  Jelus  Chrift, 
la  vraie  vigne,  afin  qu’elle 
en  porte  encore  de  plus  abon- 
dans  : faites  que  vos  fidèles  , 
cette  vigne  choi fie,  que  vous 
aveztranfportée  de  l’Egypte, 
pour  la  rendre  féconde  pat 
les  eaux  facrécs  du  Baptême  , 
foient  comme  un  heureux 
plant  , qui  ne  foit  jamais 
étouffé  par  les  épines  du 

f»éché  ; mais  que  fortifiés  pat 
a vertu  du  S.  Efprit , ils  pro- 
duisent fans  cefi’e  les  fruit» 
des  bonnes  œuvres  ; Par  le 
même  N.  S. . . en  l’unité  du 
même  S.  Efprit.  qz.  Amen. 

ç o N.  If.  ff. 

Vous  tous  qui  avez  foif, 
venez  aux  eaux.:  vous 
qui  n’avez  point  d’argent  , 
hfoezrvous  , achetez  & man  • 
gez.  Venez  , achetez  fans  ar- 
gent & fans  aucun  échange  , 
le  vin  & le  lait.  Pourquoi 
employez  vous  votre  argent , 
à ce  qui  ne  peut  vous  nour- 
rir ; & vos  travaux  , à ce  qui 
ne  peut  voqs  raflatier  ? 
Ecoutez-moi  avec  attention  : 
nourrifiez  vous  de  la  bonne 
nourriture  , que  je  vous 
donne  , & votre  ame  , en 
étant  comme  engraifl’ée,  fera 
dans  la  joie.  Prêtez  l’oreille  , 
& venez  à moi , écoutez-moi, 
& votre  ame  trouvera  la  vie  : 
je  ferai  avec  vous  une  alliance 


Digitized  by  Google 


a L’OrricE  d 

éternelle , pour  rendre  fiables 
les  promettes  que  j’ai  faiaqp 
à David  dans  ma  miféri- 
corde.  Voilà  celui  que  j’ai 
donné  à tous  les  peuples 
pour  témoin  , pour  maître 
& pour  chef  aux  gentils. 
Vous  appellerez  à vous  des 
nations  à qui  vous  étiez  in- 
connu : & les  peuples  qui  ne 
vous  connoiflbient  point , 
accourront  à vous , parce  que 
le  Seigneur  votre  Dieu  , & 
le  Saint  d'Ifraëi  vous  aura 
comblé  de  gloire.  Cherchez 
le  Seigneur  , pendant  qu’on 

Î>eut  le  trouver  : invoquez- 
e , pendant  qu’il  eft  pro- 
che. Que  l’impie  quitte  fa 
voie , & l’injufte  fes  pen- 
fées  , & qu'il  retourne  au 
Seigneur  ; & il  lui  fera  mi- 
féricorde  : qu'il  retourne  à 
no^  Dieu  , parce  qu'il  eft 
plem  de  bonté,  pour  par- 
donner. Car  mes  penfées , ne 
font  pas  vos  penfées  ; & 
mes  voies  ne  font  pas  vos 
voies  ,dit  leSeigneur,  Mais 
autant  que  les  cieux  font 
élevés  au-defius  de  la  terre , 
autant  mes  voies  font  éle- 
vées au-deflus  de  vos  voies  , 
& mes  penfées , au  defius  de 
vos  penfées.  Et  , comme  la 
pluie  & la  neige  descendent 
du  ciel  , & n’y  retournent 
plus;  mais  qu’elles  abreu- 
vent la  terre  , la  rendent 
féconde  , & la  font  germer  , 
& qu’i lies  donnent  la  fe- 
mence  pourfemer;  & le  pain, 
pour  s'en  nourrir  : ainfi  ma 
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vobifeum  padlum  fem- 
piternum  , mifericôr- 
dites  David  fidèles.  Ecce 
teftem  popul'is-  dedi 
eum  , ducem  ac  prtece- 
ptôrem  géntibus.  £cce 
gentem , ouam  nefeié- 
bas  voeabis  : & gen- 
tes,  quæ  te  non  cogno- 
Vérunt , ad  te  current  , 
propter  Dôminü  Deutn 
tuum  & Sandum  Ifrael  ; 
quia  glorificâvic  te. 
Quærite  Dôminuln  , 
dum  inventri  poteft  : 
invocàte  eum  , dum 
propé  eft.  Derelinquat 
impius  viam  fuam  , & 
vir  iniquus  cogitatiô- 
nes  fuas,  & revertâtur 
ad  Dôminum.;  & mi- 
ferébitur  ejus , & ad 
Deum  noftrum  , quô- 
niavn  multus  eft  ad 
ignofcendum.Noncnim 
cogitatiônes  meae , co- 
gitatiônes  veftrae;  ne- 
que  viæ  veftrae  , viæ 
meae  , dicit  Dôminus. 
Quia  , ficut  exaltantur 
cœli  à terra  , fie  exal- 
tâtæ  funt  viæ  meæ  à 
viis  veftris  , & cogita- 
tiônes meae  à cogitatiô- 
nibus  veftris.  Et  quo- 
modù  defeendit  imber 
& nix  de  cœlo,  & illuc 
ultra  non  revértitur  , 
fed  inébriat  terram  , 
& infundit  eam  , de 
germinâre  eam  facit  , 
& Hat  femen  ferenti , & 
panem  comedenti  ; Hé 
X iv 
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erit  verbum  meum  , parole  , qui  fort  de  ma  botr- 
quod  egrediétur  de  ore  ihe  , ne  retournera  point  X 
meo  , non  revertéuir  *Woi  fans  fruit  ; mais  elle 
ad  me  vàcuum  , fed  fera  tout  ce  que  je  veux  , & 
fâciet  quaccumque  vô-  elle  produira  l’effet , pour 
lui  , & profperâbitur  lequel  je  l’ai  envoyée, 
in  hïs  , ad  quae  miü 
illud. 

Orémus.  Prions. 

Deus , qui  Eccléfiam  /""N  Dieu  , qui  donnez  fans 
tuam  femper  , gén-  V_yce(Tb  de  nouveaux  en- 
-tium  vocatiône,  multl-  fans  à votre  Eglife,  par  la  vo- 
plicas  : concède  propi-  cation  des  Gentils  -.accordez* 
tius  ,ut  ,quos  aquâBa-  par  votre  bonté  , l’affiftance 
ptifmatis  àbluis  , cor»  continuelle  de  votre  prote- 
tinuâ  protedliône  tueà-  élion  à ceux  que  vous  puri- 
ris;  PerDominum.  fiez  par  l’eau  du  Baptême  ;Pai 
Amen.  N.  S.  J.  C. 

ly.  Amen. 

r Dans  les  Bglifcs  ou  il  n’y  a point  de  T ont  s , on 
omet  tout  ce  qui  J ni:  jufqu’àla  troifume  Litanie , qui 
fe  chante  dans  le  chœur  , perdant  que  le  Célébrant 
, prend  dans  la  Sacrifie  des  ornement  blancs.  ] ^ 

Dans  les  Eglife  s Baptifmales  , deux  Chorijles  , eo 
(hapes  violettes , chantent  ce  qui  fuit. 

Trait,  pf  41. 

Sicut  cervus  deside-  Comme  le  cerf  altéré  fou- 
rat  ad  fontes  aquârum  , pire,  avec  ardeur  , après  les 
ita  desiderat  âpima  mea  eaux  des  torrens  ; ainfi  mon 
ad  te  , Deus.  Sitivit  ame  foupire  après  vous  , ô 
inima  mea  ad  Deum  mon  Dieu.  Mon  ame  brûle 
fortem , vivum  : quandô  d une  foif  ardente  pour  le 
véniam  , & apparébo  Dieu  fort  , le  Dieu  vivant  : 
ante  fâciem  Dei  ? Fué-  quand  irai-je  me  présenter 
runt  mihi  lâcrymæmeæ  devant  lui  ? Mes  larmes  me 
panes  die  ac  noifte , dùm  tiennent  lieu  de  nourriture 
•dicitur  mihi  per  sln-  le  jour  & la  nuit  , pendant 
gulos  dies,  Ubi  eftDeus  qu’on  m’infulte , en  me  di- 
auijs.  ' fant  à toute  heure  : Où  eft 

yotre  Dieu  ? 
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« Xe  Prêtre  , fans  fe  retourner  vers  le  Peuple  , dit  : 

■ÿ.  Dôminus  vobifcum  , ijt.  Et  cum  fpiritu  tuo. 

* Prions.  Orémus. 

Dieutout-puiflant  Sr  étet-  /^Nmnipotens  fempi' 
nel  , regardez  favora-  terne  Deus,  réfpi- 

bleruent  la  piété  de  votre  ce  propitius  ad  devo- 
* peuple  , qui  cherchant  une  tiônem  pôpuli  renaf- 
nouvelle  naitTance  , foupire  centis  , qui , ficut  cer- 
comme  un  cerf  altéré  , après  vus , Aquârum  tuâruin 
vos  Eaux  falutaires  : faites  , éxpetit  fontem  : & 
par  votre  bonté,  que  cette  concède , ut  fidei  ipsius 
foif  ardente  pour  le  don  de  fitis , Baptifmatis  myf-> 
la  foi  , fandifie  fon  ame  & tério  , ànimam  corpuf- 
fon  corps,  par  le  myftère  facré  que  fandificet  ; Per  Do- 
du Baptême  ; Par  N.  S.  minuin  noftrum. 

, rç:.  Amen.  1$:.  Amen. 

Quatre  Chorifles  , en  chapes  blanches  , content 
deux  à deux  chaque  fl.  de  la  Litanie  Juivante  > & le 
ch  mur  répété  un  chacun  des  verfets  , apres  qu'il  a été 
chanté  deux  fois. 

Seigneur  , ayez  pitié  de  yrie , eléifon. 
nous. 

Jefus,  écoutez-nous.  Chrifte,  audi  nos. 

Efprit  faint , qui  êtes  Dieu  , Spiritus  fande  , Deus  , 
ayez  pitié  de  nous.  miferére  nobis. 

Trinité  fainte , qui  êtes  un  Qui  es  Trinus  & Unus 
feul  Dieu , ayez  pitié  de  Deus  , miferére  no* 
nous.  bis. 

Sainte  Marie  , priez  pour  Sandla  Maria , ora  pro 
nous.  nobis. 

Sainte  Mere  de  Dieu  , priez  Sanda  Dei  Génitrix  , 

pour  nous.  ora  pro  nobis.  - 

Saint  Gabriel , priez.  Sande  Gabriel , ora. 

Principautés  &;  Puifiances-  Omnes  fandi  Principâ- 
..  céleftes , priez  toutes  pour  tus  & Poteftâtes  f 
nous.  orâte  pro  nobis. 

Saint  André , priez.  Sande  Andréa , ora. 

Saint  Matthieu , priez.  Sande  Mat  thace  , ora. 

Saint  Thomas,  priez.  Sande  Thomas,  ora. 

Saints Difciples  du  Seigneur,  Omnes  fandi  Difdpuli 
priez  tous  pour  noqs.  Dômini , -otâte» 

X v 
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Sandte  Irenæe , ora  pro  Saint  Irénée  , priez  pout 
nobis.  nous. 

Sanae  Lucâne , ora.  Saint  Lucain  , priez. 

Sanâejuftine,  ora.  Saint  Juftin , priez. 

Omnes  fanai  Mârty-  Saints  Martyrs  , priez  tou» 
res,  orâte  pro  nobis.  pour  nous. 

Sanae  Gendulphe,  ora  Saint  Gendulphe , priez  pour 
pro  nobis.  nous. 

On  va  procetfionnclUment  aux  Fonts  : & un  Acolytt 
forte  le  Cierge  Vafchal , en  marchant  devant  la  Croix. 


Sanae  Germàne , ora.  Saint  Germain,  priez. 

Sanae  Landerice  , ora.  Saint  Landry  , priez. 

Omnes  fanai  Conlef-  Saints  Confefleurs  , priez 
fores , orâte.  tous  pour  nous. 

Sanaa  Agatha , ora.  Sainte  Agathe , priez. 

Sanaa  Lûcia  , ora  Sainte  Luce,  priez. 


Sana^Genovéfa  , ora  Sainte  Géneviève,  priez  pour 
prt^pobis.  nous. 

Omnes  1 a n are  Virgin  es , Saintes  Vierges  , priez  tou- 
* orâte  pro  nobis.  tes  pour  nous. 

Omnes  Sanai  & Sana*  Saints  3c  Saintes  de  Dieu  , 
Dei,,orâce  pro  nobis.  priez  tous  pour  nous. 

Propitius  efto  ; exaudi  Soyez -nous  propice  ; exau- 
nos  , Dômine.  cez-nous  , Seigneur. 

Ab  insidiis  diàboli  , Délivrez  nous  , Seigneur  , 
, libéra  nos  , Dô-  des  embûches  du  démon. 

mine.  Délivrez  - nous  , Seigneur  , 

Per  Paffiônem  & Cru-  par  votre  Paflion  & votre 
cem  tuam,  libéra  nos.  Croix. 

Dômine.  Exaucez  des  pécheurs  , qui 

Peccatôres  , te  rogâ-  ont  recours  à votre  mifé- 
, mus , audi  nos.  ricorde  : nous  vous  en 

fu  p plions. 

Ut  remiflïônem  ôm-  Daignez  nous  accorder  le 
nium  peccatôrum  no-  pardon  dp  tous  nos  pé- 

ftrôrum  nobis  do-  chés  : nous  vous  en  fup- 

nes  ; te  rogâmus  , plions  , exaucez- nous  , 

. audi  nos.  Seigneur. 

Le  Célébrant  chante  deux  fois  te  Verfet  fuivant , & 
le  choeur  le  npete  de  meme. 

Ut  Catechûmenos  no-  Daignez  purifier  nos  Caté- 
ftros  fonte  l'acri  chumènes , par  les  eaux  du 
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feint  Baptême  : nous  vous  ptlfmatis , purificâre 
en  fupplions  , exaucez-nous  dignéris  ; te  rogâmus, 
Seigneur.  • audi  nos. 

Les  Chorijles  poursuivent  : 


Dieu  de  bonté  , ayez  pitié 
de  nous,  dans  la  mifère.où 
nous  fommes  : nous  vous 
en  fupplions. 

Fils  de  Dieu , daignez  écou- 
ter nos  prières , nous  vous 
en  fupplions. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
Ms  péchés  du  inonde  , par- 
donnez-nous , Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
Tes  péchés  du  monde , ex- 
aucez-nous , Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
les  péchés  du  monde , don- 
nez-nous la  paix. 


BÉNÉDICTION 
1/.  Dôminus  vobifcum , rç:. 
Prions. 

Dieu  tout-puiffant  & éter- 
nel , rép'andez  votre 
■bènédiftion  fur  ces  grands 
myft^res  de  votre  bonté  , 
répandez -les  fur  ces  facre- 
mens:&  pour  régénérer  les 
nouveaux  peuples  , que  l’Eau 
du  Baptême  va  vous  enfan- 
ter , répandez  fur  eux  l’Efprit 
d’adoption  ; afin  que  l'opéra- 
tion invifible  de  votre  puif- 
fance  donne  la  force  & l'effi- 
cace à ce  que  vont  faire 
vos  foibles  miniftres  ; Par 
notre  Seigneur ....  en  l'u- 
nité du  même  faint  Efprit. 


Ut  nobis  miferts , mifé- 
ricors , miferéri  di- 
gnéris , te  rogâmus  , 
audi  nos. 

Fili  Dei , te  rogâmus, 
audi  nos. 

Agnus  Dei , qui  rollis 
peccâta  munjdi , parce 
nobis  .Domine. 

Agnus  Dei  , qui  tollis 
peccâta  mundi,  exau- 
di  nos , Domine. 

Agnus  Dei , qui  tollig 
peccâta  mundi , dons 
nobis  pacem. 


DES  FONTS. 
Et  cum  fpiritu  tuo. 
Orémus. 

Omnipotens  fempi- 
terne  Deus.adefto 
magnae  pietâtis  tuae 
myftériis  ; adefto  facra- 
mentis  : & , ad  creandoa 
novos  populos  , quos 
tibi  fons  Baptlfmatis 
pârturit  , Splritum  ado- 
ptiônis  emitte , ut  quod 
noitrae  humiiitâtis  ge- 
rendum  eft  miniftério, 
virtütis  tuae  impleâtur 
eft'edtu  ; Per  Dominum 
noftrutn. ...  in  unitâte 
ejufdem  Spiritis  fandi , 
Deus. 
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Per  ômnia  fécula  fe-  T'Nans  l’étendue  de  tou# 
culôrum,  iu.  Amen.  I Vies  fiécles.  rçr.  Amen. 

Tir.  Dôminus  vobifcum,  y-.  Le  Seigneur  foie  avec 
iy.  Et  cum  fplricu  tuo.  vous,  y.  Et  avec  votre  efprit. 

ÿ.  Sursùm  corda.  Tir.  Elevez  vos  cœurs. 

Ht.Habémus  ad  Dômi-  iv.  Nous  les  tenons  élevés 
num.  vers  le  Seigneur. 

Ÿ.  Gràtias  agâmus  ÿ.  Rendons  grâces  au  Seï- 

Dômino  Deo  noftro.  gneur  notre  Dieu.  tp.  Il  eft 
j y.  Dignum,  & juftum  jufte  & raifonnable  de  le 
eft.  faire. 

Verè  dignum  & ju-  Il  eft  véritablement  jufte  & • 

ftum  eft  , æquum  & raifonnable  , il  eft  équitable 
falutâre.nos  tibi  femper  & faluraire  de  vous  rendre 
& ubique  gràtias  âge-  des  aétions  de  grâces  en  Tout 
re.  Domine  fanéte  , Pa-  temps  , & en  tout  lieu  , Sei- 
tet  omnîpotens  , æter-  gneur  infiniment  faint  , Père 
ne  Deus , qui , invisibili  tout-puifi'anc , Dieu  éternel , 
poténtiâ,  Sacramentô-  qui  opérez  , par  une  puiffance 
rum  tuùrum  mirabiliter  invifible.les  admirables  effets 
operâris  eftèttum.  Et  de  vos  Sacremens.  Et  quoi- 
licèt  nos  tantismyfté-  que  nous  fuyons  indignes 
riis  exequendis  Cmus  d'être  les  miniftres  de  vos 
, indigni; tu  tamen  grà-  facrés  myftères  , néanmoins  , . 
tiæ  tuæ  dona  non  dé-  comme  vous  n'abandonner 
ferens  , étiam  ad  noftras  pas  les  dons  de  votre  grâce  ; 
preces  .aurestusc  pietâ-  vous  voulez  bien  écouter  fa- 
ris  inclinas,  Deus,  cujus  vorablement  nos  prières  O 
Spiritus  fuper  aquas  , Dieu  .dont l'efpritétoit  porté 
inter  ipfa  mundi  pri-  fur  les  eaux , au  commence- 
môrdia  , ferebàtur  ; ut  ment  du  monde  , poux  im- 
jam  tune  virtûtem  fan-  primer  dès-lors , dans  cet  élé- 
élificatiônis  aquârum  ment , la  vertu  de  fan&ifier 
natûra  conciperet  : les  âmes  : ô Dieu  , qui , en  la- 
Deus  , qui  , nocentis  vant , par  les  eaux , les  péchés 
mundicriminaperaquas  du  monde  criminel  , fîtes 
âbluens  , Rtgeneratiô-  voir,  dans  le  déluge  même, 
nis  fpéciem  in  ipfa  dilü-  une  image  de  la  Kégénéra- 
vii  etiufiône  fignafti  ; ut  tion  ; afin  qu'un  même  élé- 
unius  ejufdémque  ele-  ment  , par  un  myftêre  adrai- 
menti  myftério  & finis  rable  , fut  la  fin  des  vices , 5c 
effet  vltiis  , orlgovir-  l’origine  des  vertus.  J ettez 
tütibus.  Réfpice , D6-  aujourd’hui  les  yeux  fur  la 
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Jbce  de  l’Eglife  , & multi-  mineinfâciemEccléfiae 
pliez  en  elle  le  nombre  de  tuæ,&multiplicain  ea, 
vos  enfans , par  le  myftère  de  Regeneratiônes  tuas  ; 
la  Régénération  , vous  cjui  qui  grâtiae  tuæaffluentia 
comblez  de  joie  votre  cité  Impetu  lætlficascivitâ- 
fainte,  par  le  cours  abondant  tem  tuam  , fontémque 
de  vos  grâces , 9c  qui  ouvrez  Kaptifmatis  âperis,toto 
les  Fonts  Baptifmaux , par  orbe  terrârum,géntibus 
toute  la  terre , pour  renou-  innovandis  ; ut  , tuae 
veller  les  nations  qui  l’habi-  majeftâtis  império , fu- 
tenc;  afin  que,  félon  la  volon-  mat  Unigéniti  tui  grâ* 
té  toute  - puiflante  de  votre  tiam  de  Splritu  San&o. 
majefté,  elle  reçoive  la  grâce 
de  votre  Fils  unique , par  la  vertu  du  faint  Efprit. 

i 

Ici  le  Prêtre  , avec  fa  main  droite , divife  l'Eau  , 
en  forme  de  Croix. 

Nous  lui  demandons  à cet  Qui  hanc  Aquam  i 
Efprit  faint,  que,  par  une  regenerandishomlnibus 
impreflionfecretede  la  vertu  præparâtam  , arcânâfui 
divine,  il  rende  féconde  cette  luminis  admixtiône  , 
eau  deftinée  pour  la  Régéné-  fcecundet  ; ut  fandtifi- 
ration  des  hommes  ; afin  que  catiône  conceptà  , ab 
les  enfans,  qui  feront  fandtU-  immaculâto  divini  fon- 
fiés,  dans  le  fein  pur  de  ces  tis  utero  , in  novain  re- 
eaux divines  , deviennent  de  nâta  creatûram  , progé- 
nouvelles  créatures,  par  une  nies  cœleftis  emergat  , 
naifiance  célefte  ; afin  que  la  & quos  aut  fexus  in  côr- 
grace.qui  en  eft  la  mère, avec  pore , aut  æcas  difcernit 
elles,  leur  donne  une  nou-  in  témpore , omnes  in 
velle  vie  , dans  une  même  unam  pàriat  grâtia  ma- 
enfance,  fans  différence  d'àge  ter  infàntiam.  Procul 
qui  les  dillingue  félon  le  erg6  hinc , jubenteté, 
temps  , & du  l'exe  qui  les  di-  Dômine  , omnis  fpiri- 
llinguc  félon  le  corps.  Corn-  tus  immundus  abfcé- 
mandez  donc , Seigneur , que  dat  : proc«d  tota  nequi- 
tout  efprit  impur  fe  retire  tia  diabôlicæ  fraudis 
d'ici:éloignez  de  cet  élément,  abliftat.  Nihil  bîc  loci 
toute  la  malice  ôc  tous  les  hâbeat  comrâriæ  virrû- 
artifices  du  démon.  Qu’au-  tis  admixtio  : non  inü- 
cune  puiflance  ennemie  ne  diando  circùmvolet  , 
puiflè  fe  mêler  dans  ces  eaux,  non  lacendo  fubrépat , 
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non  inficiendo  «or-  ni  tourner  alentour  , ou  s 
furopat.  glifïer  fecretement  pour  le* 

infeâer  & les  corrompre. 

Le  frêtre  touche  l'Eau  , avec  la  main  droite. 

Sit  hæc  landta  & in-  faites,  Seigneur,  que  cette 
Bocens  creatûra  .libéra  fainte  & innocence  créature 
ab  omni  impugnatôris  foit  à couvert  de  toutes  les  at- 
incurfu  , & totius  ne-  taques  de  l’ennemi  : défen- 
quiciæ  purgâta  difeeflu.  dez-la  contre  les  en  treprifes 
Bit  fons  vivus  , aqua  du  malin  efprit  ; afin  qu’elle 
regénerans  , unda  pu-  foit  confervée  dans  toute  fa 
rificans;ut  opines  hoc  pureté.Qu’elle  foit  une  fource 
lavâcro  falutifero  di-  de  vie,  une  eau  deRégénéra- 
luendi , opérante  in  eis  tion , une  eau  de  purification; 
Spfritu  fanfto  , perfe-  afin  que  tous  ceux  qui  feront 
dtae  purgatiônis  indul-  lavés  dans  ce  bain  falutaire , 
géntiam  confequantur.  reçoi vent, par l'opérât ion  fe- 
, çrete  du  faint  Efprit  la  grâce 
d’une  parfaite  pureté. 

%.e  Prêtre  fait  trois  Jtgnes  de  Croix  Jur  l'Eau  , en  difant  : 

Undé  benedico  te  , C’eft  pourquoi  je  te  bénis  , 
ereatûra  aquæ  per  créature  d eau  , par  le  Dieu 
Deum  vivum.per  Deum  vivant,  par  le  Dieu  véritable, 
rerum , per  Deum  fan-  par  le  Dieu  laint  ; par  le 
étumiper  Deum,  qui  te  Dieu,  qui,  dès  le  commen- 
in  princlpio,  Verbo  fe-  cernent  du  monde  , te  fépara 
paràvit  ab  ârida  ; cujus  d'avec  la  terre  parfun  Verbe; 
Spiritus  fuper  te  fere-  par  le  Dieu  , dont  l’Efprit 
bâtur.  étoit  porté  fur  toi. 

Le  Prêtre  divife  l'Eau,  avec  la  main  droite  , & il  en 
jette  vers  les  quatre  parties  du  monde. 

Qui  te  de  paradifo  . Je  te  bénis  par  ce  Dieu  , 
manâre  fecit,  & in  quâ-  qui  te  fit  couler  de  la  fource 
tuor  fluminibus  totam  du  paradis  ; qui  te  divifa  en 
terrain  rigâre  præcépit  : quatre  fleuves,  en  te  com- 
qul , te  in  deferto  amâ-  mandant  d arrolcr  toute  la 
ram  , fuavitâte  Inditâ,  terre  ; qui , dans  le  défert  , 
fecit  elle  potâbilem , & adouciflant  ton  amertume  , 
fitienti  p6pulo,  de  petra  te  rendit  bonne  à boire  : par 
produxit.  Benedico  te  ceDieu,quitefitfoTtird’une 
& per  Jefum  Cbriftura  pierre,  pour  appailbr  la  foif 
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te  fon  peuple  altéré.  Je  te 
bénis  auffi  par  notre  Seigneur 
Jefus-Chrift  fon  Fils  unique  , 
qui , à Cana  en  Galilée  , te 
changea  en  vin  , par  un  mi- 
racle de  fa  toute  puiiïknce  ; 
qui  marcha  far  toi  a pied  fec  , 
qui  dans  le  Jourdain  reçut  en 
toi , le  Baptême  de  Jean  ; qui 
te  fit  couler  de  fon  côté  avec 
du  Sang  ; par  J.  C.  enfin  , qui 
commanda  à fes  difciples  de 
baptiler  en  toi  tous  ceux  qui 
croiroieut  en  fon  nom , en 
leur  difant  : Allez,  inftruifez 
toutes  les  nations  , & bapti- 
fez  les  au  nom  du  Père , & du 
Fils , & du  faint  Efprit. 
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Filiura  ejus  ûnicum  , 
Dôminum  noftrum,  qui 
te , in  Cana  Galilaeæ  . 
figno  admiràbili  , fut 
poténtiâ  convertit  in 
vinum  : quf  pédibug 
fuper  te  ambulavit,  8c 
à Joanne in Jordâne , in 
te  baptizâtus  eft  : qui 
je  unà  cum  Sanguine 
de  lâtere  luo  produxit , 
& difcipulis  fuis  juflit 
ut  credentes  baptiza- 
rentur  in  te  , dicens  s 
Ite , docéte  ornnes  gen- 
tes , baptizantes  eos  in 
nômine  Patris  , St  FV 
lii , & Splritûs  fanûi. 


Le  Prête  dit  tnfuite  , fans  chanter  : 


Regardez  favorablement , Hæc  nobis  præeepta 
6 Dieu  tout  puifiant,  ce  que  fervântibus,  tu  , Deus 
nous  faifons  pour  obéir  à ce  omnipotens  , clemens 
précepte  ; & répandez  votre  adefto  : tu  benignua 
Dénédiftion  fur  ces  eaux  par  afpira. 
le  fouffle  de  votre  Efprit. 


Il  faufile  trois  fois  fur  l'Eau , en  forme  de  Croix  , 
difant  : 


Béniflez  les  vous-même  de 
votre  boucha  , ces  Eaux  natu- 
relles ; afin  qu’outre  la 
vertu  qu  elles  ont  de  nettoyer 
les  cotps  , elles  reçoivent 
encore  celle  de  purifier  les 
âmes. 


Tu  has  slmplice* 
aquas , tuo  ore  benedi- 
cito  ;ut , pneter  natu- 
ràlem  emundatiûnem  9 
quarn  lavandis  pofiunc 
a.ihibére  corpôribus  , 
fint  étiam  purificandis 
méntibus  efficaces. 


il  plonge  à trois  divcrfes  retrifes  le  Cierge  Pafchal  dam 
l’Eau,  en  difant  a chaque  fois  ; 


jaq 

Que  la  vertu  du  latnt  Ef- 
prit defcende  lur  toute  cette 

Eau. 


Defcendat  in  hanc 
plenitüdinem  fonds 
virtus  Spnitûs  fanéti. 
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A la  troifi'eme  fois  , il  laijfe  le  Cierge  dans  FEaM  4 
fouffie  trois  fois  fur  l'Eau,  en  difant  : 

Totamque  hujusAqu*  Et  qu’elle  rende  cette  Eau 
fübftântiam  regeneran-  féconde  5c  capable  de  régé- 
di  fœcundet  effeétu.  nérer. 

Il  " retire  le  Cierge  de  l'Eau  , en  difant  : 

Hîc  omnium  pecca-  Que  routes  le6  taches  des 
tôrum  mâcul*  delean-  péchés  foient  ici  effacées  ; 
tur  : hîc  natura,  ad  imâ-  que  la  nature  , créée  à votre 
ginem  tuafti  côndita  , image  , étant  rétablie  dans 
& ad  honôrem  fui  re-  la  dignité  de  Ion  origine 
formata  principii , cun-  pour  la  gloire  de  fon  auteur , 
<tis  vetuftâcis  fqualüri-  foit  purifiée  de  toutes  les 
bus  emundétur  ; ut  om-  fouillures  du  vieil  homme  , 
jnis  homo  , Sacramen-  afin  que  tous  ceux  qui  rece- 
tum  hoc  generatiünis  vront  le  Sacrement  de  la  ré- 
ïngreffus , in  verae  inno-  génération,  renaiffent  dans 
céntiae  novam  infàn-  l’innocence  véritable  d’une 
tiam  renafcâtur  ; Per  nouvelle  enfance  ; Par  notre 
Dôminum...  qui  ven-  Seigneur  Jefus-Chrift  votre 
xûrus  eft  judicâre  vivos  Fils  , qui  viendra  juger  les 
& môrtuos  , & féculum  vivans  & les  morts  , & le  fié- 
per  ignem.  ry  Amen.  cle  par  le  feu.  ry.  Amen. 

Le  Prêtre  fait  dégoûter  trois  fois  , en  forme  de  Croix  , 
de  la  Cire  du  Cierge  dans  les  Fonts , en  difant  : 

Sanétificétur  & fœ-  Que  ces  Fonts  foient  fan- 
cundétur  Fons  ifte  , In  étifiés  & rendus  féconds  , Au 
nômine  Patris,  & Filii , nom  du  Père,  & du  Fils , 8c 
& Spiritûs  Sanéti.  du  Saint  Efprit. 

iy..  Amen.  s g.  Amen. 

Puis  il  verfe  du  Chrême  dans  l’Eau , en  difant  : 

Conjünétio  ôlei  un-  Que  le  mélange  de  l’huile 
étiônis  & Aquæ  Baptif-  d’on&ion  avec  l'Eau  du  Bap 
matis , fiat  , în  nômine  tême  fe  fade,  Au  nom  du 
Patris  & Fllii,  & Spiri-  Père  , & du  Fils  , 8t  du  Sainc- 
tùs  fanéti.  ry.  Amen.  Efprit.  iy.  Amen. 

Enfin  il  répand  dans  l'Eau  , de  C Huile  & du  Chrême 
tout  enfemble  , en  difant  : 

Conjünétio  Chrlfma-  Que  ce  mélange  du  Chrê- 
tis  fanéüficatiônis , 8s  me  de  tanétihcauon  , & de 
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î’Huile  d’ondion , & de  l’Eau  Olei  undiônis,  & Aquæ 
du  Baptême  foit  faite  , Au  Baptifmatisfiat,  In  Nô~. 
nom  du  Père  , & du  Fils  , & mine  Patris , & Filii , 8ç 
du  Saint-Efprit.  Spiritûs  fandi. 

rçt.  Amen.  j^.  Amen. 


S'il  y a quelqu'un  a baptifer , on  le  baptifé  : puis  oti 
retourne  dans  le  Chœur , pendant  que  deux  Clercs  chary* 
tent  la  Litanie  fuivante , que  le  Chœur  répété  à chaqtti 
ver  [et. 


Seigneur , ayez  pitié  de 
nous. 

lefus , exaucez-nous. 

Trinité  fainte , qui  êtes  un 
, feul  Dieu  , ayez  pitié  de 
nous. 

O Dieu  , qui  êtes  le  Saint  des 
Saints,  ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Vierge  des  Vierges  , 
priez  pour  nous. 

Saint  Raphaël , priez. 
Vertiü  céleftes , priez  toutes 
pour  nous. 

Saint  Jean  l'Evangélilte  , 
priez  pour  nous. 


j^yrie,  eléifon. 

Chrifte , àudi  nos. 

Sanda  Tvinitas  , uni® 
Deus , miferére  ua» 
. bis. 

Sande  Sandôrum 
Deus,  miferére  nobis. 

Sanda  Virgo  Virginuni» 
ora  pro  nobis. 

Sande  Râph,ael  ora. 

Omnes  fandæ  Virtütes 
cœlôrura , otâte} 

Sande  Joannes  Evange- 
lifta  > ora- 


La  ProceJJion  retourne  au  Chœur. 


Saint  Barthélemi  , priez 
pour  nous. 

Saints  Apôtres , priez  tous 
pour  nous. 

Saints  Innocens , priez  tous 
pour  nous. 

Saint  Laurent  , priez  pour 
nous. 

Saint  Vincent,  priez 

Saints  Martyrs  , priez  tous 
pour  nous. 

Saint  Martin  , priez. 

Saint  Nicolas  , priez. 

Saints  ConfefiTeurs,  priez  tous 
pour  nous. 

$amte  Cécile  , priez. 


Sande  Bartholonjaee  J 
ora  pro  nobis. 

Omnes  fandi  Apôftoli, 
orâte  pro  nobis. 
Omnes  fandi  Innocent 
tes,  orâte, 

Sande  Laurenti  , ora 
pro  nobis. 

Sande  Vincenti , oraj 
Omnes  fandi  Martyres, 
orâte  pro  nobis. 

Sande  Martine , ora* 
Sande  Nicolàe  , ora; 
Omnes  Sandi  ConfelT&* 
res  , orâte; 

Sanda  Çÿcüia, 
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Sanéta  Genovéfa  , ora.  Sainte  Geneviève  , priez. 

Omnes  fan&æ  Vlrgines,  Saintes  Vierges , priez  toutes 
orâte  pro  nobis.  pour  nous. 

Omnes  Sandli  , orâte  Tous  les  Saints,  priez  pour 
pro  nobis.  nous. 

Propitius  efto  , parce  Soyez-nous  propice  , par- 
nobis , Domine.  donnez-nous  , Seigneur. 

Per  Sepulcrum  tuum  , Déiivréz-nous , Seigneur,  par 

V libéra  nos , Démine.  votre  Sépulture. 


Per  fan&ani  Refurre- 
étiônem  tuam , libéra 
nos , Démine. 

In  die  judlcii  , libéra 
' nos , Domine. 
Peccatôres,  te  rogâmus, 
audi  nos. 


,Ut  fidem , fpem  , & ca- 
ritâtem  nobis  dones  ; 
te  rogâmus  , audi 
nos. 

«Ut  fru&us  terrae  dare  & 
confervâre  dignéris  ; 
te  rogâmus , audi  nos. 

Ut  cunârum  pôpulura 
Chriftiânum  , pretiô- 
fo  Sânguine  tuo  re- 
• T demptum,  confervâre 
dignéris  ; te  rogâmus, 
audi  nos. 

Ut  nos  exaudire  digné- 
‘ ris  ; te  rogâmus , audi 
nos. 

-tJt  ad  • gâudia  acterna 
“ nos  perdûcere  digné- 
ris j te  rogâmus , audi 
* nos. 

Tili  Dei  , te  rogâmus 
; audi  nos. 

‘£gnus  Dei , qui  tolljs 


Délivrez -nous  , Seigneur  , 
par  votre  lâinte  Réfur- 
reétion. 

Délivrez  - nous , Seigneur  , 
au  jour  du  juaemeut. 

Exaucez  des  pécheurs , qui 
ont  recours  à votre  milé- 
ricorde  : nous  vous  en  fup- 
plions. 

Donnez-nous  la  foi , l’efpé- 
rance  , & la  charité  : noua 
vous  en  fupplions.^ 

Daignez  donner  des  fruits  à 
la  terre,  & les  conferver  : 
nous  vous  en  fupplions  ; 
exaucez-nous , Seigneur. 

Daignez  conferver  tout  le 
peuple  Chrétien  , racheté 
par  votre  Sang  précieux  : 
nous  vous  en  fupplions  , 
exaucez-nous,  Seigneur. 

Daignez  exaucer  nos  prières: 
nous  vous  en  fupplions. 

Faites -nous  participer  un 
jour  au  bonheur  éternel: 
nous  vous  en  fupplions  , 
exaucez-nous , Seigneur. 
Fils  de  Dieu , daignez  écou- 
ter nos  prières , nous  voua 
en  fupplions. 

Agneau  de  Dieu , qui  ejFaceï 
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les  péchés  du  monde , par-  peccâta  mundi,  parce 
donnez  nous  , Seigneur.  nobis  , Dômthe. 
Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  Agnus  Dei  , qui  tollis 
les  péchés  du  monde,  exau-  peccâtamundi*exau- 

cez  nous  , Seigneur.  di  nos  , Dùmine. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez  Agnus  Dei  , qui  tollis 
les  péchés  du  monde  , don-  peccâta  mundi , dona 
nez-nous  la  paix.  nobis  pacem. 

On  allume  les  Cierges  , & on  finit  [es  Litanies  par 
le  Kyrie  , eléifon  de  la  Meffe  , Juivi  du  Gloria  in 
excellis  , pendant  lequel  on  fonne  toutes  les  cloches. 

Le  Célébrant  commence  la  MeJJe  à l'ordinaire  ,•  mai) 
il  ne  dit  point  le  Vf.  Jùdica. 

Collecte. 

O Dieu  , qui  rendez  cette  T'Neus , qui  hanc  Ta- 
fainte  Nuit  illuftre  & I ycratiflimam  No- 

folemnelle  par  la  gloire  de  ûem  glôriâ  Dominicae 
la  Réfurredlion  de  notre Sei-  Refurreftiônis  illuftras: 
gneur  : confervez  , dans  les  conferva,  in  nova  fami- 
nouveaux  enfans  de  votre  liæ  tuæ  progénie , ado- 
Eglife  , refprit  d'adoption,  ptiônis  Spiritum,  quem 
que  vous  leur  avez  donné  ; dedifti  ; ut  côrpore  8ç 
afin  qu’étant  renouvellés  de  mente  renovâti , putain, 
corps  & d’efprit , ils  vous  fer-  tibi  exhibeant  fervitü- 
vent  avec  purcré  de  cœur;  Par  tem  ; Per  eumdem  D6- 

le  même  J. C. ...  en  l’unité  minum in  unitàte 

du  même  Saint  Efprit.  ejufdem  Splritûs. 

Lecture  de  P Epître  de  faint  Paul  aux  Colojfiens.  Ch.  $• 

Mes  frères  : Vi  vous  êtes  T^ratres  : Si  confur* 
reflufcités  avec  Jefus-  £"rexiftis  cum  Chri- 
Chrift,  recherchez  ce  qui  eft  fto  , quæ  fursùm  funt 
dans  le  ciel , où  Jefus-Chrift  quærite  , ubi  Chriftus 
eft  affisà  la  droite  de  Dieu  : eft  in  déxte/a  Dei  fe- 
n ayez  de  goût  que  pour  les  dens  : quæ  fursùm  funt 
chofes  du  ciel , & non  pour  sâpite  , non  quæluper 
celles  de  la  terre.  Car  vous  terram^Mùrtui  enitn 
êtes  morts,  & votre  vie  eft  eftis.awûta  veftra  eft 
cachée  en  Dieu  avec  Jefus-  abfcùndita  cum  Chri- 
Chrift.  Lorfque Jefus , qui  eft  fto  in  Deo.  Cùm  Chri*. 
votre  vie  viendra  à paroître,  üus  appartient  , vit  A 
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veftra  ; «inc  & vos  ap-  vous  paroîtrez  aufli  avec  lut 
parébitis  cum  ipfo  in  dans  la  gloire, 
glôria. 

• Allelüia  , allelüia. 

Confitémini  Dô-  ÿ,  Rendez  grâces  au  Sei» 
mino  quôniam  bonus  , gneur,  parce  qu  il  eft  bon  ( 
tjuôniam  in  féculum  parce  que  fa  miféricorde  eft 
jnifericôrdiaejus.  Allel.  éternelle.  Alléluia.  Pf.  nf. 

Trait,  pf  116. 

Laudâte  Dôminum  , Nations  , louez  toutes  le 
omnes  genres;  & col-  Seigneur;  peuples,  louez  le 
laudâte  eum  , omnes  tous.  Parce  qu’il  a fignalé 
pôpuli.  Quôniam  con-  envers  nous  la  grandeur  de 
firmâca  eft  fuper  nos  fa  miféricorde  ,&  que  la  vé- 
mifericôrdia  ejus  , & rité  du  Seigneur  eft  éter- 
véritas  Dômini  manet  nelle. 
in  æternum. 

Les  Céroféraires  ne  perlent  point  de  Cierges  k l’ Evan- 
gile- 

Suite  du  faint  "Evangile  félon  faint  Matthieu.  Ch.  18. 

VéfpereSâbbati.quæ  Çur  la  fin  de  la  nuit  da 
lucefcit  in  prima  Sabbat  , lorfque  le  pre- 
sâbbati  , venir  Maria  mier  jour  de  la  femaine  com- 
Magdaléne  & altéra  mençoit  à luire , Marie  Mag- 
Marla  , vidére  Sepul-  delëne  & l’autre  Marie  allè- 
crum.  Etecce  terræ  mo  rent  pour  voir  le  fépulcre.  Et 
tus  fa&us  eft  magnus.  tout  à coup  il  fe  fit  un  grand 
Angélus  enim  Dômini  tremblement  de  terre.  Car» 
defcendit  de  cœlo  ; & un  Ange  du  Seigneur  , deP- 
accédens  revolvit  lâpi-  Cendant  du  ciel  , vint  ren- 
de m , & fedébat  fuper  verfer  la  pierre  , & s'alïît 
eum.  Erat  autem  afpec-  defius.  Son  vifage  étoit 
tus  ejus , ficut  fulgur  ; <3c  comme  un  éclair , & fon  vê- 
veftimentum  ejus,  ficut  tement  comme  la  neige.  Les 
■h'fx.  Præ  timôre  autem  gardes  en  eurent  une  telle 
ejus  ♦xtérriti  funt  eu-  frayeur;  qu’ils  demeurèrent 
ftôdes , & fafliJhnt  ve-  comme  morts.  Mais  l’Ange  , 
lutmôrtui. Re^ndens  parlant  aux  femmes,  leur 
autem  Angélus , dixit  dit  : Pour  vous  , ne  crai- 
inuliéribus  : Nolite  ti-  gnez  point  ; car  je  fais  que 
jaéie  y 05  ; fcio  enim  vous  cherchez  J élu  s , qui  ». 


■ 


A LA  MISS*  '*8* 

t(é  crucifié  : il  n’eft  point  quôd  Jefuffl , qui  crucif 
ici  ; car  il  eft  reflufcité  , fixus  eft,  qusiitis  : non 
comme  il  l’avoit  dit.  Venez,  eft  hîc;  furrexit  enim  # 
voyez  le  lieu  , où  l’on  avoit  ficuc  dixit.  Venite  , & 
mis  le  Seigneur  ; & allez  vidéte  locum  , ubi  pôû- 
promptement  dire  à fes  Dif-  tus  erat  Dôminus  : 86 
ciples  qu'il  eft  reflufcité  : il  citô  euntes  , dicite  difi« 
fera  avant  vous  en  Galilée  ; cipulisejus  quiafurre- 
c’eft  là  que  vous  le  verrez:  xit  ; & ecce  praccédic 
je  vous  en  avertis  * par  vos  in  Galilaeam  ; ibi 
avance,  eum  vidébitis  : ecc« 

praedixi  vobis. 

SECRETE. 

Daigner  recevoir  , Sei-  Çufcipe  , qu*fumus4 
gneur , les  oblations  de  ODômine,  & plebis 
votre  peuple , & de  ceux  qui  tuæ  , & tuôrum  hôftias  , 
on  t pris  une  nouvelle  naiflan-  renarôrum;  ut,  & con- 
ce  dans  les  Eaux  du  Baptême;  fefliône  tui  nôminis,  8ç 
afin  que,  par  la  confelfionde  Baptifmate  renovà»  4 
yotre  nom  , & la  vertu  du  fa-  fempiternam  beatitüdi- 
crement  de  la  Régénération,  nem  confequantur  ; Pet 
ils  arrivent  un  jour  à la  béa-  Dôminum  noftrum  Jea 
titude  éternelle  ; Par  N.S.J.C.  fum  Chriftum. 

Préface  de  Pâque , à l’Ordinaire  de  la  Mejfei 
Apres  la  Mémoire  des  vivans , on  dit  ce  qui  fuit  : 

Etant  unis  de  communion  /'Communicantes,  8C 
avec  tous  vos  Saints  ; v_>Nodem  facratifli- 
& célébrant  la  très  - fainte  mam  célébrantes  Re- 
quit de  la  Réfurreftion  de  furreôiônis  Dôminî 
notre  Seigneur  J.  C,  félon  la  noftri  Jefu  Chrifti  fe« 
chair  , nous  honorons  la  mé-  cundùm  carnem  ; fed  SC 
moire  premièrement  de  la  memôriam  vénérantes  * 

% glorieufe  Vierge  Marie,  mère  in  primis  gloriôfæ  fem- 
de  ce  même  Dieu  J.  C.  N.  S.  per  Vlrginis  Mariæ  ge- 
& enfuite  celle  de  vos  bien-  nitrlcis  ejufdem  Dei  8c 
peureux  Apôtres , &c.  Dômini  noftri  Jefu 

Chrifti , &c. 

On  ne  dit  ni  Agnus  Dei  , ni  Communion . 
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A VÊPRES. 


P S E A U M E Il<S. 

Laudâte  Dôminum  , "V  Tâtions  , louez  toute* 
omnesgentes:*lau-  le  Seigneur  : peuples, 
date  eum,  omnes  pô-  louez  le  tous, 
fuli  ; 

Quôniam  confirmât»  Parce  qu’il  a fignalé  enver* 
*ft  fuper  nos  mifericôr-  nous  la  grandeur  de  fa  mifé- 
dia  ejus , * & véritas  ricorde  , & que  la  vérité  du 
Dômini  manet  in  æter-  Seigneur  eft  éternelle. 

Bum. 

On  ne  dit  point  Glôria  Patri. 

Ant . f-  a.  Alléluia , Ant.  Alléluia.  La  miféri- 
Quôniam  in  æternum  , corde  du  Seigneur  eft  éter- 
allelüia  , mifericôrdia  nelle.  Alléluia  , alléluia. 
ejus.Allelûia , alléluia.  Vf.  117. 

A Magnificat. 

\ Ant.  6.  V.  Cùm  tran-  Ant.  Le  jour  du  Sabbat 
fiflet  Sâbbatum , Maria  étant  pafTé  , Marie  (Magde- 
Magdaléne  , & Maria  lène  , & Marie  mère  de  Jac- 
Jacôbi  , & Salôme  , ques , & Salomé  achetèrent 
emérunt  arômatst,  ut  des  parfums,  pour  venir  etn- 
venientes  üngerent  Je-  baumer  le  Corps  de  Jefus. 
ûun.  Allelûia.  Alléluia.  S.  Marc,  16. 


POST.COMMUKION. 


Deus , qui  nos , per 
Pafchâle  myfté- 
thim,  docuifti  vetuftâ- 
tem  vitae  relinquere  , 
éc  in  novitâte  Spiritûs 
àmbulâre  : praefta  ut 
Unigénitus  tuus,  per 
hocSacramentum , no- 
bis  fuam  vitam  tribuat , 
qui  mortem  noftram 
fufcépit  occidit;  Qui 

te:um in  unitâte 

ejufdem  Spiritûs. 


O Dieu  , qui , par  le  myf- 
tère  de  la  Pâque,  nous 
avez  appris  à nous-dépouiller 
de  notre  ancienne  vie,&  à 
marcher  dans  une  nouvelle 
vie  par  le  S.  Efprit  : faites 
que  votre  Fils  unique , qui 
s'eft  fournis  à la  mort  que 
nous  méritions,  & qui  l’a 
détruite  , nous  communique 
par  ce  Sacrement  , la  vie 
dont  il  eft  le  principe  ; Lui 
qui , étant  Dieu. ..  du  même 
5.  Efprit. 
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Z Hors  le  Chœur  , on  dit  l'Oraifon  fuivante  : 3 

Faites  , ô Dieu  tout  puif-  T)ræfta  , quæfumus  , 
faut  ,que , ra  flaliés  du  don  ±f  omnipotens  Deus  , 
célefte  , nous  menions  une  ut  divino  mûnere  fatiâ- 
vie  nouvelle  , conforme  à ti  , & facris  myftériis 
votre  volonté  : Nous  vous  en  innovémur,.&  môribu* 
fupplions  par  N.  S.  J.  C.  Per  Dôminum. 

t 1 


A COMPLIES. 

On  ne  dit  point  Converte  nos , ni  Deus , in  adjtl* 
tôrium.  Mais  on  chante  du  i.  ton  en  b Sx.  J ans  Glôria 
PatrL  les  Pfi  Cqjn  invocàrem.  Qui  habitat,  & Ecce 
nunc.  pages  12  6 é'fuiv.  à la  fin  defquels  on  dit  pour 
Antienne  une  fois  : Allelüia  , puis  fous  l'Ant.  fuivante  * 
le  Cantique  , Ntmcdimktis,  pag.  15.  fans  Glôria  Patri. 

Ant.  La  nuit  du  jour  du  Ant.  8.  G.  Vëfpere- 
Sabbat , lorfque  le  premier  Sâbbati , quæ  lucefcic. 
jtmr  de  la  femaine  commen-  in  prima  Sâbbati , venit 
çoit  à paroître  , Marie -Ma-  Maria  Magdaléne  , & 
gdelône  & une  autre  Marie  altéra  Maiia  , vidér» 
vinrent  pour  voir  le  fépulcre.  fepulcrum , Allelüia. 
Alléluia.  S.  Matth.  28. 

L'Oraifon  , Vffita  , quæfumus  , pag.  if. 

M V Antienne  de  la  Vierge  , Regtna  cœli  » ci  -après* 
s Compiles  du  jour  de  Pâque. 


J 
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DE  PÂQUE. 


4 L’OFEICE  DE  LA  NUIT. 


Pater.  Ave.  Credo. 

£>ômine , labia  mea  apéries , &c.  Alleluiaj 
INVITATOIRE. 

I 

r Alléluia.  SurrexitDô-  Alléluia.  Le  Seigneur  elt 
minus  verè  : * Venite  , véritablement  reflufcité  : * 
irdorémus , Allel.  Saint  Venez,  adorons-le.  Alléluia, 
4. 

Pf.  Venite  exultémus,  pag.  17. 

Pf.  Quarè  frerauérunt  gentes , page  10. 

r/lnt.Ty  epromifliônem  Ant.  T^ieu  a accompli  fa 
1.  J. XvDeusadimplé-  I J promette . en  refluf- 

Ïit , resüfcitans  Jefutq , citant  Jefus,  félon  qu’il  eifc 
eut  & in  Pfalmo  feri-  -écrit  dans  le  Pfeaume  : Vous 
ptum  eft  : Fllius  meus  êtes  mon  Fils , je  vous  ai 
es  tu  , ego  hôdié  génui  engendré  aujourd'hui.  Aile» 
te,  Alléluia.  luia.  Ad.  15. 


Pf.  Conferva  me , Dùmine , page 447. 


Ant.  4-  D.  Quôd 
JDeus  fufcitâvit  eum  à 
tnôrtuis  , àmpliùs  jam 
non  reversûrum  in  cor- 
Tuptiônem  , ita  dixit  : 
Uon  dabis  Sandlum 
tuum  vidére  corruptiô- 
tjem  , Alléluia. 


Ant.  Le  Prophète  voulant 
nous  montrer  que  Dieu  a 
reflufcité  Jefus , pour  ne  plus 
mourir,  dit  : Vous  nè  per- 
mettrez pas,  Seigneur,  que 
votre  Saint  éprouve  la  cor- 
ruption. Alléluia.  Act.  13. 

P/- 
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Domine  , pag.  40. 


à l’Office 
Vf.  Exaltâbo  te  -, 

Ant.  Dieu  , ayant  livré 
Jefus-Chrift  aux  Juifs  , par 
un  décret  de  fon  confeil  , & 
par  fa  préfcience , l'a  refluf- 
cité , en  le  délivrant  de  la 
corruption  du  tombeau  ; par- 
ce qu'en  effet  il  étoit  impof- 
lible  qu'il  y fût  retenu. 
Alléluia. 

ir.  Seigneur,  vous  m’avez 
tiré  du  tombeau  ; Vous 
m'avez  féparé  de  ceux  qui 
defcendent  dans  le  fépulcre. 
If.  a9. 


Ant.  8.  G.  Définit® 
consilio  & præfciéntiâ 
Dei  trâditura  Deus  fuf- 
citâvit , folütis  dolôri» 
bus  inferni , juxtàquod 
impofsibile  erat  tenéri 
ilium  ab  eo , Allelüia. 
Aci.  t. 

if.  Domine , eduxiftl 
ab  inferno  ânimam 
meam  : Salvafti  me 

â defcendéntibus  in 
lacum. 


Pater  nofter , &c. 

Absolution  I.  s.  Pierre , 1. 

Béni  foit  Dieu , le  Pere  de  T)  enediétus  Deus, qui, 
notre  Seigneur  Jetas-  JDfecundùm  mife»- 
Chrift  , qui  félon  fa  grande  cordiam  fuam  magnam, 
miléricorde  , nous  a régéné-  regenerâvit  nos  in  fpera 
rés,  par  la  Réfurredlion  de  vivam,per  Retarre&iô- 
Jefus-Chrift  , pour  nous  nem  Jeta  Chrifti  e* 
donner  l’efpérance  de  la  vie.  môrtuis. 
ijz.  Amen.  1^.  Amen. 

Ben  «E  DICTION. 

Confefibns  de  bouche  & Confiteâmur  in  ore, 
croyons  de  cœur  que  Dieu  a & in  corde  credâmus 
reflulcité  Jefus.  Rom.  10.  quôd  Deus  fufcitâvit  Je- 
IV!.  Amen.  fum  à mortuis.Amen.. 

De  l'Epine  dè  faint  Paul  De  Eplftola  beâti  Paul*, 
aux  Romains.  Apôftoli  adRomânos. 1 


I.  L E ç o 

Ne  fçavez-vous  pas , mes 
frétés  , que  nous  tous  , 
qui  avons  été  baptifés  en 
Jefus-Chrift  , nous  avons  été 
baptifés  en  fa  mort  ? En 
effet  nous  avons  été  enfevelis 
avec  lui  par  le  Baptême  , 
Semaine  Sainte. 


A 


N.  C.  6. 

n ignorâtis  , fra* 
.très,  quia  , qui- 
cumque  baptizâti  fit» 
mus  in  Chrifto  Jefu  , 
in  morte  ipsius  bap- 
tizâti fumu*  ? Confe- 
pulti  enim  l'umus  cunt 
Y 


\ 
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go6  Le  Saint  Jour.  dePasque, 
illo,  per  Baptifmum,  in  pour  mourir  avec  lui  ; afin 
uiortem  ; ut  quômodô  que , comme  Jeius-Chrift  eft 
Chriftus  furrexit  à môr-,  refiufcité  d'entre  Jes  morts  , 
tuis  per  glôriam  Patris , par  la  gloire  de  fon  Pere,nous 
ita  & nos  in  novitâte  marchions  aufii  dans  une  vie 
vitæ  ambulémus.  Si  nouvelle.  Car  fi  nous  avons 
enim  complantàti  fadi  été  entés  en  lui , par  la  ref- 
fumus  fimilitûdini  mor-  femblahce  de  fa  mort;  nous 
tis  ejus , fimul  & refur-  y ferons  aufii  entés,  par  la 
rediônis  érimus.  Hoc  refiemblance  de  fà  réfurre- 
fcientes  quia  vêtus  ho-  dion;fçachant  que  notre  vieil 
ino  nofter  fimul  cruci-  homme  a été  crucifié  aveç- 
fixus  eft  , ut  deftruâtur  lui , afin  que  le  corps  du  pé- 
eorpus  peccâti  ,&  ultrà  ché  foit  détruit,  & que  dé- 
non ferviâmuspeccâto.  formais  nous  ne  foyons  plus 
Qui  enim  môrtuus  eft  , efclaves  du  péché.  Car  celui 
' juftificâtus  eft  à pec-  qui  eft  mort , eft  affranchi  du 
câto.  Si  autem  raôrtui  péché.  Que  fi  nous  fournies 
fumus  cum  Chrifto  , morts  avec  Jefus-Chrift  , 
Cjédimiis  quia  fimul^nous  croyons  que  nous  vi- 
étiam  vivemus  . cum  vons  aufii  avec  Jefus  ; parce 
Chrifto;  fcientes  quod  que  nous  fçavons  que  jefus- 
Gbriftus  refurgcns  ex  Chrift, étant  refiufcité  d’entre 
xnôrtuis,  jam  non  mô-  les  morts,  ne  meurt  plus;  la 
ritur  ; mors  illi  ultrà  mort  n’aura  plus  d'empire 
nondominâbitur.  Quôd  fur  lui.  Car  quant  à ce  qu'il 
enim  môrtuus  eft  , eft  mort , il  eft  mort  , feule- 
peccâto  môrtuus  eft  ment  une  fois,  pour  le  péché: 
femel  ; quôd  autem  vi-  mais  maintenant  qu’il  eft 
vif,  vivit  Deo;  Ità  & vivant  , il  vit  pour  Dieu, 
vos  exiftimâte  vos  mûr-  Conûdérez  - vous  de  même 
tuos  quidêm  elle  peccâ-  comme  étant  morts  au  péché, 
to  : viventes  autem  Deo  & comme  ne-vivant  plus  que 
in  Chrifto  Jefu  Dômino  pour  Dieu  en  J.  C.  N.  S.  * Et 
noftro.  * Tu  autem  , vous,  Seigneur,  ayez  pitié 
Dôraine  , miferére  no-  de  nous.  ça.  Rendons  grâces 
ftrî.  jy.  Deo  grâtias.  à Dieu. 

* On  termine  ainji  toutes  les  Leçons  He  l'Office  de  la 
Huit , en  ce  jour  & les  [vivants. 

Ego  fum  primus  Rt.  Je  fuis  le  premier  & le 
& novifiirqps  ; & vivus , dernier  : Je  fuis  celui  qui  vis  ; 
0ç  fqi  môrtuus  , * Et  j’ai  été  mort,  * Et  mainte? 
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nant  je  vis , pour  tous  les 
Cèdes  des  Cèdes.  | Je  tiens 
les  clefs  de  la  mort^&  de 
l’enfer.  Alléluia  , allel.  allel. 
•ÿ.  Je  me  fuis  endormi  du 
fommeiLde  la  mort  -,  mais 
je  me  fuis  éveillé,  parce  que 
le  Seigneur  a pris  foin  de 
moi  : * Et.' Gloire,  f Je  tiens 
les  clefs. 


la  Nuit.  507 

ecce  fum  vivens  in  fé- 
cula  feculôrum  ; f Et 
hâbeo  claves  mortis  8c 
inferni  , alléluia  , allel. 
allel.  Vr-  Ego  dormivi  , 
& foporàtus  fum  , & 
exurrexi , quia  Dôminus 
fufcépit  me  ; * Et  ecce. 
Glôria.  f Et  hâbeo. 
Apoc.  i.  Pf.  3. 


, Bénédiction. 


Que  J.  C.  qui  eft  mort  & Interpellet  pro  nobiê 
reffufeité  , intercède  pour  Chriftus  , qui  môrtjjas 
nous.  Rom.  8.  Amen.  cft  &,refurrexit.  Amen. 


1 

! 


Sermon  de  S.  Auguftin  , Evê-  Sermo  fanéti  Auguftinî 
que.  Tom.  5.  Serm ■ 131.  Epifcopi. 

fut  le  Temps  Pafchal. 

< II.  Leçon, 

La  Réfurre&ion  de  notre  TJ  efurréftio  Dômini 
Seigneur  Jefus  Chrift  eft  jtvnoftri  Jefu  Chrifti 
la  vie  nouvelle  de  ceux  qui  nova  vitaefteredéntiurn 
croient  en  lui  ; & c'eft  en  in  Jefum  ; & hoc  eft  fa- 
quoi  coniifte  le  myftere  de  cramentum  Pafliônis  & 
fa  PaflGon  & de  fa  Réfur-  Refurrediônis  ejus  , 
redtion  , que  vous  devez , quod  valdè  nofle  & 
roesfreres,  vous  efforcer  de  âgefedebétis.  Non  enim 
bienconnoître  , & de  renou-  fine  caufa  , vita  venic 
veller  en  vous.  Ce  n’eft  pas  ad  mortem  ; non  fine 
fans  raifon  , que  la  vie  s'eft  caufa  , fom  vitæ , un- 
approchée  de  la  mort  -,  & que  de  bibitur  ut  vivâtur  , 
celui  qui  cft  l'unique  fource  , bibit  hune  câlicem  qui 
où  il  faut  neceilâirement  ci  non  debebâtur.  Non 
boire, pour  participer  à la  vie,  enim  Chrifto  debebâtur 
a voulu  boire  lui-même  un  mors.  Huic  condition! 
calice , qu'il  n'avoit  pas  mé-  mortis  obftriftus  nâf_ 
îité.  Car  J.  C.  n’avoit  pas  mé-  eitur  omnis  homo  , fed 
Tité  la  mort.  Tous  les  nommes  præter  ilium  hôminem, 
naidènt  fujets  à la  mort  < qui  homo  fadus  eft  , 
excepté  celui  qui  ne  s'eft  ne  perlret  hoifio.  Pœna 
fait  nomme  ; que  pour  fau-  culpæ  mors:  Dôminu» 
ver  les  hommes.  La  mort  Jefus  Ch  liftus  mori  ve« 

. Y ij 
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ni  t , peccâre  non  venir,  eft  dans  tous  la  peine  du 
Communicando  nobif-  péché.  Or  , Jefus-Chrift  eft 
cum  , fine  culpa  , pœ-  venu  mourir  , & non  pécher  ; 
nam  . & culpam  fol-  & en  participant  avec  nous  à 
vit  & pœnam.  Quam  la  peine  du  péché , fans  parti-, 
pœnam  folvit  ? Quae  cipcr  au  péché , il  nous  a déli- 
nobis  debebârur  poft  vrés  du  péché  & de  la  peine 
ïftam  vitam.  Ergô  cru-  dupéché.Maisde  quelle  peine 
çifixus  eft  , ut  in  Cruce  du  péché?  De  c^Iie  qui  nous 
ortcnderet  véteris  hô-  ctoit  réfervée  après  cette  viei 
ininis  noitri  occâfum  ; Jefus-Chrift  a donc  été  cruci- 
& refurrexit , ut  ,in  fua  fié  , pour  faire  mourir  notre 
vita , ofténderet  noftræ  vieil  homme  fur'la  Croix  ; & 
vitre  novitâtem.  Tu  au-  il  eft  reflufcité  , afin  de  nous 
tem , Domine , miserere  mon  trer, dans  fa  vie  nouvelle» 
ncftrî.  v celle  qu’il  nous  communique. 

; • ' Et  vous. 

i^.  Pafcha  noftrum  iy.  Jefus-Chrift  , notre 
immolâtuseftChriftus:  Agneau  Pafchal , a été  im« 
itaque  epulémur  , mole  ; c’eft  pourquoi  célé- 
* Non  in  fermento  vé-  brons  la  Pâque,*  Non  avec  le 
’ teri , neque  in  fermento  vieux  levain, niavec  le  levain 
malitiæ,  fed  J In  âzy-  delà  malice  ; mais  J Avec  les 
mis  finceritâtis  & veri-  azymes  de  la  fincérité  & de  la 
tâtis  , allelûia  .alléluia.  vérité.Alleluia.alle).  ÿ.  Que_ 
ir-  Exurgat  Deus  , & Dieu  fe  réveille  » & que  fes 
dilïipentur  inimici  ejus;  ennemis  foient  diflîpés  : que 
& jufti  epulentur  & les  juftes  foient  devant  lui 
exultent  in  confpeâu  dans  de  faints  treflaillemens  , 
Dei  , * Non.  "Gloria.  & qu’ils  célèbrent  Ton  rriom- 
•J-In.  I.Ccr.  f.  Pf.  67.  phe,  * Non.  Gloire.  | Avec. 

BÉNÉDICTION. 

Fûlgeat  nobisillumi-  Que  la  lumière  de  l’Evan- 
nâtio  Evangélii  glôriæ  gile  de  la  gloire  de  Jelus- 
Chrifti  : qui  eft  imago  Chrift  , qui  eft  l’image  de 
Dei.  Il  Cor.  4.  Dieu  , nous  éclaire. 

Léftio  fanûi  Evangélii  Leélure  du  faint  Evangile 
fecundùra  Marcum.  Jèlon  faint  Marc. 

III.  Leçon,  c.  16. 

In  illo  témporejMa-  Fn  ce  temps-là  ; Marie- 
lla JYJrgdaiëne  , & X_.Magdelene  , & Marie 
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mere  de  Jacques , & Salomé  , 
achetèrent  des  parfums,  pour 
venir  embaumer  Jefus  Et  le 
refte. 

Homélie  de  S.  Grégoire  Pape. 
il- fur  les  Evxng.  pêchée 
à Ste.  Marie  Maj.  le  jour 
de  Pâjue. 

Vous  venez  d’entendre  , 
mes  freres,  que  les  fain- 
tes  femmes , qui  a voient  fui- 
vi  Jefus -Chrift  pendant  fa 
vie  , vont  à fon  fépulcre  avec 
des  parfums  ; & qu  après  l'a- 
voir aimé,  lorfquil  vivoit , 
elles  lui  rendent  , après  fa 
mort,  un  devoir  d'humanité. 
Mais  ce  qu’elles  firent  alors, 
eft  le  fymbole  de  ce  qui  doit 
fe  pratiquer  dans  l'Eglife. 
Car  nous  devons  écouter  les 
faitsque  l’Evangile  rapporte, 
de  maniéré  que  nous  appre- 
nions à les  représenter  par 
pos  aétions.  Nous  donc  ,qui 
croyons  en  celui  qui  æft  mort 
pour  nous  , noq§  irons  à fon 
fépulcre  avec  des  parfums , fi 
nous  cherchons  le  Seigneur , 
en  exhalant  l’odeur  des  ver- 
tus & des  bonnes  œuvres’.  Il 
eft  dit  que  des  Anges  appa- 
roiffent  aux  faintes  femmes 
qui  portent  des  parfums , par- 
ce qu  en  effet , les  âmes  riches 
en  vertus , qui  s’élèvent  au 
Seigneur,  par  de  fainrsdefirs , 
s'unifîfent  aux  Efprits  bien- 
heureux , & fembient  déjà 
jouir  de  leur  préfence.ll  feroit 
bon  d examiner  aufi)  pour- 
quoi l’Ange  qui  fe  montre 
vêtu  d’une  tobc  blanche,  eft 


e 'ii  a Nuit.  p* 

Maria  Jacôbi , & Saïo- 
me,  emérunt  arômata  , 
ut  venientes  üngerenT 
Jefum.  Çt  réliqua. 
Homiiia  fanéti  Gregôrii 
Papæ. 


Audiftis , fratres  ca- 
riffimi  , quô.i  fan- 
<ftæ  mulieres  quæ  D6- 
minum  fûerant  fecû- 
tæ , cum  aro.nàtibus  ad  t 
monumentum  vené- 
runt;  & ei.quem  viven- 
tem  di  léxerant , étiarn 
môrtuo,  ftùdio  huma- 

Sitâtis  obfequuntur. 

èd  res  gefta  àliquid  in 
fandla  Ecdéia  lignât 
gerendum.  Sic  quippè 
neceffe  eft  ut  audiâmus 
qu*  fafta  funt.quâtenùs 
cogitéinus  étiarn  qu* 
nabis  fini? , ex  eôrum 
imitatiône,  facienda.  Et 
nos  ergô  in  eura  qui 
eft  mortuus  credentes, 
fi  odôre  virtûtum  re- 
ferti , cum  opinione  bo- 
nôrum  ôperJTn  Domi- 
nuvn  quærimus,  ad  mo- 
numentum profedlù  il- 
lius  cum  aromâtibus 
venimus.  Illac  autem 
mulieres  Angelos  vi- 
dent , quæ  cum  aromâ- 
tibus venérunt  ; quia 
vidélicét  illac  mentes 
fupernos.  Cives  afpi- 
piunt,quæ  cum  virtii- 
tum  odôrjbus  ad  D6- 
minum,  per  fanéta  de-. 

■v  r : ! : 
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fidéria  , proficifcuntur.  aflis  à la  droite  du  fépulcre- 
Notandum  verô  nobis  Mais  écoutons  auparavant 
eft  , quidnam  fit  quôi  ce  qu'il  dit  aux  faintes  fem- 
in  dextris  fédéré  An-  mes  : Ne  craignez,  point. 
gelus  cérnitur , qui  fto-  C’eft-à-dire  : Que  ceux-là 
là  cândidâ  coopertus  foient  fflilis  de  crainte  , qui 
appâruit.  Sed  quid  ad-  ne  veulent  point  avoir  de 
venientes  féminas  afta-  fociété  avec  les  Efprits  cé- 
tur  , audiâmus  : No-  leftes.  Mais  vous , pourquoi 
Jite  expavéfcere.  Ac  fi  craignez  - vous  , en  voyant 
apertè  dicat  ; Pâveant  vos  amis  & vos  conci- 
illi  qui  non  amant  ad-  toyens?C'eft  pourquoi  faint 

* ventum  fupernôrumCi-  Matthieu  , parlant  de  l’appa- 
vium.  Vos  cur  pertiJ  rition  de  l'Ange  , dit  que 
méfcitis  , quæ  vuftros  fonvifage  étoit  brillant , com- 
conclves  vidétis  ? ündé  me  un  éclair  , & fes  véte- 
& Matthxus  Angelum  mens  blancs  , comme  la  neige  ; 
apparuifle  defcribens^  parce  que  la  lumière  de 
ait.Erac  afpeétus  ejus , 1 ’écl air infpi re  de  la  crainte  , 
ficut  ful^u  , & vcfti-  au  lieu  que  la  neige  réjouit 
jnema  ejus  , ficut  nix.In  par  fa  blancheur.  Comme 
fulgôre  étenim  terror  donc  le  Dieu  tout  - puifiant 
timôris  eft  , in  nive  eft  terrible  aux  pécheurs,  & 
autem  blandimentum  plein  de  tendrelle  pour  les 
candôris.  Qnia  verô  Juftes.il  convenoit  à l’Ange, 

* omnlpotens  Deus  , & témoin  de  fa  Réfurieftion 
terri bi lis  peccatôribus , de  fe  montrer  avec  un  vi- 
de blandus  eft  juftis  ; fage  brillant  , comme  un 
reâè  teftis  Refurredliô-  éclair,  & un  vêtement  blanc , 
ais  ejus  Angélus,  & comme  la  neige  ; afin  que  fa 
in  fulgôre  vultûs  ,&  in  préfence  pût  intimider  les 
candôre  hâbitûsdemon-  méchans  , & confoler  les 
ftrâtur  ; ut  de  ipfa  fua  bons.  Et  vous  , Seigneur  , 
fpécie  & terréret  répro-  ayez  pitié  de  nous. 

bos , & mulcéret  pios. 

rçz.  Ecce  terrx  mo-  11  fe  fit  rout-à-coup  un 

tus  faétus  eft  magnus  : grand  tremblement  de  terre  : 
* Angélus  enim  Dômini  * Car  un  Ange  du  Sei- 
defcendit  de  cœlo  ; & gneur  , defcendant  du  ciel  , 
accédens  revolvit  làpi-  vint  renverfer  la  pierre  , 5c 
dem  , & fedébat  fuper^  s’%lîit  defius.  Alléluia  , allel. 
eum,  alléluia  , allel.  al-  allel.  ir.  La  terre  trembla  & 
lei.  ÿ.  Terra  trémuit  de  demeura  dans  1e  filence  ; 
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(jueDieu  parut , pour  exercer  quiévit  : cùm  erûrgerec 
fon  jugement , & délivrer  les  in  judîcium  Deus  , ut 
hommes  pacifiques  de  la  falvos  fâccret  omnes 
terre.  * Car.  Gloire.  * Car.  manfuétos  terræ  : * An- 
S.  Matth.  28.  Pf  75-  gelus.C^bria.*  Angélus. 

S 

, Oh  répété  le  gz.  Ecee.  jufat^au  ÿ. 


C A N T I 

* 

NOus  vous  adorons , Dieu 
tout-puifiant , & nous 
vous  reconnoifions  pour  le 
Seigneur  de  l’univers. 

Toute  la  terre  vous  révéré , 
comme  le  Pere  & la  fource 
éternelle  de  tout  être  * 

> Les  Anges , & toutes  les 
puiftances  célelies  ; 

Les  Chérubins  & tes  Séra- 
phins chantent  fans  celle 
pour  vous  rendre  hommage  : 
Saint , 

Saint , * / 

Saint  / 

Eft  le  Seigneur  le  Dieu  des 
armées.  # 

Les  deux  & la  terre  font 
remplis  de  la  grandeur  & de 
l’éclat  de  votre  gloire. 

L’illuftre  chœur  des  Apô- 
tres. 

La  refpedlable  multitude 
des  Prophètes  , 

La  brillante  armée  des 
Martyrs  célèbrent  vos  louan- 
ges. 

L’Eglife  fainte  , répandue 
par  tout  l’univers , confefle 
& publie  votre  nom  , • 

O Dieu , dont  la  majefté 
eft  infinie  j ..  - 


! u E. 

TEDeum  laudâmus: 
*teDôminum  con- 
fitéuiur. 

v 

Te  æternum  Patrem11 
omnis  terra  venerâtur. 

Tibi  omnes  Angeli , * 
tibi  cceli  & pniverfae 
Poteftâtes  ; 

Tibi  Chérubim  & Sé- 
raphim  * incefsâbili  vo- 
ce proclâmant  : 

Sanftus , 

San  élus , 

Sanétus 

Dôminus  * Deus  fâ- 
baoth. 

Pleni  funt  cœli  & ter- 
ra * majeftâtis  glôriæ 
tuæ.  ‘ 

Te  -gloriôfus  * Apo- 
ftolôrum  chorus , 

Te  Prophetârum  * 
laudâbilis  numerus , 
imMàrtyrum  candi- 
dâtus  * laudat  exérci- 
tus  ; 

Te  . per  orbem  terrâ- 
rum  * fanéta  confitétur 
Eccléfia  , 

Patrem  * immenf» 
majeftâtis  ; 

y iv 
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Venerandum  tuum  Elle  adore  votre  Fils  uni- 
verum  * & ùnicum  Fl-  que  & véritable  ; 

Jium , 

Sanâum  quoque  * Et  le  Saint-Efprit  confo- 
faraclétum  Sputum.  lateur.  . 

Tu  Rex  gloriæ,  * Vous  êtes  le  Roi  de  gloire, 
Chrifte.  • ÔJefus:  , 

Tu  Patris  * feftpiter-  Vous  êtes  le  Fils  éternel 
nus  es  Fiiius.  du  I'ere. 

Tuadliberandumfuf-  Vous  n'avez  plaint  dédai- 
ceptûrus  huminem,  1,1  gné  de  vous  revêtir  de  la 
non  horruifti  Vlrginis  nature  humaine,  dans  le  fein 
üterum.  ' . d’une  Vierge  , pour  fauver 

les  hommes.  s • 

Tu,  deviéto  mortis  Vous  avez  brifé  l'aiguillon 
acüleo  , * aperuilti  cre-  de  la  mort , de  vous  avez  ou- 
déutibus  régna  cœlô-  vert  aux  fideles  le  royaume 
tura.  des  cieux. 

Tu  ad  déxteram  Dei  Vous  êtes  alïîs  à la  droite 
fedes  * in  glôria  Patris.  de  Dieu  dans  la  gloire  de 

votre  B*re. 

Judex  créderis  * efle  Nous  croyons  que  vous 
ventürùs.  - viendrez  un  jour  juger  l’u- 

nivers. 

Te  ergô  quaefumus  , Nous  vous  fuppliçns  donc 
fàmuiis  tuis  sübveni , * .de  fecourir  vos  ferviteurs  , 
quos  pretiôlo  Sânguine  que  vous  avez  rachetés  de 
redemifti.  vetmSang  précieux. 

Æternâ  fac  , * cum  lYrettez- nous  au  nombre 
fàndtis  tuis,  in  glûriâ  de  vos  Saints , pour  jouir^tvec 
jTumerâri.  eux  de  la  gloire  éternelle. 

Salvum  fac  pôpulum  Seigneur  , fauvez  votre 
tuum  , Dômine  , * de  peuple  ,&  béni flbz  ceux  que 
bénedichæreditâti  tuæ.  vous  avez  choifis  pour  votre 

héritage. 

Et  rege  eos,  &*ex-  Conduirez- les  & élevez- 
tolle illosufque inâeter-  ies  jufques  dans  l’éternité 
num.  bienheureufe. 

Per  singqlos  dies  * Nous  vous  bénifTons  tous 
benedicimus  te  ; les  jours  ; 

Et  laudàmus  nomen  Efftious  louons  votre  nom 
tuum  in  féculum  , * de  à jamais , de  dans  la  fuite  de 
in  féculum  féculi.  tous  les  fiécles. 
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Daignez  , Seigneur,  nous 
conferver,en  ce  jour,  purs 
& fans  péché. 

Ayez  pitié  de  nous , Sei- 
gneur , ayez  pitié  de  nous. 

Répandez  fur  nous  vos  mi- 
féricordes  , Seigneur  , félon 
que  nous  avons  efpéré  en 
vous.  t 

Car  c’eft  en  vous, Seigneur, 
que  j’ai  mi» mon  efpérance  : 
ne  permettez  pas  que  je  fois 
confondu  à jamais. 


Dignâre  , Démine  , 
die  ilto  , * fine  peccâto 
nos  cuftodire. 

Miféréne  ooftrî.Dô- 
mine  miférere  noftrî. 

Fiat  mifericôrdia  tua. 
Domine,  fuper  nos  , * 
quemâdmodùm  fperâvi- 
mus  in  te. 

In  te  , Dômine  , fpe- 
râvi ; * non  confundar 
in  æternum. 

ici 


Verset  Sacerdotal. 


Je  vous  rendrai  gloire  , Exaltâbo  te  , Dômî- 
Seigneur  , parce  que  vous  ne , quôniam  ftifcepifti 
avez  pris  foin  de  moi , Ri.  Et  me  , Ri.  Nec  delettafU 
que  vous  n'avez  pas  permis  inimicos  meos  fuper 
que  je  fufle  un  fujet^le  joie  , me.  PJ'.  39. 

pour  mes  ennemis.  * • 

' * 

. ■ — - - — ■ , i rm 

A LAUDES. 

Pfeaumes  du  Dimanche  des  Rameaux , pag.  fO. 

Ant-  T e premier  jour  de  la  Ant. T Tnâ  fâbbati  , 

• I ,femaine.  les  faintes  i.D.  V^valdè  dilû; 
femmes  allèrent  au  fépulcre  culo  , mulleres  vené- 
de  grand  matin  , portant  les  runt  ad  monumentum, 
parfums  qu'elles  avoient  pré-  portantes  quæ  parâve- 
parées  ; & elles  trouvèrent  la  rant  arôniata  ; & inve- 
pjerre  ôtée  de  l’entrée  du  nérunt  lâpidem  revolû- 
üjpulcre.  Allel.  S.  Luc.  24.  tum  à monumento.  Ail. 
Ant.  Entrant  dans  le  fé-  Ant.  3 a.  Introcuntes 

Îulcre,  elles  virent  un  jeune  in  monumentum  , vi- 
onime  , aflîs  du  côté  droit  : dérunt  juvenem  feden- 
éc  elles  en  furent  effrayées,  tern  in  dextris,  & obftu- 
AUeluia.  5.  Marc  , 16.  puérunt.  Alléluia. 

Ant.  Son  vifage  étoit  com-  Ant-  8.  c.  Erat  autem 
me  un  éclair,  & fon  vête-  afpeélus  ejus,  ücut  ful- 

Y v 
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gur  , & veftknentura  ment,  comme  la  neige.  Aile!, 
ejus , ficut  nix  , Allel.  allel.  S.  Matth.  i8*  j 

allel. 

Cantique,  lfuïe  , 6$. 

Ouis  eft  ifte  qui  ve-  /”'\uel  eft  donc  celui  - ci 
nit  de  Edom  , * v^/qui  vient  d’Edom , qui 
tmdtis  véûibus  de  Bof-  vient  deBofra  , avec  fa  robe 
ra  ? toute  couverte  de  fang  ? 

Ifte  formôfus  in  fto-  Il  déclare  par  la  beauté  de 
la  fua  , * grâdiens  in  fes  vêtemens  ; il  fait  paroître 
îïiultitûdine  fortitûdi-  dans  fa  démarche  une  grande 
nis  fuse.  ' force.  _ 

Ego  qui  loquor  jufti-  C’eft  moi  qui  annonce  la 
tiam  , * & propugnâtor  Juftice , & qui  viens  pour  dé- 
fum  ad  falvandum.  fendre  & pour  fauver. 

Quarô.  ergô  rubrum  Pourquoi  donc  votre  robe 
eft  indumentum  tuum  ? eft-elle  rouge  ? Pourquoi  vos 
* & veftimenta  tua,  vêtemens  font -ils  comme  les 
Jïcut  ’calcântium  in  for-  habits  dg  ceux  qui  foulent  le 
culâri  ? vin  d^ns  le  prèiïbir  P 

Torcvilar  calcâvi  fo-  * J ai  été  feul  à. fouler  le 
lus , * & de  géntibus  vin  , fans  qu'aucun  homme 
non  eft  vir  mecum.  d'entre  tous  les  peuples  fût 

avec  moi. 

Calcâvi  eos  in  furôre  Je  les  ai  foulés  dans  ma 
ineo,  * & conculcâvi  fureur:  je  les  ai  foulés  aux 
eos  in  ira  rtea  pieds  dans  ma  colere. 

Et  afperfus  eft  fan-  Et  leur  fang  a rejailli  fur 
guis  eôrum  fuper  vefti-  ma  »'obe  , & tous  mes  vête-, 
menta  mea  , * & ômnia  mens  en  font  tachés, 
indumenta  mea  inqui- 
nâvi. 

Dies  enim  ultiônis  in  Car  j’ai  dans  mon  cœur  le 
corde  œeo  , * annus  jôur  de  ma  vengeance  : le 
redemptiônis  meæ  ve-  temps'de  racheter  les  miens 
jiit.  eft  venu. 

Circumfpexi  , & non  J'ai  regardé  autour  de 
er't  auxiliâtor quæ-  moi  , il  n'y  avoit  perfqpne 
stvi , & non  fuit  qui  ad-  poui;  m'aider  j’ai  cherché  , 
juvâret.  " & je  n'ai  point  trouvé  de 

iécôurs. 

Et  falvâvit  mihi  brâ-  Mais  mon  bras  feul  m a 
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feuvë  ; & ma  colere  même 
m’a  foucenu. 

» • 

Ant.  Sa  préfence  faifit  les 
gardes  de  frayeur,  & ils  de- 
meurèrent comme  morts. 
Alléluia.  S.  Matth.  i8. 

Ant.  Mais  l'Ange  s’adrefla 
aux  femmes , & leur  dit  : Ne 
craignez  point  : car  je  fçais 
que  vous  cherchez  Jefus  -.  il 
neft  point  ici  , Alléluia. 
S.  Matth.  18. 


chium  meum  ; * & in- 
dignàtio  mea  ipfa  au- 
xiliâta  eft  mihi. 

Ant.  7.  d.  Præ  timô- 
re  autem  ejus  extérriti 
funt  cuftôdes  , & fa<fti 
funt  velut  môrtui  , Ail. 

Ant.  8.  G.  Refpon- 
dens  autem  Angélus, 
dxit  muliéribus  : No- 
llte  timére  ; fcio  enim 
quôd  Jefum  quæritis  : 
non  eft  hic , Allelüia. 


Au  lieu  de  Capitule , d'Hymne  & de  Verfet  , cn  dit  : 

C’ell  ici  le  jour  que  le  Hæc  dies  quam  fecit 
Seigneur  a fait  : pafibns-le  Dôminus  ; exultémus 
dans  les  tranfports  d'une  lætémur  in  ea.  pf. 
faintejoie.  - 1 1 7- 

Cantique  , Benediêlus,  pag.  58. 

Ant.  Jefus  eft  reflufeité  , Ant.  6.  F.  Surrexit  , 
comme  il  l'avoit  dit , venez  , ficut  dixit  : venfte  , & . 
& voyez  le  lieu,  où  l’on  avon  vidéte  locum  , ubi  pôfi- 
mis  le  Seigneur.  Alléluia,  tus  erat  Dôminus.  Alle- 
S.^iatth.  z8.  ltiia.  -* 

La  Collette  de  la  Mejfe , ci  - après  , pag.  fi8. 

-jjr.  Dominas  vobÿcum.  fr.  Benedicâmus  Dômino. 

^ Pendant  toute  la  femaine  , en  dit  Laudes  , comme 
ci-defftts  , à l' exception  de  l' Ant.  a Benedictus  , & de 
la  Collette  , qui  chaque  jour  J ont  propres.  r 


AUX  HEURES. 

Apres  Deus , in  adjutôflum , on  commence  les  Pfeate 

mes  du  Dimanche  du  3.  ton  ei  b.,  & au  heu  d,' An* 
tienne , dt  Capitule , Je  rçt.  bref  &. de  ÿ.  on  dit  une 
fois  Allelüia  , & enfui  te  l'Antienne  fuivante. 

C'eft  ici  le  jour  que  le  Sei-  Hæc  dies  quam  fecit 
gneur  a fait':  paflbns-le  dans  Dôminus*.  exultémus  de 

Y vj 


4. 
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fi<s  Le  Saint  Jour  de  1?  as  que, 

lstémur  in  ea.  Pf.  117.  les  tranfports  d’une  fainte 

joie.  . 

5 Pendant  toute  la  femaine , on  dit  les  petites  Heures  , 
tomme  ci-dejfus , en  prenant  pour -Tierce , Sexte  & None  , 
lu  Collefie  propre  à chaque  jour.  Pour  Prime  , après 
l'oint.  Hæc  dies  , on  dit  l'Oraifon  Dômine  Deus  , 
les  autres  f ■ & Oraifons , comme  au  jour  des  Rameaux , 
pag.  61.  & fuiv. 

A PRIME. 
CANON. 


Ex  Concilio  Matifco- 
nentî  fecundo.^4«.  {8j. 
Cani  i. 

Pafcha  noftrum  , in 
quo  fummus  Sacer-* 
dos  3c  P6ntifex  , pro 
noftris  déliais , nullam 
habens  obnoxietâtem 
peccâti , immolâtuseft, 
debémus  omnes  fefti- 
viflimé  côlere,  & fédu- 
læ  obfervatiônis  finca- 
ritàte  in  omnibus  vene- 
râri  ; ut , illis  fanâilfi- 
mis  diebus  omnes  fimul 
coadunâti , hyainis  Paf- 
chàlibus  indulgentes  , 
perfeveratiônis  noftræ 
praeféntiam  quotidiânis 
lacrificiis  oftendâmus, 
laudantes  Creatôrem  ac 
Regeneratôrem  no- 
ftrum , véfperè , manè  , 

& mendie. 


Du  II.  Concile  de  Maçon  , 
en  *85.  Can.  a. 

Nous  devons  célébrer  avec 
toute  la  folemnité  pofli- 
ble  , & par  une  exaûitude 
quf  procède  du  cœur  , & qui 
fe  manifefte  dans  toutes  aos 
aaions , honorer  notre  laintç 
Pâque , en  laquelle  le  Souve- 
rain Prêtre  & Pontife , qui  , 
exempt  de  tout  péché  , a ce- 
pendant été  immolé  pour^os 
crimes  ; afin  qu’étant  tous' 
réunis  en  ces  très-faintsjours, 
& nous  occupant  des  Hym- 
nes de  joie,  nous  y montrions 
notre  ^erfévérance  par  les 
facrifices  perpétuels  que  nous 
offrirons  chaque  jour  en  ren- 
dant , à toutes  les  heures  de 
la  journée  , nos  allions  de 
grâces  au  Seigneur  , qui  nous 
a créés  & régénérés. 


A LA  PROCESSION. 

Ei.  Ego  fum  primus  , ci  - devant , pag.  50 6. 

■ÿ.  Notas  mihi  feci-  ir.  Vous  m’avez  montré» 
A i,  Domine,  fias  vit*;  Seigneur  , le  fentier  de  1» 
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rte: ni.  Vous  me  remplirez  Adimplébis  me  1*- 
de  joie  , en  me  faifant  jouir  tftiâ  cum  vultu  (tuo» 
de  votre  préfence.  pf.  15. 

Prions.  Orémus. 

Rendez -nous  des  hom.»  Tnriova  nos  , quæfu- 
raes nouveaux, Seigneur,  i.mus  , Dômine  , Re- 
en  nous  faifant  participer  a furredliônis  tuae  læti- 
la  joie  de  votre  Rél'urredtion,  tiâ  , & à cundlis  abfolve 
& délivrez-nous  des  liens  de  néxibus  peccatôrum  $ 
tous  nos  péchés  ; afin  que  , ut  redemptiônis  noftr* 
nous  confervions  par  les  bon-  myftérium  dignè  con- 
nes  œuvres  le  fruit  du  myftè-  fervémus  in  ôpere  , de 
te  de  notre  rédemption, &que  aeternis  lâudibus  cele- 
nous  vous  en  rendions  de  per-  brémus  : Qui  vivis  de 
pétuelles  adtions»de  grâces  ; régnas  Deus. 

Vous  qui,  étant  Dieu.  rçi  Amen. 


A L A M E S S E. 


1 • 

Introït,  i.  Cor.  ij.  Pf.  92. 

Tefus-Chrift  eft  refiufcité  ✓'"''hriftus  refurrexit  I 
J d’entre  les  morts,  ailel.  \_>m6rtuis , allel.  ab- 
la  mort  a été  abforbée  dan»  forpta  eft  mors  in  vi- 
fa  vidloire  , allel..  O mort  , dlôria,all.  Ubi  eft.morq, 
où  eft  ta  vidtoire  ? 6 mort  , vidlôria  tua  ? ubi»eft  , 
où  eft  ton  aiguillon  ? Allel.  mors  , ftlmulus  tuus  ? 
ailel.  Pf  Le  Seigneur  régné , Allel.  allel.  Pf.  Dôroi- 
il  s eft  revêtu  de  fa  gloire  : nus  regnâuit , deccrem 
le  Seigneur  s’eft  revêtu  de  indütus  eft  : * indûtus 
fa  force  , il  s ert  armé»de  eft  Dôminus  fortitûdi- 
fon  pouvoir.  Gloire.  Jefus-  nem  & præcinxit  fe, 
Chrilt.  • ‘ G16ria.  Chriftus.  • 

COLLECTE. 

O Dieu  , qui  nous  ouvrez  T'Veus , qui  .hodiemS 
aujourd’hui  l'entrée  de  1 y die  . per.Unigéni- 
la  bieniieureul'e  éternité,  par  tum  tuum  , æternitâtis 
la  vidloire  que  votre  Fils  uni-  nobis  âditum  , devidlâ 
que  a remportée  fur  la  mort  ; morte  ,.  referafti  : vota 
fécondez,  par  votre  divin  fe-  noftra  , quæ  pnevenien- 
cours,  les  prières  & les  vœux,  do  afpiras  ; etiam  adju- 
que  vous  nous  avez  vous-  vando  proféquertfj  Pes 
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tï*  Le  Saint  Joua,  de  Pasqxte  , 
eumdem  Dôminura  no-  même  infpirés  , en  noua  pré- 
ftrum  JefumChriftum  , venant  par  votre  grâce;  Par 
&c.  ...  le  même  N.  S.  J.  C.  . 

Letture  de  la  I.  Efître  dej>.  Paul  aux  Corinth.  Ch.  5. 

Fratres  ; Expurgâte  Tes  frères  ; Purifiez- vous 
vêtus  fermentum  , IVAdu  vieux  levain  ; afin 
ut  fuis  nova  confpérfio , que  vous  foyez  une  pâte  tou- 
Ccut  eftis  àzymi.  Eté-  te  nouvelle  , comme  vous 
nim  Pafcha  noftrum  êtes  purs  & fan»  levain.  Car 
immolâtus  eft  Chriftus.  Jefus-Chrift  , qui  eft  notre 
Itaque  epulémur  , non  Agneau  Pafchal , a été  immo- 
in  fermento  véteri , ne-  lé.  C’eft  pourquoi  célébrons 
que  in  fermento  mali-  la  Pâque  , non  avec  le  vieux 
tia:  & nequltiæ  ; fed  in  levain  , ni  avec  le  levain  de 
àzymis  finceritâtis  & la  malice  & de  l iniquité  ; 
veritâtis.  mais  avec  les  azymes- de  la 

fincérité  & de  la  vérité. 

Collecte-»  pf.  117. 

Haec  die^  quam  fecit  C'eft  ici  le  jour  que  le  Sei- 
Dôminus  : exultémus  & gneur  a fait  : pafTons-le  dans 
lætémur  in  ea,  ÿ.  Con-  les  tranfports  d’une  fainte 
fitémini  Dôminç  , quô-  joie.  Rendez  grâces  au 
niam  bonus  ; quôniam  Seigneur,  parce  qu'il  eft  bon; 
in  leculum  mifericôrdia  parce  qué^  fa  miféricorde  eft 
tjua»  éternelle.* 

Alléluia  , alléluia. 

■ÿ.  Qui  tvâditus  eft  , ÿ.  Jefus  Chrift  a été  livré 
propter  delTéia  noftra  ; à la  mort , pour  nos  péchés  ; 
refurrexit  , propter  ju-  & il  eft  reflufcité , pour  notre 
ftificâtiônem  noftram.  juftification.  Allel.  Rom-  4. 
^Alléluia.  _ * • 

Prose. 

Vidiimæ  Pafchàli  , T^ue  les  Chrétiens  offrent 
iaudes  ’ V_/ un  facrifice  de  louanges 

Immolent  Chriftiâni.  à J eftis- Chrift  leur  Agneau 

Pafchal. 

A<enus  redémit  oves  ; I,.’ Agneau  a rachète  les 

Chriftus  Innocens.Patri  brebis  : lefus-Chrift  , l'inno- 
Reconciliâvit  peccatô-  cence  même  , a reconcilié  les 
tes.  pécheurs  avec  fon  Pere. 
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a la  Messe. 


II-  s’eft  livré  un  combat 
entre  la  mort  & la  vie  : l'Au- 
teur de  la  vie,  triomphe  de 
la  mort  à laquelle  il  s’eft  aflu- 
jetti. 

Dites-nous , Marie  ; Qu’a- 
vez - vous  vu  , en  allant  au 
fépulcre  ? 

J ai  vu  le  tombeau  vuide 
de  Jefus , qui  eft  vivant  : j’ai 
vu  la  gloire  de  fa  Réfurre- 
ftion. 

J’ai  vu  des  Anges  , qui  en 
ont  été  les  témoins;  j ai  vu 
fon  ftftire  & fes  linceuls. 

Jefus , mon  efpérance , eft 
reflufcité  : il  doit  aller  devant 
fes  difciples  en  Galilée. 

Nous  fçavons  que  Jefus- 
Chrift  eft  véritablement  ref- 
fufcité  d'entre  les  morts.  O 
Roi , vainqueur  de  la  mort  , 
ayez  pitié  de  nous.  Amen. 


Mors  8c  vita  duello 

Conflixêre  mirando  : 

Dux  vitæ  môrtuus,  re* 

gnat  vivus- 

Die  nobis,  Maria  ; 

Quid  vidifti  in  via  ? 

Sepulchrum  Chrifti 
viventis , 

Et  glôriam  vidi  refur- 
gentis  ; 

Angélicos  telles  , 

Sudânum  , & veftes.  . 

Surrexit  Chriftus  , 
fpes  mea  , 

Præcédet  fuos  in  Gali- 

* læam. 

Scimus  Chriftum  fur- 
rexi  (Te 

A môrtuis  verè. 

Tu  nobis,  viûorRex  » 
milerére.  Amen. 


Suite  du  [(tint  Evartgile  félon  faint  Marc.  Ch.  1 6. 


En  ce  temps-là  ; Marie- 
Magdelène  , Marie  m.re 
de  Jacques  , & Salomé , acte 
terent  des  parfums  pour 
embaumer  Jefus.  Et , le  pre- 
mier jour  de  la  femaine  , 
étant  parties  de  grand  ma 
tin , elles  arriveront  au  fépul- 
cre  , au  lever  du  foleil.  Ei'es 
fe  difoient  l’une  à l’autre  : 
Qui  nous  ôtera  la  pierre  de 
l’entrée  du  fépulcre  ? car  cet- 
te pierre  étoit  fort  grande. 
Et  en  y regardant , elles  vi. 
rent  qu'elle  étoit  ôtée.  Puis , 
entrant  dans  le  fépulcre,  elles 
virent  un  jeune  nomme,  allis 


In  illo  témpore  ; Ma- 
ria Magclaléne  , & 
~ Maria  Jacôbi  , & Salô- 
me  einèrunt  arômata  ; 
ut  venientes  ûngerent 
Jefum.  Et  valdé  manè  , 
unâ  fabbatôrum  vé- 
niunt  ad  monumentum, 
orto  jam  foie.  Et  dicé- 
bant  ad  Invicem:  Quis 
revolvet  nobis  lâpidem 
ab  ôftio  monumenti  ? 
Et  refpicientes  vidérunt 
revolutum  lâpidem  » 
erat  quippè  magnus 
valdé.  Et  introeuntes  in 
monumentum  , vidé- 


* 
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fio  Le  Saint  Jour  de  Pasque  , 

runt  jüvenem  feden-  du  côté  droit , vêtu  d’une  - r 
tem  in  dextris , cooper-  robe  blanche  , & elles  en 
tum  ftolâ  cândidâ  : & furent  effrayées.  Mais  il  leur 
•bftupuérunt.  Qui  dicit  dit  : N’ayez  point  de  peur 
illis  ; Nolite  expavéf-  vous  cherchez  Jefus  de  Na- 
cere  ; Jefum  quæritis  zareth,  qui  a été  crucifié  : il 
Nazarénum  crucifixum , eft  reflufcité  : il  n'eft  point 
furrexit , non  eft  hîc  ; ici  : voilà  le  lieu.oùoa l'avoir 
ecce  locus,  ubi  pofué-  mis.  Mais  allez  , dites  à fes 
runt  eum.Sed  ite.dlcite  difciples  & à Pierre  , qu’il 
dUclpulisejus  & Petto , fera  avant  vous  en  Galilée: 
quia  praecédit  vos  in  Ga-  c’eft-làque  vous  le  verrez, 
lilæam,ibi  eum  vidébi-  comme  il  vous  l a dit. 
tisjficutdixitvobis.  # 

O r p e a T o i R E.  Vf.  117. 

Déxtera  Dômini  fe-  La  droite  du  Seigneur  a 
éît  virtütem  : déxteja  fignalé  fa  force  : la  droite  du 
Dômini  exaltâvit  me,  Seigneur  m’a  élevé  en  gloire, 
allelûia.  Non  môriar  , alléluia.  Je  ne  mourrai  pas , 
fed  vivam  , & narrâbo  mais  je  vivrai,  & je  publie-* 
ôpera  Dômini.  Allelûia.  rai  les  merveilles  du  Seigneur, 
•llel.  Allel.  allel.  . 

SECRETE. 

Exultantes  in  Refur-  npranfportés  d’une  ftinte 
reftiône  Jefu  Chri-  1 joie,  dans  ce  jour  delà 
fti  , fpei  noftræ  , tibi  , Réfurreélion  de  Jefus-Chrift , 
Deus  , folemni  -facrifl-  notre  el'pérance  ; nous  vous 
cio  grâtias  àgimus  : & offrons.  Dieu  tout  puifTant , 
eumdem  Pafcha  no-  ce  facrifice  folemncl  , en  re- 
ftrum  immolâtum  ob-  connoiflance  d’un  fi  grand 
latüti  & Vumptûri  , âty-  bienfait  : prêts  d’immo- 

mos  à te  pétimus  fince-  1er  & de  recevoir  ce  même 
ritâtis  & veritàtis  ; Per  Jefus-Chrift,  notre  Pâque  , 
eumdem  Dôminum  no-  qui  s’eft  lui -même  immolé 
ftrum  Jefum  Chriftum  pour  nous  , nous  vous  de- 
Fllium  tuum  , qui  te-  mandons  les  pains  azymes 
cum  vivit  & régnât  in  de  la  fincérité  & delà  vérité  ; 
nnitâte,&c.  Par  le  même  N.  S.  J.  C- 

On  dit , en  ce  jtur  & pendant  toute  l’OBave  , la  Préface 
de  Vâ^ue-,  ci-devant  à L'Ordinaire  de  la  Me/fe.  _ 


A 

a j.  a Messe.  f*i 

X Depuis  ce  jour  jufquau  Samedi  fuivànt  inclufivt « 
fwf»/ , 0»  </</  le  Canon  ce  qui  fuit  ~]- 

Etant  unis  de  communion  /Communicantes,  & 
avec  tous  vos  Saints,  & V_>/Diemfaci'atiflimum 
célébrant  le  très  • faint  Jour  celehrantesRefurreôiô- 
de  la  Réfurreâion  de  N.  S.  nis  Dômini  noftri  JcfO 
J.  C.  félon  la  chair  , nous  ho-  Chrifti  fecundùm  car- 
norons  la  mémoire  premie-  nem  ; fed  & memôriara 
reinent  delà  glorieufe  Vierge  venerantes , in  primis 
Marie  ,-mere  de  ce  même  gloriôfæ  femper  Virgi* 
Dieu  J.  C.  N.  S.  & enfuite  nis  Marlæ  gepitrlci» 
celle  de  vos  bienheureux  ejufdem  Dei  & Dômini 
Apôtres , &c.  noftri  Jefu  Chrifti , fed 

& beatôrum , &c. 

C O M M U N I O N.  I.  Cor.  f. 

Jefus-Chrift,  notre  Agneau  Pafcha  noftrum  im- 
Pafchal , s'eft  immolé  pour  molâcus  cft  Chriftus  , 
nous  , allel.  Mangeons  donc  allel.  Itaque  epulémur 
cette  Pâque  avec  les  pains  in  àzymis  lincericâtis  3c 
.azymes  de  la  fincérité  Sl  de  veritàtis.  Allel.  allel. 
la  vémé..AHel.  allel.  allel.  allel. 

POSTÇOMMUNION. 

Répandez  fur  nous,  Sei-  Çplritum  nobis,  D6- 
gneur  ,1’Efprit  de  votre  «Jmine  , tuæ  carirâtis 
charité  ; a&n  que  votre  grâce  infunde  ; ut  quos  facra- 
rende  un  même  cœur  & une  mentis  Pafchâlibus  fa- 
mème  ame  à ceux  que  vous  tiafti  ,tuâfâcias  pietâte 
avez  nourris  des  mêmesSacre-  concordes;  Per  Dômi- 
mens  dans;cette  Fête;ParN.S.  num  i^iftrum  Jefum 
J.  C. ....  en  l'unité  du  même  Chriftum  ...  in  unitâte 
S.  Efprit  dans  tou»les  ftécles  ejufdem  Splritûs  fanéti,  . 
des  fiécles.  Deus.  \ 


s 


\ 
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Pfeaume  , Dixit  Dôminus  , pag.  118. 

Ant.  1 Alcite  difcipu-  ^f»/.T^\ites  aux  difciples 

F.  .L/lis  ejus  quia  1 yde  Jefus,  qu’il  efl 
ibrrexit.  Allelûia,  ail.  reflTufcité.  Alléluia  , allel. 
allel.  s.  Matth.  23*  allel. 

Pfeaume  , Confïtébor  tibi  , Domine  , pag.  119. 

Ant.  4.  E.  Eece  prae-  Ant.  11  fera  en  Galilée  , 
cédic  vos  in  Galilaeara  ; avant  vous:  c’eft-là  que 
ibi  eum  videbitis.  Al-  vous  le  verrez.  Allel.  allel. 
lelûia,  allel.  5.  Matth.  18. 

Pfeaume,  Beâtus  vir , qui  timet , pag.  no. 

Ant-  i.f  Et  exiérunt  Ant.  Les  faintes  femmes 
citô  de  monumento  fortirent  promptement  du  fé- 
çum  timbre  & gaudio  pulcre  , remplies  de  crainte 
magno  , currentesnun-  & d'une  grande  joie  : & elles 
tiàre  difdpulis.  Allel.  coururent  porter  cette  nou-* 
S.  Matth.  velle  aux  difciples.  Allel.  • 

G R.  A D u EL. 


Hxc  dies,  & le  ÿ.  comme  à la  Meffe , pag.  ji8. 

Alldûia,  allelûia. 

• 

•#.  Surrexit  Dômi-  ir,  Le  Seigneur  eft  refluCci- 
nus  ; & occurrit  mulié-  té  ; & il  eft  apparu  aux  fegi- 
libus,  dicens  : Avéte.  mes , en  leur  difant  : Je  vous 
Illae  autem  acc%fTérunt  , falue.  Elles  s approchèrent 
&tenuérunt  pedes  ejus.  auflî-tôt , & lui  embrafterent 
Allelûia.  les  pieds.  «A.llel.  S.  Matth.  18. 

La  Profe , Viétimae  Pàfchâli , pag.  518.  .► 


A Magnificat , Ant.  3.  a. 


Cùm  ferô  effet  dieil- 
lo,&  fores  efient  clau- 
se, ubi  erant  difcipuli 
congregâti  ; venit  Je- 
fus , & ftetit  in  médio  , 
& dixit  eis  : Pax  vobis. 
Allelûia. 


Snr  le  foir  du  même  jour  , 
les  portes  du  lieu,oàles  difci- 
ples étoient  afièmblés , étant 
fermées  , Jefus  vint  r & pa- 
roifiant  au  milieu  d’eux,  il 
dit  î La  paix  foit  avec  vous. 
Allel.  S.  Jean,  20. 
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Après  le  if.  Benedicâmus.  on  va  proceffionellement 
, au  Baptijlere  , en  chantant  : 

Vf.  Jefus-Chrift , étant  ref-  rç:.  Chriftus  refurgens 
fufoité  d'enfre  les  morts  , ne  ex  môrtuis  , jam  non 
meurt  plus:*  La  mort  n aura  fnèritur  ; * Mors  illi  ul- 
plus  d empire  fur  lui.  Car  trà  non  dominâbitur  : 
quant  à ce  qu’il  eft  mort , il  Quod  enim  môrtuuseft, 
eft  mort,  feulement  une  fois,  peccâto  môrtuus  eft  fe- 
pour  le  péché  ; mais  mainte-  mel  ; quod  autem  vivit, 
nant  qu’il  eft  vivant,  il  vit  viéit  Deo.  Allel.  allel. 
pour  Dieu.  Allel.  ail.  Rom.  6. 


Pfeaume  , Laudâte  , püeri , 
Apres  le  Pfeaume  , tout 

ÿ.  Il  terraflera  ta  mort 
pour  jamais , & il  effacera  de 
deffus  la  terre  l’opprobre  de 
fon  peuple.  * La  mort.  If.  sj. 

Verjtc.  C’eft  fa  droite  fey- 
*le  ; rç;.  C’eft  fon  Ijras  faint 
qui  nous  a fauvés.  Pf  97s 
Prions. 

O Dieu  , qui  nous  renou- 
veliez pour  la  vie  éter- 
nelle par  la  Réfurreétion  de 
Jefus-Chrift  : accomplirez  en 
nous  ce  myftere  ineffable  de 
votre  miféricorde  ; afin  qu’au 
jour  où  le  Sauveur  paroîtra 
dans  fa  gloire  , vous  revêtiez 
de  la  bienheureufe  immorta- 
lité, ceux  que»vous  avez  ré- 
générés par  le  faint  Baptême  -, 
Par  le  même.  Amen. 

En  allant  à la 

rp.  Nous  tous  qui  avons 
été  baptifés  en  Jelus  Chrift  , 
nous  avons  été  baptifés  en  fa 
mort  ; * En  effet  nous  avons 
été  enfevelis  avec  lui  par  le 
Baptême , pour  mourir  avec 


p,  m.  du  1.  ton  en  A. 
le  Chœur  chante  • 

ir.  Præcipitâbit  mor- 
tem*  in  fempitafcum  : 
& opprôbrium  pôpuli 
fui  âuferet  de  univerfa 
terra  ; * Mors. 

VerÇic.  Sàlvâvit  fibi 
déxtera  ejus , rçr.  Et  brà* 
chium  fandtum  ejus. 

Orémus. 

DEus  , qui  ad  æter- 
namvitaminChri- 
ftiRefurreétiône  nos  ré- 
paras : impie  pietâtis 
tuae  ineftabile  facra- 
mentum  ; ut  , cùtti  in 
majeftâte  fua  Salvâtor 
nofter  advénerit , quos 
fecifti  Baptifmo  rege- 
nerâri  , fàcias  beâta  im- 
mortalitâte  veftiri  ; Per 
eumdem.ç:.  Amen. 

Station. 

1 y..  Quicumquebapti- 
zâti  fumus  in  Chrifto  Je- 
fu  , in  morte  ipsius  ba- 
ptizâti  fumus  : * COnfe- 
pulti  enim  fumus  cum 
1II0  per  Baptifoum  in 


Digilized  by  Google 


S&4  Lé  Saint  J ou*,  de  Pas  que., 

Mortem  : ut  quômodô  lui  ; afin  que , comme  Jefui* 
Chriftus  furrexit  émôr-  Chrift  eft  refiufcité  d’entre 
tuis  per  glôriam  Patris  , les  morts  , pour  la  gloire  de 
lta  & nos  in  novitâte  fon  Père  , nous-  marchions 
Vit*  àmbulémus.  Allcl.  aufli  dans  une  vie  nouvelle, 
allel.  Rom.  6.  Allel.  allel. 

Pf.  In  éxitu  , p.  ita  du  ? ton  en  a. 

Apres  le  Pfeaume , tout  le  Chœur  chante  : 
t.  Dôminus  fcidit  it.  Le  Seigneur  a .divifé 
aquas  ante  eos , ut  fâce-  les  eaux  , devant  fon  peuple , 
ret  fibi  nomen  fempi-  pour  s'acquérir  un  nom  eter- 
ternum  : eduxit  eos  per  nel  : il  l'a  fait  pafTer  à travers 
abyflos.  * Confepulti.  les  eaux  delà  mer.  * En  effet. 

Verjtc.  Audltam’ fâ-  Verjtc-  Faites  retentir  par- 
cite  vocem  laudis  ejus  ; toutles  louanges  du  Seigneur, 
i y.  Qui  pôfuit  ânimam  Qui  a mis  ma  vie  en  fû- 
meam  ad  vitam.  Pf.  6j.  reté. 

Orémus.  •’  Prions. 

D Eus , qui  Refurre-  Dieu,  qui  avez  voulu 

âiônis  tuæ  fidem  V_/  fceller  en  nous  la  foi 
perBaptifmigrâtiam  in  de  votre  Réfurreéüonpar  la 
hobis  obfignâre  volui-  grâce  du  Baptême  : faites  que 
fti  : concède  , ut , à pec-  délivrés  de  la  mort  du  pé- 
câti  morte  liberâti,  in  ché,  nous  marchions  dans 
novitâte  vit»  ambulé-  une  nouvelle  yje  : yoûsqui , 
inus  ; Qui  vivis.  ' étant  Dieu. 

Ht.  Amen.  gz.  Amen. 

En  revenant  de  la  Station. 

Ht  Quid  quaeritis  vi-  rz.  Pourquoi  cherchez- 
ventem  cum  môrtuis  ? vous , parmi  les  morts,  celui 
Non  eft  hic , fed  furre-  qui  eft  vivant  ? 11  n’eft  point 
xrt  :*Recordâmini  quâ-  ici.mais  il  eft  refiufcité:*Sou- 
Iiter  locütus  eftvobis,  venez-vous  de  quelle  manie- 
dicens  : C^uia  oportet  re  il  vous  a parlé.  11  faut , di- 
Filium  hominis  tradi  foit  il,que  le  Fils  de  l'homme 
in  rnanus  peccatôrum  , foit  livré  entre  les  mains  des 
ic^  crucifig-i  , & die  tér-  pécheurs , qu’il  foit  crucifié  , 
tiâ  refütgere , AUelüia , JSc  qu'il  reflufeite  le  troiûeme 
allel.  £.  Luc , Z4«  jour.  Allel.  allel. 
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Devant  le  Crucifix. 

f.  Adorez  le»  Seigneur*  ÿ.  Adorâte  Dômr- 
dans  fon  augufte  fanduaire  num  in  âtrio  fando 
que  toute  la  terre  tremble  ejus  ; •commoveâtur  à 
devant  lui publiez ~ parmi  fade  §jus  univerfa  ter- 
1er  nations  que  le  Seigneur  a ra  : dicite  in  géntibus 
tribmphé  par  le  bois  de  la  quia  Dôminus  regnâvit 
Croix.  £ à Ligno.  Pf.  9f. 

En  rentrant  dans  le  Choeur  , on  chante  •' 


* Souvenez- vous, &c. 
Verfic.  La  pierre  que 


les 


architedes  avoient  rejettée, 
ju.  Eft  devenue  la  principale 
de  l’angle.  Pf.  117. 

Prions. 

kDieu , dont  le  Fils  uni- 


o: 


„_'que , crucifié  pour  nous , 
a daigné  racheter  le  monde  , 
faites  que  , pleins  de  joie  de 
notre  rédemption, nous  jouif- 
fions , par  votre  grâce-,  de  la 
félicité  éternelle  ; Par  je  mê- 
me notre  Seigneur. 


d: 


*Recordâmini,  Sec. 
Verfic.  Lâpidem  quetn 
reprobavéruntædifican- 
tes  , rz-  Hic  fadus  eft 
in  caput  ângnli. 
Orémus. 

teus,  cujusFilius , 
rpra  nobis  crucift- 
xus , mundum  redimere 
dignâtus  ell  : præfta  # 
ut  , qui  de  noftra  re- 
demptiône  laetâmur  , 
æternis  gâudiis , te  do- 
nante,  perfruâmur  ;Per 
eumdem  Dôminum. 
Dôminus  vobiltum.  Benedicâmus  Domino. 

5 Chaque  jour  de  cette  Semaine  , ou  va  procejfionnelle- 
ment  aux  Fonts , & on  y chante  tout  ce  qui  ejl  marqué 
ci -défit  s , à l'exception  des  trois  Oraijons  qui  J ont  propres 
à un  chacun  des  jours. 


A COM  P LIES.  * 

En  ce  faim  Jour  & pendant  toute  la  Semaine , après 
le  i/.  Converte  nos  , on  dit  les  Pfeaumes  du  Dimanche  , 
p.  i z6  , du  2 ton  en  b. , çy < à la  fin  une  fois  Allelûia. 

A Nunfc  dimittis.  Ant.  i A. 

C’eft  ici  le  jour  que  le  Sei-  Hæc  dies  quam  fecit 
gneur  a fait:  pafions-le  dans  Dôminus  ; exultémus  8c 
les  tranfports  d’une  fainte  lætémur  in  ea.  pf.  117, 
joie. 

VOraifon  , Vlfita  , quæfumus  , pag.  if. 


* - 

i • 

*/t6  Le  Saint  Jour  de  Pasque, 
Antienne  a la  Sainte  Vierge. 

Regina  cœli , -lxtâ-  TT  e'ne  ciel  , entrez  en 
re  , allelûia  , XV^ie  faints  tranfports  de 
Quia  quem  nfrruifti  joie  ; puirque  celui  que  vous 
portâre , alléluia  , avez  eu  le  bonheur  de  porter 
Refurrexit , ficut  dixit  : dans  votre  fein  , eft  reflulÿi- 
allelûia.  té  , comme  il  l'avoit  dit.  De- 

Ora  pro  nobis  Deum  , ^ndez  pour  nous  à J.  C. 
alléluia.  reflufcité  , que  nous  puiflïons 

recueillir  le  fruit  de  fa  ré- 
furreftion.  Alléluia. 

■f.  Circumdedifti  me  ir.  Seigneur , vous  m’avez 
lætitiâ, Domine ;^i. Ut  remplie  d'une  fainte  joie  ; 
cantet  tibi  glôria  mea.  rçt.  Afin  que  je  mette  toute 
If.  19.  ' ma  gloire  à chanter  vos 

louanges. 

Orémus.  Prions. 

Deus , qui  , per  Re-  /""T  Dieu , qui  avez  bien 
furrefliônetn  Fîlii  V_/  voulu  donner  aux  hom- 
tui  , Dômini  noftri  Je-  mes  une  joie  fainte  , par  la 
fu  Chrifti , mundum  lx-  Réfurredlion  de  votre  Fils  , 
tificàre  dignâtus  es  : notre  Seigneur  Jefus  Chrift  : 
præfta  , quaefumus  , ut  , faites , s’il  vous  plaît  , qu’é- 
per  ejus  genitricem  tant  aidés  des  prières  de  fa 
virginem  Marîam  , per-  fainte  nmre  la  Vierge  Marie, 

. pétux  capiâmus  gâudia  nous  participions  à la  joie 
vitx;Pereumdem  Chri-  d'une  vie  éternelle  & bien- 
flum.  heureufe  ; Par  le  même . 


AU  SALVT  DU  SAINT  JOUR  DE  PASQUE. 

fum  Alpha  & Te  fuis  l’Alpha  & l'Oméga  , 
r.üméga , principium  J le  commencement  & la 
& finis  , dicît  Dôminus  fin  , dit  le  Seigneur  Dieu  , le 
Deus  : qui  eft,  & qui  Tout-puifiant , qui  eft  , qui 
erat , & qui  ventûrus  croit  , & qui  doit  venir.  Je 
eft;  Omnipotens.'Ego  fuis  le  premier  & le  dernier , 
fum  primus , & noviflî-  & celui  qui  vit  : J’ai  été 
mus  ; & vivus  , & fui  mort  ; mais  maintenant  je 
môrtuus  : & ecce  fum  fuis  vivant,  pour  tous  les  fié- 
vivens  in  lécula  feculô-  clés  des  liécles.  j'ai  les  cleft 
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de  .la  mort  & de  l’enfer. 
♦Quiconque  fera  victorieux  , 
j’écrirai  lur  lui  ie  nom  de  la 
ville  de  mon  Dieu  , la  nou- 
velle Jérufalcm  , qui  def- 
cendau  ciel , venant  de  mon 
Dieu,  & j'écrirai  fur  lui 
mon  nom  nouveau.  Alléluia, 
allel.  f.  Que  celui  qui  a des 
oreilles , entende  ce  que  l'E'- 
prit  dit  aux  Eglifes  : * Qui- 
conque. Gloire.  * Quicon- 
que. Apoc.  i . i.  5. 


rum.  Et  hâbeo  claves 
mortis  & inferni.  * Qui 
vicerit,  fcribam  fuper 
eum  no-nen  civitâtis 
Dei  mei , novae  Jerüfa- 
lem  , quæ  defcenditde 
cœlo  à Deo  meo  , & no- 
men  raeum  novam.  Al- 
lel. allel.  ÿ.  Qui  habet 
aurem,  àudiat  quid  Spi- 
ritus  dicat  Eceléfiis  : 

* Qui  vicerit.  Glô.ia, 

* Qui  vicerit. 


Alléluia  , alléluia  , «alléluia. 


RéjouiiTez-vous  , fidèles 
de  tout  âge  & de  tout 
fexe  : le  Roi  du  ciel , le  Roi 
de  gloire  eft  refiüfcité  aujour- 
d’hui. Alléluia. 

Marie-Magdelène  , Marie 
mère  de  Jacques  , & Salomé, 
font  venues  pour  embaumer 
fon  corps  facré.  Alléluia. 

Deux  Apôtres,  avertis  par 
Magdelènc  , • coururent  à 
l’envi  vers  le  tombeau.  Allé- 
luia. 

Mais  l'Apôtre  faint  Jean 
devance  Pierre  & arrive  le 
premier  au  fépulcre.  Allé- 
luia. 

Un  Ange  vêtu  de  blanc, 
aftïs  à l’entrée  $3u  tombeau, 
s’adrefle  aux  femmes,  & leur 
dit, que  le  Seigneur  eft  reflüf- 
cité.  Alléluia. 

Les  difciples  étant  aflem- 
blés  , Jefus  vint  au  milieu 
,d  eux  , & leur  dit  : La  paix 


OFilii  & fîliae , 

Rex  cceleftis  ,Rex 
glôriæ  , ’ ‘ 
Morte  furrexit  hôdiè. 
Alléluia.  « 

Et  Maria  Magdaléne, 
Et  Jacôbi  , & Salôme , 
Venérunt  corpus  ünge- 
re.  Allelüig. 

A Magdaléna  môniti. 
Ad  ôftium  monument! 
Duo  currunt  difeipuli. 
Alléluia. 

SEDjoannes  Apôfto- 
lus 

Cucurrit  Petro  citiùs  , 
Ad  fepulcrum  vcnic 
priùs.  Allelüia. 
In  al  bis  fedens  An- 
gélus ; 

Refpondit  muliéribus 
Quia  furrexit  Dôminus. 
Allelüia. 

Discipulis  aftânti- 
bus , 

In  médio  ftetit  Chriftus, 
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Dicens  : Pax  vobis  ôm-  foit  avec  vous  tous.  Alléluia» 
nibus.  Allelûia.' 

Postquam  audivit  Thomas  entend  dire  que 
Didymus  Jefus  eft  reflufcité  : mais  fa  foi 

Quia  furréxerat  Jefus  , encore  chancelante , le  laifTe 
Remanfit  fide  dübius.  dans  le  doute.  Alléluia. 
Allelûia. 

Vide  , Thoma  , vide  Thomas , voyez  mon  côté , 
latus  , lui  dit  Jefus  : voyez  mes 

Vide  pedes,  vide  ma-  pieds , voyez  mes  mains;  & 
nus  ; ne  reftez  pas  incrédule.  A1-- 

Jtfoli  effe  incrédulus.  lel. 

Allelûia. 

Qu  an  do  Thomas  Après  que  Thomas  a vu  le 
Chrifti  latus,  côté  de  Jefus;  après  qu’il  a 

pedes  vidit  atque  mâ-  confidéré  fes  pieds  & fes 

nus  : lopins  , il  s’écrie  : Vous  êtes 

Dixit  Tu  esDeus  meus,  mon  Dieu.  Alléluia. 

Allelûia. 

Beati  qui  non  vidé-  Heureux  ceux  qui  , fans 
runt , avoir  vu , ont  cru  d'une  fer- 

£t  firmiter  credidé-  me  foi  : ils  pofléderont  la  vie 
runt  : éternelle. 

Vitam  æternam  habé- 
bunt.  Allelûia. 

In  hoc  Fefto  lanâif-  Que  l’on  n’bntende  que 
finio  des  louanges  & des  canti- 

Sit  laus  & jubilâtio  : ‘ ques  de  joie  dans  cette  fainte 

Benedicàmus  Domino.  Fête  : bénifions  le  Seigneur. 
‘Allelûia.  Alleluiai 

Dcquibusnoshumil-  Rendons  à Dieu  , avec  le 
limas,  dévouement  & lareconnoif- 

Devôtas  atque  débitas  fance  qui  lui  font  dus , de 

Deo  dicâmus  grâtias.  très-humbles  a&ions  de  gra- 
Allelûia.  ces  pour  tous  fes  bienfaits. 

Alléluia. 

Allelûia  , allelûia  , allelûia. 

\ . f-  ' * # 

LE 
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LE  LUNDI  DE  PAQUE  , 

A L OFFICE  DE  LA  NUIT. 

Invitatoire. 

Le  Seigneur  eft  véritable-,  Surrexit  Dôminus  ve- 
inent reflufcité.  Alléluia.  ré.*Allelùia.  s.  Luctie,. 

Pfeaume , Venlte  , exultémus  , pag.  17. 

Pfeaumes  , Beâtus  vit.  p.  19.  Quare  fremuérunt. 
f.  io.  Domine  , quid  multiplicâti  funt.  p.  11. 

Ant.  Jefus-Chrift  eft  mort  Ant.  a.  D.  Chriftu* 
pour  nos  péchés,  il  a été  en-  môrtuus  eft  pro  pec- 
feveli , & il  eft  reflüCcité  le  câtis  noüris , & fepul- 
troifieme  jour-  Alléluia.  tus  eft  , & refurrexit 
I.  Cor.  1$.  tcrtiâ  die  , fecundùm 

Scriptüras.  Alléluia. 

f.  Mon  cœur  & ma  chair  f.  Cor  meum  & caro 
r>.  Brûlent  d’ardeur  pour  le  mea  r*.  Exultavérunt 
Dieu  vivant.  P/~.  83.  in  Deum  vivum. 

Abfolutions  & Bénédictions  du  jour  de  Pâque  , p.  jof. 

Commencement  des  Ades  Incipiunt  Adus  Apof- 
des  Apôtres.  tolôrum. 

r~  I.  L E ç o N. 

J’ai  rapporté  , dans  mon  TVimum  quidèm  fer- 
premier  livre  , ô Théo-  X mônem  teci  de  6m- 
phile  , tout  ce  que  Jefus  njàus,  ô Theôphile  , 
a fait  & a enfeigné  depuis-  quæcœpit  Jefus  fâcere 
le  commencement , jufqu’au  & docere  , ufque  in 
jour  qu'il  fut  élevé  dans  le  diem  quâ  præclpiens 
ciel  après  avoir  inftruit  par1  'Apôftolisper  Spiriturn 
le  Saint-Efprit  , les  Apôtres  fànduirf , quos  elégit  , 
-qu’il  avoir  choilis.  11  s'étoit  aflumptus  eft  : quibus 
auffi  fait  voir  à eux  .depuis  fa  & præbuit  feipfum  vi- 
Pafiion  , & les  avoit  convain-  vum  , poft  pafiîônem 
eus  par  plusieurs  preuves  , fuam , in  multis  argu- 
qu’il  étoit  vivant , leur  ap-  mentis , per  dies  qua- 
Stmaine  Suinte. 
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draginta  appârens  eis  , 
A;  loquens  de  regno 
Dei.  Et  couverte  ns  , 

firæcépit  eis  abjerofô- 
ymis  ne  difcéderent  , 
fed  expedtârent  promif- 
fiônem  Pacris  , quam 
audiftis  , inquit  , per 
os  meum  ; quia  Joan- 
nesquidèm  baptizâvit 
aquâ,  vos  autem  bapti- 
zablmini  Spiritu  fanc- 
to  , non  poft  multos 
hos  dies.  lgitur  qui 
convëneram  , inter- 
rogâbant  euni , dicen- 
tes  : Dômine  , fi  in 
témpore  hoc  reftitues 
regnum  Ifraël-Dixit au- 
tem eis  :Non  eft  veftrûm 
nofie  témporj  vel  mo- 
ments quæ  Pater  pôfuit 
in  fuâ  poteftâte  ; fed  ac- 
cipiétis  virtiitem  fuper- 
venientisSpimûsfanéti 
in  vos  , 8c  éritis  mihi 
telles  in  Jerüfalem  , & 
in  omni  Juda;a  , & Sa- 
maria , & ufque  ad 
ültimum  terræ. 

K,  Qui  habitâbant 
Jerüfalem  , & principes 
ejus  ignorantes Jefum  , 
* Petiérunt  à Pilâtd>ut 
interficerent  eum  ; De- 
us  verô  fufcitâvit  eum 
à môrtuis  tértià  die  , 
àllelüia  , alleiüia.  y. 
Ipfi  non  cognovérunt 
cogitatiônes  Dômini  , 
& non  intellexérunt 
consilimnejus.  * Petié- 
lUIJt. 


paroifiant  durant  quarante 
jours  , & leur  parlant  du 
royaume  de  Dieu.  Eniuite  , 
mangeant  avec  eux  , il  leur 
commanda  de  ne  point  par- 
tir dejérufalem,  mais  d'at- 
tendre la.promelle  du  Père, 
laquelle  , dit-il , vous  avez 
entendue  de  ma  propre  bou- 
che, car  Jean  a baptifé  dans 
l’eau  : mais  dans  peu  de  jours 
vous  ferez  baptifés  dans  le 
Saint-Efprit.  Alors  ceux  qui 
fe  trouvèrent  prérens , lui 
firent  cette  demande  : Sei- 
gneur , fera-ce  en  ce  teins  ci 
que  vous  rétablirez  le  royau- 
me d’Ifraëi  ? Et  il  leur  dit  : 
Ce  n’eft  point  à vous  à fa- 
voirles  tems  & les  momens 
dont  le  Père  a rhis  la  difpoii- 
tion  en  fa  puiflance  ; mais 
vous  recevrez  la  vertu  du 
Saint-Efprit , qui  defoendra 
fur  vous  , & vous  rendrez 
témoignage  de  moi  dans  Jé- 
rufalem  .danstoutelajudée, 
dans  la  Samarie  , & jufqu’aux 
extrémités  de  la  terre. 

Ri.  Les  habitans  de  Jérufa- 
lenî  & leurs  chefs , n’ayant 
pas  connu  Jefus  pour  ce  qu’il 
étoit  , * Ils  demandèrent  à 
Pilate  qu’il  le  fît  mourir  : 
mais  Dieu  l’a  refiufcité  d’en- 
tre les  morts  le  troifième  jour. 
Allcl.allel.ÿ  Ils  n'ont  point 
connu  les  penfées  du  Sei- 
gneur , & ils  n’ont  point 
compris  fes  defleins  , * Ils 
demandèrent  à Pilate.^3.1  j. 
Mich • 4, 


a L’OrrrcE  de  la  Nuit. 


Sermon  de  S.  Léon  , Pape.  Sermo  fanéti  LeônU 
a.  fur  la  Réf.  de  2V.  S.  Papae. 


II.  Leçon. 


Notre  but  dansl’obferva- 
tion  de  la  fainte  Qua- 
rantaine a été  de  participer 
à la  vertu  de  la  croix  de  J.  C. 
dans  le  tems  confacré  à fa 
Paffion  ; maintenant  il  faut 
nous  efforcer  de  participer  à 
l’efficace  Réfurreétion  , & de 
paffer  de  la  mort  à la  vie  , 
pendant  que  nous  fortunes 
encore  revêtus  d’un  corps 
mortel.  Il  faut  donc  mourir 
au  démon  , & vivre  pour 
Dieu  ; fortir  de  1 iniquité, 
& reflufciter  à la  juftice  ; fai- 
re difparoître  tout  ce  qui 
refte  du  vieil  homme, & nous 
revêtir  du  nouveau.  Car  la 
Réfurreétion  de  Jefus-Chrift 
a changé  fa  Chair  , fans  la 
détruire  ; elle  l'a  enrichie  de 
l’immortalité , fans  anéantir 
fa  fubflance.  Cette  Chair  a 
pris  une  autre  qualité,  mais 
c 'eft  toujours  la  même  Chair  : 
ce  Corps  qui  a pu  être  atta- 
ché à une  Croix  , eft  devenu 
impaffible  : de  mortel,  il 
eft  devenu  immortel  -,  & de 
corruptible  qu’il  étoit  & fu- 
jet  aux  blelfures  , il  eft  deve- 
nu invulnérable  & incorrup- 
tible. Que  le  peuple  de  Dieu 
fâche  donc  qu'il  eft  mainte- 
nant une  nouvelle  créature 
en  Jefus-Chrift.  Que  perfonne 
ne  retombe  dans  la  mort  , 
d’où  il  eft  forti  par  la 
réfurreétion  ; quand  même , 


Cum  quadraginta 
diérum  obfervàntii 
hoc  voluérimus  operâ- 
ri , ut  âliquid  fenti ré- 
mus Crucis.in  tempore 
Domlnicae  Paffiônis  ; 
adnitendum  nobis  eft , 
ut  étiam  refurreétiùnis 
( hrifti  inveniâmur  elle 
confortes  ; & de  morte 
ad  vitam  , dùm  in  ifto 
fumus  côrpore,  tranf- 
eâmus.  Moiiendum  er- 
gô  eft  diabolo,  & viven- 
dum  Deo  : deficiendum 
iniquitâti  , ut  juftitiae 
re  urgâtur.  Occumbant 
vétera  , ut  oriantur 
nova.  Refurréétio  D6- 
mini  , non  finis  Carnis , 
fed  commutàtio  fuit 
nec  virtiitis  augmento 
confumpta  fubftântia 
eft.  Quâlitas  trânfiit  ; 
non  narüra  defécit, 
& faétum  eft  Corpus 
impafiïbile  cjuod  pu* 
tuit  crucifigi  ; faétum 
eft  immortâle  , quod 
pùtuit  occldi  ; faétum 
eft  incorruptible  » 
quod  pùtuit  vulnerâ- 
ri.  Agnofcat  igitur 
pôpulus  Dei  novam 
fe  eil’e  in  Chrifto  crea- 
türam.  Nemo  in  id  ré* 
ci  Jat  , undê  furrexit  ; 
fed  etiamfi  , pro  infir- 
mit&te  corpùrea  in  ali'» 
Z ij 
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quibus  adhuc  languô-  par  la  foiblelTe  de  la  condi- 
ribus  jacet , fanâri  in-  tion  humaine  , il  languiroit 
ftanter  desideret  ac  le-  encore  dans  quelqu’infirmité 
vàri.  Bæc  eft  enirn  fa-  Tpirituelle  ; qu’il  déliré  t'a 
lûtis  via  , & cœptæ  in  guérifon  , & la  demande 
Chrifto  Refurrediônis  avec  inflance.  C'eft  la  voie 
imltâtio.  Hæc  meditâ-  du  falut  ; & c'eft  en  quoi  * 
tio,  dileâiflmii  , non  confifte  la  reflemblance  de 
pro  fola  folemnitâte  la  Rclurrediion  , donc  J.  C. 
Pafchâli  , fed  pro  to-  nous  a donné  l'exemple.  Voi- 
tlus  vitæfandificatibne  là,  mes  Frères,  ce  qui  pour 
retinenda  eft.  notre  fan&ification  , doit 

nous  occuper  non-feulement 
pendant  la  folemnité  de  Pâque  , mais 
dans  tout  le  cours  de  notre  vie. 

■fy.  Chriftus  cruci-  rç:.  Jefus  Chrift  a été  cru- 
fixuseft  exinfirmitâte;  cifié  , félon  la  foiblelTe  delà 
fed  vivit  ex  virtüte  chair  ; mais  il  éft  vivant  par 
Dci & no»  infirmi  lu-  la  puiflànce  deDieu  : & nous 
mus  in  i llo  ; fed  vivé-  aulîi  nous  fournies  foibles 
mus  cum  eo*  Ex  virtü-  avec  lui  ; mais  nous  vivrons 
te Dei , Alléluia,  allel.  avec  lui* Par  la  puiflànce 
S/  . Vivificâbit  nos , & de  Dieu.  Allel.  allel.  ÿ . Il 
fufcifâbit  nos  ; & vivé-  nous  rendra  la  vie  , & nous 
mus  in  confpeéiu  ejus.  reilufcitera  ; & nous  vivrons 
* Ex.  II.  Cor.  1 5 • Of.  6.  en  fa  préfence.  * Par. 

Léâio  fanai  Evangélii  Leéture  du  faint  Evangilç 
l'ecundùmLu  cara.  félon  faint  Luc. 

III.  Leçon,  c.  24. 

In  illo  témpore  ; Duo  n ce  tcms-là  ; Deux 
ex  difdpulis  Jefu  x_j  d’entre  les  difciplesde 
ibant  iprâ  die, in  caftej-  Jefus  s’en  alloient  à un 
lum.quod  erat  infpâtio  bourg  nommé  Emmaüs  , éloi- 
ftadiôrum  fexaginta  ab  gnéde  foixanpe  ftades  dejç- 
Jenifalem, nômine  Erp-  rufalem.  Et  le  refte. 
niaüs.  Et  réiiqua. 

Homilia  fanai  Augu-  HoméliedeS.  Auguftin,Evê- 
Rini  Epifcopi.  que.  Strm.  135-  fur  le  lemt 

Pafchal. 

In  via  cum  illis , tan-  T efüs'-Chrift" étoit  en  même 
qwàm  cornes»  ambu-  J teins  le  compagnon  3c 
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le  guide  de  Tes  deux  difci-  lâbat , & ipfe  dux  érat. 
pies.  Ils  le  voyoient , fans  le  Utiquè  vi  déban  t , fed 
Connoître  : car  leurs  jeux  non  agnofcébant  : te- 
Hwf#(r«w»j,comrae  nous  nebantur  eniîn  ôcull 
venons  de  l'entendre  , en - eôruin  , licut  audîvi- 
forte  qu'ils  ne  le  connoif-  mus  , ne  eum  agnof- 
[oient  pas.  Mais  , dites-moi , cerent.Eîa , fratresjubi 
je  vous  prie  , mes  frères  , où  vôluit  Dôminus  agnof- 
le  Seigneur  a-t-il  voulu  être  ci  ? In  Fraétiône  panis. 
reconnu  ? Dans  la  Fradtion  Secùri  fumus  : panem 
du  pain.  Nous  femmes  donc  fràngimus  , & Démi- 
en fureté  ; car  nous  rompons  num  agnofeimus.  Nô- 
le  pain  , & nous  reconnoif-  iuit  agno.'ci  nifi  ibi  , 
fons  le  Seigneur.  Il  n'a  voulu  propter  nos  qui  non 
être  reconnu  que  h , & il  l a eum  vifùri  eramus  in 
fait  pour  nous  , qui , fans  le  Carne  , & tamen  man- 
voir  dans  fa  Chair , devions  ducatiiri  erâmus  ejus 
être  nourris  de  fa  Chair.  O Camem  Quilquis  ergô 
vous,  qui  que  vous  foyez  , fidélis  es , quilquis  non 
qui  êtes  fidèle  , qui  partez  inâniterChrïftianus  vo- 
avecjuftice  le  nom  de  Chré-  câris  , quifquis  Ecclé- 
tien  , qui  entrez  avec  fruit  fiant  non  fine  caufa  in- 
dans l'Eglife,&  qui  y en-  gréderis , quifquis  ver- 
tendezlaparoiedeDieuavec  bum  Dei  cum  timoré 
une  crainte  foutenue  de  l’ef-  & fpe  audis  ; confolé- 
pérance  ; confolez-vous  par  tur  teFrâdtio  panis  Ab- 
la  Fradtion  du  pain.L’abfence  féntia  Démini , non  eft 
du  Seigneur  n’eit  qu’appa-  abféntia.habéto  fidern  , 
rente  : & fi  vous  avez  la  foi  , & tecum  eft  quent  non 
il  efi:  avec  vous  , quoiqu'il  vides, 
vous  foit  invifible. 

rçz  Gens  dépourvus  d'in-  O ftulci  & tardi 

telligence  , cœurs  tardifs  à corde  ad  credendum  in 
croire  ce  que  les  Prophètes  omnibus  quæ  locûti 
ont  annoncé  , * Ne  falloir  il  |lunt  Prophétae?  *Nan- 
pas  que  le  Chrift  fouifrît , & ne  hxc  opértuit  pati 
qu'il  entrât  ainli  dans  fa  Chriftum,&  ità  intrâre 
gloire  ? Allel.  allel.  jlr.  Le  in  glériain  fuamPAUel. 
Seigneur  a voulu  le  brifer  allel.  ÿ.  Dôminus  vé* 
dans  fon  infirmité.  * Ne.  luit  contérerc  eum  jn 
Gloire.  * Ne.  S.  Luc  , 14.  infirmitâte.  * Nonnè. 
If  u.  Gloria.  * Nonnè. 

Te  Deum,  pag.  511  , & ainfiles  jours  qui  fuivent. 

1 iij 
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ÿ.  Sacerd.  Exaltâbo  ÿ.  Sacerd.  Je  vous  glori- 
te  , Dômine  ; quôniam  fierai  , Seigneur  , parce  que 
fufcepifti  nie,  i«.  Nec  vous  avez  pris  loin  de  moi  : 
deleàafti  inimîcosme-  rçz.  Parce  que  vous  n’avez  pas 
os  fuper  me.  Pfi  zj.  permis  que  je  fufiè  un  fujet 

dejoie  pour  mes  ennemis. 

A L A U P E S. 

Antiennes,  Pfeaumes  & Cantique  du  S.  Jour  de  Pâque, 
& ainfi  tous  les  jours  de  cette  Semaine. 

A Benediélus.  Ant.  7.  a. 

Incfpiens  Jefus  à Jefus  , commençant  par 
Môyfedc  ômnibus  Pro-  Moyfe  , & continuant  par 
phétis,  interpretabâtur  tous  les  Prophètes  , leur 
îllisin  omnibus  fcrip-  expliquoit  ce  qui  étoit  dit 
tûrisquaede  ipfo  erant.  de  lui  dans  toutes  les  Ecti- 
Allelüia.  S.  Luc  , 14.  tures.  Alléluia. 

La  Collecte  de  la  Mejje. 

Et  ainfi , pendant  la  femaine  , on  dit  à la  fin  de  chaque 
Heure  la  Collette  d u jour. 

Aux  HEURES,  comme  au  jour  de  Pâque  , p.515  * 
(jp  ainfi  tous  les  jours  de  la  Semaine. 


A PRIME. 

Comme  au  jour  de  Pâque , & ainfi  jufqu’à  Samedi. 

Ç AN  ON. 


ExConcilioBituricenfi. 
Anno  i5s4-  Tit.  de  E;t- 
chariftia.  C an.  7. 

N emo  ad  diem  Paf- 
chæ.Euchariftiam 
ab  àlio  quàm  à prôprio 
Pârocho  feu  Curâto 
sûmere  prælumat.  Sa- 
cerios , qui  contra  hoc 
decrétum  adminiftrat  , 
cujufcumque  grndûs  & 


Du  Concile  de  Bourges  , en 
if8q.  rit.  de  1‘ Euchatifiie. 
Can.  7. 

O ue  perfonne  ne  foit  allez 
téméraire  pour  recevoir 
au  teins  de  Pâque  la  fainte 
Euchariftie  , d'aucun  autre 
Prêtre  que  de  fon  propre  Cu- 
ré, à quelque  degré  qu’il 
foit  élevé , & de  quelque  di- 
gnité qu’il  foit  revêtu.  Tout 
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Prêtre  qui , Contre  le  prêtent  ôrdinis  füerit , extraor- 
réglement  , donnera  la  fainte  dinârié  puniùtur.  Aliis 
Communion  , fera  puni  de  la  quibûllibet  diébus  fe- 
manière  la  plus  fevère.  Dans  ftis  , Comtnûnio  , ex  li- 
les  autres  Fetes , un  chacun  , céntia  Epiicopi  , ejus 
félon  l'on  defir  , peut  recevoir  Vicàrii . aut  Pàrochi  , 
la  Communion  en  d'autres  âliis  in  locis  , pro  cu- 
Eglifes,  de  la  main  de  tout  jufque  voco,  ab  id6neo 
Prêtre  , avec  la  permiffion  Sacerdùte  concedâtur. 
de  l'Evêque  , & de  fon  Vi- 
caire-Général , ou  du  Curé. 

A LA  MESSE. 

Introït.  Exod.  13.  Pf  ^ 17. 

Le  Seigncurvousafait  en-  Tntroduxit  vos  Dômi- 
trerdansuneterreoùcou-  i.nus  in  terram  fluen- 
lent  le  lait  & le  miel  . allel.  tem  lac  & mel  , allet. 
afin  que  la  loi  du  Seigneur  ut  lex  Dômini  femper 
foit  toujours  dans  votre  bou-  fit  in  ore  veftro.  Allel. 
che.  Allel.  ail.  Pf.  Rendez  ail.  Vf.  Confitémini 
grâces  au  Seigneur  , parce  D6mino  , quôniam  bo- 
qu’il  eft  bon;  parce  que  fa  nu  s^quôniam  in  fécu- 
miféricorde  eft  éternelle,  lu  m mifericôrdia  ejus. 
Gloire.  Le  Seigneur.  Gloria.  Intrcduxit. 

Cgllecte. 

O Dieu, qui, par  la  Réfur-  T'\eus,qui  folemni- 
redtion  de  votre  Fils  , I ) tàtePatehâii  mun- 
avez  confommc  la  rédem-  do  remédia  contulifti  : 
ptiondu  monde  : continuez  pôpulum  tuurn  quæ- 
a répandre  fur  votre  peuple  fumus  , cœlefti  dono 
les  dons  céleftes  ; afin  que  , proféquere  ; ut  & per- 
recevant  de  vous  une  parfaite  fedam  libertâtem  côn- 
liberté,  il  fe  rende  digne  de  fequi  mereâtur  , & ad 
la  vie  éternelle;  Par  le  même  vitam  prcficiat  fempi- 
N.  S.  J.  C.  ternam;Per  Dôminura. 

LeBure  des  ABes  des  Apôtres.  Ch.  jo. 

En  ces  jours-là  ; Pierre  , Tn  diébus  illis  : Apé- 
prenant  la  parole,  dit  : J.  riens  Petrus  os  fuum. 

Vous  lavez  ce  qui,  eft  arrivé  dixit:  Vos  fcitis  quoi 

Z iv 
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faftum  eft  verbum  per  dans  toute  la  Judée  , & qui 
univerfam  Judæam  : a commencé  par  la  Galilée  , 
incîpiens  enim  à Ga-  après  le  baptême  que  Jean  a 
lilæa  , poft  baptifmum  prêché  ; comme  Dieu  a oint 
quod  prædicâvit  Jonn-  de  l’Lfprit  Paint  & de  force 
nés  Jefum  à Nâzareth  , Jefus  de  Nazareth  , qui  par- 
, quômodù  unxit  eum  tout  où  il  a pafl'é  , a fait  du 
Deus  Splritu  landlo  & bien  & a guéri  tous  ceux 
virtûte  : qui  pertrânfiit  qui  étoient  fous  l’opprelïion 
Nenefaciendo,&  fanan-  du  Démon  ; parce  que  Dieu 
do  omnes  opprefTos  à étoit  avec  lui.Et  nous  autres, 
diâbolo;  quôniam  Deus  nous  Pommes  témoins  de 
erat  cum  illo.Et  nos  te-  toutes  les  choPes  qu'il  a fai- 
ftesfumusômnium.quæ  tes  dans,  la  Judée  & dans 
fecit  in  regiùne  Judæo-  JéruPalem  : cependant  ils 
rum  , & Jerùfalem  : l’ont  fait  mourir,  en  l’atta- 
quem  occidérunt  fuf-  chant  à une  Croix.Mais  Dieu 
pendentes  in  ligno.  l’a  reflufcitèletroilïème  jour: 
llunc  Deus  fuPcitâvit  & il  a voulu  qu’il  fe  fît  voir, 
tértiâdie  ,& dédit  eum  non  à tout  le  peuple  , mais 
manifeftum  fieri , non  à des  témoins  que  Dieu 
omnlpôpulo , Ped  téfti-  avoit  choifis  avant  tous  les 
buspræordinâtis  àDeo;  tems  ; à noutqui  avons  bu 
nobis  , qui  manducâ-  & mangé  avec  lui  depuis  Pa 
vimus  & bibimus  cum  R.éfurredion,  Et  il  nous  a 
illo , poftquàm  refurre-  commandé  de  prêcher  au 
xit  àmùrtuis  Et  præ.cé-  peuple,  & de  témoigner 
pit  nobis  prædicare  pô-  que  c'eftlui  que  Dieu  a éta- 
pulo  , & teflificâri  quia  bli  le  juge  des  vivans  & des 
jpfe  eft  qui  conftitütus  morts.  Tous  les  Prophètes 
eft  à Deo  judex  vivô-  lui  rendent  ce  témoignage  , 
rum  & mortuôrum.  que  tous  ceux  qui  croient  en 
Huic  omnes  Brophétæ  lui  , reçoivent  par  fon  nom 
teftimôniumpér’nibent,  la  rémiffion  des  péchés, 
remiflionem  peccatô-  < 

•rum  acclpere  per  nomen  ejus  , 
trnnes  qui  credunt  in  eum. 

G RADUEL,  comme  au  jour  de  Pâque  , p.  f r ï. 

if.  Dicat  nunc  Ifrael,  y.  Qu’Ifraël  dife  mainte- 
Quôniam  bonus  , quô-  nant,  Que  le  Seigneur  eft 
niam  in  féculum  mi-  bon  , que  fa  miféricorde  eft 
•fericùrdia  ejus.  éternelle.  Ff.  117. 
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A LA  MESSE. 

Alléluia  .alléluia. 

Sr.  Le  Dieu  de  nos  pères  ÿ.  Deus  patrum  no- 
a glorifié  fon  Fils  Jefus, qu'il  ftrôrum  glorifieâvit  F$- 
a reflufcité  d’entre  les  morts,  lium  fuum  Jefum.quem 
Alléluia.  Ad.  f.  fufcitâvità  môrtuis.All. 

La  Profe,  Vittimæ , pag.  p8. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  faint  Luc  , Ch:  24. 


En  ce  tems-là  ; Deux 
d’entre  les  difciples  de 
Jelus  s’en  alloient  à un  bourg 
nommé  Emmâüs  , éloigné 
de  Jérufalem  de  foixante  fta- 
des  ; & ils  s’entretenoient  de 
tout  ce  qui  étoit  arrivé.  Or  , 
pendant  qu'ils  parloient  , & 
qu'ils  raifonnoient  enfem- 
ble,  Jefus  lui-même  les  joi- 
gnit^ fe  mit  à marcher  avec 
eux  ; mais  leurs  yeux  étoient 
comme  fermés  , enforte 
qu'ils  ne  le  connoifioient 
point.  Et  i 1 leur  dit  : De  quoi 
\vpus  entreteniez-vous  là  en 
marchant  ? & d'où  vient  que 
vous  êtes  triftes  ? L’un  d eux 
nommé  Cléophas , lui  répon- 
dit : Quoi  ? vous  êtes  feul  tel- 
lement étranger  dans  Jéru- 
salem , que  vous  ne  fâchiez 
pas  ce  qui  s'y  eft  paffé  ces 
jours-ci  ? Et  quoi , leur  dit-il? 
Ils  répondirent  : Au  fujet 
de  Jefus  de  Nazareth  . qui 
étoit  un  Prophète,  puifiant 
en  œuvres  & en  paroles  de- 
vant Dieu  & devant  tout  le 
peuple  ; comment  les  Princes 
des  Prêtres  & nos  Magiftrats 
l’ont  livré  pour  être  con- 
damné à la  mort , & l'ont 
crucifié.  Or  nous  efpértons 
nous  autres  que  ce  feroit  lui 


In  illo  témpore;Duo 
ex  difcipulis  Jefu 
ibant  ipfà  die,  in  caftel- 
lum.quod  erat  in  fpâtio 
ftadîôrum  fexaginta  ab 
Jerùfalem.nômine  Em- 
maüs  : & ipfi  loqueban- 
tur  ad  invicem  de  his 
omnibus  quae  accidé- 
runt.  Et  faétum  efl  dùm 
fabularentur  & fecum 
quaererent , & iple  Je-  **’ 
fus  appropinquans,ibac 
cum  illis  : ôculi  autein 
illôrum  tenebantuc,ne 
eum  agnèfcerent.  F.C 
ait  ad  illos:Qui  funt  hi 
fermônes , quos  confer- 
tis  ad  invicem  ambu-  • 
lantes  , & eftis  triftes  ? 

Et  refpondensmnus.cui 
nomen  Cléophas  , dixit 
ei  : Tu  folus  peregrinus 
es  in  Jerûfalem , & non 
cognovifti  quæ  faéla 
funt  in  ilia, his  dfébus? 
Quibus  ille  dixit  : Quae? 

Et  dixérunt  : De  Jefu 
Nazaréno.qui  fuit  vir 
Prophéta  , potens  in 
ôpere  & fermone  coram 
Deo&omni  populo;  & 
quômodù  eum  tradidé- 
runt  fummi  Sacerdôtes 
& principes  noftri  in 
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damnatiônem  mortis  , 
& cruxifixérunt  eum. 
Nos  autem  fperabâmûs 
quia  ipfe  effet  redemp- 
tûrus  Il'rael  ; 6c  nunc 
fiipcr  hæc ômrûa  , ténia 
«lies  eft  hôdié  quôd  hæc 
faéla  funt.  Sed  6c  mu- 
liercs  quæiavn  ex  no- 
ftris  terruérunt  nos , 
quæ  ante  lucetn  fuérunt 
ad  monumemnm  ; 6c 
non  invento  Côrpore 
ejus , venérunt  dicen- 
tes  fe  ét:airt  viftônem 
Angelôrum  vidiffe.qui 
dicunc  eum  vivcre.  Et 
abiérunt  quidam  exno- 
Itrisad  monumentum: 
& ità  invenérunt , ficut 
mulleres  dixérunt  ; ip- 
fum  verù  non  invené- 
funt.  Et  i pî'e  dixit  ad 
eos  : O ftulci , & tardi 
corde  ad  credendum  in 
ômnibus  quæ  locüti 
funt  Prophétæ  ! Nonnè 
hæc  opôrtuit  patiChri- 
ftum  , & ira  intrâre  in 
glôriam  fuam  ? Et  inci- 
piens  à Môyfe  & om- 
nibus Prophétis  inter- 
pretabàtur  illis  in  6m- 
ivbus  fcriptûris,quæ  de 
ipfoerant  Etappropin- 
quavérunt  caftello  qu6 
ioant:&  ipfe  fe  finxit 
lôngi ùs  ire.  Ec  coëgé- 
runt ilium,  dicentes  : 
Mane  nobifcum  , quô- 
niam  advefperafcit , & 
inclinâta  eft  jam  dies. 
Etintiùvit  eum  illis.  Et 


qui  délivreroit  Ifraël.  Après 
tout  cela  néanmoins  , nous 
voilà  déjà  au  troifième  jour 
depuis  que  ces  chofes  font 
arrivées.  Il  eft  vrai  que  quel- 
ques femmes  de  celles  qui 
étoient  avec  nous , nous  ont 
effrayés  ; car,  étant  allées 
avant  le  jour  au  fépulchre  , 
& n ’ayant  point  trouvé  fon 
corps , elles  font  venu  dire 
que  des  Anges  même  leur 
ont  apparu  , qui  difent  qu'il 
eft  vivant.  Quelques-uns  des 
nôtres  ont  été  au  fépulchre  , 
6c  ont  trouvé  tout  ce  que  les 
femmes  avoient  dit  ; mais 
pour  lui,  ils  ne  l’ont  point 
trouvé.  Jefus  leur  dit  alors: 
Gens  dépourvus  d'intelligen- 
ce  , cœurs  tardifs  à croire 
tout  ce  que  les  Prophètes  ont 
annonce  ! Ne  falloit-il  pas 
que  leChrift  fouffrît  tout  cela 
& qu’il  entrât  ainfi  dans  fa 
gloire  ? Puis , commençant 
par!VIoyfe&  continuant  par 
tous  les  Prophètes  , il  leur 
expliquoit  ce  qui  avoir  été  die 
de  lui  dans  toutes  les  écri- 
tures. Lorfqu’ils  furent  près 
du  bourg  où  ils  alloient,  il 
fit  femblant  de  palier  outre. 
Mais  ils  le  forcèrent  de  s'ar- 
rêter, en  difant  : Demeurez 
avec  nous  ; car  il  fe  fait  tard  , 
& le  jour  eft  déjà  fur  fon 
déclin. Il  entra  donc  avec 
eux:  6c , étant  avec  eux  à ta- 
ble , il  prit  le  pain  , le  bénit  ; 
6c  l’ayant  rompu  , il  le  leur 
donna.  Dans  ce  moment  , 
leurs  yeux  s’ouvrirent , 6c  ils 
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le  reconnurent  ; mais  il  dif-  fadum  eft  dum  recûm,- 
parut  de  devant  leurs  yeux,  beret  eum  eis  , accépU 
Alors  ils  fe  dirent  l’un  à l’au-  panem  , & benedixit  ac 
tre  : N’eft-il  pas  vrai  que  fregit  ; de  porrigébat 
* rnous  avions  le  cœur  embra-  illis.  Et  aperti  funt 
fé,  lorfquïl  nous  parloit  en  ôculi  eùrum  , & cog- 
chemin  , & qu'il  nous  ex-  novérunt  eum;&  ipfe 
pliquoit  les  Ecritures  ? Et  , evânuit  ex  ôculis  e6- 
fe  levant  à l’heure  même  , ils  rum.Et  dixérunt  adln- 
retournèrent  à Jérufalem  , vicem  :Nonnè  cor  nof- 
où  ils  trouvèrent  les  onze  trum  ardens  erjt  in  no- 
Apôtres  afl'emblés  avec  ceux  bis,  dum  loquerètur  in 
de  leur  compagnie , qui  leur  via,&  aperlret  nobis 
dirent  : Le  Seigneur  eft  vé-  Scriptüras  ? Et  furgen- 
ritablement  ren’ufcité  , & teseâdem  horâ,  regrelïî 
il  a apparu  à Simon.  Eux,  funt  in  Jerûfalermdc  in- 
de  leur  côté  , racontèrent  ce  venérunt  congregâtos 
qui.ieur  étoit  arrivé  en  che-  Undecifn  , & eos  qui 
min,  & comment  ils  l’a-  cum  illis  erant  dicen- 
voient  reconnu  à la  fradion  tes  : Quôd  furrexit  D6- 
du  pain.  minus  verê-,  & appâ- 

ruit  Simôni.  Et  ipfi  narrâbant  quæ  gefta  erant  in  via  , 
& quômodô  cognovérunt  eum  in  fradiône  panis. 

Offertoire.  Pf.  4. 

Sachez  que  le  Seigneur  a Scitôte  quôniam  mi-' 
fait  éclater  les  merveilles  en  rificâvit  Dôminus  San- 
faveur de fon  Saint , alléluia  : dum  fuum  , allel.  fa- 
offrez  au  Seigneur  des  facri-  crificate  facrificium  ju- 
fices  de  juftice,  & efpérCz  en  ftîtiae  , & fperâte  in 
lui.  Allel.  Domino.  Allel. 

SECRETE. 

Recevez  favorablement,  Çufcipe  , Domine  , 
Seigneur,  les  dons  que  Omûnera  quæ  in  Fl- 
l’Eglife  univerfelle  , acquife  lii  tui  Refurrediône , 
•parle  Sang  de  votre  fils  , univerfâl  s , ejus  acqui- 
vous  préfente  en  ce  jour  pouf  slta  Sânguii  e , offert 
honorer  1a  Réfurredion  ; & Ecc'élia  ;&  præfta  , ut 
faites  qu  après  avoir  célébré  quæ  nunc  Paichalegâu- 
fur  la  terre  par  une  folcmnité  dium  temporâli  folem- 
paûagère  , le  myftère  de  la  nitâte  célébrât , ad  ilia 
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quææterna  funtFefta,  Pâque  , qui  eft  pour  elle  un.  fi 
te  adjuvante  , pervé-  grand  fujet  de  joie,  elle  ar- 
niat  ; Per  eumdem  Dô-  rive,  avec  le  fecours  de  votre 
minum  noftrum  Jefum  grâce  , à ces  Fêtes  qui  dure- 
Chriftum  Filium  tuum,  ront  éternellement  dans  le  * 
qui  tecum.  Ciel  ; Par  le  même  N.  S. 

Communion,  s.  Luc,  24.  ' 

Accépit  Jefus  pànem,  Jefus  prit  le  pain,lebé- 

&benedixit,ac  fregit -,  nie  ; & l’ayant  rompu , il  le 
% &.  porrigébat  illis  : & leur  donna  : aufii-tôt  ils  le 

cognovêrunt  eum  in  reconnurent  à la  fraftion  du 
fraétiône  panis.  Allel.  pain.  Alléluia. 

Postcommunion. 

Mentes  noftras,D6-  T'clairez  nos  âmes  , Sei- 
mine,grâtiâ  tuæ  Jj,gneur  , par  la  grâce  de 
Hefurreéliônisi  illuftra  : votre  Réfurreétion  ; & affer- 
& cujus  myftérii  veri-  mi  fiez  en  nous  par  la  partici- 
tâtem  difclpulis  in  Fra-  pation  à votre  divin  Sacre- 
dliône  panis  compro-  ment , la  vertu  & le  fruit  du 
t>afti  , ejus  in  nobis  myftêre , dont  vous  avez  fait 
virtütem , divlni  Sacra-  connoître  la  vérité  à vos  dif- 
menti  participat.ône  , ciples  dans  la  Fraétion  du 
confirma  : Qui  vivis.  pain  : Vous  qui , étant  Dieu. 


A VÊPRES. 

Ant.  & Vfeattmes  du  jour  de  Vaque  , & ainjt  tous  les 
jours  de  cette  femaine  , à 1‘ exception  des  V y.  qui  pré- 
cédent la  Vrofe  , de  P Ant.  à Magnificat.  & delà  Collette 
qui  changent  chaque  jour. 

Hæc  dies,  & c.  pag.  fi8. 

•ÿr.Iter  fâcite  ei  qui  ÿ.  Bénifiez  celui  qui  eft 
afeendit  fuper  occà-  élevé  au  deflus  des  deux  : 
fum  ; Dôminus  no  men  fon  nom  eft  le  Seigneur, 
illi.  Vf-  67. 

Allelüia , allelûia. 

■ÿ.Cognovérunt  eum,  -fr.  Les  difciçles  le  recon- 
&dixéruntadinvicem;  nurent , & ils  le  dirent  l’un 
lionne  cor  noftrum  ar~  à l’autre  : N’cft-il  pas  via 
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que  nous  avions  le  cœur  era-  dens  erat  in  nobis.duin 
braie , lorfqu'il  nous  parloit  loquerécur  in  via 
en  chemin.  Allel.  Allel.  S.  Luc  , 14. 

La  Frofe , Vidlimæ  , pag.  \ 18. 

A Magnificat.  Ant  7.  G. 

Ils  retournèrent  à Jéru-  Regrefiî  funt  in  Jerd- 
falem,  où  ils  trouvèrent  les  falem,  & invenérunt 
onze  Apôtres  afiTemblés  avec  congregâtos  Undecim  , 
ceux  de  leur  compagnie  ; & & eos  qui  cum  illis 
ils  racontoient  comment  ils  erant  ; & ipfi  narrâbant 
.avoient  reconnu  Jefus  à la  quomodù  cognovérunt 
fraéiion  du  pain.  Alléluia.  Jefum  in  fraftiône  pa-< 
S.  Luc,  24.  * ms.  Alléluia. 

A la  Frocejfton  des  Fonts , comme  au  jour  de  Fâijue  t 
excepté  lés  Oraifons  fuivantes. 

Dans  le  Baptistère. 

O Dieu  , qui  ouvrez  le  yNeus  , qui  renàti» 
royaume  du  ciel  à ceux  1 1 ex  aqua  & Splritu 
qui  font  régénérés  par  l’eau  fanéio  cœleftis  regni 
& par  le  Saint-Efprit  : au-  pandis  intrôitum  :auge 

Î [mentez  dans  vos  ferviteurs  fuper  fâmulos  tuos  grâ- 
a grâce  que  vous  leur  avez  tiam  quam  dedifti  ; ut , 
donnée;  afin  qu’étant  purifiés  qui  ab  ônmibus  funt 
de  tous  leurs  péchés  , ils  ob-  purgàti  peccâtis , nullis 
tiennent  tous  lesbiens  que  priventur  promiffisjPer 
vous  leur  avez  promis;  Par  Chriftum Dôminurano- 
J.  C.  N.  S.  trum. 

A la  Station. 

Oue  les  fideles.  Seigneur  , T)ôpulus  tuus  , qu*- 
treflaillent  de  joie  à la  J.  fumus  , Domine  , 
vue  du  renouvellement  par-  renovàtis  exultet  àni- 
fait  qu’opère  dans  leurs  âmes  mi  virtütibus  ; & vivi- 
le  myftèredelaRéfurreélion  ; ficatiônis  tuæ  grâtiam 
& faites  qu’ayant  reçu  de  confecütus  in  tuo  fera- 
vous  la  grâce  qui  les  vivifie  , per  mûnere  gloriétur  ; 
ils  ne  ceflent  jamais  de  fe  Per  Chriftum  Dôrai’ 
glorifier  de  vos  bienfaits  ; num  noftrum. 

Par  J.  C.  N.  S.  j$t.  Amen.  < 
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Au  Chœur. 

Deus , qui  pôpulum  Dieu  , qui  avez  délivré 

tuum.de  hoftis  câl-  V^/  votre  peuple  de  l’efcla- 
lidi  fervitute  liberafti  : vage  d'un  ennemi  plein  d'ar- 
preces  ejusmifericôrdi-  tifices  : exaucez,  dans  votre 
ter  réfpice  , & adver-  miféricotde  , les  prières  qu’il 
fantes  ei  tuâ  virtûte  vous  adreiVe  , & terraflez  , 
profterne  ; Per  Dômi-  par  votre  puifi'ance  , tous 
num  noftrum  Jefum  ceux  qui  s'oppofent  à fon 
Chriftum  Fllium.  bonheur  ; Par  N.  S.  J.  C. 

« i 


LE  MARDI  DE  PAQUE  , 

A L’OFFICE  DELA  NUIT. 

V Office  comme  hier,  pag.  jzj.  hors  ce,  qui  fuit, 
'ffenumes,  Diligam  , p.  17.  Milit.  19.  Deus  meus.  3I. 

DeAâibusApoflolôrum.  Des  Adles  des  Apôtres. 

I Leçon,  c.  3, 

StansPetruscumUn-  T)ierre , (è  préfentant  avec 
decim  levâvit  vo-  J.  les  Onze , éleva  la  voix  , 
cem  fuam  , & locütus  & leur  dit  : ll'raéiites  , écou- 
eft  : Viri  I raelitæ  , au-  tez  ce  que  je  vais  vous  dire: 
"dite  verba  hacc.  Jefum  Vous  favez  que  Jefus  de 
Nazarénum  , virum  Nazareth  a été  un  homme 
approbâtum  à Deo  in  autoriiede  Dieu  parmi  vous , 
vobis  , virtutibus  , & par  les  merveilles  , les  prodi- 
prodigiis , & fignis , quæ  ges&  les  miracles  que  Dieu  a 
fecit  üeusp'.r  ilium  in  faits  par  lui  au  milieu  de 
jnédio  veftrî , ficut  A vous.  Ce  jefus , vous  ayant 
vos  fcitis  ; hune  défi-  été  abandonné  par  un  ordre 
nlto  confllio  , & præ  exprès  de  la  volonté  de  Dieu 
fciéntiâ  Dei  trâditum  , & par  fa  préfcience  , vous 
per  manus  iniquôrum  l’avez  fait  mourir , en  le  cru- 
affigentes  , interemi-  cifiant  par  les  mains  des  mé- 
ftis  : quetn  Deus  fufci-  chans:mais  Dieu  l’a  refiuf- 
tâvit  j folûfis  dolônbus  cité , en  le  délivrant  des  dour 
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leurs  du  tombeau  ; parce 
qu’en  effet  il  étoit  impoflîble 
qu'il  y fût  retenu.  Car  c’eft  de 
lui  que  David  parle  en  ces 
termes: J’ai  toujours  le  Sei- 
gneur prélent  devant  moi  ; 
& il  eft  à ma  droite  , afin  que 
je  ne  fois  point  ébranlé  : c’eft 
pour  cela  que  mon  cœur  eft 
dans  des  tranfports  de  joie  , 
que  ma  langue  fait-  retentir 
des  chants  d'alégrefi’e  , & 
que  ma  chair  repofera  dans 
l'efpérance  ; parce  que  vous 
ne  me  laiflerez  pas  dans  le 
tombeau  , & vous  ne  permet- 
trez point  que  votre  Saint 
éprouve  la  corruption.  Vous 
me  ferez  rentrer  dans  le  che- 
min de  la  vie  , & vous  me 
remplirez  de  joie  en  vous  fai- 
fantvoirà  moi.  Mes  frères, 
qu'il  me  foit  permis  de  vous 
dire  hardiment  du  patriar- 
che David  qu’il  eft  mort  , 
qu’il  a été  enfeveli,&  que  fon 
tombeau  fe  voit  encore  par- 
mi nous.  Mais  comme  il  étoit 
Prophète  , &qu'ii  fa  voit  que 
Dieu  lui  avoir  promis  avec 
ferment  que-  de  fon  fang  il 
feroit  naître  un  fiis  qui  feroit 
afiis  fur  fon  trône  ; dans  cet- 
te connoifiance  qu'il  avoit  de 
l'avenir , il  a parlé  de  la  Ré- 
furreétion  dejefus  Chrift,  en 
diiant,qu’iln'apoint  été  laide 
dans  le  tombeau  , & que  l'a 
chair  n'a  point  éprouvé  la 
corruption.  C’eft  ce  Jefus  que 
Dieu  a reflufeité  , & nous  en 
fommes  tous  témoins. 
fy.  Vous  avez  renoncé  le 
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inferni  , juxtâ  quôd 
impofsibile  erat  tenérl 
ilium  ab  eo.  David, 
enim  dicit  in  eum  : 
Providébam  Dôminum 
in  confpeftu  meo  fem- 
per  ; quôniam  à dextris 
eft  mihi  , ne  commô- 
vear  : propter  hoc  laetâ- 
tum  eft  cor  meum  , & 
exultâvit  lingua  mea  , 
infuper  de  caro  mea  re- 
quiefeet  in  fpe  ; quô- 
niam non  derelinques 
ânimam  meam  in  in- 
ferno,  nec  dabis  San- 
ftum  tuum  vidére  cor- 
ruptiônem.  Notas  mihi 
fecifti  vias  vitae  ; & re- 
plébis  me  jucunditâte 
cum  fâcie  tua.  Viri  fra-' 
très  , llceat  audenter 
dicere  ad  vos  de  patriar- 
cha  David  , quôniam 
defundtus  eft  & fepul- 
tus  : & fepulchrum  ejus 
eft  apud  nos  ufque  in 
hodiernum  diem.  Pro- 
phéta  (gitur  cùm  effet  , 
defeiret  quia  jurejuran- 
dojuraffet  illi  Deus  de 
t'ruélu  lumbi  ejus  fédéré 
fuper  fedem  ejus  , prô- 
videns  locütus  eft  de 
Refurreétiône  Chrifti  , 
Quia  neque  dereliélus 
eft  in  inferno , neque 
caro  ejus  vidit  corrup- 
tiônem.  Hune  Jefuin 
refufcitàvit  Deus,  eu- 
jus  omnes  nos  teftes  fu- 
mus. 

j$i.  Vos  Sanûum  & 
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Juftum  negaftis , & peti-  Saint  <Sc  lejufte:vous  avez 
ilis  virum  homicldam  demandé  qu’on  vous  accor- 
donàri  vobis  ;Auâôrem  dât  la  grâce  d'un  meurtrier  , 
verô  vitae  interfeciftis,  & vous  avez  mis  à mort 
* Quem  Deus  fufcitavit  l'Auteur  de  la  vie.  * Dieu  l’a 
à môrtuis , cujus  nos  reflufcité  : c’eft  de  quoi 
telles  fumus.  Allelüia  , nousfommes  tous  témoins, 
allel.  •jjr.  Filii  hôminum,  Alléluia  , allel.  ÿ.  Enfans  des 
fcitôte  quôniam  miri-  hommes  , fâchez  que  le  Sei- 
ficâvit  Dôminus  Sanc-  gneur  a fait  éclater  fes  mer- 
tum  fuum.*Quem  Deus.  veilles  en  faveur  de  fon  Saint. 

*Dieu.  AH.  Pf.  4. 

Sermo  Sanéli  Auguftini  Sermon  de  S.  Auguftin  , Evê- 
Eplfcopi.  que.  Enarr.fur  le  Pf.  101. 

Serm.z.  ».  7. 

II.  Leçon. 

Non  laus  fldei  Chri-  T e mérite  de  la  foi  Chré- 
tianôrum  eft  , 1 . tienne  n’eft  pas  de  croire 

quia  credunt  môrtuum  que  J.  C.  eft  mort  ; mais 
Chriftum  ;fedquiacre-  de  croire  qu’il  eft  reflufcité. 
dunt  refurrexiflé  Chri-  Car  les  païens  eux-mêmes 
ftum.  Nam  môrtuum  croient  qu’il  eft  mort  ; & ils 
& pagânus  crédit  : & nous  font  un  crime  de  met- 
hoc  tibi  pro  crlmine  tre  notre  efpérance  dans  un 
6bjicit,quia  in  môr-  mort.  Quel  peut  donc  être 
tuum  credidifti.  Quæ  notre  mérite  ? De  croire  que 
igitur  laus  tua  ? Cré*  J.  C.  eft  reflufcité  , & d’efpé- 
dere  refurrexiflé  Chri-  rer  que  nous  reflufcicerons 
lluin  , & fperâre  te  par  lui  & avec  lui;  voilà  en 
refurreftûrum  elle  per  quoi  confifte  le  mérite  de 
Chriftum,  haec  eft  laus  notre  foi.  Car  fi  vous  croyez 
fldei.  Si  enim  credide-  de  cœur  que  Jefus-Chrift  eft 
iis  in  corde  tuo  quia  Seigneur  , & fi  vous  confef- 
Dôminus  eft  Jefus , & fez.de  bouche  que  Dieu  l’a 
confefiusfueris  ore  tuo  reflufcité  d entre  les  morts  , 
quia  eum  Deus  fufci-  vous  ferez  fauvé.  L’Apôtre 
tàvit  à môrtuis  , fal-  ne  dit  pas  : Si  vous  confef- 
yus  eris.  Non  ait  : Si  fez  que  Dieu  l’a  livré  à la 
confeflus  ftteris  quia  mort  ; mais  , Si  vous  eon- 
Deus  eum  trâdidit  oc-  feflèzque  Dieu  l’a  reflufcité 
cidendum  ; fed  , Quia  d’entre  les  morts  , vous 
eum  Deus  fufcitavit  à ferez  fauvé. 
môrtuis  , fi  confeflus 
fùeris  tune  falvus  eris. 
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a L’Orncî  de  la  Nuit.  mj 

Nous  croyons  & nous  rçA.Crédimusfcientes 
fevons  que  * Celui  qui  a quoniam*Qui  iufcitâ- 
refiufcité  Jefus , nous  refluf-  vit  Jefum  , & nos  crnn 
citera  aulfi  avec  Jefus.  Allel.  Jefu  tufcitâbit  , al'.el. 
allel.  ÿ.  Prêtez  l’oreille  , & allel.  ÿ.  Inclinâte  au- 
venez  à moi  : écoutez  moi  , rem  veftram  , & veni-‘ 
& votre  aine  vivra.* Celui,  te:  audite  ,&  vivet  àni- 
II.  Cor.  4.  If.  55 • ma  veftra.  *Qui. 

Ledure  du  Paint  Evangile  Léaio  fanai  Evangélii 
félon  Paint  Luc.  fecundùm  Lucara. 

III.  L E ç O N.  c.  4. 

En  ce  tems  là  ; Jefus  fe  Tn  illo  t cm  pore.  ; Ste- 
préfensa  au  milieu  de  1 tit  Jefus  in  médio 
fes  difciples  , & leur  dit  : La  difcipulôrun  fuorum  , 
paix  foit  avec  vous  -,  c’eft  & dixit  eis  : Paxvobis; 
moi  , ne  craignez  point.  Et  ego  loin  , nolite  timére. 
le  relie.  Ht  réiiqua. 

Homélie  de  S.  Grégoire, Pape.  Ho  milia  fanai  Gregô- 
Hom.zô.  fur  les  Evang.  rii  Papae. 

La  première  queftion  qui  T)rima  leéliônis  hujus 
fe  préfente  à l efprit , en  1 Evangélicae  quæftio 
lifant  cet  Evangile,  cft  de  ânimum  pulfat  , quô- 
favoir  comment  le  corps  de  modôpoft  Refurreéliô- 
J.  C.  a pu  être  réel  après  fa  nem  Corpus  Domlni- 
Réfurreétion , & entrer  dans  cum  verum  fuit , quod, 
lelieu  oùétoient  lesdifciples,  elaufis  jànuis,  ad  dii- 
fans  que  les  portes  enfulïent  cipulos  ingredi  potuit. 
ouvertes.  Mais  nous  devons  Sed  friendum  nobis  cft 
favoir  que  fi  l’opération  di-  quôd  divlna  operàtio  , 
vine  e(l  comprife  par  la  rai-  fi  ratiône  comprehén- 
fon  , elle, n’eft  point  un  mi-  ditur  , non  eft  admirâ- 
racle;&  la  foi  n’a  plus  de  bilis  ; nec  fides  habet 
mérite,  fi  ce  qu’elle  croit , eft  méritum  , cui  hu- 
appuyé  fur  l’expérience  de;la  mâna  ràtio  præbet  ex- 
jraifon  humaine.  Lors  donc  perimentum.  Sed  hæc 
que  notre  Rédempteur  fait  îpfa  noftri  Redemptâ- 
quelque  adtion  mcrveilleufe  ns  ôpera  , quæ  ex  fe- 
que  nous  ne  pouvons . com-  metipfis  comprehendi 
prendre,  il  faut  la  compa-  nequâquàm  poflunt  y 
rer  avec  d’autres  que  nous  ex  alia  ejus  operatiône 
croyons  déjà  ; & confirmer  pentenda  func  -,  ut  rti 
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bus  mirabilibus  fidem  ainfi  les  merveilles  dont  nous 

firæbeant  fafta  mirabi-  fommes  témoins,  par  d’au- 
iôra.  I lud  enim  Cor-  très  merveilles  plus  grandes 
pus  Dômini  intrâvit  ad  encore  qui  les  ont  précédées, 
difcipulos  , jânuis  clau-  Car  le  même  Corps  qui  fe 
fis  , quod  vidélitêt  ad  rendit  vifible  par  fa  naiflan- 
humanos  ôculos  , per  ce,  en  fortant  du  fein  de  fa 
nativitâtem  4ùam  clau-  Mère  fans  donner  atteinte 
fo  éxiit  utero  Virginis.  à fa  virginité,  a pu  entrer 
Quid  ergô  mirum  , fi  aufli  dans  le  lieu  où  étoient 
claufis  jAnuis , poft  Re-  les  difciples , fans  que  les 
furreâiônem  fuam,  in  portes  en  fuflent  ouvertes, 
aeternum  jam  vidlûrus  Qu'y  a-t-il  donc  de  furpre- 
intrâvit  qui  moriturus  nant  , lorfquc  nous  voyons 
venions  , non  aperto  entrer  dans  un  lieu.,  dont 
Virginis  ùtero  exivit  ? les  portes  font  fermées  , J.  C. 
Tu  autem  , Démine  , glorieux  & immortel  après 
jniferére  noftrî.  * fa  Kéfurredtion  ; lui  qui 

nai liant  pour  mourir  , a pii 
fortirdu  ventre  Virginal  où  il  avoir  prisnaif- 
fance  , en  lui  confervant  fon  intégrité? 

Rt.Stetit  Jefus  in  mé-  r i.  Jefus  fe  préfenta  au 

dio  difcipulorum  >ùô-  milieu  de  fes  difciples , & 
rum  , & dixit  eis  : * Pax  leur  dit  :*  La  paix  foit  avec 
vobis  ; ego  fum , nolite  vous  ; c’eft  moi , ne  craignez 
timére , Alléluia  , allel.  point.  Alléluia  , alléluia. 
V’.Egofum  frater  vefter,  ÿ\  Je  fuis  votre  frère  , ne 
nolite  pavére  ; pro  fa-  craignez  pas  : c'eft  pour  vo- 
lùte  enim  veftra  rnifit  tre  falut  que  Dieu  m'a  en- 
me  Deus  ante  vos.  voyé  devant  vous.  * La. 
* Pax.  4316ria.  * Pax.  Gloire.  * La.  S.  Luc,  34. 

Gen.  4f. 

A Benedi&us , Ant.  1.  g. 

Obtulérunt  difcipuli  Les  Apôtres  préfentèrent 
Dômino  partem  pifcis  à Jefus  un  morceau  de  poif- 
affi  , & favum  mellis.  fon  rôti  & un  rayon  de  miel. 
Et  cùm  manducaflet  co-  Après  en  avoir  mangé  devant 
ïam  eis,  fumens  rell-  eux,  il  prit  ce  qui  reftoit', 
guias , dédit  eia.  Allel.  & le  leur  donna.  Alléluia, 

S • Luc  , 14. 
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A PRIME. 
CANON. 


Du  VI.  Concile  de  Milan  , 
en  i çüi.  Tit.  9. 

Les  Curés  auront  foin  de 
porter , dans  le  Temps 
Pafchal  , la  Communion  à 
ceux  de  leurs  Paroiffiens  , 
qui  feront  ou  malades  ou 
vraiment  empêchés  par  d'au- 
tres caufes , de  venir  à l’E- 
pi ife  pour  recevoir  la  três- 
fainte  Communion  , en  ce 
faint  temps  de  Pâques  , 
quand  même  ils  auroient 
communié  peu  de  jours 
auparavant. 


Ex  Concilio  Medîola- 
nenfi  fexto.  An. 

Tit.  9. 

Parochus  , fi  Paro- 
chiâlem  habet  qui 
ex  morbo  labôrans  , 
aliàve  necelïitâte  verô 
impeditus , non  poteft  , 
l'acri  Pafchæ  témpore , 
ad  Eccléfiam  conveni- 
re  , ubi  fanéiifiimam 
Communiônem  cum  cé- 
teris  \ percîpiat  ; ad 
ilium  (etiamfi  paucis 
ante  diébus  percéperit  ) 
ipfe  , illo  Pafchàli 
témpore,  déférât. 


A LA  MESSE. 

Int  r 0 ï t.  Colojjf.  a.  pf  iij. 


Vous  avez  été  enfevelis 
avec  J.  C.  dans  le  Baptê- 
me , & vous  êtes  refiufcités 
avec  lui  par  la  foi  en  la 
puiiTance  de  Dieu  , qui  l’a 
reflufcité  d'entre  les  morts. 
Allel.  ail.  Pf.  Rendez  grâces 
au  Seigneur  , parce  qu’il  eft 
bon  : parce  que  fa  miféri- 
corde  çft  éternelle.  Gloire. 
Vous  avez  été  enfevelis 
avec  J.  C. 


ConfepultieflisCTiri- 
fto  in  Baptiftno  , 
in  quo  & refurrexiftis 
per  fidem  operatiônis 
Dei  , qui  fufcitâvit 
ilium  à môrtuis.  Al- 
léluia , allel.  Pf  Con- 
fitémini  Dôtnino , quô* 
niam  bonus  ; * quô- 
niam  in  féculum  mife* 
ricôrdia  ejus.  G16ria. 
Confepulti. 
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D eus, qui  Eccléfiam 
tuam  novo  ■ fem- 
per  fœtu  muldpiicas  , 
concède  fâmulis  tuis  : 
ut  Sacramentum  viven- 
do  téncant , quod  fide 
percepérunt  ; Per  Do- 
minum. 


O Dieu  , qui  ne  ceffez 
d'enrichir  votre  Eglife 
par  les  nouveaux  enfans  que 
vous  lui  donnez  : faites  que 
vos  ferviteurs  confervent,par 
une  vie  fainte  , la  juftice 
qu’ils  ont  reçue  par  la  foi  , 
dans  le  Baptême:  Nous  vous. 


Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  Ch.  13. 


In  diébus  illis  ; Stans 
Paulus  ait  : Deus  ex 
fémine  David  , fecun- 
dùm  promilliônem  edu- 
xic  Ifrael  falvatôrem  Je- 
fum  , prædicance  Joan: 
ne  ante  fâciem  adven- 
tûs  ejus  baptifmum 

fiœniténtiæomni  popu- 
o Ifrael.  Cûm  implé- 
ret  autem  Joannes  cur- 
fum  fuum  , dicébat  ; 
Quem  me  arbitrâmini 
elfe , non  fum  ego  : fed 
ecce  venit  puft  me , cu- 
jus  non  fum  dignus  cal- 
ceamenta  pedum  fôl- 
vere.  Viri  fratres  , filii 
géneris -Abraham, & qui 
in  vobis  ciment  Deum  , 
vobis  verbum  falütis 
hujus  mifium  eft.  Qui 
enim  habicàbant  Jeni- 
falem,&  principes  ejus, 
hune  ignorantes  & vo- 
ces  Prophecârum  , quæ 
peromne  Sâbbatum  le- 
guntur  , judicantes  im- 
plevérunc  ; & nullam 
caufam  mords*  inve- 
uientesin  eo,petiérunt 


En  ces  jours-là  ; Paul  fe 
leva  , & dit  : C’eft  de  la 
race  de  David  , que  Dieu  , fé- 
lon fa  promette  , a fait  naître 
Jefus  pour  être  le  Sauveur 
d'ifrael.  Avant  qu’il  parût  , 
Jean  prêcha  le  baptême  de  la 
pénitence  à tout  le  peuple 
d'ifrael.  Or  Jean  , étant  fur  la 
fin  de  fa  courfe , difoit  : Je 
ne  fuis  point  celui  que  vous 
penfez  ; mais  il  en  va  venir 
un  autre  après  moi , dont  je 
ne  fuis  pas  digne  de  délier 
les  fouliers.  Mes  frères  , en- 
fans  de  la  race  d'Abraham  , 
c'ella  vous , & à ceux*d 'entre 
vous  , qui  craignent  Dieu  , 
que  s adreflè  cette  parole  de 
falut.  Car  les  habitans  de  Jé- 
rusalem,&leurs  chefs  n'ayant 
point  connu  Jefus  pour  ce 
qu'il  étoit  , ni  entendu  les 
paroles  des  Prophètes  qu'on 
lit  cous  les  jours  du  Sabbat  , 
les  ont  accomplies  en  le  con- 
damnant , & quoiqu’ils  ne 
trouvaient  rien  eu  lui  qui 
méritât  la  mort , ils  cleman- 
dérent  à Pilate  qu'il  le  fit 
mourir  : & après  qu'ils  eu- 
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rént  accompli  tout  ce  qui  àPilâtoutinterflcerenc 
avoit  été  écrit  de  lui , on  le  eum  Cùmque  confum- 
delcendit  de  la  Croix  , & on  maflent  ômnia  quæ  de 
le  mit  dans  le  tombeau.  Mais  eo  fcripta  erant  ; depo. 
Dieul’areflufcitéletroifième  nentes  eum  de  ligno  ; 
jour;&  il  a apparu,  durant  poiuérunt  eum  in  mo« 
plufieurs  jours , à ceux  qui  numento.  Deus  verô 
favoient  i'uivi  de  Galilée  à fufcitâvit  eum  à môr- 
Jérufalem.  Ce  font  eux  qui  tuis  tértiâ  die.  Qui  vi- 
jufqu  à cette  heure  rendent  fus  eft  per  dies  multos 
témoignage  de  lui  au  pedple.  lus  qui  fimul  afcénde- 
Ainfi  , nous  vous*%nnônçons  rant  cum  eo  de  Galilaea 
l’accomplifiement  de  la  pro-  in  Jerûfalem  : qui  ufque 
méfié  qui  a été  faite  à nos  nunc  funt  telles  ejus  ad 

ftères;  Dieu  nous  en  ayant  plebem.  Et  nos  vobis 
ait  voir  l'effet  , à nous  qui  annuntiâmus  eam  quae 
fommes  leurs  enfans  , en  adpatresnoftrosrepro- 
refiufci tant  Jefus  , félon  qu’il  mifïio  faéla  eft  : quô- 
eft  écrit  dans  le  fécond  niam  hanc  Deus  adim- 
Pfeaume  : Vous  êtes  mon  plévit  filiis  noftris  , re- 
Fils  ; je  vous  ai  engendré  îufcitans  Jefum  , ficut 
aujourd'hui.  & in  Pfalmo  fecundo 

fcriptum  eft  : Filius 
meus  es  tu  : ego  hôdiègénui  te. 
, .G  R A D U EL. 

Haec  dies  , &c.  au  jeur  de  Pâque. 
ÿ.  Que  ce  Cantique  foit  Jr.  Dicant  nunc  qui 
fans  celle  dans  la  bouche  de  redempti  funt  à Dômi- 
ceux  que  le  Seigneur  a ra-  no  , quos  redémit  de 
chetés  , qu'il  a délivrés  de  manu  inimici , & dere- 
Jeurs  ennemis  , & qu'il  a giônibus  congregàviç 
rall'emblés  de  diverfes  ré-  eos.  Pf.io6. 
gions. 

Alléluia , allelûia. 

ir.  Grâces  à Diçu  le  Père  , y-.  Gratias  Deo  Pa- 

qui  nous  a arrachés  de  la  tri  , qui  erfpuit  nos  de 
pui fiance  des  ténèbres,  & poteftâte  tenebrârum  , 
nous  a transférés  dans  le  & trânftulit  in  regnum 
royaume  de  fon  Fils  bien-  FUii  dileûiônis  fuæ  ; 
aimé  , par  le  Sang  duquel  in  quo  habémus  ré. 
nous  avons  été  rachetés.  AU.  demptiônem  .per  fâq« 
C ÿjojj.  i.  guinein  ejus.  AUei, 

l*Frofe , Vtftimï  Pafchâli  ,j>ag.  j js. 
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Suite  du  Jaint  Evangile  félon  faint  Luc.  Ch.  24. 

In  illo  témpore  ; Ste-  Pn  ce  tempsdà  Jefus  fe 
tit  Jefus  in  médio  ±2,  trouva  au  milieu  de  fes 
difcipulorum  fuôrum  , difciples  & leur  dit  : La  paix 
& dixit  eis  : Pax  vobis  ; foit  avec  vous  ; c’eft  moi  t 
ego  fum , nolite  timére.  n’ayez  point  de  peur.  Mais 
Conturbâti  verô  & con-  eux,  étant  tous  troublés  & 
térriti , exiftimàbant  fe  faifis  de  frayeur  , s’imagi- 
fpiritum  vidére.Et  dixit  noient  voir  un  efprit.  Et  Jefus 
eis  : Quid  turbâti  eftis , leur  dit^  Pourquoi  vous 
& cogitatiônes  afcen-  troublez-vous,  & pourquoi 
duiît  in  corda  veftra  ? ces  penfées  vous  viennent- 
Vidéte  matous  meas  & elles  dans  l’efpritPVoyez  mes 
pedes  , quia  ego  ipfe  mains  & mes  pieds;c’eft  moi- 
fum  : palpâte  ,&  vidéte  même:  touchez  & voyez; 
quia  fpiritus  carnem  & car  un  efprit  n'a  ni  chair  ni 
ofla  non habet,ficut  me  os,  comme  vous  voyez  que 
vidétis  habére.  Et  cùm  j’en  ai.  Après  avoir  dit  cela • 
hoc  dixitfet , oftendit  il  leur  montra  fes  mains  3c 
eis  manus  & pedes.  Ad-  fes  pieds.  Mais  comme  dans 
hue  autem  illis  non  cre-  la  joie  & l’étonnement  où  il* 
déntibus.  & mirântibus  étoient , ils  ne  croyoient  pas 

fræ  gâudio,  dixit  : Ha-  encore  ; il  leur  die  : Avez- 
étis  hîc  âliquid  quod  vous  là  quelque  chofe  à 
manducéturPAt  illi  ob-  manger?  Ils  lui  préfentè- 
tuléruntei  partempif-  rent  un  morceau  de  poiflbn 
cis  alli  & favum  mel-  rôti  & un  rayon  de  miel. 
lis.Et  cùm  manducalîet  Après  en  avoir  mangé  de-< 
coram  eis  , fumens  reli-  vant  eux  , il  prit  ce  qui  ref. 
quias,  dédit  eis.  Et  di-  toit,  & le  leur  donna.  Puis 
xit  ad  eos  : Hæc  funt  il  leur  dit  : Voilà  ce  que  jç 
verba  quæ  locütusfum  vous  difois  , lorfque  j’étois 
ad  vos  , cùm  adhuc  ef-  encore  avec  vous  : Qu’il  fal- 
fem  vobifeum  : Quô-  loit  que  tout  ce  qui  a été 
niam  necelTe  eft  impléri  écrit  de  moi  dans  la  loi  de 
ômnia  qu?e  feripta  funt  Moyfe , dans  les  Prophètes  , 
in  lege  Môyfi , & Pro-  & dans  les  Pfeaumes  , fût 
phétis&  Pfalmisde  me.  accompli.il  leur  ouvrit  l’ef> 
Tune  apéruit  illis  fen-  prit , afin  qu'ils  entendifient 
fum  , ut  intelligerent  les  Ecritures  ; & il  leur  dit  : 
Scriptüras  ; & dixit  11  falloit  , félon  ce  qui  eft 
eis:  Quôniam  lie  ferip-  écrit , que  le  Chrift  fouftrît , 
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qu’il  reflufcitât  le  troifiëme  tum  eft,&  fie  oporté- 
jour  , & qu’on  prêchât  en  bat  Chriftum  pati  , & 
fon  nom  la  pénitence  & la  refùrgere  à môrtuis  tér- 
rémiflion  des  péchés  à toutes  tiâdie  , Aprædicâri  in 
les  nations , en  commençant  nômine  ejus  pœnitén- 
par  Jérufalem.  • tiam&remiffiônem  pec- 

catôrum  in  omnesgen- 
tes  , incipiéntibus  ab  Jerofôlyma. 

OFFERTOIRE.  L S.  Pierre,  3. 

Jefus  Chrift  a fouffert  la  Chriftus  femel  pro 
mort  une  fois  pour  nos  pé-  peccâtis  noflris  môr- 
chés  , le  Jufte  pour  les  inju-  tuus  eft  , Juftus  pro  tn- 
ftes  ; afin  de  nous  offrir  à juftis , ut  nos  offerret 
Dieu  , étant  mort  en  fa  chair,  Deo  , mortificâtus  qui- 
mais  étant  refiufcité  par  l’ef-  dèm  carne , vivificâtus 
prit.  Allel.  autem  fpiritu.  Allel. 

SECRETE. 

O Dieu  , qui  avez  établi  "TNeus , qui  profalütt 
le  facrifice  de  la  Pâque  1 J mundi  , facrifi- 
pour  le  falut  du  monde  : cium  Pafchâle  fecifti  : 
écoutez  favorablement  nos  propitiâre  fupplicatiô- 
prières;afin  que  J.  C.  votre  nibus  noftris  ; ut  inter- 
Fils  notre  Seigneur  , notre  pellans  pro  nobis  Pôn- 
fouverain  Pontife  & Média-  tifex  fummus , nos  per 
teur  , nous  réconcilié  avec  id  quo  noftrî  eftslmi- 
vous,  par  les  mérites  de  fon  lis  reconclliet  ; & per 
humanité  qui  le  rend  fem-  id  quotibi  eft  æquâlis, 
blable  à nous  ; & qu'il  nous  abfolvat  Jefus  Chriftus 
accorde  la  rémi  (lion  de  nos  Filius  tuus  Dôminus 
péchés,  par  la  puifiânee  de  nofter:  Qui  tecumvivic 
fa  divinité  , qui  le  rend  égal  à • & régnât  in  unitâte 
vous  : Lui  qui , étant  Dieu.  Spiritûs  fanfti  , Deus. 

Communion.  Colojf. 

Si  fous  êtes  refiufcités  avec  Si  confurrexiftis  cum 
Jefus-Chrift,  cherchez  cequi  Chrifto  , quæ  furfùm 
eft  dans  le  Ciel,  où  Jefus-  funt  quærite  ubi  Chri- 
Chnft  eft  a (Iis  â la  droite  de  ftus  elt  in  déxtera  Dei 
Dieu,  alléluia  r n'ayez  plus  fedens  , alléluia  : quae 
de  goût  que  pour  les  biens  furfùm  funt  fâpite.  Al-, 
du  Ciw.  Alléluia.  leluia. 
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Postcommunion. 
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Impléatur  in  nobis  , T}  empliflèz  - nous  , Sei- 
quæfumus , Domine,  lXgneur  , de  la  vertu  du 
/ facramenti  Parchâlis  facrifice  de  la  Pâque  , que 
fantta  libâtio  , nofque  nous  venons  de  vous  offrir  ; 
de  terrénisafiéâibus  ad  & faites  que,  détachés  de 
cœlefte  trânsferat  infti-  tous  les  objets  terreftres, nous 
tûtum  ; Per  Dôminum  ne  nous  occupions  que  des 
noftrum.  biens  céleftes  ; Par  N.  S.  J.  C. 


A VESPRES. 

Hæc  dies  , &c.  au  jour  de  Pâque.' 

■ÿ.Memor  fuit  in  fé-  ÿ:ll  s’eft  toujours  fouve- 
culum  teftamenti  fui  , nu  de  fon  alliance,  & de  la 
verbi  quod  mandâvit  parole  dont  il  a ordonné 
in  mille  generatiônes.  l'exécution  pour  les  âges  à 
ïf.  X04.  • venir. 

Allelûia,  alléluia. 

■ÿ.  Apéruit  Jefus  dif-  ÿ.  Jefus  ouvrit  l’efprit  aux 
cipu  lis  fenfum,ut  incel-  difciples  , afin  qu'ils  enten- 
lfgerent  Scriptüras.  Al-  diffentles  Ecritures.  Allel. 
lelüia.  S.  Luc  , 24. 

La  Pro/e,  Viftimæ  Pafchâli , pag.  51*. 

A Magnificat,  Ant.  3.  a. 

Sic  fcriptum  eft  , & Il  falloit  , félon  qu’il  eft 
fie  oportébat  Chriftum  écrit,  queJefus-Chriftfouf- 
pati.ôc  refûrgereà  môr-  frît , qu’il  reffurcitât  le  troi- 
tu’s  tértiâdie  , & præ-  fième  jour  , & qu'on  prêchât 
dicâri  in  nômine  ejus  en  fon  nom  la  pénitence  & 
pœniténtiam  & remif-  la  rémiffion  des  péchés  à 
fionem  peccatorum  in  toutes  les  nations.  Alléluia, 
omnes  genres.  Allel.  S.  Luc  , 24. 

A La  ProceJJion  dei  Fonts. 

/ 

DANS  LE  BAPTISTERE. 

Deus  ,per  quernno-  Dieu  , qui  êtes  le  prin- 

bis  redémptio  ve-  V_yCipe  de  notre  rêdem- 
nit  , & præftâtur  adê»  ption . & qni  nous  adoptez 

pour 
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pour  vos  enfans  : confervez  ptio  : réfpice  in  ôpera 
les  couvres  de  votre  miféri-  mifericôrdiæ  tuætut, 
çorde  ; afin  que  ceux  qui  font  in  Chrjfto  renâtis,  & 
régénérés  en  Jefus-Chrift  , æterna  tribuâtur  hseré- 
obtiennentl’héritageétemel,  ditas  , & vera  libertas  • 
& joui  fient  delà  véritable  li-  Per  eumdera  Chriftum 
bercé  ; Par  le  même  J.  C.  Dôminum  noftruuu 
N.  S.  Amen.  qz.  Amen. 

. A LA  S T A T I 0 X.  ... 

Dieu  tocjt-puifTànt  , qui  T>c , quaefumus  , ont- 
nous  avez  renouvellés  JTnipotens  Deus  uc 
par  le  myftd-re  de  la  Pâque  : qui  pafchâlibus  rc’mé- 
faues  que  , dépouillés  de  diis  innovâti , fimilicû- 
l’hommeterreftre , nous  por-  dinem  terréni  parenti* 
tions  la  refl'emblance  de  evâümus  , ad  formam 
l’Homme  célefte  qui  eft  notre  cœleftis  transferàmur 
Créateur  : Lui  , qui  étant  Auétôris  ; Qui  tecum 
Dieu , vit  & régné  avec  vous,  vivit  & rognât  Deus. 

. Amen.  iy.  Amen. 


Au  Chœur. 


O Dieu , qui  avez  donné 
un  grand  prix  pour  nous 
racheter  eji  mourant  fur  la 
Croix  : répandez  votre  grâce 
dans  nos  cœurs  ; afin  que 
nous  ne  cefiîons  de  vous 
glorifier  , par  une  vie  digne 
de  notre  vocation  : Vous  qui , 
étant  Dieu  , vivez  & régnez 
avec  Dieu  le  Père,  en  l’u- 
nité du  Saint-ffprit  , dans 
tous  les  fiécles  des  fiéclc^. 
lit..  Amen. 


Deus  , qui  nos , in 
Cruce  pafius.prétid 
magno  redimere  volui- 
fti:infundc nobis  virtû- 
temauxllii  tni.utnoftra 
te  femper  vita  glorifi- 
cet  ;Qui  vivis  & régnas  ^ 
cum  Deo  Pâtre  , in 
unitâteSpiritûs  Sanfti , 
Deus;  perêmnia  fécuv 
la  feculôrum. 

• iy.  Amen. 


Semaine  Sainte. 
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LE  MERCREDI  DE  PAQUE, 

A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 

L'Office  ccmme  an  Lundi,  pag.  fi  *,hors  ce  qui  fuit, 
PJ] "Ad  te  , p.  38.  Exalcâbo  , p.  40.  Jubilàte  , p.  41, 

De  AétibusApoftolôrum.  Des  Adtes  des  Apôt[es, 

I.  Leçon,  c.  1. 

Hisaud{tis,compun-  T es  Juifs  , ayant  entendu 
$i  funtcorde,&  1 . le  difcours  de  Pierre . eu- 
dixérunt  ad  Petrum  8c  rent  le  cœur  pénétré  de  com- 
ad  réliquos  Apôftolos  : ponction.  Alors  ils  dirent  à 
Quid  faciémus , viri  fra-  Pierre  & aux  autres  Apôtres: 
très?  Petrus  verô  ad  il-  Frères , que  faut  il  que  nous 
Los  : Pœniténtiam , in-  faflionsPPierre  leur  répondit: 
quit , âgi te  ; & baptizé-  Faites  pénitence, & quecha- 
tur  unufquifque  ve-  cun  devousfoit  baptifé  au 
ftrûm  in  nôinine  Jefu  nom  de  Jefus-Chrill  pour  la 
Chrilli  in  remilîîônem  rémilïion  de  vos  péchés  ;& 
peccatôrum  veftrôrum  , vous  recevrez  le  don  duSaint- 
& accipiétis  donum  Efprit.  Caria  promefle  a été 
Spîriiôs  fanéti.  Vobis  faite  à vous  , & à vos  cnfans , 
enim  cft  repromiflio , & & à tous  ceux  qui  font  éloi- 
flliis  veftris,&  ômnibus  gnés  , autant  que  le  Seigneur 
qui  longé  lunt.quof-  norreDieuenappellera.il  dit 
punique  advocâvcrit  encorebeaucoupd'autrescho- 
Dôminus  Deus  nofter.  fes  pour  les  inftriîire,  & il  les 
Aliisétiam  verbis  plü-  exhortoit  , en  difant:Sauvez- 
limis  teftificâtus  eft , & vous  de  cette  race  corrom- 
eyhortabâtur  eos  , di-  pue.  Ceux  dfcnc  qui  reçurent 
rens  :Sal\âmîni  àg«ie-  fapirole  , furent  baptifés  : & 
jatiône  ii\â  pravâ  Qui  il  y eut  ce  jour-là  environ 
crgô  recepérunt  fermé-  trois  mille  perfonnes  qui  fe 
remejusbaptizâti  funr;  joignirent  aux  difciples.Ils 
ik  appôlitac-  lunt  in  die  perfévéroient  dans  ladoétrine 
ilia  ânimæ  circiter  tria  des  Apôtres, dans  la  commu- 
roillin.Erantautemper-  nion  de  la  fraflion  du  pain  , 
fev crantes  in  do&rina  & dans  les  pyières,  Tout  le 
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"*monde  étoit  faili  de  crainte  ; Apoftolôrum,  & com- 
& il  fe  faifoit  à Jérufalem  municatiôneFraéliônis 
beaucoup  de  prodiges  & de  panis,  & oratiônibus. 
miracles  par  les  Apôtres:  ce  Fiébatautemomniâni- 
qui  remplifibit  tout  le  monde  mæ  timor  : multa  quo- 
de frayeur.  que  prodigia  & figna  per 

Apôftolos  in  Jenifalem 
fiébant , & metus  erat  magnus  ij^univerfis. 

IV-  Dieu , par  un  effet  de  fa  iv.Secundùm  raiferi- 
grande  miféric.orde  , nous  a côrdiam  fuatn  magnam 
régénérés  par  la  Réfurreélion  regenerâvit  nos  Deus. 
de  Jefus-C’nrift,*  Pour  nous  in  fpern  vivam  per  Re^ 
donner  l’erpérance  de  la  vie,  fyrreétiônem  Jefu  Chri  - 
& de  cet  héritage  où  rien  ne  fti  ex  môrtuis , * In  he* 
peut  ni  fe  détruire  ni  fe  cor-  reditâtemincorruptibi- 
rompre.  Alléluia  , allel.ÿ.Le  lem&  incontaminâtam. 
Seigneur  dont  la  raiféricorde  Alléluia  , allel.  ÿ.  Me- 
eft  éternelle, s'eft  fouvenu  de  mor  fuit  noftrî, redémit 
nous , & nous  a rachetés  , nos  Dômiirus,quôniam 
* Pour.  I.  S.  Pierre  , i.  in  æternum  mifericôr» 
F/  1 55.  dia  ejus  ; * In. 

Sermon  de  faint  Grégoire  de  Sermo  fanéli  Gregôriî 
Nazianze.  41.  Difcours.  . Nazianzéni.  > 

I I.  L E Ç O N. 

Ce  jour,  mes  trés-chers  efurreftiànis  dies, 
frères, eft  le  jour  de  la  J\.fauftumqueprinc<-. 
Réfurreétion  de  notre  Sei-  pium  : proindè  ob  fe- 
gneur  Jefus-Chrift  , de  l’heu-  llum  diem  expendefeà- 
reux  principe  du  renouvelle-  mus  : ei  qui  pro  nobis 
ment  de  toutes  chofes.Soy oils  palïïis  eft  ac  refurrexit , 
donc  nous  mêmes  tout  bril-  münera  oflerâmus.  Au- 
tans de  lumière  dans  ce  faint  rum  fortaflê  me  dlcere 
jour,  & hâtons- nous  d'offrir  putâtis  , aut  argentum „ 
nos  préfens  à celui  qui  eft  'aut  textüras,  aut  pellû- 
mort  & refliifcité  pour  nous,  cidos  & ingentis  prétii 
Vous  penfez  peut  être  que  je  lâpides  , fluxam  fragi- 
parle  de  prél'ens  d’or,  d’ar-  lémqtle  matériam , eu- 
rent, d’étoffes  précieufes , de  jus  ferè  majùrem  par- 
pierres  éclatantes &.de  grand  tempôffîdent  Improbi, 

A a ij 
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Le  Merc: 
& fervi  rerum  terrenâ- 
rum  , mundique  princi- 
pes.Imô  vé’rô  nofinetip- 
i os  ofleràmus , hoc  eft , 
opes  Deo  cariffimas.ip- 
sôque  mâxirnè  dignas. 
lmaginis  decus  iniâgiifl 
reddâmus^dignitâtem 
noftram  agncfcâmus  : 
cxemplar  nuftruin  ho- 
nore profequâmur  : my- 
ftérii  vim  intelligâmu', 
& pro  quo  Cnriftus 
JVIortéfunétuseft.Sirous 
uc  Chriftus  ; quôniam 
Chriftus  quoque , fièut 
nos.  Efficiâmurdii  pro- 
pcer  ipfum  ; quôniam 
îple  quoque  homo  pro- 
pter  nos  faôus  eft.  Af- 
fumplit  quod  detérius 
erat , ut  det  quqd  præ- 
ffântius  eft  : méndlcus 
faftus  eft.qt  nos  illfus 
mendicitate  diténiur. 
€ervi  formam  fufcépit  , 
tu  nos  in  libertâtem  af- 
feTùmur:defcendit  , ut 
evehâmur:  tentâtus  eft, 
ut  vincàmus.;  contem- 
ptus  eft , ut  nos  glôriâ 
afficiâmur:môrtuuseft , 
ut  falûtem  nobis  àfle- 
rat  :afcendit  , ut  eos 
qui  in  peccâti  lapfuja- 
cébant,ad  feipfum  tra- 
hat.  Gmnia  quifque  do- 
Betîômnia,  inquam  , 
ei  qui  feipfum  redem- 
tiônis  pretiumprb  no- 
is  ac  culpse  noftræ  fuc- 
cidâneum  dédit , nemo 
non  ôfierat;  Nihil  au- 
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prix,  formées  d'une  matière 
foible  & fragile, & dont  la 
plus  grande  partie  le  trouve, 
pour  l’ordinaire,  entre  le* 
mains  des  méchans  , qui  font 
les  efclaves  de  la  terre  & du 
prince  du  monde.  Non  ,mes 
frères  ; l’offrande  que  Dieu 
exige  de  nous,  c'eft  nous-mê- 
mes : c'eft  le  feul  bien  qu’il 
aime , & qui  foit  digne  de  fa 
grandeur.Rendons  à Ion  ima- 
ge fa  première  fplendcur  & 
l'on  ancienne  beauté  : fouve- 
nons-nous  de  notre  dignité; 
rendons  gloire  à notre  divin 
modèle; comprenons  quelle 
eft  l'efficace  du  myftère  de  fa 
Réfurreélion  , & que  c'eft 
pour  nous  qu’il  a donné  fa 
vie.  Devenons  femblables  à 
Jefus-Chrift , puifque  Jefus- 
Chrift  eft  devenu  femblable 
à nous.  Devenons  des  dieux 
pour  l'amour  de  lui,  pui  fqu’il 
s’eft  fait  homme  pour  l'amour 
de  nous.  11  a pris  ce  qu’il  y 
avoit  de  plus  bas  , afin  de 
nous  donner  ce  qu’il  y a de 
plus  élevé:  il  s’eft  fait  pau- 
vre, afin  de  nous  enrichir  par 
fa  pauvreté  ; il  s'eft  rendu 
efclave.afin  de  nous  mettre 
en  liberté  ; il  eft  defeendu  , 
pour  nous  élever  ; il  a été 
tenté  , pour  nous  mériter  la 
grâce  de  vaincre  la  tentation; 
il  a été  méprifé  , pour  nous 
combler  de  gloire  ; il  eft  mort 
pour  nous  fauver;il  eft  monté 
au  ciel , pour  élever  fur  fon 
trône  ceuxquelepéché  avoit 
étçndus  dans  la  pouffière.Que 
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quantum  fi  l'eipfum  ob- 
tülcfit,  hujus  myftéril 
vim  acrationcifi  probê 
in£elligentem,&  totum 
in  eo  nitentem,  ütpro- 
pter  ilium  ômnia  fit, 
quaccumque  ipfe  pro- 
pter  nos  faétus  eft. 


& L'Ornes  de  la  Nuit. 

chacun  de  nous  fe  donne  donc  temdatûrusefttantùm, 
à lui  fans  réferve.  Que  per- 
fonne  ne  fe  refufe  dans  tout 
ce  qu’il  eft,  à celui  qui  s’cft 
donné  tout  entier , pour  être 
lejarix  de  notre  rédemption, 

&qui,en  prenant  notre  place, 
a'eft  rendu  viétime  pour  ex- 
piernos  péchés.  Car  on  ne  lui 

donnera  jamais  allez  , lil'on  f 

ne  fe  facrifie  pleinement  à lui  ; en  comprenant  ce  qu  d- 
xige  de  nous  le  myftère  de  fa  mort  & de  fa  Réfurrec- 
tion  , & en  s'efforçant  de  devenir  pour  lui, tout  ce  qu'il 
eft  devenu  lui  même  pour  nous. 

Soit  que  nous  vivions  , rçr.Sive  vivimus , five 
,foit  que  nous  mourions,  nous  môrimur  , Dômini  fu- 
appartenons  au  Seigneur;car 
* Jefus-Chrift  eft  mort  & ref- 
- fufeité  , afin  d’acquérir  un 
empire  foüverain  furies  morts 
& fur  les  vivants.  Ail.  ail. 

■$.  11  diftribuera  les  dépouil- 
les des  forts  ; parce  qu’il  a li- 
vré fon  ame  à la  mort.*  J.  C. 

Rom.  14.  If.  f3- 
I*eâure  du  faint  Evangile 
félon  S.  jean. 


mus.  * In  hoc  enirA 
Chriftus  môrtuus  eft  , 
& refurrexit,ut  & mor- 
tuôrum  & vivôrum  do- 
minétur.  Ailel.  allel. 

Fôrtiutn  divuletfp6- 
lia,pro  do  quod  trâdi- 
ditin  mortem  ânimam 
fuam;*ln.  - 
Lcélio  fanfti  Evangélii 
fecundùm  Joannem. 


III.  Le  ço 

En  ce  temps-là;  Jefus  fe 
montra  encore  à fes  difei- 
ples  fur  le  bord  de  la  m er  de 
Tibériade  ;&  il  s’y  montra 
de  cette  forte-Simon-Pierre , 
&Thomas , appelié  Didyme, 
étoient  enfeinble.  Et  le  refte. 

Homélie  de  S.  Grégoire  Pape. 
24.  Sur  les  Ev.  préchée 
à S.  Laurent  hors  les  murs  le 
Mercredi  de  Pâque. 

La  le&ure  du  faint  Evan- 
gile,que  vous  venez  d’en- 


N. 


XI. 


In  illo  témpore  ; Ma- 
nifeftâvit  fe  lterùm 
Jefus  dilcipulis  ad  mare 
Tiberfadis.  Manifeftà- 
vit  autem  fie  : trant  li- 
mul  Simon  Petrus  , & 
Thomas  , qui  dicitur 
Didymus.  Et  rcliqua. 

% 

Homilia  S.  Gregôrii 
Papae. 

Léélio  fanfti  Evangé- 
lii  , quæ  modù  ift 
A a iij 
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*jl  Le  Mercredi  de  Pasque, 
âuribus  veftris  leda  eft,'  rendre, mes  très-chers  frères , 
fratres  mei , quæîtione  fait  naître  une  difficulté  dans 
âoimum  pulfat;fed  pul-  lefpritanais  en  même-temps 
fatiône  fuàf  vim  dilcre-  qu  elle  l a fait  naître,  elle  en 
tiônis  indîcat.  Qutcri  fournit  elle-mémelafolution. 
enim  poteft  cur  Petrus,  Car  on  peut  demander  poirr- 
qui  pifcàtor,ante  con-  quoi  Pierie , qui  exerçoit  la 
verliônem  fuit  , port  fondion  de  pêcheur  , avant  fa 
converfiôncm ad  pifca-  converfion  , retourne  à cet 
tiônem  rédiit  :&  cûm  empioi,aprèsêtreconverti;& 
Veritas  dicat  , Nemo  tandis  que  la  vérité  dit, Ci/xs 
jnitten*  n an  uni  fuam  qui,  apres  avoir  mis  la  main 
ad  arâtrum , <3c  afpiciens  a la  charrue , regarde  derrière 
rétro,  aptus  cft  regno  foi , n’tft  pas  propre  au  royau • 
Dci  ;cur  repétiit,  quod  me  de  Dieu  ; Pourquoi  cet 
dcreliquit  ? Sed  fi  virtus  Apôtrcretourne  t-ilàcequil 
dilcretiùnis  infplcitur , avoir  quitté?  Mais  fi  l’on  fait 
citius  vidétur  quia  ni-  quelque  attention  aux  réglés 
mlrùrn  negôtium.quod  delà  véritable  fagefie  /on 
ante  converfiôr.em  fine  comprend  bientôt  qu'un  em- 
peccâto  éxtitit  , hoc  ploi  qui  a pu  êt;e exercé  fans 
etiam  poft  ccnveriîô-  péché,  avant  la  converfion, 
jiem  repétere  culpa  peut  être  encore  exercé  fans 
non  fuir.  péché  après  la  converfion. 

iy.  Stetit  Jefus  in  lit-  iy.  Jefus  le  fit  voir  furie 
tore;  non  tamen  cogno-  rivage  ; mais  les  difciples  ne 
vérunt  difeipuli  quia  Je-  s’apperçurent  pas  que  c'étoit 
fus  eft.*Dicit  eis  : Mit-  lui. *11  leur  dit  : Jetcez  le  filet 
tite  in  déxteram  navlgii  du  côté  droit  de  la  barque.  Ils 
rete.  Miférunt  ; & jam  le  jettèrent  aufii-tôt,&  ils  ne 
non  valébant  illud  trâ-  pouvoicntplusletirer,  tantil 
here  præ  multitüdine  y avoir  depoiflbns.  Miel.  ail. 
pilcium.  Alléluia, allel.  y.  Le  Seigneur  fait  tout  ce 
■ÿ'.  Omni  a quæcumque  qu’il  lui  plaît  dans  le  ciel  & 
vôluic  , Dôminus  fecit  fur  la  terre  , dans  la  mer  & 
in  crelo,  in  terra,  in  dans  tous  les  abîmes.  *11. 
maw&inômnibusabyf-  Gloire.  * U.  S.  Jean  ai.  P/j 
fis.  * Dicit.  Glôria.  * 134. 

Dicit. 

A Benedidus  , Ant-  8.  G. 

Dicit  difdpulis  fuis  Jefus  dità  fes  difciples  : Y«- 
flefus  : Venite,  prandé-  nez,  & mangez.  Et  pas  un 
te.Et  nemo  audebatdif-  de  ceux  qui  le  mirent  là  ppui 
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manger  , n’ofoit  lui  deman-  cumbéntium  interrog^- 
der  : Qui  êtes-vous  ? car  ils  re  eura  ,Tuquis  es?  lci- 
favoient  que  c’étoit  le  Sei-  entes  quia  Dôminu® 

gneur.  Alléluia.  * eft.  Allel.  S.  ]ean,^i. 


A P R I M E. 
CANON. 


Du  Concile deTouloufe , en 
1590 -Par.  1.  ch.  {. 

Il  fera  très-avantageux  de 
changer  cette  coutume  li 
pernicieufe  aux  arnes  , & qui 
ne  s’eftque  trop  étenduedans 
quelques  endroits , de  ne  re- 
cevoir la  fainte  Communion 
que  le  plus  tard  qu’il  eft  pof- 
fible.C'eft  pourquoi  les  Curés 
feront  chargés  d'y  admettre  , 
ék  même  d'y  exciterles  jeunes 
gens,  qu’eux  ou  les  Confef- 
feurs  auront  jugé  capables  du 
difcernement  néceflàire  pour 
cette  grande  attion. 


Ex  Concilio  Tolofano. 
An.  i(,90.  P urt.  u 


Jl'P-  S-  . . , . 

/Auæ  tanto  animaru 

V^Jdirpéndio-in  locis 
qutBufdam  incvébui t , 
fero  nimiiïm  commuhi- 


candi  confuecûdo  , 1&n- 
éliùs  erit  immutanda  ; 
adolefcentefque  ii.quos 
de  fumendo  myfté- 
rio  faris  decérnere  po(Te 
Pârochi  vel  Confetl'àrii 
judicârint  , adCommu- 
niônem  funt  ( à Pâro- 
chis  ) recipiendi , imi> 
étiam  impellendi. 


». . — 

A LA  MESSE. 


Introït,  s.  Matth.  a*.  ?f.  117. 


Venez, vous  qui  êtes  bénis 
démon  Père, Ail.  pofle- 
dezle  royaumequi  vous  a été 
préparé  dèslecommencement 
du  monde.  Allel . allel.  allel. 
Vf.  Rendez  gloire  au  Sei- 
gneur, parce  qu’il  eft  bon  ; 
parce  que  fa  mifcricorde  eft 
éternelle.  Gloire.  Venez. 


•I  J entre, benediéliPa* 

V tris  mei , percipite 
regnum  ,a-llel.quod  vo-  , 
bis  parâtum  eft  ab  ori- 
gine mûndi. Ail.  ail  ail. 
Vf  Confitémini  Domi- 
no quôniam  bonus  ; N 
* quôniam  in  féculunx 
mifericôrdia  ejus.  Olù- 
lia  Venir e. 

A a iv 


i 
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ÿf  Le  Metcr edi  de  Pasque, 
Collecte. 

Deus,qui  nosRefur-  Dieu,  qui  nous  donnez 

reétiùnis  Domlni-  tous  les  ans  un  nouveau 

cæ  ànnuâ  folemnitâte  fujet  de  joie, parla  foLemnité 
lsetlficas  : concède  pro-  de  la  Réfurredion  dejefus- 
pltius,ut  per  tempo-  Chrift  : faites  que  , célébrant 
xâlia  ftfta  quæ  âgimus  , avec  piété  ce  myftêre  dans  le 
pervenlre  ad  gâudia  temps, nousméritionsdepar- 
æterna  ir.ercâmur;  Per  venir  à l'eternelle  félicité} 
eumdem.  Par  le  même. 

• Letlure  des  Ailes  des  Apôtres,  ch.  3. 


In  diébus  illis  ; Petrus 
refpondit  ad  pôpu- 
lum  : Viri  Ifraelitæ , 
Dcus  Abraham, 8cDeus 
liaac  , & Deux  jacob  , 
Deuspatrumnoftrôrum 
glorificâvitFHium  luum 
jefum  , quem  vos  qui- 
dem  tradidiftis , & 11e- 
gaftis  ante  fâciem  Pilâ- 
ti,judicante  illo  dimit- 
ti.  Vos  autem  Sanûum 
&Juftum  negaftis  , & 
petiftis  virum  homici- 
dam  donàri  vobis  : Au- 
étùrem  verô  vitæ  inter- 
Jeciftis,  quemDeus  fuf- 
citâvitàmôrtuis  -,  cujus 
jios  telles  fumus.  Et , in 
fidenômtnisejus.hunc, 
quem  vos  vidiftisde  no- 
ftis  , confirmâvit  no* 
mon  ejus  : & fides  ,quæ 
per  cum  eft  , dédit  in- 
tégrant fanitdtem  iftam 
in  confpeélu  omnium 
veftrûm.  Etnunc,  fra- 
tres.fcio  quia  per  igno- 
xântiam  feciftis , ficut 
£c  Principes  veftri.Deus 
autem,quæ  prseDuntid- 


En  ces  jours  là  , Pierre  dit 
au  peuple  : Ifraéli  tes  , le 
Dieu d Abraham, leDieu  d'I- 
faac  ,&  le  Dieu  de  Jacob  , le 
Dieu  de  nos  pères  , a glorifié 
Ton  l iis  Jefus^  que  vous  ave* 
livré,8cque  vous  avez  renon- 
ce devant  Pilate  , dans  le 
tempsmêmequ  iljugeoitqu'il 
devoit  être  renvoyé  abfoüs. 
Vousavezrenoncéle  Saint  & 
le  Julie  : vous  avez  demandé 
qu’on  vous  accordât  la  grâce 
d’un  meurtrier , & vous  avez 
mis  à mort  l’Auteur  de  la  vie:, 
mais  Dieu  l'a  reflufeité  ; 8c 
c'ell  de  quoi  nousfommes  té- 
moins C'eft  fa  puifiance.qui 
par  la  foi  en  fon  nom, a affer- 
mi les  pieds  de  cet. homme 
que  vous  voyez  , 8c  que  vous 
connoiflèz;  8c  c'eft  la  foi,  qui 
vient  de  lui, qui  a opéré  cette 
parfaite  guérifon  à la  vue  de 
vous  tous.  Au  refte  , mes  frè- 
res , je  fais  qu'en  cela  vous 
avez  agi  par  ignorance.aufli- 
bien  que  vosMagiftrats.Mais 
Dieuaaecompïidecetteforte 
ce  qu'il  avoit  prédit  par  la 
bouchedetousles  Prophètes, 
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Îue  fon  Chrift  fouffriroit.  vit  per  os  omnium  Pro- 
aites  donc  pénitence  , & phetârum  , pati  Chri- 
convertiflez-vous  ; afin  que  ftum.fuum  , lie  implé- 
vos  péchés  foient  effacés.  vit.  Poenitémini  igitur, 

& convertimini  ,ut  de- 
leantur  peccàta  vcftrat 
Graduel. 

Haec  dies , &c.  comtne  au  jour  de  Vaque.  *. 

ir.  Le  Seigneur  eft  ma  for-  ir.  Fortitüdo  mea  & 
ce  3c  le  fujet  de  meslouan-  laus  mea  Dùminus  , âc 
ges  : c'eft  lui  qüi  m’a  faétus  eft  mihi  in  falû-* 
fauvé.  Vf.  h 7-  - tera. 

Allelûia  , allelûia. 

f. Le  Seigneur  notre  Dieu,  y.  Regnâvit  Dûmi- 

le  Tout-puiflant  eft  entré  nus  Deus  nofter  onini- 
dans  fon  régné  , rejouiflons-  potens  : gaudeâmus  & 
nous  .rreffn  liions  d’alégrefie,  exultémus  , & demus 
& rendons  lui  gloire.  Allel.  glôriam  ei.All.^/ior.19. 

La  Profe,  Vittimæ  Pafchâli , f*g.  fi8. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  faim  Jean  , Ch.  ir.  . 

En  ce  temps  là  Jefus  fe  fit  Tn  illo  témpore  ; Ma- 
voir  encore  à fesdifciples  JLnifefiâvit  fe  Iterùm 
furie  bord  de  la  merdeTibé-  Jefusdifclpulis.ad  mare 
riade;&il  s'y  fit  voir  de  cette  Tiberiâdis.  Manifeftâ- 
forte  : Simon  Pierre  , Tho-  vit  autem  fie  : F.rant  li- 
mas , appellé  Didymc  , Na-  mul  Simon  Petrus  , & 
thanaelqui  écoit  de  Cana  en  Thomas  , qui  dicitur 
Galilée  , les  fils  de  Zébédée,  Dfdymus  , & Nathà- 
&deuxautresdifciplesdeje-  nael , qui  erat  à Cana 
fusétoient  cnfemblc. Simon-  Galilæae  , & filii  Zebe- 
Pierre  leurdit  : Je  m’èn  vais  daei,3c  âlii  ex  difcipulis 
pécher.  Ils  lui  dirent  : Nous  ejusduo.  Dicit  eis  Si- 
y allons  aufli  avec  vous.  Ils  mon  Petrus  ; Vado  pif- 
y allèrent, & montèrent  dans  câri  Dicunt  ei  : Veni- 
une  barque;mais  ilsnepri-  mus  & nos  tecum.  Et 
rent  rien  cette  nuit-là.  Le  exiérunt  , & afeendé- 
matin  Jefus  parut  fur  le  ri-  runt  in  navini  ; & illâ 
v agedes  difciplesnéanmoins  noéïe  nihil  prendidé- 
ne  s apperçurent  point  que  runt.  M?nè  autem  fa- 
c;  étoic  lui.  Jefus  donc  Jeui  fto  > ftet  it  Jefu  in  Ut- 
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f6a  ' Le  MiîUcridi  de  Pasqüe, 

toremon  tamen  cogno-  dit:Enfans,  n’avez  tous  rien 
vérunt  difcipùli  quia  à manger-llslui  répondirent: 
Jefus  eft.  Dixit  ergô  eis  Non.  Il  leur  die  : Jettez  le 
Jefus  : Pùeri  , numquid  filet  du  côté  droit  de  la  bar- 
.pulmentâriurnhabetn?  que,&  vous  en  trouverez. 
Refpondérunt  ei:Non.  Ils  lejetièrent  aufli-tôt;mais 
Dicit  eis  : Mittite  in  ils  ne  pouvoient  plusl.etirer, 
déxteram  navlgii  rete,  tant  il  y avoit  ce  poifiuns. 
& inveniétis  Mi'êrunt  Alors  le  dilciple, que  Jefus  ai- 
ergô  , & jam  non  valè-  moit  , dit  à Pierre  : C eft  le 
banc  illud  trâhere  præ  Seigneur.  Simon  Pierre,en- 
multitudine  plfcium.  tendant  que  c’étoit  le  Sei- 
Dixit  ergô  dilcipulus  gneur.mit  l'on  habit,  (car  il 
ille.quem  diiigébac  Je-  étoit  nud  ) & fe  jetta  dans  la 
fus  , 1-etro  : Dôminus  mer.Lcs  aucresdilciples  vin- 
eft.Simon  Petrus  , cùra  rentavecla  barque,traînanc 
audiflet  quia  Dôminus  le  filet  plein  de  poifionsjcar 
eft.tùnicà  fuccinxit  fe  , ils  n'étoient  loin  deterre que 
(erat  enim  nudus  ) dç  d environ  deux  censcoudées. 
mific  fe  in  mare.  Aüi  Quand  ils  furent  defeendus  à 
autem  difcipùli  navigio  terre.ils  trouvèrent  des  char- 
yenérunt,  ( non  enim  bons  allumés  , & du  poifibn 
longé  erant  à terra, fed  deflus  avecdupain.Jefus  leur 
quali  cubitis  ducentis  ) dit.Apportez  que’ques  poif- 
trahentes  retc  pffcium.  Ions  deceux  que  vous  venez 
TJtergôdefcendérunt  in  de  prendre.  Simon-Pierre 
terram,vidérunt  prunas  monta  dans  la  barque  & tira 
pôfitas  , & pifeem  fu-  à terre  le  filet  plein  de  cent 
perçôfitum  , & panem.  cinquante-trois  grospoiflons. 
Dicit  eis  Jefus:Afferte  Et  quoiqu’il  y en  eût  tant.le 
de  pifeibus  quos  pren-  filet  ne  rompit  point.  Jefus 
didiftis  nunc.  Afcendit  leur  dit  : Venez , mangez.  Et 
Simon  Petrus  , & traxiç  pas  un  d eux  n 'ol'oit  lui  de- 
jetc  in  terram, plénum  mander  : Qui  êtes  vous  ? car 
magnispllcibus Centura  ils fçavoient  tous quec  etoit 
quinquàginta  tribus.Ët  le  Seigneur.  Jefus  donc  s’ap- 
cùtn  t.mti  e fient  , non  procha  , prit  le  pain  & leur 
eft  fclflum  rete.  Dicit  en  donna  , 5c  du  poift'on  de 
eis  Jefus.  Venue  , prr.n-  même.  Ce  fut  là  la  troifième 
déte.  Et  netno  audebat  fois  que  Jefus  fe  fit  voir  à les 
difeumbéntium  inter-  difciples  depuis  fa  Réfurre- 
Togàrc  eum:Tu  quis  es?  élion. 

Jciences  quia  Dôminus 
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a la  Messe.  - * 

«ft.  Et  venir  Jefus  : & âccipit  panem  , 2c  dai  eis.;  & 
pifcem  fimiliter.  Hoc  jam  tertio  manifeftâtus  cft  Jefus 
difclpulis  fuis , cùm  refurrexifletà  môrtuis. 

Offertoire.  Htbr.  io.  : 

Jefus  Chvift  , après  avoir  Chriftus,  unam  pro 
offert  une  feule  vidtime  pour  peccâtis  ôfferens  hô., 
nos  péchés,  par  une  feule  ftiam  , unâ  oblatiône  , 
oblation  , a rendu  parfaits  confummâvit  in  fempi- 
pour  toujours  ceux  qu'il  a ternum  fanélificâcos. 
l'an&ifiés.  Alléluia.  Ailelüia. 

Secret  e* 

Confirmez  en  nous , Sei-  T J is  Pafchâlibus  fa- 
gneur , par  la  vertu  des  | 1 crificiis,  confirma 
facrifices  qui  vous  font  of-  in  nobis.  Démine,  grâ- 
ferts  dans  cette  folemnité.la  tiarn  adeptæ  redemp- 
grace  de  la  rédemption  que  dénis  ; & qui  nobis 
vous  nous  avez  méritée  ; & dedifti  initia  fandbe 
‘comme  vous  nous  avez  déjà  fUei,  ipfe  conféras  & 
donné  le  commencement  de  perfedUoném  ôperis  , 
,1a  foi,  daignez  achever  vo-  & plenitüdinem  cari- 
tre  ouvrage  en  nous  accor-  tâtis  ; Per. 
dantla  plénitude  delà  cha- 
rité7; Par. 

Communion,  il.  Cor.  r. 

Jefus-Chrift  eft  mort  pour  Pro  ômnibus  mértuu* 
tous;  afin  que  ceux  qui  vi-  eft  Chiiftus;ut  & qui 
vent  , ne  vivent  plus  pour  vivunt  , jam  non  libi 
eux-mêmes  , mais  pour  celui  vivant,  fed  ei  qui  pro 
qui  eft  mort  & relTufcité  ipfis  mértuus  eft  8c 
pour  eux  Alléluia.  refurrexit.  Ailelüia. 

Postcommunion. 

O Dieu, qui  êtes  l'auteur  TA  eus, qui  redempd- 
de  notre  rédemption  & I yqnis  noftræ  auâor 
de  notre  falut, daignez  écou-  es  & falütis,exaudi  fup- 
ter  nos  humbles  prières  . & plicJfntium  voces  : & 
après  nous  avoir  admis  à la  quos  ad  Pafchâle  my- 

{tartici pation  du  myftère  de  ftérium  admittere  dig- 
a Pâque  , faites-nous  vivre  • nâtus  es  , fac  eos  in  hoc 
pour  vous  dans  le  fiécle  pré-  fécu'o  tibi  vlvere,  ut 
fentjafin  que  nous  méritions  mereantur  tecum  in  fu- 
. derégneréccrnellementavec  tûro  tegnâre  ; Qui  vivi» 
vous  ; Qui  étant  Dieu  , &c.  & régnas , &c. 

A a v> 
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A VESPRES. 

Hæc  dies  , ficc.  comme  au  jour  de  Pâjue. 

t.  Annûntient  opéra  f.  Que  ceux  qui  defcen- 
cjus.qui  defcendunt  in  dent  dans  les  eaux  , publient 
mare  ; ipfi  vidèrent  mi-  les  ouvrages  du  Seigneur  : ils 
rablliaejusinprofundo.  font  témoins  des  merveilles 
ïf  io6.  . ■ ' qu’il  opère. 

Allelûia , alléluia. 

t Apôftolis  , quos  Ÿ.Jefuss'eft  fait  voir  aux 
elégit  jelus  præbuit  Apôtres, qu’il  avoit  choifis  , 
feipfum  vivum  in  mul-  & les  a convaincus  de  fa  Ré- 
tis  argumentis.per  dies  furredtion  par  plufieurs  preu- 
quadraginta  appârens  ves  , leur  appareillant  pen- 
dis. Alléluia.  Ailes , i.  dant  quarantejours.  AUeluta. 

La  Profe , Vidtimæ  Pafchâli , pag.  ji3. 

A Magnificat,  Ant.%-  G. 

' Accipitjefus  panem,  jefuspritdupain&dupoif- 
& dat  difcipulis  fuis,&  fon,&  il  en  donna  àfes  difci- 
pifcem  fnniliter.  Hoc  ples.Ce  fut  là  la  troilièmefois 
jam  tértiù  manifeftâtus  qu'il  fe  fit  voir  à eux,  depuis 
eft  Jefus , poftquàm  re-  fa  Réfurreûion.  Au.  S.  Jean» 
furrexità  môrtuis.  Ail.  xi.  Ait-  10. 

A la  ProceJJion  des  F ont  s. 

Dans  le  Baptistère. 

D eus,  qui  Eccléfiam  Dieu  qui  par  le  fai st 

tuam  multiplicas  Baptême,  multipliez  les 
fébole  renafcéntium  : nombre  des  enfans  de  votre 

fac  eam  propitiuS  gau-  Eglife:  faites  que  leur  pro- 
dére  de  fuôrum  pwfé-  grès  dans  la  piété  confole 
. ilibus  filiôrum  ; Per.  cette  tendre  mère  a Par  Jefus- 

ChriftN.  S. 

I 

A la  -Sta  tion. 


Deus , qui  per  Paf. 

châle  myftérium 
docuifti  nos  vctuftâtem 

viue  relinquere , & in 


O Dieu,quinous apprenez 
par  le  myftère  de  laPâ- 
que,  à nous  dépouiller  de  no- 
ue ancienne  Y»e,poui  raqner 


ÿ Google 


A V ÏSPRBS, 

une  vie  nouvelle  par  le  S.  Ef-  novitâteSplritûsambu- 
prit  : faites  que, réformés  par  lâre  : præfta  , ut , Sacra- 
vos  divins  facremens , nous  mentis  tuis  innovâti  , 
confervions  fidèlement  les  dona  grâtiæ  tuæ  fervé- 
donsde  votre  grâce  ; Par.  mus  ; Per  Chriftum. 
Au  Chœur. 


Confervez-nous,par  votre 
bonté  , Seigneur  ; afin 
qu’ayant  été  rachetés  par  la 
Mort  de  votre  Fils  unique  , 
nous  foyons  rendus  partici- 
pansdefa  liéfurrcdion  & de 
la  gloire  ; Par  le  même  N.  S. 
J.  C. 


Tuânos,quæfumus, 
Domine  , pietâte 
cuftôdi  ; ut  qui  Unigé- 
niti  tui  Paffiône  funt  re- 
dempti.ejul'dem  Refur- 
rediônis  & glôriæ  effi- 
ciantur  participes  ; Per 
eumdem  Dôminum. 


LE  JEUDI  DE  PÂQUE; 

A V omcs  PE  LA  NUIT. 

L'OfficeJu  Luritii  , pag.  529  , hors  ce  qui  fuit. 

TJJ.  Beâtus,  19.  Quare, p.  10.  Dômine,  quid,p.  n. 

Des  Ades  des  Apôtres.  De  Adibus  Apoftolô- 
I.  Leçon.  rum.  c. 

Pierre&Jean  montoient  au  T)etrus  &Joannesaf- 
temple  pour  affifter  à la  1 cendébant  in  tem* 
prière  de  la  neuvième  heure,  plum  ad  horam  oratiô- 
11  y a voit  un  homme  perclus  nis  nonam.  Et  quidam 
des  jambes  dès  le  fein  de  fa  vir,  qui  erat  elaudus  ex 
mère, qu’on  portoit.&  qu’on  jitero  matris fuæ , baju- 
mettoic  tous  les  jours  à la  labâtur  : quem  poné- 
porte  du  temple , nommée  la  bant  quotidièadportam 
Belle  porte  , pour  demander  rempli  quæ  dlcitur  Spe- 
] 'aumône àceuxqui  entroient  ciôfa  , ut  péteret  de- 
dans le  temple.  Cet  homme  emôfynamab  introeûn- 
voyant  Pierre  & Jean  qui  al-  tibus  in  templum.  ls  , 
loient  entrer  dans  le  temple,  cùm  vidiflet  Petrum  & 
les  pria  de  lui  donner  1 au-  Joannemindpientesin- 
mône.  Pierre  avec  Jean  arrê-  trolre  in  templum  , ro- 
tant les  yeux  fcr  ce  pauvre  , gâbat  ut  eleeraôfynam 


* 
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Le  JEUDI  De  Pasqüe  , 
acciperet,  Intuens  au-  lui  dit:  Regardez  nous.il  le# 
tem  in  eum  Petrus.cum  regardoit  donc  fixement  , 

s attendant  à recevoir  quel- 
que choie  d'eux.  Alors  Pierre 
lui  dit  : Je  n'ai  ni  or  ni  ar- 


Joanne,dixit  . Réfpice 
în  nos  At  ille  intendé- 
bat  in  eos  fperans  fe 
âliquid  acceptùrum  ab 
eis.  Petrus  auteur  dixit: 
Argentum&aurum  non 
eftmihi,quod  autem 
hàbeo  , hoc  tibi  do  : In 
nômine  Jefu  Chrifti 
Nazaréni  furge  , & âm- 
bula.  Et  , apprehenfâ 
manu  ejus  déxterâ  , al- 
levâvit  eum  , & prôti- 
rùs  ccnfolidâtæ  funt 
bafes  ejus  & plantre.  Et 
«xüiensffetit,&  ambu- 
Vâbat  : & intrâvit  cum 
illis  in  templum  âm- 
bulans  & exiliehs  , & 
lauiansDeum.  Et  vidit 
ombis  pôpulus  eum 
ambulantem  , & lau- 
dantem  Deum.Cognof- 
céban^  autem  ilium  , 
quod  ipfe  erat  qui  ad 
eleemôfynam  fedébat 


ni 

gent  ; mafis  ce  que  j'ai,  je 
vous  le  donne  : au  nom  de 
Jefus-Chrift  de  Nazareth  , 
levez-vous  , & marchez.  Erx 
même  temps,  l’ayant  pris 
par  la  main  droite  , il  l’ai- 
da à fe  lever  ; & auffi-tôt  fes 
jambes  & fes  pieds  s'affermi- 
rent. 11  fe  leva  , en  fautant  , 
fe  tint  ferme  fur  fes  pieds  , 
& fe  mit  à marcher  : & il  en- 
tra avec  eux  dans  le  temple  , 
marchant , fautant,  & louant 
Dieu.  Tout  le  peuple  le  vit 
qui  marchoit , & qui  louoit 
D*eu.  lit  reconnoi fiant  que 
c écoit  gel ui  là  même  , qui 
fe  tenoit  alfis  à la  Belle  porte 
du  temple  , pour  demander 
l’aumône  , ils  furent  tous 
étonnés  , & comme  hors 
d eux-mêmes  fur  . ce  qui 
venoit  de  lui  arriver. 

ad  Speciôfam  pcrtam  teropli  ; & impleti  funt  ftupore 


iy.  Jefum  Nazaré- 
num  , virum  approbâ- 
tumà  Deo  virtûtibus  & 
prodigiis  , per  manus 
miquôrum  affigentes  , 
interemiftis  : * Quem 
Deus  fufcitàvit.  AU. ail. 
if.  Ipfe  eft  Deus  vivons 
& æternus  in  fécula.fâ- 
ciens  figna  & mirabilia 
in  cœlo  & in  terra  : 
♦ Quem.  Ad.  a.  Dan.  6. 


IV.  Jcfus  de  Nazareth  a été 
un  homme  autorité  de  Dieu, 
par  les  merveilles  & les  mi  - 
racles qu’il  a faits  parmi 
vous  ; * Néanmoins  vous  l’a- 
vez crucifié  par  les  mains  des 
méchans,  & vous  1 avez  fait 
mourir  : mais  Dieu  l’a  refiufr 
cité  Ail.  ail  tf.  11  eft  le  Dieu 
vivant  & éternel  : il  fait 
des  prodiges  & des  miracles 
dans  le  ciel  & fur  la  terre. 
* Néanmoins» 


* 
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Sermon  de  S.  Jean  Chryfuftô- 
me.  IV  n 5 6c  6.  Pourquoi  en 
ce  faint  terra  on  lit 
les  Ailes  des  Ap. 

' II.  L E Ç 

On  peut  demander  avec 
juftice  pourquoi  il  eft 
établi  dans  TEglife  de  lire 
l’hiftoire  des  fouiTrances  de 
Jefus-Chrift.dans  les  jours  où 
•l'on  en  célèbre  la  mémoire/, 
& pourquoi  on  ne  lit  pas  de 
même  les  A des  des  Apôtres 
dans  les  temps  où  l'hiftoire 

qu'ilscomiennents'eftpaflée. 
En  voici  la  raifon  .à  laquelle 
je  vous  fupplie  d'être  atten- 
tifs. Audi  tôt  après  la  mort& 
la  Réfurredion  de  Jefus- 
Chrift,nous  liions  les  mira 
clés  des  Apôtres;afin  de  nous 
mettre  devant  les  yeux  la 
preuve  indubitable  & mani- 
ielte  de  fa  Réfurredion.  Vous 
n'avez  pas  vu  Jtfus-Chrift  des 
yeux  du  corps, depuisqu  il  eft 
refiufcité:mais  vousvoyezpar 
les  yeux  delà  foi  qu'il  eft  cer- 
tainement relTufcité.  Si  vous 
ne  l'avez  pas  vu  de  vos  yeux 
depuis  fa  Réfurredion  , vous 
voyez  par  les  miracles  des 
Apôtres  que  cette  Réfurre- 
.dion  eftcertaine.Laconnoif- 
fance  de  fes  miracles  montre 
aux  yeux  de  votre  foi  qu'il  eft 
vivant  ; caries  miracles  qui 
font  faits  en  fon  nom  , font 
une  preuve  bien  plus  éviden- 
. te  qu  i 1 eft  relTufcité, que  les 
apparitions  qui  ont  fuivi  fa 
Réfurredion. En  efi'et^orfque 


Sermo  fandi  Joanniï 
Chryfôftomi. 

S 

O N. 

Méritô  quaeret  âli- 
quisquam  tandem 
ob  caufnmftatütum  fûe- 
rit,ut  hiftôriam  Crucis, 
in  die  Crucis&pafliônis 
Iegâiuus  ; Apoftolôrum 
autemAda  nonipfis  illis 
diébu;,aut  illo  témpore 
quo~ patrâta  lunt , legâ- 
mus.  Caufam  diligenter 
atténdite.  Statlm  poft 
Crucem  ac  Refurrec- 
tiônem  mirâcula  légi- 
mus  Apoftolôrum  ; ut 
maniîeftam  & indubi- 
tétam  Refurrediônis 
probatiônem  habeà- 
mus.Excitâtum  ilium  à 
môrtuis, corpôreis  ôcu- 
lisnon  vidifti  ; fed  ôcu- 
lis'fldci  cernis  ilium  à 
môrtuisexcitâtum.Non 
vidifti  illumhisôculis  à 
môrtuis  excitâtum;  ac 
per  illamirâculaexcità- 
tum  d môrtuis  in- 
tuébere.  " d ilium  enim 
fldei  confpedum,Ggnô- 
rum  exhibltio  te  dedù- 
cet.ltaque  multô  major 
&evidénrior  ilia  fuit 
demonftràtio  , quod  in 
ejus  nom  ne  figna  fiè- 
rent , quàm  quôd  exci- 
tâtus  ille  à môrtuis  ap- 
paréret.  Cùm  enim  Pe- 
trurn  audivUTent  turbse 
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claudo  diceittermln  n6  - 
mine  Jefu  Chrifti  lurge 
Jt  àmbula  ; tria  millia 
& quinque  millia  virô- 
rum  Chrifto  credidé- 
runt.AtDifcipuluscùm 
Tufcitâcum  vidéret , niû 
étiam  tângerct , incré- 
dulus  fuit  : hxc  cùm  vel 
inimlci  ipfi  fpedafient, 
prôtinùs  credidérunt. 
îtàin  hujüirnodi  mirâ- 
culis  , majus  âliquid 
vifu  fuit  & evidéntius 
plûfquead  illosallicien- 
dos  vâluit  atquefleden- 
dos  , ut  Refurrediùni 
fidem  adhibérent. 

IV-  Per  Chriftum  fi- 
dèles eftis  in  Deo  , qui 
lufcitâvit  eum  à môr- 
tuis , 3c  dédit  ei  g!ô- 
Tiam;*Ut  fides  vefira 
& fpes  effet  in  Deo  Ail. 
ail.  ÿAntiquus  diérum 
dédit  ei  poteftâtem  , & 
honôrem  , & regnum  ; 

* Ut. 

Lédio  fandi  Evangélii 
fecundùm  Joannem. 

. L E 

In  il !o  témpore;Maria 
ftabat  ad  monumen- 
tum  forls  , plorans.  Et 
réliqua. 

Homilia  fandi  Gregôrii 
*• 

Mt'tlier.quidploras? 

Quem  quærispln- 
terrogàtur  dolôris  cau- 


DB  PASQUE, 
lespeuplesvoient  faintPierre 
faifant  marcher  un  boiteux  , 
enluidilant  : Au  nom  de  Je- 
fus  Chrijl, levez-vous, Çfmar- 
chez  : trois  mille  hommes  & 
jufqu’à  cinq  mille  fe  conver- 
tirent. Les  miracles  conver- 
tirent les  ennemis  même  , 
lorfqu’ils  en  font  témoins  ; 
tandis  que  Thomas  demeure 
incrédule  , lors  même  qu’il 
voit  J.  C.  reflufcité  jufqu  àce 
qu  il  lui  foit  permisdele  tou- 
cher Il  y a donc  dans  ces  mi- 
racles quelque  chofe  de  plus 
fort.de  plus  évident&de  plus 
eflïcacepourporterà  croire  la 
Réfurredion  de  J.  C.  que  la 
vue  de  J.  C.  même  reflufcité. 

IV.  G’eft  par  Jefus-Chrift 
que  vous  croyez  en  Dieu, qui 
l a reflufcité, & élevé  en  gloi- 
reffAfin  que  votre  foi  & vo- 
tre elpérance  fut  en  Dieu.  Al. 
ail. L'ancien  des  jours  lui  a 
donné  la  pmflance  , 1 hon- 
neur & l’empire  ; * Afin.  I. 
S.  Pierre  , i.  D an-  7. 

Ledure  du  faint  Evangile 
félon  faint  Jean, 
ç 0 N.  c.  io- 

f^nce  temps-là  ; Marie  fe 
^.tenoit dehors  près  du  fé- 
pulcre , &.  verfoit  des  larmes. 
Et  le  refte. 

Homélie  de  S.GrégoirePape. 
n.  4 f ./«r  les  Ev.  pré- 
cisée à S.  J.  de  Latran,  le 
Jeudi  de  Pâque- 

Femme , pourquoi  pleurez- 
vous  î §jut  cherchez  vous} 
Jefus-Chrift  interroge  Mag- 


a l’Ofîice  de  la  Nuit. 


delêne  de  ce  qui  fait  le  fujet 
de  fa  douleur  , afin  de  faire 
CToitre  fes  defirs  , & de  ren- 
dre fon  amour  encore  plus  ar- 
dent , en  l’obligeant  à nom- 
mer celui  qui  eft  l'objet  de  fes 
recherches  Elle  , croyant  que 
c'étoit  le  jardinier  , lui  dit  : 
Seigneur  , fi  vous  l'avez,  en- 
levé. Mais  pourquoi , voyant 
celui  qu'elle  regarde  comme 
le  jardinier , lui  dit-elle  fans 
lui  avoir  fait  connoître  qui 
elle  cherche  ■ Signeurfivcus 
lavez  enlevé  ? Car  elle  parle 
de  celui  qu  elle  pleuroit,  & 
qu  elle  n'avoit  point  encore 
nommé , comme  l’ayant  déjà 
fait  connoître.  Mais  c'eû  le 
caraûère  d'un  ardent  amour, 
de  penfer  que  perfonne  n’i- 
gnore celui  dont  il  s’occupe 
fans  celle.  Il  n 'eft  donc  pas 
furprenant  que  cette  fainte 
femme , fans  avoir  nommé 
celui  qu’elle  cherche  , dife 
néanmoins  au  jardinier  : Si 
vous  l'avez  enlevé  ; parce 
qu'elle  nepenfe  pasquequel- 

2u'un  puifie  ignorer  celui  qui 
toit  l'objet  continuel  de  fes 
larmes  & de  fon  amour. 

tu.  Mariefe  tenoit  dehors, 
prés  du  fépulchre  , & verfoi* 
des  larmes.  Jefus  lui  dit  : 
Femme  , pourquoi  pleurez- 
. vous  ? Qui  cherchez-vous? 
Elle  , croyant  que  c'étoit  le 
jardinier , lui  dit  : Seigneur, 
*Si  vous  l’avez  enlevé,  dites- 
moi  où  vous  l avei  mis,  &je 
l’emporterai.  Allel.  Allel. 
f.  Montres-moi  celui  que 


fa  , ut  augeâtur  defidé- 
rium  , quâtenùs  cùm 
nominâret  quem  quære- 
ret  , in  amore  ejus  ar- 
déntiùs  æftuâret.  Ilia  » 
exiftimans  quia  hortu- 
lânus  effet  , dicif  ei  : 
Dômine  , fi  tu  fuftulifti 
eum  Quid  eft,quôd  vifo 
eo  quem  hortulânum 
crédidit_,  cui  necdunv 
dixerat  quem  quSerébat, 
ait  : Dômine  , fi  tu  fuf- 
tulifti eum.  Quafi  enim 
jam  dixiffet  ex  cujus 
defidério  plângeret  , 
eum  dixitquem  non  di- 
xerat. Sed  vis  amôris 
hoc  âgere  folet  in  âni- 
mo , ut  quem  ipfe  fem- 
per  côgitat  , nullum 
âiium  ignorâre  credat. 
Re<ftè  & hæc  millier 
quem  qifærit  , non  di- 
eu : & tamen  dicit  : Si 
tu  fuftulifti  eum  ; quia 
âlteri  non  putat  incôg- 
nitum  , quem  fie  ipfa 
continué  plangit  deft* 
dério. 


jy.  Maria  ftabat  ad 
monumentum  forls  ,• 
plorans.  Dicit  ei  jefus  :*• 
Mûlier,  quid  ploras  ? 
Quem  quaeris  ? Ilia  , 
exiftimans  quia  hortu- 
lânus  effet  , dicit  ei  : 
Dômine,  * Si  tu  fuftu- 
lifti eum  dicito  mihi-- 
ubi  pofuifti  eum  ; & ego 
eum  tollam.  Allel.  ail, 


'57®  LeJeucidePasque, 

■jfr.  Tndica  mihi  q«em  mon  ame  aime  fi  tendre 
dlligitânima  mea.  *Si.  ment  : * Si.  Gloire.  * Si. 
Gloria.*  Si.  S.  Jean  , ic.  Cant.  i. 

A Benediéius  , Ant.  8.  G. 

Ant.  Surgens  Jel'us  Ant.  Jefus  ,étant  refTufcité 
manè  , prima  labban  , le  matin  , le  premier  jour  de 
appàrftic  primô  Mariæ  la  femaine  , apparut  d’abord 
JHagdalénæ.  Alléluia,  à Marie-Magdeléne.  Allel. 

S • Marc  ,16. 


A PRIME. 


CANON. 


ËxConftitutiônibusEc- 
cléfiae  Gallicânæ  in 
Conventu  Mcludu- 
. nenfi .An.  H79.  lit.  * 
de  Euchari/i. 

AdfrcquememCom- 
muniônein,curn  fi 
dci  finceritâtc.f^ei  con- 
fidcnt.â , catbâ'is  ardô- 
re  ,ac  animârum  puri- 
tâce  pùpuli  excitandi 
funt.  Jtivenes  primùm 
ad  ranti  Sacramenti 
fumpiiônem  ad  nanti 
volentes , probentur;& 
er  tempus  âliquod  , 
ntequàm  admittantur, 
ad  fidei.  finceritàtem , 
ufum&fruétum  tantiSa- 
cramenti  inftituantur. 


Décifion  du  Clergé  deFrance, 
Affemblée  de  Melun , en 
1579*  Eiire  de  V Euchart- 
fiit . 

11  faut  porter  les  Fidèles  à 
approcher  fouvent  de  la 
faince  communion  avec  une 
véritable  foi  ,unc  ferme  efpé- 
rance  , une  charité  ardente  , 
&une  grande  pureté  de  cœur. 
On  éprouvera  les  jeunes  gens 
qui  fe  prélentent  pour  la  pre- 
mière communion  ;&  , avant 
delesy  admettre-,  on  lesin- 
ftruira  , pendant  quelque 
temps,  fur  la  véritable  foi 
envers  ce  grand  iacreinent  , 
fur  fun  ufage  & fur  le'  fruit 
qu'on  en  doit  tirer. 


A L A MESSE. 

Introït.  Sag.  10.  pf  117. 

Viétricem  manura  Çeigneur  , ils  ont  loué  tous 
tuam  , Dômine  , vJenfemble  votre  main  vi- 
Jgudavérunt  pâriter,all.  élorieufe  , Allel  - Parce  que  la 
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SagelFe  a ouvert  la  bouche  quia  Sapiéntia  apéruit 
des  muets , & qu’elle  a rendu  os  mutôrum  , & linguae 
éloquentes  les  langues  des  jnfântium  fecit  difertas. 
petits  enfans.  Al.allei.  P/.  allel.  allel.  Pf  Confité- 
Jiendez  graces«u  Seigneur  , mini  Domino, quôniam 
parce  qu  il  eft  bon:parce  que  bonus  ;*qu6niam  in  fê- 
la miféricordç  eft  éternelle,  culummifericôrdiaejua» 
Gloire.  Seigneur.  Gloria.  Viftrlcem. 

Collecte. 

Dieu  tout-puiflant&éter-  /~\mnipotens  fempi-* 
nel  , qui  avez  établi  le  v^y  terne  Deus  * qui 
facrement  de  la  Pâque  pour  Pafchâle  facramenturti 
contraéler  une tainteallîance  in  réconciliation^  hu- 
avec  la  nature  humaine  ré-  mânæ  fœderecontulifti: 
conciliée  avec  vous;repandez  da  mentibus  noftris  , 
votre  grâce  dans  nos  coeurs  , ut  quod  profefiione  eé- 
afin  que  notre  conduite  foi  t lebrâmus  , imitémur 
une  expreflion  fidèle  du  my-  afleétu  ; PerDôminum 
Itère  que  nous  faifons  profef-  nollrum  Jefum  Chri- 
fion  d adorer  ; Par  N.  S.  J.  C.  dura  Filium  tuum^ 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres , Ch.  8. 

En  ces  jours  là  ; Un  Ange  Tn  ^iebus  illis  ; Ange- 
du  Seigneur  parla  à Phi-  J lusDômini  locutuseft 
lippe  , & iui  dit  : Partez  , ad  Philippum  , dicens,: 

& allezdu  côtédu  midi.fut  la  Surge , & vade  contra 
route  qui  conduit  de  Jérufa-  meridiânum  , ad  viam 
lem  àGafe,  qui  eft  déferte.  quædefcenditabjerûfa- 
11  partit  auffi-tôt , & s’y  en  lem  in  Gazam  : hæc  eft 
alla.  Au  même  temps  un  deferta.  Et  furgens 
Ethiopien  Eunuque, l’un  des  âbiit  : & ecce  vir  E- 
premiersofficiersdeCandace,  thiops , Eunûchus  po- 
reined’Ethiopie,&fur  Inten-  tens  Câqdàcis  regin* 
dant  de  tous  les  tréfors  , qui  Ethiopum  , qui  erat  fq- 
étoit  allé  à Jérufalem  pour  peromnes  gazas  ejus  , * 
adorer  , s en  retournoit  aiïis  vénérât  adorâre  in  Jerû- 
dans  fon  chariot , & lifoît  le  falem  ; & revertebâtur  , 
Prophète  Ifaïe.  Alors  l'Efprit  fedens  fuper  currum 
dit  a Philippe  : Avancez , & fuum , legénfque  Ifaiam 
allez  joindrece chariot.  Phi-  Prophétam.  Dixit  au~ 
lippe  y courut  aufii-tôt  ; & tem  Spiritus  Philippo  : 
entendant l’Enuquequilifoit  Accède, & adjunge  tt 
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ad  currnm  iftum.  Accur-  le  Prophète  Ifaïe , il  lui  dit  : 
rens  autem  Philippus , Entendez  vous  bien  ce  que 
audivit  eum  legentem  vous  lirez?  Et  comment  le 
Ifaiam  Prcphétam  , &•  pourrois  je, répondit  l’Eunu- 
dixit:  Purâfneinîélligis  que , ü quelqu’un  ne  me  l'ex- 
quæ  legis  ? <^ui  ait  : Et  pliquePEt  il  pria  Philippe  de 
.quômodô  poflum  , li  monter  & de  s'afleoir  auprès 
non  àliquis  ofténderit  de  lui.Or  l'endroit  de  l’Ecri- 
mihi?K.ogâvitque  Phi-  ture  qu’il  lifoit , étoit  celui- 
iippum  uc  afcénderet  & ci.  Il  a été  mené  à la  mort 
fedéret  lecum.  Locus  comme  une  brebis  } & il  n’a 
autem  Scriptùrae  quam  non  plus  ouvert  la  bouche 
ïegébat  ,erat  hic:Tan-  qu'un  agneau  qui  demeure 
quam  ovis  ad  occiûô-  muctdevantcelui  qui  le  tond, 
nem  duâus  eft  : & ficut  Après  les  humiliations  il  a été 
agnus  coram  tondente  délivré  de  la  mort  à laquelle 
fe  , fine  voce  , lie  non  il  avoit  été  condamné.  Qui 
apéruit  os  fuum  : in  hu-  pourra  raconter  fon  origine, 
militâte  judicium  ejus  parce  que  fa  vie  fera  retran- 
fublâtum  tft.  Généra-  chée  de  la  terre  ? L’Eunuque 
tiôqemejusquisenarrâ-  dit  àPhiiippe  : De  qui  , je 
bit  ? quoniam  tollétur  vous  prie  , le  Prophète  dit-il 
de  terra  vita  ejus.  K.ef-  cela  ? Eft  ce  de  foi-même  , 
pondens  autem  Eunû-  ou  de  queiqu’autre  ? Alors 
thus  Phiiippo  , dixit  : Philippe, prenant  la  parole  , 
Obfecro  te  ,Ucquo  Pro-  commença  par  cet  endroitde 
phé'.a  dixit  hoc  ;de  fe  , l'EcritureàiuiannonccrJefus. 
andeâllo  âiiquo?  Apé  Après  qu'ils  eurent  marché 
liens  autem  philippus  quelque  temps , ils  arrivèrent 
os  fuum,  & inclpiens  à à un  lieu  où  il  y avoit  de 
Scriptiira  iftà,evangeii-  l’eau,  ôd'Eunuque  dit: Voilà 
zâvit  illi  Jefum.Et  dum  de  l’eau,  qui-eft-eequi  ém- 
irent perviam,  vené-  pêche  que  je  ne  fois  baptifé? 
runt  ad  quamdam  a-  Vous  pouvez  l’être  , dit  Phi- 
% "cruam  ;&  ait  Eunuchus:  lippe  , fi  vous  croyez  de  tout 
<Ecce  aqua  , quid  prôhi-  votre  cœur.  A quoi  il  répon- 
"bet  me  baptizàri? Dixit  dit:  Je  crois  que  JeTus  Chrill 
autem  Philippus  Si  cre-  eft  le  Fils  de  Dieu.  Il  fir  auffi- 
dis  ex  toto  corde  ,licet.  tôt  arrêter  le  chariot  : ils  def- 
Et  refpondens  , ait  : cendirenttousdeuxdansl’eau, 
Credo  Fllium  Dei  e(Te  & Philippe  baptifa  l’Eunu- 
JefumChriftum.Et  juf-  que.  Dés  qu’ils  turent  hors  de 
: Al  ftaie  euxtum  ; &def-  1 eau  , l’Efprit  du  Seigneur 
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enleva  Philippe,  &I’Eunu-  cendérunt  uterque  in 
que  ne  le  vie  plus  : mais  il  aquam  ,Phi  lippus&Eu- 
continua  fon  chemin  avec  nüchus  ; & baptizâvic 
joie.  Philippe  le  trouva  dans  eum.  Cùm  autem  afeen- 
Azot  ; & il  annonçoit  l’E-  difl'ent  de  aqua.Spiritus 
vangile  à toutes  les  villes  Dômini  râpuit  Philip- 
par  où  il  pafloit  , jufqu'à  ce  pum;&âmpliùs  non  vi- 
qu'il  arrivât  à Céfarée.  dit  eum  Euniichus.  lbac 

autem  per  viam  fuam  , 
gaudens.  Philippus  autem  inventus  eft  in  Azôto  ; & 
pertrânliens  evangelizâbat  civitâtibus  cundis , donec’ 
veniret  Cæfaréam. 

Graduel. 

Haec  dies  , &c.  comme  au  jour  de  Vaque* 
t.  La  pierre  que  les  archi-  ÿ.  Lât>idem  quem  re- 
teftes 'a voient  rejettée  , eft  probavérunt  ædifican- 
devenue  la  principale  pierre  tes  , hic  fadus  eft  in  ca- 
de  l'angle  : c’eft  l’ouvrage  put  ânguli  : à Domino 
du  Seigneur  , & nos' yeux  fadum  eft  iftud  , & eft 
le  voyent  avec  admjration.  mirâbile  in  ôculis  no- 
Vf.  117.  ' ftris. 

allelûia  , alléluia. 

Or  Dieu  a reflufeité  Jefus  : -ÿ.Deus  fufcitâvît  Jc- 

c'eft  lui  qui  eft  cette  pierre  fum  à môrtuis  : hic  eft 
rejettée  par  les  A rchitedes,&  lapis  reprobâtusabaedi-  * 
qui  eft  devenue  la  principale  ficântibus  , qui  fadus 
pierre  de  l’angle  ; & ce  n’eft  eft  in  caput  ânguli  ; âc 
que  par  lui  que  l’on  peut  ob-  non  eft  in  âlio  àliquo 
tenir  le  falut.  Alléluia.  falus.  Allelûia.  AH-  4. 

La  Profe , Vidimae  Pafchâli  518. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  S.  Jean  , Ch.  âo. 

En  ce  temps-là;  Marie  fe  Tn  illo  témpore;Marfa 
tenoit  dehors  près  du  fé-  JL ft? bat  ad  monumen- 
pulchrc  , verfant  des  larmes,  tum  foris.plorans.  Dura 
Çomme  elle  pleuroit , elle  le  ergù  fleret , inclinâvic 
baifl'a  : & , regardant  dans  le  fe  , & profpexit  in  no. 
fépulchr.e.ellevitdeuxAnges  numentum  ; & vidit 
vêtus  de  blanc  , alfisau  heu  duos  Angelos  in  al  bis, 
où  avoitéte  leCorpsdeJefus,  fedentes  , unum  ad  ca- 
1 un  à la  tète  , & l'autre  aux  put , & unum  ad  pedes4 
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ubi  pôfitum  fiierat  Cor-  pieds  , qui  lui  dirent  : Fem- 

Kusjefu.  Dicuntei  illi  : me  , pourquoi  pleurez-vous» 
tülier , quid  ploras  ? Elle  leur  répondit  : C'eft 
Dicit  eis:Quia  tulérunt  qu’on  a enlevé  monseigneur, 
Dôminum  meum  ; & & je  ne  fais  où  on  l a mis. 
réfcio  ubi  pofuérunt  Ayant  dit  cela  , elle  fe  tour- 
eum.  Haec  cùm  dixiffet,  na  , & elle  vit  Jefus  qui  étoit 
converfaeft  retrorsùm , làjmaiselle  nefavoic  pasque 
& vidit  Jefum  ftantem  ; ce  fût  lui.Jefus  lui  dit  : Fera- 
&non  fciébat  quiajefus  me , pourquoi  pleurez-vous? 
eft.  Dicit  ei  Jefus  : Mû-  Qui  cherchez-vous  ? Elle  , 
lier, quid  ploras  ? Quem  penfant  que  ce  fût  lejardi- 
quaerisPIlla , exiftimans  nier  , lui  dit:Seigneur,fi  c’eft 

3uia  hortulânus  effet , vous  qui  l'avez  enlevé,dites- 
icit  ei  : Dômine  , fi  tu  moi  où  vous  1 avez  mis  , & 
fuftulifti  eum  , dicito  je  l'emporterai.  Jefus  lui  dit, 
mihi  ubi  pofuifti  eum  t Marie. Auffi-tôtellefetourna: 
de  ego  eum  tollam.  Di-  & lui  dit  : Rabboni  , ce  qui 
cit  ei  Jefus  : Maria,  fignifie  , Mon  Maître.  Jefus 
Converfa  ilia  , dicit  ei  : lui  dit  : Ne  me  touchez  pas  , 
Rabbôni  (quod  dicitur  car  je  ne  fuis  pas  encore 
Magifter  ).  Dicit  ei  Je-  monté  vers  mon  Père.  Mais 
fus:Noli  me  tângere  : allez  trouver  mes  frères , & 

nondùm  enim  afeendi  dites-leur  de  ma  part  : Je 
ad  Patrem  meum.Vade  monte  vers  mon  Père  & 
autem  ad  fratresmeos  , votre  Père  , vers  mon  Dieu 
& die  eis  : Afcendo  ad  & votre  Dieu.  Marie-Mag- 
Patrem  meum&Patrem  delène  alla  dire  aux  difei- 
veftrum  , Deum  meum  pies  : J'ai  vu  le  Seigneur  , 
& Deum  veftrum.Venit  & voilà  ce  qu  il  m’a  dit. 
Maria  Magdaléne  , an- 
nüntians  difeipulis  : Quia  vidi  Dôminum  , 

& haec  dixit  mihi. 


O TT  E R 

Ambulâbunt  qui  libe- 
ràti  fuerinti&redempti 
à Domino  converten- 
tur  , & vénient  in  Sion 
cum  laude  : & lætltia 
fempiterna  fuper  caput 
eôium.  Alléluia. 


T O IR  E.  If.  35. 

Ceux  qui  auront  été  déli- 
vrés , marcheront  fans  crain- 
te ; & ceux  que  le  Seigneur, 
aura  rachetés  fe  tourneront 
vers  lui,  & viendront  à Sion 
chantant  fes louanges  ;&  ils 
feront  à jamais  dans  une 
faillie  alégrelfe.  Alléluia. 
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SECRETE. 


9U*  a.^?s  '3ien  a »'-uo  , *.ui  compta- 
voulu  réconcilier  avec  J^/cuit  in  Unigénita 
vous  , par  votre  Fils  unique  tuoreconciliâreômnia 
le  monue  que  vous  avez  créé  in  quo  condlderas  uni- 
par  lui  ; daignez  , par  ce  fa-  verfa  : concède  nobi* 
orifice  Pafcha1  accorder  à per  hoc  Pafchâle  facri! 
vos  fidèles  , que  la  mort  de  flcium  , ut  qui.in  Chri- 
Jefus-Chrift  a racheté*  , la  fti  Morte  redemptiô- 
grace  de  puifer  une  juftice  nera  habémus , perfee- 
parfaite  dans  les  mérites  de  tam  ex  ipslusRefurrec- 
fa  Réiurreâion  ; Lui  qui  , tiône  juftitiam  confe- 
étant  Dieu  vit  & régné.  quâmur  ; Qui  tecum 
Communion.  I.  Cor.  6. 

Vous  avez  été  achetés  un  Empti  eftis  prétio  ma- 
grand  prix  , allel.  glorifiez  gno  allel.  glorificâte  & 
& portez  Dieu  dans  votre  portâte  Deum  in  côr- 
corps.  Allel.  allel.  pore  veftro.  Allel.  qjlel. 

Postcommunion. 


Deus , oui  tomplâ- 
cuit  in  Unigénito 

tuoreconciliâreômnia, 
in  quo  condlderas  uni- 
verfa  : concède  nobia, 
per  hoc  Pafchâle  facri-  » 
flcium  , ut  qui.in  Chri- 
lti  Morte  redemptiô- 
nem  habémus  , perfec- 
tam  ex  ipslusRefurrec- 
tiône  juftitiam  confe- 
quâmur  ; Qui  tecum. 


Ouel’aliment  falutairedc 
le  breuvage  facré  aux- 
quels nous  venons  de  parti- 
ciper , nous  donnent  lagrace 
de  vous  fervir  , Seigneur  , 
d une  maniêredigne  de  vous, 
& qu  ils  opèrent  continuel- 
lement en  nous  le  renouvel- 
lement de  cœur  & d’efprit, 
qui  eft  l’eftèt  de  ce  myftére 
adorable  ; Par  N.  S. 


Diçné  nostuonômi- 
m famulâri  ,quae- 
fumus , Domine  , lalu- 
târis  cibus&facer  potu* 
inftltuant-i  ut  renova- 
tiônern  conditiônis  hu- 
mânæ  , quam  ipyftério 
continent, in  noftris  jû- 
giter  fénfibus  operen- 
tur  ; Per  Dôminum  no- 
flrum  Jefum  Chriftum. 


A VESPRES. 

Hæc  dies  , &c.  comme  au  jour  de  Pâque. 

ÿ.La  droite  du  Seigneur  f.  Déxtera  Dômini 
a fignalé  a puifiance  : la  droi-  fecit  virtütem  : déxter*  * 
te  du  Seigneur  m’a  élevé.  Dômini  exaltâvit  me. 

P/T  117. 

Allelûia , alléluia. 

V- Jefus  dit  à Marie-Mag-  ÿ.  DicitMariæ  Jefus, 
ddcue  ; Allez  trouver  mes  Vade  adfratres  meos; 
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& die  eis  : Afcetvdo  ad  frères,  & dites-leur  de  ma 
Patrem  meum&Patrem  part  : Je  monte  vers  mon 
veftrum  , Deum  meum  Père  & votre  Père  , vers  mon 
& Deum  veftrum.  Ail.  Dieu  & votre  Dieu.Alleluia. 

S Jean  , 10. 

La  Profe , Viftimæ  Pafchâli  ,pag.  518. 

,/f  Magnificat , Ant.  6.  F. 

Venit  Maria  Magda-  Matie-Magdelène  alla  dire 
léne  ,annüntians  difei-  aux  difciples  : J'ai  vu  le  Sel- 
pulis  : Quia  vidi  Dômi-  gneur.  Allel.  S . Jean  , 10. 
nura.  Allel. 

A la  Vrocejfton  dss  Fonts. 

Dans  le  Baptistère. 

Præfta  , quaefumus  , Traites  , ô Dieu  tou-puif- 
omnipotens  Deus  , ATant  , que  votre  Eglife 
ut  jïcclélia  tua  , & fuô-  foit  confolée  fans  cefie  par 
rumfirmitâte  membrô-  une  nouvelle  poftérité  , dfc 
rum  , & novâ  femper  par  la  fidélité  de  tous  fes 
fcecunditâte  laetétur  ; membres  ; Par  Jefus-Chrift 
PerChriftum.  notre  Seigneur,  g:.  Amen. 

A la  Station. 

Largire  fâmulis  tuis,  Çeigneur , accordez  votre 
Dômine  , grâtiam  Ograce  à vos  ferviteurs  ; & 
tuam  :&  præfta,  ut  qui  faites  que  ceux  qu’a  rendu 
ad  imâginem  Filii  tui  femblable  à votre  Fils  une 
divine  funt  Baptifmo  nouvelle  naiflance  , foient 
regenerâti , à regni  tui  toujours  l'objet  de  votre  puif- 
poténtiâ  nunquam  di-  fance  & de  vos  bienfaits  , Par 
vellantur;Per  eumdem.  le  même  J.  C.  N.  S. 

Au  Chœur. 

Deus,  qui  nobis  ad  /"'\Dieu qui  nousavez  rem- 
celebrandum  Paf-  V_>Jplis  d’une  fainre  joie 
châle  facramentum  li-  pour  célébrer  le  myftère  de  la 
beriùres  ânimos  præ-  Pâque:  apprenez  nous  h haïr 
ftitifti-.doce  nos&odifie  ce  que  vous  défendez  , &.  â 
quibus  irâfceris,&amâ~  aimer  ce  que  vous  com man- 
ie quæ  prxcipis  ; Per.  dez  ; Par  N.  S.  J.  C. 

XX 

LE 
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A V OFFICE  DE  LA  NUIT. 

L'Office  comme  au  Lundi , page  519 , hors  ce  qui  fuit* 
Tfeaumes, Diligam.  />.  27-Mifit.  19. Deus  meus.  51. 
Des  Aéles  des  Apôtres.  De  Aâibus  Apoftolé* 

rum. 

I.  Leçon,  e. 

Comme  le  boiteux  que  ^um  tenéret  ( clau- 
Pierre  & Jean  avoient  V^vdus  ) Petrum  «3c 
guéri,  les  tenoitpar  lamain,  Joannem,  eucurrit  ora- 
tout  le  peuple,  fauid’étonne-  nis  pôpulus  ad  eos  ad 
ment , courut  à eux  au  lieu  , pôrticum  , quac  appe’liâ- 
appellé  le  Portique  de  Salo-  tur  Saiomônis,  ftupen- 
mon.  Pierre  fur  cela  dit  au  tes.  Videns  autem  Pe- 
peuple:  Ifraélites  , pourquoi  trus,  refpondit  ad  pôpu- 
vous  étonnez-vous  de  ceci  ? lum  : Viri  Ifraelltæ 
& pourquoi  nous  regardez-  quid  mirâmini  in  hoc! 
vous  comme  fi  c’étoit  par  no-  aut  nos  qu;d  intuémi- 
tre  vertu  ou  par  notre  puif-  ni  , quali  noftrâ  virtûte 
fance  , que  nous  euffions  fait  aut  poteftâte  fecérimus 
marcher  cet  homme?  le  Dieu  hune  ambulâre  ? Deus 
d’Abraham  , le  Dieu  d'ifaac , Abraham, & Deus  Ifaac 
& le  Dieu  de  Jacob  , le  Dieu  & Deus  Jacob  , Deus 
de  nos  peres  a glorifié  fon  Fils  patrum  noftrôrum  glo- 
Jefus , que  vous  avez  livré  , rificâvit  Filium  fuum 
& que  vous  avez  renoncé  de-  Jefum  ; quem  vos  qui- 
vant  Pilate,  lequel  jugeoit  dèm  tradidiftis , & ne- 
qu  il  devoit  être  renvoyé  ab-  gaftis  ante  fâciem  Pilâ- 
fous.  Vous  avez  renoncé  le  ti , judicante  illo  dimit- 
Saint  & le  Jufte  ; vous  avez  ti.  Vos  autem  Sanâuin 
demandé  qu’on  vous  accor-  & Juftum  negaftis  , & 
dât  la  grâce  d un  meurtrier,  petiftis  virum  homicl- 
& vous  avez  mis  à mort  dam  donâri  vobis  ; Au- 
l’ Auteur  de  la  vie:  maisDieu  ûôrem  verô  vitæ  inter- 
1 a reflufeité  ; & c’eft  de  quoi  feciftis,  quem  Deus  luf- 
nous  fommes  témoins.  C’eft  citâvit  à môrtuis.cujust 
Semaine  Sainte.  - JJ  b 
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nos  telles  fumus.  Et  in  fa  pui (Tance , qui , par  la  foi 
fidenôminisejus.hunc,  en  l'on  nom,  a affermi  les 
quem  vos  vidiftis  & no-  pieds  de  cet  homme, que  vous 
ftis,  confirmâvit  nomen  voyez  , & que  vous  connoif- 
ejus  ; & fides , quæ  per  fez  : & c’eft  la  foi , qui  vient 
eum ell, dédit integram  de  lui,  qui  a opéré  cette 
fanitâtem  iftam  in  con-  «parfaite  guérifon  à la  vue  de 
fpedtuômnium  veftrûm.  vous  tous. 

rçi.  Convenérunt  , in  rçz.  Ils  ont  confpiré , dans 
civitâte  ilia , adversùs  cette  ville , contre  votre  Fils 
fanûum  Pûerum  tuura  Jefus,  que  vous  avez  confacré 
jefum  , quem  unxifti.  par  votre  ondtion.  * Mainte- 
*£t  nunc,D6mine  yda  nantdonc  .Seigneur  , donnez 
fervis  tuis  cum  fidücia  à vos  ferviteurs  la  force  d’an- 
loqui  ; in  eo  quod  ma-  noncer  votre  parole.avec  une 
nymtuam  extendas  ad  entière  liberté  ; en  étendant 
fanitâtes  & prodigia  , votre  main  pour  opérer  des 
per  nomen  fanfti  Filii  guérii'ons  , des  prodiges  & 
tui  Jefu  , allel.  allel.  des  miracles  par  le  nom  de 
•ÿ.  Aftitérunt  reges  ter-  votre  faint  Fils  Jefus.  Alle- 
rx,  & principes  conve-  luia,  allel.  y-.  Les  rois  de  la 
nérunt  in  unum  adver-  terre  fe  font  affemblés  , & les 
sus  D6minum&  adver-  princes  ont  confpiré  contre 
sùs  Chriflum  ejus.  * Et.  le  Seigneur  & contre  fon 
jici.  4-  PJ-  i*  Chrift.  * Maintenant. 

Sermo  fandli  GregôrU  Sermon  de  S.  Grégoire , Pape. 

Papæ.  Hom.zi  fur  les  Ev.  ».  7. 

II.  Leçon. 


Ecce  ad  memôriam 
redit  quod  CTucifixo 
Dei  Filio  Judæi  inlul- 
tantes  dicébant  : Si  Rex 
Jfrael  eft , defcendat  de 
Cruce;  & crédimus  ei. 
Qui  fi  de  Cruce  tune 
deicénderet  , nimirûm 
inlultântibus  cedcns  , 
virtütem  patiéntiæ  non 
demonftrâret.  Sed  expe- 
ftàvit  pâululùm , tole- 
râvit  opprôbria , irrifiô- 

fics  fullinuit  j lervâvic 


Vous  vous  rappeliez , mes 
Frères  , que  les  Juifs  di- 
foient  au  Fils  de  Dieu, attaché 
à la  Croix  , pour  l’infulter  : 
S’il  eft  le  Roi  d'Ifrael , qu'il 
defeende  de  l*  Croix  ; & nous 
croirons  en  lui.  Mais  fi  Jefus- 
Chrift.cédant  à leursinfultes, 
étoit  alors  defeendu  de  la 
Croix  , il  ne  nous  auroit  pas 
donné  l’exemple  d'une  pa- 
tience invincible.  11  a donc 
attendu  un  peu  de  temps  ; il 
a fupporté  les  opprobres,  fou- 
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a l'Office  de  la  Nuit.  tîj 
tenu  les  railleries,  confervé  la  patiémiam  , diftulit  ad" 
patience:ilafouftertquel’ad-  miratiônem  ; & qui  de 
miration  due  à fa  puiflànce  & Cruce  defcéndere  nô- 
à fon  amour  fût  diftèrée;&,en  luit , de  fepuicro  furre- 
refufant  de  defcendre  de  la  xit.  Plus  Igitur  fuit  de 
Croix  , il  eft  forti  victorieux  fepuicro  fürgere  , quàm 
dutombeau.Orileftbienplus  de  Cruce  defcéndere. 
glorieuxde  fortir  du  tombeau,  Plus  fuit  morcem  refur- 
plein  de  vie  & d'iriimortalité,  gendo  deftrüere  , quàm 
que  de  defcendre  de  la  Croix,  vitam  defcendendo  fer- 
11  eft  bien  plus  glorieux  de  vâre.  Sed  cùm  Judaci 
détruire  la  mort  en  re'.Tufci-  hune  ad  inlultatiônes 
tant  ,qucdeconferver  fa  vie,  fuas  de  Cruce  defcén- 
en  fe  délivrant  du  fupplice".  dereminimécérnerent. 
Mais  les  Juifs  , voyant  que  cùm  morientem  vidé- 
J.  C.  , au  lieu  de  defcendre  & rent , eum.fe  vieille  cre- 
de  céder  à leurs  inlultes  étoit  didérunt  , nomen  illius 
expiré  , crurent  avoir  triom  fe  quai!  extinxifie  gavili 
phédefa  puiifance  ;&  ils  fu-  funt.Sed  ecce  de  morte 
rent  pleins  de  joie  , en  pen-  nomen  ejus  per  mundu 
fant  qu’ils  enfevelifloient  crevit , ex  qua  hoc  infi- 
pour  toujours  fon  nom  & fa  délis  turba  extinxifle  fe 
mémoire.Mais  la  gloire  de  ce  crédidit  : & , quem  gau- 
même  nom  triomphe  de  la  débat  occifum  , dolet 
mort , & fe  répand  par  toute  môrtuum  ; quia  hune  ad 
la  terre , dans  le  moment  mê-  fuam  glôriam  cognofcit 
me  qu'une  troupe  impie  croit  pervenifleper  pœnam. 
l’avoir  aboli  : & le  Juif  infidèle  regrette  d'avoir  mis  à 
mort  celui  qu’il  avoit  crucifié  avec  joie  , parce  qu'il 
voit  quel'ignominiedu  fupplice  l'a  conduit  à la  gloire. 

Et.  O mort,  où  eft  ta  vi-  1 y.  Ubi  eft  , mors  , 
étoire  ? ô morr,  où  eft  ton  viCtoria  tua  ? ubi  eft  , 
aiguillon  ? L'aiguillon  de  la  mors  , ftimulus  tuus  ? 
mort,  c’eft  le  péché.  * C’eft  Stimulus  mortis  , pec- 

Îourquoi  rendons  grâces  à câtum  eft.  * Deo  au- 
)ieu , qui  nous  a donné  la  tem  grâtias  , qui  dédit 
victoire  par  notre  Seigneur  nobis  viCtôriam  per  Dô- 
Jefus-Chrift.  Alléluia  , aile-  minum  noftrum  Jefutn 
luia.  ÿ.  Les  anciennes  affli-  Chriftum  , allel.  allel. 
étions  font  mifes  en  oubli  : ■ÿr.  Obliviôni  trâditæ. 
elles  difparoiflent  de  devant  funt  angùftiæ  priôre*, 
les  yeux.  * C’eft  pourquoi.  & abfcônditæ  ab  ôculis 
2.  Cor.  15.  1/  * Deo. 

Bb  Ü 
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Lcftio  fanfti  Evangéliï  Ledture  du  faint  Evangilï 
fecundùmMatthacum.  félon  faint  Matthieu. 

III.  Leçon,  c.  zi. 


In  illo  témpore  :Unde- 
cimdilcipuli  abiérunt 
in  Galilatam  , in  mon- 
tcm  ubi  conftitüerat  il- 
lis Jel'us.  Et  réliqua. 

Homilia  fanfti  Hierô- 
nymi  Presbyteri. 

Poft  Refurredtiônem 
Jefus  in  monte  Ga- 
lilæae  con  picitur  , ibl- 
que  adorâtur;  licèt  qui- 
dem  dubitent , ut  dubi- 
tâtio  eôrum  noftram  âu- 
peat  fidem.  Tune  mani- 
féftiùs  cfténditur  Tho- 
mac , & latus  lânceâ  vul- 
nerâtura  , & manus  fixas 
demonftrat  clavis.  Et 
accédens  Jefus  locûtus 
eft  eis , dicens  : Data 
eft  mihi  omnis  poteftas 
in  cœlo  & in  terra,  llli 
poteftas  data  eft  , qui 
paulù  antè  crucifixus  , 
qui  fepultus  in  tûmulo, 
qui  môriuus  jacüerat , 
qui  pôfteà  refurrexit. 
In  cœloauteni&in  ter- 
ra poteftas  data  eft  ; ut , 
qui  antè  regnàbat  in 
'tœ-lo.per  fidem  credén- 
tiumregnetin  terris. 


m.  Videntes  Jefum 
difdpuli  , adoravérunt. 
JU  gçcédens  Jefus  locû- 


En  ce  temps-là  : Les  onze 
difciples  s’en  allèrent  en 
Galilée  , fur  la  montagne 
où  Jefus  leur  avoir  com- 
mandé de  fe  trouver.  Et  le 
refte. 

Homélie  de  Sjérôme,  Prêtre. 
Sur  S.  Matth.  I.  4. 

Jefus-Cbrift,  après  fa  Réfur- 
reâion  , fe  mantfèfte  fur 
une  montagne  de  Galilée  , 
& s’y  fait  adorer  ; quelques- 
uns  cependant  font  dans  le 
doute;  afin  que  leur  doute 
ferve  à augmenter  notre  foi. 
C’eft  alors  qu’il  montre  plus 
clairement  à Thomas  , & fon 
côté  ouvert  par  une  lance  , 
& fes  mains  percées  de  doux. 
Jcfus-Chrijl , s' approchant  de 
fes  difciples  , leur  dit  : Toute 
puijfance  nies  été  donnée  dans 
le  ciel  & fur  la  terre.  Toute 
puifiànce  eft  donnée  à celui 
qui  peu  auparavant  avoir  été 
attaché  à la  Croix  , c-nfeveli 
dans  le  tombeau  , privé  de 
tout  mouvement  par  la  mort, 
& qui  eft  maintenant  refluf- 
cité-  Toute  puifiànce  lui  eft 
donnée  dans  le  ciel  & fur  la 
terre  : afin  que  , comme  il 
régn oit  déjà  dans  le  Ciel , il 
régnât  aufil  fur  la  terre  par  la 
foi  de  fes  difeipies. 

rz.  Les  difciples  , voyant 
Jefus,  l’adorerent. Jefus  alors 
s’approcha  deux  , & leur 
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dit  : * Toute  puiflance  m’a 
été  donnée  dans  le  ciel  & 
fur  la  terre.  Allel.  allel.  ÿ.  Le 
Seigneur  m'a  établi  Roi  de 
Sion  fa  montagne  fainte. 

* Toute  puiflance.  Gloire. 

* Toute  puiflance.  S.  Matth. 
28.  pf  2. 

A Benedidlus  , 

Allez , inftruifez  toutes  les 
nations  , les  baptifant  au 
nom  du  Pere  , & du  Fils , & 
du  Saint- Efprit.  Alleiuia. 
S.  Matth.  28. 


LA  N D I T.  fgr 

tus  eft  eis  , dicens  : 

* Data  eft  mihi  omrtis 
poteftas  in  cœlo  & in 
terra  , allel.  ail.  ÿ.  Ego 
conftitûtus  fum  Rex  à 
Dômino  fuper  Sion 
montem  fanétum  ejus. 
11  Data  eft.  Gloria. 

* Data  eft. 

Ant.  ?.  à. 

Euntes  docéte.omnes 
gentes , baptisantes  eos 
in  nômine  Patris  , 5c 
Filii  , & Spiritûs  fanéii. 
Allel. 


A PRIME. 
CANON. 


Du  Concile  de  Trente,  en 
ifïi.  Self.  XIII.  del’Eu- 
chariftie  , Chap.  7. 

Si  pèrfonne  ne  doit  exercer 
aucune  fondtion  fainte  , 
fans  de  faintes  préparations  ; 
il  eft  certain  que  plus  le  Sa- 
crement de  la  célefte  Eucha- 
riftie  eft  reconnu  faint  & di- 
vin par  un  Chrétien  , plus 
il  doit  prendre  garde  de  n'en 
approcher, & de  nelerecevoir 
qu’avec  un  grand  refpcdt  & 
une  grande  fainteté.  C’eft 
pourquoi  celui  qui  voudra 
communier,  doit  rappeller 
en  fa  mémoire  ce  précepte  de 
l’Apôtre  , ( I.  Cor.  ia.)  Que 
l'homme  s'éprouve  lui-meme. 
Or  la  difcipline  de  l’Eglife 
fait  voir  qu'une  épreuve 


ExConcflioTridentlno* 
Anna  155  r .Se(f.  1 j. 
de  Ettcbarift:C.  7. 

Si  non  decet  ad  fa- 
cras  ullas  funétiônes 
quémpiam  accédere  , 
nifi  fandiè;  certè  quô 
magls  fànftitas  & divi- 
nitas  cœleftis  ( Eucha- 
riftiæ  ) Sacramenti  viro. 
Chriftiânocompertaeft, 
diligéntiûs  cavére  i lie 
debet  ne,  abfque  magna 
reveréntia  S c l'andlitâte, 
ad  id  percipiendum  ac- 
cédât. Quarècommuni- 
câre  volenti  revocan- 
dum  eft  in  memôriam 
Apôftoli  praeceptum  ; 
Probet  fei  pfum  ho- 
mo.  Ecclefiâftica  autçji 
B b iij 
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confuetüdo  declârat 
cam  probatiônem  ne- 
cefsâriam  effe  , ut  nul- 
Jus  fibi  cônfcius  mortâlis 
peccâti  , quantumvis 
fibi  contritus  videàtur  , 
abfque  præmiffa  facra- 
mentàli  Confciliône  , 
ad  facram  Eucharllïiam 
accédere  débeat. 


DIDE  PASQUE  r 

abfolument  néceffaire  efl 
celle-ci  , que  celui  qui  fe  fent 
coupable  de  péché  mortel  , 
quelque  contrition  qu'il  fe 
fuppofe  , doit  avoir  recours 
à la  ConfelTlon  facramen- 
telle  , avant  qu'il  approche 
de  la  fainte  Eucharillie. 


A LA  MESSE. 


Introït  pf.  77. 


Eduxit  eos  Dôminus 
in  fpe,  allel.  & ini- 
mlcos  eôrum  opéruit 
mare,  Allel.  allel.  Pf. 
Atténdite.pôpulemeus, 
legem  meam  ;*inclinâte 
aurem  veftram  inverba 
oris  mei.  Gloria. Edu'xît. 


LeSeigneur  a fait  fortirfon 
peuple.  11  étoit  plein  d'ef- 
pérance  , allel.  de  la  mej  en- 
gloutit (es  ennemis.  Allel. 
allel.  Pf.  Mon  peuple  , écou- 
tez ma  loi  : prêtez  l’oreille  à 
rues  paroles.  Gloire.  Le  Sei- 
gneur. 


• Collecte. 


Deus , qui  diverfitâ- 
tem  géntium  in 
confeiTiône  tui  nôminis 
adunafti  : da  ut  renâtis 
fonte  Baptifmatis  ena 
lit  fides  méntium  , de 
piétas  aétiônum  ; Per 
Dôrainum  noftrum  Je- 
fum  Chriftum. 


O Dieu  , qui  avez  réuni 
la  multitude  des  nations 
dans  la  confetTion  de  votre 
nom  facré  : faites  qu'une  mê- 
me foi , & une  même  fainteté 
de  conduite  unifient  ceux  à 
qui  les  eaux  du  Baptême  ont 
donné  unenouvelle  naiffance; 
Par  N.  S.  ].  C. 


Leiïure  de  la  T.  P. titre  de  1‘  Apôtre  S.  Pierre  , Ch.  5. 


Cavirtimi  ; Chriftus 
femcl  pro  peccâtis 
noftris  môrtuus  eft  , 
juftus  pro  injuftis  ; ut 
nos  ofterret  Deo  : mor- 
tificâtus  quidèm  carne , 
vivificAtus  autem  Spi- 
litu.In  quo  & his,  qui 


Mes  bien  aimés  : Jefus- 
Chrift  a fouffert  la  mort 
une  fois  pour  nos  péchés  , le 
jufte  pour  les  injufles;  afin 
de  nous  offrir  à Dieu  , étant 
mort  en  fa  chair0  mais  étant 
reffufeité  par  l’Efprit  : pat 
lequel  auffi  il  alla  préciser 
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a u rames,  qui  étoient  rete-  in  cârcere  erant , fpiri- 
nues  en  prifon  ; qui  autrefois  tibus  véniens  prædicï» 
avoient  été  incrédules , lorf-  vit  : qui  incréduli  fûe- 
qu’au  temps  de  Noë  , elles  rant  aliquandô  , quandô 
s'attendoient  à la  bonté  de  expeôâbantDeipatién- 
Dieu,  pendant  qu’on  bâtifloit  tiam  in  diébus  Nôe  , 
l’arche  , dans  laquelle  peu  de  cùm  fabricarétur  area  , 

Ïierfonnes,  fçavoir,  huit  feu-  in  qua  pauci,  id  eft  , 
ement  , furent  fauvées  au  oéto  ânimæ  falvae  fadlae 
milieu  des  eaux.  Ce  qui  étoit  funt  per  aquam.  Quod 
une  figure  à laquelle  répond  & vos  nunc  similis  for» 
maintenant  le  Baptême,  qui  mae  falvos  facit  Bap- 
nous  fauve,  non  pas  en  ôtant  tifma  ; non  carnis  de- 
les  fouillures  de  la  chair  , positio  sôrdium  , fed 
mais  en  nous  engageant  à confciéntiæ  bonæ  in- 
fervir  Dieu  avec  une  conf-  terrogâtio  in  Deum  , 
cience pure,  & en  nous  refi'uf-  per  ^ Kefurredtiônem 
citant  avec  J.  C.  qui  eft  affis  à Jefu  Chrifti  , qui  eft  in 
la  droite  de  Dieu,  après  avoir  déxtera  Dei , deglûtiens 
détruit  la  mort , afin  que  nous  mortem,  ut  vitae  æternæ 
devinllions  les  héritiers  de  la  hærédes  efficerémur. 
vie  éternelle. 

Graduel. 

Haec  dies , &c.  comme  au  jour  de  Vaque. 

ir.  Je  vous  louerai , Sei-  ÿ.  Confitébor  tibi  « 
gneur  : parce  que  vous  m’a-  Dôminc  , quôniam  ex- 
vez  exaucé , & que  vous  êtes  audifti  me , & faftus  es 
devenu  mon  Sauveur.  mihi  in  falûtem.P/'.  1 17. 

Alléluia  , alléluia. 

ir.  Vous  êtes  reffiifcité  en  jlr.  In  Chrifto  Jefu 
Jefus  Chrift  , par  la  foi  que  refurrexiftis  per  fidem 
vous  avez  eue  en  l'efficace  de  operatiônis  Dei  , qui 
lapuifiancede  Dieu,  qui  l’a  ful'citâvit  ilium  à môr- 
refiufcité  d'entre  les  morts,  tuis,  Allel.  ColofT.  a. 
Allel. 

La  Profe , Vlflimæ  Pafchâli , fag.  518. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  S.  Matthieu  , Ch.  18. 

En  ce  temps  là  : Les  onze  Tn  illo  tempore  : Un» 
difciples  s’en  allèrent  en  J.decim  dilcipuli  abié- 
Galilée  , fur  la  montagne  où  runt  in  Galilaeam  , in 
Jefus  leur  avoit  ôîdonné  de  montent  ubi  conftitûe» 
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rat  iilis  Jefus.Et  viden-  fe  rendre.  Et , le  voyant , ils  * 
tes  eum , adoravérunt  : l’adorerent  : quelques-uns 
quidam  autem  dubita-  néanmoins  furent  dans  le 
vérunt.  Et  accédens  Je-  doute.  Mais  Jefus  , s’appro- 
fus . locûtus  eft  eis , di-  chant  , leur  parla,  & ieur 
cens  :Data  eft  mihi  om-  dit  : Toute  pui fiance  m'a  été 
nis  poteftas  in  cœlo  & donnée  dans  le  ciel  & fur  la 
in  terra.  Euntes  ergô  , terre.  Allez  donc , inftruifez 
docéte  onines  genres,  toutes  les  nations , les  bapti- 
baptizantes  eos  in  nô-  fant  au  nom  du  Pere  , & du 
mine  Patris , & Füii  ,&  Fils  ,&  du  Saint-Efprit  ; & 
Splritûs  fanfti  : docen-  leur  apprenant  à obferver 
tes  eos  fervâre  ômnia  toutes  les  chofes  que  je  vous 
quaecumque  mandâvi  ai  prefcrite?.  Et  affurez-vous 
vobis.  Et  ecce  ego  vo-  que  je  fuis  toujours  avec 
bifcum  fum  ômnibus  vous  jufqu’à  la  confomraa- 
diébus  , ufque  ad  con-  tion  des  iiécles. 
fummatiônem  féculi’. 

Offertoire.  Exod.  ia. 

Habébitis  hune  diem  Ce  jour  fera  pour  vous  un 
in  monumentum  , allel.  monument  éternel,  allel. 

& celebrâbitis  eum  fo-  & vous  le  célébrerez  dans  la 
iemnetn  Domino  , in  fuite  de  vos  générations  , 
generattônibus  veftris  comme  un  jour  folemnel  , & 
«ultu  fempïterno.AIlel.  confacré  au  Seigneur.  Allel. 

SECRETE. 

Hoftias  pôpuli  tui , TJ  ecevez  favorablement  , 
quæfumus,  Dônii-  X\,  Seigneur  , les  oblations 
ne,  placâtus  afsüme  : & de  votre  peuple  ; & daignez 
mentes  noftras  bonis  inlpirer  toujours  à nos  cœurs 
opéribus  femper  infor-  l'amour  & le  goût  des  bonnes 
ma  ; ut , admeliôrajû-  œuvres  ; afin  qu'avançant 
.giter  tranfeuntes  , Paf-  de  plus  en  plus  dans  la  vertu, 
châle  myftériura  ftu-  nous  puiftions  arriver  â la 
•deâmus  habére  perpé-  Pâque  éternelle;  Par  notre 
tuum  ; Per  Dôminum.  Seigneur. 

Communion.  II.  Car.  5. 

Si  qua  in  Chrifto  Si  quelqu’un  eft  en  J.  C. 
nova  creatüra  , vétera  il  eft  devenu  une  nouvelle 
tranfiérunt  , alléluia  : créature  , allel.  l’état  de  vieil 
^ecce  faéta  funt  ômnia  homme  eft  paflé , Sc  tout  eft 
nova.  Alléluia.  devenu  nouveau.  Alléluia. 
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P 0 S T COMMUNION. 

Dieu  tout- puiflànt , ac-  ✓'"''oncéde  , quifu* 
cordez  nous  la  grâce  de  V_^mus  , omnîpotens 
nous  dépouiller  du,  vieil  Deus , ut  véterem  cum 
homme  & de  fes  œuvres  ; fuis  âétibus  hôminein 
afin  que  nous  vivions  de  la  déponentes  , in  illlu* 
vie  de  J.  C.  dans  la  nature  converfatiône  vivàmus, 
duquel  Vous  nous  avez  tranf-  ad  cujus  nos  fubfbân- 
formés  par  ce  divin  myftére  ; tiam  his  cœléftibus 
Par  le  même  N.  S.  J.  C.  myftériis  tranftulifti  \ 

Per  eumdem.  • 


A VÊPRES. 


Haec  dies  , &c.  comme  au  jour  de  Pâjue. 

if.  Annoncez  la  gloire  du  ÿ.  Annuntiâte  intef 
Seigneur  parmi  les  nations  : gentes  glùriam  ejus;m 
publiez  fes  merveilles  chez  ômnibus  pôpulis  mira- 
tous  les  peuples.  bilia  ejus.  Pf.  jS. 

Alléluia  , alléluia. 

ÿ.  Allez  par  tout  le  ÿ.  Euntes  in  mun- 
monde  : prêchez  l'Evangile  dum  univerlum  , prædi- 
à toute  créature.  Alléluia,  câte  Evangélium  omni 
S.  Marc  , 16.  creatüræ.  Allel. 

La  Proje  , Vidlimæ  , pag.  fi8. 

A Magnificat  , Ant . i.  f. 

Celui  qui  croira  & qui  Qui  crediderit  <& 
fera  baptifé  , fera  fauve.  Allel.  bapcizâtus  fùerit.falvus 
S.  Marc.  16.  erit.  Allelûia. 

A la  Proceffion  des  fonts. 

. Dans  le  Baptistère. 

O Dieu  , qui  renouveliez  T'Neus  qui  creden- 
dans  les  eaux  du  Baptè-  I ytes  in  te,  fonte 
me  ceux  qui  croient  en  vous;  Baptifmatis  innovafti  : 
accordez  à ceux  qui  font  ré-  hanc  renâtis  in  Chriftr» 
générés  en  J.  C une  fidélité  concède  cuftôdiam  , uc 
li  confiante  , que  jamais  les  nullo  errôris  incurfu 
efforts  de  l'erreur  ne  puiffent  gràtiam  regenerauônig 
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amittant;Per  èumdem  leur  faire  perdre  la  grâce  de  la 
Chriftum.  régénération  ; Par  le  même. 

A la  Station. 

Depelle  , Domine  , ffacez , Seigneur , la  fen- 
confcriptum  pec-  JL,tenCe  de  condamnation 
câtilegechirôgraphum,  que  la  loi  du  péché  avoic 
quod  in  nobis,  Palchâli  prononcée  contre  nous , & 
myftério , per  Refurre-  que  le  myftére  de  Pâque  a 
dtiônem  Fllii  tui  dele-  aboli  par  la  Réfurredion  de 
yifti  : Qui  tecum  vivit  votre  Fils  : Qui  , étant 
<&  régnât  Deus.  Dieu  , &c. 

Au  Chœur. 

Deus,  qui  ad  aeter-  /^\Dieu  , qui  nous  rendez 
namvitaminChri-  v_yla  vie  éternelle,  par  la 
fti  Refurrediône  nos  Réfurredion  de  Jefus-Chrift  : 
réparas  : érige  nos  ad  élevez  nos  cœurs  jufqu'à 
confedentem  , in  déx-  l’Auteur  de  notre  falut , aflis 
tera  tua  , noftrae  falûtis  à votre  droite  j afin  que  le 
Audôrem  ; ut  qui  , même  J.  C.  qui , par  l’amour 
propter  nos  judicandus  qu’il  nous  a porté  , eft  venu 
advénit , pro  nobis  ju-  pour  être  jugé  , vienne  un 
dicatürusadvéniatidem  jour  prononcer  en  notre  fa- 
]efus  Chriftus  Filius  veur  un  jugement  favorable  ; 
tuus  Dôminus  nofter  ; Lui  qui , étant  Dieu , vit  & 
Qui  tecum.  régné  , &c. 
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A L'OFFICE  DE  LA  NUIT. 

L’Office  du  Lundi , p.  519  » hors  ce  qui  fuit. 

1 

TJf.  Ad  te,  D6mine,p.  38.  Exaltâbo  , p.  40.  Jubi* 
lâte , p.  41. 

Des  Aéles  des  Apôtres.  De  Aûibus  ApoftolG» 

rum. 

I.  L E ço  N.  c.  i. 

Je  fçais.mes  freres, qu'en  nunc  , fratres  , 

crucifiant  Jefus  - Chrift  , JC,fcio  quia  per  igno- 
vous  avez  agi  par  igno-  rântiam  feciftis,  ficut  & 
rance  , aufiï  bien  que  vos  principes  veftri.  Deus 
Magiftrats.  Mais  Dieu  a ac-  autem,  quae  prænuntiâ- 
compli  de  cette  forte  ce  qu’il  vit  per  os  ômnium  Pro- 
avoit  prédit  par  la  bouche  phetârum  , pati  Chri- 
de  tous  fes  Prophètes,  que  ftum  fuum  , fie  implévit. 
fon  Chrift  fouftriroit.  Faites  Pœnitémini  lgitur  , & 
donc  pénitence,  & conver-  convertlmini,utdelean- 
tiflez-vous  ; afin  que  vos  pé-  tur  peccâta  veftra  ; uc 
chés  foient  eftacés  pour  les  cùm  vénerint  témpora 
tempsdurafraiehîflementque  refrigérii  à confpeélu 
la  préfence  du  Seigneur  fera  Dômini  , &nriferit  eura 
naître, lorfqu'il  enverra  Jefus-  qui  prædicâtuseft  vobis, 
Chrift  qui  nous  a été  an-  Jefum  Chriftum,  quein 
noncé.  Il  faut  cependant  que  oportet  quidém  cœlum 
le  Ciel  le  poflède  jufqu’aux  fufciperc  ufque  in  tém- 
temps  de  l'accomplifièment  pora  reftitutiônis  ôm- 
de  toutes  les  chofes  que  Dieu  nium  quæ  locûtus  eft 
a prédites  par  la  bouche  de  Deus  per  os  fanéiôrum 
tous  fesfaints  Prophètes, de-  fuôrum  àféculo Prophe- 
puis  le  commencement  du  târum.  Môyfes  quidèm 
monde.  Moyfe  a dit  1 Le  Soi-  dixit:Qu6niam  Prophé- 
gneur  notre  Dieu  vous  fuf-  tam  fufcitâbit  vobisDô* 
citera , d’entre  vos  freres , un  minus  Deus  vefter  de 
Prophète  comme  moi  : vous  fràtribus  veftris  tan- 

Bb  vj 


/ 
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3uàm  me  : ipfum  au-  lecouterez  fur  tout  ce  qu’ij 
iétis  juxca  urnnia  quæ-  . vous  dira  Quiconque n’écou- 
cumque  locûtus  fûerit  tera  pas  ce  Prophète  , fera 
'vobis.  Erit  autem  : Om-  exterminé  du  milieu  du  peu- 
nis  àniim  quæ  non  au-  pie.  Tous  les  Prophètes  qui 
dieritProphétam  ilium,-  ont  parlé  fucceOïvement  de- 
exterminftbitur  de  pie-  puis  Samuel , ont  annoncé  ce 
be.  Et  oinnes  Prophérae  qui  arrive  en  ce  temps -ci. 
à Samuel , & deinceps  , Vous  êtes  les  enfans  des  Pro- 
t^ui  locûti  funt , annun-  phètes  & de  l’alliance  que 
tiavérunt  diesiftos.  Vos  Dieu  a faite  avec  nos  pères  , 
eftis  filii  Prophetârum  , lorlqu  il  a dit  à Abraham  : 
& teftamenti , quod  dif-  Toutes  les  nations  de  la  terre 
poluit  Deus  ad  Patres  feront  bénies  en  votre  pofté- 
noftros,dicens  ad  Abra-  rité.  C eft  pour  vous  premiè- 
ham  : Et  in  fémine  tuo  rement  que  Dieu  a fufcité 
benedicenturomnesfa'-  fon  Fils,  & il  vous  l’a  en- 
miliæ  terræ.  Vobis  pri-  voyé  pour  vous,bénir  , afin 
mùm  Deus  füfcitans  Fi-  que  chacun  renonce  à fa  mau- 
lium  fuum  , mifit  eum  vaife  vie. 
benedicentem  vobis  ; ut  convertat  fe  unufquifque  à 
nequltia  fua. 

Et.  Jefum  â Nazareth  iv.  Dieu  a reflufcité,  le 
fufcitâvit  Deus  tértiâ  troifieme  jour  , Jefus  de 
die,  & præcépit  nobis  Nazareth,  & il  nous  a com- 
teftificâri, , * Quia  ipfe  mandé  d’attefter  que  * C'eft 
eft  qui  conftltütus  eft  à lui  que  Dieu  a établi  le  juge 
Deo  judex.  vivôrum  & des  vivans  & des  morts, 
mortuôrum  , allÿuia  , Alléluia  , alléluia,  ÿ.  Il  a 
allel.  ÿ.Correxit  orbem  affermi  la  terre  , qui  ne  fera 
'tente  , qui  non  commo-  point  ébranlée  : il  jugera  les 
vébitur  : judieûbdt  pô-  peuples  félon  l'équité.  * C’eft 
.pulos  in  æquitate  : lui.  Acl-  10.  Pf-  ÿf. 

* Quia. 

Sermo  fan&i  Auguftini  Sermon  de  faint  Auguftin  , 
Epifcopi.  Evêque.  228  , ».  f.  fur  /e 

jour  de  Pâque- 
II.  Leçon. 

Dies  iftos  quibus  , A u temps  confacré  à la 
poftPaffiônem  D6-  x\PafTicn  de  notre  Sei- 
mini  noftri  , Deo  can-  gneur,  fuccede  celui-ci,  que 
târnus  aliclùia , feftos  nous  célébrons  dans  une 
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fainte  joie.  Chaque  jour  qui 
la  compofe  eft  pour  nous  une 
folemnité.  Nous  chantons 
wf/W«»'*jufqu’à  la  Pentecôte, 
où  le  faint£lprit,qui  av.  it  été 
promis  aux  difciples , leur  fut 
envoyé  du  ciel.  Parmi  ces 
jours,  il  y en  a fept  ou  huit, 
& ce  font  ceux , où  nous  nous 
trouvons  maintenant  , qui 
font  confacrés  à honorer  les 
bienfaits  que  les  nouveaux 
Baptifés  viennent  de  recevoir 
dans  les  Sacremens.  Ceux  qui 
peu  auparavant  étoient 
nommés  Compétent  , font 
maintenant  appellés  Enfant. 
On  les  nommoit  Competent  , 
parce  qu’ils  faifoient  effort 
dans  le  l'ein  de  leur  mere  , 
pour  prendre  naiffance. 
Maintenant  ils  font  appellés 
Enfant , parce  qu  ils  ont  reçu 
la  naiffance  fpirituella  en  J.C. 
après  avoir  reçu  auparavant 
la  naiffance  temporelle  Us 
ont  tout  nouvellement  en  eux 
la  même  vie  , qui  doit  être 
affermie  dans  vous  ; enforte 
qu’étant  fide.es , depuis  long- 
temps , vous  devez  leur  fervir 
de  modèle  , pour  avancer  de 
plus  en  plus  , & non  les  faire 
périr  par  de  mauvais  exem 
pies.  C’eft  à vous  que  je 
m’adreffe  maintenant  , mes 
très  chers  enfans  ; afin  que 
vous  foyez  comme  le  bon 
grain  dans  l’aire  de  l’Eglife. 
Vous  êtes  devenu  nos  freres , 
nos  enfans  , & comme  une 
nouvelle  poftéritédc  J'Eglife 
notre  mere.  Je  vous  conjure 


habémus  in  lætitia  uf- 
que  ad  Pentecoften  » 
quandô  miflus  eft  de 
cœlo  promiflus  Splritus 
fanftus.  Ex  his  diébus  , 
feprem  vel  oéto  , qui 
nunc  aguntur  , facra- 
mentislnfântiuni  depu- 
tantur.  Qui  paulôantè 
vocabantur  Competen- 
tes , modô  vocantut 
Infantes.  Competentes 
dicebantur  , quôniam 
materna  vlfcera , ut  naf- 
cerentur  , petendo  pul- 
fâbant.  Infantes  dicun- 
tur,quia  modè  nati  funt 
Chrifto  , qui  priùs  nati 
füerant  féculo.  In  illis 
eft  vita  novâta  , quae  irm 
vobis  debet  elfe  firmâta; 

& qui  jam  fidèles  eftis  , 
non  eis  exempla  , qui- 
bus  pèreant , fed  quibus 
proficiant  , præbeâtis. 
Jam  ipfos  âlloquor,  ut 
grana  lint  in  area.  Vos 
fratres  , vos  fllii , vos 
novella  gérmina  matris 
Eccléliæ  , ôbfecro  vos  , 
per  quod  accepiftis , ut 
attendàtis  in  eum  qui 
vos  vocâvit  , qui  dile—  ■ 
xit  vos , qui  pérditos 
quæslvit  vos  , qui  in- 
vento  illuminas  it  vos  ; 
ut  non  ledémini  vias 
perditôrum  , in  quibus 
errât  nomen  Fidéüum. 
Eligite  vobis  quos  imi- 
témini  , Deum  timen- 
tes , Ecclétiam  Dei  cum 
timoré  intrantc$ , ver- 
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fcumDei  diligenter  au-  donc  , par  tous  les  bienfaits 
dientes , memôriâ  reti-  que  vous  avez  reçus  , de  pen- 
nentes  ; cogitatiône  fer  fans  cefle  à celui  qui  vous 
ruminantes , faétis  im-  a appellés , qui  vous  a ai- 
plentes.  niés  , qui  vous  a cherchés 

lorfque  vous  étiez  perdus  j & 
qui  , après  vous  avoir  trouvés  , vous  a remplis  de 
fa  lumière  ; je  vous  conjure  de  ne  pas  fuivre  les 
exemples  de  ceux  qui  , par  une  conduite  déréglée  , 
démentent  le  nom  de  Fideles  qu’ils  s'arrogent. 
Choififlez  des  modèles  que  vous  puiffiez  imiter  : des 
v Fideles  qui  craignent  Dieu  , qui  fréquentent  nos 
Eglifes  avec  une  crainte  religieufe  , qui  y entendent 
avec  foin  la  parole  de  Dieu  , qui  la  gravent  dans 
leur  mémoire  , qui  la  repaient  dans  leur  efprit  , 
& la  mettent  en  pratique. 

nr.  Eftis  in  illo  re-  jy.  Vous  êtes  remplis  de 
pléti , qui  eft  caput  om-  grâces  en  Jefus-Chrift  , qui  eft 
) nis  principâtûs  & po-  le  chef  de  toute  principauté, 
teftâtis  ; confepulti  ei  * Vous  avez  été  enfevelis 
in  Baptifmo,  * In  quo  & avec  lui  par  le  Baptême, vous 
refurrexiftis  per  fidem  êtes  auffi  reflufcités  avec  lui , 
operatiônis  Dei  , qui  par  la  foi , en  l’efficace  de  la 
fufcitâvit  ilium  à m6r-  puiflanfe  de  Dieu  , qui  l’a 
tuis  , allelûia,  allelûia.  reflufcité  d’entre  les  morts. 

Cognôfcite  hôdiè  * Alléluia,  alléluia.  ÿ.Appre- 
quæ  ignôrant  , qui  non  nez  aujourd’hui  ce  qui  eft 
vidérunt  magnâliaDô-  ignoré  par  ceux\qui  n’ont 
mini , & robuftam  ma-  point  vu  lés  merveilles  du 
num  extentûmque  brâ-  Seigneur  , & les  œuvres  de 
chium  ; * In  qùo.  fa  main  toute  - puiflante, 

* Vous.  Colojf.  i.  Deut.  n. 

Léélio  fan<fti  Evangélii  Ledture  du  faint  Evangile 
fecundùm  Joannem.  félon  S.  Jean. 

III.  Leçon,  c.  io. 

In  illo  témpore  :Unâ  Cn  ce  temps-là  : Le  pre* 
sâbbati  , Maria  Ma-  Limier  jour  de  la  femaine  , 
gdaléne  venir  manè  , Marie  Magdelene  alla  au 
cùm  adhuc  ténebræ  ef-  fépulcre  de  grand  matin  , 
fent , ad  monumentum.  lorfqu  il faifoit  encore obfcut. 
Et  réliqua.  Et  le  refte. 
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Homélie  de  S.  Grégoire  Pape.  Homüia  fanfti  Gregô* 
zi.  Sur  les  Evang.  triché»  rii  Papae. 

à S.  J.  de  Latran , le  Samedi 
de  Pâque. 

La  lefture  du  faint  Evan-  T éélio  fanôi  Evan^ 
gile,  que  vous  venezd'en-  JLgélii  quam  modô, 
tendre,  mes  très-chers  freres,  fratres  , audiftis , valdè 
eft  claire , par  rapport  à la  in  fuperficie  hiftôrica. 
fuperficie  de  l'hiftoire  : mais  eft  aperta  : fed  ejus  no- 
il  faut  tâcher  dedevelopper  , bis  funt  myftéria  , fui» 
en  peu  de  mots  , ce  que  cette  brevitâte  , requirenda. 
hiftoire  fignifie.  Marie  Ma-  Maria  Magdalene , cùm 
gdelene  vint  au  fépulcre  ylorf-  adhuc  ténebrae  etîènt  , 
qu  il  faifoit  encore  obfcur.  Ces  venir  ad  raonumen- 
paroles,  dans  le  lèns  hifto-  tum.  Juxtà  hiftôriam  , 
rique,  marquent  Amplement  notâturhora  : juxtà  in- 
l'heure  où  Magdelene  vint  telleélum  verô  myfti- 
au  fépulcre  : mais  dans  ce  que  cum  , requirentis  fignâ- 
Agnifte  cet  événement  , elles  tur  intelligéntia.  Maria 
marquent  le  peu  d’intelligen-  étenim  Audtôr'em  6m- 
ce  de  celle  qui  cherche  ici  nium  , quem  carne  vi- 
J.  C.  Car  Marie  cherchoit  derat  mùrtuum , quae- 
dans  le  fépulcre  le  Créateur  rébat  in  monumento  : 
de  toutes  chofes  , qu  elle  & quia  hune  minimè 
avoit  vu  mourir  dans  fon  hu-  invénît , furâtum  crédi- 
manité  ; & ne  le  trouvant  dit.  Adhuc  ergô  erant 
pas,  elle  penfe qu’on  a dérobé  ténebrae  ; cùm  venit  ad 
Ion  corps.  Les  ténèbres  ré-  monumentum  Cucur- 
gnent  donc  encore  dans  fon  rit  citiùs , dil'cipulifque 
efprit  , lorfqu'elle  vient  au  nuntiâvit.  Sed  illi  prae 
fépulcre.  Elle  court  auffitôt  céteris  cucurrérunt,qui 
l’annoncer  auxdifciples  Mais  prae  céteris  amavérunt , 
Pierre  & Jean,  qui  avoient  vidélicèt  Petrus  de 
plus  d’amour , furent  auffi  les  Joannes. 
pfemiers  à courir. 

Le  premier  jour  de  la  rçz.  Unâ  fâbbati  Ma- 
t iemaine  , Marie-Magdelene  ria  JMagdaléne  * Venic 
alla  au  fépulcre  de  grand  manè  , cùm  adhuc  té- 
matin, lorfqu  il  faifoit  encore  nebrae  eilènt , ad  rao- 
obfcur.  Allel.  ail.  ÿ.  La  cha-  numentum  , alléluia  , 
rite  eft  forte, comme  la  mort.  allcltiia.ÿ.Fortis  eft , ut 
* Marie.  Gloire.  * Marie,  mors , dilé&io..*  Venit. 
S.  Jean.  10.  Cant.B.  Gloria.  * Venit. 
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A Benediélus , Ant.  4.  D. 

Nondûm  fciébant  Ils  ne  comprennent  pas 
tfcriptüram  , quia  opor-  encore  ce  que  les  Ecritures 
cébat  Jefum  à môrtuis  difent  dejefus.  Qu’il  falloit 
resûrgere.  Allel.  qu'il  reflufcitât.  Alléluia, 

S.  Jean  , 20. 


A PRIME. 


CANON. 


Ex  Concllio  Toletâno 
undécimo.  An. 

DCap.  4. 

îfcordàntium  Fra- 
trum  oblatiônes  , 
juxrà  antlqui  Cânonis 
definitiônes , nullo  mo- 
do recipiendas  elle  cen- 
fémus.  Antequàm  eos 
reconciliâtio  vera  in- 
nedlat  , nullus  eôrum 
accédere  ad  altâre  Dô- 
mini  âudeat , vel  grâ- 
tiam  Communiônisfan- 
âæ  percfpiac. 


Du  XI.  Concile  de  Tolède  , 
en  67  f.  Chap.  4. 

En  fuivant  le  décret  d’un 
ancien  Canon  , nous  fta- 
tuons  qu’on  ne  recevra  en  au- 
cune  forte  les  Offrandes  de 
ceux  qui  font  en  diflentions 
les  uns  contre  les  autres. 
Qu’aucun  d’eux  ne  foit  allez 
téméraire  pour  s'approcher 
du  faint  Autel , ou  pour  re- 
cevoir la  grâce  de  la  fainte 
Communion  , avant  qu’ils  fe 
foient  fincércment  récon- 
ciliés. 


A LA  MESSE. 


I N T R O 

Eduxit  Dôminus  pô- 
pulum  fuum  in 
exultatiône  , allel.  3c 
eleétos  fuos  in  lætitia. 
Allel.  allel.  Vf.  Confi- 
témini  Domino,  & in- 
vocàte  nomen  ejus  : 

* annuntiâte  inter  gen- 
res opéra  ejus.  Gloria. 
Eduxit. 


ï T-  Vf.  104. 

Le  Seigneur  a comblé  fon 
peuple  de  joie  , en  le  dé- 
livrant , allel.  il  a délivré  ce 
peuple  , qu'il  s’ell  choifi  , au 
milieu  des  tranfports  d’alé- 
greffe.  Allel.  ail.  Pf.  Rendëz 
gloire  à Dieu  & invoquez  fon 
nom  : publiez  fes  merveilles 
parmi  les  nations.  Gloire.  L« 
Seigneur.  • 
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Collecte. 

Faites,  s’il  vous  plaie,  Dieu  /'“''oncéde,  quæfumus» 
tout- pui (Tant  , qu'après  V^>omnipotens  Deus; 
avoir  célébré  avec  piété  la  ut  qui*  fefta  Pafchâlia 
fête  de  Pâque , nous  jouillions  venerando  égimus , per 
par  ëhe  de  la  bienheureufe  hæc  contingere  ad  gâu- 
éternité  ; Par  N.  S.  dia  æterna  mereâmur  ; 

Per  Bôminum. 

LeBure  de  la  1.  Epitre  de  l'Apôtre  S.  Pierre.  Ch.  2. 


Mes  Frères  ; Dépouillez- 
vous  de  toute  forte  de 
malice  , de  tromperie  , de 
diflïmulation  , d’envie  & de 
médi Tance  : & , étant  comme 
des  enfans  nouvellement  ncs, 
défirez  ardemment  le  lait 
fpiritüel  &tout  pur,  afin  qu’il 
vous  fafie  croître  pour  le 
falut  , li  toutefois  vous  avez 
goûté  combien  le  Seigneur  eft 
doux.  Approchez  vousdelui, 
comme  de  la  pierre  vivante 
que  les  hommes  avaient  re- 
jettée , mais  que  Dieu  a choi- 
fie  & mile  en  honneur  ; & 
vous  - mêmes  , comme  des 
pierres  vivantes , foyez  pofés 
fur  lui  pour  former  un  édifice 
fpiritüel  , & un  facerdoce 
faint  , afin  d’oifrir  à Dieu 
des  facrifices  fpirituels , qui 
lui  foient  agréables  par  J.C. 
C’cft  pourquoi  il  eft  dit  dans 
l’Ecriture: Je  vais  mettre  en 
Sion  la  pierre  principale  de 
l’angle  , pierre  choifie  & pré- 
cieufe  ; & quiconque  y mettra 
fa  foi  & fa  confiance , ne  fera 
point  trompé.  C'eft  donc  une 
pierre  précieufe  pourvousqui 
croyez;  mais  pour  les  incré- 
dules la  pierre  que  ceux  qui 


Cariftimi  : Déponen- 
tes omnem  mali- 
tiam,  & omnem  dolum, 
& fimulatiônes,  & invi- 
dias , & omnes  detra- 
dtiônes  : ficut  modô  gé- 
niri  infantes  , rationâ- 
bile , line  dolo , lac  con- 
cupîfcite;  ut  in  eo  cref- 
câtis  in  lalütenifi  tanien. 
guftâtis  quoniam  dulcis 
eft  DôminuS.  Ad  quem 
accedentes  làpidem  vi- 
vum.  ab  hominibusqui- 
dèm  reprobâtum,àDeo 
autem  eleétum  & ho- 
norificâtum;  & ipfi,tan- 
quàm  lapides  vivi  , fu- 
perædificâmini , domus 
fpirituâlis , facerdôtium 
fandtum  , offerre  fpiri- 
tuâles  hôftias, acceptâ- 
biles  Deo  per  Jei'ura 
Chriftum.  Propter  quôd 
côntinetScriptûra:Ecce 
pono  in  Sion  lapidera 
fummum  angulârem  , 
eleftum  , pretiôfum  ; & 
qui  crediderit  in  eum  , 
non  confundétur.  Vo- 
tas igitur  honor  credén- 
tibus  : non  credéntibus 
autem  , lapis  qq£)ft<' 
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reprobavérunt  a-difi-  bâtiffbient  ont  rejettée , & 
cantes  , hic  faétus  eft  in  qui  néanmoins  eft  devenue  la 
capur  ânguli  ; & lapit  principale  pierre  de  l'angle  , 
©fténfiônis  , & petra  eft  pour  eux  une  pierre  de 
fcàndali , his  quî  often-  fcandale  & d'achoppement; 
dunt  verbo,  nec  cre-  parce  qu’ils  s’élèvent  contre 
dunt,in  quo  & pôfiti  la  parole,  v qu'ils  n’y  croient 
funt.  Vos  autem  genus  point  :&  il*  font  abandonnés 
eleélum  , regâle  lacer-  à leur  incrédulité. Mais  vous, 
dôtium  , gens  fanfta  , vous  êtes  la  race  choifie,l’or- 
pôpulus  acquifitiônis  , dre  des  Prêtres- Rois , la  na- 
ut  virtütes  annuntiétis  tion  fainte.lepeupleconquis; 
ejus,  qui  de  ténebris  vos  afin  que  vous  publiiez  les 
voeâvit  in  admirâbile  grandeurs  de  celui  qui  vous  a 
lumen  fuum.  Qui  ali-  appelles  des  ténèbres  à fon 
quandô  non  pôpulus  , admirable  lumière  ; vous  qui 
nunc  autem  pôpulus  autrefoisn'étiezpaslepeuple 
Dei  ; qui  non  conlecûti  de  Dieu.mais  qui  maintenant 
mifericôrdiam  : nunc  êtes  fon  peuple  ; vous  qui 

autem  mifericôrdiam  n’aviez  point  obtenu  miféri- 
confecûti.  corde  , mais  qui  maintenant 

avez  obtenu  miféricorde. 

Allelûia  , allelûia. 

•ÿ.  Hæc  dies  quam  ÿ.  C'eft  ici  le  jour  que 
fecit  Dôminus  : exulté-  le  Seigneur  a fait  : paflens- 
mus  & lætémur  in  ea.  le  dans  les  tranfports  d’une 
j>f  117.  fainte  joie.. 

Allelûia  , allelûia. 

1/.  Prædeftinâvit  no*  f.  Dieu  nous  a prédefti- 
Deus  in  adoptiônem  fi-  nés  , pat  un  effet  de  fa  bonne 
liôrum  per  Jefum  Chri-  volonté,  pour  nous  rendre  fes 
jlum  in  ipfum  , fecun-  enfans  adoptifs  par  J.  C ; afin 
dùm  propôfitum  volun-  que  la  louange  & la  gloire  en 
tâtis  fuæ  in  laudem  foit  donnée  à fa  grâce.  AUel, 
glôriæ  grâtiæ  fuae.  Allel.  Ephef.  r. 

La  Trofe  , Vlélimæ~,  pag.  518. 

Suite  du  faint  Evangile  félon  S.  Jean.  Ch.  10. 

In  illo  témpore  : Unâ  C n ce  temps-là  -.Dès  le  pre- 
sâbbati  , Maria  Ma-  XÜniier  jour  de  la  femaine  , 
gdaléne  venir  manè  , Mari e-Magdelène  alla  au  l'é- 
cûm  adhuc  ténebræ  ef-  pulcre  de  grand  matin  , Iorf- 
fent  ,ad  monumentum;  qu’il  faifoit  encore  obfcur  -, 


. . . 


a la  Messe.  g9ç 

8c  elle  vit  que  la  pierre  en  & vidit  lâpidem  fublâ- 
avoit  été  ôtée.  Elle  courut  tum  à monumento.  Cu- 
donc  trouver  Simon-Pierre  , currit  ergô , & venit  ad 
& cet  autre  difciple  que  Je-  Simônem  Petrum  , & 
fus  aimoit  ,&  elle  leur  dit  : ad  âlium  difcipulum. 
On  a enlevé  du  fépulcre  le  quem  amâbat  Jefus,  & 
Seigneur  ;&  nous  ne  fçavons  dicit  illis  : Tulérunt 
où  on  l'a  mis.  Auflîcôt  Pierre  Dôminum  de  monu- 
fortit  , avec  cet  autre  difci-  mento  , Sc  nefcimus  ubi 
pie  , pour  aller  au  fépulcre.  pofuérunt  eum.  Exiit 
21s  couroient  tous  deux  en-  ergô  Petrus  ,&  ilieâlius 
femble  ;mais  cet  autre  difci-  difclpulus;  & venérunt 
pie  courut  plus  vite  que  admonumentum.Curré- 
Pierre,  & arriva  le  premier  barit  autem  duo  ümul  ; 
au  fépulcre. Et,  s'étant  baifië,  & ille  âlius  difclpulus 
il  vit  les  linges  à terre  , mais  praecucurrit  citiùs  Pe- 
il  n'entra  pas.  Simon  Pierre  , tro  , & venit  primus  ad 
arrivant  après  lui,  entra  dans  monumentum.  Et , cùm 
le  fépulcre  , & vit  les  linges  fe  inclinaflét , vidit  pô* 
à terre  , & le  fuaire,  qu’on  fita  linteâmina,  non 
lui  avoit  mis  fur  la  tête,  fé-  tamen  incrolvit.  Venir 
paré  des  autres  linges  , mais  ergô  Simon  Petrus,  fe- 
plié  en  un  endroit  à part,  quens  eum , & introivit 
Alors  cet  autre  difciple  , qui  in  monumentum  ; & 
étoit  arrivé  le  premier  au  fé-  vidit  linteâmina  pôfita, 
pulcre  , y entra  auflî  : il  & fudâriutnfc  quod  fue- 
vit,  & il  crut.  Car  ils  ne  com-  rat  fuper  caput  ejus  , 
prenoient  pas  encore  ce  qui  non  cum.linteamlnibus 
efl  dit  dans  l’Ecriture  , qu’il  pôfitum  , fed  feparâtim 
falloir  que  Jefus  redufcitat.  involûtum  in  unum  lo- 

cum.  Tum  ergô  introi- 
vit & ille  difclpulus,  qui  vénérât  primus  ad  monumen- 
tum ; & vidit , & crédidit.  Nondùm  enim  fciébant  Scri- 
ptüram  , quia  oportébat  eum  à môrtuis  refûrgere. 

Offertoire.  Epbef.  2. 

Dieu  nous  a rendu  la  vie  , Convivificâvit  nos 
8c  nous  a refjufcités  avec  Deus , & conrefufcitâ- 
J.  G.  afin  de  faire  connoître  vit  in  Chriftojefu,  ut 
dans  les  fiécles  à venir  les  ofténderet  abundantes 
richefies  abondantes  de  fa  divltias  grâtiæ  fuae  in 
grâce,  par  la  bonté  qu'il  a bon  i tâte  fuper  nos.  Ai« 
eue  pour  nous.  Allel.  lelûia. 
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SECRETE. 

Deus  mifericôrdiæ  Dieu  , dont  la  miféri- 

fempiternre  , qui  V^/ corde  eft  éternelle  , qui 
in  ipfo  Pafchâlis  fefti  ranimez  la  foi  de  vos  fidèles  , 
recurfu  fidem  facrâtæ  par  la  célébration  annuelle 
tibi  plebis  accendis;  au-  de  la  fête  de  Pâque  : daignez, 
ge , per  hæc  veneranda  par  ces  auguftes  myfteres  , 
înyftéria  .grâtiam  quam  augmenter  en  eux  la  grâce 
dedifti  ; ut  dignâ  omnes  que  vous  leur  avez  communi* 
inteiligéntiâ  compre-  quée  : afin  que  tous  com- 
hendant,  quo  Lavàcro  prennent  parfaitement  la 
ablûci.quo  Splritu  re-  vertu  du  Baptême  qui  les  a 
generâti , quo  Sanguine  purifiés,  la  toute  puifiànce  de 
funt  redempti  ;Per  D6-  1 Efprit  faintqui  lesarégéné' 
minum. ...  in  unitâte  rés  , & le  prix  du  Sang  qui  les 
ejuf.iem.  a rachetés  : Par  N.  S.  J.  C.  . .. 

en  1 unité  du  même , &c. 

COMMÜKIOH.  Galat. 

Omnes  fîliiDei  eftis  Par  la  foi  , vous  êtes  tous 
per  fidem  quæ  eft  in  enfans  de  Dieu  en  J.  C.  allel. 
Chrifto  Jefu  , ailel.  qui-  car  vous  tous  qui  avez  été 
cumcjue  enim  in  Chrifto  baptifés  en  J.  C.  vous  avez 
baptizâti  eftis  , Chri-  tous  été  revêtus  de  Jefus- 
ftum  induiftis.  Âllelûia.  Chrift.  Alléluia. 

* POSTCOMMUNION. 

Domine  Deus  orani-  Çeigneur  Dieu  tout  - puif- 
potens  , tuére  fa-  ,Jlant  , foutenez  vos  fervi- 
mulos  tuos,  quos  jufiîfti  teurs  , que  vous  avez  fait 
renafei  ex  aqua  & Spi-  renaître  de  l’eau  & du  Saint- 
ritu  fan<fto;ut  in  illis  Elpric;afin  que  votre  grâce 
proficiat  grâtia  tua  fem-  croifl’e  toujours  en  eux  , & 
per:&quod,tedonante,  que  la  fainteté  de  leur  vie 
fufeepérunt  , vitæ  fuæ  conl'erveles  dons  qu’ils  ont 
integritâte  cuftùdiant  : reçus  de  votre  libéralité  : Par 

Per  Dôminum...,  in  N. S en  l’unité  du  même 

unitâte  ejufdem.  Saint-Efpric. 
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LE  DIMANCHE 

DE  QUASIMODOi 

AUX  I.  VESPRES. 

Les  Pfeaumes  du  Samedi  , page  i. 

Ant-  Te  fortifierai  la  mai-  ^«/./"''onfortâbo  dds- 
J fon  de  Juda  & la  i.  g.  v_>mum  Juda  , Sc 
maifun  de  Jofeph  : car  je  fuis  domum  Jofeph  : ego 
le  Seigneur  leur  Dieu  :8c  je  enim  Dominus  Deuc 
les  raflemblerai  , parce  que  eôrum  , & congregâbo 
je  les  ai  rachetés.  Alléluia,  ilios , quia  redémi  eo*. 
Zach.  io.  Allel. 

Ant.  Je  vais  élever  moft  Ant.  é.  F.  Ad  pôpu- 
étendard,  devant  tous  les  los  exaltâbo  fignum 
peuples  : ils  amèneront  leurs  meum  : de  àfferent  fi- 
fiis  entre  leurs  bras , & ils  lios  in  uinis  , Sc  filias 
apporteront  leurs  filles  fur  fuper  hümeros  portâ- 
leurs  épaules.  Alléluia.  bunt.  Allel.  lf. 

Ant.  Le  Dieu  d’Ifrael  les  Ant.  j.  a.  Addücet 
amènera  avec  joie  : fa  lu-  ilios  Deus  Ifrael  cum 
miere  fera  leur  guide  , & il  jucunditâte,  in  lùmine 
fera  éclater,  en  leur  faveur  , majeftâtis  fuæ  , cunj 
cette  miféricordefic  cette  juf-  miléricôrdia  Sc  juftitia, 
tice  qui  viennent  de  lui.  quæ  eft  ex  ipfo.  Allel. 
Allel.  Baruch.  f. 

Ant.  Dieu  , qui  eft  plein  de  Ant.  4.  E.  Miferâtdr 
bonté  pour  fon  peuple,  les  eorum  reget  eus,  Sc  ad 
conduira  à la  fouvee  des  eaux  fontes  aquârum  potàbir 
vives,  pour  ies  y délaltérer.  eos.  Allel.  If 
Allel. 

Ant.  Ils  marcheront  avec  Ant.  7.  d.  Ambulâ- 
moi  , revêtus  de  robes  blan-  bunt  mecum  in  albij^ 
ches  ; car  ils  en  font  dignes,  quia  digni  funt.  AUeJ. 
Allel.  Apoc.  3. 

Capitule.  Ifa'ie  do. 

"lérufalem,  votre  foleil  ne  ‘VTon  ôccidet  ultrà 
J le  couchera  plus  , & votre  lN|  fol  tuusjerüfalem, 
lune  ne  ibuftrira  plus  de  dipii-  & luna  tua  non  miniÿ- 
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tur  ; quia  erit  tibi  Dô 
minus  in  lucem  fempi- 
ternam , & complebun- 
tur  dies  ludlûs  tui.  Pô- 
pulus  autem  tuus  om- 
nes  jufti , in  perpétuum 
hsreditâbunt  terram. 

Vf.  Liberâvit  nos 
Deus  , fecundùm  grâ* 
tiam  quæ  manifeftâta 
eft  nunc  per  illumina- 
tiônem  Sal  vatôris  noftri 
Jefu  Chrifti  : * Qui  de- 
ftruxit  quidêm  mortem, 
illuminait  autem  vi- 
tam  & incorruptiônem, 
allel.  allel.  ir.  Cantâte 
Deo  , pfalmum  dicite 
rùmini  ejus  : iter  fâcite 
ei  qui  afcendit  fuper 
occâfum  : *Qui.  Gloria. 
* Qui. 

H • 

Forti  tegente  brâ- 
chio , 

Evâfimus  rubrum  mare, 
Tandémque  durum  pér- 
fidi 

Jugum  tyranni  frégi- 
mus. 

U u n c ergô  lætas 
vindici 

GratesrependâmusDeo; 
Agnique  menfam  cân- 
didis 

Cingâmus  ornâti  ftolis. 

Hujus  facrâto  C6r- 
pore 

Amôris  igneférvidi , 
Ve.câmuratqueSàngui- 
ne  : 

Vefcendo,vivimus  Dco. 


nution;parcequeleSeigneûr 
fera  votre  flambeau  éternel , 
& que  les  jours  de  vos  larmes 
feront  finis.  Tout  votre  peu- 
ple fera  un  peupe  de  juftes  ; 
ils  pofl'éderont  la  terre  pour 
toujours. 

jy.  Dieu  nous  a fauvés  par 
fa  grâce  qui  vient  d'éclater 
d’une  manière  particulière  , 
parl’avenementdenotreSau- 
veur  J.  C.  * C'eft  lui  qui  a 
détruit  la  mort,  & qui  nous 
a découvert  la  vie  & l im- 
mortalité.  Alléluia  , allel. 
ir-  Chantez  la  gloire  de  Dieu, 
& célébrez  fon  nom  par  des 
cantiques  de  louanges  : bo- 
nifiez celui  qui  eft  monté  au- 
defius  des  deux , & * C’eft. 
Gloire.  * C’eft.  s..  Tim.  i. 
Vf.  61. 

M N E. 

Nous  fommes  fortis  victo- 
rieux de  la  mer  rouge  , 
protégés  par  le  bras  du  Tout- 
puiflant  : il  vient  enfin  de 
brifer  le  joug  du  tyran  cruel , 
qui  nous  opprimoit  depuis  fi 
long-temps. 

Maintenant  donc,  pleins 
d’alégrefie  , rendons  grâce» 
au  Dieu  vengeur , qui  s ert 
armé  pour  notre  défenfe  ; &, 
revêtus  de  l'innocence,allons 
manger,  à fa  table,  la  Chair 
de  l'Agneau  refiufcité. 

Embrafés  de  l’amour  cé* 
lefte  , nouiriflons-  nous  du 
Corps  & du  Sang  adorable  de 
ce  divin  Agneau  ; c’eft  en 
mangeant  cetteviande  faérée, 
que  nous  vivons  pour  Dieu, 
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Jefus-Chrift  eft  notre  Pâ- 
que , & le  véritable  Agneau  : 
il  eft  la  viAime  favorable  , 
dont  le  fang  détourne  l’épée 
de  l’Ange  exterminateur. 


O Vi Aime  faînte , Vi Aime 
véritablement  digne  du  ciel , 
par  qui  la  mort  elle-même  eft 
vaincue  ; & qui  , brifant  les 
portes  de  l’enfer  , la  force 
d’abandonner  fes  captifs. 

Jefus-Chrift,  fortant  du 
tombeau  , rentre  dans  la  lu- 
mière d’une  vie  glorieufe  & 
immortelle  : il  précipite  l’en- 
nemi dans  les  enfers  , & nous 
ouvre  le  fanAuaire  des  deux. 

Faites,  6 Jefus , que  nous 
mourions  & que  nous  refluf- 
citions  avec  vous  : faites  que  , 
méprifant  les  biens  de  la 
terre  , nous  ne  foyons  tou- 
chés que  de  ceux  du  Ciel. 

Gloire  au  Pere  éternel  : 
gloire  au  Fils,  qui,  vainqueur 
de  la  mort  , nous  conduit 
avec  lui  au  royaume  célefte  : 
gloire  pareille  au  Saint- 
Efprit.  Amen. 


ÿ.  VotÆ  lumière  , Sei- 
gneur , éclairera  leurs  pas  , 
Ri.  Ils  mettront  leur  joie  à 
glorifier  votre  nom. 

A Magnificat. 
N'eft-ce  pas  vous  , Sei- 
gneur, qui  avez  frappé  le 
fuperbe,  & qui  avez  blefle  à 


•i 

* i 

PUIS! 

Jam  Pafcha  noftrum 
Chriftus  eft  , 

Hic  Agnus  ; hæc  eft 
viAima  , 

Cruôre  cujus  lllitos 
Tranfmittit  ultor  Angé- 
lus. 

O digna  cœlo  ViAi» 
ma , 

Mors  ipfa  per  quarit 
vincitur. 

Per  quamrefraAis  inferî 
Prædam  relaxant  pôfti- 
bus. 

Christus  , fepulcri 
fâucibus.  . 

Emerfus , ad  lucem  re- 
dit ; 

Hoftem  retrüdit  târ- 
taro, 

Cœlique  pandit  Intima. 

Da,  Chrifte  , nos 
tecum  mori  ; 

Tecnm  fimul  da  sûrgere: 

Terréna  da  contémno- 
re; 

Amàre  da  tœléftia. 

Sit  laus  Patri  : laus 
Filio , 

Qui  nos  , triumphâtâ 
nece , 

Ad  aftra  fecum  dux  v®» 
cat  : 

Compar  tibi  laus , Splri- 
tus.  Amen. 

■ÿ.  Domine, in  lürni- 
ne  vultûs  tui  ambulâ- 
bunt , Rt.  Et  in  nômine 
tuo  exultâbunt.P/s8. 

Ant  5 ■ C. 

Numquid  non  tu  , 

Dômine , perculTîfti  fij- 
perbum,vuineiafti  dra- 
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c6nem?Et  nunc  qui  re  mort  le  dragon  ? Maintenant 
4empti  funt  à Domino  } ceux  qui  auront  été  rachetés 
xevertentur,  laudantes  ; par  le  Seigneur,  retourneront 
& lætitia  fempiterna  a lui  en  publiant  fes  louanges, 
fuper  càpita  eôrum.  & ils  letont  .comblés  d'une 
Alléluia.  If.  f i-  éternelle  allégreflè.  Allel. 

La  Collecte , Pracfta , ci-apris , à la  Mejfe . 

A COMPLIES. 

fjp.  Miferére , p.  io.  Inclina  , p.  it.  Deduc  me  ,p.  13. 

Ant. 7.  d.  F.ripuit  nos  Ant • Dieu  nous  a arrachés 

©eus  depoteftàte  tene-  de  la  puiffance  des  ténèbres 
brârum  , & trânftulit  in  & nous  a fait  palier  dans  le 
xegnum  Filii  dile&iônis  royaume  de  fon  Fils  bien- 
fuae,  Allelûia.  aimé.  Alléluia.  Qolojf.  1. 

H y m n vt. 

OJefus,  qui  êtes  le  Ré- 
dempteur du  monde, & 
qui , fortant  du  tombeau  trois 
jours  après  votre  facrifice  , 
faites  mourir  la  mort  par  vo- 
tre Réfurreétion  ; 

La  nuit,  qui  va  commencer 
fon  cours , fermera  nos  yeux 
par  le  fommeil  : défendez- 
nous  de  la  fureur  & des  arti- 
fices de  l’ennemi,  pendant  les 
ténèbres  ; 

Afin  que  le  repos,  delliné 
à rétablir  les  forces  de  no- 
tre corps  , &|à  nous  foulager 
dans  nos  peines , ne  fe  rende 
pas  tellement  maître  de  nos 
l'ens,  qu'il  appéfantifle  notre 
cœur. 

é 

^ Da,  Chrifte,  nos  tecum  mori,  page  précédente , 
f ux  I • Vêpres. 

Capitule.  I.  Thejf.  f. 

Omnesvosfiliilucis  T Tous  êtes  tous  des  enfans 
eftis,  & filii  diéi.  V de  lumière^  3c  des  enfans 
Mon  fumus  noctis , ne-  du  jour.  Nous  ne  foinmes 

point 


Î'esu  redemptor  fé- 
culi , 

ui  tértio  poft  fünera 
Redux  ab  inferis  die  , 
Mortem  refurgendo  ne- 
cas. 

Nox  atra  jam  terras 
premet  ; 

JÆergécque  fomno  lû- 
mina  : 

Hoftis  furôrem  pérfidi , 
Artésque  cœcas  disjice  : 
Ut  jufta  dum  curas 
levât , 

Et  corpus  inftaurat 
quies  ; 

Çic  membra  fomnus  ôc- 
cupet , 

ïîe  corda  torpor  ôppri- 
mat.  ' • 
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A COMPLIES.  (f©l 

point  cnfans  de  la  nuit , ni  que  tencbrârum  ; igitur 
des  ténèbres:  ne  nous  laif-  non  dormiâmus,  ficuc 
(ons  donc  pas  aller  au  foin-  & céteri,  fed  vigüémus 
meil , comme  les  autres  ; mais  & fôbrii  fimus. 
veillons , & foyons  fobres. 
ly.  Rendons  grâces  à Dieu.  ïy.  Deo  grâtias. 
fy.  br.  Seigneur , je  remets  JR.  br.  In  manus  tuas , 
mon  efprit  entre  vos  mains.  Domine,  * Commendo 

* Alléluia,  allel.  Seigneur,  fpirituin  meum , * Allc- 
ÜT.  Vous  m’avez  racheté  , luia , allel.  In  manus. 
Seigneur,  Dieu  de  vérité,  ÿ.  Rcdemifti  me,  D6- 

* Alléluia.  Gloire.  Seigneur,  mine  , * Deus  verirâtis, 

je  remets  mon  efprit , &c.  * Alléluia.  Gloria.  In 
Pf.  30.  manus. 

ÿ.  Gardez-moi,  Seigneur  ÿ.  Cuftodi  me  Dômi- 
comme  la  prunelle  de  l'oeil:  ne,  ut  pupillam  oculi : 
jy.Couvrez-moides  vos  ailes,  rçr.  Sub  umbra  alârum 
lJf.  1 6.  tuârutn  protégé  me. 

A Nunc  dimittis  , Ant.  j.  C. 

Lorfque  J.  C.  quieft  votre  Cùm  Chriftus  appa- 
vie,  viendra  à paroître , vous  rucrit , vita  veftra  ; tune 

Èaroîtrez  auffi  avec  lui  dans  & vos  apparébitis  cum 
gloire.  Alléluia.  Colof.  3.  ipfo  in  glôria.  Alléluia. 

L'Oraifon , Vifita , p.  13.  Ant.  Regina,p.  ji 6. 

A L’OFFICE  DE  LA  NUIT. 

Invitatoire. 

Le  Seigneur  eft  véritable-  Surrcxit  Dôminus  verc. 
ment  reffufeité.  * Alléluia.  * Alléluia.  S.  Luc. , 14.- 

Pf.  Venite,  exultémus  , pa g.  17. 

oi 

Hymne. 

Venez,  Hfprits  céleftes , A deste  , CœlituM 
venez  former  de  faints  A chori, 
concerts:  Jefus-Chrift,  fouv  Laetum  fonantes  canti- 
verainement  libre  dans  le  fein  cum, 
même  de  la  mort , fort  du  Dùm,  liber  inter  mor- 
tombeau , plein  de  gloire  & tuos , 
<3’immortalicé.  ' ' Clirillus  fépulcrum  d éj 

■ . , : - - i kric.  ^ 

Semaine  Sainte,  C c 


> 
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fot  Le  Dimanche  »i  Quasimodo, 

Frustra  Æpulcro  En  vain  uile  aveugle  fu-» 
milites  reur  place  des  gardes  autoux 

Appônit  infânus  futor  : du  (êpult  rc  : en  vain  pofe- 

Fruftrà  fpecus  gens  pér-  t-ellc  le  fetau  fur  la  pierre 
fida  qui  en  ferme  l'entrée. 

Firmat  flgillis  ôftium. 

1 N a n r s abûftat  Banniflez  de  vaines  crain- 
metus  : tes  : perfonne  n’enlévei  a le 

Nemo  cadâver  âuferct  : corps  du  Sauveur:  il  rcflufci- 

Sed  vi  revivifcct  fuâ  tera,  par  fa  feule  puiffance  , 
Qui  fpontc  Aiortem  comme  il  s’eft  livré  à la  mort, 
pértulit.  par  fa  feule  volonté. 

Clausa,  flgillis  in-  LemêmeDieu,  quifortitdu 
tegris , fein  d'une  Vierge , fans  flétrir 

Exire  fpcluncâ  poteft.  fa  virginité  , peut  fortir  du 
Quem  Matris  alvo  Yir-  tombeau  , faps  rompre  les 
ginis  fccaux  qui  en  ferment  l’ou- 

Effudit  illæfus  pudor.  verture. 

Ridebat  hune  turpi  Une  troupe  de  témoins  in- 
trabc  fenfés  infultoicnt  à fa  patien- 

Vcfâna  pendentem  cq-  ce  , lorfc^u’il  expiroitdans  un 
hors  fupplicc  ignominieux.  Qu’il 

Dcfcendat,  inquit,  & defccndcdc  la  Croix, difoient- 
Deum  ils,  & nous  publierons  qu’il  a 

Illi  Patron  fatébimur.  Dieu  pour  Père. 

AT  tu  pateruis  ôbfc-  Mais  vous  , Seigneur  , 

S[uens  obéiflant  aux  volontés  de 

que  moreem  légi-  votre  Pcrc  jufqu’à  la  mort, 
bus  , vous  ne  penfiez  qu’à  remplir 

Orbem  Sacerdos  , Yidi-  les  fondions  de  Prêtre  de  de 
ma  Vidime  du  monde , en  le  ra- 

Toto  piàbas  fânguine.  chctant  au  prix  de  tout  votre 

fang. 

Non  ille  defeendit  11  n’eft  point  defeendu  de 
Cruce  ; .'  la  Croix  il  a fait  plus  : le 

Plus  fecit  : ecce  môr-  voici  qui , du  fein  de  la  mort, 
tuus  ' ■ fc  rappelle  lui  même  à la  vie  : 

Se  reddit  ipfe  lûtnini  : reconuoiflez-lc  maintenant 

Peo  fatum  jam  crédité,  puor  le  Fils  de  Dieu. 

f Da,  Chrifte;  nos  ttcum  mon,  pag.  599. 

Pftaumes  , Bcâtus,  p.  19.  Quarè  fremuérunt  p,  ta. 
Domine  quid  multiplierai  funt,  p,  zi, 

0 j 
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A l’UFÏICl  B 

Artt.  Vous- vous  êtes  con- 
vertis à Dieu  j pour  fervir 
le  Dieu  vivant  & véritable, 
& pour  attendre  du  ciel  fon 
Fils  Jefus  qu’il  a reflufeité. 
Alléluia.  I.  Thejfal.  i. 

ir.  Que  ceux  qui  ont  été 
rachetés  par  le  Seigneur , 
Difent  maintenant  que  fa 
miféricorde  efc  éternelle» 

Des  Adcs  des  Apôtres. 

I.  L E Ç O 1 

LclendemainlesMagiftrats, 
les  Sénateurs  & les  Doc- 
teurs de  la  loi  s’afiemblèrcnt 
dans  Jérufalem , avec  Anne 
4e  Grand- Prêtre  , Caiphe  , 
Jean  , Alexandre  Si  tous 
ceux  qui  étoient  de  la  race 
facerdotale  ; & , ayant  fait 
comparoître  les  Apôtres  de- 
vant l’Airembléc,  Us  leur  fi- 
rent cette  demande;  Par  quel- 
le puillance , ou  au  nom  de 
qui  avez-vous  fait  cette 
adion  ? Alors  Pierre  , rempli 
du  Saint  Efprit  , leur  dit: 
Chefs  du  Peuple,  & vous  Sé- 
nateurs, écoutez-nous.Puif- 
qu’aujourd’hui  l’on  nous  de- 
mande compte  du  bien  que 
nous  avons  fait  à un  homme 
perclus  ,&  qu’on  veut  fçavoir 
au  nom  de  qui  il  a été  guéri , 
nous  vous  déclarons  a vous 
tous  Si  à tout  le  peuple  d’If- 
raël , que  cet  homme  qui  pa- 
roît  devant  vous,  a été  guéri 
au  nom  de  Jéfus-Chrift  de 
Nazareth  notre  Seigneur,  que 


: ir  Noir, 

Ant,  i.  g.  Convcrfi 
eftis  ad  Deum  fervire 
Deo  vivo  Si  vero,  8c 
cxpedâre  Filium  ejus  de 
cœlis,  quem  fufcitâvit 
ex  môrtuis  Jefum.  Ail. 

'ÿr-  Dicant  qui  redem- 
pti  funt  à Domino  , 
Quôniam  in  fécu- 
lum  mifericôrdia  ejus. 
Pf.  IO  6. 

De  Adibus  Apoftolô* 
rum. 

r.  Chap.  4. 

Fadum  eft , in  crâfti- 
num  , ut  congrega  ■ 
rentur  Principes  Sacer- 
dôtum  , 8c  Seniôrcs,  8c 
Scribæ  in  Jcrûfalcm,  8c 
Annas  Princeps  Sacer- 
dôtum,  Si  Câiphas,  8c 
Joannes,  Si  Alexandec 
Si  guotquot  erant  de  gé- 
néré facerdotâli.  Et  fta- 
tuentes  Apôftolos  ia 
médio , interrogâbant  : 
In  qua  virtûte,  aut  in 
quonômine  feciftishoc 
vos  ? Tune  replétus  Spi- 
ritu  fando  Petrus , di- 
xit  ad  eos  : Principes 
pôpuli , Si  Seniôres , au- 
dite. Si  nos  hodiê  diju- 
dicâraur  in^benlfado 
hôminis  infirmi,  in  quo 
ifte  falvus  fadus  eft, 
notum  fit  omnibus  vo- 
bis  8i  omni  plebi  Ifjael , 
quia  in  nômine  Dômi- 
ni  noftri  Jefu  Chrifti 
Nazaréni  , quem  vo$ 
çrucifixiftis,  quem  Deu* 
Ce  i j 
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*54  Le  Dimanche 

fufcitâvità  niôrtuis , in 
hoc  ille  altat  coram  vo- 
bis  faiius.  Hic  cil  lapis 
«jui  reprobâcus  eft  à vo- 
kis  aedificântibus , qui 
fadus  eft  in  capnt  ân- 
guli  ; & non  cil  in  âlio 
aliquo  falus.  Ncc  enim 
aliud  nomcn  cil  fub 
cœlo  datum  bominibus, 
in  quo  oporceat  nos  fal- 
Vos  ficri. 

rçt.  Vospàpulusacqui- 
iàtiônis  ; qui  aliquandô 
non  populus  , nunc  au- 
tcm  populus  Dei  : * Qui 
non  cDnfecuti  mifcri- 
eôrdiam  , nunc  autem 
tnifericôrdiain  confe- 
cüti , allcluia  , allel. 
•ÿr.  Dôminus  elégit  vos  , 
quia  dilexit  vos  , & re- 
démit de  domo  fervitu- 
tis  ,*  Qui.  I.  S.  Pierre , 
%.  Deuter.  7. 

Scrmo  fandi  Auguilini 
Epifcopi. 

I I. 

Ne  moras  faciâmus , 
aduri  multa;  Rege- 
ncrâtis  inBaprifmo,  qui 
hôdiîmifccndi  funt  po- 
pulo, berm  fed  gravis 
fermo  reddendus  cil. 
Vos  qui  baptizati  eftis , 
& hôdie  complétis  fa- 
cramentum  Odavârum 
Veilrârum , brévitet  ac- 
cîpirc  , & iotelügire 
tra'nflira  n fuiife  ’iîgii- 
ram  circumciiiônis  car- 


BE  QUASIMOBO  , 

vous  aves  crucifié , & que 
Dieu  a relîufcité.  C’eft  lui  qui 
cil  la  pierre  que  vous  qui  bâ- 
tillicz,  avez  tejettée  & qui  eft 
devenue  la  principale  pierre 
de  l’angle  ; & il  n’y  a point  de 
faluc  par  aucun  autre.  Car 
nul  autre  nom  fous  le  ciel  n’a 
été  donné  aux  hommes,  par 
lequel  nous  devions  être  fau- 
vés. 

ly.  Vousêtesmaintenant  le 
peupleconquis;autrefoisvous 
n’étiez  pas  le  peuple  de  Dieu, 
maintenant  vous  êtes  fon  peu- 
ple: * Vous  n’aviez  pas  obte- 
nu miféricorde , maintenant 
vous  avez  obtenu  miféricor- 
dc.  Allel.  allel.  ir.  Le  Seigneur 
Vous  a choifis,  parce  qu’il 
voils  a aimés  ; & il  vous  a 
.délivrés  de  la  maifon  de  fer- 
vitude.  * Vous  n’aviez  pas. 

Sermon  de  S.  Aufcuftin  Eve» 
que.  160.  prêché  le  Dim. 
de  l' Oci . de  Pâque. 

Leçon. 

Comme  j’ai  bien  des  fon- 
dions à remplir  dans  ce 
faint  jour , pour  ne  point  nous 
arrêter  ici  trop  long-temps, 
je  ne  dirai  qu’un  mot  aux  nou- 
veaux Baptifés,  qui  vont  être 
réunis  aux  autres  fidèles;  mais 
le  peu  que  j’ai  à dire , eft  de 
la  dernière  importance.  O 
vous  qui  avez  été  baptifés , & 
qui  terminez  aujourd’hui  la 
Fête  de  l’Odave  de  votre  Ba- 
ptêmç , reccvtz  le  peu  de  pa- 
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a l*  Office  de 

rôles  que  je  vous  adrefle,  & 
comprenez  que  la  circonci- 
fion  du  coeur  a pris  la  placcdc 
la  circonfion  charnelle  qui 
n’écoic  que  figurative.  Vous 
êtes  nommés  Enfans , par  ce 
que  vous  avez  été  régénérés . 
que  vous  commencez  une 
nouvellevie,  unevie  quidoit 
durer  éternellement,  fi  vous 
n'étouffez  pas  par  vos  péchés 
ce  qui  a été  régénéré  en  vous. 
Vous  allez  être  réunis  anx  au- 
tres fidèles,  & être  aflocics 
aux  fidèles.  Prenez  garde  de 
ne  pas  imiter  les  méchans  qui 
font  parmi  eux  , ceux  qui  ne 
portent  quefauffementlenom 
de  Fidèles,  qui  le  paroiffent 
parja  foi  dont  ils  font  pro- 
f offion , mais  qui  font  réelle- 
ment infidèles  par  leur  mau- 
vaifevie.  Soyez  attentifs  à cc 
que  je  vous  déclare  aujour- 
d'hui enpréfence  de  Dieu  & 
de  fes  Anges.  Gardez  une  exa- 
éte  chafteté  ; chafteté  conju- 
gale, fi  vous  êtes  maries  j 
chafteté  entière  & parfaite 
<1  vous  n'êtcs  point  engagés 
dans  les  liens  du  mariage.  Si 
vous  avez  fait  vœu  de  garder 
la  continence,  foyezfidélesà 
votre  vœu;  on  ne  I'exgeroit 
point  de  vous,  fi  vous  ne  vous 
y étiez  engagés  vous-même. 
Ce  qui  auroit  pu  vous  être 
permis , ne  vous  l’cft  plus  Ré- 
formais , non  que  le  mariage 
foi r condamnable,  mais  parce 
que  celui  qui  regarde  en  ar- 
rière, eft  condamné.  Ne  trom- 


l a Nuit.  <roy 

nis  ad  circumcifiônern 
ccu dis.  Infantes  appel- 
Iâmini , quôniam  rege- 
nerâti  eftis;  ,Sc  nova  ni 
vitam  ingreffi  eftis,  & £ 
ad  vitam  æternam  re- 
nâti  eftis,  fi  hoc  quod 
in  vobis  renâtum  eft  , 
malè  vivendo , non  fur- 
focétis.  Reddendi  eftis 
p'opulis,  mifeendi  eftis 
plebi  fidéÜum.  Cavéte 
ne  imitémini  malos  fidè- 
les, imô  falfos  fidcles , 
quali  confitendo  fidèles, 
fed  malè  vivendo  infi- 
dèles. Vidéte  quia  tefti- 
ficor  vobis  coram  Deo 
& Angclis  cjus  ; calii- 
tâtem  fervate , fivc  con- 
jugâlem,  fivc  omnimo- 
dæ  continéntiæ.  Qui- 
cumque  continéntfuin 
voviftis  , reddite  quod 
voviftisjquia  non  exi- 
gerétur,  fi  non  vovif- 
fétis.  Quod  pôtuit  licé- 
re  , non  licct  ; non  quia 
nuptix  damnantur  : fed 
qui  rctrô  réfpicit , dam- 
nâtur.  Cavéte  à fraudi- 
bus  in  negôtiis  veftris. 
Cavéte  à mendâciis  8c 
perjuriis.  Cavcte  à ver- 
bofitâte  & luxuria. 
Quaecumque  non  vul- 
tis  fieri  vobis , noliœ 
fâcerc  âliis  , & homini- 
bus  , & Deo.  Quid  vos 
ôncrem  ? Haec  agite  ; 
& Deus  pacis  etit  vobif- 
cum. 

Ce  iij 
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CêC  Le  Dimanche  dï  Qwasimodo, 

pcz  jamais  vos  frcrcs  dans  le  commerce.  Fuyez  le  men-* 
longe  & le  parjure.  Evitez  avec  foin  les  paroles  libres, 
la  dilTolution,  l'impureté.  Ne  faites  à perfonne  ce  que 
vous  ne  voulez  pas  qu’on  vous  fafle;  & conduifez- 
vous  delà  forte,  non-feulement  par  rapport  à Dieu, 
mais  encore  par  rapport  aux  hommes.  Mais  pourquoi 
vous  parler  plus  long-temps.  Conduifez-vous  par  ces 
faintes  régies  , & le  Dieu  de  paix  fera  avec  vous. 


rçz.  Déponentes  om- 
irent malitiam  * S^cut 
modo  géniti  infantes, 
rationâbilc  fine  dolo  lac 
concupifcitej  ut  in  eo 
crefcâtis  in  falutem  , 
allel.  allel.  Or.  Telles 
vos  cftis  quia  ipfi  elc- 
géritis  vobis  Dominum, 
uc  Icrviâtis  ci.  Nunc 
ergo  inclindce  corda  vc- 
fîra  ad  Dominum.  * Si- 
eur. I.  S.  Pierre  , z. 
Jof  14. 

Léctio  fancti  Evangélii 
fecundum  Joannem. 

III  L E ç 

In  illo  témpore  ; Cùm 
ferôefletdie  illo,  unâ 
fabbatôrum  , Si.  fores 
eiTent  claufa: , ubi  cranr 
difeipuli  congregâti  , 
propter  metum  Judxo- 
xum , venir  Jefus  , & 
ftetit  in  médio , & dixit 
eis  : Pax  vobis.  Et  r cli- 
qua. 

Hoipilia  fanéli  Grcgorii 
1 . Papæ. 


Dixt  : Pax  vobis  : 
faut  mifit  me  Pa- 


fy.  Dcpouillez-vous  entiè- 
rement de  la  malice  du  pé- 
ché : * Et , femblables  à des 
en  fans  nouvellement  nés  , 
defirez  ardemment  le  laie 
fpiritucl  & tout  pur  j afin 
qu’il  vous  fafie  croître  pour 
le  falut.  Allel.  allel.  ÿ.  Vous 
fç.nvcz  que  vous  avez  choilï 
vous-même  le  Seigneur  pour 
le  fervir.  Maintenant  donc 
abailïez  Vÿs  coeurs  , & fou* 
mettez  les  au  Seigneur:*  Et 
femblables. 

Leéture  du  faint  Evangile 
félon  S.  Jean. 

O N.  Chap.  zo. 

En  ce  temps-Ià;Surlc  foi'r 
du  même  jour,  qui  étoie 
le  premier  de  la  fcmainc  , les 
portes  du  lieu  où  les  difciplcs 
étoient  aflcmblés  , par  la 
crainte  qu’üs  avoient  des 
Juifs,  étant  fermées,  Jefus 
vint , & fe  tint  au  milieu 
d’eux  , & leur  dit  : La  paix 
foit  avec  vous.  Et  le  relie. 

Homélie  de  S.  Grégoire  Pape. 
* z 6.  n.  z.  prêche  à S.  J.  de 
Laitan , le  jour  de  l'Oclav. 

. de  Pâque , 

Jefus-Chtift  dit  à fes  difei- 
plcs  : La  paix  foit  avec 


a t'O  f 1 1 c i de  la  Nuit.  .éo? 

Vous  : comme  mon  Père  m'a  ter  & ego  mitto  vos.  ld 
envoyé , je  vous  envoie  aufft  eft  : Sicut  mifit  me  Pater 
de  même.  C'eft-a-dirc  : Com-  Dcifs,  Deurn  ; & ego 
me  mon  Père,  qui  eft  Dieu,  mitto  vos,  homo,  hô- 
m'a  envoyé  , moi  qui  fuis  mines.  Pater  Filium  mi- 
Dieu  ; je  vous  envoie , vous  fit,  qui  hune  pro  re- 
qui  êtes  des  hommes , moi  dcmptiône  génens  hu- 
qui  fuis  homme  comme  vous,  mâni  incarnâri  coafti- 
Lc  père  a envoyé  (on  Fils  , tuit  ; quem  vidélicèt  in 
après  avoiroidonnélemyftè-  mundum  venire  ad  Paf- 
rc  de  fon  Incarnation  pour  la  fiôncm  volait  : fed  ta- 
rédemption  des  hommes  , men  amâvit  Filium  , 
après  avoir  réfolu  qu’il  vien-  quem  ad  Palîiônem  mi- 
droit  dans  le  monde  pour  y fit.  Elcclos  verô  Apô- 
fouffrir;  6c  cependant  il  aâ  ftolos  Dôminus  non  ad 
aimé  ce  Fiis,  qu’il  a envoyé’  mundi  gâudia;  fed,  fi- 
pour  foufFrir.  De  même  J.  C.  eut  ipfe  miflus  eft,  ad 
a choiii  les  Apôtres,  & lésa  pallïôncs  in  mundum 
envoyés , non  pour  fe  livrer  mittit.  Quia  ergô  & Fi- 
aux  vaincs  joies  du  monde  ; lius  aniâtur  à Pâtre,  8c 
mais  pour  foufFrir  dans  le  tamenadPafTiônem  mît- 
mondc.commeil  y a fpufFert.  titur  : ità  & difcipuli  à 
Et , comme  le  Fils  eft  aimé  Domino  amantur , qui 
de  fon  Père , quoiqu’il  ait  été  tamen  ad  Paflîônem  mit- 
envoyé  pour  foufFrir;  de  me-  tuntur  in  mundum.  Ira- 
mc  les  difciplcs  font  aimés  de  que  dicitur  : Sicut  mifit 
leur  Maître,  quoiqu’ils foient  me  Pater,  & ego  mitto 
envoyés  dans  le  monde  pour  vos  ; id  eft,  Ea  vos  ca- 
loufFrir.  C’eft  donc  avec  ju-  ritâte  diligo,  cùm  inter 
ftice  que  J.  C.  dit  : Comme  fcândala  perfecutôrum 
mon  Père  m'a  envoyé , je  vous  mitto,  quâ  me  caritâtc 
envoyé  aujji  de  même.  C’cft-à-  Pater  diligit,  quem  vc- 
dire,  en  vous  envoyant  parmi  nire  ad  tolcrcndas  paf- 
les  fcandales  des  pcrfécu-  fiôncs  fecit. 
tions,  j’ai  pour  vous  le  même  amour  que  mon  Père  a eu 
pour  moi , lorfqu’il  m’a  envoyé  dans  le  monde  pour  y 
foufFrir  jufqu’à  la  mort. 

ly.  La  paix  foit  avec  vous.  ly.  Pax  vobis.  Sicut 
Je  vous  envoie , comme  mon  milit  me  Pater,  & ego 
Père  m’a  envoyé.  * Recevez  mitto  vos  : * Accipite 
'*•'  le  faint  Efprit  : les  péchés  fc-  Spititum  fanélum  : quo- 
ront  remis  à ceux  à qui  vous  rum  remifétitis  peccâ- 
les  remettrez  ; 8c  iis  feront  tua , rcmittuntur  cis  ; Sc 
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tfo8  J,e  Dimanche  de  Quasimodo, 
quorum  retinuéritis  , retenus  à ceux  à qui  vous  îcs 
retenta  funt,  ail el.  ail.  retiendrez.  Allel. all.ÿ. Vous 
Vos  Sacerdètes  Do-  ferez  appelles  les  Prêtres  du 
mini  vocabimini  : Mi-  Seigneur:  vous  ferez  nommés 
niftri  Dei  noftii  ; dicétur  les  Miniftres  de  notre  Dieu  ; 
vobis  : * Accipice.  Glô-  on  vous  dira  : * Recevez, 
lia  * Accipite.  If.  61.  Gloire.  + Recevez. 

S.  Jean , zo. 

Te  Deum  Jaudâmus,  pag.  jii. 

Sacerd.  Exaltâbo  f.  Saccrd.  Je  vous  glori- 
te,  Domine,  quôniam  fierai,  Seigneur,  parce  que 
fufeepifti  me  ; ut.  Nec  vous  avez  pris  foin  de  moi , 
deleétafti  inimicos  meos  iy.  Parce  que  vous  n’avezpas 
fuper  me.  Pf.  ip.  .permis  que  je  fu(Te  un  fujet 

de  joie  pour  mes  ennemis. 


A LAUDES. 

Les  Pfeaumes  du  Dimanche  des  Rameaux , p.  fo. 


Ant.f ' ùm  mortui  elTé- 
S.G.Vjtls  in  deliefts  , 
convivificâvit  vos  cun 
chrifto  Deus  , donans 
vobis  ômnia  deliéla  , 
Allellûia , ColoJJ.  z.  ( 
Ant.  z.  D.  Mortmcati 
eftis  legi  per  corpus. 
Chrifti , ut  litis  altérius 
qui  ex  mortuis  refurre- 
■xit  ; ut  fruétificémus 
Deo,  Ail.  Rom.  7. 

Ant.  5.  a.  Vos  nunc 
falvos  facit  baptifma 
per  Refurreftiônem  Jc- 

fu  Chifti  , qui  eft  in 
déxtera  Dei , JegUuiens 
mortem , Ali.  I.  S.  P ter- 

Ant.  j.c.  Omnes  vos 


Ant.  T ofque  vous  érie* 
JL  morts  pdr  vos  pé- 
chés, Dieu  vous  a fait  revi- 
vre avec  Jcfus-Chrift  , en 
vous  pardonnant  tous  vos 
péchés.  Alléluia, 

Ant.  Vous  êtes  morts  à la 
loi  parle  corps  de  J.  C.  pour 
être  à un  autre , qui  eft  reilip 
feité  d'entre  les  morts  > afin 
que  nous  produifions  des 
fruits  pour  Dieu.  Allel. 

Ant.  Le  Baptême  vous  fau- 
ve , en  vous  reflufcitant  avec 
Jefus-Chrift  , qui,  ayant 
détruit  la  mort , eft  auis  a 
la  droite  de  Dieu.  Allel. 


Ant.  Par  la  foi,  vous  êtes 


r 

a Laudes, 

tous  enfans  de  Dieu  en  Jefus-  Filii  Dci  eftis  per  {Idem, 
Chrift.  AU.  Galat.  3 quæ  ell  in  Chiifto  Jefu  , 

Allel.  / ' 

Ant.  Vous  tous  qui  avez  Ant.  1.  a.  Quicum- 
été  baptifés  en  Jéfus-Chrift  , que  in  Chrifto  baptizâti 
vous  avez  été  revêtus  de  Jé-  eftis,  Chrifluni  indui- 
fus-Çhrift.  Allel.  ftis,  Ail ç\. Galat.  3.  -, 

Capitule.  Apoc.  1. 

Que  la  grâce  & la  paix  vous  /^râtia  vobis,  & pax 
foicnt  données  par  J.  C.  vT  à Jefu  Chrilto.qui 
qui  cft  le  témoin  fidèle  , le  eft  teftis  fidélis , primo- 
premier-né  d’entre  les  morts,  génitus  mortuôrum  , & 
& le  Prince  des  rois  de  la  ter-  Princeps  regum  terra:; 
re;  qui  nous  a aimés , & qui  quidilexit  nos , & lavit 
a lavé  nos  péchés  dans  Ton  nos  à peccâtis  noftris  in 
Sang.  Sanguine  fuo. 

Hymne. 

Pendantquel’auroredujour  A urora  Iqcis  dùm 

naiflant , répand  fa  clarté  nova: 

dans  les  cieux,  que  l’univers,  Spargit  polum  fulgôri- 
plein  d’allégreüe , célébré  le  bus, 
triomphe  de  l’Agneau,  viélo-  Viélôris  Agni  jubilans 
ricux  de  l’enfer.  Orbis  triumphos  pérfo- 

nct.  . _ .... 

Ce  divin  Rédempteur  a F u s o Redemptot 
lavélescrimcsdumondedans  Sanguine 

fon  Sang  ; & , par  le  déchire-  Piâvit  orbis  crîmina , 
ment  du  voile  de  fa  Chair,  il  Scifloque  fanéluâriutn 
nous  ouvre  pour  jamais  le  Patère  dat  velâmine. 
fanâuaire  célcfte. 

Le  grain  de  froment  mis  en  Granum  folor«côn- 
terre  ne  peut  demeurer  infer-  dîtum , 
tile  : du  fcin  de  la  mort , il  Iners  manére  non  po- 
poufie  un  germe  de  vie , d’où  teft  : 

fort  «ne  riche  moiffon.  Vix  môrtuum,  jam  gér- 

minat  : 

Hinc  quanta  pullulât 
feges  ! 

Nos  corps  ne  font  point  Non  deftruuntur  fu« 
anéantis  par  la  mort;  mais  ils  nere, 

font  mis  en  terre,  comme  une  Sed  feminantur  corpo» 
• préçicufe  fcmence:  ce  Dieu,  ia; 

Ce  r < 
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<?io  Le  Dimanche  de  Quasimodo-, 


Fecit  rcfurgcndo  viam 
'Surgens  ab  inferis  Deus. 


Affina,  cum  Chri- 
fto,  Cruci 

Chrifto  caro  commôr- 
tua. 

Et  ipfa  furget  fpléndidis 
Chrifti  décora  dotibus. 


en  forçant  vidorieuxdu  tom- 
beau , nous  a ouvert  la  voie 
de  la  Réfurredion  bienheu- 
reufe. 

Notrp  chnir  crucifiée  avec 
Jéfus-Chrift  , & enfevelie 
avec  lui  dans  la  mort,  reftuf- 
citera , comme  lui,  & devien- 
dra femblable  à fon  Corps 
glorieux. 


f Da  , Chrifte,  nos  tecum  mori,  Scc.  pag.  <99, 
eux  I.  Vêpres.  ' 

ÿ.  Tu  es  Deus  qui  ir.  Vons  êtes  le  Dieu  qui 
,facis  mirabilia  : y.  ReJ  faites  les  merveilles:  Ri.  Vous 
«lemifti  in  brâchio  tuo  avez  racheté  votic  peuple  par 
populum  tuum  Pf.  7 6.  la  force  de  votre  bras. 

A Bencdidus,  Ane.  8.  c. 

Poil  dies  odo , itcriim  Huit  jours  après , Jéfus  pa- 
venit  Jéfus,  jânuisclau-  rut  au  milieu  de  fes  difciples , 
fis,  & ftetit  in  médio,  quoique  les  portes  fuffentfer- 
& dixit  : Pax  vobis , Ail.  mées  , & il  leur  dit  : La  paix 
! S.  Jean,  10.  foit  avec  vous.  Ail. 


i 


Aux  Heures*  a la  fin  des  Hymnes,  on  dit  la 
Daxologie , f D a , Chrifte , nos  tecum  mori , p.  599. 
Ffeaumes  du  Dimanche  des  Rameaux . 

A PRIME. 

Hymne,  Jam  lucis  orto  sidère*,  pag.  é o . 

Ant.  8.  G.  Cùm  môr-  Ant.  Lorfque  vous  étiez 
„ tui  effétis  in  delidis , morts  par  vos  péchés , Dieu 
convivificâvit  vos  cum  vous  a fait  revivre  avec  Jéfus- 
Chrifto  Deus,  donans  Chrift,  en  vous  pardonnant 
vobis  oipnia  delida.  tous  vos  péchés.  Ail,  Colojf.i. 
Aile!.  _ . . . 

fe  Capitule  Erâtis,  le  1 \i.  br.  Chrifte,  auquel  on 
ajoute  x Allel.  i/.  Qui  furrexifti  à môrtuis.  L'Oraifon , 
Domine,  Deus , & le  refie  (ommz  au  jour  des  Rameaux, 
pag.  71.  y 
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a Prime.  6ii 

CANON. 


Du  Concile  de  Trente,  l’an 
i j6t.  Sejf.  11.  Décret  fur 
te  qu’il faut  obferver&  évi- 
ter dans  la  célébration  de  la 
Mejfe. 

Il  faut  célébrer  le  très-faint 
Sacrifice  de  la  Méfié,  avec 
tout  le  refpcél  St  toute  la  vé- 
nération qu'exige  laReligion; 
& , comme  il  eft  vifible  que  , 
foie  par  le  malheur  des 
temps,  foit  par  la  négligence 
& la  malice  des  hommes , il 
s'eftgliflé  bien  des  abus  fort 
contraires  à la  dignité  d'un  fi 
augufte  Sacrifice  ; le  faint 
Concile  ordonne  que  les  Evê- 
ques foient  très  - attentifs 
( chacun  dans  fon  Diocèfe  ) 
à défendre  & à abolir  tout  ce 
qui  s’y  eft  introduit , ou  par 
l’avarice,  qui  eft  une  idolâ- 
trie,ou  pat  l’irrévérence,  qui 
peut  à peine  être  inféparable 
de  l’impiété , ou  par  la  fuper- 
ftition  qui  eft  la  faufie  imita- 
trice de  la  véritable  piété. 


Ex  CondüoTridentîno. 
An.i  j6i.SeJT.il. Decr. 
de  obferv.  in  Mijfd. 


Sacrofan&um  Mifiæ 
Sacrificium  omni  re- 
ligiônis  cultu  ac  vene- 
ratiône  celebrétur.  Cùin 
igirur  multa  jam,  fivc 
témporum  vitio,  fivc 
hominum  incûria&  im- 
probitâte  , irrcpfifie  vi- 
deantur,  qux  à tanti  fa- 
crificii  dignitâte  aliéna 
funt.deccrnit  fanda  Sy- 
nodus  , ut  Ordinârii 
( locôrum  Epifcopi  ) ea 
ômnia  prohibére  atque 
è médio  tôliere  fédulô 
curent  ac  tcncantur  , 
qux  vel  avaritia , ido- 
lôram  férvitus , vel  irre- 
veréntia , qux  ab  impic- 
tâte  vix  fejuwfta  efic 
poteft  , vel  fupcrfHtio 
verx  pietâtis  falfa  imi- 
tâtrix , induxit. 


. A TIERCE. 

Hymne , O fons  amôris,  pag.  75. 

Ant.  Vous  êtes  morts  à la  Ant.  1.  D.Mortificâti 
loi  par  le  Corps  de  Jéfus-  cftis  legi  per  Corpus 
Chrift,  pour  être  à un  autre  Chrifti  , ut  fitis  altérius 
qui  eft  refiufcité  : afin  que  qui  ex  môrruis  refurre- 
nous  produi fions  des  fruits  xit  ; ut  fru&ificémus 
pout  Dieu.  Alleir  Deo.  Ali.  Rom.  7. 

Ce  vj 


Digitized  by  Google 


iit  Lf.  Dimanche 

C A P I T 

\f  etus  homo  noftcr  fi- 
V mül  crucifixus  eft , 
ut  deftruâtur  corpus  pec- 
câci , Si  ultra  non  fer- 
viâmus  peccâto.  Qui 
euim  môrtuus  eft,  jufti- 
ficâtus  cft  à peccâto. 

Ht.  br.  Beâti  * quorum 
rcmiffæ  funt  iniquitâ- 
tes,  * Allel.  allel.  Beâti. 
y.  Et  quorum  * tecla 
funt  peccâta.  * Allel. 
Gloria.  * Beâti. 

ir.  Beâtus  vir  cui  non 
imputâvit  Dôminuspec- 
catum,  ry.  Ncc  eft  in 
fpirituejusdolus.P/i  }i. 


DE  QuASIMODO 

u l e /Rom.  6. 

Notre  vieil  homme  a été 
crucifié  avec  J.  C.  afin 
quelecotpsdupéché  foit  dé- 
truit , & que  déformais  nous 
ne  foyons  pas  efclaves  du  pé- 
ché. Car  celui  qui  eft  mort  , 
cft  affranchi  du  péché. 

ly  br.  Heureux  ceux  dont 
les  iniquités  font  pardonnécs. 
* Allel.  ail.  Heureux.  ÿ.  Et 
dont  les  péchés  font  effacés. 
* Allel.  Gloire.  * Heureux. 

ir.  Heureux  celui  à qui  le 
Seigneur  n’impute  point  de 
péché , iv . Et  dont  l’cfprit  eft 
fans  dilfimulation. 


/ 


A LA  PROCESSION. 


Si  confurrcxiftis  cum 
Chrifto , * Quæ  fur- 
fùm  funt  quærite , ubi 
Chriftus  eft  in  déxtéra 
Dei  fedens , allel.  f Quæ 
fiirfiim  funt  fâpitc , non 
quæ  fuper  terram , allel. 
ail.  ir.  Mortui  enim 
cftis  & vita  veftra  eft 
abfcôndita  cum  Chrifto 
in  Deo.  * Quæ.  Gloria, 
t Quæ.  Colojf.  j. 

•jir.  Sitivit  anima  mea 
ad  Deum  fortem  , vi- 
vum  , ry.  Quando  ve- 
niam  & apparébo  ante 
fâcicm  Dei  ? 

Orémus. 

Deus , qui  fenfus  no- 
ftros  terténisadiô- 
nibus  pérfpicis  retardâ- 
«îdanobis , quæfujnas. 


Si  vous  êtes reffufci  tés  avec 
Jefus-Chrift  , * Recher- 
chez les  chofes  d’en  - haut , 
où  Jefus-Chrift  eft  affis  à la 
droite  de  Dieu,  ail.  t N’ayez 
de  goût  que  pour  les  biens 
du  Ciel  , & non  pour  ceux 
de  la  terre.  Ail.  ail.  ÿ.  Car 
vous  êtes  morts,  & votre  vie 
eft  cachée  en  Dieu  avec  Jefus- 
Chrift*  Recherchez.  Gloire, 
t N’ayez. 

ir.  Mon  ame  feupire  après 
le  Dieu  fort , le  Dieu  vivant. 
iy.  Quand  irai-je  paroître 
devant  mon  Dieu  ? Pf.  41. 

* Prions. 

O Dieu,  qui  voyez  que  îes 
biens  de  la  terre  empê- 
chent nos  âmes  de  s’élever 
vers  Yousffaitcs^nous  la  grâce 
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a la  Procession.  éij 

de  foupirer  fans  cefle  apres  les  ut  quæ  divina  funt  ju- 
biens  céleftes  & divins;  afin  giter  ambientes,  donis 
cjue  nous  méritions  d’arriver  mereâmur  cœléftibus 
à la  poffefiion  de  vos  dons  propinquâre;  Per  Chri- 
éternels  ; Par  J.  C.  ftura. 


. * A LA  MESSE . 

IntroÏte  I.  5.  Pierre  , i.  Pf.  80. 

Comme  des  enfans  nouvel-  /^\uafi  modo  génitï 
lement  nés,  ail.  defirez  infantes,  ail.  ratio- 
ardemment  le  lait  fpirituel  & nabîle  fine  dolo  lac  con- 
, tout  pur;  afin  qu’il  vous  fafie  cupifcitc  : ut  in  eo  cre- 
croîtrepourlc  falut.  Ail.  ail.  feâtis  in  falûrem , Allcl. 
P/T  Pouffez  des  cris  de  joie  en  ail.  Pf  Exultâte  Deo 
l’honneur  de  Dieu  notre  pro-  adjutôri  noftro:*jubi- 
tedeur  ; chantez  les  louan-  lâtc  Deo  Jacob.  Gloria, 
ges  du  Dieu  de  Jacob.  Gloire.  Quafi  modo. 

Comme. 

Collecte. 

' TJ'aitesparvotregrace.Dieu  T)raefta  , quaefumus  ÿ 
X1  tout-puiffant , qu’ayant  X omnipotens  Dcus  , 
achevé  de  célébrer  les  jours  ut  qui  Pafchâlia  fefta 
confacrés  au  myftère  de  la  perégimus  ; hatc  , te  lar- 
Pâque , nous  en  confervions  giente,  môribus  St  vitâ 
l’efpritdans  toute  la  conduite  teneâmus  ; Per  Dômi- 
de  notre  vie  : Par  N.  S.  J.  C.  num. 

Leclure  de  la  I.  Bpître  de  L'Apôtre  S.  Jean , Ch.  y. 

Mes  bien -aimés;  Tous  /~'ari(Iimi;Omnc  quod 
ceux  qui  font  nés  de  V*>natum  eft  ex  Deo  , 
Dieu  , font  vidorieox  du  viucit  mundum  : & haec 
monde  :&  cette  viétoire,  que  eft  vidôria  quæ  vincie 
nous  remportons  fur  le  mon-  mundum,  fides  noftra. 
de,  c’eft  notre  foi  qui  nous  Quis  eft  qui  vincitmun- 
la  donne.  Qui  eft  celui  qui  eft  dum  , nifi  qui  crédit 
vidorieux  du  monde  , finon  quôniam  Jefus  eft  Filius 
celui  qui  croit  que  Jefus  eft  le  Dei  ? Hic  eft  qui  venir 
Fils  de  Dieu  ? c’eft  ce  même  per  aquam  & fânguinen» 
Jéfus  Chriftquieft  venu  avec  Jefus  Chriftus  : non  in 
l’eau  & avec  le  fang;  non  avec  aqua  foliim , fed  in  aqua 
l’eau  feulement , mais  avec  & fang  unie.  Et  Spiritus 
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tt  brMANcftE  Dt  QuAStMdDa, 
fcft  qui  teilificàtur  quô-  l'eau  & le  fang.  Et  c’eft  l’Iif- 
liiam  Chriftus  eft  v eti-  prie  qui  rend  témoignage  que 
tas.  Quôniam  très  fui  t jefus-Cluiftcft  la  vérité.  Car 
qui  tcftimôniurf)  dant  il  y en  a trois  quirendentté- 
in  coelo  ; Pater,  Ver-  moignage  dans  le  Ciel;  le 
bpm  & Spititus  fan-  Pere,  le  Verbe  & le  Saint- 
étus  : 5c  hi  très  unum  Efprit  : & ces  trois  font  une 
funt.  Et  tfc*  funt  qui  même  chofe.  Et  il  y en  a trois 
teftimônium  dant  in  ter-  qui  rendent  témoignage  fur 
ta;fpiritus,  & aqua  , la  terre  ; l’cfprit , l’eau  & le 
& fanguis  : & hi  très  fang  : & ces  trois  font  nue 
unum  funt.  Si  teftimô-  meme  chofe. Si  nousrecevons 
nium  bôminum  accipi-  le  témoignage  des  hommes  , 
mus , teftimônium  Dei  celui  de  Dieu  eft  plus  grand, 
majus  eft:  quôniam  hoc  Or  c’eft  Dieu  même  qui  a 
eft  teftimônium  Dei , rendu  ce  grand  témoignage 
quod  maju$,  eft,  quô-  de  fon  Fils.  Celui  qui  croit  au 
niam  teftifieàtus  eft  de  Fils  de  Dieu,  a dans  foi-mê- 
Eilio  fuô.  Qui  crédit  in  me  le  témoignage  de  Dieu. 
Filium  Dei , habet  tefti- 
mônium Dei  in  fe. 

Alléluia,  alléluia. 

if.  Vos  aliquandô  non  if.  Autrefois  vous  n’étiez 
pôpulus  , nunc  autem  pas  le  peuple  de  Dieu  , mais 
pépulus  Dei;  qui  non  maintenant  vous  êtes  fon  peu- 
confecuti  miféricôr-  pie  ; vous  n’aviez  pas  obtenu 
diam  , nunc  autem  mi-  miféticorde, mais  maintenant 
fericôrdiam  confécuti.  vous  avez  obtenu  miféri- 

corde. 


Alléluia , 

if.  Virtures  annuntié- 
tis  ejus  qui  de  ténebris 
vos  vocâyit  in  admifâ- 
bile  lumen  fuum.  Allel. 


Ïn  illo  témpore;  Ciùn 
ferô  effet  die  illo , unâ 
fabbfctotum  , & fores 
elfent  claufae,  ubi  erant 
difeipuli  cougrcgâti  , 
propter  metum  Judæô- 


allcluia. 

if.  Publiez  les  grandeurs 
de  celui  qui  vous  a appelles 
des  ténebres  à fon  admirable 
lumière.  Allel.  I.  5.  Pierre , i. 

îo. 

Ea  ce  temps-là  ; Sur  le  foir 
du  même  jour  , qui  étoit 
le  premier  jour  de  la  lemaine , 
les  portes  du  lieu  où  les  difei- 
ples  étoient  afferablés , de 
peur  des  Juif* , étant  fer- 


Suite  du  faine  Evangile  félon  S.  Jean , Clrap. 


. A LA  M : 

niées , Jefus  vino;  Se,  paroif- 
lant  au  milieu  d’eux  , il  leur 
dit:  La  paix  foit  avec  vous. 
Ce  qu'ayanc  dit , il  leur  mon- 
tra fes  mains  8c  ion  côté.  Les 
difciples  donc  eurent  une 
extrême  joie  de  voir  le  Sei- 
gneur. Il  leur  dit  encore  une 
fois  : La  paix  foie  avec  vous, 
le  vous  envoie , comme  mon 
Père  m’a  envoyé.  Après  ces 
paroles , il  foufda  for  eux , & 
leur  dit  : Recevêz  le  Saint- 
Efprit  : les  péchés  feront  re- 
mis à ceux  à qui  vous  les  re- 
mettrez, & ils  feront  retenus 
à ceux  à qui  vous  les  rerien- 
<kez.  Or  Thomas,  l'un-des 
• Douze,  appelléDidyme,  n’é- 
toic  pas  avec  eux,  lorfque 
Jefus  vint.  Les  autres  difci- 
ples lui  dirent  donc  Nous 
avons  vu  le  Seigneur.  Mais 
il  leur  répondit  : Si  je  ne 
vois  dans  fes  mains  la  mar- 
que des  doux,  & fi  je  ne 
mets  mon  doigt  dans  le  trou 
des  doux,  & ma  main  dans 
fon  côté,  je  ne  le  croirai 
point.  Huit  jours  après  , 
comme  les  difciples  étoient 
encore  dans  le  même  lieu , & 
Thomasavec  eux,  Jefus  vint, 
les  portes  étant  fermées , 8c 
paroifTant  au  milieu  d'eux  v, 
il  leur  dit  : La  paix  foit  avec 
vous.  Il  dit  enfuite  à Tho- 
mas : Portez  ici  votre  doigt  ; 
& regardez  mes  mains  : ap- 
prochez votre  main , & met- 
tez-la  dans  mon  côté;  & ne 
foyez  pas  incrédule;  mais 
fidèle.  Thomas  répondit,  & 


s $ z.  i fir-y 

rum  , venit  Jefus,  , 3c 
ftetit  in  médio , & dixit 
eis  : Pax  vobis.  Et , cùm 
hoc  dixillet  , oftendit 
eis  manus  6c  latus.  Ga- 
vili  funt  ergô  difeipuli, 
vifo  Domino.  Dixit  ergô 
eis  iterùm  : Pax  vobis. 
Sicut  milit  me  Pater,  8c 
ego  mit:o  vos.  Harc  curn 
dixiffet,  infufflâvit,  6c 
dixit  eis  : Accipitc  Spi- 
ricum  fanètum  : quorum 
rcmi'féritis  peccâta , re- 
mittuntur  eis  ; & quo- 
rum rccinuéritis , reten- 
ta funt.  Thomas  atitem 
unus  ex  Duôdecim  , qui 
dicitur  Didymus , non 
crat  cum  eis , quando 
venit  Jefus.  Dixérunt 
ergô  ci  âlii  difeipuli  : 
Yidimus  Dôminnm.  IIlc 
autem  dixit  eis  : Nifi 
videro  in  mânibus  ejus 
fixuram  davôrum  , 6c 
mitcam  digitum  meum 
in  locum  davôrum  , 6c 
mittam  manum  mcam 
in  latus  ejus , non  cre- 
dam.  Et,  poft  dies  odo  , 
itenim  erant  difeipuli 
ejus  intùs  , 8c  Thomas 
cum  eis.  Venit  Jefus  , 
jânuis  daufis  , 8c  ftetit 
in  médio,  8c  dixit  : Pax 
vobis.  Dzindè  dixit 
Thomæ  : Infer  digitum 
tuum  bue,  6c  vide  ma- 
nus meas;  6c  aiïcr  ma- 
num tuam,  6c  mitte  in 
latus  meum  : 6c  noli  effe 
incrédulus,  fed  fidélis. 
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6i 6 Le  Dimanche  de  Quasimodo, 

Refpondit  Thomas,  & lui  dit:  Mon  Seigneur,  8c 
dixit  ei:  Dôminus meus,  monDieu  Jefusluidit: Vous 
& Deus  meus.  Dixic  ei  avezeru, Thomas, parce  que 
Jefus  : Quia  vidifti  me , vous  m'avez  vu;  heureux 
Thoma , credidifti:  beâ-  ceux  qui  n'ont  point  vu  ,& 
ti  qui  non  vidérunt,  & qui  ont  cru.  Jefus  a fait , à la 
credidérunt.  Multa  qui-  vuedefes  difciples,  plufieurs 
dèm  & âlia  figna  fecit  autres  miracles  qui  ne  font 
Jéfus  in  confpeéludifci-  pas  écrits  dans  ce  livre.  Mais 


pulôrum  fuôrurn  , qu*  ceux-ci  ont  été  écrits , afin  rc 

non  funt  feripta  in  libro  que  vous  croyiez  que  Jefus  d' 

hoc.  Hæc  autem  feripta  eft  le  Fils  de  Dieu  ; & qu’en  f, 

funt,  ut  credâtis  quia  croyant,  vous  ayez  la  vie  en  d 

Jefus  eft  Chriftus  Filius  fon  nom.  f, 

Dei , &'  ut , credentes , d 

vitam  habeâtis  in  nômine  ejus.  c 

Offertoire.  IV.  Rois , 17.  _ 


Dôminum  Deum  ve-  C’eftle  Seigneur  votre  Dieu, 
ftrum , qui  eduxit  vos  qui  vous  a tirés  de  la  terre 
de  terra  Ægypti  in  for-  d’Egypte  par  unegrande  puif- 
titudine  magna , & in  fance  ; & en  déployant  la 
brâchio  extento , ipfum  force  de  fon  bras  : craignez-  *' 

timéte , & ilium  adora-  le,  adorez-lc,  & offrez-lui 
tc,&ipfiimmolâcc.  Ail.  vos  facrifices.  Alléluia.  x 

SECRETE.  J 

Deus  miféricors, qui  T'\ieudcsmiféricordes,qui  1 

xenâtis  fonte  Ba-  1-Vavez  pardonné  les  péchés  ‘ 

ptifmatis  deliétôrumin-  de  ceux  qui  ont  été  régénérés  J 

dulgéntiam  tribuifti  ; dans  les  eaux  du  Baptême  : 
quæfumus  ut  munera  nous  vous  fupplions  de  recc- 
noftra  clementer  fufci-  voir  favorablement  nos  of- 
pias  ; & recoléntibus  frandes , & de  nous  accorder  '■ 

noftræ  regcneratiônis  la  grâce  d’une  parfaite  ado- 
insignia  , plenam  ado-  ption  en  ce  jour  où  nous  re- 
ptiônis  grâciam  largiâ-  nouvellons  la  mémoire  de  no- 
iis;  Per  Dôminum.  tre  Baptême  ; Par  N.  S.  J.  C. 

La  Préface  de  Pâque  , à l’Ordinaire,  de  la  Mejfe. 

Communion.  II.  S.  Pierre , 3 . 

Cuftoditc  vos , ne  ex-  Prenez  garde  à ne  pas  dé- 
cidâtis  à prôpria  firmi-  cheoir  de  l'état  ferme  & fo- 
wtc  : crédite  veto  in  lidc  dans  lequel  vous  êtes; 


» 
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a la  Messe.  €\-j 

mais  plutôt  croiflt  z.  dans  la  grâtia  , & in  cognitiône 
grâce  & dans  la  connoi (Tance  Dômini  noftri  & Salva- 
deJéfus-Chrift  norreSeigneur  toris  Jefu  Clirifti,  Al* 
& notre  Sauveur.  Ailcl.  Icluia. 

Postcômmunion. 

Nous  fupplions  votre  in-  /"'lementiam  tuam  , 
finie  miféricovdc  , Sei-  VvDômine  , (upplices 
gneur , de  rfous  faire  tou  jours  cxorâmus , ut  Pafchâlis 
recevoir , avec  les  fenrimens  müncris  facramentum  , 
d’un  amour  confiant  le  bien-  quod  fide  rccôlimus , Sc 
fait  du  myftère  de  la  Pâque,  fpe  delideramus  ùiten- 
dont  la  foi  nous  rappelle  le  tâ , perpétuâ  dileftiône 
fouvenir,  & dont  nous  ateen-  capiâmus  ; Pet  Dômi- 
dons  l'effet  avec  une  ferme  num  noftrum. 
efpérance  > Par. 

A S E X T E. 

Hymne , Jam  folis  excelfum  , p.  ic6.  avec  la  Doxo - 
logie,  Da,  Chrifte,  pag.  599. 

r Ant.  Le  Baptême  vous  fau-  Ane.  f.  a . Vos  nunc 
vç , en  vous  reflufeitant  avec  falvos  facit  baptifma 
Jéfus-Cbrift , qui  ayant  dé-  per  Rcfurrcéliônem  Jé- 
truit  la  mort,  cft  allis  à la  fu  Chrifti , qui  eft  in 
droite  de  Dieu.  Allel.  I.  S.  déxtera  Dei , degluticns 
Pierre  , }.  mortem.  Allel. 

Capitule.  Tit.  j. 

Dieu  nous  a fauvés,  non  XTôn  ex  opéribus 
à caufe  des  ccuvies  de  IN  juftîtia:  quæ  féci- 
jufticc , que  nous  euffions  fai-  mus  nos,  fed  fccun- 
tes,  mais  par  fa  miféricordc , dum  fuam  mifericôr- 
en  nous  faifant  renaître  par  diam  falvos  nos  fecit 
le  Baptême  , 5c  nous  renou-  per  Lavâcrum  regenera- 
vcllant  par  le  Saint  Efprit , tiônis  & renovatiônis 
qu’il  a répandu  fur  nous  avec  Spiritus  fanéli , quem 
abondance  par  Jéfus-Chrift  efFûdit  in  nos  abundè 
notre  Sauveur.  per  JefumChriftumSal- 

vatôrem  noftrum. 

iy.  br.  Il  a fauvé  fon  peu-  Rt.  br.  Salvâvit  eos, 
pie , pour  la  gloire  de  fou  propter  nomen  fuum , 
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éi8  Le  Dimanche 
* Alléluia , alléluia. 
Salvâvit.  S/.  Ut  notam 
fâccrct  * poténtiam 
fuam  , * Alléluia.  Glo- 
ria. * Salvâvit. 

Or.  Dcduxit  eos  in 
abyüïs , ficut  in  dcferto. 
Ri.  Et  falvâvit  eos  de 
iuanu  odiéntium. 


r £ Quasimodo,' 

nom  , * Alléluia  , alléluia. 
Il  a fauvé.  ÿ.  Pour  faire 
connoître  fa  puillauce , * Al- 
léluia. Gloire.  Il  a fauvé. 

ir.  Il  les  a fait  palTer  à 
travers  les  eaux  , Ri.  Et  il  les 
a délivres  des  main  de  leures 
ennemis.  Pf.  ioj. 


A N O N E. 

Hymne  , Labentc,  pag.  ni. 

Ant.r.a.  Quicumque  Ant.V ous  tous  qui  avez 

in  Chriflo  baptizâd  été  baptifes  en  JéfusClirift, 
cflis , Cbriftum  indui-  vous-vous  êtes  revêtus  de 
Itis,  Allcl.  Jéfus-Chrift.  Ail.  Galat.  3. 

Capitule.  Eccléf.  9. 

Deo  placent  opéra  TTos  œuvres  font  agréj- 
tua.  Omni  tértipo-  V blés  à Dieu.  Que  vos 
re  fine  veftimenra  tua  vêtemens  foient  blancs  eh 
cândida;&  oleum  de  tout  rems  ;&  que  l’huile  qui 
câpite  tuo  non  deficiat.  parfume  votretête,  ne  tarifle 

point. 

• Ri.  br.  Non  difeédi-  vi.br.  Seigneur,  nous  ne 
mus  à te,  * viviHcâbis  nous  retirerons  plus  de  vous; 
nos  , * Allcl.  allel.  & vous  nous  donnerez  une 
Non.ÿ.  Etnomenruum  vie  nouvelle , * Allel.  allcl. 
* invocâbimus , * Aile-  Seigneur,  i?.  Et  nous  invo- 
lûia.  Gloria.  Non  dif-  querons  votre  nom.  * Allcl. 
cédimus.  Pf.  79.  Gloire.  Seigneur. 

ÿ.  Beâta  ^gens*  cujus  ÿ.  Hcureufe  la  nation  qui 
eft  Dôminus  Deusejus  : a le  Seigneur  pour  fon  Dieu  : 
Ri.  Pôpulus  quem  clé-  Ri.  Heureux  le  peuple  que  le 
git  in  hacrcditâtem  libi.  Seigneur  a choiû  pour  fon 
Pf.  31.  v héritage. 

"Qui*. 


L< 

Am. 

allelu 
qu'a  < 
Tes  e 
Allel 

A, 

me  pi 
tache 
de  no 
de  ne 
licrer 
vice. 
Ar 

choii 

rois , 

peup] 

vous 
de  cc 
des  r 
. lumi 
A , 
Pieu 
faute 
a fai; 
de  Jé 
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piaç; 

£pl 

A 
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vive 
etix- 
lui  , 
cité 

Cor, 


) 
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ATT  I î.  V S V R Ê S. 


«I* 

AUX  II.  VÊPRES. 

Les  Pfeaumes  du  Dimanche  des  Rameaux,  p.  iiS. 


Ant.  Téfus-Chrift  eftrefiuf- 
3 cité  d’entre  les  morts 
alléluia  : il  doit  régner  juf- 
qu'à  ce  que  Dieu  ait  mis  tous 
fes  ennemis  fous  fes  pies. 
Alléluia.  1 

Ant.  11  s’ell  livré  lui-mê- 
me pour  nous , afin  de  nous 
racheter  de  toute  iniquité  , 
de  nous  purifier,  &:  de  faire 
de  nous  un  peuple  particu- 
lièrement confacré  à fon  fer- 
vice.  Alléluia. 

Ant.  Vous  êtes  la  race 
choific  , l’ordre  des  Prêtres- 
rois  , la  nation  fainte , le 
peuple  conquis  ; afin  que 
vous  publiiez  les  grandeurs 
de  celui  qui  vous  â appellés 
des  ténèbres  à fon  admirable 
lumière.  Alléluia. 

Ant.  Nous  croyons  en 
Dieu  par  la  vertu  toute-puif- 
fantc  de  fon  opération , qu’il 
a fait  paraître  en  la  perfonne 
de  Jc'fus-  Ch  ri  11,  en  le  rdluf- 
citant  après  fa  mort,  & en  le 
plaçant  à fa  droite.  Alléluia. 
Ephéf.  i. 

Ant.  Jéfus-Chrift  eftmort 
pour  tous  ; afin  que  ceux  qui 
vivent , il  clivent  plus  pour 
eux-mêmes  ; mais  pour  ce- 
lui qui  eft  mort  & relfuf- 
cité  pour  eux.  Alléluia,  II. 
Cor.  f. 


-<4/it./'~'hnftus  refur- 
i.D.V-»rexit  à môr- 
tuis  , alléluia  : oportet 
autem  ilium  regnâre, 
donec  ponat  Deus  om- 
îtes inimicos  fub  pédU 
bus  ejus.  Ail.  I.  Cor.  15. 

Ant.  1.  D.  Dédit  fe- 
metipfum  pro  nobis  , 
ut  nos  redimeret  ab  om- 
m iniquitâte,  & mun- 
dâret  fibi  pôpulum  ac- 
ceprâbilem  , Alléluia: 
Tit.  i. 

Ant.  3.  a.  Vosgenus 
eleélum,  regâle  iacer- 
dôtium  , gens  fanéla  j 
ut  virtntes  annuntiétis 
ejus  qui  de  tenebrisvos 
voeâvit  in  admirâbile 
lumen  fuum  , Alleliiia. 
I.  S.  Pierre,  1. , 

Ant.  4.  D.  Crcdimus 
in  Deo  fecundiim  opc- 
ratiônem  poténtiæ  vir- 
tfitis  ejus  ; quam  opé- 
ra tus  ell  in  Chrillo  , 
fucitans  ilium  à môr- 
tuis,  8c  conftituens  ad 
déxteram  fuam  , Allé- 
luia. 

Ant.  f.  C.  Pro  omni- 
bus môrtuus  eft  Chri- 
ftus  ; ut  & qui  vivunt , 
jàm  non  fibi  vivant, 
fed  ei  qui  pro  ipfis  môr- 
tuus cil,  & refurrexit. 
Alléluia. 


V 
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4io  Le Dim.beQuàsimodo, auxII. Vei’Res. 
Capitule.  I.  S.  Pierre,  i. 

Benedi&us  Deus  & Déni  ^°'ï  Dieu  » ^rc 
Pater  Dômini  no-  Dde  notre  Seigneur  Jéfus- 
ftri  Jefu  Chrifti , qui,  Chrift , qui , félon  (a  grande 
fccundum  niifericôr-  miléricordc,  nous  a regéné- 
diam  fuam  magnam  re-  rés  par  la  Réfurreélion  de 
generâvit  nos  in  fpeni  Jéfus  - Chrift , pour  nous 
vivam  ; pcrRefurreéliô-  donner  l’efpérance  de  la  vie, 
nem  Jefu  Chrifti  ex  & de  cet  héritage  où  rien  ne 
môrtuis  , in  hæreditâ-  peut  fe  détruire, 
tem  incorruptibilem.  i 

Hymne , Forti  tegente  brachio,  pag.  598.  1 

ÿ.  Pro  patribus  tuis  y.  Des  enfans  vous  font 

nati  funt  tibi  fîlii  ; nés , pour  prendre  la  place  de  . 

Ijt.  Proptércà  populi  vos  pères:  rç:.  C’cft  pouiquoi 
confitebuntur  tibi  iu  les  peuples  vous  loueront 

sternum.  Pf.  44.  éternellement. 

A Magnificat,  Ant.  8.  G. 

Multafccit  Jefus, quæ  Jefus  a fait  plufieurs  mi-  I 
non  funt  feripta:  bac  racles  qui  ne  font  pas  écrits  : ! 

autem  feripta  funt , ut  mais  ceux-ci  font  écrits  , l 

credâti's  qnia  Jefus  eft  afin  que  vous  croyiez  que 

Chriftus  Filius  Dei  ; & Jefus  eft  le  Fils  de  Dieu  , & 

ut,  credentes  , vitam  ha-  qu’en  croyant , vous  ayez  la 
beâtis  in  noroinc  ejus.  vie  en  fon  nom.  AU.  S.  Jean, 
Alléluia.  10. 

A COMPL1ES , Pfeaumes  du  Dimanche  des  Ra- 
meaux , p.  116.  Le  rejle  comme  ci-devant , p.  60c. 
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LES  VII.  PSAUMES 

DE  LA  PÉNITENCE. 

Psaume  6. 


Seigneur,  ne  me  reprenez 
pas  dans  votre  fureur;  & 
ne  me  châtiez  pas  dans  votre 
colère. 

Ayez  pitié  de  moi.  Sei- 
gneur , parce  que  je  fuis  foi- 
blc  : guériffez-moi  , Sei- 
gneur , parce  que  mes  os  font 
ébranlés. 

Mon  ame  eft  agitée  d'un 
grand  trouble:  mais  vous  , 
Seigneur , jufqu’à  quand  fe- 
rez vous  durer  cette  épreuve? 

Revenez  à moi , Seigneur , 
délivrez  mon  ame  : fauvez- 
moi  à caufe  de  votre  miféri- 
corde ; 

Car  nul  ne  fe  fouvient  de 
vous  parmi  les  morts:  8c  qui 
vous  louera  au  fond  du  tom- 
beau ? 

Jem’épuife,à  force  de  gé- 
mir : je  baigne  mon  lit  de  mes 
pleurs  toutes  les  nuits,  8c  je 
Je  traverfe  par  l'abondance 
de  mes  larmes. 

LJindignation  & la  douleur 
ont  obfcurci  mes  yeux  : j'ai 
vieilli  au  milieu  de  tous  mes 
ennemis. 

Retirez-vous  de  moi,  vous 
tous  qui  commettez  l'iniqur- 


Dômine  , ne  in  fu- 
rôrc  ruo  arguas 
me,  * neque  in  ira  tua 
corripias  me. 

Miferére  mei.  Domi- 
ne , quôniam  infirmus 
fum;  * fana  me.  Do- 
mine, quôniam  contur- 
bàta  funt  oflâ  mea. 

Et  anima  mea  turbâ- 
ta  eft  valdè;  * fed  tu. 
Domine , üfquequô  ? 

Convértere , Domi- 
ne , 8c  éripe  ânimam 
mcam  : * falvum  me 
fac  propter  mifcricôr- 
diam  tuarn  ; 

Quôniam  non  eft  in 
morte  , qui  memor  lit 
tuî;  * in  inferno  autem 
quis  confitébitur  tibi  ? 

Laboiâvi  in  gémitu 
meo , lavabo  per  sin*- 
gulas  noétes , leéhim 
meum,  * lâcrymis  meis 
ftratum  meum  rigâbo. 

Tutbâtus  eft  à furôre 
ôculus  meus  ; * invete- 
râvi  inter  omnes  inimi- 
cos  mcos. 

Difcéditc  à me , om- 
nes qui  operâmini  ini- 
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quitâtem  ; * quôniam  té;  car  le  Seigneur  a écouté 
exaudivit  Dôminus  vo-  la  voix  4e  nies  pleurs, 
cem  flccûs  mei. 

Exaudivit  Dôminus  Le  Seigneur  a écouté  ma 
deprecatiônemmcam:*  piicre  : le  Seigneur  a exaucé 
Dôminus  oratiônem  mes  vœux, 
jîicacn  fufcépit. 

Erubefcant  & contur-  Que  tous  mes  ennemis 
bentur  vehementer  om-  rougi  fient,  & foient  faifis  de 
nés  inimici  mei  : * cou-  frayeur  : qu’ils  prennent  la 
vertantur  & erubefcant  fuite,  & qu’ils  foient  çou- 
valdè  velôciter.  verts  de  honte. 

P s a v m e $i. 

Beâti  quorum  remif-  f T eureux  ceux  dont  les  ini- 
fxfunt  iniquirâtes,*  Xiquités  font  effacées,  & 
& quorum  tedla  func  dont  les  péchés  font  pardon- 
peccâta.  nés. 

Bcâtus  vir  cui  non  Heureux  l’homme  à qui  le 
imputâvit  Dôminus  pec-  Seigneur  n'impute  point  de 
çâtum,  * nec  eft  in  fpi-  péché:  & dont  l’efprit  cft 
ritu  ejus  dolus.  exempt  de  diflimulation. 

Quôniam  tâcui,  inve-  Tant  que  je  ne  vous  ai  point 
teravérunt  ofTa  mea  , * avoué  ma  faute , j’ai  pouffé  la 
dùrn  clamârcm  totâ  die.  nuit  & le  jour  des  cris , dont 

mes  os  ont  été  affoiblis. 

Quôniam  die  ac  no-  Mon  péché  me  plongeoir 
jfte  gravita  eft  fuper  me  dans  la  dernière  affüétion  ; 
manus  tua:  * converfus  c'étoit  pour  moi  une  épine 
fum  in  æruinna  mea  , qui  me  caufoii  les  plus  cui- 
dùm  configitur  fpina.  fartes  douleurs. 

Deliétum  meum  cô-  Enfin  je  vous  ai  confeffé 
gnitum  tibi  féci , * Sç  ma  faute , & je  ne  vous  ai 
injuftitiam  meam  non  peint  caché  mon  injuftice. 
abfcondi. 

Dixi  : Confitébor  ad-  J’ai  dit  : Il  faut  quq^  je 
versùm  me  injuftitiam  confefle  contre  moi  même 
meam  Domino  ; * & mes  offenfes  au  Seigneur  $ 
tu  remififti  impictâtcm  & vous  m’avez.  remis  l'itri- 
peceâti  mei.  piété  de  mon  crime. 

Pro  hac  orâbit  ad  te  C’cft  ce  qui  portera  tous 
omnis  Sandius  * in  ténj-  les  Saints  à vous  prier , dans 
pore  opportuno.  le  tems  propre  à trouva  mi- 

fcricordç. 
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Et  lors  même  que  les  gran- 
des eaux  déborderont,  elles 
p'arriveront  point  jufqu’à 
eux. 

Vous  êtes  mon  afyle  con- 
tre les  maux  qui  me  preflenc; 
p Dieu , qui  êtes  ma  joie , dé- 
livrez-moi  des  ennemis  qui 
m’environnent. 

Je  vous  donnerai  l’intel- 
Jigence  , me  ditez-vous  : je 
vops  enfeignerai  le  chemin 
où  vous  devez  marcher:  j’ar- 
rêterai mes  regards  fur  vous. 

Ne  devenez  pas  femblable 
’fiu  cheval  & au  mulet , ani- 
maux fans  intelligence. 

II  faut  que  vous  les  rete- 
niez avec  le  mors  & la  bri- 
de , pour  les  rendre  dociles  3 
& empêcher  qu’ils  n’écha- 
pent. 

Les  affligions  préparées  au 
pécheur  font  en  grand  nom- 
bre ; mais  la  miféricorde  en- 
vironnera celui  qui  cfpère 
dans  le  Seigneur. 

Julles  , réjouilTez  - vous 
dans  le  Seigneur , & tref- 
jfaillez  d’allégrelfe  : glorifiez- 
vous  en  lui  j vous  tous  qui 
avez  le  cœur  droit. 

P S A U M 

Seigneur , ne  me  repre- 
nez pas  dans  votre  fu- 
reUr,  & ne  me  châtiez  pas 
dans  yotre  colère. 

Car  vos  flèches  ont  fait  en 
moi  de  profondes  bleflures, 
& votre  main  s’eft  appefantie 
fur  moi. 

Votre  colère  ne  laifle  au- 
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Verumtamen  in  dilu-t 
vio  aquârum  multâ- 
rum  , * ad  cum  non  ap- 
proximâbunt. 

Tu  es  reffigium  meum 
à tribulatione  quæ  cir- 
cumdedit  me  : * exultâ- 
tio  mea , érue  me  à cir- 
cumdantibus  me. 

Intelleélum  tibi  da- 
bo , & inftruam  te  in  via 
bac  quâ  gradiéris  ; * fir- 
mâbo  fuper  te  ôculos 
meos. 

Nolitefieri  ficut  cquus 
& multus , * quibus  non 
çft  intelleélus. 

In  camo  & fratnp 
maxillas  eôrum  con- 
ftringe , * qui  non  ap- 
proximant  ad  te. 

Multa  flagella  pecca- 
tôris;  * fperantem  au- 
tem  in  Dômino  miferi- 
côrdia  circumdabit. 

Lætâmini  in  Dômino 
& exultâte  , Jufti  ; * &rr 
gloriâmini,  omnes  rerfti 
corde. 


E 37.  « 

Dpminc,  ne  in  fu- 
rôre  tuo  arguas 
me,  * neque  in  ira  tua 
corripias  me. 

Quôniam  fagittx  tujp 
infixee  funt  mihi,  * &c 
confirmafti  fuper  me 
manum  tuam. 

Non  çft  sânitas  in 
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carne  mea  à fâcie  irje 
tuae  : * non  eft  pax  ôfli- 
bus  meis  à fâcie  pecca- 
tôrum  meôrum. 

Quôniam  iniquitâtes 
mex  fupergreffæ  funt 
*aput  meum  :*  & , licut 
©nus  grave  , gravâtas 
funt  fuper  me. 

Putruérunt  & corru- 
ptæ  funt  cicatrices 
mcæ , * à fâcie  infipien- 
tiae  mer. 

Mifer  faeftus  fum  , 
8t  curvâtus  fum  uf- 
que  in  fincm : * totâ 
die  contriftâtus  ingre- 
diébar. 

' Quôniam  lumbi  mci 
impléti  funt  illufiôni- 
bus;  * & non  eft  sânitas 
in  carne  mea. 

Affliéhis  fum  & hu- 
miliâtus  fum  nimïs;  * 
rugiébam  à gémitu  cor- 
dismei. 

Domine  , ante  te  om- 
nc  defidérium  meum;* 
& gémirus  meus  à te 
non  eft  abfcônditus. 

Cor  meum  contur- 
bitum  eft,  dercliquit 
me  virtuy  mea;  * & 
lumen  oculôrum  meô- 
rum , & ipfum  non  eft 
mecum. 

Amici  mei  &.  prôxi- 
mi  mei  * adversùm  me 
appropinquavérunt  & 
ftetérunt. 

Et  qui  juxtà  me  erant, 
de  longe  ftetérunt  ; * 
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cune  partie  faine  dans  ma 
chair  : la  vue  de  mes  péchés 
me  trouble  jufque  dans  la 
moelle  de  mes  os. 

Mes  iniquités  font  com- 
me des  flots  qui  m’ont  fub- 
mergé:  c’eft  un  pelant  far- 
deau qui  m’accable. 

La  pourriture  & la  corrup- 
tion s’eft  formée  dans  mes 
plaies:  la  violence  de  naon 
mal  eft  un  effet  de  mon  éga- 
rement & de  ma  folie. 

Courbé  & abbatu , fous  le 
poids  dema-mifère;  je  mar- 
che tout  le  jour,  avec  un  vifa- 
ge  trille  & défiguré. 

Je  fens  dans  mes  flancs 
une  ardeur  qui  me  brille; 

6 je  n’ai  plus  aucune  partie 
faiue  dans  mon  corps. 

Je  fuis  tout  languiflant 
& tout  brifé  : & mon  coeur 
pouffe  des  fanglots  & des 
gémiffemens. 

Seigneur,  vous  voye^où 
tendent  tous  mes  delirs;  & 
les  gémiffements démon ame 
ne  vous  font  point  cachés. 

Mon  cœur  eft  dans  le  trot*- 
ble  & l’inquiétude  : mes  for- 
ces m’abandonnent , & mes 
yeux  font  éteints. 

A la  vue  des  mes  plaies , 
mes  amis  & mes  proches  fc 
font  retirés  de  moi. 

Ceux  qui  m’étoient  le  plus 
attachés , fc  font  éloignes  de 
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moi:  pour  ipes  ennemis  , ils 
ne  s’occupent  que  des  moyens 
d'attenter  à ma  vie. 

Ceux  qui  méditent  ma  rui- 
ne,  ont  recours  au  menfonge, 
8c  concertent  tout  le  jour  de 
nouveaux  artifices  pour  me 
perdre. 

Mais  je  fuis  comme  un 
fourd  , qui  n’entend  point  : 
je  fuis  comme  un  muet , qui 
n’ouvre  point  la  bouche» 

Je  fuis  comme  un  homme 
qui  n’a  point  d’oreilles , pour 
entendre;  ni  de  langue,  pour 
répliquer. 

Mais  vous  répondrez  pour 
moi , Seigneur  mon  Dieu  ; 
"vous  m’exaucerez  , puif- 
que  j’ai  mis  mon  cfpérance 
en  vous. 

Je  vous  ai  dit:  Que  je  ne 
fois  point  un  fujet  de  joie 
pour  mes  ennemis:  ils  ont 
parlé  infolcmment  contre 
moi , lorfqu’ils  ont  vu  mes 
pieds  chancelans. 
i t Pour  moi , je  fuis  prêt  à 
tout  foufFrir;  & mon  péché, 
qui  elh  la  caufe  de  ma  dou- 
leur, cft  toujours  préfeut  à 
mes  yeux. 

Jereconnoispubliquement 
mon  péché  ; & je  ne  ccfle  de 
le  détefter. 

* ' * » 1 ...  * L 

Cependant  mes  ennemis 
font  pleins  de  vier.Ieur  puif- 
fancey accroît,  &c  le  nombre 
de  ceux  qui  me  haïïTent  in- 

Iuftement,  s’augmente  tous 
es  jours. 

, Ceux  qui  merendeptlç mal 

Semaine  Sainte . 
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& vim  faciébant  qui 
quatrébant  animant 
meam. 

Et  qui  inquirébant 
mala  mihi,  locuti  funt 
vanitâtes;  * & dolos 
totâ  die  meditabantur. 

Egoautem,  ranquàm 
furdus,  nonaudiébam,  * 
&,ficut  mutus,  non  apc- 
riens  os  fuum. 

Et  faétus  fum  ficut 
homo  non  audiens , * 
& non  habens  in  orc 
fuo  redargutiônes. 

Quôniam  in  te.  Do- 
mine , fperavi  : * tn 
exâudies  me  , Domine 
Deus  meus. 

'Quia  dixi  : Nequan- 
do  fupergâudeant  mihi 
inimici  mei  ; * & , dum 
commoventur  pedes 
mei,  fuper  me  magna 
locuti  funt.  i 

Quôniam  ego  in  fla- 
gella parâtus  fum  ; * 8c 
dolor  meus  in  confpe- 
élu  meo  femper.  ■> 

Quôniam  iniquirârem 
meam  annuntiàbo  ; * 
8c  cogitâbo  pro  peccâtt» 
meo.  . i i . i . 

Inimici  autem  • mei 
r vivant  , & 'confirmâti 
-funt  fuper. me;'  * & 
multiplicâti  funt , qui 
odérunt  me  iuiquê. 

Qui  retribuunt  mala 
Dd 
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pro  bonis,  detrahébant  pour  le  bien.me  déchirent  pat 
mihi  j * quôniam  le-  leurs  calomnies;  parce  que  je 
québar  bonitâtem.  fuis  les  régies  de  la  jufticc. 

Ne  dcrclinquas  me  , Seigneur  , ne  ra’abandon- 
Dômine  Deus  meus  ; * nez  pas  : mon  Dieu  , ne  vous 
ne  difcélTcris  à me.  éloignez  pas  de  moi. 

Intcndc  in  adjutô-  Mon  Sauveur  & mon  Dieu, 
rium  meum,  * Domine  hâtez-vous  de  me  fccourir. 
Deus  falücis  méat. 

Psaume  j». 

Miferércmeî.Dcus,*  A yez  pitié  de  moi,  mon 

fccundùm  magnam  al  Dieu , félon  l'étendue  de 
mifericôrdiam  tuam  ; votre  miféricorde. 

Et  fecundùm  multi-  Et  daignez  effacer  mon 
tiidincm  mifcratiônura  iniquité,  félon  la  grandeur  5: 
tuârum,  * deleiniquitâ-  la  multitude  de  vos  bontés, 
tem  meain. 

Ampliùs  lava  me  ab  Lavez-moi  de  mon  iniquité 

iniquitâte  mea  ; * & de  plus  en  plus , Sc  purifiez- 
à peccâto  meo  munda  moi  de  mon  péché  ; 
me . 

Quôniàminiquitâtcra  Car  je  recotinois  mon  ini- 
meam  ego  cognofeo , * quité , Sc  ma  faute  elt  cou- 
ac peccâtum  meum  con-  jours  préfente  à mes  yeux, 
tra  me  cft  femper. 

Tibi  foli  peccâvi , & C’eft  contre  vous  fcul  que 
jnalum  coram  te  feci  ; * j’ai  péché  ; j'ai  commis  le  mal 
ut  juftilicéris  in  fermô-  en  votre  préfencc  : pardon- 
nibus  tuis  , 5c  vincas  nez  - moi  ; afin  que  vous 
cùm  judicâris.  * foyez  reconnu  fidèle  dans 

vos  promefles , & irréprocha* 
ble  dans’  Vos  jugemens. 

Ecce  enlmininiquicâ-  Vous  fçavez  que  j'ai  été 
tibus  conccptus  fum  , * engendré  dans  l’iniquité  ; & 
Sc  in  peccâtis  concé-  que  ma  mère  m’a  conçu  dans 
*pic  me  mater  mea.  le  péché. 

Ecce  cnim  veritâtem  Vous  aimez  la  vérité,  Sei- 
dilcxifti  j * incerta  Sc  gneur;  Sc  vous  m’avez  inltruic 
occulta  fapiéntiac  tux  des  myllcres  de  votre  fa- 
manifcftafti  mihi.  gefle.  # , 

Afper^es  mehylTôpo,  Purifiez-moi  donc  avec 
'<■  mundabor;  * layâbis  Thyflopc,  5c  alors  je  ferai 
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pur  : lavcz-rooi , & jedevien-  me  , 5e  fuper  nivem 
drai  plus  blanc  que  la  neige,  dealbâbor. 

Faites-moi  entendre  une  Auditui  meo  dabis 
parole  de  confolation  & de  gaudiura  & lastiriam,  * 
joie  3 & mes  os  , que  vous  & exultâbunt  ofla  hur 
a vez  brifés,treflailleronc  d’al-  mil  iâta. 
légreffe. 

• Détournez  vos  yeux  pour  Averte  fâciem  tuarn 
ne  plusvoir  mes  offenfes,  5c  à peccâtis  meis  , * & 
effacez  tous  mes  péchés.  omncs  iniquitâtes  meas 

delc. 

Créezen  moi  uncœurpur.  Cor  mundum  créa  ia 
ô mon  Dieu  ;&  renouveliez  nie  , Deus;  * & fpiri- 
au  fond  demesentraillcsref-  tum  reélum  innova  in 
prit  de  droiture  & de  jufticc.  vifcéribus  meis. 

Ne  me  rcjettcz  pas  de  vo-  Ne  projicias  me  à fi- 
ne préfence;  & ne  retirez  cie  tua,  * & Spuiturn 
pas  de  moi  votre  Efprit  faint.  fanétum  tuum  ne  aufe- 

ras  à me. 

Rendez  r moi  la  joie  de  Reddc  mihi  lattitiam 
votre  afliftance  falutaire  , & falutaris  tui  3 * Sj  Spi- 
fortifiez-moi  par  votre  Efprit  ritu  principâli  confirma 
fouverain.  me. 

. J'apprendrai  vos  voies  aux  Docébo  iniquos  vias 
pécheurs  5 & les  impies  fc  tuas  3 * Si  irapii  ad  te 
convertiront  à vous.  convertentur. 

O Dieu , ô Dieu  mon  Sau-  Libéra  me  de  fangîii- 
veur,  délivrez-moi  des  pei-  nibus,  Deus,  Deus  fa- 
nes que  méritent  mes  a&ions.  -lutis  mcæ  5 * & exultâ- 
fanguinaires  3 & ma  langue  bitlingua  mea  juftitiam 
publiera  avec  joie  votre  ju-  tuam. 
ltice. 

Seigneur,  vous  ouvrirez  Domine,  labia  mea  a- 
mes  lèvres  3 & ma  bouche  pérics,  * &osmeuman- 
annoncera  vos  louanges.  nunti^U  laudem  tuam. 

Si  vous  aimiez  les  facrifi-  Quôniain  fi  voluiffes 
ces,jevousenoffrirois:mais  facrificium  , dedifTem 
les  nolocauftes  ne  font  pas  utiquè:  * holocauflis 
ce  que  vous  demandez.  non  dcleétàberis. 

Le  facrifice  que  Dieu  de-  Sacrificium  Dco  fpi- 
mande , eft  un  efprit  pénétré  ritus  contribulâtus  : * 
de  douleur:  vous  ne  rejette-  cor  contritum  5c  humi- 

. Ddij 
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liâtum  , Deus  , non  rez  pas , ô mon  Dieu  , un 
defpicies.  coeur  contrit  & humilié. 

Benignè  fac  , Domi-  Par  un  effetde  votre  bonté, 
ne,  in  bona' voluntâte  Seigneur,  répandez  vos  béné- 
tua  Sion  , * ut  xdificen-  di&ions  fur  Sion  , & bâtiflez 
turmuri  Jerûfalem.  les  murs  de  Jérufalem. 

Tune  acceptâbis  fa-  Vous  agréerez  alors  les  fa- 
crificium  juflitiae  , obla-  crifices  de  juftice  , les  offran- 
tiônes  & holocaufta  * des  & les  holocaulies  : alors 
tune  impônent  fuper  on  vous  offrira  des  viélimes 
alcâre  tuum  vitulos.  d’aélious  de  grâces  lur  votre 

autel. 

Psaume  ioi. 

Domine,  exaudi  o-  Çeigneur  , écoutez  ma 
ratiônem  meam  : * «3prière,  & que  mes  cris 
& clamor  meus  ad  te  montent  jufqu’à  vous, 
véniat.  _ ..... 

Non  avertas  fâciem  Ne  détournez  pas  votre 
• tuam  à me;  * in  quâ-  vifage  de  deflus  moi:  en 
cumque  die  tribulor  , quelque  temps  que  je  foisdans 
inclina  ad  me  aurem  l’affli&ion , prêtez  l’oreille  à 
tuam.  ma  voix. 

In  quâcumque  die  En  quelque  jour  que  je 

invocatvero  te,  * velô-  vous  invoque,  hâtez-vous 
citer  exaudi  me,  de  m’exaucer. 

Quia  defecérunt , fi-  Car  mes  jours  fe  font  éva- 
Cut  fumus,  dies  mei;  * Douis , comme  la  fumée  ; Sc 
& oifa  mea  , ficut  cré-  mes  os  fc  font  féchés,  comme 
mium  , aruérunt.  du  bois  à demi  confumé  par 

«.  le  feu. 

Percuflus  fum,  utfoe-  Semblable  à l’herbe  fau- 
num  , & âruit  cor  chée , je  fuis  tombé  dans 
meum:  * quia  oblitus  une  extrême  langueur;  parce 
fum  comédcre  panem  que  j’ai  oublié  de  prendre 
meum.  ma  nourriture. 

A voce  gémitûs  mei  * A force  de  gémir  & de 
adhxfit  os  meum  carni  foupirer , mes  os  tiennent  à 

mex.  ma  peau. 

Similis  faélus  fum  Je  fuis  devenu  femblable 

pelicâno  folitudinis:  * au  pélican  des  déferts  ,&  au 
faétus  fum  , ficut  nyéü-  hibou  , qui  n’habitc  que  les 
çorax  , in  domicilio.  lieux  folitaires. 


fi  Z l A P Z N 

Je  pa/Te  la  nuit , fans  dor- 
mir ; & je  me  trouve , comme 
un  pa/Tereau,  quieft  toutfeul 
fur  un  toit. 

Tous  les  jours  mes  enne- 
mis me  couvrent  d'oppro- 
bres ; & ceux  qui  autrefois 
me  combloient  de ‘louan- 
ges, me  chargent  à préfent 
d'imprécations. 

Je  mange  la  ccndre,comme 
le  pain,  & ce  que  je  bois, 
cft  arrofé  de  mes  larmes. 

Je  fens  le  poids  de  votre 
colère  Sc  de  votre  indigna- 
tion ; car , après  m'avoir  éle- 
vé , vous  m’avez  renverfépar 
terre. 

Mes  jours  fe  font  écoulés , 
comme  l’ombre  ; & je  fuis 
devenu  fec , comme  l’her- 
be. 

Pour  vous,  Seigneur,  vous 
demeurez  éternellement;  & 
la  mémoire  de  votre  nom 
paffera  de  fiécle  en  fiécle. 

Vous  paroîtrez  enfin  , & 
vous  aurez  pitié  de  Sïon; 
puifquc  le  tems  eft  venu 
d'avoir  compaflïon  d’elle , 
ce  tems  que  vous  avez  mar- 
qué vous-même. 

Car  les  pierres  de  Sïon 
font  chères  à vos  ferviteurs, 
& ils  s’attendrifient  fur  fes 
ruines. 

Les  nations  craindront  vo- 
tre nom  , Seigneur , 8c  tous 
les  rois  de  la  terre  publieront 
votre  gloire. 

Lorfque  vous  aurez  rebâti 


I T Z N C E.  élf 

Vigilâvi  ; * & faclus 
fum  , ficut  pafl’er , folitâ- 
rius  in  teélo. 

Totâ  die  exprobrâ- 
bant  mihi  inimici  mei  ;* 
& qui  laudàbant  me, 
adverfùm  me  jurâbant. 

Quia  cinerem , tân- 
quam  panem,  manducâ-. 
bam  , * & potum  meura 
cum  fletu  mifcébam. 

A fâcie  ira;  & indi- 
gnatiônis  tuæ  ; * quia 
éievans,  allihlti  me. 

Dies  mei , ficut  utri- 
bra,  declinavérunt  ; * &c 
ego  ficut  fcrmim  ârui. 

Tu  auteur , Domine  , 
in  æternum  pérmanes;* 
& memoriale  tuum  in 
gencratiôncm  & gene- 
ratiônem. 

Tu  exurgens  miferé- 
beris  Sion  ; * quia  tem- 
pus  miferendi  ejus,  quia 
venit  tempus. 


Quôniam  placuérunt 
fervistuis  lapides  ejus;* 
& terræ  ejus  mifere- 
buntur. 

Ec  timébunt  genres 
nomen  tuum, Domine,  * 
& omnes  reges  terne 
glôriain  tuam  ; 

Quia  redificâvit  Dô- 
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minus  Sion  , * & vidé- 
bitur  in  glôria  fua. 

Rcfpcxic  in  oratiô- 
ncm  humilium  , * & 
non  fprevit  prcccm  eô- 
inm. 

Scribantur  hæc  in 
gencratiône  altéra  ; * 
& pôpulus,  qui  creâbi- 
iur,  laudâbit  Dôminumj 

Ouia  profpexit  de  ex- 
celfo  fan&o  fuo:  * Do- 
minus  de  cocio  in  ter- 
i am  afpexit  ; 

Ut  audiret  gémitus 
compeditôrum  , * ut 
fôlverct  filios  interem- 
ptôrum  ; 

Urannuntientin  Sion 
nomen  Dômini , * & 
iaudem  eius  in  Jerûfa- 
lcm. 

In  convenicndo  po- 
pulos in  unum , 8c  rc- 
gcs  ; * ut  férviant  D6- 
mino. 

Rcfpondit  ci  in  via 
virtütis  fuæ  : * Paucita- 
tem  diérum  meôrum 
nüntia  mihi. 

Ne  revoccs  me  in  di- 
m'rdio  diérum  mcô- 
xum  :*  in  generatiônem 
& generatiônem  anni 
rui. 

Initio  tu  , Domine  , 
tèrram  fundafti:  * & 
opçra  mânuum  tuârum 
funt  ccrli. 

Ipfi  perlbunt  : * tu 
aurem  pérmanes. 


S A V U 1 S 

Sion,  & que  vous  y aurez  fait 
éclater  votre  puifTance. 

Le  Seigneur  a tourné  fes 
regards  lut  la  prière  des  hum- 
bles, & il  n'a  pas  méprifé 
leurs  demandes. 

Vos  merveilles , ô mon 
Dieu  , pafleront  jufqu'aux 
races  futures  ; & la  poftérité 
la  plus  éloignée  en  rendra 
gloire  à voire  nom. 

Le  Seigneur  a regardé  du 
haut  de  fon  fanduairc:  il  a 
daigné  jetter  les  yeux  fur  la 
terre  ; 

Pour  écouter  les  gémi/Te- 
mens  des  captifs,  pour  tirer 
des  liens  ceux  qui  étoient 
condamnés  à la  mort  5 

Afin  qu'ils  célèbrent  fon 
nom  dans  Sion , & qu'ils 
chantent  fes  louanges  dans 
Jérufalem , 

Lorfque  les  peuples  & les 
rois  fe  réuniront  dans  foa 
enceinte  , pour  fervir  le  Sei- 
gneur. 

Dans  l’attente  de  vos  ju- 
gemens,  ô mon  Dieu  , votre 
lerviteur  vous  a dit:  Ap- 
prenez-moi  le  peu  de  jours 
qui  me  relient  à vivre. 

Ne  me  retirez  pas  du  mon- 
de , au  milieu  de  ma  courfe  ; 
vos  années  dureront  dans  la 
fuite  de  tous  les  âges. 

Seigneur,  vous  avezeréé  la 
terre,  au  commencement  du 
monde:  Sc  lescieux  fonrl’ou- 
vrage  de  vos  mains. 

Ils  périront  j mais  yous  de- 
meurerez* 
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Ils  vieilliront , comme  un  Et  omnes , ficut  vefti- 
vêtemcnt;&  vous  leur  ferez*'  mentum,veterafccnt;* 
changer,  de  forme,  comme  à &,  ficut  opertôrium.mu- 
un  manteau.  tâbis  eos , & mutabun- 

tur. 

Pour  vous,  vous  ferez  tou-  Tu  autem  idem  ipfit 
jours  lemême,  & vos  années  es  , * & anni  tui  non 
ne  finiront  pas.  déficient. 

Les  enfans  de  vos  fervi-  Filii  fervorum  tuo* 
tcurs  auront  enfin  une  habi- - rum  habitâbunt;  * Sc 
ration  fiable  ; & leur  poiléri*  femen  eôrum  in  fécu* 
té  fubfiftera  toujours  en  votre  lum  dirigétur. 
préfence. 

Psaume  tij. 

Du  fond  de  l’abîme  , Sei-  r'Nc  profundis  clamâ- 
gneur,  je  pouffe  des  JL' vi  ad  te,  Dômi- 
cris  vers  vous:  Seigneur , ne:*  Domine,  exaudi 
écoutez  ma  voix.  vocem  mcam. 

Que  vos  oreilles  foient  Fiant  aures  tua:  inten- 
attentives  à la  voix  de  ma  \dentes  * in  vocem  de-1 
prière.  precationis  mex. 

Si  vous  tenez  un  compte  Si  iniquitâres  obfcr- 
exaél  des  iuiquités , 6 mon  vâveiis  , Domine  ; * 
Dieu  ; qui  pourra,  Seigneur  , Domine,  quis  fultiné- 
fubfifîer devant  vous?  bit  ? 

Mais  vous  êtes  plein  de  Quia  apud  te  propi* 
miféricorde,  & j’efpère  en  tiâcio  efi: , * & , propter 
vous  , Seigneur,  à caufc  de  legemtuam,  fufiinui  te, 
votre  loi.  Domine. 

Mon  amc  attend  l'effet  de  Suftinuit  anima  mort 
vos  promeffesj  mon  ame  a in  verbo  cjus } * fperâ- 
mis  toute  fa  confiance  dans  vit  anima  mea  in  Do- 
le Scigheur.  mino. 

Quedepùis  le  matin,  juf-  Acuftôdia  m2tuthia  , 
qu’au  foir  , Ifraël  efpère  au  ufque  ad  noétem , * fpc- 
Seigncur;  ret  Ifrael  in  Domino 

Car  le  Seigneur  efi:  rempli  Quia  apud  Dôminum 
de  bonté  ;&  la  rédemption  mifcricôrdia , * & co- 
qu’il  nous  a préparée,  efi:  piôfa  apud  cum  redém- 
abondante.  ptio. 

C’elf  lui  qui  rachètera  Et  ipfe  rédimet  If- 
Ifracl  de  toutes  fes  iniqui-  rael  * ex  omnibus  ini- 

tés.  quitâtibas  ejus. 
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Domine,  exaudi  ora- 
tiônem  meain:  * 
âuribus  pércipe  obfecra- 
tiôncm  meam  in  veri- 
tâtc  tua  : exaudi  me  in 
tua  juftitia. 

Et  non  intres  in  judi- 
cium  cum  fervo  tuo  ; * 
quia  non  juftificâbitur 
in  confpcélu  tuo  omnis 
vivens. 

Quia  perfecutus  eftini- 
micus  ânimam  menm  : * 
humiliàvit  in  terra  vi- 
tam  meam. 

Collocâvit  me  in  ob- 
fcuris , ficut  môrtuos  fé- 
culi:;  * & anxiâtus  eft 
fupcr  me  fpiritus  meus  : 
in  me  turbâtum  eft  cor 
meurn. 

Memor  fui  diérum 
antiquôrum:  meditâtus 
fum  in  omnibus  opéri- 
bus  tuis  ; * in  fa&is  mâ- 
nuum  tuarum  meditâ- 
bar. 

Expandi  manus  meas 
ad  te  : * anima  mea  , 
ficut  terra,fine  aqua  tibi. 

Velôciter  exaudi  me , 
Domine  ; * dcfécit  fpi- 
ritus meus. 

Non  avertas  fâciem 
tuam  à me  ; * & similis 
ero  defcendéntibus  in 
lacum. 

Auditam  fac  mihi 


Seigneur  , écoutez  ma 
prière  : prêtez  l’oreille  à 
mon  humble  demande , félon 
votre  promefl'e:exaucez-moi, 
félon  votre  juftice. 

Mais  n’entrez  point  en  ju- 
gement avec  votre  ferviteur  ; 
parce  que  nul  homme  vivant 
ne  fera  trouvé  innocent  de- 
vant vous. 

L’ennemi  me  pourfuit,pour 
m’ôter  la  vie  j déjà  il  m’a 
renverfé  par  terre. 

II  m’a  obligé  de  demeurer 
dans  des  lieux  obfcurs,  com- 
me ceux  qui  font  morts  de- 
puis long-tems  : mon  efprit 
eft  dans  la  détrefTe  , & mon 
cœur  eft  faili  de  trouble  & 
d’effroi. 

Je  rappelle  Je  fouvenit  des 
jours  anciens:  je  repaffe dans 
mon  efprit  toutes  vos  mer- 
veilles: je  médite  fur  les  œu- 
vres de  votre  puifTancc. 

J’éléve  mes  mains  vers 
vous  ; mon  ame  vous  at- 
tend, comme  une  terre  féchc 
attend  la  pluie. 

Seigneur,  hâtez-vous  de 
m’exaucer  ; car  mon  efprit 
tombe  dans  la  défaillance. 

Ne  détournez  pas  de  moi 
votre  vifage:  autrement  je 
deviendrois  fcmblable  à ceux 
qui  defeendent  dans  le  tom- 
beau. 

faites-moi  entendre,  dès 


DI  l A P É N 
le  matin  , la  voix  de  votre  mi- 
féricordc  5 parce  que  j’ai  mis 
en  vous  mon  efpérance. 

Faites -moi  connoîtrè  la 
voie  par  la  quelle  je  dois  mar- 
cher ; parce  que  je  tiens  mon 
ame  élevée  vers  vous. 

Déiivrez-moi  de  mes  en- 
nemis , Seigneur  } puifque 
j’ai  recours  à vous:  enfei- 
gnez-moi  à faire  votre  vo- 
lonté ; car  vous  êtes  mon 
Dieu. 

Que  votre  Efprit,  plein  de 
bonté,  me  conduifc  par  un 
chemin  droit  : Seigneur , fai- 
tes-moi vivre  félonies  réglés 
de  votre  juftice , pour  la 
gloire  de  votre  nom. 

Tirez  mon  ame  de  l’affli- 
£lion,&  que  votre  bontépour 
moi , ôte  à mes  ennemis  le 
pouvoir  & la  volonté  de  me 
nuire. 

Confondez  le1;  defTeins  de 
tous  ceux  qui  affligent  mon 
ame  ; parce  que  je  fuis  votre 
ferviteur. 


1 T e N c t.  f 

manè  mifericôrdiam 
tuam  5 * quia  in  te  fpe- 
râvi. 

Notam  fac  mihi  viam 
in  qua  âmbulem  ; * 
quia  ad  te  levâvi  âni* 
main  meam. 

Eripe  me  de  inimicis 
meis.  Domine  ; ad  te 
confûgi  : * doce  me  fâ- 
cere.voluntâtcm  tuam, 
quia  Dcus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus 
deducct  me  in  terram 
reélam:  * propter  no- 
men  tuum  , Domine  , 
vivificâbis  me  in  æqui- 
tàte  tua. 

Educcs  de  tribulatiç>— 
ne  ânimam  meam  ; * 8c 
in  mifericôrdia  tua  dil- 
perdes  inimicos  meos. 

Et  perdes  , omnes 
qui  tabulant  ânimam 
meam  ; * quôniam  ego 
fervus  tuus  fum. 


LITANIES  DES  SAINTS. 


Seigneur  , ayez  pitié  de 
nous. 

Jcfus,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur , ayez  pitié  de  nous. 
Jcfus , écoutez  nous. 

Jcfus  , exaucez  nous. 

Père  célcfte,  qui  êtes  Dieu, 
ayez  pitié  de  nous. 

Fils,  Rédempteur  du  monde , 
qui  êtes  Dieu,  ayez  pitié 
de  nous. 


Kync  y eléifon. 

Chrille,  eléifon.  „ 
Kyrie , eléifon. 

Cnvirte,  audi  nos. 
Chriftc,  exaudi  nos. 
Tatcr  de  coclis  , Deus, 
miferérc  nobis. 

Fili,  Rcdemptor  mundi, 
Deus,  miferérc  no- 
bis, 
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Spirirus  fande  , Deus, 
mifercre  nobis. 
Sanda  Trinitas,  unns 
Deus  , miCerérc  no- 
bis. 

Sanda  Maria,  ora  pro 
nobis. 

Sanda  Dci  Génitrix  , 
ora  pro  nobis. 

Sanda  Virgo  Virginum , 
ora  pro  nobis. 

Sande  Michael,  ora. 
Sande  Gabriel,  ora. 
Sande  Râphcl,  ora. 
Omnes  Candi  Angeli  & 
Archângeli , orâte. 
Omnes  Candi  beatôrum 
Spirituum  Ordines , 
orâte  pro  nobis. 
Sande  JoannesBaptifta, 
ora  pro  nobis. 

Omnes  Candi  Patriar- 
chæ  & Prophcta:  , 
orâte  pro  nobis. 
Sande  Petrc,  ora. 
Sande  Paulc,  ora. 
Sande  Andrea , ora. 
Sande  Jacôbe,  Zeb.  ora. 
Sande  Joanncs, 

Sande  Tlioma , O 
Sande  Jacôbe , S 
Sande  Philippe,  *o 
Sande  Bartholomæe,  ° 
Sande  Matthate , g 
Sande  Simon , St 
Sande  Th  addaee,  <ï* 
Sande  Matthia , 

Sande  Bârnaba , 

Sande  Luca, 

Sande  Marce  , ora  pro 
nobis. 

Omnes  Candi  Apôftoli 
& Evangeliftæ,  orâte. 


A N -I  t S 

ECprit  Caint,  qui  êtes  Dieu, 
ayez  pitié  de  nous. 

Trinité  Cainte , qui  êtes  on 
Ceul  Dieu,  ayez  pitié  de 
nous. 

Sainte  Marie , priez  pour 
nous. 

Sainte  Mère  de  Dicu,'pricz- 
pour  nous. 

Sainte  Vierge  des  Vierges, 
piiez  pour  nous. 

Saint  Michel,  priez. 

Saint  Gabriel , priez. 

Saint  Raphaël,  priez. 

Saints  Ar.ges  & Archanges, 
priez  tous  pour  nous. 
Saints  Ordres  des  ECprits 
bienheureux , priez  tous 
pour  nous. 

Saint  Jean-Baptifle  , priez 
pour  nous. 

Saints  Patriarches,  & Caints 
Prophètes  , priez  tous  pour 
nous. 

Saint  Pierre, 

Saint  Paul , 

Saint  André  ; 

Saint  Jacques , 

Saint  Jean, 

Saint  Thomas  , 

Saint  Jacques  , 

Saint  Philippe , 

Saint  Barthélemi , 

Saint  Matthieu  , 

Saint  Simon , 

Saint  Thaddée , 

Saint  Matthias, 

Saint  Barnabé, 

Saint  Luc, 

Saint  Marc,  priez  pour  nous. 

Saints  Apôtres  & Evangéli- 
ftes , priez  tous  pour  nous. 


priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

O* 

*4 

►O 

O 

G 


O 

G 
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Saints  Difciplcs  du  Seigneur , 
priez  tous  pour  nous. 

Saints  Innocens,  priez  tous 
pour  nous. 

Saine  Etienne , priez  pour 
nous. 

Saint  Clément , priez. 

Siant  Fabien,  priez. 

Saint  Vincent , priez. 

Saint  Laurent , priez. 

Saint  Irénée , avec  vos  com- 
pagnons , priez. 

Saint  Denys  , avec  vos  com- 
pagnons, priez  pour  nous. 

Saint  Agoard  & faint  Agli- 
bert  , priez  tous. 

Saint  Côme&  faint  Damien, 
priez  tous  pour  nous. 

Saint  Getvais  & faint  Pro- 
tais , priez  tous  pour  nous. 


Saint  Prid , priez. 

Saint  Juftin , priez. 

Saint  Lucain , priez. 

Saint  Vidor,  priez. 

Saint  Sébafticn , priez. 

Saint  Maurice,  avec  vos  com- 
pagnons, priez. 

Saint  Hippolyte  , avec  vos 
compagnons , priez. 


Saints  Martyrs  , priez  tous 


pour  nous. 
Saint  Sylvcftrc, 
Saint  Grégoire  , 
Sain  Ambroife, 

*7) 

Saint  Au^udin , 

8 

Saint  Jérome , 

Saint  Hilaire , 

O 

G 

Saint  Martin  , 

n 

Saint  Céfaire  , 

G 

O 

Saint  Remy  , 

G 

M 

Saint  Nicolas , 
Saint  Marcel, 
Saint  Germain  * 

INTS.  . fj/ 

Omnes  fandi  Difcipuli 
Dômini,  oraje. 

Omnes  fandi  Innocen- 
tes, orate. 


Sande  Stéphane , 
pro  nobis. 

ora 

Sande  Clemens  , 

ora. 

Sande  Fabiâne  , 

ora. 

Sande  Vincenti , 

ora. 

Sande  Laurenri, 

ora. 

Sande  Irenæc  cum  fo- 

eus  tuis , 

ora. 

Sande  Dionyli , cumfô- 

eus  tuis , 

ora. 

Sandi  Agoarde  & Agli- 
berte , orate. 

Sandi  Cofma  & Damiâ- 
ne,  orate. 

Sandi  Gcrvâfi  & Prorâ- 
fi  , orate. 

Sande  Prxjede,  ora. 
Sande  Juftine,  ora, 
Sande  Lucane,  ora. 
Sandè  Vidor,  ora. 
Sande  Sebaftiâne  , ora. 
Sande  Maurici , cum  fô- 
ciis  tuis  , ora. 

Sande  Hippolyte  , cum 
fôciistuis,  ora. 
Omnes  fandi  Marty- 
res ; orate  pro  nobis. 
Sande  Sylvefter , 

Sande  Gregôri, 

Sande  Ambrofi , O 
Sande  Auguftine,  » 
Sande  Hierônyme,  "S 
Sande  Hilâri , a 

Sande  Martine  , 

Sande  Cxlâri , 

Sande  Remigi , 

Sande  Niçoise, 

Sande  Marcelle , 

Sande  Germâne, 
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Sande  Landerice , on.  Saint  Landry,  priez. 

Sande  Ceraunc  , ora.  Saint  Céran , priez. 

Sande  Gendulphe,  ora.  Saint  Gendulphe,  priez. 

Sande  Exûpcri,  ora.  Saint  Spire,  priez. 

Sande  Maglôri,  ora.  Saint  Magloire  , priez. 

Sande  Eligi , ora.  Saint  Eloi , priez. 

Omnes  fandi  Pontifi-  Saints  Pontifes  & faints  Ccm- 
ces  & Confeflores,  feileurs  , priez  tous  pour 
orâte  pro  nobis.  nous. 

Omnes  fandi  Dodo-  Saints  Dodcurs  , priez  tous 
res  , orâte  pro  no-  pour  nous. 


bis. 

Sande  Antôni,  ora. 
Sande  Bcnedide , 
Sande  Maure , 

Sande  Maturine  , 
Sande  Mederice , O 
Sande  Leufrcde , » 

Sande  Severine , ’S 
Sande  Clodoalde  , ° 

Sande  Drodovæe,  g. 
Sande  Fiacri , M* 

Sande  Bernarde,  . 
Sande  Dominice  , 
Sande  Francifce , 

Sande  Ludovice , 

Sande  Roche , 

Omnes  fandi  Sacerdô- 
tes  & Levitæ , orâte. 
Omnes  fandi  Mônachi 
& Ercmitæ  , orâte. 


Sanda  Anna , ora. 
Sanda  Maria- Magda- 
léne , ora. 

Sanda  Tbecla  , ora. 
Sandæ  Perpétua  & Fé- 
licitas , orâte. 

Sanda  Agatha,  ora. 

Sanda  Lucia , ora. 

Sanda  Agnes,  ora. 

Sanda  Cæcilia,  ora. 


Sanda  Catharina,  ora. 
Sanda  Anaftâfia , ora. 


Saint  Antoine , priez. 

Saint  Benoît , 

Saint  Maur, 

Saint  Maturin, 

Saint  Merry, 

Saint  Leufroy  , 

Saint  Severin , jj 

Saint  Cloud,  «o 

Saint  Drodovéc, 

Saint  Fiacre, 

Saint  Bernard , o 

Saint  Dominique  » ;* 

Saint  François  , 

Saint  Louis, 

Saint  Roch , 

Saints  Prêtres  & faints  Lévi- 
tes, priez  tous  pour  nous. 
Saints  Moines  & faints  Soli- 
taires, priez  tous. 

Sainte  Anne  , priez. 

Sainte  Marie  - Magdeléne  , 


priez  pour  nous. 


Sainte  Thccle, 

priez. 

Sainte  Perpétue  & fainteFc- 

licité. 

priez. 

Sainte  Agathe» 

priez. 

Sainte  Luce , 

priez. 

Sainte  Agnès , . 

Sainte  Cécile , 

prie?.. 

priez. 

Sainte  Catherine  , 

priez. 

Sainte  Anaftaûe , 

priez» 

des  Sa 

Sainte  Geneviève , priez. 

Sainte  Aure , priez. 

Sainte  Opportune  , priez. 

Sainte  Clotilde,  priez. 

Sainte  Batliilde , priez. 

Sainte  Marie- Egyptienne  , 
priez  pour  nous. 

Saintes  Vierges  & faintes 
Veuves,  priez  toutes  pour 
nous. 

Saints  & Saintes  de  Dieu , 
intercédez  tous  pour  nous. 

O Dieu , foyez-nous  propice. 
Pardonnez-nous,  Seigneur. 

Soyez-nouspropice:Exaucez- 
nous , Seigneur. 

Seigneur,  délivrez-nous  de 
tout  mal. 

Seigneur , délivrez-nous  de 
tout  pèche. 

Seigneur , délivrez- nous  de 
votre  colère , 

Seigneur  , délivrez-nous  de 
la  more  fubire  Sc  imprévue. 

Délivrez-nous,  Seigneur,  des 
embûches  du  démon. 

Délivrez-nous,  Seigneur , des 
penfées  impures. 

Délivrez-nous , Seigneur,  de 
l’efprit  de  fornication. 

Délivrez-nous,  Seigneur,  de 
la  colère,  de  la  haine  , & 
de  toute  mauvaife  volon- 

. té. 

Délivrez-nous , Seigneur,  de 
la  foudre  Sc  des  tempêtes. 

Délivrez  nous , Seigneur,  de 
la  mort  éternelle. 

Délivrez-nous,  Seigneur, par 
le  myltère  de  votre  faintc 
Incarnation. 
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Sanéta  Genovéfa  , ora. 

Sanéta  Aurea  , ora. 

Sanéta  Opportûna,  ora. 

Sanéta  Clotildis , ora. 

Sanéta  Bathildis,  ora. 

Sanéta  Maria  Egyptia , 
ora  pro  nobis. 

Omnes  fanétæ  Virgines 
& Viduac,  orâte  pro 
nobis, 

Oinncs  Sanéti  Sc  Sanétae 
Dei , intcrcédite  pro 
nobis. 

Propitius  efto,  Parce 
nobis , Domine. 

Propitius  cflo  ; Exau- 
di  nos , Domine. 

Ab  omni  malo,  libéra 
nos  , Domine. 

Ab  omni  pcccâto  , libé- 
ra nos , Domine. 

Ab  ira  rua  , libéra  nos. 
Domine. 

A fubitânea  & impro- 
vifa  morte  , libéra 
nos,  Domine. 

Ab  insidiis  diaboli , li- 
béra nos , Domine. 

Ab  immundis  cogiratiô- 
nibîis,  libéra. 

A fpiritu  fornicatiônis, 
libéra  nos , Domine. 

Ab  ira,  Sc  ôdio  , & om- 
ni mala  voluntàte,  li- 
béra nos , Domine. 

A fûlgure&tempeftâte, 
libéra  nos,  Domine.  - 

A morte  perpétua,  li- 
béra nos  Domine. 

Per  myltérium  fan  être 
Incar’natiônis  tux , li- 
béra nos.  Domine. 
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Per  Adventum  tuum  , 
libéra  nos , Domine. 

Per  Nativicâcem  tuam  , 
libéra  nos , Domine. 

Per  Baptifmum  5e  fan- 
dum  Jejûnium  tuum, 
libéra  nos.  Domine. 

Per  Crucem  de  Paflio- 
nem  ruam,  libéra  nos. 
Domine. 

Per  Mortem  5c  Sepultu- 
ram  tuam,  libéra  nos. 
Domine. 

Per  fandam  Refurre- 
diônem  tuam,  libéra 
nos.  Domine. 

Per  admirabilem  Afccn- 
lüoneni  tuam,  libéra 
nos.  Démine. 

Per  Adventum  Spiritûs 
fandi  Paracléti , libé- 
ra nos,  Domine. 

In  die  judicii , libéra 
nos,  Domine. 

Peccatôres  , te  . rogà- 
mus,  audi  nos. 

Ut  ad  veram  poenitén- 
tiam  nos  perducere 
dignéris  , Te. 

Ut  remifliônem  pecca- 
tôrum  noftrôrum  no- 
bis  dones , Te. 

Ut  compundiénem  cor- 
dis,fontémque  lacry- 
mârum  nobis  dones , 
Te  rogâmus. 

Ut  fidem , fpcm  & ca- 
ritâtem  nobis  dones. 
Te  rogâmus. 

Ut  Ecclcfiam  tuam  fan- 
dam régere  & con- 
fcrvârc  dignéris.  Te. 


A N i e s 

Délivrez-  nous,  Seigneur , par 
votre  Avènement. 

Délivrez-nous,  Seigneur,  par 
votre  Naiflancc. 

Délivrez-nous,  Seigneur,  par 
votre  Baptême  & votre 
faint  Jeûne. 

Délivrez-nous, Seigneur,  par 
votre  Croix  5c  votre  Paf- 
fion. 

Délivrez-nous,  Seigneur,  par> 
votre  Mort  & par  votre 
Sépulture. 

Délivrez-nous  , Seigneur  , 
par  votre  fainte  Réfur- 
redion. 

Délivrez -.nous  , Seigneur, 
par  votre  admirable  Af- 
ccnfion. 

Délivrez-nous^Seigncur,  par 
l'Avénemcnt  du  Saint-Ef- 
prit  confolateur. 

Délivrez  nous.  Seigneur,  au 
jour  du  Jugement. 

Nous  fommes  des  pécheurs  : 
Nous  vous  en  fupplions  , 

’ Seigneur,  exaucez-nous. 

Conduifcz  nous  à une  vérita- 
ble pénitence  : Nous  vous 
en  fupplions,Scigneur,&c. 

Accordez -nous  la  rémiflion 
denospéchés:  Nous  vous 
en  fupplions,  Seigneur,& c. 

Donnez-nous  lacompondion 
du  cœur  5e  une  fource  de 
larmes  : Nous  vous  en 
fupplions.  Seigneur,  &c. 

Donnez-nous  la  foi,  l’efpé- 
rance,  5c  la  charité  : Nou» 
vous  en  fupplions,  Scc. 

Gouvernez  & confervez  vo- 
tre Eglife  fainte  : Nous 
vous  en  fupplions,  &c» 
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Maintenez  dans  votre  faintc 
Religion  le  fouverain  Pon- 
tife , & tous  les  Ordres 
de  la  Hiérarchie  Eccléfia- 
ftique:  Nous  vous,  &c. 

Maintenez  dans  la  fidelité  à 
vous  fervir, notre  Archevê- 
que , & tous  ceux  que  vous 
avez  confiés  à fes  foins: 
Nous  vous  en  fupplions. 
Seigneur,  exaucez-nous. 

Gardez  notre  Roi:  Nous  vous 
en  fupplions.  Seigneur,  8cc. 

Abaiflez  les  ennemis  de  l’E- 
glife  fainte:  Nous  vous  en 
fupplions,  Seigneur,  &c. 

Etabliriez  une  paix  & une 
concorde  véritables  entre 
les  Rois  5 c les  Princes 
Chrétiens:  Nous  vous  en 
fupplions.  Seigneur,  &c. 

Accordezà  tousles  Chrétiens 
la  paix  & l’unité  de  la  foi , 
Nous  vous  en  fupplions  , 
Seigneur,  exaucez-nous. 

Confervez-nous  & fortificz- 
nous  dans  la  fainteté  de 
votre  culte:  Nous  vous  en 
fupplions.  Seigneur,  S/c. 

Elevez  nos  cfprits  vers  vous, 
par  des  defirs  fpiritùels  & 
céleftes.  Nous  vous , &c. 

Récompenfcz  tous  nos  bien- 
faiteurs, en  leur  donnant 
les  biens  éternels:  Nous 
vous  en  fupplions  , &c. 

Délivrez  de  la  damnation 
éternelle  nos  âmes  , cel- 
les de  nos  frères,  de  nos 
proches  & de  nos  bien- 
faiteurs : Nous  vous  en 
fupplions , &c. 

Donnez  des  fruits  à la  terre , 


N T î. 

Ut  domnum  Apoftô- 
licum , & omnes  gra- 
dus  Eccléfiæ  in  fanta 
Religiône  confervâ- 
re  dignéris , Te. 

Ut  Antiftitcm  noftrura 
& omnes  Congrega- 
tiônes  illi  commilla9 
in  tuo  fanto  obfé- 
quio  conftrvâre  di- 
gnéris, ' Te. 

Ut  Regem  noftrum  cu- 
ftodire  dignéris , Te. 

Ut  inimicos  fantæ  Ec- 
cléiîæ  humiliâre  di- 
gnéris, Te. 

Ut  Régibus  & Princi- 
pibus  Chriftiânis  pa- 
cem  & veram  con- 
côrdiam  donâre  di- 
gnéris, Te  rogâmus. 

Ut  cunto  populo  Chri. 
ftiâno  pacem  & uni- 
tâtem  largiri  digné- 
ris , Te. 

Ut  nofmetipfos  in  tua 
fanto  fervitio  con- 
fortâre  & confervârc 
dignéris.  Te. 

Ut  mentes  noftras  ad 
cœléftia  defideria  éri- 
gas.  Te. 

Ut  omnibus  benefatô- 
ribus  noftris  fempb 
terua  bona  rétribuas  , 
Te  rogâmus. 

Ut  animas  noftras  , fra- 
trum  , propinquorum 
& benefatôrum  no- 
ûrorum  ab  arterna 
damnatiône  eripias. 
Te  rogâmus. 

Ut  frutus  terræ  date  Sc 


^ — 


Digitized  by  Google 


^4®  " Lit 

confervârc  dignéris , 
Te  rogâmus  , aadi 
nos. 

Ut  omnibus  Fidélibus 
% defun&is  réquiem  æ- 
ternam  donâre  digné- 
ris, Te. 

Ut  nos  exaudire  digné- 
ris, Te. 

Fili  Dei,  Te  rogâmus , 
audi  nos. 

Agnus  Dci , qui  tollis 
pcccâta  mundi,  parce 
■ nobis , Domine. 
Agnus  Dci , qui  tollis 
peccâta  mundi , exau- 
di  nos , Domine. 
Agnus  Dei , qui  tollis 
peccâta  mundi,  dona 
nobis  paccm. 

Kyrie , eléifon. 

Chrifte,  eléifon. 

Kyrie,  eléifon. 

Fater 

if.  Et  ne  nos  indücas 
in  tentatiônem  : g:.  Sed 
libéra  nos  à malo. 

•fy.  Domine,  non  fecun* 
dum  peccâta  noftra  fâ- 
cias  nobis:  rçt.  Neqüe, 
fecundum  iniquitâtes 
«oftras  rétribuas  nobis. 

ÿ.  Efto  nobis  , Do- 
mine , turris  fortitûdi- 
nis  ; rçt.  A fâcie  inimi- 


a N i e s. 

& daignez  les  conferver  r 
Nous  vous  en  fupplions , 
Seigneur,  Sic.  __ 

Accordez  le  repos  éternel  à 
tous  les  Fidèles  qui  fonç 
morts:  Nous  vous  en  fup- 
plions , &c. 

Daignez  écouter  nos  vœux  : 
Nous  vous  en  fupplions,&c. 
Fils  unique  de  Dieu,  exau- 
cez  nous:  Nous  vous,  Sec. 
Agneau  de  Dieu , qui  effacez . 
,les  péchés  du  monde , par- 
donnez-nous , Seigneur. 
Agneau  de  Dieu , qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  exau- 
cez  nous  , Seigneur. 

Agneau  de  Dieu  , qui  effacez 
les  péchés  du  monde,  don- 
nez-nous la  paix. 

Seigneur , ayez  pitié  de  nous. 
Jefus,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur  .ayez  pitié  de  nous, 
nofter , &c. 

ÿ.  Et  ne  nous  abandonnez 
pas  à la  tentation  ; lyt.  Mais 
délivrez-nous  du  mal. 

Seigneur,  ne  nous  trai- 
tez pas,  comme  nos  péchés  le 
méritent  j gr.  Et  ne  nous  pu-  ' 
niffez  pas,à  proportion  de  nos 
iniquités. 

Tir.  Soyez  pour  nous,  Sei- 
gneur.une  forte  tour;i$£.  Con- 
tre les  attaques  de  l’ennemi. 


ci. 

Tir.  Orémus  pro  Pafto- 
re  noftro.  N.  gt.  Dômi- 
nus  confervet  cuai , Sc 
vivifîcet  eum. 

ÿ.Pro  Rege  noftro  N. 
iy.  Domine,  falvum  fac 
Regemj  & exaudi  nos. 


ir.  Prions  pour  notre  Pa- 
fteur.  fy.  Que  le  Seignfeur  le 
confcrve  Si  lui  donne  la  vie. 

Pournotre  Roi;gr.  Sei- 
gneur , fauvez  le  Roi  ; & dai- 
gnez nous  exaucer,  au  joui 


dis  Sa 
que  nous  vous  invoquons. 

ir.  Pour  nos  bienfaiteurs; 
ly.  Que  Dieu  les  comble  de 
toutes  fortes  de  grâces,  & 
qu'il  falfe  croître  de  plus  en 
plus  les  fruits  de  leur  juftice. 

ir. Pourtous  lesFidélcsqui 
font  morts,  ry.  Que  le  Sei- 
gneur les  fade  jouir  de  la 
lumière  célefte , Sc  qu’ils 
contemplent  fa  juftice. 

ir.  Pour  les  malades,  les 
captifs  , les  affligés  , & les 
voyageurs  ; rçt.  Délivrez-les, 
Seigneur , de  toutes  leurs 
afflidions. 

■ÿ.  Pour  nos  frères  abfens  ; 
ïy.  Seigneur,  faites  du  bien 
aux  bons  , Sc  à ceux  qui  ont 
le  cœur  droit. 

ir.  Souvenez-vous  , Sei- 
gneur , de  votre  peuple  , 
ry.  Que  vous  avez  acquis  des 
le  commencement. 

rc.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière  ; rc.  Et  que  mes  cris 
pénétrent  jufqu'à  vous. 

On  dit  le  PJ~.  69.  Deus,  in 
ir.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière;  Rt.  Et  que  mes  cris 
pénétrent  jufqu'à  vous. 

y Y.  Que  le  Seigneur  foit 
aveevous  , rc.  Et  avec  vo- 
t remplit. 

Prions. 

O Dieu  qui,  par  un  effet 
de  cette  bonté , qui  vous 
eft  propre,  êtes  toujours  prêt 
à faire  grâce  8c  à pardon- 
ner: recevez  favorablement 


N T S.  <$41 

in  die  qui  invocavéri- 
mus  te. 

■ÿ-.Pro  bencfadôribus 
noftris;  RC.  Deus  ofn- 
nem  grâtiam  abundâre 
fâciat  in  illis , & augeat 
incrcmcnta  frugum  ju- 
ftitiæ  iilôrum. 

ir.  Pro  cundis  Fidéli- 
bus  dcfutidis.  Rt.  Edu- 
cat  eos  Dôminus  in  lu- 
cem , & videant  jufti- 
tiam  ejus. 

ÿ.  Pro  infirmis , af- 
flidis,  captîvis  & per- 
egrinis;  r:.  Libéra  eos, 
Deus  , ex  omnibus  tri- 
bulatiônibus  fuis. 

ir.  Pro  frâtribus  no- 
ftris abféntibus  ;Rt.  Bé- 
nefac.  Domine  , bonis 
& redis  corde. 

ir.  Memor  efto  Con- 
gregatiônis  ruæ  ; R/. 
Quam  pofTedifti  ab  iui- 
tio. 

ir.  Domine  , exâudi 
oratiônem  meam  ; Rt. 
Et  clamor  meus  ad  te 
véniat. 

adjutôrium , pag.  f i. 

tjr.  Domine , exaudi 
oratiônem  meam  ; rc.  Et 
clamormeus  ad  tev^niar. 

ir.  Dôminus  vobif- 
cum,  Rt.  Et  cum  fpiri- 
tu  tuo. 

Orémus. 

Deus , cui  prôprium 
eft  miferéri  fem- 
per,  & pârcere  , fûfci- 
pe  dcprecatiônem  no- 
ftram;  trtnos,  Sc  omnes 
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fàmulos  tuos,quosdc- 
hélôrum  caténa  con- 
ftringit,  miferâtio  tux 
pictâtis  clcmenter  ab- 
folvat. 

Exaudi  , quxfumus  , 
Domine  , suppli- 
cum  preccs  , 8c  confi- 
téntium  tibi  parce  pcc- 
câtis  ; ut  pâritcr  nobis 
indulgentiam  tribuas 
benignus  & pacem. 

Ineffâbilcm  nobis,  Do- 
mine, mifericôrdiam 
tuam  clementer  often- 
dc  ; ut  fimul  nos  fie  à pec- 
câtis  omnibus  éxuas  ; & 
à poenis  quas  pro  his 
merémur , eripias. 

Deus  qui  culpas 
delinquéntium  , di- 
ftriéfiè  feriendo , pércu- 
tis,  flecus  quoque  lu- 
géntium  non  reeufes  : 
quxfumus  ut  qui  pon- 
dus ruæ  animadverfiô- 
nis  cognôvimus,pietâtis 
tux  grâtiam  fentiâmus. 

Omniporens  ferrqu- 
t'erne  Deus  , mife- 
rére  fâmulo  tuo  Ponti- 
fici  noftro  N.  & dirige 
eum,fecundùm  tuam  cte- 
méntiam,  in  viam  falûtis 
xtcrnx:  ut,  tcdonante, 
tibi  plâcita  cûpiat,  & 
totâ  virtute  perficiar. 

Quxfumus  , omni- 
potens  Deus  , ut 
fimulus  tuus  Rcx  no- 


nos  prières  ; fie  que  les  chaî- 
nes du  péché,  qui  lient  nos 
âmes  , & celles  de  vos  autres 
ferviteurs , foient  enfin  rom- 
pues, par  la  pui  fiance  de  votre 
miféiicorde  infinie. 

Exaucez  , Seigneur  , les 
très-humbles  prières  de 
ceux  qui  s’adrefient  à vous  , 
fie  remettez  les  péchés  de  ceux 
qui  vous  les  confie  fient  ; afin 
que  nous  recevions  en  même 
t ems  de  votre  bonté  le  pardon 
de  nos  offenfes  Se  la  véritable 
paix. 

Seigneur,  faites  paroître 
fur  nous  les  effets  de  votre 
ineffable  miféricorde;fie , en 
nous  délivrant  de  tous  nos 
péchés,  delivrez-nous  auflî 
des  peines  que  nous  avons 
méritées  en  les  commettant. 

O Dieu  , qui  punificz  fé- 
vérement  les  fautes  des 
pécheurs , ne  rejetiez  pas  les 
larmes  de  ceux  qui  les  pleu- 
rent; afin  qu’après  avoir  é- 
prouvélarigucurde  votre  co- 
lère, nous  (entions  les  effets 
de  votre  bonté. 

Dieu  tout-puifiant  S;  éter- 
nel, ayez  pitié  de  votre 
ferviteur  N. notre  Prélat , fie 
conduifcz- le,  par  votre  bonté 
dans  la  voie  du  falut  éu^l  : 
que,par  votre  grâce, il 
re  que  ce  qui  vous  eft  agréa- 
ble , 8c  qu’il  l’accomplifle  de 
toutes  fes  forces. 

Accordez  à nos  prières. 
Dieu  tout-puifiant , que 
votre  ferviteur  N.  notre  Roi, 
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qui, par  votre  miféricorde,  a ftcr  N.  qui,  tuâ  mife- 
reçu  la  conduite  de  ceroyau-  ratiône , fufcépit  regni 
me,  reçoive  aulfi  l’accroifl'e-  gubernâcula  , virtùtum 
ment  de  toutes  les  vertus;  étiam  omnium  perci- 
afin  que  , revêtu  de  leur  for-  piat  incrementa  : qui- 
ce , & faintement  orné  de  bus  decenter  ornâtus  , 
leur  éclat , il  ait  le  vice  en  Vitiômm  monftra  de- 
horreur  , comme  autant  de  vitâre  , hoftes  fuperâ- 
inonftrcs;qu’ilfoir  viétorieux  re;  & ad  te,  qui  Via, 
de  fes  ennemis , & qu'agréa-  Véritas  & Vita  es , gra- 
_ bleàvosyeux  par  fes  bonnes  tiôfus  vâleat  pemnire. 
**  œuvres , il  puifle  enfin  arri- 
ver jufqu’à  vous , qui  êtes  la 
Voie,  la  Vérité  & la  Vie. 

O Dieu , qui  êtes  la  four-  T~\eus  , à quo  fan&a 
ce  des  laints  défirs , des  1-/  defidéria  , reéla 
bons  defTeins,  8c  des  aétions  consilia  , & jufla  funt 
juftes  : donnez  à vos  fervi-  opéra  : da  fervis  tuis 
teurs  cette  paix  que  le  p on-  illam  , quam  mundus 
de  ne  peut  donner  ; afin  que,  dare  non  poteft  , pa- 
délivrésdela  crainte  de  nos  cem;  ut  8c  corda  noltra 
ennemis , nous  ne  foyons  mandâtis  tuis  dédita  > 
occupés  qu’à  accomplir  vo-  8c,  hôftium  fublâtâfor- 
/ tre  loi,  8c  que  nous  jouilEons,  midine  , témpora  fine 
fous  votre  protection , d’une  tuâ  protcétiône  tran- 
heureufe  tranquillité  tout  le  quilla. 
tems  de  notre  vie; 

Seigneur , brûlez  nos  reins  T Tre , igné  fanéti  Spi» 
8c  nous  cœurs  , par  le  feu  VJ  ritus,  renes  noftros 
de  votre  Efprit-Saint  ; afin  8c  cor  noftrum  , Dômi- 
que  nous  vous  fervions  avec  ne;  ut  tibi  cafto  côrpo- 
un  corps  chafte, 8c  que  nous  referviâmus,  8c  mundo 
foyons  agréables  à votre  di-  corde  placeâmus. 
vine  Majefté  par  la  pureté  de 
nos  âmes. 

Nous  vous  fupplions  , À étiones  noftras  , 
*Seigneur,  de  prévenir  A quæfumus  , Domi- 
nos aélions,  par  votre  Efprit;  ne,  afpirando  præveni, 
8c  des  les  conduire,  par  une  8c  adjuvando  proféque- 
affiftance  continuelle  de  vo-  re,  ut  cuncfta  noftra  orâ- 
tre  grâce  ; afin  que  toutes  tio  8c  operâtio  à te  fem- 
nos  prières  8c  toutes  nos  cru-  per  incipiat,  8c  per  te 
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cccpta  finiâtur. 


Fdélium  , Dens  om- 
nium cônditor  & 
redempcor  , animabus 
famulôrum  famularum- 
que  tuârum  rcmiffiô- 
ncm  cun&ôrum  tribue 
peccatôrum  j ut  indul- 
géntiam , quam  femper 
optavérunt,  piis  fuppli- 
catiônibus  confcquan- 
tur. 

Omnipotens  fcmpi- 
terne  Deus  , qui 
vivorum  doniinâris  fi- 
mul  & mortuôrum, 
omniûmquc  piiferéris , 
quostuos„fîdc&ôpere , 
futuros  eue  prænofcis  : 
te  fupplices  exorâmus 
ut  pro  quibus  effundere 
preces  decrévimusquôf- 
que  velprxfens  féculum 
adhuc  in  carne  rétinet, 
vei  futûrum  iam  exutos 
côrporc  fufcepit , inrer- 
ccdénribus  omnibus 
Sanélistuis , pietâtistuæ 
cleméntiâ,  omnium  de- 
lidôrum  fuôrurq  vé- 
niam  confequantur;  Per 
Chriftum  Dôminum  no- 
ftrum  iji.  Amen. 


des  Saints.' 

vresfortentde  vous,  comme 
de  leur  principe  , 6c  le  rap- 
portent à vous  commet  leur 
fin. 

O Dieu,  qui  êtes  le  Créa- 
teur Sc  le  Rédempteur 
* de  tous  les  fidèles:  accordez 
aux  âmes  de  vos  ferviteurs 
Sc  de  vos  fervantes  la  rémif- 
fion  de  tous  leur  péchés; 
afin  qu’elles  obtiennent , par 
les  très-humbles  prières  de 
votre  Eglife,  le  pardon  qu  el- 
les ont  toujours  attendu  de 
votre  miféricorde. 

Dieu  tout-puifTant  & éter- 
nel , fouverain  Maître 
des  vivans  & des  morts  , qui 
faites  miféricorde  à tous  ceux 
que  vous  fçavez  devoir  être 
du  nombre  de  vos  élus  par 
leur  foi  Sc  leurs  bonnes  œu- 
vres : accordez  à nos  hum- 
bles prières,  que  ceux  pour 
qui  nous  vous  les  offrons,  foit 
que,  revêtus  de  leur  chair, 
ils  appartiennent  encore  au 
monde  préfent;  ou  que , dé- 
livrés de  leur  corps  mortel, 
ils  foient  devenus  habitans 
du  fiécle  futur , obtiennent 
de  votre  bonté  , par  l’inter- 
ccflion  de  tous  vos  Saints , la 
rémiflioti  de  tous  leurs  pé- 
chés : Par  Jefus-Chrill  no- 
tre Seigneur,  i y..  Amen. 


PROSE 

EN  L’HONNEUR  DE  LA  SAINTE  VIERGE , 
Dans  le  temps  de  la  Paffion. 


La  Mère  de  Jefus , au  pié 
de  la  Croix , où  Ton  Fils 
eft  attaché,  fenr  au  dedans 
d'eile-mêiue  la  plus  vive  de 
toutes  les  amertumes. 

C’eft  là  que  Ton  ame  eft 
percée  du  glaive  de  douleur , 
que  le  faim  vieillard  Siméon 
lui  avoit  prédit. 

Quelle  triftefle  s’empare 
de  cette  fainte  Mère  du  Fils 
unique  de  Dieu  ! 

Lorfqu’clle  voit  fouffrir  le 
plus  honteux  fupplicc,  à un 
Fils,  qu’elle  fçait  être  le  Dieu 
de  gloire  ! 

. Qui  pourroit  retenir  fes 
larmes,  en  voyant  la  Mère  de 
Jéfus-Chrift,  dans  cet  excès 
de  douleur! 

Qui  pourroit  demeurer  in- 
fenhblc  , en  confidérant  cette 
Mcre  tendre,  fouffrantc  avec 
fon  Fils } 

Elle  voit  Jefus  dans  les 
tourmens  pour  les  péchés  de 
fa  nation:  elle  voit  fon  corps 
déchiré  à coups  de  fouets. 

Ce  Fils,  qu’elle  aime  uni- 
quement , elle  le  voit  dans  la 


Stabat  Mater  dolo- 
rôfa , 

Juxtà  Crucem  lacrymô* 
. la  , - 

Dtimpcndébat  Filius, 
Cujus  ânimam  ge- 
mentem, 

Contriftâtam  & dolen- 
rem 

Pertransivit  glâdius. 

O quàm  triftis  & af- 
fliéia 

Fuit  ilia  benediéta 
Mater  Unigéniti  ! 

Quæ  mœrébat  & 
dolébat 

Et  tremébat  cùm  vidé- 
bat 

Nati  poenas  Inclyti! 
Qui  s eft  homo  qui 
nonfleret , 

Chrifti  Matremfividé- 
rct 

lu  tanto  fupplicio  ! 

Q u i s poflet  non 
contriftâri 

Piam  Matrem  contem- 
plâri 

Dolentcm  cum  Filio  ! 

P r o peccâtis  fuaî 
sentis 

Vidit  Jefum  in  torrqcn- 
tis , 

Et  flagellis  subditum. 

Y i d i t fuum  dql-; 
ccra  Natum , 
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Morientem,  defolâcum, 
Dtim  emific  Ipiritum. 

E i a Mater , fons 
amoris, 

Mc  fentire  vim  dolô- 
ris  : 

tac  ut  cecum  lugcam. 

F a c ut  ârdcat  cor 
meum 

In  amando  Chriftum 
Deum  ; 

Ut  fibi  compiâccam. 

S a n c t a Mater  , 
iftud  agas , 

Crucifîxi  fige  plagas 
Cordi  meo  valide. 

T u i Nati  vulnerâ- 
ti, 

Jam  dignâti  pro  me  pâ- 
ti, 

Pcenas  mecum  dividc. 

F ac  me  verè  tecum 
flere, 

Crucifixo  condolére  , 
Donec  ego  vixéro 
Juxta  Ctuccm  tecum 
ftare , 

Te  libenter  fociâre 
In  planâu  desidero. 

Vxrgo  Virginum 
prarclâra, 

Mijii  jam  non  fis  amâ- 
ra: 

:Fac  me  tecum  plângere. 

Fac  ut  portem  Chri- 
fti  Mottem  , 
Paflîônis  cjus  fortem , 
F.t  plagas  rccolerc. 


dernière  agonie  , abandonné' 
de  tout  le  monde  , expirer 
fur  une  Croix. 

O Mcre , pleine  d’amour, 
obtenez-moi  la  grâce  de  fen- 
tir  les  traits  qui  vous  percent: 
faites,  par  vos  prières  , que  je 
partage  avec  vous  la  douleur 
qui  vous  pénétre. 

Faites  que  mon  cœur  ,foit 
embrâfé  de  l'amour  de  Jéfus- 
Chrift  , enforte  que  je  ne 
penfe  plus  qu’à  lui  plaire. 

Chatte  Mère  d’un  Dieu 
attaché  pourmoi  fur  IaCroix, 
demandez-lui  qu’il  imprime 
profondément  les  plaies  dans 
mon  coeur. 

Daignez  partager  avec  moi 
les  tourmens  de  ce  Fils  ado- 
rable.qui  veut  bien  fouffrir  la 
Mort  pour  me  racheter. 

Demandez-lui  qu’il  me 
fafTe  fincèremcnt  compatir , 
toute  ma  vie  , aux  douleurs 
qu'il  endure  fur  la  Croix. 

Mon  defir  le  plus  ardent 
eftde  me  tenir  avec  vous  au- 
près de  cette  Croix  , & de 
l’arrofer  de  mes  larmes. 

Vierge  incomparable, mon- 
trez-vous fenfible  à mes 
vœux  , & obtenez-moi  la 
grâce  de  pleurer  avec  vous. 

- ) . . . ! ‘ 

Que  votre  divin  Fils  me 
fafleporter  fans  celTefaCroix, 
& fa  Mort,&  qu’il  grave  dans 
ma  mémoire  les  tourmens  5c 
l’ignominie  dq  fa  Paillon. 


OE  LA  SAINTE  VlERGE.  *4y 

Qu'il  me  blefle  par  Tes  F a c me  plagis  vul- 
blellures  ; & que  fon  amour  ncrâri , 
me  fatfe  boire  comme  un  vin  Cruce  hâc  inebriâri , 
délicieux,  les  amertumes  de  Ob  amôrem  Filii. 
fa  Croix. 

Que  cet  amour  embrâfe  Inflammatus. 
mon  cœur  ;&  que  votre  pro-  & accenfus 
teâion  puilTante  obtienne  Per  te  , Virgo , fini  dc- 
pour  moi  le  falut  éternel  au  fenlus 
jour  du  jugement.  In  die  judicii. 

Que  la  Croix  de  votre  Fils  Fac  me  Cruce  cufto- 
loit  ma  défcnfe,  que  fa  mort  diri, 
foitma  fureté , & quefagra-  Morte  Chrifti  præmu- 
ce  foit  mon  foutien.  niri , 

Confovéri  grâtiâ. 

Et,  quand  mon  corps  mour-  Quandô  corpus 
ra  , obtenez  à mon  ame  la  moriétur , 
gloire  de  la  félicité  du  ciel.  Fac  ut  anima:  donétUT 

Amen.  Paradifi  glôria.  Amen. 


MEMOIRES  DES  SAINTS 


Qui  peuvent  fe  rencontrer  depuis  Le  Dimanche 

dis  Rameaux  inclujivementy  juf qu'au  Mer- 
credi Saint  aujji  inclusivement. 

RUBRIQUE. 

Depuis  le  Dimanche  des  Rameaux , jusqu'au  Di- 
manche de  Quafimodo  inclujivement , on  ne  fait  d’au- 
cune fête  a neuf  Leçons  ; mais  on  en  transféré  L'Office 
après  L' Octave  de  Pâque. 

A L'égard  d’un  Semi-double  & d’un  (impie  , on  en 
fait  feulement  Mémoire  jufqu'à  la  Mejfc  du  Mercredi 
Saint  inclufivement.  On  en  fait  aujfi  Mémoire  le  jour 
de  Quafimodo  à.  Vêpres. 


Le  xvh.  Mars. 

Mém.  de  SAINTE  GERTRUDE,  Vierge, 
La  Veille,  A VÊPRES. 

Ant.  ComplâcuitDô-  Ant.  Le  Seigneur  a mis 
mino  in  te , & gaude-  fon  afïèétion  en  vous , & 
bit  fuper  te  Deus  tuus.  vous  ferez  les  délices  de  vo- 
If.6i.'  '■  ■ *’.•  tre  Dieu. 

fr.  Audi,  filia  , & Jr.  Eccoutez  ma  fille; 
'vide,  & inclina  aurem  voyez,  & prêtez  l'oreille: 
tuam  : rçr.  Oblivifcete  rçt.  Oubliez  votre  peuple, 
pôpulum  tuum,  St  do-  & la  maifou  de  votre  père^ 
mumpatris  tui.  Pf.  44. 

^ On  dit  à Vêpres  & à Laudes  , pour  Oraifon , la 
Colle fte  de  la  Mejfc  du  Saint  ou  de  la  Sainte  dont  on 
fait  Mémoire  ] 

[ S’il  ejt  Dimanche  . IX.  Leçon. 

Gertrudis  , Pippini  ertrude , fille  de  Pépin, 
Majôris  Auftrâfiæ  Vj  Maire  du  Palais  fous 
fub  Clotâiio,  Dagobcr-  Clotaire , Dagobert  & Sige- 

berc. 
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bcrt,  rois  d’Auftrafie  , & de 
fainteltte , refufa,  lorfqu’el- 
ic  fat  en  âge  d’être  mariée , 
d’époufer  le  fils  du  Duc 
d'Auftrafie , & prit  la  réfolu- 
tion  de  n’avoir  jamais  que 
Jefus-  Cluift  pour  époux. 
Sainrcltte,  ayant  fait  bâtir  le 
Monaftèrc  de  Nivelle , & y 
ayant  pris  le  voile  des  mains 
de  faint  Amand  , coupa  elle- 
même  les  cheveux  à Gertru- 
de, & la  préfenta  aux  Prê- 
tres , avec  plufieurs  autres 
Vierges,  afin  qu’elles  reçuf- 
fint  de  leurs  mains  le  voi- 
le de  religion.  Cette  jeune 
vierge  , dont  les  vertus 
étoient  très-éminentes:  & 
beaucoup  au-dedus  de  fon 
âge  , partagea  d’abord  la 
conduite  du  Monaftèrc  avec 
fainre  Itte  ; & , après  fa  mort, 
clic  le  gouverna  feule,  en  y 
faifant  la  fonction  d'Abbcde. 
Elle  fit  venir  de  Rome  des 
Reliques  de  plufieurs  Saints, 
avec  un  exemplaire  des  Livres 
lactés.  Elle  attira  audi  auprès 
d’elle  des  hommes  fçavans 
qu’elle  fit  venir  des  ides  Bri- 
tanniques, pour  lui  expliquer 
à elle  & à fa  Communauté  , 
les  Pfeaumcs  & les  Cantiques 
de  l’Ecriture  , qu’elle  fçavoit 
prefque  par  coeur.  Elle  fit  aufii 
conftruire  plufieurs  Eglifes 
ou  Monaftcres  , dont  un  des 
principaux  cft  l’Abbaye  de 
Fade  , fur  les  bords  de  la 
Sambre  , dont  elle  donna  le 
foin  à faint  Fullan  & à faint 
Ultan  , frères  de  faint  Ftuli. 
Semaine  Sainte . 


to  & Sigcberto  régibus, 
ac  beâtae  Ittae  filia.grân- 
dior  fada,  nuptias  filii 
Ducis  Auftrafiôrum  de- 
tredâvit,  unique  fponfo 
Chrifto  adhærére  con- 
ftituit.  Defundo  Pip- 
pino,  Itta,  cùm  vélum 
a fando  Amando  , relu- 
dântibus  licèt  propin- 
qnis,  fufeepidet,  arque 
Nivigellæ  Cccnôbium 
ædificalfet , Gertmdcm 
totondit,  in  limilitudi- 
nem  corônæ  , & cura 
âliis  Virginibus,  vclan- 
dara  Sacerdôtibus  ôbtu- 
lit.  Qua:,  fupra  actâtem, 
virtûtibus  illuftris,  pri- 
mo cum  matre  fua  Mo- 
naftérium  rexit  ; ac 
deindè  , illâ  môrruâ  , 
Abbaridæ  officio  funda 
eft.  Tune  Româ  fan- 
dôrum  Reliquias  fa- 
crôfque  Côdices  ad  fc 
afFerri  curâvit;  & ex 
Hibérnia  cruditos  viros, 
facrx  legis  Cântica,  quai 
penè  memôriâ  complc- 
debâtur  , fibi  fuifque 
expofitûros , accersivit. 
Basilicas  muitis  in  lo- 
cis , imprimifque  Vof- 
fuenfc  Monaftérium  ai 
ripam  Sabis , beâtis  Ful- 
lâno  & Ultâno,  fanéfci 
Furfæi  frâtribus,  exci- 
iendis,  extruxit.  Tri- 
us  ante  ôbituro  ménfi- 
bus,  vigiliis,  oratiôni- 
bus , jejûniis  , majôri 
ftùdio  fefe  exércuit  3 ac 
E e 


L 
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de  hora  mortis  ab  Ul-  Trois  mois  avant  fa  mort, 
tâno  præraônita,  per-  elle  s’appliqua  avec  plus  de 
cep:o  Côrporis  8c  San-  foin  aux  veilles,  à la  prière 
guinis  Chrilti  Viâtico  , 8c  aux  jeûnes  ; Sc  . ayant  été 
cœlo  reccpta  cft  an-  avertie  de  fa  dernière  heure 
no  falûtis  fexcentéfimo  par  faint  Ultan  , elle  reçut 
quinquagéfimo  non©  , le  faint  Viatique,  acquitta 
gratis  fuas  crigefimo-  laterrepourallerdansleCiel, 
tértio.  ] l’an  de  grâce  fix-cent  cin- 

quante-neuf, âgée  de  trente  trois  ans.  ] 

A LAUDES. 


Ant.  Exultâbit  ani- 
ma mea  in  Deo  meo; 
quia  induit  me  -velti- 
mentis  falûtis  , quali 
fponfam  ornâtam  mo- 
nilibus  fuis.  If.  61. 

ir.  Sitivit  in  te  ani- 
ma mca  : rçc.  Quàm 
multipüùter  tibi  caro 
rueal.  Pf.  61 

A L A 
C o 

Intcrvéniat  pro  no- 
bis,  quæfumus , D6-: 
mine,  beâca  virgo  Ger- 
trudis  ; qua?  pro  tui 
nôminis  amôre vir- 
initatis  propôlhum 
libâtâ  mente  fervâ- 
vit. 

S e c 

Hoc  nds  facrificio 
confecrâtos  quae- 
fumus.  Domine,  tan-, 
quam  virgincm  caftam, 
Chrifto  lponfia  prxpa- 
ra  , çui  uni  beat  a Ger- 
t ru  di  s virgo  adhærére 
& placére  voluic  ; ut 
elTet  fanéta  côrpore  £c 
fpiritu. 


Ant.  Mon  ame  fera  tranf- 
portée  de  joie  dans  le  Sei- 
gneur mon  Dieu , parce  qu’il 
m'a  revêtue  des  vétemens  du 
falut  , comme  une  époufe 
parce  de  toutes  fes  pierreries. 

if.  Mon  ame  fent  pour 
vous  une  fojf  ardente  , Sei- 
gneur > V-  Et  ma  chair  fou- 
pire  vers  vous. 
MESSE. 

E C T E. 

Que  la  bienheuteufe  Ger- 
trude , qui  pour  l’a- 
moar  de  votre  nom , Sei- 
gneur , a gardé  fidèlement 
la  réfolution  qu’elle  avoir 
prife  de  demeurer  vierge , 
intercède  pour  nous  auprès 
de  votre  divine  majefté. 

R E T E. 

Que  ce  facrifice  , Sei- 
gneur, par  lequel  nous 
vous  fommesconfacrés,  nous 
rende  dignes  d’être  préfen- 
tés,  comme  une  vierge  pure, 
à Jefus  - Chrift,  l’unique 
Epoux  des  Vierges,  auquel 
la  bienheureufe  Gertrude  a 
voulu  plaire  3c  s’attacher 
uniquement;  afin  d’être  faim 
te  Sc  de  corps  8c  d’çfprit. 


) 
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O M M U N I O N. 


Après  avoir  goûté  la  dou- 
ceur de  votre  table  fa- 
crée  , accordez-nous  , Sei- 

fneur,  de  faire  vos  chaftes 
élices  de  nos  Ecritures  ; afin 
d’y  apprendre  avec  lainte 
Gertrude  à vous  fervir  dans 
la  fincétité  de  notre  coeur. 


Sacra*  menfæ  fuavi- 
tâte  pcrfûfis  , fint 
nobis , Deus^  caftæ  de- 
liciæ  Scripturac  rua;  ; 
ut  indè  difcâmus  , cum 
beâta  Gertrude , tibi  fiu- 
cérâ  cordis  pietâte  fer- 
vire. 


Le  xviii.  Mars. 

Mém.  DES.  ALEXANDRE,  Evêque  & Martyr. 

la  veille,  A r Ê P R E S. 

Ant.  Je  fçais  que  Dieu  eft  Ant.  Ecce  Deus  faf- 
mon  Sauveur:  j’agirai  avec  vâtor  meus,  fiduciâliter 
confiance , & je  ne  craindrai  agam  , & non  timébo  , 
pas  -,  parce  que  le  Seigneur  quia  fortitüdo  mea , & 
«ft  ma  force.  & ma  gloire,  laus  mca  Dôminus,  & 
& qu’il  eft  devenu  mon  fa-  fatftus  eft  mihi  in  falü- 
lut.  tem.  If.'ii. 

ÿ.*J’efpère  en  Dieu:  ry.  Je  ir.  In  Deo  fperâvi  , 
ne  craindrai  rien  de  ce  que  îy.  Non  timébo  quid 
la  chair  pourra  entreprendre  fâciat  mihi  caro.  Pf.  ;y. 
centre  moi, 

[S’/V  eft  Dimanche , IX.  Leçon. 

Du  Livre  de  faint  Jérôme  , Ex  libro  fantfti  Hicrôny- 
Prêtrc  , des  Ecrivains  Ec-  mi  Presbyte» , de  Scri- 

cléfiaftiques.  ptôribusÉcclcfiâfticis. 

Lorfqu’ Alexandre  , Eve-  A Iexaudcr,Epifcopus 
que  eu  Cappadocc  , qui  U Cappadôciæ  , cüm 
défiroit  de  vifiter  les  lieux  defidério  fan&ôrum  lo- 
faint , étoit  en  chemin  pour  côrum  Jerofôlymam 
aller  à Jérufalcm , dont  Nar-  pérgerct  & Narcifl'us  , 
eide  étoit  alors  Evêque  , 5c  Epifcopus  ejufdem  ur- 
fort  avancé  en  âgej  il  fut  bis,  jam  fenex  régerec 
révélé  à Narcifie  5c  à plu-  Ecclcfiam ; Narciflo  5c 


« 
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multis  Clericôrum  cjus 
revelâtum  cft  âltcrâ  die 
nianè  intrâtc  Epifco- 
pum,  qui  adjuror  fa- 
etrdotâlis  Cathedra: 
cfTc  debéret.  Itaque  , re 
kà  compléta  ut  prae- 
diéla  fïierat,  cnnélis  in 
Palxftina  Epifcopis  in 
nnum  congrcgâtis , ad- 
nitente  quoque  ipfo  vcl 
maxime  Narciflo,  Jero- 
folymitânæ  Eccléfix 
cum  eo  gubernâcuUim 
fufcépic.  Hk  in  fine  cu- 
jufidam  epiftolx  quam 
feribit  ad  Antin6itas , fu- 
per  pacc  Eccléfix  , ait  : 
Saifitac  vos  Narciiius  , 
qui , ante  me , hîc  ténuit 
Epifcopâlem  locum  ; & 
nunc  nveum  eumdem 
orationibus  regit,annos 
natus  chciter  centum 
féxdecim,  & vos  me- 
cum  precatur,  ut  unum 
idémque  fapiâcis.  Scri- 
pfit  & âliara  ad  Antio- 
che.nfcs , per  Clemen- 
tem  Prcsbyterum  Alc- 
xandrinum  , neenon  ad 
Origenem  , & pro  Ori- 
gene  contra  Demé- 
trium  , cô  quod , jnxta 
reftimônium  Demétrii , 
cum  Prcsbyterum  con- 
ftitûerit.  Sed  & âlix 
cjus  àd  diverfos  ferun- 
tut  epiftolx.  Séptimâ 
autem  pcrfecutiône  fub 
Décio  , quo  témpore 
Bâbylas  Antiochix  paf- 
ius  cft,  dudus  Cæfa- 


Alexandre. 

ficurs  du  Clergé,  que,  le  len- 
demain matin  , il  entreroit 
dans  la  ville  un  Evêque  qui 
étoitdeftincà  foulager  Nar- 
ciiï'e  dans  fa  vicilldTe.  La 
chofe  étant  arrivée  comme 
elle  avoit  été  prédite , tous  les 
Evêques  de  la  Paleftine  s’af- 
femblèrent;&,  félon  le  defir 
de  NarcifTe , ils  chargèrent 
Alexandre  du  gouvernement 
del’Eglife  de  Jcrufalem  con- 
jointement avec  lui.  Voici  ce 
qu’Alexandte  rapporte  lui- 
même  dans  une  lettre  qu’il 
écrit  aux  Antinoïtcs  , fur  la 
paix  del'Eglife:  Narcille,  qui 
a été  Evêque  dans  cette  ville 
avant  moi , vous  faluc  : il 
la  gouverne  encore  avec  moi 
p3r  fes  prières  , quoiqu’âgé 
de  cent  Icize  ans  , & il  vous 
prie  , aulli  bien  que  moi , d» 
vous  réunir  tous  dans  les 
mêmes  fentimens.  Il  écrivit 
encore  pluiîeurs  lettres  J une 
à l'Eglifc  d'Antioche  , par 
Clément,  Prêtre  d’Alexan- 
drie ; une  à Origènc  ; une 
troiliéme  contre  Démétrius, 
en  faveur  d’Oiigène  ; parce 
qu’il  l’avoir  ordonné  Prêtre  » 
fur  le  témoignage  de  Démé- 
trius. On  parle  encore  de 
plufieurs  autres  lettres  adref- 
fêes  à diverfes  perfonnes. 
Dans  la  fepriémeperfécution, 
qui  fut  excitée  contre  l'Egli- 
fc , fous  l’Empereur  Décc } Sc 
dans  le  même  tems  que  faine 
Babylas  fouffrit  le  martyre  à 
Antioche  , Alexandre  fut 
conduit  à Céfaréc,  où  il  fut 
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mis  en  prifon  pour  avoir 
confeflcJéfus-Chrift,  & il  y 
reçut  enfin  la  couronne  du 
martyre.  [ Il  eft  confiant  que 
c'eftcemcmc  Alexandre  dont 
le  nom  cft  inféré  dans  le  Ca- 
non de  la  Méfie,  apres  faint 
Ignace  Evêque  d’Antioche& 
Martyr  : ce  qui  paroît  & par 
le  rang  qu’il  tient  dans  la 
Liturgie , & pat  l'authenticité 
de  fon  martyre  , & par  l’opi- 
nion confiante  de  tous  les 
fiéc!es,qui  n’a  jamais  attri- 
bué cet  honneur  à aucun  au- 
tre de  même  nom.  ] 

A L A U. 

Ant.  J’ai  bien  combattu; 
j‘ai  achevé  ma  courfe;  j’ai 
gardé  la  foi  : il  ne  me  refte 
qu’à  attendre  la  couronne  de 
juftice,  qui  m’etl  réfetvée. 
II.  Tim.  4. 

if.  O Dieu,  quiètes  mon 
fecours  , je  chanterai  vos 
louanges  ; rç:.  Parce  qne  vous 
m’avez  foutenu  dans  le  com- 
bat. 

A L A M 

C O L E 

Dieu  tout-puifiant  & éter- 
nel, qui  avez  accordé 
à votre  bienheureux  Mar- 
tyr Sc  Pontife  Alexandre  la 
grâce  non-  feulement  de  oroi- 
re en  votre  Fils  unique , mais 
encore  de  pouvoir  fouftrir 
pour  fon  nom  ; faites  qu'é- 
tant vos  fervitcurs , comme 
lui , nous  méritions  de  rece- 
voir votre  'éternelle  miféri- 


BXAKtt!,'  ’ Cf } 

ream,  & claufus  in  câr- 
cere , ob  confefiioncnt 
Chrifti , martyriocoro- 
nâtur.  [ Hune  Alexatv- 
drum  cfie , qui  in  Câ- 
none  Mifiæ  poft  Ignâ- 
tium  Mârtyrem  Antio- 
chénum  invoeâtur,  tàm  . 
ipfe  ÎHVOcatiônis  ordo  ; 
quàm  pafiiânis  celébri- 
tas,  & certa  fides  quae 
nulli  âlii  hujus  nôminis 
cômpetit  , fufticiemer 
ofiendunt.  ] 


D E S. 

Ant.  Bonum  certa» 
men  certâvi  , curfum 
confummâvi , fidem  fer- 
vâvi  : in  réliqup  repô- 
fita  efi  mihi  corôna  ju- 
ftitiæ. 

iy.  Adjutor  meus  ; 
tibi  pfallam  ; rçr.  Quia 
Deus  fufeeptor  pieus 
es.  Pf.  ;8. 

ESSE. 

t • • 

: t e. 

Omnipotens  fempi- 
terne  Deus  , qui 
beâto  Mârtyri  & Ponti- 
fici  Alexanaro,  non  fo- 
ltim  crédcre  unigénito 
Filio  tuo  ; fed  étiam  pro 
ipfo  pa:i  porte  , tribni- 
fti  : concède  propitius  , 
ut  mifericérdiam  fem- 
piternam,  pro  qua  ipfc 
féliciter  dimicâvit , nos 
Ec  iij 
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quoque  fâmuli  tui  per-  corde  , pour  laquelle  il  z 
cipere  mereâmur.  heureufement  combattu. 

Secrets. 

Da  nos,  miféricors  Traites,  ô Dieu  de  bonté, 
Deus  , fan&i  Mâr-  f qu’à  l'exemple  de  votre 
tyris  tui  acque  Pontifi-  faint  Martyr  & Pontife  Ale- 
» cis  Alcxandri  exemplo,  xandre  , nous  annoncions 
ita  Unigéniti  tui  Mor-  par  l’oblation  de  ce  facrifice, 
tem  , hujus  oblatiônc  la  Mortde  votre  Fils  unique  } 
facrificii  annuntiâre  ; ' de  manière  que  nous  1 imi- 
ut  eam  quoque  , vitx  tions  auflî  par  le  facrifice  de 
noftræ  oblatiône  , ac  notre  vie,  & par  line  mort 
pretiôsâ  coram  te  mor-  précieufe  à vos  yeux, 
te  imitémur. 

Postcommunion. 

• ’ I % 

Per  haec  facramen-  T'\onnez-nons  par  la  ver- 
ra, quxfumus , D6-  JL/  tu  de  ces  facremens  , 
mine,  da  nobis  ômnia  Seigneur,  la  force  de  tout 
pro  veritâte  polTe,  qui  fouffrir  pour  la  vérité,  com- 
beâto  Pontifici  Alexan-  me  vous  avez  acordé  à vo- 
dro  dedifti  ôdio  ômni-  tre  faint  Pontife  Alexandre, 
bus  efle  propter  nomen  la  grâce  d’être  haï  de  tous 
tuum  , & ufquc  in  pour  votre  nom  , & de  per- 
finem  petfeverâre.  févérer  jufqu’à  la  fin. 


Le  xxx.  Mars. 


Mém.  DE  SAINT  RIEULE,  Evêque. 

La  veille , A V E P R E S. 


Ant.  Elégit  ipfum  Dô- 
roinus  ab  omni  vivente, 
offerrefacrifkjum  Deo , 
incenfum  & bonum 
odorem  pro  populo 
fuo. 

ir.  Beâtus  quem  elc- 
gifti  & afïumpfifti  : 
Ri.  Inhabitâbit  in  âtriis 
tuis.  Pf.  64, 


Ant.  Le  Seigneur  l’a  eboid 
entre  tous  les  vivans , pour 
offrir  à Dieu  les  facrifices , 
l’encens  & la  bonne  odeur 
pour  fon  peuple.  Eccli.  45. 

•fr'.  Heureux  celui  que  vous 
choififTez  8c  que  vous  prenez 
à votre  fervice;  vj.  Il  habi- 
tera dans  votre  f<Apt  temple. 


. 


jo.  Mars.  S.  R I E o 
[5’i/  efi  Dimanche 

Saint  Rieule.'au  rapport 
du  moine  Ufuard,  Prê- 
tre du  Diocèfe  de  Paris , qui 
l'a  inféré  dans  les  faites  de 
l’Eglifc  , au  tems  de  Charles 
le  Chauve,  mourut  àSenlis, 
dont  on  croit  qu’il  a été  le 
premier  Evêque.  On  compte 
après  lui  fept  Evêques  de  la 
même  ville  jufqu’à  Livanius , 
qui  fous  le  grand  Clovis  affl- 
ua au  premier  Concile  d’Or- 
léans. Ce  fut  de  fon  tems 
que  le  corps  de  faint  Rietile 
fut  découvert , & qu’on  bâtit 
aux  dépens  du  Roi  une  Eglife 
en  fon  honneur  ; dans  la- 
quelle Judith,  fille  de  l’Em-- 
pereur  Charles  le  Chauve, fut 
guérie  miraculeufement  de 
la  fièvre , lûrfqil’clle  faifoit 
fa  prière  au  tombeau  du 
Saint.  Cette  Eglife  5c  le  Mo- 
naftère  qui  y eft  joint , fu- 
rent rebâtis  dans  la  fuite  par 
le  Roi  Robert  ; & ou  y con- 
ferveercorc  aujourd'hui  les 
Reliques  du  faint  Evêque.  ] 


A D L A 

Ant.  Je  fuis  la  porte  de  la 
bergerie:  fi  quelqu’un  entre 
par  moi , il  fera  fauvé  : il 
entrera,  il  fortira,  6c  il  trou- 
vera des  pâturages. 

if.  Le  Seigneur  a choifi 
fon  ferviteur,  ly.  Pour  lui 
donner  la  conduit*  de  fon 
troupeau. 


:e,  Évêqwe.  j 
IX.  Leçon. 

Regulus  , qui  pri- 
nrùm  ab  Ufuardo 
Sacerdôte  Parifienfi  6c 
Mônacho,  temporc  Câ- 
roli  Calvi,  publicis  Ec- 
cléfiae  fadis  infcriptu9 
eft  ; ab  codem  obiifTc 
dicitur  in  Caftro  Sylva- 
nedenfi  , cujus  primus 
Epifcopus  habétur.  Poft 
eum  leptem  numeran- 
tur  Epifcopi  ufque  ad 
Livânium , qui  fub  Cio-  ' 
dovéo  rnagno,  Conci- 
lio  Aurelianenfi  primo 
fubfcripfit.  Hujus  tém- 
porc,  cùm  fandi  Ponti- 
ficis  corpus  revelâtum 
eiTet , extruda  eft  in 
lionôrem  ejus , snmpti- 
bus  Regis , Eccléfia,  in 
qua  pofteà  Judith , Câ« 
roli  Calvi  Imperatoris 
filia , ddm  ad  ejus  tn- 
mulurn  orâbat , à fébri- 
bus  liberâta  eft.  Hase 
cum  Monaftério  à Ro- 
berto  Rcge  à fundamen- 
tis,  inftaurâta  hâdenùs 
ejus  Reliquias  fervat.  ] 

r D E S. 

Ant.  Ego  fum  ôftium: 
per  me  fi  quis  intro- 
ierit,  falvâbitur;  6c  in- 
grediétur,  & egredié- 
tur , 6c  pâfcua  invéniet. 

S.  Jean,  îo. 

y.  Elégit  Dôminus 
fervum  fuum,  rçr.  Pâf- 
ccre  hæreditâtçm  fuaav. 

Pf-  77- 
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• AL  A \M  ESSE. 

Collecte. 

Deus  , qui  ad  Gén-  /'A  Dieu , qui , pour  éclai- 
tium  illuminatiô-  V-/rer  les  Gentils  , avez 
nem  , beâtum  Régulum  honoré  faint  Rieuledu  minif- 
Pontrficem  prædicatiô-  rere  de  la  prédication  Evan- 
ris  Evangélicæ  glôriâ  gélique:  faites  que  ceux  à 
decoraili  ; præfta  ut  qui  vous  avez  accordé  la gra- 
quos  per  ipsius  docu-  ce  de  s'attacher  fidèlement 
menta  elfe  donafti  fidé-  aux  inftrudions  qu’il  a don- 
les  , meritôrum  imita-  nées , forent  aum  les  fidèles 
tores  efié  concédas.  imitateurs  de  fes  vertus. 

SECRETE. 

Plebs  tua  , Dorai-  /^vue  votre  peuple,  Sei- 
ne , per  hæc  facri-  V^/  gneur  , vous  rende  , 
ficia  dignas  tibi  réfe-  par  ce  facrifice  , de  dignes 
rat,  pro  inenarrâbili  «adions  de  grâces  pour  le  don 
dono  fidei , gratiârum  ineffable  de  la  foi  ; & que  , 
adiônes  ; & , interce-  par  l’interccflron  de  faint  ^ 
dente  beâto  Régulo  Rieule,  il  obtienne  d’être  toü- 
Pontificc  , obtincat  , jours  attaché  à la  dodrine 
ut  • facris  intenta  do-  qu’il  a reçue  , & de  pratiquer 
drinis  , quatcumque  de  tout  (on  cœur  ce  qui  eft 
jufta  & fanda  funt , conforme  à la  juftice  & à la 
toto  corde  fedérur.  fainteté. 

Postcommunion. 

Salutâri  myftério  , /^onfervez  , Seigneur 

quæfumus  , Dômi-  par  ce  myftète  de  falut , 
ne , confeeva  in  fidéli  votre  miféricorde  à votre 
populo  mifericôrdiam  peuple  fidèle  $ afin  que  ceux 
tuam  ; ut  quos,  per  beâ-  que  vous  avez  tirés  des  téné» 
tum  Régulum,  aberrô-  bres  de  l’erreur  parleminif- 
ris  libcraftr  caligine  , tère  de  faim  Rieule,  demeu- 
yeritâtis  tua:  firmiùs  rent,  par  votre  grâce,  inviola- 
inhaerére  fâcias  docu-  blemcnt  attachés  aux  maxi« 
raento.  mes  de  votre  vérité. 


\ 
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Mm.  DE  S.  FRANÇOIS  DE  PAULE. 

La  veille  A VÊPRES. 


. 1 Ant.  Ceui  qui  mettent  Ant.  Qui  confidunt 
leur  confiance  dans  le  Sei-  inDômiho,  intelligent 
gneur  auront  l’intelligence  veritâtem:  & fidèles  in 
de  la  vérité:  & ceux  qui  foiit  dileéiione  acquiefcent 
fidèles  dans  Ton  amour  , illi;  quôniam  donum 
trouveront  en  lui  leur  rc-  & pax  eft  elp&is  ejus. 
pos  ; parce  que  ce  don  & Sag.  3. 
la  paix  font  pour  fes  élus. 

ÿ.  Que  ceux  qui  connoif-  ~i’-  Sperent  in  te  , qui 
fent  votre  nom.  Seigneur,  novérunt  nomentuum} 
mettent  en  vous  leur  confian-  iy.  Qiônianr  non  dere- 
cc;ry. Car  vous  n’abandonnez  liquilti  qua’rcntes  te, 
pas  ceux  qui  vous  cherchent.  Domine.  Pj. 

[5’zV  eft  Dimanche,  IX.  Leçon. 

François  de  Paulc  , naquit  prancifcus  , Paul*  in 
à Paille  en  Calabre  ; &,  A Calâbria  natus  , à 
dès  fes  plus  tendres  années  , téneris  annis  folitûdi- 
il  ai.na  la  folitude  & le  jeû-  nem  diligerc  , ac  jeju- 
ne.  Après  plulieurs  péleri-  niis  vacâre  ccrpit.  Poft 
nages  qu’il  fit , dans  fa  jeu-  âliquot  peregrinatiôncs 
nefTc,  en  difrérens  endroits  in  adolefcéntia,  pcrltâ- 
de  l'Italie , pour  fatisfaire  fa  liani,  religiônis  causa  , 
piété,  il  îevint  dans  fa  pa-  fufeepras , in  pütriani 
trie,&  bâtit  une  Eglifc,  pro-  reverfus , Ecclcfiam  pro- 
ehc  de  la  ville  de  Paulc  , où  pe  Paulam  ardificâvit, 
il  jetca  les  premiers  fonde-  ibique  novi  Ordinis 
mens  de  fon  Ordre  j & , fundamenta  jecit.  Cùuv 
comme  fon  humilité  le  por-  que  pra:  humilitâte  ôm- 
toit  à vouloir  être  regardé  nium  minimus  habéri 
comme  le  dernier  de  tous  , vellet  , alumnos  qi/o- 
il  donna  à fes  difciples  le  que  fuos  Minimos  ap- 
nom  de  Minimes.  Il  conti-  pcllâri  voluit.  Quam 
nua  , jufqu’à  une  extrême  inierat,  abadolefcentiâ, 
vieillelte , le  même  genre  de  vitæ  rationem  , fervâ- 
vie  qu'il  avoit  embralic,  lorf-  vit , cum  illis , in  labôri- 
qu’il  étoit  encore  fort  jeune  3 bus , in  vigiliis , innu* 
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merifque  afflictiônibus,  s’appliquant  avec  Tes  frères 
ad  ültimam  ufque  fene-  au  travail  8c  aux  veilles , 
ébttem,  perfeveraqs  > & malgré  les  épreuves  de  rou- 
tancâ  quidem  afpcritâ-  te  etpèce  dont  il  fut  affligé-} 
te,  ut  rudi  fernpcr  ami-  aimant  l’auftérité,'  portant 
éfu  , nudis  plerumquè  un  habit  fude&  groffler,  mar- 
pédibus  incéacrct  , eu-  chant  nuds  pieds,  couchant 
bâret  humi,  ac  femel  fur  la  terre;  ne  mangeant 
tantum  in  die,  idque  qu'une  fois  par  jour  , aprçs  le 
ad  folis  occâfum  refi-  foleil  couché , 8c  n'ufant  que 
cerétur,  8c,  ad  panem  de  pain  8c  d’eau,  & y ajoutant 
& aquam,  vix  âliquid  à peine  quelques  alimens  de 
Quadragefimâlis  obfô-  Carême.  lia  impofé à fesdif- 
nii  adhibérer.  Quant  ciples  de  l’un  & de  l'autre  fexe 
confuetûdinem  ut  fra-  la  même  régie,  8c  les  a obligés 
très  8c  forôres  fui  Ordi-  de  l'obferver  , en  tout  tems , 
nis,  toto  anni  témpore,  parun  quatrième  Vœu.  Louis 
retinérent,  quarto  eos  XI.  Roi  de  France,  ayant  de* 
Voto  aftrinxit.  A Ludo*  firéde  voir  cet  homme , dont 
vico  undécimo.  Franco-  les  miracles  faifoient  tant  de 
rumRege,  proptermi-  bruit, François  vint  à faCour, 
raculôrum  famarn,  ex-  par  oi dre  du  Pape  Sixte  IV, 
petitus  , jubente  Six-  8c  le  Roi,  qui  le  reçut  avec  des 
ro  quarto,  ad  eunt  fe  honneurs  infinis  dans  le  Palais 
côntulit.  Quem  Rex  du  Plcfiis-lcs-Tours , lui  fit 
magno  cum  honore  ex-  bâtir  Un  -Monaftère  dans  le 
cépit  in  palâtio  Plexi-  même  lieu.  C’cftlà  que  Fran- 
tio,  propeTurônos;  eo-  çois,connoilTant  que  fanion 
que  in  loco  Monafté-  éroit  proche,  reçut  le  faint 
rium  illi  conftruxit.  lbi  Viatique,  le  jour  mêmede  là  * 
Francifcus,  mortis  fuar  Cenc  du  Seigneur,  an  milieu 
præfcius  , die  Cocnae  de  la  célébration  des  faims 
Dôtnini , inter  Mifla-  my hères,  8c  après  avoir  ré- 
rum  folémnia  , effufis  pandu  beaucoup  de  larmes, 
ubercim  lâcryniis,  facro  Lelendemain.aprèss’être  fait 
viâtico  præmunitus , ac  lire  l’hiftoire  de  la  Pafflon  de 
pofhidie  audita , quam  notre  Seigneur  jéfus-Chrift, 
fibi  prælégi  optâvit,  Dô-  il  mourut, âgé  de  quatrevingt- 
mini  Pafflône , quà  horâ  dix  ans;  8c  remit  fon  ame 
Chtiftus  ânimam  pro  entre  les  mains  du  Sauveur, 
r.obis  pôfuic  , câdem  8c  à la  même  heure , à laquelle 
ipfe  fuara  Chrijfto  réd-  ce  Dieu  de  miféricorde  avoir 
didit , anno  æcâùs  circir  bien  voulu  mourir  lui-  même 
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pour  nous  , l'an  de  grâce  mil  ter  nonagefimo , Salùtis 
çinq-cent  fept.  Il  fit  ungrand  miilé(în»o  quingentcfi- 
nombre  de  miracles , apres  fà  molépti~io.  Hune  mi- 
mort  ; 8t  le  Pape  Leon  X.  le  râculis  illuftr'cm  Léo 
luit  au  rang  des  Saints.]  décimus  in  Sandôruiu 
■ numerum  adfcriplit.  1 

A LAUDES. 


Ant.  Celui  qui  agit  félon 
la  vérité,  s’approche  de  la 
lumière  ; afin  qu'on  connoifie 
que  fes  œuvres  font  faites  en 
Dieu. 

Ür.  Sondez  mon  coeur,  ô 
mon  Dieu  5 8c  voyez  fi  j’ai 
marché  dans  la  voie  des  mé- 
dians : rçr.  Conduifez  - moi 
dans  celle  qui  conduit  à l’é- 
ternité. 


Ant.  Qui  facit  veri- 
tâtem  , venir  ad  lucem; 
ut  manifeftentur  opéra 
cjus  , quia  in  Deo  func 
fada.  S.  Jean,  j. 

ir.  Probamc,  Deus, 
& vide  fi  via  iniquitâtis 
in  me  cft:  ly.  Et  de- 
duc  me  in  via  .Tréma. 
P/IJ8. 


. A LA  MESSE. 


Colle 

O Dieu,  qui  êtes  la  cou- 
ronne des  humbles,  & 

?iui  avez  élevé  faint  François 
ur  le  trône  , où  vous  placez 
Vos  Elus  : faites  qu’en  imi- 
tant fes  vertus,  nous  obte- 
nions, par  fes  prières,  la  ré- 
compcnfe  que  vous  avez 
promife  à ceux  qui  font 
humbles. 

S E C R E 

Rendez-  nous  , ô Dieu  , 
doux  8c  humbles'  de 
cœur  ; nous  qui  avons  , dans 
faint  François  un  modèle  de 
douceur& d’humilité,  5c  qui, 
par  ce  facrifice  , nous  rappel- 
ions le  fouvenir  que  le  Sei- 
gneur Jefus  n’eft  pas  venu 
pour  être  fervi,  mais  pour 
fervir,  8c  donner  fa  vie  pour 
notre  rédemption. 


c T E. 

Deus  humilium 
celfitudo  , qui 
beâtum  FrancifcumSan- 
dôrum  tuôrum  glôriâ 
fublimafli:  tribue,qux- 
fumus  , ut , ejus  méri- 
tis  8c  imitatiône,  pro- 
mifia  humilibus  præ- 
mia  féliciter  confequâ- 
mur, 

T E. 

Da  nos  , Deus  i 
mites  efie  8c  hu- 
miles  corde  $ qui  8c  hu- 
milis  Francifci  man- 
fuetûdine  crudimur , & 
in  hoc  facrificio  Dô- 
minum  Jcfum  rccôli- 
mus  venifie  non  mir.i- 
itrâri , fed  miniftrâre  , 
& dare  ânimam  fuam 
rcdemptiônem  pro  no- 
bis. 
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Postcommunion. 

Deus  , qui  beâtum  /'A  Dieu , qui , après  avoir 
Francifcum , Do-  Vy  fortifié  faine  François 
nunici  Côrporis  viâtico  par  le  viatique  du  Corps  du 
praemunitum  , câdein  Seigneur,  l’avez  fait  entrer 
horâ  ad  te  migrâre  juf-  dans  votre  célcfte  féjour, 
lifti  , quâ  Dôminus  no-  à la  même  heure  que  Jefus- 
fter  transicrat  ex  hoc  Chrift  votre  Fils  étoit  forti  de 
mundo  : da  nobis  , lui-  ce  monde,  pour  aller  à vous  : 
jus  participatiône  my-  donnez-nous,  par  la  partici- 
pé rii  , cideni  Unigé-  pation  à ccmyltcre,  la  grâce 
nito  tuo  Si  convtyere  de  vivre  & de  mourir  avec 
Si  cômmori.  votre  meme  Fils  N.  S.  J.  C. 

FIN, 


A P P R O B A T I O N. 

Nous,  Vicaire  Général  de  Monfcigncur  l’Archevê- 
que de  Paris , fpécialement  nommé  pour  voir  & 
examiner  les  Livres  d’Eglifc  à l’ufage  des  Laïcs  de  fon 
DioccFe  , avons  lu  les  Traduétions  de  l'Office  pour  U 
Quinzaine  de  Pâque  , Extrait  du  Bréviaire  de  Paris. 
Ces  Traduétions  nous  ont  paru  belles,  exaétes  & très- 
propres  à faire  entrer  les  fidèles  dans  les  fentimeus 
d’onélion  & de  piété  qu'infpirent  les  Offices  de  ces 
faints  Jours:  Fait  à Paris , ce  quatrième  d’Avril  1737. 

Signe , L.  de  Romigny,  Vicaire  Général. 


Le  Privilège  eft  au  Mijfel  de  Paris. 
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<3  Exaudi,  Deus,  orationem  meam,  cùm  deprecor. 
Î4  Exaudi , Deus  , orationem  meam , te  ne  dcfpexeris 
ig  Exaudi , Domine  , juftitiam  meam. 
i?  Expedtans , cxpeüavi  Dominum. 

ffÎNclina,  Domine,  aurem  tuam. 

>i{  In  convertendo  Dominus. 

*«}  Jn  exitu  Ifrael  de  Ægypto. 

30  In  te  , Domine  , fperavi.  . . .in  juftitia. 


Pdgts. 

200 

lii 

300 
il? 

301 
187 

3 

1 18 

1S1 

17* 

*54 

I 91 
41? 

ISO 

421 

61Î 

121 

191 

389 

114 
u 

12Z 

211 

iÎA 

5 l( 
irt 

115 
111 


42 

41  «• 

400 

142 

14» 

55» 

u 

189 

txx 

*88 


gf  Jubilate  Deo  omnis  terra  , pfalmuna. 
?9  jûbilate  Deo  , omnis  terra  , fervite. 
34  Judica  , Domine  , nocentes  me. 

•41  Judica  me  , Deus,  6c difeerne. 

Judica  me.  Domine,  quoniàm. 


41 

ja 

110 

154 

IM 


Digilized  by  Ggiogle 


/ 


Pfaumes. 

JiiH/Ætatus  fum  in  bis. 

148  Laudate  Dominam  de  cœ'is. 

*3°  Laudace  Dominam  in  fanftis  ejus. 

1 1 « Laudate  Dominum  , omnes  Gentes, 

I46  Laudate  Dominum  , quoniâm  bonus. 

1 54  Laudate  nomen  Domini. 
m.  Laudate  , pueri , Dominum. 
no  Levavi  oculos  meos  in  montes. 

LU  Emento  , Domine  , David. 

Mifetere  mei  , Deus  , miferere  meî. 

T t Miletere  mci , Deus  , quoniam. 

3°  Miferere  meî  , Deus  , Gcundum. 

100  Mifericordiam  & judicium. 

Dominus  *dificaverit  domunj, 
115  Niiî  quia  Dominus  erat  in  nofcis. 

I*  Noli  æmulari  in  malignantibus. 

. fia  Nonne  Deo  fubjeila  erit. 

73  Notus  in  Judæa  Deus. 

4«OMnes  gentes,  piaudite  manifcu*. 

Zd^^Uâm  bonus  Ifraël  Deus. 

1 Quare  fremuerunt  gentes. 

4 1 Qucmadmodùm  dciîderat  ceryus. 

7*4  Qui  confidunt  in  Dominé. 

50  Qui  habitat  in  adjutotio  Alriflîmt, 

lisSæpc  expugnaverunr  me. 
fi8  Salvum  me  Fsc  , Deus. 

1 JS  Super  flumina  Babylonis. 

^Te  decet  hymnus,  Deus,  in  Siok. 

,1^J'squcquc>,  Domine. 

Ut  quîd , Deus , repulifti  in  finem. 

24  » Enite  , exultemus  Domino. 

3 Vetba  mea  anribus  percipe. 

76  Voce  meâ  ad  Dominum.  . ; .voce  meâ  ad 
141  Voce  meâ  ad  Dominum. . . .voce  meâ  ad 


Pag'i. 

lft 

îi 

Ml 

501 

ij/L 

11* 

III 

iM 

x 

411 

IM 

LM 

loi 

lii 

182 

LIS 
i 94 
Ml 

MA 

»7* 

20 

ÎJA 

jn 

Ï*Z 

443 

401 

190 

îll 

*37 
4°  s 


B, 


Table  des  Cantiques 


— /Encdi&us  Dominus. 
Gantabo  diteôo. 

Clamavi  de  tïibulationc  mea. 


Jl 

Deum.  m 
Dominum.  1 j y 


3* 

414 

Ml 


Digitized  by  Google 


I 


te  4 

Cantiques.  P“gH. 

Confitobor  cibi.  xgj 

Domiims  petra  mea.  j^o 

Ego  dixi  : In  dimidio.  - ll6 

Magnificat  anima  mea.  g 

Nunc  dimictis. 

Quis  cil  ifte  qui  venir  de  Edom.  , , . 


LIBRAIRES  ASSOCIÉS 

pour  les  Usages  de  Paris  : 


Boudet,  rue  S.  Jacques; 

Nyon  , aîné , I Ja 
Ve  Hérissant,  rue  neuve  Notre-Dame j 
Ve  Desaint  , rue  du  Foin  j 
Barrois  l’aînd , 7 , lT 

Barrois  U hmc.i  m Ju  Hl°TnI- 


DE  L*  IMPRIMERIE 

Dc  \ Lottîn  d/s?  Germain  } ImPrimeurs  de  la  Vüfc. 
Rue  St  André: des- Arts  t N°  rj. 


) 


5305 -ié 


